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Jn  Bnraiani  um&libaB  ^)  Goetzina  nnperrime  dizit  haud  inuiieriio 
me  pnedicaraae  reliquiaa  Hbrorom  dabii  sermonis  C.  Flinü  Semmdi 
eoDgeroidas,  disponendas,  illnstraDdas  esse.  Ex  hoc  opere  aliquid 
QtiUtitiB  capere  posse  biBtoriam  litteramm  romaoarum  et  praecipae 
Tetaris  gmtmnaticae  latinae  monebat  Goetsii  aententia.  Etai  iam  dia 
onus  iUnd  nen  leve  qnidein»  aed  iacimdtim  auacipere  is  animo  habe- 
bam,  tarnen  paniin  expeditna  ad  id  aabemidnm  mihi  yidebar.  Eraat 
nralla  et  magna  impedimenta  removeoda,  maltae  res  etiam  atque 
etiam  pertractandae  eraat  et  ponderandae;  incogitatam  doctrinam 
proponere  non  decel  Anteqaam  ad  id  üpu^  aggredior,  haeo  atudia 
praaiiiittam ,  qiiia  aolo  aeqoaadae  sunt  prayae  aententiae  viaqiie  ad 
locum  diffieilem  et  ardaum  patefacienda.  Tantum  antem  abeat  nt 
soperiorom  aententiaa  itemm  exponam,  nt  mnltnm  a  pleriaqne  me 
differre  profitear.  Frimnm  igitor  dicam  de  yestigiis  libromm  dnbii 
seimonis,  quae  snnt  in  A.  Geliii  Nodibus  Atticis,  deinde  in  aliis 
leriptis  inprimis  grammaticorum  posterioris  aetatis,  postremnm  ad- 
iongam  observatlones  quasdam  ad  synonym orum  doctrinam  apud 
Homanos  pertinentes,  cui  doctrinae  C.  Pliniiis  magnopere  favisse 
TiJetur.  luiqiie  totus  versahor  in  indagatione,  quae  est  de  fontibus 
et  aoctoribus  A.  Geliii,  Nonü  Marcelli,  Chaiibiij  t^uae  res  t^Liiim  mo- 
lesta  Uli  scinnt  iiileris  latinis  docti  et  eiiiditi. 

Indiceiu  auctorum  ad  A.  Gellii  Nortcs  Ätticas  in  editiono  illa 
egregia  Hertzii  conscriptnm  percensenti  iure  mirari  licet  ingentem 
scriptorum  nunienim  ingent^mqne  testimuniorum  copiam  a  Gellio 
congestam:  aequales  eins,  viros  nobiles  et  eniditos,  alios  mediocri, 
nullo  ingenio  alios  praeter  paucos  in  Nocubu»  invenire  possurans. 
Et  ad  oTammütK  rrum  cohr»i  t(3iri  quis  potiösimum  adire  cupiet, 
plenibtjimani  esäe  iiiani  sine  uüa  dubitatione  affinnabit. 

Qui  A.  Gellium  muita  legisse  et  pervolutavisse  arbitrantur  recte 
sentinnt,  qui  omnes  illos  scriptores  legisse,  omniu  illa  testimoma  ex 
ipsis  aoctoribus  cnllegisse  ipsum  putant,  in  errore  versantur.  Hoc 
enim  ex  Dirck'^eni,  Mercklini,  Kretzschmeri  diKputationibus 
iam  satis  elncct  in  imo  capite  saepe  complures  rivos  specie  ex  fontibus 
dirersis,  re  vera  ex  eodem  fönte  ortos  esse  et  partes  complures  unius 
generis,  sive  alia  aliam  excipit  sive  non,  mera  esse  excerpta  ex 
operibns  et  thesauris  illis  superioris  aetatis;  ex  quibns  Gellius,  vir 
neque  indicio  neque  soUertia  destitutus,  modica  eaque  sola  accepit, 
qo&e  utilia  et  incnnda  yel  mnltia  yel  omnibos  esse  poasent 


1)  Bd.  68  p.  170  (1891). 
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Qui  in  gramm&iioae  latinae  Teteria  histonain  tempos  operam* 
qae  impendimt  et  grammaticorum  vetenim  libros,  qui  eztant,  evol- 
yxint,  non  ignorani»  qaanta  insolenlia  a  Verrio  fere  Flaoeo  ad  Cha- 
rislum  —  at  eo8,  qui  post  hnnc  floruenmt,  eilen tio  praeteream  — 
aliuB  aliud  opas  arripiat,  deßcribat,  excerpat.  Atqae  non  solam 
grammaticif  sed  etiani  alii  vin  eruditi  bane  mm  insLstebant.  Omnes 
enperat  CL  Plinins  xnaior,  qui  teste  Plin.  ep.  III  5,  10  nibil  legit, 
quod  non  excerperet.  Suetonius  Varronem  expilabat  et  Piinii 
libris  *a  fine  Aufidii  Bassi'  in  ^CaesariboB'  utitar  aeqne  desuo  auctore 
uilum  fadt  yerbonu  Inter  ea  opera  grammatica,  qaae  ueque  ad  tütimam 
aetatem  pluiimi  versabani,  principem  loeom  tenent  'libridabiiser- 
monis  VIII'  C.  Piinii Seonndi,  quosanno  67  p.  C.  ad  finem  perduxit. 
Inde  bausernntCae 6  6 Ilius  Vindex,inde Flavias Caper,  C.  lulins 
Romanus,  Nonius  Marcellus aliique,qm  tarnen  sna viceCbarisio, 
Diomedi,  Prisciano  materiam  artes  consciibcudi  praebnerunt. 

Librorum  dubii  scrmonis  fragmenta  coUegit  et  digessit  Lauren- 
tius Lersch  in  Ii  bris  Spracbpbilosopbie  der  Alten  I  179  sqq.  Qui 
etsi  banc  rem  pro  subsidiis,  quae  illo  tempore  erant  exiguis  et  mi- 
nimo  perfectis  baud  sine  laude  peregit,  nuuc  tamen,  si  posset  Yiderei 
baue  partem  operis  sna  manu  in  ignem  abicerct. 

Viani  patofccerunt  Keil  ins  et  Hertzius;  studia  Pliniana,  quae 
ad  grammaticam  latinam  pertinent,  explovaverunt  Schott  mu  ollerußj 
Detlefsenus,  Wilmannsiiis,  Neumanuii^,  Scblittous. 

Sed  niulti  sunt  alii  viri  docti,  qui  cum  in  agris  Hnifimip  ararent 
et  sererent,  agris  etinm  Pliniani:5  fucrunt  usui. 

Plinius  poti^'^imuiij  Varrouis  et  Caesaris  vcstigiis  insistebat.  Apnd 
Varronem  dommj^ntur  )uitura,anül(y! in .  cotisuf  tudo,  (iur(of  itas,Bed  Plinius 
plerumquc  coyisnefitdinem  consulit.  Invettigabat  et  vcteres  framma- 
ticos  et  scriptoreri  omuis  gencris,  quorum  anctorUatnn  magna  cum 
cura  perppndit.  At  tarnen  neque  recentiores  despicere  ^olebat  neque 
ipBOS  ^naturalinm  auctores'  evolvere  dubitabat;  legebat  C.  Luci- 
lium,  Aelium  Stilonem,  Aurelium  Opilium,  L.  Corneliuni 
Sisennam,  Caesarem,  Varronem  aliosqae  (t.  infra),  qui  onmes 
grammaticis  studiis  se  dedebant. 

Quae  apnd  Oharisium  inveniuntur  fragmenta  X  librorinn  II  de 
Analogia  Caesaris,  ex  libris  dubii  sermonis  descripta  sunt.  Kt  reliqua 
quoqne  fragmenta  Caesaris  librorum,  quae  grnmmatici  niemoriae 
prodiderunt,  a  Plinio  sunt  orta.  Quid,  si  fragmenta  Varroniana  a 
Plinio  servata,  enumereniV  Verissimum  quidem  crI  quod  dicil  Wil- 
mannsius  (31)  lahnium^)  beqiK  us  omnes  locos  cap.  17  1.  I  Charisii, 
ubi  iibri  Varronis  de  L.  L.  laudentur,  Piinii  esse.  Praeter  hos  UbroB 
etiam  baugit  ex  libris  de  snmonc  lafino  et  de  uiüitaie  serfnan!-^. 

(.ett  runi  pf'rmulta  alia  opera  VaiToniana  excerpsit,  quae,  ut 
ad  studia  mea  Ueiliana  accedam,  hoc  loco  enarrare  supersedeo. 


I)  Ber.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  II  1850  p.  114. 
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Verrium  Flaccuni,  Asinium  Pollionem,  C.  Yalgium 
Kufum,  L.  Annaeum  Cornutum,  Tiil.  Modestum,  Ateinm 
Philologum,  Pomponium  Secundum,  Rutiliura  Rufurn,  Sta- 
be ri  um,  litterarum  studiis  intentos,  in  usum  vocabat.  ünde  vero 
incipiam,  si  ceteros,  qui  procul  a  grammaticis  studiis  erant  remoti, 
enumerare  velim?  De  hac  ingenti  copia  scriptorum  tarn  solutae 
quam  dcvinctae  orationis,  qui  in  dubii  sermonis  libris  inveniuntur, 
dispntare  non  necesse  est,  quia  aut  in  hac  disputatione  tertias  partes 
agunt,  aut  suo  quisque  loco  ultro  nobis  obyiam  venient. 

Thesaunim  igitur  aberrimum  fuisse  hos  libros  Plinianos  poste- 
rioris  aetatis  homiiiibos  yix  est  quod  moneam.  Oerto  sctmiis  Pliniam 
asBumptuniessednoemaGaesiBUio  Vlndice  %  Flavio  Capro,  lolio  Romano. 
Ncm  Suatonius,  QuintiUaaiis,  Gdllins,  Nonius  Mareellus  oims  Pli- 
nianum  non  dignum  quod  legeretnr  indicaverant?  De  SneUmio  et 
Nonio  MueaUo  aHo  loeo  dispniandmn  erit,  de  Qmntüiano  Nett- 
leahip  mnlta  probabilia  et  fide  digna  rettiilit'),  Gelliam  nemo  in 
hu  yooare  ansna  eal  Guhis  rd  qnae  hi&ii  causa  qnaerenti  respon- 
deam  et-VaUrium  Prohum  illnm  Berfftium  caligmem  virorum 
doetonun  animis  offndis&e  et  dispntationem  Hertsii  nobiliMimam 
de  Nonio  Mareälo  exctrplcre  tanta  aoctoiritate  ftüsse,  nt  alias 
Tias  mterclusas  esse  intellegerent  fere  omnes.  Nam  Nettleship  docti 
Britanni  Terba  audiebant  perpauci  (Leotores  and  Essays  235  med.). 

At  non  plane  neglezit  neqne  retionit  GellinSf  quae  seripsit  Plinins 
Seeondns.  Bistorkm  nahtraiem  et  studmorwn  Ubros  adhibnit,  ut  ipse 
fatetnr,  et  scriptorem  ^aetatis  snae  doetissimnm  ezistimatam  esse'  ^ 
quod  haad  yero  ultima  laus  est  —  testatur  (N.  A.  IX 16).  Qnamqnam 
alio  loco  (N.  A.  IX  4,  13)  enndem  Plininm  Mrnm  in  temporibns 
aetatis  snae  ingenii  dignitatisque  gratiaanctoritate  magna  praeditum' 
esse  aperte  didi  Qmd  ipse  qnid  aeqnales  senserint  de  hnins  viii  stndiis 
non  perspieanm  est.  Neque  pudet'GeUinm  muores  partes  ex  Historia 
natnrali  desoribere  et  tnm  se  iaetaroi  quod  mnltis  libris  doetrinae 
plenis  perlectis  ipse  inYenerit,  quae  sine  nllo  labore  comparare  potoit 

8ed  de  bis  rebns  Kretzschmenun  13  et  Mercklmttm  641  eon- 
Solas.  Btiam  in  prae&tione  Noctinm  conscribenda  Plininm  (N.  H.  prae£ 
§  28  sqq.)  anziUo  arcessit  (MercUinns  671). 

Ne  Teretiir  qnidem  Plinio  addicere  yerba,  qnae  ipse  üabricavit 
(Kr.  p.  15).  Sed  haeo  baotenns.  Perlegant  mihi  perlegantqne  itemm 
Ubellos  Eretsschmeri  et  MercUini,  penetrent  in  nltsmos  angnlos  Gel- 
Iisnae  officinae,  seqoantnr  yestigia  hominis  omnibns  lods  —  qdd 
referant  aeqni  indices?  GelHnm  mnlta  nescire,  auctores  eins  pauca. 
Barn  docere  yelle^  delectare  malle^  mendaoem  non  esse,  mentiri  posse. 
Qnae  congesserat,  ea  Tel  hac  yel  illa  ratione  in  Noctes  recipere  animnm 
indncebat.   Bisnm  teneatist  Sn  bonnm  Gellium  yidetis  sedeniem 


1)  Neumannus  p.  46  ann.  Keilius  VII  p.  138  sqq. 
S)  JonhL  of  Phil.  Vol.  XT  SOI— 214. 
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in  reda  et  conquimieiD  telonmif  iacolorom  gladionunque  Tooabnla 
(X  25),  quae  in  historiis  yeteribuB  sonpta  sunt.  Qnis  dnbitat, 

quin  GelUus  haec  vocabula  ex  eodem  fönte  qno  Nonius  (cap.  18  et  13) 
sibi  adnotaverit  idque  non  sedene  in  reda,  sed  domi  suae  magnos 
libros  evolvenß. 

Quid,  Gelli,  tu  Plinii  libros  dubii  sermonis  non  laudas,  libros 
Caesaris  de  iiualugiii  II,  quonim  fraL'uienta  fere  omnia  omnes  ex 
Plinio  dedücunt,  laudas?  Tu  Caesaris  opusculnm  vidisti,  legisti,  hoc 
Plinii  opus  soium  non  legisti?  Tu  iiercle  admones  me  de  üb  homi- 
nibus,  quonim  magistii  vel  amici  cruditi  dictitant  sibi  liunc  et  ilium 
librum  non  placere.  Fit  ut  scri})tor  iis  non  placeat.  Sed  quia  prae- 
ceptores  boc  libro  uti  gravantur,  ipsi  quoque  non  nisi  furtivo  illnm 
scriptorem  comiteui  sibi  adsciücereaudent.  Legunt  eum,  dies  uoctesque 
versaut  atque  mir  um  in  modum  quidquid  possuut  fnrant^B  pro  suis 
praedicant.  ludicium,  quod  de  Plinio  tulit  Gellius,  non  eiusraodi  est, 
ut  illum  virum  magni  aestimatum  esse  a  Noctinm  scriptore  mihi 
persiiadeie  possim.  Conferanms,  ut  taceam  de  Sulpicio  Apollinaii 
praece]itt)ro  eins,  quanto  bonore  affieiantur  M.  Yarro,  P.  Nigidius 
(lY  1 6 ;  XII  l),  ^1  fitmius  Ixüianus  (XVIII  5)  totque  alii  viri ;  de  quibiis  ■ 
Greiliuß  Omnibus  am]  agibus  miasis  snam  ipsius  seutentiam,  non  aiio- 
rom  prol'f  rre  non  "veretur. 

At  libros  illos  Caesaris  de  analogia  nondiim  dimittam.  In  XIX  8 
Gellius  domum  Cirtensie  adit  ibique  lamiliaris  quidam:  pcio,  ut,  si 
Gai  Caesaris  Uber  j^rav  mnnihus  r^/,  promi  iuhcas.  Liber  de  analogia 
primus  profertur.  De  hoc  capite  infra  disputare  in  animo  babemus, 
ut  boc  loco  satis  habeam  monuisse,  quod  postea  argumentis  firmis 
demonstrari  oportet,  totum  iUud  caput  a  Gellio  suo  more  lepide  con- 
sarcinatnm  esse  ex  quo  panno^  qnem  primum  concidit^  deinde  insutis 
aliifl  pannicnlis  resarsii  Neqne  in  bis  oapitibus:  lY  16,  IX  14,  25 
libroB  de  analogia  a  Gellio  adbibitos  esse  apparet.  In  prtore  est: 
In  Ubris  guogue  anaiogicis  omnia  istiusmodi  sine  i  Hiera  dkenda  censä 
(Caesar),  in  altero:  sed  C,  Caesar  in  libro  de  analogia  secundo  hu  ins 
die  ei  huius  speeie  dicendumpukU  (ef.  etiam  1 10).  QniboB  de  rebus 
loco  disserendum  erit 

Flinias  in  libros  dubii  sermonis  tot  loeos  ex  Caesaris  opusculo 
reoeperat,  nt  posteri  libellnm  ipsnm  inspicere  desisterent.  £odem  - 
modo  a  Snetonio  (prata)  Varro,  ab  Isidoro  (etym.  1.)  Saetonins  ex 
nsn  remotos  est.  Quin  Pompnns  (eaee.  V)  Oaeiiaans  Ubellnm  landat 
ex  Plinio  et  qnis  ho0  non  feceiat? 

Anteqnam  ad  Bodes  Flinianas  ipM  aggredior  iis,  qnae  looi 
aeqnandi  cansa  dixerain,  panoa  pro  le  nostara  adinngam.  Namqae 
mnltornm  bominom  est  at  eos,  qni  primi  a  m  trita  devertant,  non 
andiant  et  qnia  non  oninia  itinera  eognoverant,  qnibas  i^eribns  ad 
loea  Teritati  propiora  alii  pervenenint,  ipsi  errantes  alios  in  errore 
Yorsari  pntaal  Qaamqnam  Toritatem  non  primo  impetn  indagari 
poBse  profltentnr  et  a  reri  iimilibns  ad  Ten  similiora,  damde  ad 
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veri  simillima  et,  öi  tli  volueie,  ad  ipsam  veritatoni  ascendere  ipsi 
quoque  student,  ceteros,  qui  eadt m  via  qua  priores  pergere  noluut, 
reprehendunt.  At  equidem  ingr  ime  conüteor  non  oinuia  me  examussim 
exaequara  posse.  Hoc  enim  mihi  propositum  est,  nt  viam  patefaciam 
qua  lutuniä  editor  Plinii  Secandi  librorum  dubu  sermoiiis  reliquUurum 
progrediatur.   

In  bis  libhs  —  quantum  nunc  quiUem  rtcimub  —  de  rebub  ^M*am- 
maticis  dirsputationes  sive  longiores  sive  breviores  invenimus  basce: 

1.  de  abi.  singulari  nominarn  teriiae  declinationis  iu  c  vel  i  exouuto. 

2.  de  gen.  singolari  primae  decl.  in  o^;  de  dat.  et  abL  plur. 

in  äbus. 
« 

3.  de  gen.  singul.  se  indae  decL  in  i  vel  ii  exeunte;  de  vocativo 
nominum,  quae  in  ins  exe  mit. 

4.  de  nominaiivis  dubüs  vel  forma  duplici  (de  singulaiibus  et 
pluralibus  tantum). 

5.  de  nominibiis  cum  dnobuB  genetivis  (turbo,  Hercules). 

6.  de  gen.  sing,  nominum  quartae  decl.  io  us  vel  uis  vel  i. 

7.  de  formis  dubiis  in  quarta  decL  (laurus:  huic  lauro,  hac 
lauru). 

8.  de  gen.  sing,  nominum  qnintae  decl. 

1).  de  aliis  nominibus  in  es  (quiBs,  pari  es). 

10.  de  gen.  plur.  primae  et  secundae  decl.  in  um. 

11.  de  decliuatione  vucabuiorum  in  ia  et  alia  (poemata,  Öa- 
turnalia). 

12.  de  gen.  plur.  tertiae  (ieclinationis. 

13.  de  acc.  plur.  tertiae  declinationis  in  eis. 

14.  de  millc  et  aliis  nom.^  quae  non  decliuantar. 

15.  de  dubiis  generibus. 

16.  de  litteris. 

17.  de  deminutione. 

18.  de  verbo. 

a)  (lo  toimia  dubüa  verborum  (de  dubio  perfecto,  part. 

pcrf.  cet.). 

b)  de  activi  vei  passivi  uaiu 

19.  de  adverbiis. 

20.  de  dunvativis. 

21.  de  comparativis  (senior,  plures,  complures). 

22.  de  pronominibus. 

23.  de  coniunctionibus. 

24.  de  barbarismo  et  soloecismo. 

25.  de  praepositionibutj. 

26.  de  interiectionibus. 

27.  de  differentia  verborum  (passim). 

Ab  iis  partibus  Noctiom  Atticarum,  qnae  sunt  de  rebus  gram- 
maticis,  inprimis  eeparandae  snnt,  quae  aut  Pliniana  continent  aut 
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I  maxiniam  partem  ad  eum  redeiinl    Inseriptionet  eapitiim  li  qoi« 

cuiu  riiuianig,  quae  supra  exposui,  compaimTerit,  ttatim  ndebit  et- 
militudinom  eam  esse,  quae  non  oasoi  impotari-pOMit: 
Gell.  N.  A.        I  16  de  mille  (ef.  sab  14  Pliii.) 

„      ^      XIX  8  de  singul.  et  plnzaliboa  taatom  (4) 
.  „      „       XV  13 


zvm  12 

„        VI  91 

n  17 

ZI  3 


I  da  piMpoeitione  (26) 
1  (puB  prior;      ^^^.^^  ^^^^ 


V 

II  11 


1»  » 

XV  9 

l      l        IV  16  de  decUD.  IV  (6) 

IX  14  de  declm.  V  (8) 
„                V  20  de  aoloeoismo  (24) 

„      ^         V  21  de  Yoc.  pluria,  eomplnria,  non  barbare 

'  dietis  (24,  21) 

X  24}^^  adverbio  ^19) 

Xm  21  de  dubüs  generibiiB  et  formis  (4,  7,  15) 
I  10  (ex  Caeaaris  libro  de  analogia) 
Sed  Bimilittido  non  aolam  ad  res  pertinet,  sed  «tiam  ad  anotores 
landaioa  et  ad  certa  Plinii  dioendi  rationis  yestigia,  de  quibus  ge* 
neratiin  et  aummatim  dispntayi  m  Philologe  II  2:  Zur  Quellen- 
analyse  des  Charisiiu. 

Plinianae  eopiae  nbexrimae  Koottnm  aeriptori  eiaat  magnae  nti- 
Uiati,  quin  tiz  aliua  gnunmatioas  tantam  mnltitadinem  acriptomm 
perlegerat  et  ezcerpeerat,  tantam  eopiam  teatimoniomm  eonporta- 
▼erat  Et  QelUaa  is  est,  qui  illam  fkrraginem  oonailio  et  ratione, 
argate  et  soUerter,  varie  et  inetinde  digexai  atqne  ordinet  Legas, 
qnaeBO«  quae  Diomedes^)  S74,  13  sqq.  ez  Plimi  libris  deseripsit 
Qnanta  est  siccitaa  orationisi  Taedet  nos  et  fiwtidiiun  ereat  tabula 
illa  satis  longa,  qnae  oonatat  ez  nominibns  piopriia,  teBtimoaiis, 
formis.  Qelliua  autem  ez  maieria  ni£  ftbnUun  eonfingit,  confietam 
in  seaenam  defert  (c£  e.  g.  XIX  8).  Tum  Athenis  est»  tum  Neapoli, 
tnm  domi  Frontonis  Bomae.  Alii  primae,  alii  seenndas  partes  agnnl 
Adest  vir  emditissiiiiaB  qmdam,  ad  est  luyenis  sttipidoa,  insolens, 
j  -  adest  pleromqoe  Gellins  ipse.  Bed  interdnm  Gellins  in  bibliotbeca 

inTenit  Ubrum  aliqnem,  qui  aasam  ei  praebet  ad  disputationem  oon- 
sertbendam.  Deniqne  Gellins  non  Falgentiom*)  agit,  sed  hominem 
&bnlatorem  imitatnr,  qoi,  ut  doceat  homiues,  res  saepe  neqne  anditn 
neque  -nsa  ineondaa  pnlcbris  Testimentis  indntaa  nobis  offeri 


1)  cf.  p.  4,  va.  15  sapnL 

2)  De  virgilio  Marone  tententiae  in  diYenmm  tendnnt  (Areb.  IV 168). 
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At  iam  sutis  ambagum.  Transeamus  ad  N.  A.»  ut  iadagemus 
Plinii  reiiquiaö; 

N.  A.  IV  16— IX  14. 

Haec  capita  vincuL*  i|U'»dam  inter  iuncta  sunt:  alterum  de 
geuetivo  (et  dat.)  quai  tae  Uecl.,  alterum  tlc  genetivo  (et  dat.)  quintae 
deci,  est.  lu  utroquecapiteC-aeBarileanalogiahiudatur.  Kretzschmerus 
(96) haec  capitaCaebeliioVmdiciaitnbcit  Sed  inmedioitinere  substitit. 

NoniuB,  qui  Gellianura  opus  ad  onlinfin  lere  capitum  compilasse 
existimatur  tantara  copiaui  iestuuoDiorum  conquisivit,  ut  hoc  loco 
aliüö  auctores  in  iisum  vocasse  putandus  yit.  Initio  capitis  16  1.  IV 
Gellius:  comperimus  <M.  Varronem  et  P.  Nigidium^  non  alitcr  domtos 
esse  ei  scrrpsissc  quam  senatuis  et  domuis  et  flucluis.  Konius 
(484,  491  M.)  multa  exempla  Vavroniana  aflfert  vebiti:  domuis  pro 
domus.  Varro  Taq)i^  MtviTTTrou.  Qua  de  re  et  Pliniub  apnd 
CharisiuEu  143,  12  senatuis  ut  fuctuis,  Hta  genetivum'  inquit  Plmtus 
^declinabant,  ut  G.  Fanmus  cos.  contra  G.  Gracdium  senatuis  ron- 
sulta*.  senati  Sallustius,  ^ scnati  decretum  fit',  ut  lauri;  Cicero 
qtwq^ie  [de]  divinatmw  in  Verrem  et  pro  Oppio  II  senati'.  Et  ab 
bac  ad  alteram  Charisii  partem  (54  sqij.)  respiciendum  est,  ubi  Pli- 
niana  usque  ad  55,  21  congruuüt  cum  duobus  capitibus  Gellianis. 
Deprehendimus  testimonium  Plinii  Ch.  143,  13  ex  Sallustii  Oatilin. 
etiam  65,  1  et  alterum  testimonmm  Tcreutianum  54,  31  etiam  apud 
Gellium  IV  16,  2  {amis).  Hoc  ie&iimonium  ex  Terentii  Heaut.  (2, 
3.  46)  cum  aliis  tum  a  Nonio  tum  a  Cbarisio  tum  a  Prisciano  lau- 
datur.  Extant  praeterea  herum  pauca  in  fragmento  Bobiensi 
de  nomine  et  {no nomine  (K.  V  555),  in  quo  fragmento  560,  30 
Pliniu:^  Seciniduh  i lihria  dubii  sermonis  auctor  ebt  et  —  ut 
iiüc  ad  dam  —  bic  tülub  iii  toto  iiagmento  oocurrit. 

AcccMlit  (jviod  Neuniannus  (44)  ostendit,  quae  habeat  Priscianus  in 
libro  Vb  CLL  luiud  pauca  Pliniiuui  (  ontinF're.  Inter  quae  (Prise.  257, 
18  sqq.)  iiimirum  sunt  illa  iiomiua  qiuirtue  decL,  quae  cum  !Nonio 
(484  —  487)  ex  eodcin  foute  hausit  grainmaticus  Caesariensis. 

Perluetremus  testimnnia  a  Gellio  exhibita.  Vestigia  originis  in 
fronte  inusta  sunt.  Au  casui  debetur  ordo  ille  per  utrumque  caput 
perßpicuub? 


IV  16: 

Gen.  anuis 
<Dat.  victuy) 
Dat.  anu 
„  ctspeäu 


IX  14: 
Gen.  dies 

pemuM 


1)  Verisimile  est  Nonium  adhibmsse  Noclea,  8ed  omtiiA,  qaae  Gelliaiiifl 
tunilia  sunt  vel  eH«o  vidontnr,  non  huic  viro  debet. 

2)  Locus  corruptus.  Post  ^in  hisce  vergibus^  unuB  versus  fortasse 
exddit,  in  quo  erat  prius  teBtimoninm  anu. 
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IV  16:  '  1X14: 

Dat  eoncubU»  <Qeii.  acüy) 

^  dommaiu   

„  amatu.  Dat.  fou^. 

Eodem  modo  PUnius  ordinem  ad  casus  instituit  (Schottm.  p.  3  3  sq.). 
Quid,  si  hunc  ordinem  ad  ^itteras  digestum  etiam  in  alüa  partibns 
Noctium  invenerimus?  Praeterea  in  Ins  ca})ilibu8  non  silentio  prae- 
tereundnm  est,  quod  in  aesUmandis  Pliuianis  iVagmeutis  haud  «ane  parvi 
est  momenti;  vocabnla,  quae  sunt  consududo,  ratio,  auctoritas,  tarn 
saepe  occurrunt  in  Plinii  fragmentis  apud  Charisium,  nt  vix  mirandum 
sit,  quod  in  bis  ((uoque  fragmentis  apparent:  Hanc  eormn  <^VarroniS, 
Nigidii,  Terentü^  auctoritatem  quuhun  c  vefrrih)«^  nrammaiicis 
r d^i'ioTiQ  etiam  firmarevolummi  (JN  EtIX  14,  Id:  hacc  facies, 

huius  farips,  quod  nmic  propler  rationem  grammaticam /"actei 
dicUur.  Cum  qnibus  conferafur:  Char.  54,  30  (Pliniana):  ah  hoc 
portn,  huius  poriu9.  Q}iamvis  mc  hoc  auctores  ohscrvaccrini. 
Kam  ff  Trrpnfius  huius  anuis  dUit  r(  Salhistim  huius  scnati,  Ott» 
ratio  exigat  huius  a nvs .  hnius  scnaius  diccrc. 

Verum  est  Plinium  pienimque  rmmtdudi?mn  sequi.  Sed  auctofi- 
kUeni  et  rationem  coniunctas  inveuies  Char.  88,  10.^) 

Attende  sie  etiam,  qnomodo  in  fine  IV  16  laudentnr  sub  titulo 
rarissimo  libri  Caesaris  (*in  libris  analogicis').  Char.  1 4 1,  24  et  Pomp. 
144|  19  (Pliniana)  enndem  titoliim  habent^  id  quod  adiectis  reliqais 
argnmentis  haud  spemendum  esse  oenseo. 

Schmidtiusin  disputatione  de  Nomi  MaredU  auctorihus  gramm» 
p.  152  intellexit  Nonio  et  Charieio  communem  esse  foniem  in  enu- 
Dierandis  his  yocabulis.  Iliinc  fontem  esse  Plinium  non  aperte  dixit, 
sed  tacite  demonstravit.  Unde  vero  nomon  GybeBellü  Vindicis  in  IX,  14? 
MeroklittQS  (658)  d«nt  a  Terentio  Scaaxo  vel  ab  Solpido  Apollinari 
derivatnm  esse  nomen  Caesellii.  Qnod  non  meae  sententaae  lepugnat, 
qni  OaeseUimn  non  anctorem  esse  hanun  qnaestionma  ezistimem. 
Hoc  solnm  Teriaunile  esse  potest  CaeseUinm  m  oommentario  lectio- 
num  antiqnamm  (N.  A.  II  16«  5)  de  gmtöio  dies  dispntasse.  De 
altero  yestigio  Oaeselliano  eoque  levissimo  infra  dioam  qnid  sentaam. 

In  Flinianis  afmd  Cliarisiiun  p.  55  testimomiun  est  genetivi  fami 
(Yamnus),  omns  rei  m  capite  Gelliano  alia  testimonia  panca  (IX  14, 
4— 10  ^11).  Plenum  est  Hoc  capnt  ostentationis,  qnadootrina  aHena 
oeenltetnr  atqne  ipse  inspeotis  veteribos  libris,  oonqnisitis  impensa 
opera  veteribns  libris  ploseolui,  idiographo  viso  ab  alio  allato  in  bac 
qnaestione  äliqfdd  et  volmsse  et  effeeisse  yideatnr. 

Atque  teadem  ad  finem  perrenii  Bed  addit:  ego  quoque  in  lugwr^ 
SaUutiH  immnae  ftäd  ä  revermdae  ndiMiUa  Utfro  die  cßm  patrio 

1)  Testimonium  Cn.  Matii  totum  ordinem  intemipit, 
t)  Disputayi  de  bis  rebuB  in  Quellenanalyse  259  sqq. 
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scriptifm  invmi.  —  Aut  (  rania  me  falliint  aut  id  tesiimoninm  ex  libro, 
quem  hoc  loco  ante  of uL  i  babebat,  sibi  ex  ordine  autecepit  —  vauitatis 
ultimam  stationem  relmquens.  Nam  quo  piures  libros  Gellius  sese  in- 
venisse,  insi  exisse,  perlegisse  autumat,  eo  magis  ex  uno  vel  duobus 
auctohbus  petisse  sua  existimandus  est.  Haud  raro  accidit  ut  ex 
mullis  commentariis  ne  unns  qiiidem  nascatnr,  Cuiua  rei  chiiissimum 
est  exempltjm,  quod  extat  XV  30,  ubi  non  sine  maLjiio  augeudi  studio 
iactat  se  legißse  multos  admodum  commentationum  libros  Probi, 
quorum  certum  yestigium  ad  bunc  diem  nemo  invenit.  In  hac 
quaestione,  quam  itenim  attingere  paratus  sum,  sunt  qui  mihi  non 
assentiantur,  qui  sestentiam  meam  refelleret  exstitit  adhuc  nemo, 
llaquu  forti  animo  arma  capiam  ad  defendendum  casteUam,  quod 
defendere  et  debeo  et  possam. 

Vereor  ne  Gellius  viri  honesti  partes  uon  iigat  vel,  si  hoc  nimis 
audacter  dictum  esse  videtur,  cupiditate  lariora  proferendi  et  doctri- 
nam  non  vulgarem  iactandi  a  iiluctus  legisse  sibi  videtur,  quae  aut 
non  legit  aut,  si  legisset,  vitioöa  esse  facüe  perspicere  potuisset. 

Quod  ad  genetivos  in  -es  et  -e  exeuntes  suspiciuuiö  nuUa  est 
causa,  praeterf|uaiii  quod  gen.  ille  in  Ciceronis  Sestiana  (dies)  in 
codicibus  nosUis  non  est  (^diei)  et  quu'l  —  contra  (  'iccruüis  inorem  — 
rnalo  sonat  series  lila  litterarum  s-finalium:  i'iji(tf(\s  vero  duturos  iUiuS 
dies pocrMS.  Ob  eandem  causam  dubito  an  ipso  Vergilius  non  scripberit: 
libra  dies  somniquc  pares  uhi  feccrii  Jioras  \  Georg.  I  208).  Praeterca 
corruptelae  via  erat  {jatcfacta  propter  sequens  voc.  somni  (dittographia). 
Servius  legebat  die  et  sie  Ribbeckius,  prol.  137;  Codices  Vergilii  ei 
grammatici  ^dic'  et  ^dici\  In  altüio  luco  Vergilii  (§  H)  Mii'  legebat 
Gellius,  *dei'  et  Mie'  Servius  (ad  Aen.  I  636),  unde  apparet  Mie' 
ab  imperitis  in  'dei'  mutatum  esse.  Genetivi  'pernicii'  et  *progenii* 
in  Nonii  codicibus  non  inveniuntur,  neque  in  codd.  Ciceronis  ^pernicii' 
(pro  Ro.  Am.  45,  131)  est;  Charisii  auctor  p.  69  legebat  pernicies. 
Itaqne  de  genetivis  facii,  dii,  pernicii,  progenii,  acii,  specii,  luxurii 
somniasse  Gellium  manifestum  est.  In  exemplari  suo  habebat  gene- 
tivos  vel  in  es  vel  in  e  (ci)  exeuntes. 

At  restat,  ut  de  illo  argumento  supra  omisso  pauca  addam.  Est 
enim  apud  Charisium  117,  13  Caesellius  Yindex  cum  testimonio 
Cn.  Matii,  qui  in  hoc  capite  Gelliano  bis  landatar.  Sed  oarboBem 
pro  thesaoro  inyenimus.  Alia  tesümonia  Cn.  Matii  et  apud  GeOinm 
et  apnd  Diomedem  et  apud  Priscianum  ezstant,  ubi  Oaeselli  doctnnae 
neo  Tola  nec  yestigium. 

V2O0  21. 

De  floloecismo  et  barbarismo  Pliniam  in  libro  quodam  docte 
diftpntasse  apparet  ex  reliqoiis  apud  gzammaiicos  pOBterioriB  aetatii 
(K.iy  447,  5;  444,  3^  sed  imprimis  Pomp.  292,  18—39;  288, 19| 


1)  cf.  xm  6. 
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285,4,31).  Et  fortasse  Quintilianus  I  5,  5  sqq.  ruagnam  partem 
huius  disputationis  (cf.  e.  g.  Pomp.  284,  22  de  vocabmlo  mastruca  et 
Quint.  I  5,  8)  in  usum  yocavit,  quod  eo  minus  mirandum  esse  mihi 
quidem  videtur,  quia  statim  subseqnuntur  I  5,  63  illa  PUniana  usque 
lul  I  6,  28.  Sed  ntut  haec  res  se  habet,  ipsa  Pliniana  neqae  in  priore 
neqae  iu  seqaento  capite  21  libri  V,  quod  arto  vinculo  cum  praece« 
dente  coniimötiim  est,  detexi;  habemxia  adnotatianciüM  aliquot  de 
iMbrbariamo  plaria. 

Hanc  rem  autem  oninium  certissimam  esse  pntamus:  aatiquio- 
rem  snbesse  fontem;  Pliniupi  de  bis  voeabulis  scripsisso  supra  dixL 
Sinnius  Capito  (V  20,  l)  soloeeimim  B^p%lM  mparü^^  Teta- 
stiores  Latini  autem  strihiliginem.  Casu  factum  est,  ut  ex  vctnstio- 
rlbus  unum  sermet  nobis  Codex  Voss,  87  (saee.  X  apud  K.  Y  328), 
ubi  baee  leguntur:  scHoecimmm  laHne  tiosiri  dixenmt,  ut  aU  Äurdiu$ 
Opüku,  ßtnhUgmm. 

OomminiauuB  (Obar.  266,  15  et  267,  23)  postquam  snam 
sententiam  ezpUcaTit:  aUis  Ua  jpiaeuU  defimre:  aoloeeismus  est  nm 
MfK»efiim9ra(j0fi(««rmof9^  DiomedeB45S,  2l8qq. 

post  alia  snbiungit  eadem  et  paulo  infra  (453,  28) :  laUtie  a  guibm- 
dam  stHbiUffO  tw^Hahst,  Quinam  sint  ÜM  alii'  et  ^quidam*  ex  cafiite 
Gelliaao  faeile  eoUigitur  (cf.  etiam  GeUiana:  mconomiena  can^aoH" 
Afra  partium  oraticnia  cum:  wm  eomemma  roHtm  9emom$  verbmm 


Sed  Siimius  Capito,  qui  apud  Gellium  in  sequenie  capite  lauda- 
tnr  itenun,  Tidetur  esse  utriusque  capitis  auctor. 

Est  quaedam  neglegentia  inCapitonis  epistulie  refluendiB,  FHor 
epistula  (V  20)  inseriptione  certa  caret  nee  soimus  quo  nnmero  fnerit 
insignita.  Huc  aecedit,  quod  TerbaOapitonis  aeseio  quo  caan  a  Qellio 
mutata  sunt,  de  qua  re  infira  plura  dictarae  sum.  At  in  altere  capite 
iterum  ad  epistulas  Sinnii  leetorem  religat,  addito  titnlo,  numero, 
loco,  ubi  essent,  quamquam  paulum  haesitat  in  loco  indicando  illo 
(§  9  opinor,  in  tcmplo  Pacis).  Atque  quam  plane  perspicitur  bis 
locis  ratio  Gelliana  in  digereudo  et  enarrando!  In  priore  capite 
materiam  coUocavit  ante  oculos  nostros  sine  ullo  oraamento,  lu 
altero  materiam  distribiiit  in  duos  homines,  quorum  alter  vir  ad- 
prime  doctiis,  amicus  eins,  vocabulum  plurla  defendit  contra  uebulo- 
nern  quendam  semidoctum.  Habet  amicus  testimoniorum  numerum 
s:ir  magnum:  auctorit^tes  non  placent  alteri  neqUe  rationem  hoc  voca- 
bulum ei  habere  videtur.  Xescimus  ntrum  testimonia  (§  G )  inserviant 
ad  stabiliendum  etiam  vocabulum pluria  necne.  Hoc  enim  magni  pretii 
.  est  nobis  quaerentibn-  njtud  scriptores  veteres  formam  pluria  non 
compluria,  cuiug  exempla  babemus  satis  multa.  Kiini  igitur  valent 
baec  argumenta. 

Ut  sententiam  auam  firmiorem  reddat  adversarius  profoi  i  regu» 
lam  gramroatirnnim ,  quam  Char.  60,  9  —  vel,  quod  melius  est, 
lulius  Modestus  apud  Plimum  Secundom  (cf.  Cb,  125,  3  et  73, 12)  — 
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servavit:  vetera  dici  tion  vetetia  et  maiora,  non  imioria»  et  plura 

nm  pluria. 

Sed  Cbarisius  ter  testimonium  adiungit  Terenüi  Phorm.  (4,  3,  6) 
nova  hic  compluria.  El  in  fine  capitis  Gellius  ad  similem  formam 
confagit;  nihil  aliud  habet,  quod  otferat  nisi  complur'mis. 

Seimus  vocabula  complures  et  compluricm  signiüuationem  com- 
paiaiivi  exuisse.  Amicus  üeilii  autem  vel  Capito  aperte  dicii plur ia, 
plura  äbsolutum  esse  et  simplex,  non  comparatimim  f§  13,  cf.  §  6; 
pluria  sivc  cmupluria,  nihil  enim  differt).  Coustat  scriptoreg  aetatis 
Augusti  nonuullos  significationem  conj]iarativi  voc.  plures  neglegere 
coepisso.  Hoc  etsi  congruit  cum  sentcDlia  Capitonis,  qui  eodem  feie 
tempore  floruit,  noii  pertiiiet  ad  antiquos  scriptores. 

Censeo  terminationem  genetivi  pl.  -ium  in  yoc.  compluria^  ubi 
antiquitus  et  ratione  -ia,  -ium  (compluries)  locum  occupaverunt, 
poßtea  deductam  esse  ad  voc.  plura.  Habemus  enim  compluria  et 
compluries  (=  saepe)  apud  veteres  scriptores  (Plantum,  Terentium, 
Catonem).  Sed  plura  non  pluria  genuinam  formam  comparativi  esse 
certissimum  est  (cf.  Laer.  V  91).^  Bectum  igitur  esse  apparet  quod 
repreheiiBor  aadaenliis  GelUi  profert  de  finalibus  litteris  compar.  neutri 
geueris,  £al8iun  quod  SinniaB  Capito  didt  de  significatione  plura  Yoca- 
bnli,  quam  tnno  temporifl  in  asnm  wuBse  diotiim  est  Neqne  satiB 
distlDgait  formBMpUMra  et  (»mpliiria  laL  Modestae^  qaod  aeqae  neglexe- 
mnt  ceteri  grammatioi  Nam  aut  a  pknHa,  qnod  teetimotiiis  omare 
non  posnmt,  statim  ad  tiompftfria  tnuuennt  (Prisoianns  316, 15)  aat 
cum  de  nomlnibna  oomparandi  dicnnt,  imo  teuere  eomg^kara  ^ip<mniit 
(InL  Modestus). 

Vere  didt  grammatious  apud  GeUium  (§  5)  de  Tocabulo  ^pluxia': 
harbaire  . . «  ämsH  pluriau  Nam^neque  raiUmm  verbum  hoe,  negue 
auctorUaies  häbä.  §  8  sie  fere:  SicuU  meliora  Ha  plura  älcmdim  est, 

Ezaminemus  grammaticornm  veterum  sententias:  Prise  89,  5: 
hi  et  hae  plures  et  haee  plura,  Äntiqui  tarnen  eOam  pluria  düee^ 
hamt,  unde  Terentius  m  JPkonmone  ecmpluria  (j^  315, 15). ' 

Prise.  350, 11:  maiora  enim  et  minor a  et  plura  dickms, 
guanwis  antigui  etiam pluria  dixenmt,  unde  composikm  compluria, 

Cbar.  73, 12:  Plurum  Modestus  putat  esse  dkendum,  non  plu- 
rium  am  i  Ea  enm  nomma,  quMs  eomparandü  smi,  ^fenetivo  i  habere 

non  d^ent,  ut  fortiores  fortiorum  ;  sie  plures,  Horum 

plurum,  8ed  eonsuetudo  p  lurium  cum  %  dicU,  Unde  et  Terentius  in 
Ihormkme  nova  hie  compluria  äimt 

Conturbatum  eese  ordinem,  nee  integre  traditum  apparet  exloeo 
Cbar.  altero  125, 3:  Compluria  Terentius  in  Pkomione,  nova  com* 
pluria;  ubi  PUnius:  Jüüus  Modestus,  inguü,  ita  d^inüt,  guae  no-  - 
nma  comparandi  fuerint,  ea  acc.  phtr,  in  is  ement;  id  est  fortioris. 


1)  Lachm.  ad  Lucr.  II  686.    iNo&ira  aetate  aegant  yoc.  plus  cum 
paiatiri  ease  formain,  sed  rabit*  dioont. 
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genefims  for Horum  facere  debet,  non  fortiorium;  id  est  ante  um 

syllaham  i  reciperc  non  debent,  Ita  compluris  (N.  complura)  et 
comidarum  esse  diccudnm.  Consuetudo  tarnen  et  hos  plures  dicU 
et  horum  plurium  (N.  haec  pluria)  =  Char.  73,  14:  sed  consuetudo 
plurium  cum  i  dioU.  —  Et  sie  defenditur  vocabulum  compluria  per 
genetiviim  plur.  plurium,  jsed  non  a  nom.  plui.  pluriu  ad  compluria 
transitur. 

Sinnium  Capitonem  in  epistula  quadam  docniBBe  pluria  dicondum 
esse  et  absulutum  esse,  non  comparativum,  vix  credendum  est.  Eum 
compJuria  formam  defendisse,  sicuti  lul.  Modestus  {eom)phn  ii,  probabile 
est.  Uaque  restat,  utGellimii  de  neglegentia  accusemuö.  Qui  dubitat 
de  ioco,  ubi  epistulae  Capitonis  invenitintnr,  etiam  errare  potest  de 
inscriptione.   Et  in  hac  mscriptionc  (§  10}  cousistit  totum  caput. 

Gellium  quoties  memoria  fefollit!^)  Vide  quid  dicat  de  söloe- 
dsmo  (V  20):  Sinnius  Capito  mparilitatem  dicit  ei  statim  subiungit 
ipsiuR  Capitonis  yerba  vocabulo  soloecismi  utens.  Testimonia,  quae 
in  fine  capitis  reperiontur  camphmes  non  ipse  collegit,  sed  nescio  quo 
loco  eruit. 

Testes  sunt  liunisrri  Verrius  Fiaccus,  f59  Mii.) etiam  alium 
locum  Catonis  aöert  et  Nonius  (89  Me.)  iiem  alium  locum  Catonis 
eom  duobus  Iooib  Gbliianis. 

VI  9— XV  13— XV  16-XVXU  12. 

De  iis  partibne  Nootiam,  quae  vulgo  M.  Valerie  Probe  attri- 
boimtor,  quia  nomen  hoiue  ün  in  hie  eapilibiis  obvinm  onmem  dabi- 
tatioiieiii  tollere  ?idetar,  in  Quaeationibns  meis  Novis  (p.  dsq  ^.) 
dissemi.  Sed  tone  de  libris  giammatieis,  qui  dieuntiiri  Frobi  Uline 
oritiei  narrare  opus  erat  Hnios  disputatioms  locns  praedpuns  hie 
est:  GelHns  se  ex  eeetatore  yel  ex  alio  qnodam  boxnine  audivieBe 
alt  Probmn  hoc  Tel  illiid  dixiBse  (quinqnies  1 15, 18;  III  1, 5;  VI  7, 3 ; 
IX  9,  12;  Xm  21,  1).  Semel  Probam  aliquid  adnotayisae  fatetnr, 
locum,  ubi  invenerit,  non  addens  (VI  9,  11).  Laudantur:  1.  Episiula 
Probi  ad  MarceUum  (IV  7),  2.  commentarius  .  ...  de  occulta  litera- 
rum  dgnificaiione  in  epistular^tm  C.  Caesaris  scriptura  (XVII  9). 
Praeterea  (XV  30,  5)  mentioiu  ni  facit  Gellius  de  multis  admodum 
cooimentationum  libris  Probi,  sed  mera  verba  sunt,  uL  1. 1.  p.  19  bq. 
Mercklino  auctore  (689)  exposuL 

Deinde  satis  constare  iam  tum  mihi  visum  est  Probum  —  quod 
etiam  testatur  Suetonius  —  'commentationes  grammaticas'  non  scrip- 
sisse;  quae  Probo  XIII  21  et  VI  9  assignantur,  ea  etiam  leguntur 
apud  alios,  quoa  ex  libris  Plinianis  bausisse  certo  scimuB.  Debilis  et 
infida  ifritur  auctoritas  est  Probi  apud  Gellium.  Sed  haec  hoc  loco 
iteruiii  |tei'tractare  non  oportet  necjue  habeo,  cur  sententiain  ineatn 
semel  prolatam  hie  vel  illic  oommutem.  Quanto  saepius  in  hie  studÜB 

1)  Kretiachmeni«  p.  19  sqq. 
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▼enabar,  ea  magis  inteUegebam  nihil  opns  esse  fiwces  demittere  iis, 
qxd  a  meis  partibiu  non  stareni  Exoedeve  ex  hae  pugna  non  decet 
nisi  annifl  er^plis.  Tantom  Tero  abest  ut  viam^  quam  Monel  in- 
gressns  suin,  relinquam,  vA  aova  axgumeiiia  yeteribna  addere,  vete- 
ribna  maiorem  aaetoritatom  aitribnere  eonatitiierim. 

Notata  sunt  supra  qtiattuor  eapita,  quorum  primnm  eontinet 
Berytü  nomeii  (§  11).  Sed  quidquid  aeiitis  de  boe  capite,  einadem 
generis  smit  reliqtDia  tria ,  quae  Probi  nomine  non  omata  sont:  ez- 
cerpta  sunt  ex  opere  qnoidam  grammatico,  ex  ea  soilicet  parte,  quae 
erat  Me  verbo'.  iETarnqne  babemns  uniim  capai  de  perfecHs  Ä^Kci- 
hts,  alterom  de  verbts  eommunüms,  tertiom  de  pairt  perf,  twrH  9!uod 
est  pandOf  quartom  de  um  formae  acUvae  j^ro  pasawa  (inyereo  quo- 
qne  ordine).  Et  de  bis  rebus  Plinios  foains  traotavit  in  librie  dabii 
sennonis  (vide  supra  sab  18,  et  infra). 

At  de  YI  libri  eapite  nono  omnia  iam  a  me  in  Q^ae8Ußmlbm 
diota  sunt  Addere  potui  de  einsmodi  rebns  etiam  mentionem  facere 
Qnintiliannmin  eaparte  Institntionis,  quae  Pliniana  continere  ostendit 
0.  Nettlesbip.  Dolendtim  antem  est  Qnintiliannm  res  leniter  tangere 
malnisse  quam  plane  enarrare,  nt  hnnc  rbetorem  inspexisse  Ubros 
PUoianos  yideamus  et  penitas  sentiamus,  neo  tarnen  sie  mnltnm  pro- 
fioimns.  Plinins  traetavit  de  dubio  perfeeto:  Diom.  368,  9;  369, 15; 
371, 18;  374, 13;  375,  16;  de  dubio  partic.  perfeeto:  Diom.  377, 21 
(=  N.  A.  XV  16),  376,  2;  377, 11;  Prise  613,  7. 

Ab  boe  capite  de  dubio  pcorfecto  transeamus  ad  reliqua,  quae 
tarn  artis  yinculis  inter  se  iuncta  sint,  ut  unius  arboris  ramos  esse 
nitro  profiteri  cogaris.  De  verbo  et  inprimis  de  formis  actitis  et 
paesiTis  (N.  A.  13;  XYin  12)  ef.:  E.  V  227,  23;  233,  34;  Diom. 
377, 18;  378,  1;  Prise.  393,  7;  Serr.  ad  7erg.  Aen.  YU  273;  1 646; 
II  64— Püniana. 

Aooedunt  duo  alia  fragmenta  apud  Prise.  385, 1  et  16,  ältenm 
propter  Staberii  nomen  (ÄN.  Bist  36, 17,  68  ctmdxior  ^ammfOkae 
ibi  appellatur),  alterum  propter  Nigidii  Ubrum  *de  animalibus'  (Quaest. 
novae  p.  18,  N.  H.  6,  9,  6  et  N.  H.  29,  78). 

De  Terbis  communibus  (Ghar.  166, 4)  quae  diountur  (hortar  te 
et  a  te)  et  de  formis  aetivis  passive  yel  passiyis  aotiTe  usurpatis 
magnae  sjllogae  iam  ante  GelHum  erant  eonfeetae.  Inde  eertum  est 
permnHa  Capmm  mntuatnm  esse,  quem  Priscianus  exscripsit  (Prise. 
393,  8).  Is  enim  yerbonun  communium  reHquit  magnam  testimo- 
niomm  yeteram  eopiam.  Alterius  generis  speoimen  Nonins  seryayit 
in  capite  Vn  de  etmtrarUs  generüms  verharum,  qui,  etsi  fontem  eun- 
dem,  quem  QelUns  adiit  (et  e.  g.  K  A  XVIII,  12, 6  cum  Nonio  470, 
qni  praeter  illud  Gellianum  quattuor  alia  testimonia  affert),  tarnen 
—  dicas  consUio  quodam  esse  factum  —  nunc  testimonüs  tantum 
äißett  ab  Gellio,  quantum  multis  alüs  locis  in  bao  re  ei  similis  est. 
Dispersam  doctrinam  boram  yerborum  praebet  Diomedes  381,  21  et 
400,  3  sqq.,  ex  magna  exemplomm  eopia  pauoa  eligeus,  sed  in  coUi- 
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gendo  hoB  relinquens  luBOe  verbiB:  dfmt  me  die$  deficUi  emtmertmtem 
exempla.  In  tanta  oopia  hole  potent  fieri,  nt  aJiiu  «lU  eiempU 

Nihil  Mt  in  Oelliuiifl  capitibiia,  qaod  de  Pliiiio  auetore  cogitare 
prolubBai  Oap«r  enim  fioruit  post  Oellii  atitatem.  Et  nt  Diomedem 
(per  Capram)  in  ea  parte»  qoM  est  de  tpeeidms  imiigpoHs  praäerUi  per- 
fecti,  maiorem  partem  ex  Flüiii  librü  aompsiese  eoastat,  ita  enm  eUam  in 
alüs  partabosy  praecipiie  in  ea,  quae  est  de  diverMverUMrmmpöeUkme 
(p.  381  et  400)  seentua  esae  Biomedee  habendns  eet.  Habemns  enim 
bis  omnibna  locia  Pliniani  operia  oerta  Teatigia,  ut  p.  385,  nbi  eat  illa 
differentia  anbtUia  inter  acfuHim  et  paaskmm  Terbi  ^posanrn'  onm 
teatimonio  M.  Scanri,  de  Tita  (cf.  Ch.  129, 10;  146,  31;  Diom.  374, 
13;  377, 11  Flimana). 

At  tarnen  reatat  nt  uram  lenipnliim  eTellamu  In  fine'  totins 
illiaa  disputatiooia  de  Terbia  eommnnibQS  et  de  dnbüs  generibtia 
▼erbomm  Priacianna  393, 9  haee  l^nngit:  eed  et  eonm  et  superiorum 
ommum  usus  tarn  apud  Capnm  gwm  Mmium  et  Mtum  mvemes, 
Prabns  apnd  Priaeiannm  eat  Geryonea  alter  intor  grammatiooe,  vir 
trioepa  in  enioa  eenridbna  onmia  impeniutiir,  qfoae  aammae  anctori- 
tatis  yxeo  digna  enni  Piobi  Berytii  apnd  Priadannm  oertam  teati- 
moninm  inTenire  non  potni  (Qoaeat  novae  p.  SOaqq.). 

Fhibnm  artigraphum  aaepiasime  in  nanm  Tocatnm  eaae  nemo  eat 
quin  Yideat.  Aeeedit,  qnod  Priaoianom  interdnm  BomiDa  eontnrbaaae 
et  Probnm  pro  Diomede,  fortasse  pro  Chariaio  etiamy  landaTiaae  per- 
Bpicnnm  eat.  Qnam  ob  rem  ego  olim  (1.  L  p.  33  sqq.)  idem  hoo  loco 
faetum  'eaae  aeripai  et  Diomedem  eaae,  qoi  Probna  apnd  Prisoiaanm 
393,  3  appeilatiia  sit.  De  bac  re  Steupina,  iB  Jhretie  legendna  eat 
p.  191  et  Qnaaationea  novae  p.  38aqq,  Diomedia  nomen  ooennit 
primnm  in  libro  IX  operiB  Prisdaiii  (470);  Ubro  X  (636, 12  et  21) 
ita  rea  ae  habet^  ut  Priadaniun  ipaom  non  diatiimaae  inter  Probnm 
.  et  Diomedem  Inee  darina  appareai  Nam  primnm  Diomedea  landn- 
tor,  deinde  Probna  artigraphna,  tarn  Probna  «  Diomedea  (i.  e.  Diom. 
373,  7).  Ultimo  impedimento  remoto  tandem  revertimnr  ad  Oelliana 
capita.  PKnina  aoripsit  de  dnbüs  generibna  Terborom«  Significntio 
verbomm  Plinio  8eo.  teatante  prcpne  tn  aetkme  Tel  pasHone  eal^) 
Hoo  etiam  inTemtnr  apnd  Pomp.  227, 23  aqq.  Ex  hoo  eapite  PHniaao 
panca  aerTata  annt  de  comperior  et  eomperio  (Diom.  377, 16),  de 
huMrior  et  Umirio  (378, 1),  de  ampledor  et  mmplecto,  compHectar  et 
con^keto  (Pri^o.  393,  7),  de  adulo  et  aMar  (K.  V  233,  34),  de  aw^wro 
et  auguror  (Serr.  ad  Verg.  Aen.  YH  273)  et  aüa  panca,  quae  Plinii 
Toatigia  in  fronte  geruni 

Apud  ipsum  Gollium  originis  Plioianae  aigna  maiora  non  annt. 
An  eat  aliquid,  quod  XVIII  12,  6  Cn.  Gellii  annalea  laudantur?  An* 
notandnm  est  On.  Qellü  aonalea  (qoibuB  Plinina  etiam  in  N  U.  est 


1)  Qainfr.  in  tfai  gImb.  auct  V  160. 
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USUS,  cf.  ind.  1.  VII)  et  apnd  Charisium  et  apud  PrisciaiLiuii  (seBiel) 
a  Plinio  originem  traheie  (cf.  Keumaimiis  p.  28). 

Xm  21— XV  9— IV  1. 

Sequuntur  iam  f ria  capita  de  (hih'ns;  gcncrihus,  quoram  habemus 
in  riinii  reliquiis  testimonia  permulta.    De  capite  21  1.  XIII  fiisius 
disputatum  est  in  Quaestinnibns  Novis  p.  1 1  sqq     Sed  argumenta 
augeri  possimt.  Quod  ad  ordiDem  ad  litteram  quodam  modo  digestiim,  • 
quem  in  hoc  capite  notaYi  {1.  1.  p.  13),  disturbatum  esse  euiii  a 
Gellio  eo  facilius  intellegitur,  quia  ea,  quae  in  exemplari  suo  invonit, 
in  duas  partes  divisit,  quarum  alteram  Valcrio  Probo,  alter;ui)  sibi 
ipsi  attribnit.    Haec  reliquit  nohis  Gelliiis  vestigia.    Domiiiatur  in 
hoc  rapite  SU avitas  aurium,  do  qua  Plinius  apud  Char.  12B,  4  sub 
genetivo  ^aenigmatis' . . . . .  ait  cmm  Plmius  quamquatn  ah  hoc  poc- 
mate  his  poematibus  faccrc  debval,  tamm  consueitidini  et  suavifaH 
aurium  cmsei  summam  esse  (rilmmdnm  —  et  eodem  vel  simili  modo 
tani  saepe  elocuius  est,  ut  nmlto.s  locos  ad  obrnssam  exigere  non 
dubitaverimus  iii  disputatione,  quam  scripöimus  '^Zur  Quellenanalyse 
des  Chariyius'  p.  259.  Iricommode  accidit,  quod  (Char.  101,  4  sqq.)  in 
mediiä  Piinianis  liabes  magnam  lacunam:  id  testantur  et  Char.  excerpta 
555,  25,  nhi  est  voe.  ftnis^)  et  Non.  205,  qni  in  hoc  capite  de  in- 
discretib  gpnoribas  permulta  alia  exhibet  voraVmla,  do  quibus 
ant  Plinius  apud  Charisium  aut  Gfllius  ex  Plinio  in  hoc  capite  tractat. 
Est  tpiidem  tons  Nonio  cum  Chansio  communis,  ex  quoGellius  quoque 
delibavit.    Et  hic  habeo  copias  meas  expeditas:  nam  si  sententia  do 
Nonii  fontibus  potest  refutari,  ab  hac  parte  impetus  üat.  Quae  apud 
Charisium  pertinent  ad  dubia  geuera  et  ad  differentias  verborum, 
ea  cum  Isonii  capitibus  cougruere  mihi  iam  constat.    Sed  iufra 
liaec  res  pertractanda  erit,  quia  attingit  doctrinam  synonymorum 
apud  veteres,  de  qua  re  separatim  dispntaturus  sura.    Et  in  hac  re 
Plinius  Secundus  inter  principes  adscribendus  est.   üt  ia  verboruBi 
generibuä  activis  et  passivis  interdum  subtilem  differentiam  invenisse 
sibi  yisus  est,  ita  in  nominibus  saepisäime  simul  cum  forma  vel  genere 
significationem  distinxit  (cf.  e.  g.  Char.  p.  77,  5  bcdtem,  halteum  cum 
Non.  194;  maryarUa,  margaritum  Char.  108,  4 sqq.  et  57,  27  sqq. 
cum  Non.  21 3 j. 

Ad  frustula  magni  corporis  pervenimus  (N.  A.  XV  9),  In  eodem 
capite  Nonii 'deiudiscretisgeneribus'  i  204)iu\  ei  iiur  voc.  f  rons.  Testi- 
muuia  Geliii  et  Nonii  tauluia  inter  se  diffeniui,  ul  iiunc  ab  illo  haec 
descripsisse  nemo  possit  contendero.  Siraiiia  sunt  testimonia  Caecilii. 
Sed  Gellius  duos  ionoa  Catonis  laudaL  ^Ub.  I  Orig.):  aequo  fronte  et 


1)  K.  IV  209,  81  in  hoc  fragmento  Pliniana  sunt  multa  c.  p-.  209,  ß 
sal,  (>t  auctores  20S,  16  CoroeUus  Severus  et  209,  21  Fabianus 
'causarum  natural i um'. 

Jahrb.  f.  olass.  PhUol.  Sappl.  Bd.  XiX.  8 
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redo  fronte,  quorum  hoc  est  iu  Fe^ti  ivgm.  (286  M.).  Communem 
esse  fontem  vidit  etiam  Kretzschmeruä  74,  qui  Verrium  Flaccum 
auctorem  esse  tlicit. 

Sed  est  alia  via.  Plinius  Vcrrio  Flacco  in  ipsa  ea  parte  operis  sui 
de  generibus  utebatur  (Cb.  l  i>G,  9;  141,  20;  106,  12;102,  10;  85,  6). 
Matio  et  vetcrum  andoritas  (§  4)  tlagitabat  genus  maacuimum ,  con- 
sueiuflo  fcmininiim  genus  comprobavit.  Quid  magia  cum  doctrina 
Pliniaua  convenit? 

Est  tertium  frustulum,  quod  Gellius  IV  1  servavit.  De  genere 
Yocabulorum  penus  et  mundus  inspexit  eundem  thesaurum  atqae 
Noniog,  qoi  214  et  219  (sed  penus  fusius)  in  ipso  illo  capite  *de 
indiscreüs  generibuB'  multa,  non  tamen  omnia  congessit.  Erat  enim 
fons  uberior,  unde  hauserunt  Charisius  74,  28  et  140,  11  (Cledon. 
K.  V  40 j,  Priscianus  163, 11;  170,  13;  260,  17  et  Servius  ad  Verg. 
Aen.  I  703.  Sed  scriptores,  quos  laudant,  ultra  Plinii  aetatem  non  pro- 
greditmtur.  Proximus  PÜnio  est  Persius  Flaccus  apud  Servium  (Persius 
mortnus  eßt  62,  Plintna  edidit  libroa  de  d.  s.  67).  £t  hoc  mihi  videtur 
esse  gravissimom  argumentum  in  re  tarn  obscnra.  Est  igitnr  hic 
thesaums,  in  quo  Gellius  invenit  haec  omnia  vocabula  dubü  generis, 
quem  Gaper  adhiboit  teste  Prisoiano  171, 14  (c£i  Quaest.  Kot.  p.  32). 

XIX  8. 

Pergo  ad  eaxn  partem,  qnae  est  de  aingnlaribuB  et  plura- 
libns  tan  tum.  Occnmt  nobile  illnd  nomen  Oai  Cae  Barls  eniue 
libri  de  analogia  a  Plinio  perpetuo  laudantnr. 

Eretzschmema  p.  34  recte  videtor  ostendisse,  qua  .ratione  nsna 
Gellins  hoc  capnt  conscriberei  Habebat  ante  ooulos  libram,  nt  mihi 
qnidem  Tidetor,  Plinii  et,  qnod  ibi  inyenerat  de  nominibus,  qnae 
sing,  vel  plur.  tantnm  nnmero  inTeiiinntar  ant  cum  nnmero  aignifi- 
cationem  mutant,  in  duas  partes  dividebat  inter  Frontonem  et  hnins 
&miliarem.  Sed  se  nimirom  bnic  sermoni  affniase  dooet.  Sno  more 
iam  in  initio  capitis  exponit  quam  brevissime  id^  quod  paulo  post 
fosins  pertractatnros  est  (§  3  et  4  harena$  vUiote  äiei  esßisHmai  — 
eamitia  et  inimieiiias).  . 

Plane  eodem  modo  II  16  materiam  discidit.  In  manibus  habe- 
bat  epistulam  aliquam  Apollinaris  Sulpicii  de  CaeseUii  errorihus 
in  enan'ando  loco  Vergilii  Aeneidis.  Iam  in  primo  capite  ponit,  quasi 
sua  ipsius  sit  opinio  §  3,  quae  iiitia  §  8,  tibi  verba  Sulpicii  addit, 
repetuiitur  (cf.  Disp.  niea  de  Sulpicio  Apoilinari,  Gron.  1884  p.  31). 
Sed  redeamus  ad  locum,  i^uem  reliiiuiriias.  Porro  §  17  üibi  servavit 
testimouium,  quod  iam  §  6  exhibendum  fuit  quodc^ue  iioc  loco  dolose 
intercepit. 

Accuratius  de  hoc  capite  quaerendum  est. 

Fronto  §  3  et  4:  hären as  viüosr  dici  rxisdmaf,  qi4od  Haren a 
nuniiuam  multitudinis  numero  qppclta^uiu  sit,  siciUi  negue  caelum 
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neque  triticum;  contra  autem  quadrigas,  etiamsi  currus  umtf?,  equo- 
rum  quathfür  iuneforum  agmen  unum  sit,  plurativo  Semper  numcro 
dicendas  putat,  sicttf  arma  et  morn'ia  rf  romitia  et  inimicii if  s:. 

Atque  in  bis  verbis  pi,  (\mi  n  ii  hoboti  iügenio  est  vel  menie 
desütutns,  iam  ratio  ^entoiitiae  luvoiuta  est.  Erat  enim  ille  f'a miliaris 
(§  3)  bene  eruditus  homu  «t  poeta  illustris,  vir  sane  tion  mediocri 
ingenio,  qui  cum  ipse  confiteretur  §  5  se  benf  intellegere  illas  t'orinas 
caehim,  triticum  —  (|uö  exemplo  harena  sing,  uumerus  iam  satis 
superquö  illustratus  erat  —  non  debuit  §  10  rogare  truntünein, 
quae  esset  cansa  vitii  et  in  quadriga  iii  Muda  et  in  harerm.  Et  quid 
ille  respt>iitiit?  Aluitis  verbis  dicit,  quod  m^gnam  partem  iam  supra 
demonstruvit.  lies  eiusmodi  est,  quae  ae  pueris  quidem  magnas 
difficuitates  offerat. 

Ceternm  miramur  memoriam  divinam  Geliii,  qni  yerba  ipsa 
Caesaris  a  Frontone  lecta,  memoriae  mandaverit  (Mercklinus  688). 

Ex  tribns  testimoniis  Plauti,  Ennii  (§  6),  Varronis  (§  17) 
duo  priora  etiam  a  iSoniu  tradita  sunt.  Quartum  accetlit  sub  verbo 
quadrif/u  testimoninm  Pacuvii  apud  Isidorum  in  Diflferentiis  s.  47, 
qui  quam  antiquos  fontes  adierit  satis  vulgatnm  notumquc  est.  Kt 
baec  sunt  antiquorum  exempla.  Nam  apud  posteriores  saepius  oc- 
currit  (Propertium,  Plminm,  Martialem,  Suetonium). 

Quid  Plinius  lu  ixbriä  dubii  sermoniä  de  boc  geuere  vocabolo* 
rum  docuit? 

Proficiscendum  est  a  Charisio  90,  5  =  141,  20,  ubi  locuo  ex 
Caesaris  de  üniiloguL  libris  Pliniana  aperte  indicat.  Accedit  quod 
cum  ilki  observatiuncula  de  deminutivo  pastiUus,  tum  vocabulum  a 
Plinio  maiore  sescenties  usurpatum  tunJieqm  (=  etiam  hodie)  manura 
scriptoris  dubii  sermonis  prodit  (Zui*  Quellenaualyse  et  boc  loco 
p.  23  infra). 

Hoc  loco  putat  pancm  plurali  numero  dici  nou  posse,  quomam 
unica  res  sit  et  ad  pondus  redigatur. 

Ad  banc  rem  pertinet  etiam  quod  dicitur  a  Plinio  de  voc.  sal 
(Ch.  106,  16):  idcm  (Fabianus)  etkirn  pluralifer  dijrU.^)  Porro  de 
nunaeralibus  disputat,  inprimis  de  milk  (K.  V  185,  16;  45,  13  j  172; 
12),  de  voc.  naris  (Cb.  107,  4  test.  Aemilii  Macri). 

At  paene  praeteritus  est  locus,  qui  consuetudinis  qnodam  vin- 
culo  cum  aliis,  de  quibns  snpra  erat  senno,  est  conionctas. 

Quamquam  Don  constat  omnia,  quae  Char.  93,  3—28  de  de- 
fectivis  numero  et  casibns  tradit,  integra  ex  PUnii  libris  nobis  esse 
reiicta,  Pliniana  inesse  hnie  parti  mihi  ob  causas  band  spemendas 
probabile  videtur.  Addacit  me  ad  haue  sententiam  licentia  qaae 
dicitur  yetnstatis  (Ch.  93, 10),  quae  verba  admonent  nos  de  lociO 
Pliniano  (Ch.  118, 19),  abi  yeterum  licentia  opponitor  yeteri 
dignitatL  Praesto  estaltemm  argumentum.  Gh.  105, 20  (Pliniana): 


1)  cf.  K.  IV  209,  6—26. 
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eiiius  movcrcmur,  inquit  Pliniu,'?,  audoritate.  Quod  plane  contrarium 
est  bis  verbis  (vide  supra  Cbar.  93,  9):  «am  qu^  auciores  (Uze- 
runt  nos  non  moveat. 

Et  tn  totum  Cbarisium  velim  perlegas:  eiusmodi  elocutiones 
frustra  aliis  locis  qoaeras.  Nam  in  investiganda  Plmii  ratione  scri- 
bendi  baec  et  multa  alia  quam  ditig^niisBime  annotayi  in  disputa- 
tione  Zar  QaelleiuuiaLyse  d^s  Cbarisins.  Multi  autem  alii  loci  haue 
rem  attingunt,  qui  colore  Pliniano  sunt  infecti.  Sed  argamentis 
oertis  uti,  Don  incertis  abnti  decet 

Miretur  quispiam  quod  Gellins  in  exemplari  suo  non  invenit 
looum  Georg.  II  gt^am  muUae  Zephyro  iurbaniur  harenae.  Sed 
rarissimnm  Tocabulam  poeticum  insolita  significatione  adhibere  ab 
boc  loco  alieniuii  erat.  Aperte  dicit  Ghar.  103,  22  (et  Wilm.  de  M. 
Ter.  Varr.  libris  gr.  harena]  ....  cum  plurälm  im  haheat 
Ex  grammatieiB  posterioris  aetatis,  qni,  sive  ipai  eive  per  alios,  Plinii 
Hbros  eTOlvebatit^  PompeiiiB  aominanduB  est  Ib  176  Bqq.  traetat  de 
ifldem  nominibuB,  quibua  GeUiuB,  quamquatn  hie  multa  huius  geueria 
leviter  perstringii  Habemus  apud  Pompeium  pulyerea  (GelliuB 
1.  1.  §  13),  qnadrigae,  nnndinae,  feriae  (§  13).  Porro  (Pomp. 
177,  29)  yiua,  mella  (§  13)  et  eetera,  *quae  ad  poudua  vel  ad 
menBuram  pertment'  (Char.  90  et  93)  cum  teBtimonüs  Boriptorum. 

Xll— 21-2d-XII16. 

Versabamur  adbuo  plerumque  in  üb  locis,  qui  nobia  rere  Pli- 
niana  eontinere  videbantur.  Sed  difficilius  est  in  bis  capitibuB  Pli- 
ninm  agnoBcere.  Et  eo  molestior  fit  bio  labor,  quod  per  reliquias 
exiguaa  librorum  dubü  Bermonis  de  adTerbiis  quid  Beaserit  Plkiina 
▼ix  potest  indagari.  Sed  ne  Bio  quidem  inania  est  labor,  qoia  non 
modo  inanes  non  diacedimus,  sed  novam  provinciam  adtunxiBae  Tete* 
ribus  gaudemus. 

Cbarisius  (187^  20)  nobis  reliquit  fi*agmentum  unicum  Plinia- 
num,  (piod  de  adverbio  latiuo  est:  Plinius  Sccundus  ifiin  advcrbia 
qualitatw  posuU  dicondo,  legende,  diccndi,  legendi,  qme  (piidam  (ntq/lius 
üerha  jmfant  rnftnUiva  vel  usurpafim ,  de  quibm  ti  tm^a  mtavimus 
(cf.  175.  25  et  Ler.schius  II  101,  247  sqq.). 

Alterum  testimouium  parvi  pretii  est,  quia  nititur  coniectora 
Fabricii  (Char.  222,  26):  Unifcr  c/mtra  gruniinaiiioydni ,  inquit  <'Pli- 
nius)  obsetvationem,  qui  mganl  qportere  nomma  -us  syUaba  icrmtnaia 
in  -er  adverhinJiffr  flrrti. 

In  libris  dubü  seimunis  de  adverbio  quoque  a  Plinio  disputa- 
tum  es  1^  in  propatulo  est.    Erat  occasio  de  dubiis  formi.^  adverini 
dicendi,  de  con.>-uetudine,  ratione,  veterum  auctoritate  tractaii  ii:  qui 
de  reliquis  omiiibua  partibns  oratioms  disseruit,  cur  de  adverbio  , 
idem  libris  suis  quaedam  inserere  nollet?  ' 

ünde  Gellius,  qui  in  bis  caintibiis  non  ex  suo  hauait,  doctri-  - 
nam,  quam  de  adverbiia  prae  se  fort,  desumpsit? 
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Dicas  eiim  hinc  vel  illinc  inter  lepcndum  deccrpbisse.  Uoc  tarnen 
idcirco  credi  nou  polest,  quia  et  apud  Nonium  et  iipml  Charisium 
(=  lalium  Romanum)  extant  tarn  longi  ordines  adverbioniia,  inter 
qnae  etiam  Geliii  permnlta,  ut  ad  uberrimos  lontes  contüjTis.>6  et 
hos  viros  et  alios  veri  simile  sit.  lulius  Komanus  (saec.  III  ui.j 
praeter  commentatores  mnltos  etiam  iis,  qui  Plinium  corapilcibant, 
usus  est,  Flavio  Capt  o,  Caesellio  aliisque.  Itaque  illius  aetatu  cupiaa 
iam  comparatas  et  valde  anctas  esse  apparet,  si  e.  g.  Statilii 
Maximi  de  sitigularRnts  apud  Ciceronem  positis  libelli  rationem 
habemus  (Char.  passim).  Nonios  recentiores  sprevisse  videtnr,  quia 
testimotiia  omnia  ad  TetastiBBimos  et  veteres  pertinent,  non  ad  novos. 

Perlnstranda  wsmt  primum  capita  Gelliana: 

X  11,  1.  mature»  2.  praemature,  3.  praecox  (adi.).  Innexa  est 
differenfia  inter  properare  et  maturare.  Testimoiiia  sunt:  1.  Nigi- 
diuB,  2.  Afranius.  Apad  Chariaimn  204,  25  fnaiure  oam  test.  ex 
Plaati  OureuL,  apud  Nonium  150:  praecox  cum  bis  lest:  Ennius 
Ann.  Tin,  LncilinB  III?,  Noylas;  et  Non.  156  cum  hoo:  Varro 
in  Sjnepbebo.  Tides  baeo  inter  se  tantom  differre,  ut  Nonium  a 
Oellio  sna  matnatnm  esse  nemo  sit,  qoi  contendai. 

X  21  novissime,  Cicero  praeennte  L.  Aelio  Btilone  boc  ad- 
verbinm  yitayeral  M.  Cato  et  SallustiuB  nsitati  sunt.  Sequitar  Ben- 
tentia  M.  Yartonis  in  libro  de  lingua  latina  YI.  Cbar.  207,  30 
novissime]  2$ro  in  Pcmdeele  (et  Lerschius  II  46)  non  rede  aU'äiei  ' 
adieüque  guod  sua  eo^^erU  aetaie  id  adverlmm*  UM  Fl,  Caper  de 
LaUmtate:  miror,  inquU,  id  dkßisse  Tironem,  cum  Välenus  Jntias 
libro  JI  mater  cum  novissime  aegrotassei,  inquit,  vovisse 
fertur,  idem  XXIX  quod  novissime  nohiseum  foedus  fe* 
eissent, 

.  Hoc  eet  unienm  testimoninm  Tironis.  quod  apud  Charisinm 
oocniritb  Tiro  de  boc  adyerbio  diBputarit  m  magno  illo  opere  de 
Tttriis  atqae  promiscnis  qnaestionibnB  (N.  A  XDI  9,  .2).  Sed  tem- 
pore bic  erraBse  Tidetur,  quia  GelliuB  Gatonem  et  BaUuBtium,  Caper, 
qni  mnita  ez  Pünio  bansit,  Yalerium  Antiatem  aiictores  arccBait. 
Adbibebat  Plinius  boc  qpne  in  conscribendis  NatnraliB  blBtoriae 
Ubris  (Yid.  Ind.).  Gellinm  (X  21)  ex  Tironis  libro  ipBO  non  ban- 
siBBe  nnde  oolligitiir?  Habebat  oerte  cnm  Capro  anctorem  communem. 
At  baec  non  anfficere  ad  causam  dirimendam  ipse  intellego.  Snntne 
igitnr  in  magna  illa  sylloga  adverbionim  lulii  Bomani  loci  alii,  nbi  • 
Gaper  Plinium  ezscripsit?  Estne  Tinculnm  eertae  propinquitatis  inter ' 
eam  sjllogam,  quam  OelliuB  ante  oculoB  babnisse  mibi  videtur  et 
eam,  quam  lulius  Bomanus  vel  via  recta  Tel  per  Caprum  in  libroB 
snoB  transportayit?  De  bis  rebus  infra  inquirendum  erii 

X  24:  IHs  qmrto,  die  gmnto,  Sed  Cicero  et. Augustus  (in  epi- 
stulis)  diequmie,  diegumU  —  dienoni  (testimonium:  praetoria  verba 
in  Gompitalibns), 

dieguarte:  Pomponius,  Meuia« 
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diequimU:  Caelius,  bist  n. 

„     ;  Caelius  ex  Oiig.  Catoms 
praeßsctne  (-i) 
prodkn  (-e). 
diepristM 
die  crasimi 
dies  perendmi 
die  praxmi:  M.  Cato,  contra  Forimn. 
die  quarto:  Cn.  MatiiiB  in  mimiatnbis. 

Sequitar  differentia  inter  die  quarto  et  dieqttark,  Doctrina  eonun, 
qni  «Andern  rem  attingebant  —  ai  Yerrium  Flaccum  omittis  —  tota 
ex  aactoribns  Plinio  aetata  minoribus  est  dosumpta  (lulium  Roman  am 
dico  et  Caprum)^  qni  tarnen  cum  Gellio  ipai  molta  eidem  debent  yirow 
CoUigantor  igitur  alia  firagmina: 

Cbar.  81,  28:  nudiue  teriius  hoc  sigmficat,  nuno  eat  dies 
tertina;  Uem  nudtus  quartus.  8ed  guaerOiir  de  futuro  uUrum 
dieendim  Mt  die  quarto  et  die  quinto  an  diequarie  etdiequinte, 
sie  lüi  perendie  cum  dieihir.  Sed  quibuedam  displicct,  propterea  quod 
cum  didmiu^  j  n  endie,  postpommu^i  die;  cum  vero  dicquarte,  prae- 
ponimus.  Sed  väeres  non  äliUr  locuH  sunt.  Sunt  enm  comuncta  et 
nommaiur  per  ea  tempus,  non  numeratur,  ut  in  Ulis,  nudius  terÜHS 
et  nudius  quartus  (cf.  Qeli  1. 1.  §  10  in  fine). 

Ghar.  207, 20:  nudius  tertius  Caecüius  inEifmniäc;  Cicero  vero 
Phüyßpicarum  nudius  ieriius  deeimus;  Afranius  in  EmaneipeUo 

nudius  tertius 

tute  adoemsti 

signifieat  autem  nnne  est  dies  teriins.  Item  nudius  quartus, 
Gbar.  212,  9:  praefiscini  TtUnius  in  Setina 

Fauta  mea,  amäto,  M  tu  ad  laudem  addtto 
praefiscini 

ne  puella  fasdnetur. 

Praefiscine  Afranius  in  Confiobrinis 

scis  habitum  ita  ul  nunc  obtinet,  Praefiscine, 
per  e  non  per  L 

Char.  215,  15:  perendie,  perea  äi'\  tjumJ  notiirrr}i,:f 

grammaini,  <iuia  cum  de  futM/ro  dtcmus,  ditm  novi^simo  loco  Uumua, 
nofi  ul  diC  quarto, 

Accednnt  testimonia  Nonii  153  M.  et  Pauli  Feoti  171  M.  Nun.: 
proximi  die  id  est  prox imo.    Cato  ((/niro  Furtum:  [die  proximi] 
hocdicÜ;  sed  «adem  dtd'mationc  a  veteribus  »t  ci  ((.<iini  et  pristini 
praefiscini  dictum      Gell.  1.1.  §  10).  Paulus Fcsti:  nudius  tertius 
compositum  ex  nunc  et  die  tertio. 

In  capite  GeUiano  24  1.  X  memorabilia  sunt  (jnaedam  vestig^ia 
Plinii  usus  diccudi,  quae  apud  Charisium^  qui  p*  r  Kornaniim  vet\i- 
stifisima  buius  viri  testimonia  conservavit,  crebro  occurrunt.  Quae 
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ipBa  per  se  nihil  aucioritatis  habent,  in  his  qoidem  rebus  non  sper* 
nenda  sunt. 

1.  §  1  ab  ernditis  (z.  Quellenanal.  261). 

2.  §  3  yeteram  consnetndo  (ib.  262). 

3.  §  11  differentia  inter  *die  qnarto'  et  Miequarte'. 
Est  aUxtd  capnt  Gelliaiinm  de  adyerbiis: 

Zn  15  Inscriptam  est  boe  oapat:  Quod  Sigmna  in  UMs  hUto- 
rianmn  aäperbHs  hiiimoemoäi  saepenumero  usus  est:  celer(Um9,  vdH- 
eaHm,  sältuatim, 

Gellius  ait  se  baec  et  talia  in  historiamm  libris  Sisennae  legisse. 
Credat  Indaeus  Apella!  Nonimn  evolvas  yelim  et  praeter  testimonia 
(Non,  87, 168, 187),  quae  otiam  QeUins  excerpsit,  invenies  eentnm 
alia  einedem  generis  einsdem  Sisennae  testiaioniis  omata:  107, 16 
enixim,  141,  20  manipulaHmy  161,  20  praefestinaHm,  188, 14  Hea- 
im,  516,  23  eeriaHm,  98,  26  dubUoHm,  127,  32  iuxtm, 

Neqne  minns  Inl.  Romanas  (apud  Cbarisinm  194 — 224)  ex 
magnis  adverbiorum  syllogie  bausit.  Et  mirom  est  quod  ea  exempla, 
qnae  eumNonianis  congmimt  (198,  24  examussim,  21 3, 26  perpUxim, 
221,  6  tuafhn,  221,  9  tractim)  isdem  testimonÜB  Plautinis  sunt  in* 
structa*  8ed  Nonius  addidit  multo  maiorem  nojnerum  testimonlürum 
soriptomm  veterum.  Neque  tarnen  habet  ad  yoc  tractim  aliud  testU 
moninm  nisi  Plauti.  Hoc  ideo  moneo,  qnia  apud  Charisiiim  in- 
Tenitm*  alterum  testimonium  Verg.  Georg.  IV  260.  Quo  factum  est,  nt 
ex  nno  Sisenna  dao  protraherent  (Teuffelius  H.  L.  R.  156, 3).  Oeuseo 
eqnidem  hone  loenm  Charisii,  qaod  apparei  ex  iterato  yoc.  ^vujnit*, 
corraptnm  esse  et  alteram  partem  additam  vel  a  Romano  vel  ab  alio. 

Qiiis  aatem  est  ille  Sisenna  ab  ipso  Plinio  laiulatus  (Charis. 
120, 10  s  107,  14)?  Vir  nimiram,  qui  etiam  yersabatur  in  quaestio- 
nibns  grammaticis.  Cave  eredas  et  Sisennam  historiamm  scriptorem, 
aeqaalem  Yarronis  et  Sisennam  Plaatinarom  eomoedianim  conmien* 
tatorem  fuisse. 

Hoc  igitur  didicisse  videmur  Plinium  Sisennae  commentarios 
inspexisse.  In  ea  parte  Charisii,  ubi  lolins  Bomanus  de  adyerbiis 
tractat,  habemus  yestigia  nonnulla  Plinianae  consuetudinis: 

Char.  195,  16  artißciose  F.  Rulilius  Rufus  de  vila  sua  l.  I. 
Omnes  loci  Charisii  et  Diomedis,  nbi  hio  ßufds  laudatur,  Plinii  sunt 
(Neumannus  30).  Sed  alteram  partem  Caper  a  Plinio  aeeeperit 
necne  inoertnm  est.  Tum  obseryayi  in  hoc  capite  adyerbiomm  re- 
dire  bis  yocabulam  hodieque,  quod  Pliaius  in  H.  N.  vehementer  amat 
qnodqne  Ghar.  90, 11^  110,  5^)  a  Plinio  profectnm  esse  mihi  iam 


1)  90,  11:  ut  kodiere  in  Italia  riistico'i  dicere  animadierlimus.  — 
110,  5:  ifnir  eff'etninati  hoäieque  in  Judo  syllac  dicimtur,  quos  vuhjo  im- 
prudenttr^  appellat.  —  Unde  snspicio  est  mihi  183,  16  Pliniatm  cootinere 
et  propter  iUud  kodisque  et  propter  yerba  seqnentia:  Md  ridkuUm  est 
Ugm  adn  rsus  eonsuetudinetn  ferre,  quae  sola  f»  tiMtro  sermone  domi- 
nakur,  Cf.  e.  g.  Plioiana  128, 6;  79,  d.  Idem  oenieo  de  Char.  7$,  19 
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probabile  videbatoTy  com  d«  hoe  loco  disputaTi  in  QaeU«n«ii«L  264 
et  266  infra.  Sunt  enim  bi  loci:  Obar.  195, 11:  %mde  hodieque  am* 
phari  wdMim  äifferri  dicihtr;  215, 22:  hodiegue  nosiri  per  Campa- 
niam  sie  loeuntitr, 

Yenabat  igitor  luUus  Bo manne  in  donseribendo  oapite  sno 
de  adTerbüs  Flayinm  Caprnm  (de  Latbitate)  et  per  eum  Pliniana 
in  bano  syllogam  irrepeiaee  videntnr,  versabat  Statilii  Maximi 
Me  ungnbiribne  apnd  Gieeronem  pontis^  exoerpebat  Sitennae 
annotationefl  Flantinas  —  sed  band  Bcio  an  non  ipias  eonunenta- 
-  tiones  legerit  —  praeterea  Aemilii  Aspri  et  Aeronis  oommen- 
tarios  landat  et  Oaesellinm  Vindioem,  Probnm,  Annaenm 
Oornntnm,  Terentinm  Seaurnm,  Teliam  Longnm^  Arrnn- 
tinm  CeUum  oobortem  tantam,  ut  indnatriam  Inlü  Bomani  ant 
admireris  ant  snapectam  babeas.  Complures  bermnacripiornmfloraisBe 
post  Gellii  aetatem  certo  admne.  Atqne  praeter  Statilium  Marimnm» 
qni  Ciceronit  adverbia  rariara  coUigebat,  onmes  fere  data  occasione 
de  aliqno  yoeabulo  acripBemnt.  lam  eupra  demonstraTunns  extitiaee 
excerpta  ex  Sieennae  libria  bistoridB  (adrerbiain  -im),  qnomm  Nonins 
partem  permagnam,  GeUins  perexignam  adbibnii 

Vidimns  etiam  in  oapite  GeUiano  de  diequarte  et  de  alüs  id 
genns  TOcabnÜB  latere  doctrinam  cniasdam,  qui  et  apud  CbariBinm 
et  apnd  Noninm  vestigia  reliqnit.  Deniqne  tidimas  Pliniom  testi- 
moninm  Sisennae  in  qnaestione,  qnae  ad  grammaticam  latinam  per- 
tinebat^  adbibuisse,  PUninm  de  adverbiis  Bcripeiflee,  reliqniBse  enndem 
in  Bylloga  Inlü  Bomani  panca  bnins  rei  yestigia. 

Per  banc  ratioeinatioiiem  appropinqnavimna  ad  nltimam  statio- 
nem  disquisitionis  a  nobis  institutae. 

In  adverbiorum  ordinibus  Nonianis  (SchmidtinBi  de  N.  M.  116) 
i.  a.  laudantur  te.^timonia  Nigidii  Fi^uli  (item  apud  Gellium 
X  1 1, 1),  Afranii  (ibid.  §8),  Pomponii  (X  24,  5),  Caelii  (X  24,  6). 
M.  Cato  in  orationc  contra  Furinm  (X 24,10)  eaepina  apndlol.  Bom&- 
nom  laudatnr  in  sylloga  adverbiorum. 

lam  Tero  aatiB  est:  etiam  Geilins  exoerpsit  nnnm  commentarinm, 
ipse  nibil  inveoit. 


Addenda  erant  alia  tapita  Gelliana,  quae  non  uisi  ex  gramma- 
tici  aliciiiiis  cominentario  in  OhUü  rivos  dcducta  esse  poßsimt. 

^lagru  rnrporis  membrum  quoddam  putandum  est  1  J  6  de  voc. 
milk'.  Vi  XiX  8  est  de  iis  vocabulis,  quae  aut  in  numero  sinfjriilari 
aut  in  numero  phirali  inveninntur,  ita  hoc  capnt  do  voc.  «mAV  qiiod 
in  singulos  tantum  casus  mclinatnr.  l>e  7ni!fr  quid  l'liuiur^  ceuöeret, 
broTiter  et  arÜB  schptorum  consuetudmem  sequenü  tradit  Pompeius 


(Bramb.,  nengeat  880):  'uHfh  et  sepulcrum  (jdn)  Ao<iiej«e  mand*  non  ad 
Cbarisü  tempota,  Bed  ad  Plinü  pertinent. 
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p.  185  adfloripsitqne  idem  iestunoniimi  (p.  186  snpra),  qiiod  OeUiuB 
in  fine  eapitis  serraTit.  Aliud  ezemplam  reliqmt  Obarisins  131,  7, 
ubi  Varronis  sententia  de  toc.  qaod  est  gU  ,tk  Plinio  iUnatratuT. 
Nomini  hniiis  Tili  pepercit  invida  aetas;  quae  etsi  multa  deleyit^  alia 
tarnen  oara  solo  interienmi  Maior  antem  pars  operia  Pliniani  sine 
dubio  referta  erat  doetrina  tarn  abstrasa,  nt  non  idonea  Tideretur, 
qtiae  in  Tolgas  eziFet  Post  Gellinm  Inlins  Bomanns  et  C^per,  qnae 
utilia  sibi  Tidebantor,  exceipebant;  mnlti  alii  Plinii  libros  Tersabant 
quidem,  sed  ant  nomen  eins  retioebant  ant  passim,  qnae  opus  erant, 
adnotabant 

Qno  eelerina  Hbri  gzammatici  ezeerpebB&tor,  eo  breyiore  tem- 
poiis  spatio  ipsi  interibuii  Et  dolendnm  est  qnod  hao  xatione  inda- 
gationis  inndamenta  snb  pedibns  labani 

Habemns  alia  oapita  Gelliana,  qnae  Pliniana  doetrina  imbnta  snnt^ 
Qnis  antem  in  tenebris  viam  inräiet?  Neqne  nltra  fines  prqgredien- 
dnm  esi  In  sÜTa  densa  et  impedita  yiun  angnstam  nos  patefeoisse 
speramns. 

Ad  oertiora  igitor  oenlos  eonyertere  praestat. 


Inveniuntur  Pliniana  in  libellis,  qui  vulgo  inscri- 
buntur  « 

1.  de  nomine  excerpta.   2.  de  dubiis  nominüms. 

Exstat  in  cod.  Bobiensi  nunc  Vindobonensi  17  saec.  VIII 
vel  IX  ^)  libellus  quidam  inacriptus:  incipit  Vakrii  Probi  de  nomine. 

Quod  (>]  iisculum  falso  huic  viro  attribiitnm  ease  agnovit  etiam 
Keilins  in  praef.  voluminis  IV  p.  xxx,  quamquam  totum  a  Berytio 
abiudicare  non  andebat.  Sed  accoratius  inspicienti  apparet  Plinii 
Secnndi  doctrinam  continere  bnnc  libellum. 

Exordiamur  ab  argumento  band  debili. 

Sunt  qnidam  auctores,  qnos  nepo  nisi  Plinius  arcossit  in  libris 
suis,  in  qiiorum  numero  etiam  est  Cornelius  Severus. 

Proficiscendum  est  a  Char.  106,  19  loco  corrupto,  quem  l'elici 
Caan  sarcire  poteiimus,  si  confugerimus  ad  K.  V  588,  2  (de  dubii^ 
nominibus):  Sagum  ficutro  genere  dicitur.  Sed  Afranius  in  Dediiione 
masculinc  dixit  quia  quadrati  sunt  sagi  et  Etmim  sagus  cae- 
rulus  

•  ♦  therva  purpurcis  gemmavit  pampinis  u  vis;  cuius  movere' 
fHur,  inquit  FUnius,  anctor'daic,  m  quiequam  eo  carmine  pucrilius 
dixisset.  Cuiu.«nam  aiK.'toritao  rimium  movet?  Cornelii  Severi, 
cniu:^  vin  huiic  veröiculiiiii  üsse  constat  ex  bisce  verbis  (K.  V  588,  2): 
pcifn^urus  gcncris  feminiyii,  ut  Cornelius  purpureis  getninata 
patnpinus  uvis.   Habemus  igitur  Severum  a  Plinio  laudatum. 


1)  IL  IV  Fcaef.  p.  JJl  et  XV. 
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Et  hoo  non  semel  faotnin  e.sse  ante  omiUA  demonstrari  oportet:  Cbar. 
81, 11:  ubi  testimoniiiiii  Mt  Aemilii  Maori  et  Dionu  376|  23  cum 
testimonio  FabianL 

Itaque  snlla  causa  est  cur  reliqaos  locos  a  Plinio  abiudieemos, 
praesertün  cum  ipsis  looU  not  oerta  yestigia  PUnii  consuetadinia  et 
in  mediis  Pliniania  qoasi  contineaiitar:  Cbar.  80,  5  (jukrus,  cum 
teBtimoiiio  Varronis  *de  actione  scenica'  (147,  6)  —  8n,  7  sue» 
eeuar  —  100,  24  anMita  —  107,  29  scrta  —  Biom.  378,  2  luxurior. 
Hi  wsna  omneB  partes  Bunt  camunia  maioria,  qaod  Pliniiis  iegit  et 
excerpsit. 

Sequitnr  209,  6  magna  illa  disputatio  de  voc.  sal,  quam  aal 
firmis  argumentis  Plinio  vindicare  facile  est  (cf.  Char.  106, 12  aqq. 
et  te^timonium  Fabiani).  Atque,  at  alia  omittam,  qnae  sequnntur 
210,  6  dies,  stirps,  turbo  Plinianam  originem  produnt  propter  diffe- 
rentias,  quas  dicimus,  Yerbomm  (d  Char.  144,  30  Plin.).  Peryenimiu 
ad  211,  27  pater  famäias,  quem  loeom  auctore  Charidio  120, 8  nemo 
non  Plinio  addieit 

PennMmmode  accidit,  qaod  is,  qni  tionfeoit  haee  excerpta,  sm 
qnod  rei  enm  taedebat,  sive  qnod  ipse  ante  oeuloa  babebat  excerpta 
cxigna  panlatim,  quasi  defessos  dt,  ad  finem  properare  incipit 
Quisciuis  anetor  est  baina  BjUogae,  hoc  oertnm  est  eam  PUniana, 
non  Probiana  eontinere. 

lamTeroinspiciendus  est  libeUmdedulms  nominibus  (E.  Y  57 1  sqq.)i 
qnem  integrom  babes  in  cod.  Monaeensi  14252  olim  Emmeramo 
252  saec  IX  scripto.  Commisdiit  vir  qoidam  et  antiquitatis  et  poete- 
rioris  temporis  doctrinaro^  baosit  cum  ex  aeriptohbos  saciis  et  pro- 
fuiis  tum  ex  testamenti«  vetere  et  novo. 

Keilios  muorem  partem  ex  Capro  descriptam  esse  existimat. 
Etsi  hoc  refellere  mihi  non  in  animo  est,  tarnen  segreganda  esee 
Tidentur  Pliniana.  Unde  testimonium  snmptom  est  Oaesaris  *de 
analogia'  (575,  11),  cuius  libronun  PUmum  invenimos  perpetnum 
amatorem?  In  ea  parte  Charisii,  ubi  lulius  Bomanus  Plinium  eX' 
scripsit,  de  genere  voc.  crinis  disputatio  est  sat  longa  (101,  10), 
unde  etiam  desumptum  est  Scaevolae  testimonium,  quod  infra  babes 
575,  24.  Sed  quid  de  teatimonio  Aemilii  Macri  (576,  5),  quod 
statim  seqtdtur,  dicendum  est?  Hoc  certe  a  Plinio  non  abiudicabis: 
crociim  gemris  neutri;  scd  klarer  ÄemiUus  pallentrsque  crocos. 
Quid  de  illo  voc.  naevus  (584,  27)  cum  testimonio  Varronis  ad  Cice- 
ronem  (de  L.  L.  libri  hoc  titalo  apud  Charisium  locis  Pliniauis  vulgo 
laudaniur) De  \qq.  pampinus  (588,2)  cum  teatimonio  Severi 
poetae  iam  supra  dictum  est.  Idem  valet  de  voc.  rumKS  (588,  26), 
de  syrma  (590,  l).  Et  cui  voc.  scahillum  potius  attribuas  quam 
Plinin.  quifi  hic  solus  Varronem  in  actionibus  scenicis  laudare 
potuit  m  excerptis  Charisianis.  Tum  sequitur  (590, 17)  strues  cum 

1)  Cbar.iaS,15  — 141,81^142,20-- iai,7  --Diom.d75,S0—a77,lS. 
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iestiinoiuo  FabianL  Qnis  in  duMiun  Tooard  aadet  too.  aimpuihm 
(590,  96)  a  Plinii  libiis  ortnm  eese  propter  testimoiiiam  Yarronis 
ad  Neronem,  quod  semel  habes  apnd  ObariBium  (130, 17),  loco 
PlinianiBamio.  Seqnitnr  Toe.  sal  (591, 1)  cum  Fabiani  teetinioiuo, 
deinde,  nt  qni  loci  numme  fide  digni  Bunt,  in  primo  agnüne  ooUo* 
centnr,  Toe.  ff^es  (592, 19),  nbi  Aemilius  Macer  et  toc.  vedes 
(593, 21),  abiPompeias  Trogus  oertnm  aaetorisyefftigiiim  indicat. 
Et  Tides  quam  Baepe  &otam  Bit,  nt  et  Caper  et  NoniuB  yoeabnlnm  idem 
proferat,  Plininm  antem  teBÜmomum  inveniaBe  certiBBime  appareat. 


De  locis  quibusdam  Gellianis  ex  Q.  Ulaudii  Quadri- 
garii  annalibus  excerptis  Plinio  non  attribuendis. 

Plinium  in  excerpendis  scriptoribus  praeter  res  memorabiles 
etiam  ea,  quae  ad  ipsam  linguam  latiiunn  pertinerent,  annotavisse 
satis  apparet.  Namque  ex  isdein  bcriptoiibus  eaepissime  alia  m 
historiam  natuialcin,  alia  in  libros  dubii  sermonis  congessit.  Exils 
scriptoribus,  qui  AI.  Cassiuiu  lleimnam  laudaveruüt,  antiquisßimiis 
est  C.  Plinius. '  )  Huius  annales  Plinium  quater  commemoravit  in 
hiötoria  naturaü.^)  Sed  apud  Diomedem  (384,  3)  semel  invenitur 
testimoniura  Hemiiiae  idque  loco  eo,  ubi  Plinii  mannm  facile  agnoscasj 
est  in  libro  secondo,  quo  libro  bis  in  natural!  historia  utebatur.  - 

Vidimus  locum  Diomedis  de  dubia  vcrborumpositione  (ßS2^Säq(i!) 
antiquioris  originis  esse.  Scriptores,  qui  laudautur,  non  omnes  gram- 
matici  adire  et  evolvere  solebant.  Habemne  Brut  um  (383,  8),  quem 
Plinius  laudavit  apnd  Char.  130,  15,  habemus  Ciceronis  libros  de 
gloria  (382,  26)  apud  Char.  81,  13  cum  Cornelio  Severo  et 
Macro  (cf.  etiam  Char.  133,  9).  Et  eo  minus  mirandum  est,  quod 
Diomedes,  yel,  quod  multo  melius  est,  auctor  eins,  hoc  loco  Plinium 
ezscribebat,  quia  Diomedes  per  illnm  auctorem  Bcrvavit  nobis  maxi- 
mam  partem  eins  libri  de  dubio  sermone,  qui  erat  de  verbis.  Quod 
fiu^ile  iatellegitur,  si  Diom.  368,  9—378  fere  perlegeris.  FortasBe 
et  alia  fragmenta  Heminae  annaliam  a  grammaticiB  yel  lexicographis 
ez  Plinii  libris  dnbii  semonis  desumpta  sunt  At  praeatat  tacere 
quam  de  dnbÜB  et  obBcnris  bariolait  Mihi  enim  oonstat  Diomedem 
FlinianiB,  si  quidem  smit,  immiscaiBse  alienam  doetrinam. 

ScimuB  quoBdam  Beriptores  a  Flinio  boIo  adhibitos  eaae.  Yeii 
simile  eet  aliofl  Boriptoris  aut  in  Ubris  dnbii  aennonis  ant  in  natoralis 
biatoriae  libxia  boIob  eBae  laudatoa.  Bififteüe  enim  eat  certum  indi- 
dum  ferro,  quia  maiot  pars  operis  grammatioi  interiii  Interiemnt 
etiam  alia  opera  Pliniana,  nt  ignoremus ,  quoa  anctorea  in  bia  libriB 
conaeribendia  ante  oculoa  babuerii  Perlaatremua  e.  g.  yeterea  anna- 
linm  et  hiatoiianun  aeriptores,  quorom  band  pand  a  Plinio  —  qaan- 

1)  Peteri  Yei  bist.  rom.  rel.  I,  CLZXV. 

2)  18,  7;  S2,  SO;  29,  12;  18,  84. 
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tum  nmio  sconras  —  aive  in  libris  gnunmaiiois  nve  in  lusioiia  nata- 
ndi  siTO  in  ntroqne  opere  an  usum  yoeati  sunt 

Cato  inyenitiir  et  in  n.  h.  et  in  libris  d.  8.  (Char.  101, 14), 
L.  GaBsins  Hemina  in  o.  h.,  fortaaae  in  L  d.  B./L.  Calpurnii 
Pieonie  libros  habemns  in  n.  h.,  L.  Caelii  Antipatri  historias  et 
Cn.  Geliii  aonales  in  ntroque  opere  (n.  h.  IQ  132,  Char.  54,  25, 
n.  b.  YH 193,  Cbar.  ib.).  Sed  M.  Aemilii  Soanri  et  P.  Bntilii  Buf i 
eonunentarioe  firnstra  in  n.  h.  qnaeres;  boa  in  1.  d.  8.  saepisBime  lau- 
datoB  esBe  snpra  diotom  est  Valerii  Antiatie  aonaleB  in  n.  b. 
deprehendimas,  in  1.  d.  s.  certnm  yeBtigiam  non  est.  InprimiB  oculoa 
advertamus  ad  Q.  Claudii  Quadrigarii  libros.  Mirnm  Tidetnr 
quod  Plinius  in  n.  h.  non  commemorat  hunc  viram.  Nec  tarnen 
contendam  Plinium  ob  eam  ipsam  causam  hunc  auctorem  etiam 
neglexisse  in  libris  grammatiiib.  ileb  di^niiSbima  est,  quae  accuritUus 
aliquante  fiisiusqne  inquiratur: 

ClaudiUü  cur  non  a  Piinio  in  h.  ii.  adhibitus  sit.  et8i  nemo 
satis  iiimis  argumentis  probare  potest,  unam  saltem  eaudemque  pro- 
babilem  rationem  proferre  licet.  Nihil  fere  erat  in  Claudii  libria,  quod 
multum  ab  aliis  scriptoribus  diflferret.  Et  quia  Titus  quoque  Liviua 
non  in  primo  agmiiie  auctorum  suurum  posuit  Claudium.  a  Piinio, 
qui  illius  aequalem  Valerium  Antiat^in  in  auctorum  uuoiero  collo- 
cavit,  sine  ullo  detrimeoto  praeteriri  potuit,  qnippe  qui  novas  et 
inaudilas  quaerenti  res  novam  müteriam  non  siippeditaret.  Tacebat 
negier tus  et  spretub  Claudius  usque  ad  (h  llii  aetatem.  De|irMiipsit 
autem  ex  «criniis  Claudii  annales  Frontouis  aetas  et  qui  eins  vestigiis 
insistebant  et  qui  procul  eum  seetahantur.  Quem  ^lepide'  scripsisse 
testatiir  Fronto,  eum  Gellius  summis  landibus  celebrare  non  satia 
habet  neque  aliorum  laudes  silentio  praeterit. 

Quarii(]iiam  hisce  rebus  {toi  jionsi«  facilo  crodimus  Gellium  arina- 
iium  Claudii  perstudiosuni  fuisse  et  iterum  iterumque  legiase,  tantum 
abest  ut  observationes  et  annotationes  multas  a  Gellio  ipso  factas 
esse  existimemus,  ut  aut  dictata  magistrorum  edidisse  aut  commen- 
tarios  exscripsisse  nobis  videatur.  Neminem  fallit  interdum  materiam, 
quae  praesto  erat,  a  Gellio  in  formam  fabellae  redactam  esse,  quod 
fiiotam  eaee  apparet  II  2,  IX  1,  XIII  29,  XV  1.  Sub  ocaiie  gnun- 
'  matid  cuinsdam  confeoit  annotationes,  qoas  in  nnum  caput  XVJX  2 
COngessit.  Sed  cum  hnc  rnpife  cohaeret  I  7;  inprimis  conferendi  sunt 
bi  loci:  XVIl  2,  11  et  1  7,  16  (cf.  etiam  XVII  2,  15  et  Prise.  4758q., 
qui  de  eodem  infinitiyo  disputat,  quo  Gellius  I  7).  Tum  attendas, 
eis,  Gellium  XVn  2,  7  laudare  epistulam  Q.  Metelli  Numidici, 
qnem  etiam  habemns  XV  13  et  14  et  solum  apud  Priscianum  382, 6, 
qui  hoc  loco  de  iadem  rebus  atque  Gellius  (XV  13)  tractat  Neqno' 
praetereundnm  est  testimonium  C.  Gracchi  (I  7,  7)  ^in  oratione  de 
P.  Popilio  circum  eoncUiabnla',  onina  orationis  altenim  testimonium 


1)  Zm  IX  18,  4— XV  1,  4;  FfOnto  p.  114  N. 


• 
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est  apiid  Diomedem  (374,  20)  loco  Pliniano,  tertiuiik  apud  Paulum 
Festi  241  M.  ri.  V.  potcslur.  Qnod  dixi  Gellium  dict&ta  grammatici 
proferre,  boc  non  sine  cau.^a  dictum  est,  quia  ipse  confitetur 
Sulpicii  Apollinaris  magistri  sui  verba  tradere  (XX  C,  15)  et 
mimm  est  illud  Claudii  teetimoniiim  laudaii  in  medio  sermouc,  a  quo 
facile  proficisci  potuit  Apolliuaiiä  in  legeudis  et  iuterpitiaudis  Claudü 
annalibus.  ♦ 

Loci  Gelli.mi.  qui  cum  Claudii  nomine  coniuncti  sunt,  licet  non 
omnes  pertineant  ad  ^^rammaticara,  tarnen  maiorem  partem  insei  viuiit 
ad  illustrandii  obscura  vel  dubia  in  Lingua  latina  obvia;  liaec  nuraero 
suntquind('cim:T7;  116;  I  2,5 ; II  19;  V  17;  V 21 ;  VI  1 1 ;  tX  Ki  +  14; 
X  1;  X  13;  XIII  2i\-  XIII  30;  XVII  2;  XVII  13;  XX  6. 

Testimoniorum  Claudii  nunquam  comites  sunt  scriptorum  vel 
poetarum  recentiorum  exempla  ut  Vergilii  et  Horatii  et  Livii.  Claudit 
agmen  M.  TuUius.  Invenimus  Catonem  (Orig.  I — IV),  Aurelium 
Opilium,  Varronem,  Nigidium,  L.  Sullam,  Caelium,  Vale- 
riutn  Antiatem,  Naevium,  Ennium,  Pacuvium,  Laberiaxn, 
Plautum,  Terentiüm,  Lucilium,  Sallustiam,  Ciceronem  et 
veteres  oratores  C.  Gracohum  et  P.  Africannm  minorem.  Enbabes, 
ut  ita  dicam,  catalogum  quendam  scriptorum  Frontönianae  oohortu« 

Inter  haa  annotationeB  et  ea»  quae  apad  Diomedem  iurenrantor 
(383),  ubi  etiam  teitimonia  esse  Glaadii  doo  supra  demonstrayi,  nolla 
vestigia  smuHtudmis  sont  nisi  Claadü  nomen  bis  landabim.  An  est 
aliqnid,  quod  Claudias  apnd  GeUinm  ter  enm  Valerie  Antiate  oon- 
iunetus  est  (17;  1118;  V  21),  apad  Diomedem  (384)  semel  com 
Cassio  Hemina  et  apad  Priseianam  tres  eomonctos  sine  interrallo 
habemns  (347)?  Neque  yinoolom  cemo  inter  loeos  Qellianos  et 
l^onianos.  Nonins  non  panca  vocabula  ex  Clandü  annalibns  in  com- 
pendiosam  doetrinam  transportaTii  Quinquies  aotem  GelUnm  oom- 
pilatom  esse  ab  eo  dicont.  Qnod  miror  faetom  esse  a  Nonio,  qui 
maiorem  partem  testimoniorom  Claadii  non  ex  Noctibas  deseripsit 
quique  ter  errat  in  nomine  (Caelium  enm  appellat),  bis  non  con- 
sentit  eum  Gellio  (Gell.  XVII  2, 4  et  Non.  406,  XVIT  2, 3  et  Ifon. 
129).  Quae  Nonins  profert  de  yerbo  gntndire  (465)  omant  eodem 
testimonio  Glaadii  atque  Diomedes  (383).  Etsi  Noninm  Noetes  legisse 
non  difftteor,  mibi  ad  huno  diem  non  persuasum  est  Gellium  a  Nonio 
oompilatUm  esse,  etianuü  loq  mter  se  differuni  Adbue  Plinii  erat 
nullom  -vestigium  satis  eertum  in  bis  locas  Claudii  annalinm  per- 
oensendis.  Tandem  Priseianus  oaliginem  tollere  videtar,  qui  393,  5: 
Quinhts  ChuMM  tu  ZT  miiiMUiuim:  cm^dmmrt  mos  ^is^ue,  saviare, 
amgfiexare.  Cicero  pro  CluenHo:  mtdortUOem  cenaorum  an^tUsuUo 
ampledo  guoquepro  amplector  et  con^leäopro  compledor,  Sed  et  eorum 
et eiiperimrfm  omnkm  imi8  ta^  tg^Ceganm  quamFUnhmäMbfm 
moemea. 

-Certom  est  Plinium  de  bis  Terbis  traetasse  in  libris  dubii  ser- 
monis  (vide  supra  p.  15). 
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Noniuß  quoque  huius  generis  verba  cum  testimonÜB  ( 'huidii  laudat 
complura  (472  >  ohoriarmt,  475  rrcordarif,  47H  )niifuiu>nrt). 

Noll  veri  siiiiile  e<t  raj)riim  prinnim  Claudii  lestiinonia  exhibuissc, 
quia  iam  Gellii  aetate  in  usiim  vocabant  pum  gianiniatici.  Accedit 
alterum  testimonium  Prisciaui  232,  lo:  Chnidius  in  HI  Iiistorinntnt 

 ,  imde  perveiiimus  ad  Pliniiim  See  und  um  Mn  I  artiuin' 

(233,  13).  Nolo  plura.  Kam  in  nonnnüis  rebus  melius  est  viam 
OStenderc  et  expectare  quam  insistere  eam  interapehtive  et  aberrare. 

Hoc  solnm  pro  certo  affirmare  ausim  Plinium  —  quod  per  s^o 
probabile  est  —  interdum  ab  illis  interpretatoribus  Claudii  in  usum 
vocatutn  esse,  sed  ipsum  Plinium  ex  Claudii  auualibus  testimonia 
elegisse  nullo  argumento  nititur.  Veri  simile  est  temporibus  fere 
Hadriani,  cum  stodium  veterum  scriptorum  florebat,  ut  Caelii  ita 
Claudii  libros  grammaticorum  opera  in  usum  iuventutis  annotationibus 
instroctos  esse^  inde  fortasse  Gellium,  sine  dubio  Kouium  et  Caprum 
0t  per  wm  Diomedem  et  Priscianum  bausiäse. 

Hnic  meae  sententiae  conaentit,  quod  neqae  in  eo  capite  Charisii, 
qnod  m^orem  partem  Plinio  tribuere  solemus  nec  aliis  locis  yetemm 
grammaticornin  Claadü  nomen  cum  Plinianis  coniunctum  reperitur. 

Operae  pretinm  est  componere,  quomodo  Plinias  hisiomram 
Boriptores,  quoa  legebat,  distribnerit  inter  libros  gramnuitieoa  et 
Datöralem  liistoriBm.  Dolendam  eet  qood  libri  grammatioi  non  in* 
tegri,  sed  misere  obtmneati  ad  nos  perveneniiii  Ex  illis  soriptori* 
buB,  qui  aeque  in  nteoqne  epere  adiamemto  esse  poteraat^j,  exscripBit 
tum  panea  tum  mnlta.  Sunt  igitor  in 


Librii^  dub.  serm. 
Cato 


Cn.  Gell  ins 

L.  Caelius 
M.  Aemilius  Scaurus 
P.  liutiliutj  liufus 


Cic.  iu  ratione  cons.  (Cb.  146) 
? 


JSaL  bist. 
Cato 

Cassius  Heinina 
L.  Calpuniius  Piso  (c.  in.*]) 
C.  Semprcmius  Tuditanus 
Cn.  dellius 
L.  Caelius  Antipater 
(u.  h.  33,  2i  j 

L.  Cornelius  Sulla 
Valerius  Antiaö 
^  Sisenna 

lunius  Congns 
C.  Liuiuius  Macer 
•  Procilius 

Tiro 

Pompouiub  Allicuö 


1)  Qui  graeco  sermooe  scripserunt,  BÜeutio  praeteribo;  ^  eiguiücat 
PUtdum  alioe  eioadem  Boriptoiia  libros  adhibnisse. 
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Nat.  biät 
NepoB 


C.  Sulpicius  Galba 
L.  Arruntias 

0.  Oppius 
Imp.  Augastiis 
C.  Ciliuiu  Maecanas 
Agrippa 
Aainiaa  Pollio 
M.  M esaala  Bafds 

Fenestella 
Hjginas  * 
CrematiaB  CordtiB 
Imp.  TiberiuB  ClaadinB 
Agrippina  Glaudü 
CorneÜus  Boeohns 
AnfidiiiB  BasBOB 
SemliQB  NoniannB 
Ob.  Domitiiu  Gorbnlo 
C.  SnetoniaB  FanlimiB 
Plinins,  a  fine  Aufidii  BassL 

Teisabat  igitur  Plinios  Batis  magoam  oopiam  historiarum  BCriptonun, 
fltiamm  hoc  addere  par  est  Plinium  nonnulloB  soriptoreB  non  ipsam 
enerpsiiae. 

Sed  quam  paocoB  aeriptorefl  ei  —  Bionmes  «mmeramiia  —  quam 
paneoB  locoB  ex  liao  mnltitiidiDe  in  libros  gmnmatiooB  recapiti  At 
aoH  oblmsd  Pliniran  in  hiB  Bcriptoribna  etaam  ingeiitem  copiam 
oiatonuD  inveiÜBBe,  qaonim  orationes  sive  totae  aiTe  ad  exignas 
partea  redaetae  materiam  son  spemendam  ei  pTaebebant.  Namque 
hat  nemo  eredat  Plininm,  Bi  praeBto  fnisBent,  omninm  orationeB 
perteetarnm  faiase,  Tit  post  leotbnem  onam  rem  mamorabilem  sibi 
«dnotaret 

Quid  Varro  non  descripsit?  Et  Varronem  Plinius  penihis  oogno- 
Tit:  lagit  eine  opera ,  quae  ad  antiqoitataa,  ad  hiatoriam ,  ad  gram- 
naücam  latinam,  ad  agricnltoram,  ad  saera  et  inatitata  romana»  ad 
poedn,  ad  tiieatrnm  pertinebant 

Qnantam  materiam  praebebant  bi  libri  et  Yerrii  Hacd  opera; 
quam  molta  testimonia  et  poetarom  et  aohitae  orationia  aoriptorea 
pgrcurrmiti  occurrebant!  Accedit  magnus  namems  glossograpboram, 
Itticograpborum,  grammaticomm,  quonim  copiae  omnibus  patebant. 

Praeterca  thesaurum  locupletem  inbtruebat  genus  illud  hominum, 
qiL  lummeuUnos  ad  scriptores  couüciebaut.   Qui  in  tanta  turba  bo- 


Libiis  dab.  serm. 

Nepoa 
Yatio,  de  gante  p.  r. 
„     de  xebua  nrb. 


G.  Oppina 
 ♦ 


M.  Meaaala  Gorvinna 
apnd  Diomedem  (365)? 
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minnm  et  libioium  verum  se  invenire  posse  existimat,  onua  Aetna 
gravius  suscipit. 

Si  testimoiiia  scriptorum  sinuUa  sunt,  fontes  etiam  similes  esöe 
non  necesse  est,  nisi  accedaut  aiia  vestigia  propinquitatis. 

Circumspicieudiim  est  num  alia  adiumenta  arceßsere  possimus, 
quibus  aut  dubiis  robur  aut  certis  inaiorem  aiictoritatem  demus. 

CoUectiönem  ditfereritiarnm,  quam  habet  Charisius  p.  71 — 110, 
non  a  lulio  Komauo  d(popmJUV  libro  originem  trahere  olim  asseveravi 
non  dissentiente  Neumauno,  ut  postea  vidi.  ^)  Atque  res  eiusmodi 
est,  quae  summa  cum  cura  indaganda  sit.  Arte  eiiim  cnliaf  ret 
cum  synonymorum  apud  Rrjuunjos  doctrina.  Cuius  doctrinae  multis 
operibiiH  maxiiiii  pretii  deperditis  maximeque  operibus  Siietonianis, 
quamquam  magno  negotio  partes  exiguas  in  Incem  protrabere 
nobis  concessum  est,  tameu  tentandum  aiiquid  »jt  mtendum  ut, 
quae  habemus  membra  magni  corporis  colligaAtur  et  suo  preüo 
aeatimentur. 

De  synonymorum  syllogis  quae  circumferuntur  falso  interdum 
iudicasse  et  iniuria  eas  ut  ineptias  suspectae  originis  reppulisse  viros 
doctos  probare  conatus  sum  in  Woelfflini  Archiv  VI  261. 

Yeri  Bimile  mihi  videbatur  priorem  partem  collectionis  differentia- 
rtun,  non  alteram  partem,  Suetoniana  continere.  Subtraxi  enim  funda- 
mentmn  Saetonianum  alterios  collectionis  —  Kigidiana  illa  differentia, 
quae  est  in  ad.  fiothiana  p.  318,  eyllogae  genninae  et  integrae  tri- 
bnenda  non  est  —  et  Suetonianae  doctrinae  vestigia  prioris  partis 
indicavi.  Sed  qnod  ab  exigua  parte  conentere  adortus  sum,  id  etiaiii 
ab  aliis  partibus  adoriendum  erat.  Videor  mihi  munitionis,  quam 
rei  inseieiitia'eKtnixit,  moenia  tota  infiingenda  esse.  Converti  igitnr 
ante  omnia  oonlos  ad  differentias  illas  psendo-Frontonianas 
(£.  YU  619  sqq.)  et  ad  coUectionem  illam  magnam  Isidori  Hispa- 
niensis,  qoi  Snetonii  libros  versabat  et  exoerpebat» 

üt  in  dtffmntUa,  qnas  a  8netonio  abindicafaani,  Snetonii  mannrn 
agnoscere  non  diffidle  est,  ita  in  differentüs  psendo-Frontonianis  eitis- 
dem  TO  Testigia  inveni.  Snetonins  nnns  pro  ^adverbU*  Toeabnlo 
VLÜUa pTMifeHno  (Char.  194,  15;  181, 17:  cf.  E.  YII  621,  17,  34).') 
ünde  elooet  eondem  yinim  dioere  non  potniase  adiecUmm,  sed  alind 
qnoddam  Toeabnlnm  praeferre  debuisse.  Quapropter  cognamen  habet 
non  odMicwiii  (K.  YU  631,  25;  631,  9;  62S,  11). 

Nec  pxaeterenndnm  est  quod  ille,  quisqnis  fbit^  Tocabnio  ^jToe* 
UOknu^  uüüx  (631,  24,  ef.  E.  Y  Pomp.  161,  21  sqq.).  Sed  ef.  681,9: 
edar «...  recipU  comparaHmem  si^perlaiUmemgw  —  qnae  Tocabnlft 

 2  

1)  De  diflbrenlianim  script  lai  p.  81,  Nenmamius  p.  18,  Eeiliu 
1  p.  XLVII. 

2)  Char.  194,  16:  Suetonius  TrangutUw  praemhium  putat 

dehere,  gtwd  ante,  alü  adverbium,  guod  post  rerhum  .....  povntur.  Char. 
181,  17:  Adnrlninii  , st  pars  oratwHis  quae praeposita  verho  signijicatwi^»^ 
eiu8  inplet  at^Me  txj^latiat. 
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piimmn  ezOiibet  Qnintil.  1 5, 45.^)  Hiee  Htm  es  aemidoetonim  offi- 
dnis,  Bod  ex  libris  grammaticis  yel  hmus  generis  res  eontmentabuB 
propagaia  esse  onmee  intellegunt.  In  coUeotiond  Suetoniaaa  (Bottiii 
306  sqq.)  non  boIqui  differentiae  Bedetiam  qnaestioneB  gram- 
mat ic ae  la ti  n  ae  tractantur.  NonnaUae  les  ad  antiqnitates  romanas» 
alke  ad  Datniam  remm  pertment  Doetrina  tarn  varta  et  miscella 
et  quaBi  oonfQBanea  mazune  co&Tenit  in  fibroB,  (i  ias  Suetonias 
eoBBcripsit  veluti  IVato  et  de  r^ius  wUs.  Qnaaiquain  m  credo 
fore,  nt  imqiiam  oontmgat  haae  caliginem  depellere ,  tarnen  n(tt  de* 
sperandnm  ceBseo,  quia  talia  fingmenia  non  iam  iBdem,  quibiiB  ante 
oenlia  adBpieünns. 

FtofieiBcendnm  erit  ab  illa  eollectione  Charisiana,  etdtiB  neqne 
Ittlinm  B  Oman  um  anetorem  appellare  pofiBnmiiB  neqne  Flavinm 
Gaprnm,  nt  infra  ostendam. 

Knperrime  de  Plinio  differentiarnm  acriptoie,  qnem  Nonins 
MaroeUuB  saepiBBime  in  eonBeribendis  Bnis  libris  adhibnit,  disBemit 
in  Jonrnal  of  Philology  XV  189  *tbe  stadj  of  latin  grammar 
among  the  BomauB  in  the  first  centoiy  A.  D/  H.  Nettlesh^,  profeasor 
OxonieneiB.  Qoi  emn  saepe  alibi*)  tarn  maxune  hoc  loeo  de  Piinii 
differentiaram  amatore  diBputavit: 

*It  is  in  anj  case  moi  ally  certaiü  that  mnch  of  Nonius'd  third 
boük  (de  Indiscretis  Generibus)  and  of  hia  seventh  and  tenth  booka 
on  verbs  comes  ultimately  from  Pliny:  perhaps  the  same  may  also 
be  äaid  of  his  eleventh  book  on  adverbs.  And  the  crowd  of  later 
grammarians ,  whose  writing  is  for  the  most  part  mere  scissors 
and  parte  work  badly  cut  out  and  put  together,  are  in  large  parte 
of  tbeir  treatises  greatly  indebted  to  bim.  The  Barne  must  be 
seid  of  the  later  antborB  of  Hst  of  Synonyms,  or  aa  they  were 
called  differentiae:  for  nothing  is  more  charaeierlBtie  Pltny 
than  the  attempt  to  ehew  that  differeneeB  of  grammatical  form 
often  coTer  dÜfereneee  of  meaning'. 

Aecuratius  inspicienti  differentiarum  illam  coUection  in ,  quam 
supra  memoravi,  apparebit  Piinii  nomen  crebro  esse  additura.  übi 
nomen  eius  frastra  requirimus,  argumenta  sunt  satis  gravia,  ei 
quibus  Plinium  auctorem  esse  veri  similo  sit,  veluti  ifsi  mionia 
veter uni.  ([uae  nemo  nisi  Plinius  atVerre  bulet,  loci  consimiles,  nbi 
Plinii  noriu  n  legitur.  Neqnr  eiam  fieri  potuit,  ut  in  coUigendis  his 
diilt  reiitii^  diversos  fonteb  adiret  CbarisiuS.  Hoc  plane  alienum  erat 
a  granimaticis  infimae  aetatis,  quippe  qui  unum  alterumve  Ubrum 


1  .M  ruivi  r  t  qnod  in  eollectione  magna  mea  anb  N  lit.  nee  alio 
loco  eiuHÜem  generis  Tocabula  sunt:  inter  nitidum  et  nitentem:  nitidMS 
co^uomeu  est  et  recipit  qualiiatcm  et  couparationem  et  super» 
lationem  . .  . 

2)  Vergili  open^ed.Coiu]igtotiI,inprae&tioneIiX?IQaqq.  Leetom 

and  Essays,  287. 

jAhft».  f.  olMf.  PhUoL  Sappl.  Bd.  XIX.  8 
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düigaiter  aeerpereiii  oeqne  tamsii  In  eadem  re  lune  Ulmo  matoriam 

eoQgererent.  ^) 

Hno  aoeedit  quod  non  solum  ^differentiAe',  qnae  L I  eapite  16 
inTflDiiiiiiaT,  ex  Plinü  copiis  desumptae  sunt,  sed  fore  omnia  qnae 
lioe  capite  eontinentur,  a  Plinio  profecta  esse  videntur. 

Etsi  Tenor  ne  viam  mihi  circumsoriptam  relinquam,  panca  tarnen 
ad  hanc  rem  coufimiandam  in  medium  profeiam,  ut  quis  differentia' 
mm  Sit  anotor  nemo  addubitaturus  sit. 

Ac  primum  qoidam  Char.  Inst,  über  I  15  ^de  ertr emitat ibu$  MO- 
mimm  et  dwersis  quaestionibus*  inspieiendos  est  et  veMi^Mu  tiun  ve- 
teris  quam  reoentiona  dootrinae  persequend^  Sed  perdifficile  est  in 
hac  congerie  regnlanim  sunm  cuiqne  tribuere.  Nescio  quid  dicam 
de  iato  more  exsecrato,  nobis  et  utili  et  molesto,  eieerpeodi,  excidendi, 
conglutinandi ,  retractandi,  conturbandi  grammaticorum  infimae  ae- 
tatie.  Legisti  in  libro  primo  (Ch.  25,  8),  ubi  de  declinatione  ordinis 
tertii  pauea  didt:  A  UÜera  tcrmmala  smguUma  neutra  mUla  mveni- 
unfur  nisi  peregrina,  ut  poema,  tormma ,  emblenuL  De  guibiis  dubi- 
iatur,  quem  casum  gen.  d  nhl.  habeant  pktraliter.  —  At  52,  21  iterrnn 
profert  eadem.  Pag.  25,  31  ^)  est  de  aoo.  plur.  in  'Os;  iteratur  51,  26. 
De  neutris  disputat  etiam  52, 2,  de  oommnnibua  primmn  52, 8  iteram 
53,  19.  Et  inde  a  52,  6  sua  alienis  immiscere  coepit  Quod  iam 
apparet  ex  dicendi  ratione.  Namque  ipse  amat  illud  in — venire  alia- 
que,  sed  alter  verbo  fnivndi  uti  mavult.  Hoc  video  saltem  ea,  quae 
simt  51,7  ^imdtornm  consrnslonc'  a  Charisio  profecta  esse  (cf.  Ch.  1,  8), 
neque  vocabulum  ^  intcrim^  (tere  idem  est  quod  * nutw*)  a  Charisio 
alienum  esse  (cf.  50,  16;  117,  5).  Quae  autem  rcperiuntur  52,  6 
—  53,  19  omissis  ( 'liarisiaüis,  qnae  lacile  agiioscimus,  fortaj'Se  Romano 
tribueiida  smit.  Konianus  Plinium  (»ompilavit  de  suo  addons,  qiiia 
teötirnnnium  Annii  Flori  Pünii  esse  non  potcst.  Noli  credere  ea, 
quae  Chariöius  dicit  25,  31  de  acc.  plur.  in  'OS,  nV'  ipso  orta  esse, 
licet  ipse  suis  yprViis  lianr  re<,rnlani  explicasse  videalur.  Sunt  eadem 
Plinianae  originis,  quod  staüm  concedee,  si  eundem  CbariBium  145,  6 
perlegeris.  Exiguo  spatio  intermisso  sequuntur  (p.  54)  Pliniana. 
Auetor  Charisii  yestigia  Plinü  premit,  Chariöius  ipse  fere  totus  eec^t. 
Antiquae  doctrinae  reliquiae  non  iutegrae  traduntur.  Hinc  illiuc  emer- 
gitur  grammaticus  alius  quidam,  velnti  62,  20  ^cf  53,  26),  63,  31 
(cf.  efferre  ppv).  S^d  65,  6  in  Fl  iniana  incidiö,  quia  Aemiiii  Macri 
laudatur  teätimonium.  Itaque  quidquid  aut  de  suo  aut  de  alio  quo- 
dam  intexit  Charisins,  quidquul  mutavit  in  excer|iendo  auctore  sno, 
dubitare  possumiis  —  et  hoc  in  tali  farragine  ignoscenduin  c-i  — 
errare  vix  possumus.  Et  baec  est  causa,  cur  inde  a  pagina  52, 0 — 71 


1)  Sic  in  eapite  *de  a&alogia'  Bomannm,  in  capite  ^de  adwbiia* 
(Ch.  194  sqq.)  iterum  Bomannm  ieqmtnr  Charidni,  lieet  hio  ilHo  paooa 
ab  aliis  adeptus  sit. 

2)  Zur  Quelleaanaljse  des  Charisiuäi  257. 
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mnlto  plnra  PUnio  Tin^eaada  sint  quam  ad  Iiodo  diem  Tindicfire 
ausi  sunt  viri  docti.  Faeilios  est  Plhuana  separare  a  raliquis,  quam 
Charinana  ab  iis,  quae  BomanxiB  scripsit,  dlseeniera.  Cnm  ut 
exemplia  atar —  p.  51  inmedüsChariBiaiiis  venari  ▼Ideamur,  suspieio 
6&i  Bomani  qnaedam  rocabola  aibi  ampniBae  artia  scriptorem.  Veluti 
61,  20  ^quae — veterem  caUginem  äisstpen^  noa  admonent  de  aimilibiia, 

qaae  aunt  p.  191«  13:  hei  namque  n  fuerit  adoerbüm  per  se 

ficfta  faoiet  nee  üüam  pokrU  e^fnificallAonis  eapedire  cäHginem ....  St 
inde  yemo  ad  illad  *fkmgu^  aecimdo  loco  poaitam,  quod  51,  8  ante- 
eedii.  Plraeterea  didid  genetivnm  Vectoe  raütmia*,  qaem  oUm  baeai* 
tana  Plinio  dandom  esae  oenaui')  Bomani  potina  Tocabolario  ad- 
aoribendnm  eaae  (cf.  194, 13  reetae  eonsUUUaeque  rationia),  Itaqne 
genna  dicendi  in  eioamodi  aeriptia  adiavare  ooa  in  dübiia  et  debet 
et  poteat,  aed  qnanto  eonailio  cirenmapidendimL  ait,  mihi  peranaaiun 
eat  aUoaqne  a  me  non  oportere  mpneri  in  re  notiaaima  elncet.  Diaai- 
militndo,  qnae  eat  in  nan  yerborom  yel  temponim  vel  modoram') 
non  niai  materiae  nndiqne  eonqniaitae  et  eonportatae  Impntanda  eat 
Accedit,  qaod  in  aap.  15  ^Vergüwu^^  non  *Maro*  appeUator  elariaai*- 
mua  Üle  poeta.  Et  ipae  alind  argtunentnm  addidi^  Intelleii  enim 
▼00.  ^freqwenter*  in  hoc  eapite  aaepina,  in  oap.  17,  nbi  Romantun  fide- 
liter  ezprimit  Chariaioa,  nno  loeo  139, 19  iKreniiL  Deniqne  intellexi 
▼oc.  ^firegyaenlta^  ibi  occnrrere,  nbi  Pliniana  depiehenderemna.  Verum 
eaae  igitnr  apparet  phura  eaae  PÜniaaa  in  hoo  eapite  quam  Tnlgo 
pntant  et,  ni  omnia  me  fallnnt,  integriora  i.  e.  ex  fönte  pnriote  tra- 
dita.  GertaYeront  de  hnina  capite  origine  atque  auetore  eomplnrea 
yiri  cum  magna  doctrina  tum  mira  sagacitate  (Neumannus  5  sqq.  et 
imprimis  Boeltena  in  Fleckeis.  annal.  1888,  401  aqq.).  Sed  prüden* 
tiasime  agit  Neamannus  (p.  9)  qui:  adguiescendum  est  ita,  tU  dieaimus 
Caput  17  sattem  et  15  ad  emdem  fontnyi  redire»  Profecto  non  recta 
via  ad  Teritatem  accedimus.  Et  deoet  tantormn  virorum  indagationes, 
qnae  noa  adhortentur  et  sublevent,  snmmopere  laudare.  Noatra  autem 
non  multum  intereat  inyestigare,  qnia  nucleum  nobis  servaverit  Pli- 
nianae  doctrinae,  siquidem  aannm  enm  et  incorraptom  depromere  et 
txadere  dootia  viris  vires  noatrae  non  abnannt» 

Pliniana  incipinnt  52,  6 — 53,  19,  aeqnnntur  alia  fere  inde  a 
54, 8—58,  26.  Yenimus  ad  levioris  doctrinae  vestigia  58, 26 — 60, 18. 
Pergunt  Pliniana  61, 1—62,  20.  Intexta  est  roraua  para  obacurae 
anctoritatis,  qnamquam  bic  illic  veteria  anctoris  manum  cernere  band 
difficüe  est  Veteris  doctrinae  reliquias  subesse  tebtantur  fragmenta, 
quae  in  capite  17  asservantur,  assimilia.  Tum  Pliniana  sunt,  quae 
inTeniontur  inde  a  65,  6 — 16.  Ezoipiunt  haec  anonymi  coinadam 


1)  Zur  Quelleuanalyse  S.  269  iufra. 

8)  Vide  e.  g.  quae  dizi  de  naa  coninnetioma  quamquam  in  diapata- 
tione  Zur  Quellenanal.  S.  260. 

8)  Zur  QaelienanalyBe  S.  S61. 

«■' 
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obfenratiora.  Conferas  e.  g.  66,  27  (ui  jputa)  ei  85,  22;  67,  7  (tü 
emmunhnm  venire)  ei  28,  28,  tarn  68,  27  (ineonf%uo  etai»  perma- 
nente) ei  64, 16  (wo  Mut  permtmere).  Denique  ^per^^err^  non 
Plinii  proprium  esi  sed  FalaemoniB.^)  Sed  saiis  habeo  haee  sign» 
alienae  doeirioae  indicasae.  Non  dnlnto,  quin  paneula  PUniana  inter 
liaee  lateaut,  quod  eo  oomprobare  poaaomus,  quod  in  capite  17  eadem 
sab  Plimanifl  nominatuii  Yocaator  (ef.  e.  g.  64,  26  iurbo 144,  30). 
Locos  simileB  eongeseii  BchoümiieUenia,  de  Plinii  lib.  gram.  21: 
dimidiam  fere  partem  borom  locomm  nne  nlla  dabitaiione  Plinio 
tribuere  lioei.  Ei  ne  qnis  me  verba,  non  argomenta  proferre 
arguat,  ea,  de  quibna  non  dnbitandnm  eai»  quin  Plinii  sint,  primam 
proferam. 

Char.  71,  27  forum,  Plinii  aoni  propier  Oellii  rerom  seriptoris 
teatimoninm,  de  qua  re  legenda  gnni  Yerba  Nenmanni  37  sq. 

Cbar,  72, 17  ocimam,  einfldem  propter  Aemilii  Macri  ieBÜmo- 
ninm  (Neumannna  31;  Plinins     H.  19, 117). 

Char.  73»  12  —  125«  3  (Schotimnelleri  Ub.  de  Plimi  seo.  Ubr. 
gramm.  89). 

Cbar«  77,  5  baliens  Plinii 

Cbar.  77, 14  clipeua  Plinii.  Seqnuniur  Pliniana  (Cbar.  79,  2). 

Gbar.  80,  5  galerns  Plinii  snni,  propter  testimoninm  Cornelii 
Severi  (cf.  Cbar.  81, 16  ei  snpra  p.  25). 

Glur.  81, 11  BibilnB,  Plinii  propter  Maeri  ieetimoninm  (of.  et 
Cbar.  106, 19  in  adn.). 

Char.  82,  22  acer,  Plinii  —  Char.  114,  2  (Pliniana).  Attendaa 
sis  etiam  baee:  ^quod  quoniam  offendU  aure^  Cbar.  123,  6:  *Ma* 
vUati  mr'mm  censH  (Plinias)  summam  esee  irQiuenäaim*  et  oonferae 
▼elim  disp.  Zur  Quellenanalyse  S.  61. 

Cbar.  85,  6  gibber  Plinii. 

Cbar.  88, 16  Tertez  Plinii 

Char.  90,  4  panis  =:  Char.  141,  20  (Neum.  20,  27)  inter  Pli- 
niana ad  litteram  digesta.   Praeterea  Plinias  Caesaria  *de  analogia** 
libros  aolet  adhibere  (Schlittens,  de  Plinii  sec.  sind«  gramm.  8). 

Cbar.  9ö,  30  ficiis  ==  128,  20  Plinii. 

Char.  100,  9  Arabs  —  123,  8  Plinii. 

Cbar.  100,  14  amphora  (Keilii  addenda  608  ad  66)  Plinii. 

Char.  100,  26  intiba  Plinii  propter  testimoniam  Aemilii  Ma«ri. 

Cbar.  101,  17  insorania  fNenmannus  248q.)  Plinii. 

Char.  102,  4  lae  (Neam.  26  sq.)  PUnii. 

Sed  quid  plura  ennmerare  opus  eetV  Nura  miraris  permnlta 
alia  in  hoc  capite  latere  PlinianaV  Neque  coliectio  illa  differentia- 
nim  fluxit  ex  eo  fönte,  qni  est  Charisio  cum  Diomede  communis, 
Fiavio  Capro,  siquidem  Diomedes,  qui  omnino  paucas  nec  nisi  ex 
piioribus  notissimas  (cf.  p.  376  inter  ^faUgatmik*  et  'fessum')  diffe- 


1)  Zur  Qoellenanalyie  des  Cbar.  S.  268. 
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rentias  habet,  plane  ea  oarei^)  At^  dioat  qnispiam,  inter  ea,  qnae 
Cliarisios  71 — 110  tradit,  iiiTeiiiimtar  paoea,  quae  in  libellie  *äe 
arihogragfiik^  et  äiMis  mrbia*^  qaoa  Capri  esse  mlgo  dicant, 
legontor  (Nenm.  Ii  sq.).  Qoae  nt  Terissima  sunt,  ita  &€Üe  eiplicanda. 
Caper  isdem  fontibns  qnibos  is.  qni  baee  sibi  coUegit,  nsiis  est.  Capri 
nomen  bis  lods  non  inTenies  (of.  G.  L.  K.  I  index  Script»). 

Perpenun  igihir  lacmiam  (Char.  77,  20)  Capri  nomine  snpplere 
conatos  est  Fabrieins,  quem  ftigit  illnd  argumentum  sat  gtaye. 
Idem  tarnen  etiam  *guare  FUmue  dläHi  Mrmome^  ooniedt^  qnod  nnnm 
recte  se  habere  Neomannos  25  demonsirarit. 

Bifferentiae  plenunqne  non,  ut  postea  ridebimns,  nnde  snnt 
positae,  sed  testimonia  Teteram  addita  snnt.  Saepius  nobis  oon- 
tingit,  nt,  qnae  breriter  hio  enanantor,  eadem  ex  Nonio  snpplea- 
muBf  e.  gr.: 

Non.  71, 12  eontag ium  veteres  moffiif  umrpaveruiii;  sed  Sal- 
JusHitB  eoniagionem  mäM  dicere,  *post  übi  contaffio^immutata*, 
Vergüius  autem  *nec  mala—oontagia  laeden^  (Beda  268  K.  VII). 

Nonins  199  contagio  feminino  genere  appdJatwr,  Sali,  *post 
übi  cotUagio*.  Contagia  neidro»  Luordms  lib,  III  ^quandoqmdm 
— coyüagia  morhi\    Vergilius  *nec  mäia — coniagia  laedcnC. 

Haec  ex  eodem  tonte  fluxisse  nemo  non  Tidit,  niai  qnod  Lncretii 
tesümoDium  in  Cbarisii  exemplari  deeei 

Sequuntur  differentiae: 

Char.  71, 16  servitium  muUitudo  est  servorum,  serviius  con- 
dido  serviendi;  sed  veteres  indifferetUer  servUnm  et  pro  servikde 
posnmtnf: 

^Servitio  emxae  Mimus*  Vergükts  in  III  (Beda  291). 

Xon.  226.  servitus  gemris  feminini.  Servitium  neuiru  Atüus 
Cigtemestra  \sdham—et  m-vUii  finem  dari*. 

Char.  71, 20  iergum  dorsum  est  tergus  autem  pellis  ^huius 

tergoris'  facU  Sed  contrario  Vergilius  Qmdamvokmt  ^Iergum' 

hominis  esse,  ^tergus*  vero  pecoris  (Char.  146,  3). 

Non.  227,  414,  459,  sed  inprimis  414:  tcrgora  dicunfur  coria: 
Verg.  Äen.  I  ^tergora  diripinnt  cosfis^.  Tt  rga  dorsa:  Verg.  Villi 
^hine  raptas  fugicnlihm  ingerit  hastas  in  tergwm\  iMctims  XXVIIH 
 Tergum  sauf  um  

Char.  71,  27  forum  neutro  generr  Jicimus  locum  rthus  agcndis 

destinatum,  vd  mm  commercium  sign  'ißcamm;  et  Lucilius  mascu- 

line  autem  tahulata  navium,  et  scmpcr  pinraliier,  quamvis  Oellius  fora 
navium  ncutraiiier  dixerit  et  LuciUua  negotiorum  forum  mMCuUne  er- 
tuierit  Ubro  ITT  ...  , 

Haec  Piinii  esse  iam  supra  expositum  est.  Non.  206,  qui  tarnen 
ex  fönte  ubeiiore  hausit,  idem  habet  testimoDium  Lucilü  üb.  III 
(Non.  428,  447,  Beda  272). 


1)  De  diff,  aoript  lat.  p.  21. 
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CW.  72, 1  callum  muiro  gmere  dieUnr:  Cicero  Tuec  II  ^jpoe 
läbw  qiuMam  cdlkm  (Mm/C^  et  JPkmtus  in  MHiU 

^magis  täbtUo,  ^itam  prumm  caUum  ooM*. 
8ed  Manm  fäMlamm  Villi  maeaOiho  eic, 

*  catUm  eibi  peäore  gmidam*. 

Differentia  inter  vtmmqiie  genus  fnisM  non  videinr.  Marsat 
poeta  a  Flmio  Seeimdo  inter  fontes  L  XXXIY  n.  h.  ennineiatiir. 

Char.  73, 6  lignum  eifigulariier  dici  Semper  ddM  in  muMMme, 
Cato  OHginum  I  *wke^  aU  Uigm',  sieiU  et  faeees  dieimkir  atparagi, 
gmmns  aeparagas  pHuräUter  diea$mu,  nt  ImeüiM  III: 

^(uparagi 

iäm  tu  eoäem  Ugna  pUiralUer  dieit 

^Student  M  Ugna  vider^, 
CShar.  72, 12  eaelum  hoc,  enm  eU  nentrum,  etiem  maeenitim  ve- 
teree  diafenmt  et  Ennma 

*^uem  eadua  gemnf 

Uwn 

^qnmn^umn  caelus  profundus*. 

Kon.  197  eaelum  nmtro,  Mose  Lueretims:  *qui6  pariter  eados 
msnscomertere  et  onmis  I  ignibtisaetheriisterrassnfferreferacisf  Varro, 

rer,  div  Snnius:  ^fortis  Eomani,  g%um^iuam  eaetus  profimdms\ 

Idem:  ^Saturno,  quem  Caehts  genmf, 

Sed  apud  Cbarisium  aliqna  exempla  intercidisae  TideBtor,  qnae 
apnd  Nonium  myeninntar. 

Seqnitnr  too.  iTCMNMi  (Beda  282),  qnod  testimonio  Aemilii  Maeri 
(Neam.  31)  Pliniantim  esse  apparet  (Non.  660  ocimm,  quod  ocimmm 
diamus),  Exeipit  hoc  yocabulnm  obflervatio  de  adieotivis  in  -nts, 
enins  altem  pars  est  73,  21  et  de  nnmeralilms,  euiuB  pars  est  73,  3^ 
ea  sc,  quae  in  medium  protulit  de  num.  ordin.  qumium  trieenskmmK 
Adiecta  est  (74,  2)  differeuiia  inter  eboremn,  dKtrcUmn,  ehmmm: 

Char.  73,  21  ehoreum  ratione  dicimus,  ut  a  *marmore* ,  *mar* 
moretm',  et  a  ^pumice'  ^pumiccum';  sed  consuetudo  etiam  ^eboratum* 

admisit  ei  ^chumum*,   Ver^üius  quae  Ua  placuit  distingui  ut 

cboreum  sif  cx  soli<^o  ebore  confedum,  eboratum  extr'msecus  ehorc 
orfuUum,  eburnum  ad  similitudimm  choris  apfah(m,nt  Yergüius  sensiL 

Char.  72,  23  m  enduni  yicutrcditcr  VarroinAdmirandisdixii.  

$cd  Ovidiu^  feminine  item  ^rximef  ipm  dies  omnis  e  eorpon  nn  ?i- 

d  (i s Ergo  m  c n  d  u  m  in  mendacä  significatiom  dirHur,  m  e  n  d a  in  culpa 
opcris  vcl  ern-poris  (^Beda  280).  Nonius  214  otsiaiia  testimouia  profert, 
in  eignificatione  constituenda  eandem  viam  socntum  esse  apparet. 

Veteris  doctrinae  specimen  habes  observatmiicula.-d  de  vocabuiis 
pisttimm  (Ch.  72,  30),  pulnmUum  ai  p}dmentarii(yn  (Gh.  73,  7),  p^il- 
crum  (sie)  (Cb.  73,  17).  Ineet  etiam  locus,  quem  per  Plinium  ex 
Inlio  Modeslu  excerptum  ad  nos  pervenisse  scimiis  collafo  Charisio 
125,  3.  At  de  bis  locis  snbtilins  disputare  nunc  superöedeo,  quia 
inprimis  maiores  res  pertractandae  sunt. 
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Char.  76,  21  cubieularius  est  euatos  cuhiculi,  cubicularis 
vero  ledus  cubiculo  aptus,  ut  ^ccUigarms  artifex',  ^(xUigaris  davus*, 
iMikr  ars,  fabrka  €t  iulma  fäbriusff).  Et  edlarius  senma,  turdua 
eäkuHs;  et  balnearms  für,  Indnearis  autem  uroeua  d  «olea  Mnearis, 
Unde  perqnctttim  eai  Calvum  ad  amicos  non  reäe  dkcissB  *ne  trkUmth 
rha^,  cum  tneUmris  dieere  nuOmsBa  (Beda  266). 

Haec  Yocabula  non  nninBcninflqae  sunt  provinciae.  Qnit  non 
ignoeeit  Plinii  manum  in  Tocabnlie  ^eaUgam  davua*  (Plin.  N.  H. 
9, 69  et  22,  94)?  Et  non  snpemeaneiun  est  addere  locom  Flinia- 
Bun  147,  7,  tibi  idem  Calvn«  landatnr. 

Cbar.  77,  6  halteus  mamulino  gmere  Semper  dieUur,  ui  *6lt- 

pew^  VergtUm  . . .  JPUnma  tarnen  vuiU  maseuUno  genere 

*vmeitUm*  sigmfieare,  neittro  aittem  *lora  ad  Ugandim  ig»ta\  8ed 
Varro  m  Seauro  *hdUic^  dknt  et  Iktaoum  vooaMum  aU  eeee*  lim 
hmMiMinm  XYIII  (Nenm.  p.  26). 

Char.  77, 11  eurriculus  ma9eMM  demimtioe8t*eimiu^,  neuira- 
Uter  anUm  eurrieulum  epatkm  ad  cmrendum  aptim  ffd  ipsum 
emrendi  offimum,     Cicero  et  Yairro  Iceimtitr  (Beda  266). 

Snpplenda  sunt  ez  Nonio  198  eurrieulum  neutro  genere*  Oieero 

Tmaeo  —  et  263  eurrieulus,  ut  cmmteMo  fert,  a  ^eurru* 

dminuHo  est:  [et]  dicitur  brevisskmm  vefneuM  hireti  gemts,  Curri- 
eulus,  eursus.  Varro  «i  JBpistola  ad  lulium  Caesarem  

Char.  77, 14  elipeus  maseidkio  genere  in  »gnificatione  *8CuH* 
ponitur,  ut  Labienus  ait,  neutro  autem  gen^e  ^imagmem*  significat. 
Sed  Asinius  pro   Urhimae  heredibus  imagmis  dipeum  masculine 

dixii,   Et  Ifimus  in  significatione  scuti  neutralüer  sae^ius  et 

Pomponius  in  Capdla,  cum  ait  

Quarc  (Pliniusy  duhii  sermoyiis  II  imlisthicto  gcncrc  ait,  scd 
J Itter a  diffcrrc,  ut  pugnatorium  jjcr  i  dipeum  dicnynus,  quod  est  clipcus 
aTto  ToO  'Akiniuv,  id  est  cdare,  dictus,  tmagifian  vero  per  u  a  dumdo, 
Scd  haec   

Perlt'^^C'inIa,  esi  disputatio  Neumuüni  p.  2'),  qui  ct.  de  Plinii  auc- 
tore  et  de  coatroversia,  quae  est  inter  haec  Yorba  et  ea,  qaae  Fli- 
nius  ipse  N.  H.  35,  3,  4  (13)  tradit,  breviter  dilucidequc  disst  ruit. 
Asinius  Pollio  (Cbar.  77,  15)  auctor  Piuui  eüt  compiuribua  iocis 
(Char.  134,  3;  146,  31). 

Post  multa  iUiniana^)  sequitur  cliflferentia: 

Char.  81,  3  munificus  est  tarn  quam  ^vnificus'  et  ^maleficus* , 
munifex  autem  tarn  quam  ^oinfcx'  et  *artifex^.  liaqat  'munificus' 
munera  largUur^  '  ihfoufvx'  autem  munere  fmgUur  (Beda  280)  — 
Se^juiiur  Plinianum  bihilus. 

Cbar.  81,  26  diviniius  cu  m  n  icimus,  ex  dei  nwntc  i actum  signi- 
ficanms;  divine  vero,  cum  laudamus. 


1)  Accednnt  noya  P!^niana,  qnornm  certi&aima  innt  CONM,  loeidus, 
eatmui,  gakru»  (Comel.  SeTerosl),  cdkmistrua. 


Digitized  by  Gopgle 


40 


J.  W.  Beck: 


Char.  88, 16  heber  et  hehriaeus  fie  dkseris  *kebrm^ 

et  *Ä€drifl'  ^hehriosus'que  

De  bis  Tocabolis  Nonios  108  conferre  possisi  idem  444  de  difife- 
rentia  isiter  ^»rkm  et  ^M/iomn,  unde  in  differenftiuiim  tbesaoro 
liaee  oxia  Bunt:  iMer  ehrium  et  ehrioeum  koe  mtereet,  qitoä  ^^bfmm* 
ad  Umpitt  mMm  JMm  eigi^ficat,  ^ebHaaim*  vero  eempet  muttitm 
IfSbentem  demoiwtroL 

Ant  omnia  me  &lliiiit  aut  haeo  byio  looo  depnlsa  flimi: 

Cbar.  86f  6  gihher,  ut  Vemm  aU,  ^wum  v&km  dieUur,  ut 
Mer,  sfill^erosus  habens  piblberem,  ut  tuberoeue,  M  sane  Jütiälms 

Ua  hgmhir  sed  lUnme  gihhus  wHium  ipmm,  ut  üUm,  ma- 

Imese  conauetudmm  tradU  (Nenm.  26). 

Char.  88, 16  veriex  a  vertendo  diatur,  voriex  a  varando,  et 
twtt  JPUMfU«  ^verUcm^  imumm  vim  ifmg^eim  habere^  ut,.,,;  ^vortieem* 
vero  ehtumactionem  undae  es9e,  ut  ^ennu  26). 

Cbar.  90, 1  hrevis  dies  cKciter,  non  pusShta,  Brevis  emim  ip» 
tuUura,  pusillua  in  corpore, 

Cbar.  94, 16  opus  jpistornm  quod  adipe  conficitwr  onmi 

genen  dki  polest,  et  hie  adipatus^  gtio  intdlegUur  paum  aul  aUud 
guid,  et  haec  adipata,  hoc  est  pars,  et  hoc  adipatum,  opus  soiUcet 
Nam  et  LucUms  V  adipatam  dieU  femwimo  genere;  sed  Hn  iungit 
puUem. 

Char.  94,  21. 

Forf  ici's  et  forciprs  et  for- 
pirps  quidmn  disfingunt,  ut 

f Offices  skU  S€^cimtorum  a 
fackndo, 

foreipea  fabrortm,  guod  fer- 
rtim  calidum  eapifty^f. 

forpices  Umsorum,  quod  pir 
lum  secent  .... 

Sed  inepta  haec  esse  JjucUius 
docet,  gui  etiam  medioorum  for- 
ctpes  diät  libro  IX 

^scaJprorum  foreipmmque 
milia  viginti*, 
item  paulo  post 

^mds  forcSp&m  dentes 
vellere'; 
Sed  et  Vergüms  tn  VIII 
^versat^  tenad  foroipe  fenrum\ 

Haec  ditferentia  in  mai^naui  collectionem  Cod.  Bodl.  186  transiit. 

Char.  95,  7  vinea  uvarmn  et  machhui  belli  dicUur.  Haec  distin- 
guernla  qnidam  exisfimant,  ut  aliud  per  e  aliud  per  e  proferatur.  Sed 
cum  auctores  id  tm%  observavermt,  su^ervacuum  est  ms  observare. 


j  Cassiodorius. 

Cassini] or.  (ex  Papiriano,  qui 
Plimiim  excerpit)  160  forfices, 
j  forpices,  forcipes  si  a 

'  filo  dicamus,  f  debeinns  ponere, 
I  nt  forpices,  qnac  sunt  sartorum; 
'  [et]  si  a  pilo,  p,  ut  forpices,  quae 
sunt  tonsorion;  si  a  capiendo,  c, 
ut  forcipes,  eo  quod  form  um  co- 

piant,  formum  enim  dixe- 

runt  antiqui  calidum,  unde  est 
form  OS  US. 

Non.  531  fornum  et  forna- 
ces  dicuntur  a  formo,  quod  est 
calido:  inde  forcipes^  guod  can- 
dens  teneant  ferrum;  ut  Yorg. 
Hb.  VUI. 
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praesertim  cum  in  äliis  mn  distbiguamus,  Nam  scorpium  tarn  animal 
ajfpellamus  quam  miliiarc  tormmtum;  .  .  . 

Differeiitiam  alteraiii  nobis  roliquit  Cassiodoriua  p.  150  (cuiub 
iontes  ad  riinii  aetaLem  rcdcunt;  cf.  K.  VII  133  sqq.): 

Vineas  per  c  quidam  scribendas  tradidcrunt,  si  hae  signxficarciv- 
(ur,  qt4as  in  ugris  vid^tts;  (d  contra  per  i,  vinias,  ülas  sub  qmbus 
laier e  mdes  sokt,  quod  discrimen  stidtissimutn  est. 

Alteram  Caper  fOrthogr.  p.  100);  Scorpio  bellica  res,  ot  scor- 
pius  (witmd  (Beda  292).   Plinius  N.  H.  27,  9. 

Char.  95,  12  harbam  singulariter  in  uno  homine  rectr,  plura- 

liier  in  phtribus  dicas  ,   Errant  mim  gui  in  iiommibus 

^harhain,  m  hircis  ^barbas'  dici  putavenmt. 

Cnper  99  barbam  hotmtHm,  barbae  pecudum  dicmms,  Plin« 

Char.  95,  22  =  128,  20  ficos  PtÜum  esse  corp&ris  proinque  de- 

clmari  debere  quasi  pomum,  [Martialis  nobis  occurret  exem- 

pltm          .7  gtmmvis  quidam  ficus  vitinm  esse  velüit,  ut  doloris  quasi 

$onitus  audiatur,  ficos  ut  fagos  7noros  ulmm  iiaque  PJinii^ 

Secundus  rede  arbarem  ita  did  (per  u)  aU,  ponrnm  vero  per  0  litte- 
ram  dici. 

Videmup  aliena  intexta  esse  (Martialis  testimoninm),  et  nltero 
loco  qnaedaui  omi.-sa:  quae  ante  matiiritatem  liac  grossi  dicimiur 
feamimo  f/enere  (Char.  96,  4  cf.  Plin.  N.  H.  17,  254). 

Char.  99,  3  balncum  vetorcs  diaerunt  sive  balincum:  nihil  cnim 
difffrt,  sed  in  2}rivatis;  in  jniblicis  autcm  feminini  gcncris  et  quidein 
numero  Semper  plurali  freqymler  balaeas  et  baUneaa,  nec  immerito 
(Non.  194). 

Char.  99, 8  olivam  grammatici  arborem  significare  volunt,  oleam 
fructum;  sed  veteres  hoc  non  ohservaverunt.  E  contrario  emm  Vergi- 

lius  fructum  ^oiivam'  arhorem  autem  ^okam'  ämt  et  iU- 

rym   (DIff.  Suet  316,  Beda  282). 

Cluur.  99,  15  Olympia  fmmmo  genere  ioonu  ipse  diciimr,  certa- 

mim  vero  neutraliter   Varro  de  poematis  et  de  popolo  Bo- 

mino  Plinii  est  fons  e.  g.  Ohar.  106, 18;  137, 12. 

Ghar.  99, 19  rediviva  diemus,  quaepost  int  er  dum  redemt,  re- 
cidiva  quae  t»  mo  €08»  rtsHhmUmr.    Unde  Vergükta  Weädiva 

9IONl^  •  •  e  *  •  • 

Cku»  99;  22  necnssitas  imperii  est,  neeessitudo  sanguinis 
cmimcHo*  SaUiutms  tamm  ^necessUudinem^  saepe  pro  ^necessitate' 
pomt,  fiee  vmquam  pro  ^neeessiimUne^  ^necessUatem'  out  ipse  aut  qui^ 
quam  wtenmt. 

Haec  cum  Nonii  verbis  354  sq.  plane  consentiunt,  quippe  qtii 
teetimonium  afferat  Sallaetii  lug.  unde  ^necessituämem^  etiam  *fi0* 
eessitatem*  signiificare  posse  discimQS.  Charisius  igitur  in  suo  exem- 
^aii  ÜLTenit  differcntiam  pknius  expositam,  Apnd  Noniom  torba- 
taft  iiiTemmiis  ordineoL   Nam  sab:  neeessitudo]  affinOtas  est 
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ezempliim  lugnrÜiM  SftU.  (ut  imiim  proferam)  hoo  looo  aliennm. 
Nonins  nberiorem  fontem  adiit  quam  Gellins  an  eondem?  Nq&c  im 
dicas  a  Qellio  smnptnm  esae  unum  illnd  teBtimonium  0.  GaesariB 
(N.  A.  Xin  3,  5). 

Cbar.  99,  26  viei  dißmUur  humOes  domm  Nam  qua 
nm  pki  aed  viae  sutU  vkorum.  Unde  vieinia  dicUur  lod  demm- 
ßfroHo,  vieiniias  vero  wckionm  etmkmc^, 

Cbar.  lOOy  4  longitudo  mensurae  est^  longinquitas  regumia 
vd  (enipoHs. 

Char.  100,  6  lora  eorrepta  prima  ajfUaba  et  femmmo  genere 
dieenda  ed,  am  »kmm  aqua  eorrupHm  aigmficat,  produeta  an/Um 
neiOräUter  e  corio  vineuta,  ul  d  LudUus  in  Villi  (Non.  651  lora? 
confeäae  potumis  gemi).  Beqnnntar  mnlta  Plüiiaiia.^) 

Cbar.  102, 1  cilones  —  chiXones  (Baolns  Festi  43,  Cassiod. 
165,  12). 

Char.  102,  12  latera  lardi  vitiose  quis  dicit.  —  Lardnm  voca- 
bulum,  at  facile  intellegitor,  rarissimum,  apud  PHnium  in  N.  fi. 

28,  158  et  174;  29,  43  habemus. 

Cbar.  102,  14  tiifiil  si  dicas,  qua/tüUateni  mtas;  si  vero  nihili 
adiunda  i,  hominis  mores  

Char.  lOo.  4  lahra  —  lahia  indistinctc  dicuntur  , . . , , 

Cbai.  103,  LM  harr  na  dicUur  quod  hacrcaf,  et  arena  quod 
areat  ....  (pvopne  Vanuüiana  sunt  cf.  Serv.  :ul  Aen.  Verg.  I  172). 

Char.  104,  5  lingula  cum  n  a  ImyuDida  dicta  est  in  argcnto; 
in  caUds  vero  ligula  a  ligando.   Sed  usus  liguhnn  sine  n  frequentat. 

Cbar.  105,  14  palpetras  per  t  Varro  ad  Ciceroncm  XIII  dixit 
Sed  Fabianus  de  animalibtts  prmio  palßcbras  per  b.  Älii  dicuni  pal- 
petras genas,  paXpebras  aal  cm  püos, 

Pliniana  sunt  propter  Fabiani  testimoni  tm  (Neum.  24). 

Char.  106,1  Alhani  tlinodur  ab  Alhu,  Alhcnses  outein  ab 

Alba  Fiicente   cum  äicinii<<  llispanos,  nomennaUort><  osfrndi- 

nnts;  , xm  autetn  His^mnienses,  cognumen  eorum  gui provinaam  liispa- 
nam  incolunt,  etsi  non  sunt  TüspanL 

Plioii  sunt  teste  Noiimanno  23. 

Char.  106,  12  sal  —  sales.  Inprirais  perlegenda  sunt  Neu- 
manni  verba  23  sq.  Charisii,  Oapri,  ]!<ionii  fons  communifi  libri 
Pliniani  sunt. 

Char.  106,  21  saturitas  in  cibo  iantum  didkw,  in  Oderts  vero 

satietas  

Char.  108,  3  falanx  mlüvm  dicUur,  f alang a  fudis  cui  guid 
deügakir  (Beda  273). 


1)  100,  9  Arabs  123,  8;  100,  14  amphora  —  56,  3;  100,  16->S6 
dims  sqq.  (Cont.  SeTensl);  100«  96  intiba  (AemiUiii  Maeer!). 

2)  Adieot.  labratus  102, 3  Plinii  est,  qni  eiiumodi  Tocabua  peranilta 
feciti  oi,  Wannowiki,  Flimaiia  14 sqq. 
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phälangae  voeabulimi  (»  fustem  e.  q.  s.)  mrenieB  Yitr.  10,  3,  7 
et  Plin,  N.  H.  7,  200,  12,  17. 

Char.  109, 14  airiffem  hanc  in  siynifieaHom  avi»  äleas;  siriga 
auiem  easkeme  est  voeäMum  nUervälhm  iurmarum  signißeans,  m 

equi  sirmguniur^  unde  €t  strigosi  diemkir  corpore  maeHento 
(Beda  291). 

Char.  109|  17  aiirps  m  signifieatume  eöbdUa  femmmo  genere 

äAeitu/ir  sed  cum  maienam  »ignificat  masoulmo  äixmmi 

tarnen  etiam  in  »ignifieatiom  eobcUe  maecuUno  genere  (cf.  No- 

lüttB  226,  Beda  291). 

Char.  109,  28  pometa  diomtur,  M poma  nascuntur,  uteUveta; 
pomaria  autem  übi  mwmhur,  ut  pmaria  (Diff.  Stiei.  307). 

Char.  110«  8  dies  (Probi)  de  nomine  Exc  G.  L.  K.  IV  210; 
cf.  Noniiis  522. 

Haec  sunt  qiiae  Charisii  libri  I  eapite  qnioto  deeimo  *de  Extr^ 
mitatihiis  nomimm  et  dweraia  qmesHonSnu^  ineoripto  ad  differentiam 
▼erbonun  pertinent. 

Qnintilianns,  qni  I  6  §  54 — 16  §  28  anetoritatem  Plinü 
seqnitur^),  ^con^Mtrationem  eimiUnm  in  extremis  maxime  sfiMn^ 
(I  6, 4),  certom  daeem  eese  Yerbomm  silyam  perlnBtrantibnB.  Sed 
'eompariOio  m  nomin3ms  aut  genus  dtprthendit  out  dedinationem*. 
Diyerea  genera  diTeraas  significationes  verbis  posse  tribnere  in  pro- 
patalo  eei  Quam  rem  Plinios  II  libro  dnbii  eermonis  teste  Charisio 
77,  14  sqq.  diligenter  perseqoitctr.  Neque  solom  in  Tocabulis  a  ge- 
Dere  dabüs  od  etiam  in  iis,  qnae,  nt  ita  dicam,  dubia  sunt  a  forma 
qoaeritur.  Praeterea,  ut  faciUs  est  transitns  ad  eiosmodi  vocabala, 
in  eodem  libro  ezhibet  ea  Toeabnla,  qnae  qnodam  modo  inter  se 
ooniuneta  ennt  origine. 

Itaque  ut  capnt  Cbarisii  17  1. 1  in  dabÜB  casnom  eztremitatibns 
yersatnr  (lib.  dub.  serm.  VI),  ita  hoc  capnt  est  de  dubüs  a  forma, 
genere,  signifieatione  (lib.  dub.  serm.  II).  Quae  cum  ita  sint  atatim 
apparet  viam  esse  patefactam  ad  indulgendom  stadio  disoemendi 
Tocabula. 

Qnocimqtie  ocnloB  convertis  illnd  ^gmd  interest  inter'  tibi 
ob  ocnloB  Tersatar  e.  g.  forum  et  forus,  mendum  et  menda,  halteus 
et  batteumf  curriculus  et  curriculum,  clipeits  et  cUpeum;  vcriex  et 
vartex,  vinca  et  vmia,  harena  et  arena;  munifims  et  mmifex,  farfices 
et  forcipes  et  forpiccs,  oliva  et  olea,  ÄJhani  et  Albenses,  sqq. 

Hanc  rationem  Plinius  non  in  nominibns  solum  secntiis  est,  sed 
etiam  in  verbis  discernendis.  Cuius  rei  Diomedes  reliquit  aliqua 
exempla:  36H  parsi  — p^perd,  377  conperior  —  cof^erio,  378  ImU' 

1)  Nettleahip,  latin  grammar  in  the  firet  Century  p.  201  sqq.  Argu- 
mentis  quae  N.  protnlit  addam  aliud  satifl  firmum.  Scribit  Char.  79,  2 
—  locus  Plinü  est  —  sed  muita  tarn  etmsuetudme  stiperari,  quibus  cum 
conferas  Quint.  1  5,  63:  sed  auctoritatem  consuetudo  superoioit.  Vir  clft- 
rissimos  ipse  afifert  testimozuum  Cbikr.  127,  18  (p.  803). 


Digrtizeo  Ly  »^oogle 


44 


J.  W.  Beeks 


rior  —  kmurio;  sei  plnxa  Bant,  qnae  tarnen  proferre  nolo,  qnia  aigu- 
mentis  rem  eonfirnuure  nequeo. 

Etsi  tum  grunmatici  et  glosBOgraphi  (Varro,  Terrius  Flac- 
oqb)  cum  üf  qui  post  eoa  aat  eenaonem  latinum  iudagabant  aut 
BonuULOrum  mores  vitaeque  rationem  depingebant  (Suetonias 
Tranquillus),  alii  quos  in  disaertatione  supra  allata  pertractayi- 
mns,  nt  fit,  differentias  data  occasione  in  medium  protnlerunt,  hoc 
tarnen  demonstrasae  mihi  videor  Plininm  maiorem  hao  synonyme* 
mm  doetiina  omnes,  qni  ante  eum  fuenmt»  saperayisse. 

Qaarom  oopiam  permagnam  per  diverses  Boriptores  in  thesannmi 
differeniiaram  transisse  yiz  est  qnod  dicam. 

De  hoc  thesanro  eum  iam  lüibi  diapntayerim  plnia  eaqne  band 
levia  reliqna  snnt  argamenta^  qnae  dintius  ponderata  noyis  syllogis 
myentis  confimata  aliquaiido  depiomere  eonstitoL 

Qnod  ad  tempns  qno  thesanros  ille  differentiarom  ex  psnnis 
nndecumqne  congestis  ortas  est,  boo  satis  constat  eum  non  ante 
Agroeciom  (saee.  V  in.)  neqne  post  libram  Olossaram  saeo.  Vn — ^YIU 
(Bh.  Mus.  X2IV  p.  385)  eese  eonfeotnm  (ef.  nnno  Qoetadi  disp.  de 
Hbro  gloss*). 

Hie  Uber  et  ex  laidoro  et  ex  illo  thesamro  hansit,  qnod  ex 
Yoeabnüs  diffi  serm.*  hie  illie  adseriptis  cognoTimns  (Hageni 
anecd.  Helv.  p.  GXXXII).  Hoins  thesanri  exemplar  est  illa  ooUeetio, 
quam  ex  cortice  Montepessulano  306  edidL  Sed  nberior  et  emen- 
datier  est  ea,  quam  postea  descripsi  ex  eodiee  Bodleiano  186^  de 
qno  In  WoelüBini  Aroh.  f.  lat.  Lex.  n.  Or.  IH  549  breyiter  narrayi 
Breyins  thesanri  exemplar  praebet  God«  Hontep.  H  160  membr. 
saec.  IX,  quem  Gnmingam  transmissum  ipee  eontnli.  Magnus  nume- 
rus foliomm  nescio  quo  modo  mntUatus  est  neque  tarnen  adeo,  ut 
^differentiae'  quae  in  inferiore  parte  erant  scriptae  plane  deletae  rint 

Hie  codex  contlnet:  fo.  1  Incipit  Libri  Gapri  de  ortografia  sen 
et  de  yerbis  dnblis:  Haee  yia  qno  duelt  dicemns  non  nbi  fo.  3^ 
de  quibnsdam  yocabnles  nominnm  per  dinumminationS:  Licet  origo 
nominfi  —  fo.  8*  Incip  Sinonima:  anotor,  orator  —  fo.  12*  explicit. 
Incipiunt  Glose:  Amendare  a  patria  exulare  —  fo.  23*.  Licipit  Glose: 
Alioquin  nam  si  non  —  fo.  28*  De  differn.  inter  auxüium  —  fo.  32'*. 
Fol.  33*  Adam,  homo  sive  terrigena  —  fo.  78*. 

Hic  habemuß  collectionem  ad  litteram  digestam  cuius  altera 
pars  (a  difl'er.  'mter  innocentem  et  innocuum',  quam  cod.  Moutep.  306 
tarnen  nou  piöuam  üubis  reliquit)  extat  apud  iioLiiium  i^Öuet.  p.  314) 
et  apud  ReitFerscheidiiim  (Suet.  p.  274). 

De  tota  hac  collectione  disputavi  in  Archiv  VI  261  —  263. 
Videbatur  mihi  prior  coUectio  certiura  vestigia  Suetonii  continere 
quam  altera  et  subscriptionem  notissimam  suo  loco  esse  depul^am. 
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In  aestimandis  dift'erentiarum  posterioris  aetatis  coUectionibus 
4uaoreiiJum  c^t,  quis  primiim  differentiam  aliqiiam  protulerit.  Et 
Bi  eam  deprehenderimiis  apud  grammaticoe  vel  commentariorum 
BCriptoreH  saec.  EI  vel  IV  plerumque  latet  aliquid  melioris  notae. 
In  collectioue,  quam  edidi  est  differentia  inter  deos  et  divos,  quae 
etiam  invenitur  in  Isidori  diflFerentiis  168.  Hoc  tanquam  leve  et 
futile  fortasse  spernat  aliquis  dicens  omnes  scire  dros  sempcr  €<ise, 
dkm  vero  fierL  At  Telerum  sententiae  diversae  eraot  teste  Servio 
ad  Verg.  Aen-  V  45  et  de  hac  re  iam  Varronem  et  Ateium  dissen- 
Bisse  et  qnaesisse  profitetnr.  Est  in  coU.  diff.  mea  irUer  basium  et 
csathm  et  sookim:  hoHim  pietaUs,  ascuUm  amidHae,  savium  luxu- 
riae.  De  hac  differentia  iam  Yarro  Me  Tita  populi  Romani'  I 
(Non.  424)  disputat.  Fostea  Donattis  ad  Ter.  Enn.  m  2,  3,  Serv.  ad 
Aen.  I  956  et  Isid.  diff.  398  hano  rem  sweperunt  Videtnr  in  diff. 
Bupra  üiata  eormptela  esse,  nnde  ^piäaHs*  et  *amiäiia$*  loeam 
matavisse  credi  potesi  Konü  et  Serrii  aetate  ü,  qm  de  differentüs 
scriptnri  erant,  copias  habebant  parataa  et  Bondiim  reseeta  erant 
teatimonia  Tetöram,  quae  erant  magni  pretü  in  signifieatione  singu- 
lomm  yocabiiloram  ponderaada  et  oonstitaendab  Qaod  Tidemus  apnd 
PUninm,  apud  Noninm  et  Sernom  yeluti  ad  Aen*  1 410  i$Uer  m- 
eusare  et  aeeueare,  nbi  dno  teatimonia  Terentii,  quae  Serrina  in 
exemplari,  nnde  banait  bano  differentiam ,  inyenii  laidoma  omiait 
teatimonia  itemqne  anonymna  in  ooUectione  mea  alitun  anctorem 
aeqnena.  Coninmdt  poatea  ntramqae  Papiaa. 


Flinina  maior  argenteae  litteraram  romanaram  aetatia  acriptor 
erat  nobiUaaimaa  et  emditiaaimaa.  la  in  compoaitione  Taeito  negle- 
gentior  erat,  aed  in  tot  tamque  yariia  rebus  enarrandia  plnrea  diffi* 
cnltatea  ei  erant  anperandae.  If  agnna  eat  novator  verborom  moltia- 
qii6  yocabnlia  aignificationem  adbnc  non  naltatam  anbiecit  Qoaeatrit 
certaa  regulaa,  nt  in  rebna  orthographicia^  aynonymioia,  grammatioia 
legibna  multia  obatrietam  eaae  lingnam  latinam  oatenderet  eandemqne 
oonauetndine  vineuU  poaae  remittere.  Keque  aactoritaa  yetemm 
neqne  ratio  ei  tanti  erat  quanÜ  oonanetndo  atque  auayitaa  anrinm. 
Traetabat  aermonem  ita,  nt  ad  ntiUtatem  yitae  faoiliaa  poaaet  ad- 
dnci.  Namqne  ridebat  mnltomm  pbiloeopborum  praecepta,  qnae 
B1U8  contraria  eaae  aciebat  (praef.  n.  h.  §  28):  *£go  plane  meis  adioi 
poaae  mnlta  oonfiteor,  nee  bia  aolia  aed  et  omniboa  quoe  edidi,  ut 
obiter  eayeam  istos  homeromastigas  (ita  enim  yerina  dizerim),  qno- 
ziiam  audio  et  Stoicoa  et  Dialecticos,  Epicureoa  quoque  (nam 
de  gnunmatieia  Semper  expectayi)  partarire  adversus  libellos  quoa 
de  grammatica  edidi'  Eligebat  ex  emditis  superioribna,  qnae  idonea 
erant,  inprimia  ex  Yarronia  et  Caeaaria  libris;  at  praecepta  mmia 
sabtilia  et  reconditiora  Yarronia  aeqne  fagiebat  ac  nimia  aeyeraa 
regc^  analogiae,  qnaa  Caeaar  qnaai  conatitutionea  miiitarea,  prae> 
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ValgiuB  KuiiiH  5 

Varro  4,  6,  9,  44,  45,  66 

de  L.  L.  4;  1.  VI:  21 

de  rebas  urbanis  81 

de  sermone  latiiio  4 

de  ntilitate  eermonis  4 

de  gfente  pop.  rom.  81 

de  vita  pop.  rom.  45 
Vergilius,  Aen.  I  636:  11;  Georg.  I 

208: 11;  Georg.  U  106;  80;  IV 

260:  28 

Verrius  Flaccus  5,  18,  44;  p.  59 
(compluries):  14;  apud  Char.  126, 
9;  141,  20;  106,  12;  102,  10;  85, 
6:18 

in  frgm.  (ed.  Ponor,  nnmeri  Mfi.) 
286: 18|  171:  22;  841:  28 
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II.  Index  rerum  (tabula  mateiiae). 


A. 

Ablativus  sini;.  Iii  decl.  ia  e  vel  ii  7 

„       plur.  in  cU)US:  7 
accDsativus  plnr.  III  decL  in  eit:  7 
accr:  86 

activi  (de  nsn):  7,  15 
duHpata,  -US,  -um:  40 
näuhCrj:  16 

adverbium:  7;  (N.  A.  10,81—84): 

.S;  in  im:  28 
adverbia  qiuilitÄtis  (=■  gerund.):  20 
adTerbiontm  ordines  apad  Noaium: 


aetas  Frontonii;  98 

Albani:  42 
Alhat^emes:  42 
ajnj)hora:  86 
aniiedo(r):  16 
analo^pa;  4 

annaham8criptorr'»(vicIc :  scriptores) 

annotationen,  qnas  Uellius  fecife:  28 

anuis  l^gen.):  d 

mm  (dat.):  •  . 

Aräbs:  36 

rir^^tia:  42 

as2)ectu  (dat.):  9 

auctores  naturalium:  4,  Iii,  Ii* 
saetoritas:  4,  10 

„       Teternm:  18 
auctoritatc  (non  moveri):  19,  20 
cmgu/r0(rj:  16 

B. 

Balnea:  41 
bahimm:  41 

baiUuSf  balUum:  17,  86,  89 
(arfta^  darftae.*  41 . 
barbariemus :  7,  11 
bcisium:  45 
brem  (diff.):  40 

G. 

Oieium:  18;  88 
e(iiihi9.*88 
«ofotni^niiii.*  89* 

edligan's  dar  US:  30 
caliginem  dissipare  (Char.):  8& 
„       expedire  (Char.):  35 
calk^s,  eallfm:  88 

chilones,  cilones:  42 
clipeus,  clupeus:  86,  89 


ff 


codex  Bodlmairai  186:  40,  44 

Bobieneis  (Vindob.)  17:  25 
Monacensis  14252  olim  Em- 

meramns  252:  26 
MoutepeBsulanuM  jiU6,  ItiO:  44 
Vowiaana  87  (E.  Y  888) :  18 
codiee»  Vetgilü:  11 
„     Ciceronis:  11 
„      Nonii:  11 
cognomen       adiectivam):  82 
eomiüa:  18 

comparatio  in  nominibus:  48 

„  simil.  in  pxtr.  pyll.:  48 
comparativns:  7,  nom.  plur.  neatri 

gen.  et  gen.  plur.  comp.:  18 
eompeno(r)'.  16,  48 
complectofr) :  16 
compJures:  7;  -ia:  18 
conipiuries:  18 
ConenhUu  (dat.):  10 
eoninuctio:  7 
consoetado:  4,  10,  18 

„        vetorum:  28 
contagio:  87 
eontagium:  87 
erink:  26 
crocus:  26 
cuhicidaris:  80 
cuhicularim:  81) 
eurrteuli»;  89 
ewrtienHvm:  89 


D. 

Dativas  (Abi.  ol.)  in  ahus:  7 
decUiiatio  IV  (N.  A.  4«  16):  8 
„        V  (N.  A.  9, 14);  8 
deminutio:  7 
deo«^  divo«  (diff.):  45 
derivatiTa;  7 

dictata  Gellii  magistioriim:  88,  29 

die  craslini:  22 
dienoni:  21 

dies  (gen.):  9,  10,  11,  48 
die  permdie:  88 
die  pritiini:  22 

die  proximi:  22 
dtc  quarto,  quinto:  21 
d»egut>i^^  dtegutfi^».-  21,  22 
dimrentia  TerboniiD:  7,  17 
differentiae  Mdori:  82 

psf»udo-Front.:  82 
cum  quaestionibus 
gramm.:  88 

4* 


ff 

if 
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J.  W.  Beck: 


diÜereDÜ&ruin  collectinnes:  44 

„  coUeciio  auud  Gb.  71 

—110:  88 
difF.  iDter:  properare,  matttrare:  21 
„      „     diequoHo,  dieguarU:  28» 

„      „  fatigalum,  fmtm:  86 

„  comperio,  -iar:  48 

„      M  liMsiifio,  -for.*  44 

„      „  dtoi,  divos:  45 

M  ba8ium^08Ciüum,8a9ium: 
45 

,y      „  (juxusarCf  itictisare:  45 


tf 

M 

»»  »I 
t*  «• 


„  „  haJtetis,  haltium:  *i8 
M  n  curricuZu«^  -um.  38 
„  cli|M«a,  diipeiii:  88 
munifex,  nrnUfi/CHB:  88 

dtrtm'fM*?,  divine:  89 
edrtU8,  e^to«u£;  40 
„  brevis,  pusillus:  40 

„      „     forcipes,  forßces,  forpi- 

c«9.*40 
„      „     «ifiea^  vipua.«  40 
„      „     scorpio,  scorpivs:  41 
II       i>  barbae:  41 

„       „     ^CU6        /icM«  (oj:  41 
„      „     oZea,  o?fiNNii;  41 
^     „    reeidwa,  rMtwa:  41 
„      „  necessi(as,necesstttido:^ 
,1  t?icinia.  vicinitas:  42 

„       „     lofignuiuücis,  iotufitudo: 
48 

„     palpebrae,  patpärae:  48 

^Zfcani^  Albenses:  42 
snfiffas^  sniuritas:  42 
M      „     fakinx,  /alanga:  42 
„      „     striga,  strix:  48 

„     jMMUirta,  iKimma;  48 
„     j9arsi,  j)eperei:  48 
dignitas  Tetus:  19 
rfjt  Tcjeii.):  11 
duttiuis  (g6a.) :  9 
«ionifMalii  (dai.):  18 
dubia  venera:  7;  (N.  A.  4,  1;  16,9; 
13,  21):  %i  (N.  A.  18,  81;  16,  9; 
4,  1):  17 

dubiae  formae  lY  decl.:  7;  (N.  A. 

13,  21):  8 
dnbü  Bermonis  libroram  (conspectui 

capitam  firagmentoram):  7 


£. 

Ebritis  (vide  sub  'difierentia') 
efferre— per  (apad  gramm.):  84,86 


tt 

n  t* 


♦1 


epistula,  äinnii  Capitonis:  12;  Sulp. 

Apollinaria:  18;  Q.  Metelli  Na- 

nodici:  88 
mdiii:  28 
-pus  (adiect.  in):  38 
exc(  T^ta  ex  Claudii  aunalibufl  Pümo 

non  attribuenda:  27 
eieerpta  grunmatiGonim;  84 
extranis  eyUabia  (comparaftio  nini- 

linm  in):  48 

F. 

Fabellae  (materia  informam  fabeüae 
redacta):  88 

faeU  (gen.):  11 
falanga:  42 

falmix:  42 
fami  (peil.);  9,  10 
ftricLe:  20 
fieM:  86,  41 
ffnis:  17 

finire  (apud  ppramiB.):  84 

ßuctuts  (>?en.):  9 
forum:  8«,  87 

forcipeg  (me  tnb  'diffBrantia*) 
firagmenta  Cornelii  Seveti:  88,  88 
freqaetiter  (apnd  Plinium):  88 

G. 

GaJrrusr  36,  39* 
gt'iiutiTus  sing.  I  decl.  in  a$:  7 
genetivii  (nomina  omn  dnobiis):  7 
geoetiTus  nag.  IV  d  l  in  ui$, 

i:  7,  9 
„    V  decl.:  7,  9;  iues, 
e  (ä):  11 
plnr.  I,  II  deol.  in  tmi.*  7 
„   ni  decl.:  7 
generibus  fde  contrariis — verbomin, 

cap.  7  Nonii  C.  D.):  15 
gener ibuä  (de  iadiscretis — apad  No- 

nium) :  17 
gern»  dieendi  Chariaii:  84  sqq. 
gtbber:  86,  40 
git  (Ch.  131,  7):  25 
graniniatici :  4,  11 
grammaticam  (loci  GeUiani,  com 
Clandünomiiieooiiiimoti,  qui  per- 
tineut  ad): 
^nmiiift:  89 


Barena:  18,  20,  42 
heber  (diff.):  40 

HerciUes:  7 

bistorianim  Bcriptores  (vide:  tcrip- 
tores) 


II 
I» 
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'hodieque*  apud  Plinium  See,  in 
librifl  gramm.  et  in  o.  ix.i  19,  23, 

I. 

Imparilitas  (=  äoloeciinuis) :  12 
inmuti^a  (Terba):  20 
mmicitiae:  18 

iriSomnia:  86 
interiet  tiot  7 

interim  (tere  »  fmnc)  apud  Cii,: 

Letna  (difP):  48 
labratus:  48^ 
lac:  m 
lardum:  42 

laurus  (huic  laaro,  hac  laaru):  7 

libt  r  gloisarnm:  44 

libri,   qnoB   M.  YaldrinB  ProbuB 

scripsit:  14 
licentia  vetustatxa:  Id 
„     yetonun:  19 

ligula:  48 

lignum:  88 
ImgvUa:  42 

2oci«2tM.*  89* 

lonffifudo  (diflf.):  42 
lora  (iorea):  42 
hmmo(r):  16,  44 


Margarita,  -um:  17 

Maro  (Vergilhif  apad  InL  Bom»- 

Dum):  35 
mastrma  (Pomp.  2d4 ,  22  et  Quint. 

16,  8):  18 
materia  (vide:  fabella) 
moture;  21 
mella:  20 

memoria  A.  Oellü:  18 
üMlMhMI,  -<i.*88 

mentnia  (qnie  ad  meni.  p«rfti]i«ikt)t 
20 

miüe:  7;  (N.  A.  1,  16):  8,  9,  24 
•MNMiM  (de  genere  too.):  18 
mmi^fex,  'fleut:  88 

Naevus:  26 

namstue  (apnd  Char.)i  86 

naris:  19 

natoraliam  anctoxei:  4,  16,  17* 
natura:  4 

memiU»9,  -Mo;  41 


;it7<i7,  nihüi:  42 
nnraina  in  e«.-  7 

nominativuB  dubias  vel  forma  dupl. : 
7 

novmime:  81 
nudiuB  tertitu:  22 
nudiua  auartus:  22 
nameiaua;  88 

fNWMllfMW:  80 

0. 

OeifmM»:86,  88 

olea,  Oliva:  41 
Olympia:  41 

Opera  Varroniuia,  a  PUoio  ezoerpta: 
81,  88 

„    Yerrii  Flaooi,  a  Plinio  ez* 

oratoram  fragmenta  apud  scriptorea 

biit.  vel  ann.:  81 
oxdo  ad  litt,  digeetiu  in  libn>  d.  f.;  10 

omotu  (dat.):  10 
osculum:  45 

P. 

FaJpebrae,  paljpetrae:  42 

pampimi»:  88,  88 

pamdo  (pari  pt):  18 

pam  fi  •  19,  88 

partes:  7 

parri,  peperci:  48 

participiom  perf.  (dabiom):  7,  15 

pasaivi  (do  uBn);  7,  15 

ptutillus:  1^ 

|)entM  (de  genere  voc):  18 
perfeetam  (dabiom):  7;  (dnpU):  15 
permanere  (Tide:  statu) 
pemicies  (gen.):  11 
permcü  (genO:  9,  11 
^Mtmhm»;  88 

rliniatia  apad  Cliar.:  84  sqq. 
idnrale  vel  flingnlajre  tantum:  7; 

(N.  A.  19,  8):  8j  (N.A.  19,8):  18 
plura  (com-):  18 
plurea:  7 

pluria  (com-)  (N.  A.  6,  Sl):  8, 18 
plwrium:  18 
pomata:  7 
pomaHa,  pmäa^  48 

pondas  (quac  ad  p,  pertinent):  20 

possum  (di£F.  inter  act.  et  pa«8.) :  16 

potestwr:  29 

jNYMeo«.*81 

praefiscine:  22 

praplativuß:  88 

praematitre:  21 

praepoiliio:7;  (N.A.2,17i  11,3):  8 
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pnaTerbiuiii      adT.}:  tS 

firodwe:  22 

progenii:  *J,  H 
pronomina:  7 

properare  et  nuxturare  (diff.):  21 
pulerum:  88 

pulmentum :  3S 
puhnctitarium:  8S 

QuiHlriga(c):  19 
quamquam  (apud  Cfaar.): 


ratio:  10,  18 
recidiva:  41 

rectae  »tioiiifl  (apud  Inl.  Roauunmi) : 

U 

retUtnoa:  41 

Saffitm:  25 
«a/.-  10,  27,  42 
<a^i€ta«,  Mi<uri<(u;  42 
tahmuäia:  7 

savi'ini  ■  45 
scal.nlluin  :  26,  55 

»corpw,  ins:  41 

floriptores  (ano.  et  bist.)  qoi  e(  in 
n.  h.  et  in  1.  d.  8.  laadaniur:  27  sqq. 

aectatorfg  Fmntonirt  (catuL  »cripto* 
rum,  quoä  adliibebaot):  29 

imati:  9 

senatuis:  9 

senior:  7 

semtiurn,  seirttu^:  37 

mMm.-  86 

MtnpuZum.-  27 

sio^nlare  tpI  pliiralo  tantaiu  (Tide: 
piur.  Untuui) 


loloeeiimiii :  7;  (N.  A.  6,  80):  8, 
lliqq. 

statu  inconfiiBO  permanere:  86 
statu  mo  permanere:  86 
stirps:  48 

stribiligo       f^oloee.):  IS 
$tri(ja,  strix:  48 
Strubs:  26 

guavitas  aurium  (t  hur.  123):  17 
•Dperlatto:  88 

«TnonvTTinram  doctrisft  ApadBom»' 

nos:  32 
«yrma;  26 

T, 

Ter g  um,  tergm:  87 
testimonia  Plioii  nova:  88,  26 
thesauras  diffsr. :  44 

asurpatira  (verba):  20 

at  puta  (apud  gramm.):  86 

T. 

V'ectes:  27 

venire— in  (=  finüre) :  84 
▼enirt  in  eommnnionenis  16 

rrpres:  27 

Terba  coimiiuniu:  15 
Terbia  (de)  apud  Diomudem  308 — 
878187 

Tcrbonim  (de  formis  dubiis):  7 
verbum:  7;  (N.  A.  X6,  18;  16,  16; 

18,  12-,  6,  9):  8 
Vertex:  W 
Vertex,  Vertex:  40 

▼eterum  licentia:  19 
Vetos  di^nitas:  19 
▼etoatatia  lioantia:  18 
vifiea,  vinia:  40 

rinn:  21 

voeabula  in  ta  et  dlia:  7 
vocativus,  voc.  in  -im«:  7 


Tituli  Ubroram,  obserratioues,  addeada,  corrigenda. 

Pag. 8.  Dircksen,  Excerpta  e  librii  Lotoram  in  A.  Gollii  N.  A.:  aeta 

acad.  litt.  Berol.  cl.  h.  t>h.,  1861. 
Meroklin,  Die  Citiermetnode  ood  Quellenbenutzung  des  A.  G.  in 
den  N.  A.  (Ann.  phil.  snppl.  III  686—710). 

KretzEchmer,  De  auctoribus  A.  Gellii  gnunmaticis,  186$. 

4.  Seh  ott  in  üUer,  De  (\  l'linli  Secundi  libris  gr.,  1858. 

Detlefsen,  Zur  £'iexiousiehre  des  i'l.,  in  sjmb.  pbil.  Bonn. 
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i'ag.  4.  Wilmanns,  De  M.  Terentii  Varrouis  libr.  gr.,  1864. 

NenmaDiif  De  PliDÜ  dubü  sermonia  libris  Cbarisü  et  Prisciani 

fontibus,  1881. 

Schütte,  Do  Plinii  Secondi  studiis  gr.   Progr.  Nordhaiaaeii,  18S3. 

Scblitte,  De  Gaio  lulio  Caesare  grammatico,  1865. 

—  Varronm  PUnius  adhibebAt  in:  libr.  de  serm.  lat  (Cb.  135, 17), 
de  utilitate  eerm.  (Cb.  123,  8),  in  poematum  übrig  (Diom.  400, 
Ch.  106,  18;  141,  29  »  t  p.  15  hiiioB  opusc),  do  aclionihn'^  nraMn. 
(Cb.  147,  6),  de  origiinbus  scaenic.  (Ch,  120,  lü),  epist.  quaest. 
(Cb.  120,  28),  de  gente  pop.  rom.  (Ch.  126,  13),  de  rebus  urb. 
(Ch.  133,  23),  ramm  bum.  1.  (Cb.  61, 7),  aal  rom.  1.  (Cb.  ISO,  S4), 
de  r.  r.  (Cb.  130,  83),  de  biblioth.  (Ch.  146,  31),  de  vita  p.  r 
(Ch.  126,  25),  annales  (Ch.  105,  6);  sed  de  multis  titulis  crrtum 
iadiciuui  ierre  nequeo.    Quamquam  apertum  est  Flinium  m 
Ubria  gr.  et  in  o.  h.  Varronem  cum  indnetria  ezcerpNMe. 
5.  Hertz,  A.  Gelllus  und  Nonius  Marcellus  (opusc.  Gell.  p.  85 — 146). 
■6.  Snlpicius  Apollinaris:  disquisitione  nova  0]mä  erit  de  boc  viro, 
quia  de  fontibus  Gellii  multis  locis  aliter  sentio  atque  autea. 

8.  Zur  QueUenanal.  8.  Ml,  15  (infra)  legendom:  81,  6  cVergil.)  

87,  e  (VogiL)  . . .  100,  26  (Vergü.^;  8.  S64  (iaiira):  ti  e  UUeram. 

9.  Ante  omnia  hoc  rooneudum  est  me  ipsnm  pem'tns  seatire  quaatia 

diibcuitatibus  in  bac  Ute  dirimenda  conflictandum  sit 
10.  De  ▼ocabnliB  ratio,  eonsmtudo,  auctoriiai  apud  Nommn  aecnrata 
indiigatione  opus  eat. 

14.  De  M.  Valf'rio  Probo  Berytio  quaestiones  novae,  1886  Groningae. 

15.  Si  Diomedes  381,21  et  400,  3  sqq.  nobis  reliquit  dnas  partes  uiiius 

capitis  Pliniaui ,  de  poetico  libro  Yanronii  (Diom.  400,  28)  non 
dubitandum  erit. 

M.  Hertzius,  vir  snmmu.g,  de  adverbÜB  dispataiia  ipse  haeret  paaln- 

lum  fOplliana  p.  112). 
26.  Noa  ouinia  ttiätimunia  a  me  coiiecta.  esse  perapicuum  est^  veluü 
'wrtrn*  590,  SS  aliaqne. 
•  Keilii  (filü)  disputationem  de  Flavio  Capro  novi;  sed  et  Eeilius 
et  ii,  qni  de  Valerio  Probo  scnpaenmt,  molta  PUnio  Secnndo 
retributrti  debebunt. 
Lege  (infra):  ieoMim  (690,  4). 
99.  Vides  qaaiitiiiii  differaat  haeo  eapita  Gelliana  ab  üb,  qnae  p.  8  * 
laudavi. 

Scio  Frontonem  ipsum  parvam  nmnerum  soriptorum  discipulis 
snis  commendaTiiBe  (Plaotum,  Acciam,  Lncxetiiim,  Enniam). 
39.  Lege  (in  ann.)s  MlcmitCnMi« 
44.  Loge  (aupia):  cum — ftmk 
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Einleitung. 

Indem  icli  in  iler  vorliegenden  Arbeit  über  Xenophon  die  Resultate 
einer  mclirjLihrif^en  lieschäftignnjir  mit  dem  Schriftsteller  der  wohl-' 
wollenden  Beurtoiiimg  eines  gelehrten  rublikuins  empfehle,  erlaube 
ich  mir,  einige  Worte  zur  Orientierung  vorauszuschicken. 

Die  Arbeit  ist  hervorgegangen  zunficbst  aus  dem  Bestreben,  für 
dfta  YerstSoduis  des  Lebeog  und  der  Lehre  dee  Sokratee  eine  mög- 
liehst  gesioherte  Grundlage  za  gewinnen.  Aneh  dieses  grotm  Mannes 
Charakterbild  ist  in  der  Gescfaiehte  bekanntlich  ein  schwankendes; 
es  stellt  sich  Tcrschieden  dar,  je  nachdem  man  die  Berichte  Piatons 
oder  Xenophons  oder  auch,  beider  gleichseitig  —  insowat  sie  sich 
Yereinigen  lassen  —  zu  Grande  legi  Welcher  Ton  diesen  Berichten 
der  mafsgebende  sei,  darüber  ist  man  m  einer  definitiTen  Entscheidung 
noch  nicht  gekommen,  wenn  anch  im  allgemeinen  die  Ansicht  die 
herrschende  ist,  da&  die  objektiyere,  der  Wahrheit  entsprechendere 
Zeichnung  bei  Xenophon  za  suchen  sei.  Es  leuchtet  ein,  dafs  hierfür 
in  erster  Linie  in  Betracht  kommt  das  Yerbältnis,  in  welchem  die 
Berichterstatter  zu  Sokrates  gestanden  haben.  Die  Aufgabe  dieser 
Schrift  ist  es  nun,  das  Verhältnis  Xenophons  zu  Sokrates  zu  unter- 
suchen. Da  hierüber,  abgesehen  von  Laertius  Diogenes,  fast  nur  in 
Xenophons  Schriften  selbst  die  Bede  ist  —  Piaton  und  Aristoteles 
kennen  bekanntlich  Xenophon  nicht  — ,  so  hielt  ich  es  für  die  erste 
Aufgabe,  womöt^Uch  sämtliche  Schuften  Xenophons  einer  geuanen 
Prüfung  zu  unterziehen,  wobei  sich  selbstverständlich  für  Xenophon 
auch  noch  manches  andere  ergeben  wird.  Dafs  ich  an  die  Betrachtung 
der  einzelnen  Schriften,  vor  allem  der  Memorabilien  als  der  für  unsem 
Zweck  wicliiigdten,  ohne  jede  vorpefafste  Meinung  herangetreten  bin, 
dieselben  vielmehr  zunächst  nur  ao  zu  verstehen  gesucht  habe,  wie 
es  der  Absicht  des  Schriftstellers  entspricht  (Benitz,  Plat.-Stud.  p.  l), 
will  ich  nur  bemerken  mit  Bücksicht  auf  diejenigen,  welche,  davon 
aasgehend,  daCi  die  MemoxabiHen  eine  Schutsschrift  seien,  den  gröÜbien 
Teil  dem  stets  bereiten  Interpolator  in  die  Schuhe  zu  schieben  ge- 
zwungen smd.  Wie  sehr  ich  Ton  diesen  Interpolationstheoretikein 
abweiche,  zeigt  die  Airbeit  selbst,  ebenso,  wie  weit  ich  entfernt  bin 
Ton  der  Ansicht  derjenigen,  welohe  die  Memorabilien  als  eine  ein* 
heitUche,  in  einem  Zuge  geschriebene  Schrift  betrachten.  Eine  Pole- 
mik im  Einselnen  habe  ich  als  dem  Zweck  meiner  Arbeit  nudit  ent- 
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gprecbond  vermieden,  sehe  abervorann,  dafsicli  le])iiaflcu  Widerspruch 
finden  werde,  da  die  hier  vorgetragenen  Ansichten  über  die  Art  und 
Weise  der  Entstehung  der  Memorabilien,  über  ihr  Verhältnis  zu  den 
übrigen  philosophischen  Schriften  Xcnophons,  Über  seinen  Verkehr 
mit  Sokrates,  seine  Abhliii;^ni;keit  von  gieiclizcitigen  Schriftstellern, 
die  Zeit  nnd  die  Art  der  VeroÜeatlichung  seiner  Schriften  von  den 
allgemein  herrschenden  wesentlich  abweichen.  Jede  Belehrong  und 
Verbesserung  werde  ich  mit  Dank  hinnehmen. 

Zu  besonderm  Dank  fühle  ich  mich  auch  jetzt  schon  verpflichtet 
memem  hochverehrten  Lehrer,  Herrn  Prof.  Diels,  welcher  mich  auch 
bei  dieaer  Arbeit  unterstutzt  und  gefördert  hat.  Insbesondere  ist 
dasjenige,  was  ich  ttber  die  Art  und  Weise  der  Verdffentiichttng  yon 
Xenophons  Werken  Tortrage,  im  WeeenUiohen  eine  Amfthnuig  reap. 
Begründung  eines  mir  von  ihm  gegebenen  GMs&kens* 

Berlin. 

Ernst  Richter« 
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Die  Meujorabilien  beginnen  bekanntlich  —  wie  die  meisten 
Schriften  Xeuophons  ohne  Kinleitung  —  mit  einer  Apologie  des 
Sokrates.  Nachdem  der  Schriftsteller  mit  wenigen  Worten  seiner 
Verwtmdemng  darüber  Ausdruck  gegeben,  dafs  die  Athener  die  in 
der  bekannten  Anklageschrift  dem  Sokrates  gemachten  Vorwürfe  als 
bflgrOndet  anarkaont  und  den  Philosoph  so  Ternrtdilt)  geht  er  sofort 
za  ihrer  Widerlegung  über.  Es  waren,  woran  zu  diesem  Zweck  durch 
die  Wiederholong  des  Wortlautes  der  ffXKp^  nochmals  erinnert  wird, 
die  beiden  ganz  allgemein  gehaltenen  der  Gottlosigkeit  und  Jugend- 
Tscf&hrung. In  derselben  allgemein  gehaltenen  Weise  nnd  ohne 
irgend  welche  Einzelheiten  anzuführen,  sucht  nun  Xenophon  zunächst 
diMolben  wa  entkräften.  Sokrates,  heifst  es,  glaubte  an  die  Götter. 
Denn  er  opferle,  wie  bekamit  (<pav€p6c  fjv),  sowohl  in  seinem  Hanse 
als  auf  dxäk  gemeinsamen  AltSren  der  Stadt  und  machte,  wie  eben- 
fiUls  nicbi  mibekannt  ist,  von  der  Mantik  Gebranch.  Jedermann 
Wulste  ja  (öi€T€0pi)Xr|TO  §  2),  dafs  Sokrates  m  seinem  „DSmonium** 
•ia  Oiak^  m  beeitsen  behauptete,  durch  welches  die  Götter  zn  ihm 
tpiiebeii;  deelialb  leistete  er  anch  diesem  „Zeichen*^  nnbedingten 
Qehorsam«  Er  emp&U  sogar  selbst,  bei  wichtigen  Gebgenheiten 
^  G(Hter  nm  Bat  zu  fragen.  F^iüch  aber  nur  bei  wichtigen  und 
•ddien,  über  die  man  dmrch  eigenes  Nachdenken  nicht  zn  einer  Ent- 
tebeidnng  gelangen  könne;  mit  Fragen,  deren  Beantwortung  man 
islbst  finden  kann,  darf  man  die  Götter  nicht  belistigen  (§  2—9). 

Xenophon  begründet,  wie  man  siebt|  znerst  die  an  zweiter  Stelle 
angeführte  Behauptung,  Sokrates  war  kein  VerSchter  der  Mantik. 
über  dieser  Begrilndong  scheint  er  seine  erste  Behanptong,  Sokrates 
opferte  etc.  ans  den  Augen  yerloren  sn  haben.  Wenigstens  wird  sie 
im  Folgenden  nicht  wieder  erwilhnt,  wtiirend  sie  doch  ebenso  gut 
oder  scUedit  eines  Beweises  bedurft  htttte.  Von  dem  nShem  Yer- 
hllfaiis  des  Sokrates  sn  diesem  Teil  des  Kultus  ist  flberhaupt  nicht 
<fie  Rede.  Statt  dessen  ffthrt  Xenophon,  zu  einem  andern  Beweis 
gegen  die  Asebie  übergehend,  seltsam  genug  fort  (§  10): 

1)  ^  |i^v  ydp  Tpa<P^  Kcrr*  aÖToO  Toid&c  Tic  ffv'  ähm^  CuncpdTnc  oüc 

\tkv  i\  tt6Xic  vofiiZci  e€oOc  oö  vo^fZuiv,  ?T€pa  i>4  xaivd  bain^vm  (krpipwv 
tbrA  hi  Kai  Toüc  yiovc  hm(pedpwv.  §1.  YgL  Plato  Apol.  24  B.  Laert 
im  Leben  des  äokrates  §  iO. 
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Emst  Eichter: 


„Aber  (dXXd  \li\y)  fürwahr,  er  bewegte  sich  immer  in  der 
Öffentlichkeit"  u.  s.  w.  Ein  Gegensatz  ist  nun  zunächst  ear  nicht 
vorhandeu,  und  dafs  Sokrates  sich  der  Öffentlichkeit  iiiciit  entzug, 
war  ja  schon  vorher,  s})eziell  in  §  2  gezeigt.  Nachdem  ilann  in  ziem- 
lich überflüssiger  Weise  diese  Öffentlichkeit  näher  bestimmt  worden 
ist  (irpuif  T€  TOtp  €ic  Touc  TTcpiTTotTouc  KQi  TU  Y^l^vdoo  fjei  etc.) 
heifst  es  weiter  „trotzdem  er  also  mit  jedermann  verkehrte^  hat 
*  doch  niemals  jemand  etwas  Gottloses  von  ihm  vernommen.  (ou6€iC 

TTUÜTTOTe   CuUKpdTOUC   OubtV  üCeßeC  Oub^   dvÖClOV  OUTC  irpdTTOVTOC 

elbev  ome  Xe^oYTuc  i^KOUcev.)  Denn  er  beschäftigte  sich  mrhi  mit 
der  Natur  als  solcher  11  tf.)  (ovbe  irepi  ttic  TU)V  TrdvTUJV  qpuc€U)C . .), 
die  doch  iinerforschbar  sei,  sondern  nur  mit  dem  Menschen  (§  16 
TTepi  dvOpujTTivuiv)  und  stellte  darüber  Untersuchungen  an,  was  fromm, 
schön  u.  s.  w.  sei.  Wenn  nun  auch  davon  manches  nicht  bekannt 
war,  schliefst  Xenophon  diese  Erörterung,  80  iet  doch  sein  Benehmen 
beim  Prozejli  der  zehn  Feldherrn')  allgemein  bekannt  und  ein  Be- 
weis für  seine  Frömmigkeit  und  seinen  Glauben.*^ 

O^en  die  immerhin  ausführliche  Widerlegung  des  Asebie-Vor- 
wnrfs  nimmt  sich  die  folgende,  inbetr.  der  Jugend?erftthrimg,  etwas 
dürftig  ans.  ,^krate8  (2, 1)  war  nicht  nur  fromm,  wie  eben  gezeigt 
(TTp6c  TOic  elpim^voic),  sondern  auch  enthaltsam  (^TKpaT^croTOc  §  1) 
in  Bezng  auf  SpeiBO,  Trank,  Liebesgennfs,  abgehärtet  gegen  Hitze 
und  Kälte,  hatte  nur  geringe  Bedürfiiisse.  Wie  konnte  er  also,  der 
Tugendhafte,  andere  zur  Untugend  verleiten?  (§  2)/^  Xenophon  stellt 
die  Behauptong  der  Tugendhaftigkeit  dee  Sokrates  auf,  begrOndet 
sie  aber  nioht|  nioht  ein  einziges  Beispiel  fthrt  er  an,  —  wie  im  ersten 
Kapitel  — ,  idoht  eine  That,  worin  jene  ^TKp^^  benrorgetreten 
wBie.  Wenn  er  also  axu  der  einfiushen  Behanptong  sofort  die  Folgerong 
der  Unsoknld  des  Sokrates  sieht  (nuk  oOv  odröc  d»v  toioCtoc  dXXouc 
f{  dceßctc  eto.  liroif)C€v),  so  wird  er  damit  sehwerlich  Yiele  Feinde 
des  Sokrates  flbeneugt  haben. 

Anoh  das  Folgende  (§  2—5)  ist  nicht  recht  klar. 

„Sokrates  machte  seine  Zuhörer  Tielmehr  frei  Ton  dem  Laster 
der  Gottlosigkeit,  Schlemmerei  u.  s.  w.,  ohne  sich  je  als  Lehrer  auf- 
zuspielen. Freilieh  TenDachlassigte  er  bei  seiner  ^T^p^iTCia  seinen 
Körper  nicht  und' tadelte  diejenigen,  die  ihren  Körper  vemachUtosigten. 
AllzuTiel  zn  essen  nnn  (rd  iüi^v  oOv  öircpecGiovra . .)  mifsbilligte  er, 
yiehnehr  solle  man  nur  soviel  zu  Mi  nehmen,  6ca  ffb^uic  f]  Miuxn 
b^Xcrai.  Ab«r  er  war  kein  Prasser  u.  s.  w.  (dXX'  ou  jnfjv  dpimriKÖc .  .)• 
Ebensowenig  erweckte  er  bei  seinen  Zuhörern  die  Begierde  nach  Geld 
(ou  ^^|V  oub^  dpacixpimdrouc  inoiex — ),  wie  er  selbst  kein  Geld 
für  seine  Belehrung  annahm.  Denn  er  hielt  für  den  besten  Lohn 
seiner  Mühen  (§6 —  nun  geht  die  Erzählung  wieder  klar  fort)  die 


D  Xf^üopiion  spricht  unrichtiger  Weise  nur  von  neun  Feldherra;  ich 
werde  ixieraul  spater  zurückkonmien.   Vgl.  Plato  Apol.  32  B. 
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Preiin(3f?cbaft  des  durch  die  Belehrung  Gebesserten."  Darüber  folgen 
dami  noch  einige  Bemerkungen  (i:?  G  —  8). 

Man  erkennt  leicht,  dafs  in  diesem  soeben  beschriebenen  Ab- 
schnitt, namentlich  wenn  man  die,  die  einzelnen  Sätze  resp.  Gedanken 
dnleitfinden  Purtik«]]!  (tö  |i^v  oGv,  dXX*  od  }xr\v  etc.)  betrachtet^  eine 
durch  leichte  Mittel  nicht  zn  heilende  SttSrung  eingetreten  ist;  wo- 
dondi  dieselbe  zu  erklflren  sei,  daftr  wird  später  eine  Termatang 
aufgestellt  werden. 

Wir  wenden  nns  znnlehst  wieder  za  dem  Ton  Xenophon  Be- 
richteten. Jeden&Us  ftlhrt  er  also  doch  etwas  Positives  an:  Sokrates 
empfiehl  nicht  zn  viel  Speise  zu  sich  zu  nehmen.  Sollte  Xenophon 
nicht  auch  anderes  beigeftigt  haben  als  Beweis,  dals  Sokrates  seinen 
Znhdrern  die  ^Y^pdrcm  empfahl?  Wie  dem  aber  auch  sem  mag, 
aus  den  Schlufsworten  dieses  Abschnittes  (§  8)  geht  hervor,  dafs 
der  Schriftsteller  seine  Aasföhrangen  auch  inbctrefif  der  Jugend- 
Verführung  des  Sokrates  Ittr  genügend  und  auch  diesen  Teil  seiner 
Apologie  für  abgeschlossen  hält:  denn  er  schliefst  mit  direkter  Be- 
zugnahme auf  den  Vorwurf  ttujc  Sv  ouv  ö  toioötoc  dvf]p  biaq)66ipoi 
Touc  veouc;  ci  |ifi  dpa  i]  Tf\c  dpeTf]c  ^TrijacXfia  biacpOofm  ^criv.  — 

Nachdem  er  so  in  demselben  verwuDdert-fra<;*'Ti*ien  Ton,  den  er 
im  ersten  Satz  des  ganzen  Werkes  angeschlagen  \md  bis  hierher 
streng  lestgehalten ,  dir;  \N'ideriegung  der  offiziellen  Anklageschrift 
beendet,  wendet  Fich  Xenophon  nun,  scharf  abbrechend^),  den  Ton 
und  die  Adresse  ändernd,  gegen  sechs  einzelne,  bestimmt  angegebene 
^  oi würfe  eines  einzelnen,  als  KaTrjYOpoc  bezeichneten  Gegners,  die 
er  ebenso  bestimmt  und  positiv,  wie  sie  vorgebriLcht  sind,  zurück- 
zuweisen sucht  (§  9  —  61).  Ich  will  auf  Uiebcn  zweiten  Teil  der 
Apologie,  namentlich  die  sehr  bedenkliche  Kritias-Alkibiades-Eontro- 
Terse,  jetzt  nicht  nfiher  emgehen;  bemerke  nur,  dafs  Xenophon  beide 
Teile  als  an  Ganses  hat  betrachtet  wissen  wollen.  Dies  geht  aus 
den  Schlolhworten  des  Kap.  3  §  64  nnzweideatig  hervor.  ^Weder 
die  Anklage  der  Asebie,  die  ihm  in  der  ffXKpt]  gemacht  worden  ist» 
noch  die  der  JngendTerftthmng,  welche  im  besondem  der  ^AnklBger' 
erhoben  hat  (ö  b^  6  tP^V^^voc  aÖT6v  iHTtäTo)*),  sind  gerecht- 
fertigt, fidnehr  that  nnd  war  Sokrates  immer  genau  das  Gegenteil 
Ton  dem,  dessen  er  geziehen  wurde/'  Und  nun,  zum  An&ng  (1 1) 
anrückkehrend,  denselben  Tom  der  Verwunderung  wieder  anschlagend, 
„wie  ist  es  also  gekommen,  dafs  er  dennoch  verurteilt  wurde?**  (ttuic 
oöv  Sv  Ivoxoc  etil  rfl  Tpacp^j . . .  laOia  bk  updiiojv  nwc  o{t  ^€T<^nc 
dSioC  f)v  Tipfic  nöXet;)  Abgesehen  von  den  besprochenen  ün< 
regelmSfsigkeiten  innerhalb  der  Apologie  selbst  haben  wir  es  also 
mit  einer  durchaus  einheitüchen,  abgerundeten,  in  sich  abgeschlossenen 


1)  §  9  dXXd      AiOj  6  xaTi^topoc  ^cpr],  örrcpopäv  ^Troiei  etc. 

2)  Der  ganze  zweite  Teil  beschäftigt  sich  lediglich  mit  der  ZurQck- 
weisong  dieies  Vorwurfs,  der  JngendTerfObxung, 
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Sehnft  sa  tinm.  Das  Th«iiia  ist  die  VertädigoBg  gegen  den  zwie- 
fachen Angriff  der  fp(x(pT\  und  des  xarritopoc,  und  ist  mit  dem  Ende 
von  Kap.  2  vOUig  erledigt  Die  Terwonderung  dee  SobxiftatellerB 
(II)  ist  gereditfertigt,  denn  alle  jene  Vorwflrfe  sind  anbegrilndei, 
Sokratee  ist  nnsolraldig  TerurteUt  Die  Sokrift  ist  und  will  nidits 
anderes  sein,  als  eine  Apdegia 

Ohne  Zweifel  kann  jede  Fortsetmng  einer  solchen  Schrift  nur 
ihren  Eiudruck  absehwichen.  Ebenso  berechtigt  daher,  wie  des 
Xenophon  Verwandening,  ist  die  imsrige»  dafb  gleichwohl  diese  Apo- 
logie eine  Fortsetsung  gefanden  hat  resp.  sn  einem  Teil  eines  vi^ 
nnftasenderen,  weungleich  weit  weniger  sagenden  Werkes  „Erinne- 
rnngen*'  gemacht  ist;  ganz  abgesehen  davon,  dab  sie  sa  dem  Titel 
dieses  Werkes  doch  nur  ganz  gezwungen  pafst. 

Sehen  yrit  zonftchst  den  Inhalt  des  unmittelbar  folgenden 
Kapitels  3  an. 

Sokrates  handelt«,  berichtet  Xenophon,  wie  allen  bekannt  ist 
<  cfiavepoc  f|v  ttoiujv  1\  in  Berni^^  auf  «He  CJöttor  und  zwar  im  be- 
sondera,  was  liiu  njiiia^  dt  n  Ihenst  der  Voi-fahren  u.  dorgl.  ^1  botrifft,^ 
nach  den  Vorschriften  der  Pythia,  d.  h.  er  folgte  hierin  den  Gesetzen 
des  Staates  und  lehrte  seine  Zuhörer  das  Gleiche  zu  thun.  Er  bat 
die  Götter  nur  um  das  wahrliatl  Gute,  das  Bitten  um  Gold,  Silber 
u.  dergl.  hielt  er  füx  verkelii  i.  Die  Opfer  der  Armen  sind  den  Göttern 
ebenso  wohlgefällig,  wie  die  der  lieichen,  kommt  es  ihnen  ja  nicht 
aof  die  Menge  und  den  Wert  dee  Dargebrachten,  als  vielmehr  auf 
die  Gesinnung  an.  Br  seihst  folgte  unbedingt  den  ihm  von  den 
Göttern  gegebenen  Zeichen  (§  1 — 4), 

Sokrates  Übte  feiner  selbst  nnd  lehrte  MftTsigkeit  (dfKpdTeia) 
in  Speise  nnd  Trank,  er  war  immer  snfirieden  mit  dem^  was  er  hatte, 
er  lehrte,  man  dürfe  nie  sn  fiel  essen  nnd  trinken.  Nor  dnrch  HSbig- 
keit  hierin  wire  einst  Odysseus  vor  der  Yerwandlnng  dnrch  die  Exrke 
bewahrt  gehlieben  (§5—7). 

Er  lehrte  auch  Enthaltsamkeit  in  der  liebe.  Dies  geht  s.  B. 
ans  seinem  Gesprieh  mit  Xenophon  hervor,  das  Xenophon  nnn  als 
authentischer  Zeuge  wiedergiebt  (§  8  — 14).  Sokrates  selbst  war 
aber  auch  hierin  ein  Master  der  Selbstbehenrschnng  nnd  Enthalt- 
samkeit (—Ende). 

Schon  dem  oberflächlichen  Leser  wird  die  merkwürdige  Über- 
eiu^tiraniung  dieses  (genau  analysierten)  Kapitels  mit  dem  ersten 
Teil  der  Apnlorrie  (I  1 — II  O)  in  die  Augen  fallen.  Beide  Abschnitte 
behandeln  das  Doppelthema  der  Frömmigkeit  (genau des  Verhält- 
nisses des  Sokrates  zn  den  Göttern)  und  der  efKpuxticx  desselben. 
Sokrates  ist  gläubig,  lehrt  das  Dasein  und  Wirken  der  Götter,  offen- 


1)  TÄ        Toivuv  iTp6c  Touc  Ocoöc  <pavep6c  fjv  icttl  iroiaiv  kqI  X^yurv 

r|7T€p  f\  TTuÖia  dTToxpivctai  toic  ^pun-iun,  thIjc  ^€i  iroidv  i)  Ttcpl  dlidac 
trepl  npoifövuiv  (^paireiac  fi  irepl  öXAou  tivöc  tiüv  toioOtujv  etc. 
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kundig,  vor  aller  Aagsn;  Sokzates  ist  durch  Vorbild  und  Lehre  ein 

Erzieher  zur  dipcpdretOL  Kap.  3  bringt  nicht  einen  neuen  Gedanken, 
der  Inhalt  ist  genan  derselbe,  der  in  der  Apologie  schon  abgeliaudelt 
war,  verschieden  nnr  dnrch  ein  Mehr  oder  Weniger  einiger  Einzel- 
heiten. So  wird  hier  nur  kurz  erwähnt,  dafs  Sokrates  das  delphinohe 
Orakel  hoch  schätzte  (§  l),  dagegen  aiisftlhrlicher  seine  Ansicht  über 
die  Opfer  dargestellt;  über<?ancjp!i  wird,  was  II  1  gezeigt  war,  dafa 
er  die  Unbilden  der  Witterun«:  ♦  rtiatzcn  und  zu  cfleichcr  Siandhaftig- 
keit  viele  seiner  Anhänger  geführt  habe;  iiinv- if  (l«;rum  wird  anderes, 
was  dort  vermüst  wurde,  angeführt  (Mäfsigkeit  im  Essen,  Trinken, 
Liebesgenufs).  Sieht  man  genauer  zu,  so  findet  man,  dafs  in  dem 
einen  Abschnitt  immer  gerade  dasjenige  eingehender  abgehandelt 
wird,  was  in  dem  andern  nur  kurz  berührt  wurde.  Beide  Abschnitte 
ergänzen  sich  somit  gegenseitig  und  bilden,  einzeln,  für  sich  ge- 
nommen, unvollständig,  erst  zusammen  ein  verständliches  Ganzes. 
Aneh  infserlieb  aber  kt  diese  Znsammengehörigkeit  vom  Sduift* 
steller  selbst  bezeugt.  Denn  Kap.  B  erOffiiet  niebt  einen  selbitSiidigen, 
etwas  Neues  bringenden  Teil  des  ganzen  Werkes^  sondern  wird  als 
Fortsetsung  resp.  Abseblnfo  vorbergegangener  Unterenchnngen  ein- 
gefnbrt  T&  M^v  Toivuv  irpöc  Toik  Oeotlc  qKXvepdc  l^v  xal  trot<Dv  etc., 
beginnt  Xenophon  naeh  den  wenigen,  spXter  an  besprechenden  Worten 
der  Einleitung,  „in  Being  auf  die  Götter  also  bandelte  er"  tu  s.  w* 
Von  den  Göttern  war  aber  die  Bede  gewesen  nur  in  A  1,  hier  war 
das  Verhältnis  des  Sokrates  zu  ihnen,  namentlich  zu  den  Orakeln, 
besproehen,  welche  er  zwar  nur  bei  wichtigen  Angelegenheiten,  aber 
dann  auch  unbedingt  befragte  und  zu  befragen  empfahl.  Hierauf 
zurückgreifend  föhrt  mm  Xenophon  A  3  fort:  Was  also  sein  Verhältnis 
zu  den  Göttern  betnfit,  so  richtete  er  sich  bei  wichtigen  Dingen 
(Opfern  u.  dergl.)  nach  den  Ratschlägen  der  Pytliia.  .  .  Dals  der 
Verfasser  mit  diesen  Worten  auf  das  erste  Kapitel  zurückweist, 
darüber  kann  ein  Zweifel  nicht  bestehen.  Sehr  bedenklich  dagegen 
ist  die  Thatsache,  dafs  er  sich  auf  einen  so  weit  zurückliegenden 
Abschnitt  ohne  weiteres  zurtickbezieht.  In  dem  ganzen  zweiten 
Kapitel  von  61  Paragraphen  war  von  den  Göttern  überhaupt  nicht 
geredet;  noch  mehr:  2,  G4  war  ausdrücklich  t^iutj  einheitliche  Ver- 
teidigungsschrift abgeschlossen.  Xenophon  hatte,  zu  gröfserer  Wirkung 
derselbea,  die  Hauptergebnisse  wiederholt:  Bokrates  war  niebt  gottlos, 
iiidit  ein  Verfllbrer  der  Jugend,  Tielmehr  greisen  Dankes  wert»  ünd 
nnn  fährt  er  fort:  „in  Bezug  auf  die  G5tter  also**  u,  s.  w.  Wenn  es 
darauf  ankam,  die  Wirkung  seiner  Apologie  abzuschwächen,  so  konnte 
er  scbwerlicb  besser  yerfahren. 

Wie  aber  ist  dae  Kapitel  zu  erklären? 

Glücklicherweise,  so  scheint  es,  kommt  uns  der  Scbriflateller 
selbet  zu  Hülfe,  indem  er  klar  und  deutlich  den  Zweck  des  nun  von 
ihm  Mitzuteilenden  mit  einigen  einleitenden  Worten  ausspricht,  ibc 
6^  bf|  Kai  dKpcXeiv  4b6K€i  |ioi  Todc  cuvövrac  Td  fi^v  Iprif  beiKvOuiv 
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Enut  Biehtor: 


iambv  otoc  IJv,  t&  öfc  koi  bioXctö^voc,  toutujv  bf\  TPo^iWi  öttöco 
&v  bW|iviiM0V6ucuü.  Tot  M^v  Toivuv  TTpöc  TOuc  öcouc  etc.,  d.  h.  er  will 
san  zeig«ii,  dafs  Sokrates  seinen  Schülern  durch  Vorbild  und  Unter- 
redung genützt  hat.  Ja  ist  denn  aber  nicht  der  ganze  vorhergehende 
Teil  ein  Bericht  daiüber,  wie  Sokratcs  durch  Wandel  und  Lehre 
seinen  Zuhörern  nützlich  warV  in  Kap.  1  :;tMl  2.  i.-t  die  gewöhnliche 
Annahme,  will  Xenophon  den  Sokrates  ucgativ  verteidigen,  d.  b. 
durch  Widerlegung'  der  ihm  gemachten  Vorwürfe,  Kap.  3  soll  dann 
positiv  zt  Ti,  dafb  Sokrateb  vielm*'hr  im  Geg-euteil  nOtzlicli  gewesen 
ist.  So  noch  C.  Lincke  „de  Xeiiui)honti.-^  libris  Socraticit»'',  Jena 
1890.  Diese  Anordnung  aber,  an  und  für  sieh  schon  künstlich  und 
gemacht,  ist  von  Xenophon  nirgends  angedeutet  uud  in  der  That 
überhaupt  nicht  vorhauduu.  Vielmehr  hat  in  Kap.  1  und  2  Xenophon 
den  Meister  immer  schon  so  verteidigt,  dafs  er  direkt  und  indirekt 
den  Nnizen  des  Sokrates  bewiesen  hai  Sokraftet  wu  nicht  gottlos 
(1,  20),  da  er  nie  etwas  Unheiliges  geredet  noch  gethan  hat,  Tiel- 
mehr  nur  solches  TTOiaOra  hk  xal  Hfiuv  küX  irpdTTUiv),  otd  Tic  &v 
Kai  xal  irparruiv  cTt)  rc  mX  vonHono  €uc€p^crotToc  Er  hat 
(2,  2)  niemanden  xa  einer  Untugend  Terfllhrt^  dXX'  ^iraucc  iikv  tou- 
Tuiv  iToXXouc,  dp€Ti|c  iToi/|cac  IniduMEtv  xal  ^Xnibac  Trapacxvtpv,  (hf 
iamvjv  dTTificXiuvTai,  KaXoiic  KdxaOouc  ^cecOai.  Er  hat  nie  Lohn 
Tcrlangt  (2, 6),  Turv  dXXuiv  ^ttiGumujuv  (touc  cuvövrac)  ^naue.  Kritias 
und  Alkibiades  gingen  zu  ihm,  weil  sie  erwarteten,  durch  ihn  zti 
ttLchtigen  Rednern  und  Staatsmftnnem  herangebildet  zu  werden  (2, 15). 
Er  zeigte  sich  Tok  cvjvoöciv  (2,  18)  kqXöv  k^t^Böv  övxa  und  unter- 
hielt sich  mit  ihnen  (ibid.)  KCtXXiCTO  trepi  «peTflc  kqi  Ttuv  üWiuv 
dvBpuiTTi'vuiv.  Kritias  und  Alkibiades  waren  auch  in  Wirklichkeit 
gut  (2,  18)  so  lange  sie  mit  Sokrates  verkehrten.  Vr  war  (2,  60  f.) 
(rdlvavTia  toutuüv'i  qpavepoc  Kai  brmoTiKÖc  kqi  qpiXaviV'i'TToc.  er  hat 
seinen  Schülern  steta  genützt  (biet  TiavToc  tou  ßiou  lu  eauToO  ha- 
Travüuv  TU  fie-ficia  TrdvTac  touc  ßouXo.utvüuc  ujq)6Xei.  ßeXiiouc 
■fUf)  Tioiiuv  TOUC  cuYTi'fVOMtvouc  dTT€TrejiTTev.  Und  §  64  dvT\  toO 
oiatpOfcipeiv  TOUC  veouc^ — cpuvepoc  y\\  tüjv  cuvövtuuv  touc  Tiovripdc 
^TTiOu/iiac  ^xovTOC  toutujv  m^v  Trauwv,  Trjc  be  KaXXicTrjc  küi  pcY«- 
Xoirp€ir€CTdTt]c  dpeTf^c,  §  iröXeic  t£  xal  oIkoi  6u  oIkoöci,  TtpoTp^TTUJv 

Ich  denke,  Sokrates  ist  in  den  angeführten  Stellen,  die  sieh 
Übrigens  noch  Termehren  lassen,  positiT  genug  verteidigt  Und  nach* 
dem  Xenophon  fast  am  Ende  des  gansen  ersten  Abschnittes  (2,  61) 
emphatisch  ansgesprochen,  Sokrates  hat  seinen  Zuhörern  sein  ganses 
Leben  hindurch  genfltct,  f&hrt  er  kurs  daranf  fort:  „dab  er  aber 
auch  seinen  Genossen  genüist  hat  (8,  1)  ~  will  ich  jetst  seigan'*. 
Und  zum  Beweis  dafttr  führt  er  nnn  einige  Punkte  an,  die  höchstens 
als  Ergänzung  zur  Apologie  dienen,  nimmermehr  aber  eine  selb- 
st&ndige  Geltang  beanspruchen  können. 

Ans  diesen  Grttnden  glaube  ich  mit  Sicherheit  annehmen  lu 
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Itlkum,  dafo  das  Kap.  3  jetzt  nklit  an  seiner  richtigen  Stelle  steht, 
vielmehr  ursprünglich  mit  der  Apologie  enger,  in  der  oben  an- 
gedeuteten Weise  Yerbnnden  gewesen  ist:  so  zwar,  dafs  die  §§  1  — 4 
etw«  anf  A  1,  9  oder  19  gefolgt  waren,  §§  ö— Ende  mit  A  2,  1—5 
ein  Ganzes  gebildet  hahen.  Anf  diese  Weise  wird  die  Apologie  yoll- 
stftndig,  namentlich  A  2,  1 — 9,  und  das  Kap.  A  3  kommt  aus  seiner 
gänzlich  unhaltbaren  Stellung  in  einen  passenden  Zusammenhang. 
Dabei  möchte  ich  nun  gleich  die  Vermutung  aussprechen,  dafä  das 
—  ziemlich  unbedeutende  und  auch  nur  ganz  lose  eingefügte  —  6e- 
{»prSch  mit  Xenophon  (A  3,  9  ff.)  erst  spKter,  nachdem  die  vorher- 
gehenden Paragraphen  schon  aus  dem  Zusammenbang  der  Apologie 
losgelöst  waren,  hinzugefügt  worden  ist.  Über  den  mutmalslichen 
Grund  dafQr,  sowie  fUr  jene  Loslösung  Überhaupt  wird  weiter  unten 
die  Bede  sein. 


Mit  Kap.  4  beginnt  ein  neuer,  schon  fiufserlich  durch  die  aus- 
drücklich angegebene  Propositio  als  selbständig  gekennzeichneter 
Abschnitt.  Kap.  4  enthält  eine  neue  Verteidigung  des  Sokrates 
gecren  den  Vorwurf  der  Asebie.  Xenophon  Mst  den  Sokrates  jetzt 
iii  eigener  Person  die  Existenz  der  Götter  und  damit  indirekt  seinen 
Glaiibeu  an  dieselben  beweisen,  sowie  seine  Zuhörer  zu  demaelbeu 
Glauben  anregen.  Dafs  dabei  einzelnes  wiederkehrt,  was  schon  in 
der  ersten  Apologie  gesagt  war^),  ist  nicht  zu  verwundern  und  würde 
nur  die  Amiahmo  verstUrken,  dafs  beide  Apologieen  nicht  ursprünglich 
als  Teile  eines  einzifjen  Werkes  gedacht  sind.  Doch  ist  nach  dem, 
was  Dümmler  über  diese  beiden  Vertoidigungsscliritten  erwiesen  hat 
(Akademika  p.  96  ff.),  darüber  ja  *  n:  Zweifel  niclit  mehr  möglich.  Wir 
haben  es  uuL  zwei  ganz  gesoiiderir-n  Hcdirltleu  /a\  Üuiu.  Nim  ist  aber, 
wie  derselbe  Gelehrte  zuii^t  und  wie  ich  mit  ihm  annehme,  von  A  4 
inhaltlich  nicht  zu  trennen  das  Kaji.  A3,  in  welchem  ebenfalls  der 
Beweib  iür  das  Dasein  der  Götter  geiülirt  wird.  In  A  4  ist  es  der 
sog.  anthropologische,  A  3  der  kosmologische  Beweis.  Beide  Kapitel 
sind  aus  derselben  Quelle  geschöpft  (LtLimmler  p.  99),  deren  Ge- 
dankengang war:  l)  Das  Weltganze  ist  so  voilkummun  als  möglich 
eingerichtet.  2)  In  der  Welt  ist  der  Mensch  daa  vollkommenste 
Wesen,  — ergänzen  und  vervollständigen  sich  gegenseitig,  gehören 
jedenfalls  uibprünglich  eng  zusammen. 

IJnd  ich  glaube,  dafs  sie  auch  bei  Xenophon  einmal  in  einem 
engeren  Zusammenhang  gestanden  haben,  jedenfalls  nicht  von  vorn- 
herein aus  jener  zusammenhängenden  Vorlage  zwei  getrennie  Ab- 
handlungen entbl;tnden  sind.   Meine  Gründe  hierlilr  sind  folgende: 

Das  Kap.  A  4  enthält  ein  Gespräch  des  Sokraie-  mit  einem  ge- 
wiiisen  Aristodemos.  Dieser  Aristodemos  wird  im  Anfang  geschildert 


1)  Vgi  unten. 
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als  ein  Maim,  weleber  mxiki  opfert,  von  der  If tntik  koinen  Oebnraeh 
macht')  xaA  diejenigen,  welehe  dieses  thnn,  Tenpottet  Sokratcs 
Temimmt  dies  und  knttpft  ein  Qespricfa  mit  ihm  nn.  (KaTOMaOubv  yäß 
o^öv  oÖT€  Oöovra  roic  Beolc  oÖre  MaviiKfi  xp^umcvov,  dXXot  kqi  tuiv 
iroioiWruiv  raOra  KaxareXiDVTa,  €l7T^  moi,  ^(pri,  \b  'ApicrööriMt  etc.) 

Ans  der  zweckmäfsigen  Einrichtung  des  Baues  des  menschlicheii 
Körpers,  belehrt  er  ihn,  ist  aaf  einen  weisen  Schöpfer  desselben  sn 
schliefsen  3 — 7).  Aristodemos  rfiumt  dieses  ein,  ja  noch  mehr 
§  7:  ouTUJ  CKOTTOUjj^vuj  TTOivu  ?oiK€  laOta  coqpoO  Tivoc  brimoupfou 
Küi  qjiXo^ibou  Ttxv^M^T';  macht  aber  bald  darauf  den  Einwand,  dafs 
dieser  Schöpfer  ja  unüicbtbar  sei,  also  wohl  nir^^ends  existiere,  ^^okra^es 
weist  diesen  Einwand  zurück  mit  den  Worten,  auch  die  .Sei  Ic  lies 
Menschen  nei  ja  unsichtbar  (ovhf  f'^P  Tr|v  cauTOÜ  cufe  vi^uxH^  opac, 

t)  TOÖ  CÜJIittTOC  KUpiu  feCTlV.    tüCTt  KUTOt        ToOtO  ^EcCTl  COl  Xtf^lV, 

ÖTi  oub^V  TViOiLiTi  öXXü  Tux'l  TTCtvia  TTpctTTtic  ).  Diese  wenigren  Worte 
des  Sükrates  genügt-u,  um  jeden  Zweifel  des  Aristodem  au  der  Existenx 
der  Götter  niederzuschlagen.  ouTOi,  erwidert  er,  UTTcpopiu  xö  bai- 
fidviov,  es  ist  aber  so  erhaben,  da^  es  keines  Dienstes  seitens  der 
Hensohen  bedarf.  Aber  auch  wenn  es  eben  infolge  dies«  —  in- 
gestandenen  ^  Erhabenheit  eines  Dienstei  Ton  Seiten  der  Menschen 
bedarf,  so  wird  doch  Aristodemos  selbst  jenen  Dienst  nicht  leisten, 
da  er  nicht  glaubt,  dafii  die  Gottheit  sieh  nm  die  Mensehen  kümmere. 
(§11  €d  Yc9i,  &n  ei  voMiCoi^i  OcoOc  dv6pi6inuv  ti  ippovrlCciv,  otihc 
av  d|ui€Xoii)V  aÖTurv.)  Disses  Bekenntnis  des  Aristodem  an  dieser 
Stelle  erregt  billig  Verwunderung.  Denn  eben  hatte  er  sich  (§6 — 7) 
von  Sokrates  Uber  den  weisen  Bau  des  menschlichen  Körpers  be- 
lehren lassen,  welchem  die  Götter  alle  Sinneswerkzeuge  ^tt'  uxpeXcitf 
irpoc^driKOV  (§  5)  und  §  7  selbst  eingerftumi,  er  sei  (sc.  der  Körper 
des  Menschen)  das  Werk  eines  coq>6c  kqI  (piX621iuoc  brmioupföc, 
und  gleich  darauf  erklftrt  er  nun,  er  glaube  nicht  an  eine  Ftlrsorge. 

Ebensowenig  befriedigt  der  ganze  folgende  Teil  des  Kaj)itelg. 
Sokrntes  bucht  den  Aiiatodem  zunächst  von  jener  Fürsorge  zu  über- 
zeugen (§  11  —  14)  und  zwar  durch  Hinweis  darauf,  wie  viel  die 
Menschen  durch  die  zweckmälsige  Einrichtung  ihres  Leibes  und  durch 
den  Besitz:  einer  zum  Denken  befähigten  Seele  vor  den  Übrigen  Ge- 
schöpfen vorauj^haben.  Darum  war  es  aber  dem  Ariolodem  gar  nicht 
lu  Iliun,  denn  dafs  der  Mensch  sehr  weitio  und  zweckmäfsig  ein- 
gerichtet ist,  hatte  er  ja  schon  zugegeben,  ohne  darin  eben  eine 
FfIrBorge  zu  erkennen.  Er  mag  dies  auch  wohl  dem  Sokrates  zu 
Tcretehen  gegeben  haben  —  durch  irgend  welche  Geberde  — ,  denn 
am  Ende  dieser  seiner  Eede,  dieselbe  damit  selbst  als  an  dieser 
Stelle  nicht  passend  kennzeichnend,  tngt  ihn  Sokrates,  wodurch  er 
denn  jene  Ftlrsorge  fUr  die  Menschen  (genauer  hier  „fUr  ihn  selbst** 


1)  Übrigens  genaa  die  Yorwürfc,  die  dem  Sokrates  telbtt  gemacht 
'  waien  und  in  dsr  i.  Apologie  rarllckgewiesen  wurden. 


Digitized  by  Google 


XeiiophoD*8fodien. 


69 


■*-dXX*  &rav  xi  ttoii^cuici,  vo|nieic  auxouc  cou  cppoviiTeiv;)  bestätigt 
wissen  wolle.  Aristodem  verlangt  als  Beweis  für  dieselbe,  nnd  als 
Bedingung  also,  ohne  die  er  die  Götter  nicht  ehren  wird,  —  tlbrigens 

sein  letztes  Wort  in  diesem  Kapitel  — ,  dafs  die  Götter  ihm  raten, 
was  er  zu  thuu  und  zu  lassen  habe,  (örftv  n€'^T^u]ClV,  ujCTrep  cu  q)ric^) 
TTc'uTreiv  auTOUc,  cupßouXouc  6,ti  xph  ^t>itiv  Kai  |ar|  Tioieiv.)  Diesen 
Beweis  konnte  nun  freilich  auch  ein  Weiserer  nls^  Sr-kiaten  nicht 
führen,  denn  da  Aii--todemos  Itis  jetzt  eiue  solclio  Fürsorge  noch 
nicht  erfahren  hat,  su  kuunteihii  Sokratesnur  aui  die  Zukuut  Ivorweisen. 

Sokrates  geht  denn  auch  auf  dieses  Verlanpfen  gar  nicht  näher 
ein;  „die  Götter  raten  durch  die  Vermittelung  der  M;uitik  den  Athenern 
und  andbron  Hellenen,  soUttju  bie  dich  dabei  ausnehmen?  Uu  bist 
doch  auch  ein  Hellene.  Lerne  erkennen ^  daTs  die  Götter  imstande 
sind  ZQ  belohnen  nnd  za  bestawfen,  alles  zu.  sehn  nnd  sieh  um  alles 
zu  kflmmesni  (&)Lta  ndvTUiv  toM€X€tc0at).  Wenn  du  die  Q0tt«r  be- 
fragst (f)v  TiS^  e€<Iiv  if€fpav  Xa|jißdvr)c  Oepaireüuiv') . .),  ob  lie  dir 
inbetreff  des  Verborgenen  Bat  erteilen  wollen,  so  'wiret  dn  bemerken, 
daft  sie  alles  sehen,  hOren,  ttberaU  sngegsn  sind  nnd  sich  nm  alles 
kOmmem.'' 

Wie  man  sieht,  ist  diese  ganze  Erörtemng  des  Sokrates  von 
§  11  an  gar  kein  Beweis  ftlr  die  Fürsoige  der  GOtter  um  die  Menschen, 
so  wie  es  Aristodem  verlangt  hatte.  Dieser  kommt  auch  gar  nicht 
wieder  zum  Wort.  Er  spricht  nichts  davon,  ob  er  doroh  die  Antwort 
des  Meisters  befriedigt  ist.  Aus  der  Bedingung  aber,  die  er  zuletzt 
gestellt  hatte  —  dafs  die  Götter  ihm  Ratschlage  erteilen  müssen, 
wenn  er  an  ihre  Fürsorge  glauben  soll  —  und  die  von  Sokrates  nur 
ganz  unpeuilfTend  berücksichtigt  wird,  muXs  man  notwendig  den 
Schlufs  ziehen,  Aristodem  ist  von  jener  Fürsorge  noch  nicht  über« 
zeugt,  er  wird  also  auch  femei-  die  Götter  vernachlässigen,  bis  sie 
ihm  einst  die  verlangten  cÜMßouXol  gesandt  haben.  Das  Gespräch 
schliefst  also  jedenfalls  niibefüödigend  ab,  die  Erwartung  des  Lesers, 
dafs  Aristodem  seiueu  Zuoifel  schwinden  liifst  und  die  Götter  nun 
ehrt,  wird  nicht  erfüllt.  Die  Besserung  des  Aristodem  ist  eine  sehr 
mangelhafte,  er  glaubt  an  die  Existenz  einer  weisen  und  erhabenen 
Gottheit,  aber  nicht  an  ihio  Ftlrsoige  für  den  einsdnen,  er  wird  ide 
femer  yemaehlttssigen,  noch  weniger  natdrlioh  ihr  opfern;  höchstens 
wird  er,  wenn  er  dem  Bat  des  Sokrates  folgt  (§  17),  von  der  Mantik 
Oebranch  machen. 

Noch  anffoUender  treten  die  MUtgel  des  Dialogs  herror,  wenn 
w»  den  Zweck  betrachten,  den  Xenophon  mit  der  Wiedeigabe  des- 
selben verbindet.  ,J)iejenigen,  welche  glauben,  dafs  Sokrates  seinen 
Schttlem  nichts  PositiTeB  biete^  mQgen  beachten  &  X^tuiv  cuvitfi^peue 


1)  Zu  ergänzen  doch  wohl  cot. 

2)  Eben  das  6€paTr€i}ctv  wollte  ja  Aristodem  nicht  eher,  als  er  Ton 
dev  Fflnoige  übeneagt  wftce. 
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Totc  cuvbiaipißoua  und  daim  prilfen  €i  kavöc  nv  ßeXriouc  iroieiv 
ToOc  cuvövrac/'  Da&  mm  Aristodemos  sebr  viel  besser  geworden 
ist  doroh  jene  Unterredung,  glaubten  wir  entscbieden  in  Abrede 
stellen  zu  mflssen;  anob  Xenopbon  selber  bebanptet  es  aber  niobt. 
Statt  dessen  bei&t  es  am  Ende  des  Kapitels  ,|dnreb  dergleicben 
Beden  aebien  er,  Sokrates,  zu  bewirken,  dab  seine  Zuhörer  nicbt 
nur,  wenn  sie  gesehen  wurden,  sondern  auch,  wenn  sie  allein  waren, 
sich  gottloser,  ungerechter  und  sobimpflicher  Dinge  enthielten.  Dm 
sie  nämlich  überzeugt  wurden  —  und  das  ist  in  der  That  die  Summe 
des  mitgoteilteu  Dialogs  — ,  dafs  den  Göttern  nichts  verborgen  ist". 
Denn  der  Inhalt  des  Gesprftchs  ist  wesentlich  nur  der  Nach  weis  von 
der  Existenz  einer  allmächtigen  Gottheit,  welche  den  men>chlicheii 
Körper  weise  und  zweckmäfsig  eingerichtet  hat.  —  Was  hat  nun 
aber  diese  erfreuliche  Bessening  der  Zuhr.rer  des  Sokratos  und 
Anstodemos  niit  Aristodemos  selbst  zu  thunV  Jen«^  Mängel  desj^elben, 
das  Nicht- opfern  und  Nicht-um-Kat- fragen,  das  Verlachen  der  Fromuien 
kann  man  doch  höchstens  als  ein  dvüciov,  aber  nimmermehr  als  ein 
ÄbiKOV  und  üicxf  öv  Ti  bezeichnen,  dessen  er  sich  nun  offen  und  ins- 
geheim enthalten  habe;  vollends  wenn  man  jene  Worte  überbetzt, 
wie  ich  glaube  überäetzen  zu  müssen,  gottloser  u.  s.  w.  Handlungen. 
Und  s^bst  wenn  dem  so  wftre,  so  ist  damit  bei  Aristodem  noeb 
wenig  erreiebt;  denn  da  sein  Hauptfehler  das  Nicbt -opfern  ist,  so 
ist  eine  Besserung  doch  nur  sn  konstatieren,  niebt  wenn  er  sieh 
schlechter  Dinge  enthilt,  sondern  wenn  er  thatsSohliob  opfert. 

Es  smd  swei  TerBcbiedene  Oedankenreihen  in  diesem  Kapitel 
in  unvollkommener  Weise  lusammengearbeitet.  Einmal  will  Xenopbon 
zeigen,  dafs  Sokrates  ungläubige,  gottlose,  nngerechte  und  frevel- 
hafte Menschen  durch  den  Nachweis  vom  Dasein  einer  Gottheit,  und 
zwar  einer  allwaltenden,  strafenden  und  belohnenden  gebessert  hat, 
sodafs  sie  sich  nun  dvociuiv  Km  dbiKuuv  Ka\  alcxpuiv  enthielten. 
Dieser  Gesichtspunkt,  in  den  ersten  Sätzen  der  Rede  des  Sokrates 
zum  Vorschein  kommend,  behemcht  namentlich  den  letzten  Teil 
seiner  Bede  (§  16  ff.). 

Der  andere  Oedanke,  auf  welchen  die  Einleitung  des  Kapitels 
und  die  Charakteristik  Aristodems  ganz  offenbar  hinzielt  und  welcher 
aus  den  letzten  Bemerkungen  det>.selben  deutlich  hervortritt,  ist: 
8  krates  hat  einen  von  der  Existenz  der  Götter  überzeugten  aber 
an  ihrer  Fürsorge  für  den  einzelnen  Menschen  zweifelnden,  deshalb 
bie  vemachliissigeudeD,  nicht  opfernden  u.  s.  w.  Munscheu  über  diese 
FQrsorge  aufgeklärt  imd  ihn  so  zm*  Dankbai  keit  gegen  Gott  bewogen, 
ihn  also  noch  frommer  gemacht. 

Diese  Gedankenreihe  findet  ihren  Abschlufs  aber,  wie  gezeigt 
worden  ist,  nicht  hier,  sondern,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  in  dem 
Kap.  A  3. 

Ancb  dieses  Kapitel  ist  fUr  sich  genommen  nicht  recht  yer- 
stfadlich  und  nicht  ToUstlUidig. 
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Euthydemos  —  man  beachte  die  Ähnlichkeit  der  Nfimf>n  —  ein 
nicht  naher  charakterisierter,  jedenfall;?  aber  nicht  ungUUibigor  junger 
Athener,  der  nur  noch  nicht  die  richtige  Vorstellunf,'  von  dem  \Yp<en 
der  Götter  hat,  wird  von  Soknite--  gefragt,  ob  ur  schon  darüber 
nachgedacht  habe,  wie  sehr  die  iTötter  auf  das  Wohl  der  Menschen 
bedacht  sind.  Das  hat  er  noch  nicht  gethan;  er  läfst  sich  aber  nun 
in  dem  mitgeteilten  Gespräch  leicht  durch  die  Darlegungen  de^ 
Sokrates  von  dieser  Fürsorge  überzeugen,  ja  die  Gründe,  die  Sokrates 
zum  Beweis  dafür  autührt,  sind  so  wirksam,  dafs  EuLhydem  sehr 
bald  den  Götteru  fast  jede  andere  Beschäftigung  aU  die  Sorge  um 
die  Menschen  absprechen  möchte  (§  9  r\br]  toöto  c^cotto),  el 
äpa^)  tC  Im  TOtc  Ocotc  ^ptov  f\  dvOpUiicouc  OepairciSctv).  Diesd 
FHisoxgd  wird  dann  noch  des  ntthem  anageftlhit  (— §  12). 

Co\  hif  dl  CdiicpaT€C,  spricht  Entibjdem  am  Ekide  dieser  Gedanken- 
reihe, loiKttov  (oi  eeol)  In  (ptAtm^Tcpov  rote  dIXXotc  xpQcOoi, 
tX  f€  mbk  lircpiuWiMevot  ditd  coC  irpocriMaCvouci  coi  ä  re  Xfrf|  iroietv 
Kttl  &  Mn.*)  ^  ist  also  dnrchans  von  der  göttlichen  Fflrsotge  selbst 
Ar  den  emselnen  ttbenengt  Trotzdem  fährt  nun  Sokrates  in  einer 
gänzlich  unpassenden  und  unbegründeten  Weise  fort:  dafs  ich  die 
Wahrheit  rede,  wirst  auch  du  erkennen,  wenn  du  nicht  wartest,  bis 
du  die  Götter  selbst  schaust,  sondern  wenn  du  dir  genügen  läfst, 
aus  dem  Anblick  der  Werke  derselben  die  Pflicht  anzuerkennen,  sie 
zw  cliren.  Dann  folcrt  eine  längere  Bemerkung  (§  13  und  14)  darüber, 
dalü  die  Götter  zwar  unsichtbar  ^oipn,  aber  doch,  wie  aus  ihren 
Werken  horvorgeht,  existieren,  ähnlich  der  Seele  des  Menschen. 

Dieser  ganze  Pn«>jus,  ein  uCTepov  Tipoiepov  im  schlimmsten  Smn, 
ist  um  so  unbegreiflicher,  als  Euthydem  selbst')  nicht  den  mmdesten 
Zweifel  an  der  Existenz  der  Götter  äufsert,  vielmehr  eben  ganz  aus- 
diUcklich  bügar  ihre  iMirsorge  nm  den  einzelnen  Menschen  —  und 
zwar  unaufgefordert  —  anurkiiniii  bat.  Der  jetzige  Zuaammeiiiiang 
kann  also  unmüglich  der  urspi  liugliche  sein.  Überraschend  ist  auch 
der  Scblufo  der  Unterredung.  Sokrates  knüpft  an  den  Analogie- 
schlnfs  —  wie  die  Beele  des  Mensoheii  unsichtbar  sei  tind  doch 
herrsche,  so  in  der  Welt  die  Gottheit  —  die  krftftige  Mahnung,  diese 
nicht  wegen  ihrer  Unsichtharkeit  za  Terachten  sondern  sie  ans  ihren 
Werken  erkennend  za  ehren.  Und  Enthydem  erwidert,  er  wird  sie 
in  Znknnft  nicht  yernaohlSssigen.  pikv  . .  5ti  jüi^v  oöb^  jLiiicpöv 
dyieXiflciu  ToO  botjuioviou  caqM!»c  olba  etc.  Hierans  ninfo  man  schlielien, 
dafs  Euthydem  die  Gtötter  nicht  geehrt,  sie  sogar  verachtet,  jeden- 
falls ihnen  nicht  geopfert  hat.  Da  hiervon  aber  in  dem  Kapitel 
seihst  nichts  steht^)  und  Euthydem  bis  dahin  durchaus  nicht  diesen 


1)  dXXo? 

2)  Also  genau  das,  was  Aiistodem  für  sich  verlangt  hatte. 

8)  Wohl  aber  hafte  Ariatodemoe  A  4,  0  dieses  Brenken  geltend 
gemacht. 

4)  Gerade  daa  Versprechen,  die  Gottheit  nicht  sa  vemaokl&ssigeo, 
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Enwt  Biohter: 


Eindruck  gemacht  hat,  so  scheint  auch  hier  nicht  alles  in  Ordnuog. 
Verständlich  wird  alles  erst,  wenn  wir  beide  Kapitel  als  ein  Qsnaes 
auffietssen.  Aristodem  —  alias  Euthydem  —  opfert  nicht  etc. ,  weil 
er  nicht  an  die  Götter  glaubt  Er  wird  also  eunSchst  über  ihre 
Existenz  belehrt  (A  4,  2)^  seine  Einwände,  namentlich  die  ünsidit- 
barkeit,  zurückgewiesen  (A  4,  2  f.  A  3, 13  f.).  So  wird  er  sich  nan, 
wie  auch  die  übrigen  Zuhörer,  wenigstens  gottloser  Thaten  enthalten 
(A  4  extr.). 

Aber  er  wird  auch  positiv  gebessert,  noch  yeretändiger  gemacht 
(cujqppov^CT€poc  TT€pi  6€0uc  A  3  oztr.)  und  zur  Dankbarkeit,  zum 
Opfern,  Qebrandb  der  Mantik,  bewof:::pn,  durch  den  von  ihm  (A  4, 
11.  16)  yerlangten,  von  Sokrates  (A  3,  3— 12)  geführten^)  Beweis, 
da&  sich  die  Gottheit  anoh  um  den  eitizeluen  kümmert.  — 

Ehe  wir  daher  annehmen,  dafs  Xenophon  zu  gleicher  Zeit  ans 
derselben  emheitlichen  Vorlage  zwei  so  nnvollständige  und  wider- 
spruchsvolle Kapitel  gemacht  hat,  oder  zu  verschiedenen  Zeiten  ans 
einer  Quelle  das  einemal  den  anthropologischen,  das  anderemal  den 
kosmologiscfaen  Bestandteil  ausgezogen  hat,  halte  ich  es  ftir  wahr- 
scheinlicher und  natürlicher,  dafis  beide  Kapitel  auch  bei  unserm 
Schriftsteller  einmal  Terbnnden  gewesen  sind  (etwa  in  der  an- 
gegebenen Weise).   


Bie  so  aus  den  beiden  Kapiteln  hergestellte  Verteidigung  des 
Sokrates  gegen  den  Vorwurf  der  Asebie  ist  aber  nur  der  erste  Teil  einer 
gröfsem  Apologie,  deren  unmittelbare  Fortsetzung  und  Beendigimg 
die  Kapitel  A  5  u.  6  bilden.  Der  Zusammenhang  dieser  Apologie 
ist  noch  jetzt  deutlich  zu  erkennen. 

A  3  in.  heifst  es: 

Td  fi^v  oöv  XeicnKOuc  Ka\  TrpaKTiKOuc  xai  ^itixaviKouc  TiTvec0ai 
Toöc  cuvövrac  ouk  Icrrcubev,  dXXä  irpörepov  toutujv  dj€To  xpflvcti 
cuiq)pocuvr|v  a^otc  ^TT€V^c8ai.  touc  t^P  öveu  toO  cu)qppov€Tv 
TaOra  buva^^vovc  dbiKWiepcuc  t€  koI  buvaiujT^pouc  KaKoupTeTv 
MfLxlev  elvai.  Trporrov  |li^v  hi\  irepi  Oeouc  dTreipdro  cüüq)povac 
TTOieiv  Touc  cuvövrac.  ÄXXoi  )li^v  ouv  auTUj  Tipöc  äXXouc  oötujc  ö|ni- 
XoOvTt  Trapatevöiucvoi  biriTcOvro.  i-f\h  bi,  öie  irpoc  GuGubriüov 
TOldbc  bieX^rtTO,  7Tap€T€VÖ^T]V  61tt^  jLioi  etc.  Folgt  das  Gespräch  mit 
Euthydem  über  die  Götter. 

In  diesen  Anfiuigsworten  ist  die  Disposition  fUr  einen  folgendou 
Abschnitt  angegeben. 

Xenophon  will  zeigen,  dafa  Sokrates  seine  Zuhörer  XeKTiKoOc, 
irpOKTiKoOc  und  lutrixaviKOuc,  ciJüq)povac  rrepl  Geouc  gemacht  habe. 
Er  beginnt  mit  dem  wichtigsten,  dem  dritten  Punkt  und  zwar  durch 


bei  Euthydem  wunderbar,  hatten  wir  bei  Aristodem  als  notwendig  für 
einen  befriedigenden  Abecfalnls  des  Kapitels  verlangt 
1)  Euthydem  giebt  ja      dab  er  fibeciengt  ist 
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Wiedei^be  «nee  —  Mliob  nie  gebiltenen^)  *  Gespritohs  des 
Sokrates  mit  Eathydem,  dessen  wesentlicher  Ii^alt  oben  angegeben 
ist.  Am  Ende  des  Kapitels  erklürt  er  mit  Bezugnahme  anf  des 
Anfang  deseelbea  TOiaOra  m^v  bf|  Xit\uv  t€  xal  adröc  itoxdjv  eOce- 
ß€cr<fpoucT€  Ka\  cuiqppovECT^pouc  Touc  cuvövrac  irap€CKeOa£€V.  Der 
eine  Funkt  seiner  Aufgabe  ist  also  erledigt. 

Der  zweite  Punkt  war,  zn  zeigen,  dafs  Sokrates  seine  Schüler 
TrpaKTiKOUc  Köl  |Lir|xoviKOUC  gemacht  habe.  Dies  preschieht  in  Kap.  A  5. 
'Qc  Kai  TTpaKTiKUUTe'pouc  ^iroiei  loüc  cuvoviac  ^auTÜj,  vöv  au 
toOto  X^Eiu.  vo\A\Zwy  fäp  tTKpdtitiav  uTitqjxtiv  ufaböv  eivai  tuj 
fifcXXovTi  KoAüv  Ti  TipdHeiv  . . .  olbd  ht  uoit  auruv  kqi  Tipoc  6080- 
öimov  7T€pi  tfKpaidac  xoidbc  biaXexöevia.  Eiire  iiox  lq)n»  etc.  Folgt 
ein  Gespräch  des  Sokrates  mit  demselben  Euthydem  über  diese 
Tugend.  Am  Ende  des  Kapitels  heifst  es  «XXu  toic  ^•fxpaTeci  uovoic 
iHeCTi  CKOTTcTv  TOt  KpdiiCTa  TLuv  npuffiÜTUJV  Kul  .  .  TU  jifev  dfa0d 
TTpoaiptkeai,  Tuuv  hi  kükiuv  äiiexecGai.  Kai  ovtwc  l(pr]  dpicTOUc  le 
Kai  cöbaiiiovecTdTouc  dv6pac  T^TvecOat  —  d.  b.  ako  imstande  das 
Gute  zu  fbun  tmd  das  Böse  an  meiden  (TTpaKTixoCic  xal  MT)XttViKO<rc) 
nnd  dadurch  glUoUiob  —  xal,  fftbrt  er  fort,  nun  nlebsten  ttberleitend, 
bioX^cdai  buvcTTuiTdTOuc  . . .  'Qc  bi  Ka\  btaXexnxufT^povc  liroiet 
TOUC  cuvövrac,  iteipdco^ai  xa\  toOto  X4t€IV,  d.  h.  er  kommt  jetst  su 
dem  8.  Punkt  seinw  Kap.  d  gestellten  An^be,  zu  zeigen,  dafii  und 
in  welcher  Weise  Sokrates  seine  Schüler  XcktixoOc  oder  wie  es  hier 
beüst  biaXeKTiKOuc  gemacht  habe.  Nachdem  er  auch  hier,  wie 
Kap.  3  und  Kap.  5,  mit  den  Worten  übergeleitet  CuixpdtTlC 
iyopiile  %  berichtet  er  ein  drittes  Gesprieh  desselben  mit  demselben 
Eutb jdem,  dessen  Inhalt  die  Bttckftthrniig  der  Tugend  auf  das  Wissen 
ist  (~§  11). 

Wir  haben  also  in  diesen  Kapiteln  ein  völlig  abgeechlo^sones 
Ganzes  vor  uns.  Die  3  am  Anlang  hingestellten  Themata  werden 
in  3  Kapiteln  abgehandelt,  und  zwar  jedesmal  in  der  Form  eines 
Gespräcbß  dos  Sokrates  mit  Euthydem.  Der  Berichterstatter  wieder- 
holt stets  voi  und  nach  dem  mitgeteilten  Dialog'),  welchen  Zweck  er  mit 
der  Mitteilung  desselben  verbinde,  tritt  aber  im  Geßpräch  selbst  £?anz 
in  den  Hintergrund  und  läfst  den  >^ükrates  allein  mit  Pi^uthydem  redeu. 

Nack  den  Worten  in  A  4,  1  ist  es  eiue  Apologie  des  Soki'ates 
gegen  diejenigen,  welche  ifpdcpouci  t€  Kai  X^to^^^  '^^pl  aöroO  T6- 
KMaipdjyievot,  TTporp^ipacdai  ^^v  dv6puiirouc  ^tt*  dp€Tf)v  KpdTiCTOV 
TCTOvevai,  TTpcaraTetv  b*  ilt'  aÖTf|v  oöx  \xav6v  — .*)  Wie  die 

1)  Vgl.  unten. 

2)  A  1  .  .  irpÖTcpov  ToÜTiuv  ipexo  xpH^öi  cui9pocüvr|v  auTOic  ^TT^- 
Wc6at*  To6c  tdp  dvcu  toO  cufq)povdv  xeOra  ftuvoiii^oiic  dbtKurr^pouc  . . . 
iyöpuZev  cTvai.  —  A  6,  1  .  .  von(2ujv  .  .  lyKpdrExav  im&px€\v  äjaQöy  .  .  . 
wparrov  etc.  —  A  6,  1  CuüKpdTnc  . .  Toöc  elöiörac  t(  ^koctov  eli)  •  •  ivöpiZc 
Kai  TOlc  dXXoic  . .  60vac6ai. 

9)  Ansgen.  am  SeUob  TOn  A  6. 
4)  Vgl.  aneb  nnten. 
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EcDtt  Richter: 


erste  Apologie  seigi  8ie,  dftfs  Sokraiei  fromm  war  imd  bemtdii,  seine 
Zuhörer  ni  einem  frommen  Lebenswandel  an  ftthreUf  mft&ig,  and  dta 
If  alSsigkeit  zu  flben  emp&h],  driiieos  —  was  dort  durch  den  bestimmten 
Zweck  —  Yerteidignttg  gegen  die  bekannte  Anklage  —  ausgeschlosseD 
war  —  ein  Dialektiker  war  und  die  Dialektik  sa  üben  lehrte,  diea 
an  einigen  ausgewählten  Beispielen.*) 

Wie  die  beid«i  Themata  —  euc^ßcia  und  dTKpaT€ia  —  dieselbaii 
sind,  welche  den  wesentlichen  Inhalt  der  ersten  Apologie  bilden,  ao 
sind  auch  die  Gedanken  und  selbst  oft  die  Worte  in  diesen  beiden 
Teilen  genau  dieselben.  Was  den  ersten  Funkt  betrifff  ,  so  nnter- 
sclieiden  sich  zwar,  wie  oben  !:r*^7f'i!?t,  beide  Apologieen  dadurch,  dafd 
dort  die  Existenz  der  (ifitter  einlach  als  Dogma  hiugestoUt  und  dem 
Sokrates  wissenschaftliche  lie^rtinclnnc?  dieses  Glaubens  abgesprochen 
wurde,  hier  im  Gegensatz  dazu  diese  iiegriindunt?  au.-luhrlich  gegeben 
wird,  sobald  Xenophon  aber  in  der  zweiten  auf  die  praktischen  Folgen 
dieser  Erörterungen,  d.  h.  das  VerhüUuis  der  Menschen  zu  den  Göttern 
kommt,  weifs  er  nur  zu  sagen,  wa«  er  schon  in  der  ersten  Apologie 
gezeigt  hat.  Man  Tgl.  folgende  Stellen^): 


A  8, 1  ff.  Tä  M%v  To(vuv  irp6c 
Toöc  6€o0c  (pav€p6c  xtxl  vovSiy 
Kol  Xijm  ^Trep  f\  TTuOia  diro* 

KpiVCTttt  TOIC  ^pUm&Ct,  TTUfC  bet 

iTotctv  fj  iT€p\  Ouciac  f{  ircpl  irpo- 
YÖvuiv  9€paTre(ac    ircpl  dXXou 

TIV6C  TUkV  TOIOUTUIV'       T€  fäß 

TTuOla  vöfiip  TTÖXeujc  dvaipei 
irotoGvrac  euceßüjc  av  ttoi€iv 
CuiKpdTT)c  Tc  oOtiu  Kai  (xinöc 
ditoiei  Kai  ToTc  öXXoic  Trapr|V€i . . . 

(3)  Guciac  b£  öuLuv  fiiKpäc  (^ttö 
piKpujv  oubcv  f|T€iTO  ^€io0c9ai 
TÜijv  äno  TToXXuiv  Km  u€Td\uiV 
TToXXd  Kui  pexcxXa  üuuvtujv  .  .  . 

dXX'  ^vö^i2€  Touc  Oeoüc  laic 
Kapd  TÜLJV  euccßecTctujuv  timoic 
ILidXiCTa  x^ipeiv.  eTTaiveTt^c  b  f|V 
Ktti  Tou  Ittouc  TOUTOU' 

Kabbuvajiiv  b*?pb€iv  Wp* 
dGovoTOici  6€0ici. 
aal  irpöc  9iXouc  hk  aal  Uyouc 


A  3, 16.  *AXXd  MT]  d8u^€l,  l<pri, 
iD  €d6i)bn|ie*  opac  f  dp  ött  6 
AeX<po!€  eeöc,  &toy  nc  a^rröv 
iirepurrf,  wSk.  &v  toic  Oeoic  xo- 
piZovto,  diroKpfvcTai  Ndfiip  ird- 
Xewc  vÖMocblb^^virovraxoG 
icT\  Kard  bOvapivlepoTcOeouc 
dp^CKCcOai.  TTLuc  ouv  Äv  TIC  kqX- 

XlOV    KQl    €UCeß€CT6pOV  Tt)i(|jf) 

öeouc  f\  ibc  ouTol  KeXeuouciv, 
oirruj  TTOiujv;  dXXd  XP^  ttic  ^liy 

buvdMeujc  pr|b^v  u(pi€cOar  öxav 
Ydp  TIC  toOto  TTOirj,  9avepöc  bf\- 

TTOU  ^CTl   TÖTC  oO  TlpLÜV  6feOUC 

Xpn  ^^'V  larih^v ^XXtiTTOVia  Kord 
buvu^iv  Tif-tuv  TOUC  Oeouc  Öap- 
p6iv  le  KQl  ^XTTi^eiv  id  MtyicTa 
df (iBd .  ou  fdp  Traf) '  dXXuJV  f  * 
(iv  TIC  Mtlcüü  fcXTTicuuv cuu9povoiii 
i]  TTUpd  TUlV  xd  p^Ticia  d)q>€X€iv 
buvonevuuv  oub'dvdXXujCfidXXov 
cl  ToOrotc  dpdcKoi.  dp^caot  bk 


1)  A  6,  1  irdvTa  ^^v  ovy  ^  &iujpic€TO  ucXu  (pfov  <^v  f ir|  ^lff^fX^e^v. 

8)  Die  Zuaammeuätellung  wird  zugleich  die  Behauptung  stützen, 
dab  unmOglieh  beide  Apologieen  orsprünglich  Teile  einet  einzigen  Werke« 
geweeen  eein  kOnnen.  Vgl.  auch  unten  8.  80.  81. 
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^ai  Tipoc  Tf)vaXXt]v  bitaiav  KaXfiv 
tipn  Tiapaivtciv  tivai  Tr)v  Kab- 

(2)  —Kül  €ÖX€TO  npot  TOUC 

9(ouc  cittXujc  idYttOa  bibövai,  djc 
TOUC  Geouc  KÖXXicia  tlböiac, 
kola  dxaOd  ecTi . . . 


•StadieD.  75 

Ttujc  ((V  üuWiw  r\  ti  WL  fidXiCTa 
TttiftoiTO  auToic; 

ToiaOia  jatv  bx]  Xt'fuuv  Tt  kui 
auTÖc  TTOitüv  €uceptcrtpouc  . .  . 
TOUC  cuvövrac  naptCKeuu^ev. 


Über  die  FOisorge,  resp.  die  Allwissenheit  der  Götter  vgl. 

folgendes : 


A  1,  19  Kai  füp  emjufcXticöai 
rniiC  iv6mZe\  dvGpuuTTUüv  oux 

ÖVTpOTTOV  Ol  TToXXOl  VO/il^OUClV  ' 

oi}toi  |iev  y dp  oiovTtti  touc  Oeouc 
Tdu€v  tibevai  tci  b'ouK  ^ibevra* 
CaiKpüTTic  hl  navT«  )i£v  riTtiTO 
Ö£ouc  eibcvai,  id  le  Xe-fo^tva 
xa\  TipaTTÖ^eva  Kai  id  ciTfj  ßou- 
kaöufvr/,  TiavTaxoö  be  rrapeTvai 
KQl  CTiuaiv€iv  Toic  dvöpcÜTTOic 
itpi  Tdiv  dv6pujireiurv  irdvTuiv. 

Dafs  Sokrates  seine  Zuhörer  besser,  frommer  u.  s.  w.  gemacht^ 
vird  in  beiden  wiederholt  bemerkt,  z.  B.: 

AI,  20  CuJKpdxriv  —  xoiauia        A3ertr.  loiauxa  juevbfiXtfUJV 


A  t,  ]  S  f|V  —  TIJÜV  8€U)V  TTClpaV 

Xajißuvric  —  et  ti  coi  ÖeXrjcouci 
7T€pi  Tujv  dbrjXujv  dvGpuuTTOic 
cu)LißoijXeueiv,  fvuici^  to  Öeiov 

ÖTl  TOCOUTOV  Km  TOIOUTÖV  dCTlV, 

ujc6'  and.  nuvra  öpdv  kqi  irdvia 
dKOueiv  Kui  TTaviaxoö  irapeTvai 
Kai  d^a  7idvTU)v  diTi^eXeicBau  — 


AfcTOvra  Kai  TTpöTxovTa  yrepi  Beuiv, 
oid  TIC  av  Ktti  X^T^v  Kai  TTpdxxiuv 
dqTeKai  vojuii^oiTo  eOceß^CTaxoc. 

A2,  61  —  ßcXxiouc  Ydp  ttoiüjv 
ToOccu  f  fi  f  vofievouc  dTr^TTe^iirev. 


T€  Kai  auxoc  noiwv  euctßecxe'pouc 
X€  KOI  cujcppovecxepouc  xouccuv- 
övrac  napecKtua^ev. 

A  4, 1-— boKifioiövxiüv  el  \Ka- 
vöc  fiv  ßeXxlouc  TTOiciv  xouc 
cuvoviac. 


Xnbetreff  des  zweiten  Themas,  der  dTKpdreia,  vgL  man  folgendes: 

A  5,  1.  Sokrates  bBlt  die  Enthaltsamkeit  für  ein  Erfordernis 
ftr  den,  der  etwas  Gutes  leisten  will,  zeigt  sich  selbst  immer  ent- 
haltsam nnd  treibt  die  Zuhörer  an  zur  M Slhigkeii 

vo|if£uiv  T&p  dTKpdxeiav  dirdpx€iv  draGdv  6?vai  xip  ^^XXovri 
mXdv  Ti  irpd£Eiv  irpi&Tov  p^v  aöröc  «pavcpöc  fjv  rote  cuvoOciv 
4oa|KUK  a(Hrdv  pdXicra  irdvnuv  dv6p(6iniuv,  ^iretTa  btoXcTÖMCVoc 
WTp^it€TO  .  .  Toöc  cuvövrac  irpöc  dfKpdrciav  dcl— irepi  twv 

dpcxfiv  xPnciMUiv  . . . 

A  5,  12  Küi  oüxujc  (sc.  dTKpaiüjc  cujvxac)  t(^i]  dpicxouc  xt  Kai 
^uöai^ovecxdxouc  uvbpac  -fiTvecGai . . . 

A  2, 1  —  öc  —  npüiixov  p4v  d9pobicitüv  Kai  t^cxpoc  irdvxuiv 
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Ernttt  dichter: 


dvOpDUTTUJV  dtKpotTccTaTOC  fiv,  cIto  TTpOC  x^^M^vo  Kai  O^poc  KGÜ 
irdvrac  Tr6vouc  KoprepiKiirraToc  . . . 

§  2.  Iiraucc  toiiTuiv  (so.  der  Fehler  — )iioXXoOc,  dp€Tfic  iraviicac 
dmeuM€tv  Kai  iXir(6ac  irapacxiOv,  dv  4auTu^  dm^cXurvroi,  koXovc 
Kdtoteoiic  Icecdou 


A  5,  2f.  SukiLites  zeigt  dem  PJuthjdenij  dafs  die  Freiheit  ein 
Gut  ist  für  den  Staat  wie  für  den  einzelnen.  Wer  aber  ßich  be- 
herrschen läfät  von  den  Begierden  des  Leibes,  ist  nicht  mehr  frei, 
eondem  ein  Diener  des  echleohtesten  Herro^  der  üm  trägt,  eteti  des 
Onten  das  ilun  SchSdliohe  ni  Uran  (§  7  ToO  b*  ^m^cXetcOat  ^ 
npocrjKei  oTei  ti  KiüXunKidTcpov  clvai  <kpoc(ac;  oOkouv  ^<Pn* 
ToO  dvrl  TiShf  dKpcXotWnuv  rd  ßXdirrovTa  irpoaipctcOainoioGvroc 
. . .  ofet  TI  dvdpi(mi|i  Kdiaov  ctvai;  OdÖ^v,  l(pn< 

A  2,  4— Taöniv  -riiv  ßiv  öti€iW|V  tc  Ixavtfk  cfvai  Ka\  Tf|v  rfjc 
ipuxnc  dTTifiiActav  odK  ^)Li7Tob(2!etv  l^. 

A  3, 8— üü  ^biov — Tiüv  TüiouTUJV  (sc.  d(ppobiciu>v)  dTTTÖ^evov 
cuMppoveiv. 

A  3, 6* Kai  Td  XuMaivö|i€va  jacUpac  Kai  KcqpaXdc  Kai 
i|/uxdc  toOt*  ^qpri  elvai  (ec.  dKpadav). 

A  2,  6  —  ouK  CTTpdTieTO  xPHMttTa.  toutou  6*  dTT€XÖ|Li€Voc  ^vö- 
ILiiZev  £X€u6€p(ac  i7rifA€X€ic0ar  touc  Xajißdvovrac  Tf)c  ö^iXioc 
jiitceöv  dvbparcobicrdc  iauivSiv  dircKdXci  bid  tö  dvatKatov  aörofc 
elvai  biaX^TCcOat  irap*  Jiv  Xdpoicv  tdv  fitcOdv.  (Aleo  die  Freiheit 
fOx  den  eiazelneii  ein  bohee  Oai.) 


A  6,  9  fthrt  Sokntee  fort: 

Nur  die  Mäfsigkeit  Tersebaffl  den  lleneeben  wahren  Gen  ifs. 
Die  dxpacia  läfst  ihn  nicht  KOprepclv  Hunger,  Durst,  d(ppoblCUifV 
ImOufiiav  oihe  dTpvnviav,  bi*  iliv  fiöviuv  ^ctiv  f\bi\)jc  }Av  ^acfttv 
T€  Kttl  TTietv  Kai  d(ppobicidcai,  i\blwc  b*  dvairaucacGai  t€  Kai  koi- 
jLir|0f)vai,  Ka\  Ttepi^civavTac  Kai  dvacxo^^vouc  ^ujc  5v  laOia  ibc  fvi 
flbicra  Y^vr|Tai  .  f]  ^'  tfKpdTeia  ^övri  rrotouca  Kapiepelv  Tct  tip»i- 
H^va  |iiövr|  Kai  fibec8ai  ttoi€i  dHituc  Mvrmn^  im  toic  eipriM^voic. 

A  2,  4  heifst  es  t6— uTrepecGiovra  wirepTTOveTv  dTreboKinaie,  xd 
öca  t'  hhiiuc  f|  q;uxn  b^x^^tt^i  TaOra  iKavuic  dKwovciV  ^boKi|ia£€* 
lauxriv  Triv  fHiv  6Tieivif|V  . . . 

A  3, 6  ciTi|*— Tocodruj  ^xp^to,  öcov  f)b^uL)c  f|c6i€.  Kai  im  touto 
ouTU)  7Tap6CK€uac(i^voc  fjei,  UJCT€  Tf|v  d7^l8u^^av  toO  citou  öipov 
avTw  ehm.  ttotöv  bk  ttov  f^bu  r\v  aurCu  bid  tö  rriveiv  €i  biipdiri 
. . .  cuveßov'Xfuf  qpuXdTiecGai  la  ireOovTanri  TreivujVTac  ecOieiv  ^iribl 
biiiiüjvTQc  TTiveiv.  KQi  fctp  id  Xu^aiv6fi€va  tacT^pac  , .  •  laöT*  tlvai 
(n.  d.  Schluls  des  Kapitels). 
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A  2,  8  . . .  imcT€V€  T&v  cuvövTUüv  dauTiö  ToC«  drro^eHaii^vouc 
&n€p  auToc  eboKiMu^Iev  de  t6v  irdvra  ßiov  iQm(^  t€  Kai  dXX^Xoic 
(piXouc  drra6ouc  ^cecdai. 

ffiena  und  va  den  eben  nooli  angefUurten  Stellen  ans  A  1 — S 
Tgl.  noch  folgendes: 

A  6, 10:  Das  Streben  nach  demjenigen  (toO  dTTijiieXtidnvai)  toi- 
o^ömv  Tivöc,  bi'  ibv  ^  TIC  Kod  TÖ  iaxnoxt  cuifia  KoXdpc  bioiK^ccic  xal 
TÖv  ^oifToO  oIkov  KokCk.  olKOV0Mrjc€i€  Kol  qpiXolC  Ka\  icöXei  dicpeXi- 
jLioc  Y^voiTO  maV ixOpoöc  KpaTrtceiev,  dop'  div  od  ^övov  dKp^üiat, 
dXXd  Kai  l|boval  jiii^tiCTOi  Tttvovrat . . .  Überhaupt,  spricht  er,  dvbpl 
IVrrovi  Tuiv  bid  toö  cibimcrroc  l|öovdiv  irdfinav  oöbejüiidc  dp€Tf|c 
irpoc^KCi.   


Ich  kehie  zum  ersten  Buch  der  Mein,  zurück.  Kap.  5  heifst  es: 
€1  hk  bi\  Ktti  dTKpdxeia  kqXöv  xe  KdfaOöv  dvbpl  KTfjjjd  dciiv, 
imcKCHiuü^eea,  et  ji  irpoußißoZc  X^tuiv  €k  Toikiiv  TOidbe*  *Q 
dvbpec  ete.^) 

Nach  dieser  niohtssagendeni  albernen  Einleitung  IftTst  Xenophon 
den  Sokrates  snnMehst  in  einer  Beihe  rhetorischer  Fragen  yor  einer 
nicht  niher  bestinunten  Yersaaimliing  das  Lob  dieser  Tagend  singen. 

„Nur  der,  welcher  sieh  nicht  beherrschen  Ittfst  von  der  Begierde  nach 
Speise  und  Trank,  von  der  Liebesleidenschaft,  von  der  Trägheit  oder 
yon  Schlafsucht  (—  firrujv  yacipöc  f\  olvou  dtppobiciujv  f\  növcu 
f\  ditvou)  ist  fiüiig,  im  Staat  etwas  zu  erreichen  und  sich  Freunde 
zu  erwerben.  Wer  jenen  Leidenschaften  unterliegt,  ist  Sklave  der 
schlechtesten  Gebieter  und  schadet  sich  selbst  dadurch  nm  meisten.'^ 
Sokrates  selbst,  fügt  Xenophon  hinzu,  zeigte  sich  noch  enthaltsamer 
in  «meinen  Handlungen  :d-  m  s(  inen  Worten.  Kr  beherrschte  alle 
Begierden,  seihst  die  nach  Besitz.  DoRhalb  nahm  er  auch  keine 
Bezahlung  von  somen  Schülem.^)  Inbelretr  des  letzten  Pnnktes  hat 
er  sich  einst  aubführlich  dem  Antiphon  gegenüber  geäuTsert,  und  es 
lohnt  sich  wohl,  die  (zwei)  Gespräche  hierüber  anzuführen  (Kap.  6. 
öHiov  b'  auToO  Kai  d  trpoc  'AvTi9ÜL>VTa — bitXtxÖq,  MH  TrupuXiTteTv). 


1)  Man  beachte,  dafii  eine  Anknfipfcmg  an  das  Kap.  A  4  durchaus 
nicht  stattfindet 

S)  Man  beachte  die  Wendung,  welche  Xenophons  Beweisftthrang 
am  Ende  dieses  Kapitels  nimmt.  §  6  TotoOra  bi  Xrrufv  ^tt  ^TKpaT^crepov 

TOlc  ?pToic  f\  To!c  XÖYOlc  ^auTÖv  4ir€&e(Kvu€V'  oö  fäp  ^6vov  tutv  bxä  toO 
ctüpaToc  i^öoviiiv  ^Kpdrci,  dXXä  Kai  rf^c  öiä  tuiv  xpr\iidx\uw  ^  vop(Zu)v  etc. 
Die  Überleitung  eu  den  V^boval  biä  tuiv  xp^M^i^^  ist  ganz  überraschend 
und  durch  daa  Vorhergehende  gar  nicht  vorbereitet;  sie  bereitet  aber 
die  Wiedergabe  der  Antiphon -Grcsprächo  im  nächsten  Kapitel  vor,  die 
df^fl  Sokrates  Ansicht  vom  Roichtam  zum  Gegenstände  haben,  und  ist 
oOeiiba.r  nur  zu  dem  Zweck  gemacht,  die  beiden  Kapitel  eo  eng,  wie  sie 
es  jetzt  sind,  sa  ▼erknüpfen;  man  erkennt  dentUch  die  Abeicht,  beide 
Kapitel  ala  saaaniineDgehdrig  danuetelleii. 
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Etiiii  ftichter; 


Kr  zeigt  dem  Antiphon,  dafs  die  R«^i<'lien  nicht  gltlcklicbpr  leben,  als 
er  selbst:  er  ist  nicht  gezwungen,  nut  jedem  beliel>igeii ,  der  ihm 
Geld  giebt,  zu  verkehren;  Speise,  Trank,  Kleidung  u.  b.  w.  hat  er 
ebenso,  wie  jene,  er  ist  nicht  ein  Sklave  der  Begierden  (§  8  —  ^li} 
bouXeueiv  Y^tipi  ^r|b'  u7tvi|J  Kai  Xa^veicf),  er  hat  mehr  Mufse,  dem 
Staat  und  den  Freunden  zn  nßtzeu  (§  9).  Kr  hat  die  Freiheit,  den 
besten  Verkehr  sich  auszuwählen.  —  Beiläufig  sind  es  dieselben  Ge- 
danken, ja  selbst  dieselben  Worte,  wie  im  vorhergehenden  Kapitel; 
dis  Geld  macbt  nicht  glückliebi  da  nur  der,  welcher  mftfsig  ist,  nicfat 
bouXci)«  yacxpX  Ka\  Xairvcf^  Kai  Oirvui,  &ei  und  wahrhaft  (^flcklich 
ist  —  DemBolben  Antiphon  erklärte  er  denn  anch  gelegentlich^  wes- 
halb er  nicht  selbst  ein  dvf|p  iroKmKÖc  ist  (6, 15).  Er  empfahl 
auch,  nie  sich  mit  einer  Sache  in  beschftffcigeii,  die  man  nicht  gründ- 
lich yersteht,  und  vor  allem  den  Schein  eines  Wissens,  die  dXoCovela, 
sn  vermeiden  (A  7). 

Die  Mstsigkeit  aber  (B  1)  hat  er  anch  dnrch  folgendes  Gesprftch 
—  mit  Aristipp  —  empfohlen.  »Nur,  wer  Ton  Jagend  auf  daran  ge- 
wöhnt wird,  Hitze  und  K&lte  u.  8.  w.  zu  ertragen  (§  1  ifKpo.jf.ia  — 

ßpUJTOU  KOI  TTOTOO  Kttl  XaTVeiQC  Ka\  U7TV0U  Ka\  ^ITOUC  Kttl  OdXiTOUC 

Kai  TTÖvou  —  vgl.  A  r>,  1  und  fi,  5  f.  8)  und  dazu  eraogeu  wird,  wird 
dereinst  imstande  sein,  einen  Staat  zu  leiten.  Dcnjonigen,  der  keinen 
Ansprucli  auf  eine  Regeiit(  nthatiirkeit  machen  soll,  mnfs  man  dem- 
gemäfs  gerade  in  der  entgegengesetzten  Weise  erzielien.  ZwiM  Iii  n 
diesen  beiden  Erziehungsmethoden  hat  mau  die  \\  ahl,  einen  Mittel- 
weg giebt  es  nicht,  der  Mensch  kann  nur  entweder  Herrscher  oder 
Diener  sein.  Ein  vorzllglicbes  Beittpiei  eines  dvtp  dxKpan^c  ist 
Heraklea.'* 

Ich  will  nicht  behaupten,  dafs  die  4  Kapitel  ursprünglich  in 
diesem  Znsammenhang  konzipiert  nnd  medergeschrieben  sind;  jeden- 
faUs  aber  sind  sie  jetzt  in  der  angedeuteten  Weise  Terbonden,  und 
ein  leitender  Fbden  ist  wohl  erkennbar.  —  Der  Abschnitt  behandalt 
ausführlich  das  zweite  Thema  der  beiden  Apologieen  und  weist 
namentlich  den  praküsdien  Wert  der  Enkrateia  nach. 

Dafii  auch  nur  eines  Ton  diesen  Kapiteln  in  den  Zusammenhang 
einer  der  beiden  Apologieen  gehQre,  scheint  schon  dnrch  diese  kurse 
Inhaltstlbersicht  ausgeschlossen,  noch  mehr,  wenn  man  genauer  ins 
Einzelne  geht 

Zuniehst  sprechen  dagegen  die  Wiederholungen.  — 


A  2,  1  CujKpöTTic  . . .  dcppobi- 

c(niv  Kai  facTpöc  TrdvTUJV  dvOpui- 
TTUJV  ^TKpaT^cTaToc  fjv,  eiTa  irpöc 

X€l)UlJüVa  Kttl  ötpOC  Kttl  TTClVTaC 
TTÖVOUC  KapTfpIKUJTaTOC,  ?Tl 

TTp6c  TO  ueTpiujv  bticOai  TteTrai- 
btu^evoc  oÜTUJC,  ujcie  navu  |iiKpd 


A  5, 6  TOiaöta  bk  Xi-^ujv  Iii  it- 

Kpai^CTCpOV  ToTc  ?pfOlC  f\  ToTc 
Xöfoic  ^auTÖv  fTiebtiKVutv*  ou 
Yap  fiovov  Tujv  biet  TOU  Cu;^aTOC 

f]bOVlÜV  ^Kf)ÜTfl   

6,  10  t  fuj  vumtuj  lü  p^v  )uri- 
b€v6c  beicöai  Ueiov  tivai,  tö  b' 
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KCKirm^voc  ndvu  ^qtMuJc  Ix^iv  ujc  ^XaxCcTuiv  ^tT^rdriu  toO 
dpKOÖvra.  6eiou  etc.  — 


» 

A  2, 4  t6    V  odv  uiTcpecOCovra 

tL»ir€p7T0V€tV  dlT€bOK(MOZ€,  TÖ  hk 

6ca  t'  Wuic  fj  ipux^  b^x^'^tt^ 
TaOTalKavi3klKirov€iv  ihoid^xciU. 
TaiitTiv  top  T#jv  I5iv  ÖTi€ivi)v  t€ 
kavwc  €lvai  Kai  rfjv  rf^c  ipuxflc 

Dazu 

A  3,  5  CITIU  TOCOUTUJ  ^XP^TO, 
ÖCOV  flb^UJC  fjcOie*  KOI  ^TTl  TOÖTO 

o(»TUj  TtapecKeuacjn^voc  rjei,  ojcre 

Tf]V    eTTlf)U)iiaV   TOU  CITOV  Ölj^OV 

auTu;  €ivai.  TTOTOV  be  nav  f^bu 
i^v  auTijj  biä  TO  pfj  TTiveiv,  ei  pfi 
l>i\|iiur|  etc.  m\  fap  ra  Xupai- 
vö^eva  faciepac  Kai  KecpaXdc 
Km  4>uxcic  Tttüi'  i(pr]  eivai  etc. 


A  5,  3  —  6  dicpaTfic,  und  zwar 
derjenige,  welcher  iet  {(ttuiv 
(A  6,  1^  T<KTpöc  f\  oYvou 
dq>pobtciu>v  fj  irdvou  f\  Oirvou 
— KOKoOpToc  \xlv  TüErv  dXXuüv, 
^auToO  bfe  woXO  KaKoupTÖT€poc, 
et  ye  KQKOupYÖTaTÖv  den  ^f)  ^ö- 
vov  TÖv  o?Kov  TÖv  ^auToO  96ei- 
p€iv,  dXXd  ica\  t6  cuifia  Kai  Tf|v 
ipuxrjv.  Oder 

A  6,  5  ii  ir]v  biaiTOtv  fiou  rpav- 
Xi^eic  ibc  f)TTOV  )li€v  uyieivd 
^cOiovToc  euoö  f]  cou  .  .  .  fi  ibc 
t-|biuu  coi  d  cu  TTüpacK€uaZ)i  dvia 
f"!  ^uoi  8  ^T^i  oic6'  ÖTi  ö 
)itv  ijüicia  ecOuDV  i^kictq  oij^ou 
beiTQi,  0  bt  i]i:)icia  TTivujv  tiKicia 
TOU  yir\  TTUpövToc  ^TTiOu^iei  ttotoö; 


A  2,  5 — OU  MfjV  OpUTTTlKÖC  Y€ 

oub^  dXaioviKÖc  fjv  oöt*  d^- 
TTfxovT]  OU0'  uiiob^C€i  oöie  Hä 


A  6,  6  Td  Ye  M^v  ijidTia  ofcS* 
ÖTi  Ol  ^€TaßaXXö|i€Voi  ipuxouc 

Krf  i  ^^aXiToitc  ?veKa  lueiaßdXXovTai 
KUL  uTTobrmaia  uTTobouvTai,  .  .  . 
i]b)]  ovv  TToie  tjcHou  if\  bid 
H/uxüc  i-iäAXöv  TOU  ^vöov  fi^vov- 
Ta  etc. 


A  2,  5  sagt  Xenophon  ferner 
— Touc  4auToC  ^mOufiouvTOC  o<)k 
^irpdrreTO  X9f\i»aja.  toutou  b* 
dir€XdM€VOC  ivd^ilcv  ^XeuOepiac 
diTineXeicGar  touc  hk  Xajußdvov- 
Tttc  Tfic  öjitXiac  MicGöv  dvbpa- 

TTOblCldc    ^aUTÜJV    Ö7T€KdX€l  blQ 

TO  dva'fKaiov  amnic  eivai  bia- 
XcTccOai  Tiap'  div  Xdßoi€V  TÖv 

filCÖÖV. 


A  6, 5  —  Nachdem  A  6  eztr.  u. 

6,  3  gesagt  war,  dafs  Sokrates 
kein  Geld  nimmt  —  Hältst  du 
mich  deshalb  fUr  unglücklich,  fragt 
Sokrates,  öti  toTc  ^ev  XaMßdvou- 
civ  dpYupiov  dvaTKttiöv  dcTiv 
dTTepTojecBai  toOto,  dtp'  J)  öv 
HicGöv  Xaiußdvtuciv,  ^fioi  be  pf| 
Xa^ßdvovTl  ouK  dvdtKfi  biaXete- 
cöai  tü  äv  }Ar\  ßouXtu^ai;  und  ib. 

§  13 — TTIV  COtpiüV  ÜJCaUTUJC  TOUC 

H€V  ap  fi  piou  IUI  ßouXoüf^viu  ttuj- 

XOÖVTOC  COCpiCTÜC  UTTÜKaXoUClV, . . 
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Eraifc  Biehfar: 


Sokraies  warf  seinen  Schülern  A  G,  14  —  In  ^äXXov  itbo)uUXi 

niemalßÜndankbarkeitvor(A2,8)  91X01  c  dyaOoic  koi  law  ti 

^TTicreue  hl  tujv  cuvövtujv  ^auTUJ  öfaüov,  bibdcKU)  xai  öXXoic  cuv- 

Touc  d7Tobe£a^€vouc  «rrep  auToc  icirim,  iiap*  uiv  fiv  riYÜufiai  ujcpe- 

iboKiMoiev  elc  tov  Ttuvia  ßiov  Xi^CEcdai  Ti  auTuuc  elc  ö[p€Tr|V  etc 
^auTOj  T€  Kai  üXXnXoic  (piXouc 
dxaöüuc  kfcc9ai  .  . 

Schliefslich  wird  anrli  n<H-h  in  der  Apologie  (A  'i,  8)  wio  in 
A  5,  4  dps  Sokraies  Enthaltsamkeit  nepl  d<ppoöiciuJV  gebtlhroiid 
hexTOrgelioben.   


"Koch  mehr  übereinstimmend  vielleiclii  sind  die  beiden  Kapitel 
A  5  und  A  5,  beide  die  TJnraÄfsigkeit  als  eine  Knechtschaft  dai- 
stellend:  die  übrigen»  schon  von  anderen,  namentlich  Krohn,  als 
Jjoppeigäuger  erkannt  >\nd.  Ich  glaube  ueshalb,  nur  die  Tlmtsache 
hier  anführen  zu  sollen,  auf  das  leichtste  wird  man  sich  davon 
überzeugen.   

Zu  dieser  Übereinstimmung  kommt  aber  noch  eine  kleine  Ab* 
weichung  in  der  Auffassung  zwischen  A  2  und  A  6. 

Denn  wenn  in  Kap.  6  Antipliuii  dorn  Sokraies  vorwirft,  dafs  er 
80  lebe  (§  2),  ujc  oub'  üv  eic  boöXoc  utto  becTTÖni  biaiTOJiievoc 

|ÜI€(V61€'   Ciia  T£   ClTl^  KuX  TTOTa  7TIV61C  TU  qpauXoTaia  Kai  lUÜTlOV 

i)|i(pi€cai  oO  J46VOV  qpauXov,  dXXd  tö  aCrrö  O^pouc  tc  Kai  x^iMUüvoc, 
dvuiröbirröc  tc  Ka\  dxiTuiv  biorreXctc . .  und  Sokratos  Bich  dagegen 
verwahrt  wie  ee  in  den  §§  5  sq.  gescbieht,  bo  daTs  er  also  zugiebt, 
er  lebt  in  der  That  bo  Behlecht,  wie  Antiphoii  meint,  bo  wider- 
spricht dies  offenbar  dem,  was  in  der  Apologie  gesagt  iBt  (Kap.  2, 4 
Kai  ToO  ci£»^aToc  adröc  t€  oök  i^M^Xei  touc  t'  «^cXoOvrac  oök 
diT^vet).   


Zn  diesen  ane  der  Identität  des  Inhalts  gewonnenen  Gründen 
gegen  die  Annahme  emer  ursprünglichen  Znaammengehörigkeit  der 
Kapitel  A  5 — B  1^)  mit  den  beiden  Apologieen  kommen  non  noeh 
einige  sehr  gewichtige  Momente  mehr  tnfterlioher  Art 

Die  erste  Apol^e  Al^-Z  ist  ein  in  sieh  zneammenhAngendee, 
Tiniig  abgesehlossenes  Ganiee.  8ie  hat  den  bestimmt  ansgesproefaenen 
Zweek,  den  Sokrates  gegsm  die  beiden  Vorwürfe  der  Asebie  und 
JugendTOrfÜhrung  zu  verteidigen,  diese  Absieht  wird  bei  jedem 
einzelnen  Punkt,  den  Xenophon  anführt,  herrorgehoben,  die  ganie 
Arbeit  wird  von  dieser  Absicht  beherrscht. 

Ebenso  einheitlich,  in  sich  abgeschlossen  ist  die  zweite  Apologie. 
Das  Thema  ist:  Sokrates  macht  seine  Schüler  fromm,  mlUsig,  dia* 


1)  Wenigstens  aber  der  Kapitel  A  6  und  A  6. 
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lektisch,  jeJem  dieser  3  Punkte  ist  ein  bes^oiitleier  Abschnitt  ge- 
-widmet,  bei  jedem  wird  das  Thema,  der  Zweck  der  Wiedergabe,  noch 
einmal  besonders  erwShnt.  War  jenes  mebr  eine  negativa,  so  ist 
dieses  eine  rein  positive  Verteidigungssohrift;  auf  irgend  welche 
Vorwürfe  wird  hier  —  mit  AuRnahrae  des  ganz  allgemein  gehnltenen 
A4,  1  ei  xivec  CujKpdiriv  vofii^ouciv  ujc  ?vioi  YP^fpouci  t€  kqi 
Xe  fouci  rrepi  auiou  TeK)Liaipö)H€Voi,  7TpnTpfi|;acBai  |nev  dvöptUTrouc 
fir'  apeiriv  KpdriCTov  fefov^vai,  irpouTaT^iv  5*  ^tt*  amr]V  oux 
iKüvuv  (. ..  l>0Ki)iaZ6vTuuv  et  iKavöc  iiv  ßeXTi'nuc  iroieiv  touc  cuvüv- 
Tac)  —  nirgends  Rücksicht  genommen,  es  wird  voraurfgesüt^t,  dais 
die  Unschuld  des  Sokrates  zugegeben  ibt,  und  nun  gezeigt,  wie 
Sokrates  durch  Lehre  jene  Tugenden  in  anderen  erweckt.  Auderd 
der  Abschnitt  A  5  —  B  1,  Die  vier  Kaj)itel  sind  rein  apomnemoneu- 
inatisch.  Die  beiden  Kedeu  A  o  und  7  werden  eingeleitet  mit  den 
Worten  „wir  wollen  sehen,  ^7TlCKelplü^e6a,  ob  er  durch  die  mit- 
snteüende  Bede  A  5  Ti  trpoußißaZIe  eic  ^tKpdreiav  und  7  el  dXaZo- 
veiac  öirorp^iTUiv  touc  cuvövrac  äpeinc  d7n|i€X€ic6at  irpo^rpcirev. 
Das  erste  OesprMoh  in  A  6  ist  Überhaupt  nur  fiEiov  TrccpaXiiretv, 
das  zweite  nnd  dritte  entbehrt  jeder  Einleitung.  B  1  knüpft  wieder 
an  A  6  an,  ^böicci  H  pLOi  xal  TOtaCra  Xiywfv  irpOTpdiTCiv  Toix,  cuv6v- 
Tttc  äcK€?v  ^ipcpdTciav . . . 

Dagegen  halte  man  die  wiederholten  Hinweistingen  in  den  beiden 
Apologieen,  namentlich  der  ersten,  auf  den  bestimmten  Zweck,  den 
der  Schriftsteller  im  Auge  hat,  zu  zeigen,  dafs  Sokrates  nicht  schuldig 
war  oder  dafs  Sokrates  seine  Zuhörer  positiv  gebessert  habe.  Dafs 
schliefslich  die  Erzählung  des  Frodikos  in  eine  Verteidigungsschrift 
nicht  passe,  ist  ohne  weiteres  klar.  Ebensowenig  auch  wohl  das 
Kap.  A  6,  in  welchem  sich  Sokrates  verteidigt  gegen  den  Vorwurf 
des  Antiphon,  dafs  er  zu  schlecht  lebe,  und  erklärt,  daJüs  er  mit  seinem 
Lose  zufrieden,  dafs  er  glücklich  sei. 

Ist  al«o  flie  Tendenz  eine  ganz  andere,  wie  in  den  Apologieen, 
so  unterscheidet  sich  dieser  Altsclinitt  auch  in  der  Form,  Kap.  5 
und  7  sind  längere,  fortlaufende  lieden  des  Sokrates  vor  einem  nicht 
näher  bestimmten  Publikum,  von  dem  freilich  nicht  gesagt  wird,  ob 
und  wie  es  jene  Beden  über  sich  hat  ergehen  lassen.  A  6  und  B  1 
sind  Dialoge  des  Sokrates  mit  Antiphon  und  Aristipp.  Der  Bericht- 
erstatter tritt  völlig  zurück,  nur  am  Eingang  der  Kapitel  einige 
nichtssagende  Worte  und  am  Schlufs  von  A  5  und  7.  In  A  1 — 3 
verteidigt  Xenophon  in  eigner  Person  den  Sokrates  gegen  bestimmte 
Vorwurfe;  in  der  zweiten  Apologie  tritt  der  Schriftsteller  wenigstens 
am  Anfang  und  Ende  der  Kapitel  deutlich  hervor,  im  übrigen  ist 
die  Form  stets  ein  GeaprSch,  immer  mit  Euthydem. 

Man  wende  nicht  ein,  Xenophon  habe  nach  der  eigenen  Ver- 
teidigung etwa  fortfahren  wollen  „jetzt  will  ich  den  Sokrates  selbst 
im  Vezkehr  mit  anderen  redend  darstellen,  um  meine  Gründe  zu  vor- 
stSrken**.  Denn  abgesehen  davon,  dafe  jede  Fortsetiong  einer  Ver- 

Jalirb.  f.  oUm.  BUIoI.  Stin»1.  Bd.  XIX.  6 
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BriMt  Biohter: 


ieidigimg,  oamentiieh  der  «nien,  imweigerlicb  ihren  Eindruok  «b- 
acbwSehen  mvM&,  imnal  wenn  Sokrates  nnn  nur  die  Ton  Xeii<ypb<m 
sebon  TOrgebracbten  Pnnkte  bald  monologiscb  bald  dialogiseb  er^ 
örtert,  so  findet  sich  Yon  eisern  solchen  Zaeammenbang  in  den 
Memorabilien  nicht  die  Spor.  Ee  ist  einer  der  verhäognisvolUten 
Irrtamer  gewesen,  die  Memorabilien  schlankweg  ftkr  eine  Sehntz- 
Schrift  anssiigeben.^) 


Im  dritten  Teil  der  zweiten  Apologie  (A  6)  hatte  Xenopbon 
zeigen  wollen,  dafii  nnd  in  welcher  Weise  Sokrates  seine  Znhfirer 
biaXcKTiKOik  TTOiei.  Da  es  xn  weitschweifig  erschien  (§  l),  irdvro 
^  biuipiZeto  bieEeX6etv,  so  begnOgte  er  sich,  emige  Beispiele  an- 
znftthren,  um  seine  Methode  zu  seigen.  Kr  bespricht  die  4  Tugenden 
der  €uc€ß€ta,  biKatOCUVl),  CO<pia  und  dvbpeia,  ^lazwischen  die  beiden 
Begriffe  gut  und  schÖD.  Ganz  entsprechend  Beiuera  Vorsatz  (die 
Methode  zn  zeigen)  ist  der  Gang  der  Untersuchung  bei  den  4  Tugenden 
genau  derselbe. 

„Wer  da  weifs,  wie  er  pich  im  Einzelnen  zu  verhalten  hat,  handelt 
demgemärs.  In  Bezug  auf  die  Götter  heifst  das  fromm,  in  Bezug  auf 

die  Menschen  gerecht  it.  s.  w 

(A  6,  3  äp'  CUV  ö  tibujc  tbc  bei  touc  Oeouc  xipäv,  ouk  aXXujc 
oTeiai  beiv  toOto  iroifTv  f\  ibc  oibev;  ou  fäp  ouv,  l<pq.  dAAiuc  öc 
TIC  9€()i"'C  Tmu  f]  LUC  oieiai  beiv;  om  oiiiai.  — 

§  G  ( ibÖTüc  be  ä  bei  noitiv  oiei  iivdc  oTecOai  beiv  raGra 
TToieiv;  ouK  oi)iai.  oicüa  be  Tivac  dXXa  iroiouviac  fj  ä  oiovxai  beiv; 

OUK  t  fUJ-fC.  .  . 

§  1 1  äp'  ouv  fKacTOi  XP^'viai  luc  oioviai  beiv;  ttiuc  fdp  ÄXXuJC; 
ap'  ouv  Ol  buvuutvoi  KaXÜJC  xpil^Ocu  icaciv  ujc  bti  xi'n<^^^«K 
QU  br|7T0U  T e,  ^^>^^  oi  dpa  tiböiec,  übe  bti  xpn^öai,  outoi  Kui  büvaviai ; 
fxövoi  T€  - .  0 

Um  also  fromm,  gerecht  u,  s.  w.  sein  und  handeln  zu  können, 
mufs  man  wissen,  wie  man  sich  den  Göttern  u.  b.  w.  gegenüber  yer- 
halten  mufs.  Das  lehren  bestimmte  Gesetze.  Wer  diese  kennt,  ist 
fromm  u.  s.  w.  Jene  Tugenden  sind  also  ein  Wissen/^ 

(6,  4:  ö  dpa  rd  ir€pi  toOc  6€oik  vö^tMO  cibUic  öpedkc  &vf||itv 
€Öcepf|C  ibpiCM^voc       d^ol  toOv,  ^q>r|,  boxet.  Ebenso  §  6,  7,  11.) 

Auch  die  Weisheit  selbst,  hatte  Sokrates  §  7  ausgeführt,  ist 
ein  Wissen.  Da  aber  niemand  alles  wissen  kann^  so  ist  er  immer 
uur  in  gewissen  Beziehungen  weise,  „weise"  also  ein  relativer  Begriff. 
Ebenso,  fährt  hier  Xenopln.ii  (Sokrates)  in  Form  einer  kurzen  Di- 
gression  fort,  ist  der  Begriff  des  Guten  rt  lativ.  Denn  rrnt  ist  doch 
nur  das  Nützliclie,  ein  Ding  kann  aber  zu  G^leicher  Zeit  für  den  einen 
nützlich,  für  den  andern  schädlich  sein.  Ein  Ding  ist  also  gut  immer 

1)  Am  verhängnisvollBt^'u  für  diejeoigen,  di»- diesen  Gedanken  Cobetfl 
conaeq.uent  dürcbzcLTühren  wagten,  wie  A.  Krohn. 
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Dur  iiisotern  es  iiützlicli  ist.  Des^doichen  ist  etwa-  nur  schön,  in- 
i^ofein  öS  sich  in  schrmer  Weise  ,!,fcbraucheD  iälHt.  Mithin  kann  man 
auch  nur  von  schönen  —  und  guten  —  fUozelditigen  reden  {z.  B.  KaXöv 
cui^ia,  KaXov  CKeOoc  etc.). 

Nach  dieser  mehr  beiläutif?en  Untersuchung  fokH  die  Detinition 
der  dvbpeia,  darauf  eine  unvollötiindige  BemerkiinL^  iii»er  den  Uiiter- 
Äcbied  der  ßaciXeia  von  der  Tupavvic  und  der  Schlul's  des  Kajjitcls. 

Geuau  dasselbe,  die  llelativitHt  der  Begrifie  gut  und  ^cIkui,  die 
Rüekfahrung  der  Weisheit,  Tapferkeit,  Oerechtigkeit  und  ,Je<l«r 
amiern  TnErend'*  auf  Wissen,  ja  8o<jfar  [Bemerkungen  über  den  König 
hat  Xenophon  den  Sokrates  pchon  an  einer  früheren  Stelle  dei-  M'-mo- 
nhilien  lehren  la.isen,  teil  weis  noch  dazu  mit  denselben  Worten, 
oäiDÜcb  r  8  und  9. 

r  8,  1 — 7.  Der  Begriff  des  Guten,  zeigt  Sokrates  hier,  ist  ein 
dtneliftiis  relativer,  desgleichen  der  Begriff  des  Schönen.  Es  giebt 
mir  gute,  resp.  schöne  Eiinzeldinge.  Etwas  kann  sehr  wohl  zu  gleicher 
7.Ü  schön  und  —  sc.  för  einen  andern  Zweck,  z.  B.  ein  goldner 
Schild  —  schlecht  sein.  Der  Wertmesser  hierbei  ist  die  Nützlichkeit. 
Wofür  ein  Ding  schön  ist,  dafür  ist  es  aneh  gut  Qnt  nnd  ftehön 
sind  identische  Begriffe. 

Man  Tergleiche  den  Wortlant  beider  Abschnitte. 


A6,8f.  boK€T  CGI  t6  auTÖ 
Tociv  uMpeXijiov  €?vai ;  oök  ?hoit€. 
Ti  b^:  TO  äXXtu  djcp^Xi|nov  ou  boxei 
cm  ^vioT€  dXXuj  ßXaßcpöv  efvat; 
«djiäXOf  lq>r]*  ^XXo  b '  dv  n  (pairjc 
hMv  ctvai  f|  TO  u)(p€Xi|iov;  oök 
^Turr',  l<pn.  TO  dpa  uj(p^Xi|UOV 
'rraeöv  ^CTiv  ÖTcp  &v  dxp^XiMOV 

t6  hk  KaXöv  ^xoiM^v  äv  iruic 
ÄXujc  €i7T€Tv  f|  övopdZeic  KaXöv 
^i^m  f\  CK€öoc  f\  dXX'  öxioOv, 
öoicOa  irpöc  TrdvTa  koXöv  6v; 
PS  Ai*  ouK  l^\uj*  l<pi).  dp*  oöv 
tp6c  d  dv  iKacTOV  XP^^M^v  4« 
^toOto  dKdcTtu  KoXdk  ix^i 
Jpi)cdai ;  trdvu   v  o  u  v,  ^cpri.  xaXdv 

^  TTpÖC  ÖXXO  Tl  dCTlV  ^KaCTOV 
IPOC  6  ^KdCTtW  KttXuiC  ^X€»  XPfl" 

'  oub^  7Tp6c  öXXo,  lip^.  tö 
^iPWov  dpa  KoXiW  im  upöc  ö 


r  8  ,  2    Ö    |U^V  (*Ap{CTl7TTT0c) 

auTÖv  flp€To,  et  Tl  eibeir)  diTaBöv, 
iva  €1  Tl  eltroi  ruiv  toioutujv, 
olov  f{  cniov  f\  TTOTÖv . . .  beiKvuoi 

bX]  TOÖTO  KttKÖV  ^viOTC  ÖV.  6  b^ 
(CuiKpdTf)C)  . .  .  €?Tr€V  €1  . .  dpUl- 

Täc  )Li€  cY  Tl  dTaSdv  olba  ö  iyw)b€- 
vöc  ÖTaGöv  ecTiv,  out€  olba . . 

§  4.  irdXiv  he  toö  'Apictittttou 
ipUlTUIVTOC  auTÖv,  et  TI  €ib€it\ 

KaXöv,  Kai  iToXXot  ecpii  —  oOb^v 
biaq)€p6vTUJc,  l<pr|,  diroKpivi]  f^ioi 

ÖT€  C€  TipujTfica,  61  Tl  dfaOov 
elb€iric.  Cu  b  *  oiei,  ^<pr|,  öXXo  |i4v 
dradöv,  dXXo  bk  xaXöv  eivai;  • 
iTpoc  TttOrd  KCl  ToiXXa  iravTa, 
ofc  övGpujTTOi  xpu>VTai,  KaXct  tc 
KdxaOd  vojuiUl€Tat,  Trp6c  diiep  dv 
«öxpTiCTa  fj. 

§  7.  wdvxa  Tctp  ^Taed  \ikv  kqlx 
KoXd  t^cTi  TTpoc  u  dv  eO  exr),  Kaxd 
bi  Kai  aicxpd,  iTp6c  d  dv  kokuic. 
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EniBt  Bicbtor: 


So  ist  auch,  beiTBt  es  f  8,  8  weiter  im  AnBehlnfs  an  diese  Er- 
firterangen,  em  Hans  mxt  dann  scbSn,  wenn  es  zweekmKfBig  gebaut 
ist  (KoXdc  Kai  xp^^^ouc  t&c  aörac— olxiac).  Es  folgen  dann  — 
merkwflrdigerweise  —  (8  — 10)  einige  ansf&hrliche  Bemericnngen 
Uber  die  beste  Art,  ein  Hans  su  banen.  Kap.  9  f&brt  Xenopbon  fort'): 

„So  wenig  wie  alle  einseinen  K0iper  7on  Natnr  gleich  kriftig 
sind,  gewisse  Arbeiten  zu.  Texriobten,  ebensowenig  sind  die  Seelen 
Ton  Natur  alle  von  gleicher  Starke.  Jedoch  kann  jede  <pucic  dnroh 
Lernen  und  Übnng  in  Besng  auf  Tapferkeit  gestftrkt  werden.  Ober- 
haupt werden  die  Menschen  auch  in  allen  andern  YerhSltnissen, 
wenn  sie  ihre  natürlichen  Anlagen  dnrch  diriM^Xeia  ausbilden,  tttohtiger. 
Worin  sieh  also  jemand  auszeichnen  will,  das  mufs  und  kann  er  lernen 
und  ttben  (§  1^3).  Die  Tapferkeit  ist  also  lehrbar,  d.h.  beruht 
auf  Wissen^  (vgl.  A  6,  10  f.). 

„Weise  (§  4 f.)  und  TerstSndig  (coqpöc  Kai  cdi<ppuiv)  ist,  wer 
mit  Bewufstsein  das  Gate  gebraucht  und  das  Schlechte  meidet 
( — TdTa6o  TH'wkKOVTO  xPncOai)  etc.**.  Also  die  Weisheit  und 
cuHppocuvi)  ist  ein  Wissen  (titvittCKOvra),  wie  in  A  6,  7 f.  gesagt 
war.  Freilich  ist  hier  sugleieh  ein  gewisser  Gegensatz  vorhanden. 
Denn  hier  heifst  es  „co^plav  hl  xa\  cuücppocuvrjv  oö  biwpilev^  dXKd 
TOI  Tot  ^i^v  KoXd  TiTVtÄCKOvra  XP^I^^Öai ....  cocpöv  lKpiv€  . .  Während 
er  in  A  6  eine  Definition  sucht:  Co(p(av  ri  (prjcG^ev  ctvat; . .  ^mcrrmn 
dpa  co<pia  krlv. 

Da  nun,  helfet  es  f  9, 4  weiter,  die  Menschen  immer  nur  das- 
jenige thun,  was  sie  fttr  das  ihnen  selbst  Zutrftglichste  halten^  so 
kann  niemand,  der  da  weifs  h  bet  irpdTTeiv,  —  also  weise  ist  — 
unredit  handeln.  Die  Schlechthandelnden  und  also  unweise  ( — oöre 
co<pouc  o($T€  ctCKppovac).  Trpoc6pu)TU)|Lievoc  b^,  €l  Toi^c  liricraM^vouc 
M^v  S  b€i  irpdTT€iVf  TTOiaOvrac  b%  TdvavrSo  cocpoi3c  t€  Kai  IrKpaTclc 
cTvai  voMiIoi,  oOb^v  fe  imdXXov  ^q>ti,  f{  dc6q)ouc  t€  xal  dxparcfc 
irdvrac  y^P  o\}ia\  Trpoaipou^evouc  t«jjv  ^vbexoM^vujv,  8  oTovrai 
cuMcpopdirata  auToTc  ctvai,  Taüia  TipotTTeiv.  Vgl.  dazu  die  oben  aus 
A  6  angeführten  Stellen. 

Ebenso  ist  die  Gerechtigkeit  und  jede  andere  Tugend  Weisheit. 
(§5  iqn]  b€  KQi  Tf|v  biKaiocOvrjv  xai  tt|v  dXXiiv  iracav  dpeTfiv  coqpiav 
elvai).  Denn  alles  Tugendhafte  ist  gut,  und  wer  dieses  kennt,  wird 
nicht  dagegen  handeln.  Wer  aber  nicht  weif^:,  was  gut  ist,  kann  in 
keiner  Tugend  bestehen.    So  sind  die  Weisen  gut,  gerecht  und  iu 


1)  Dafs  aber  die  beiden  Kapitel  8  und  9  in  der  Tbat  zusammen- 
f^ehören,  lehrt  der  Anfang  des  Kap.  9.  irdXiv  ^f'  (^piuTiüpevoc,  i)  dvbpfia 
etc.  .  .  Mit  HipMen  Worten  nimmt  Xeuophon  Uückaieht  auf  das  vorher- 
gehende Kapitel;  anch  hier  hatte  8oktates  teine  Ansicht  ▼om  Outen  auf 
die  bez.  Frage  des  Aristippos  entwickelt  (§2  0  \xiv  f&p  aöxdv  fjpcTo  ete.), 
(b  s;,'leichen  seine  Ansicht  über  da«  Schöne  (§  4:  irdXiv  be  toO  'ApicTdrrrou 
^puiTujvToc  auTÖv  etc.>,  und  anch  am  Ende  von  Knpitel  9  venmlaist  eine 
Frage  den  Sokratefl,  sich  über  die  eutrpaEia  zu.  äuiseni. 
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jeder  Beziehuog  tugendhaft,  die  Unweiseti  nicht  (id  T€  x^p  biKaia 
Kai  TTdvra,  öca  dperij  TTpaiTCTai,  KaXä  T€  Kai  dtaed  clvai.  xal  out' 
av  Touc  TQÖTa  etbörac  dXXo  dvrl  toutujv  oubev  trpoeX^cOai  oöt€ 
Touc  ^mcTOM^vouc  buvac0ai  TTpdrTeiv,  dXXd  Kai  ^dv  ^rx^pwciv, 
il^iapTdvciv.  ovTvj  Kai  xd  KaXd  t€  Kai  draGd  touc  ^iv  coq>ovc 
irpdrrciv,  touc  be  cocpouc  ou  buvac9ai  —  etrel  oöv  xd  tc  biKata 
Kai  rdXAa  xaXd  re  Kai  dyaed  Ttdvxa  dpeTfj  TtpdTTCTai,  bfjXov  cTvoi, 
6n  Kai  biKaiocuvTi  Kai  f|  dXXr)  tidca  dpcTi^  co(pCa  ^CTi  • .) 

Vgl.  A  6,  4-r-6  dpa  ircpi  touc  eeouc  vö^ifia  dpSwc  dv 

fmiv  euc€ßf)c  ujpicuevoc  cTti  — 

§  6  extr. — 6p6tuc — 6pi2;oi|Li€6a  —  biKatouc  elvai  Toik  clödTac 
TÄ  TT6pi  dvOpulnrouc  vdjiiijiia  — 

§  7  — dmcrrijun  dpa  coqpta  icjxy  — 

§  10  ol  q)opo0^evol^bld  t6  jü^  eibdvai  ii  dcriv,  ouk  dv- 
bpcioi  €ici. 

§  11  dp'  oöv  Ol  )xi\  buvdjuevoi  KaXuic  XP^c6ttt  Tcactv,  ibc  bc! 
XPncOat;  oöbi^YTOU  T€  £<pn-  o\  dpa  €ibÖT€C  die  b€?  XPvtcOoi,  oGtoi 
nii  buvavTot;  |i6vot     ^cpn*  — 

o\  KaKüuc  xp^M€VOi  btfijüiopTriKaciv  — 

ol  dpa  dTTicTdMCVOi  toic  bcivoic  tc  koi  ^iriKtvbi^voic  KaXwc 
Xplicdai  dvbpctoi  eiciv.  — 


Dieser,  wie  mau  sieht,  identische  Inhalt  beider  Abschnitte  wird 
nun  aber  bei  beiden  in  ganz  verachiedeuer  Form  zur  Darstellung 
gebracht. 

r  8  und  9  werden  die  Bemerkungen  des  Sokrates  über  das  Gute 
und  Scböne,  Hausbau,  Tapferkeit  und  die  übrigen  Tugenden,  über 
den  Neid,  den  rechten  Herrscher  u.  s.  w.  als  bei  verschiedenen  Ge- 
legenheiten und  vor  verschiedenen  Zuhörern  bald  dialogisch,  liald  in 
Form  einer  längeren  Auseinandersetzung  gegeben  einfach  aneinander- 
gereiht. Xenopbon  eröcheint  als  Berichterstatter  wirklich  gehaltener 
Reden,  er  referiert  mir,  ohne  diesen  Reden  eine  gemeinsame  Form 
oder  gt*m©insame  Tendenz  zn  geben,  er  sel)»Rt  triebt  auch  nur  L'e- 
lf!?entlirh  an,  dal's  ei-  liierdur.-h  den  Xut/en  di.'^  Sokrates  zeigen 
wolle  ^j,  Q6  tritt  durchaus  nur  das  Interesse  an  dem  Thatsächlichen 
hervor. 

Anders  in  A  6.  Hier  ist  es  nicht  das  Interesse  an  dem  rein 
Thatsächlichen,  das  den  Schriftsteller  leitet.  Xenopbon  will  zeigen, 
'lafs  Sokrates  ein  Dialektiker  war,  es  kommt  ihm  auf  die  Methode 
an.  Daher  werden  sorL^ffiltipr  jene  dort  nicht  zusammenhängenden 
Gespräche  in  einen  systematischen  Zusammenhang  gebracht;  die 
Fnrm,  in  welcher  Sokrates  lehrt,  ist  immer  genau  dieselbe;  der 
ünterredner  stets  Euthydemos.  Auf  Authentizität  macht  Xenopbon 

1 1  r  8.  1  'ApictCttttou  ^TnxcipoövToc  dXeTXC^v  t6v  CujKpdTi)v .••jpeuXd* 
ii€voc  Tuüc  cuvüVTttC  ü>q>€Xfciv  ö  CuJKpdTT]c  diieKpivaTO  ... 
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Exn&i  Bicliter: 


hier  gar  keinen  Anspruch.  Die  beiden  Abbuluiitte,  f  8.  9  und  A  6, 
verhalten  sich  also  zu  einander  ^enan  wie  die  vorher  bes]>rochenen 
A  5  —  B  1  und  A  5,  mit  andern  Worten,  f  8.  9  haben  mit  der  zweiten 
Apolofjie  fum  von  der  erstiii  '^ry  nicht  zn  reden)  ebenöowenig  gemein 
wie  A  5  —  B  1,  wir  haben  es  mit  einem  neuen  äeibEtändigen  Teil  der 
Memorabiiien  zn  thnn. 

Nun  stehen  aber  wiederum  diese  zw^oi  selbständigen  Abschnitte 
A  5  —  B  1  und  f  8.  9  in  einem  beachtenswerten  Verhältnis  zu 
einander.  Vor  allem  ist  ihnen  beiden  der  —  ansftlhrlich  besprochene  — 
fast  rein  apomiitmonenmatische  Charakter  eigentümlich,  namentlich 
im  Gegensatz  zu  den  beiden  ApoIo«7iepn.  In  beiden  werden  einfach 
Gesprftehe  des  Sokratcs,  wie  sie  Lruiialten  sein  können,  anemander 
gereiht,  ohne  dafs  sie  einheiiiich  verarbeitet  wären;  freilich  ist  die 
Verbindung  derselben  doch  immerhin  so,  dafs  man  die  bestimmte 
Absicht,  etwas  ZiiffiTnmcnh'ingeudes  zu  schaffen,  klar-  erkennt. 

Sodann  kommt  nur  m  A  6  und  in  f  8.  9  die  Darstellungsforni 
zur  Anwendung,  dafs  Sokrates  auf  direkte  Aufforderung  oder  Frago 
sich  in  ein  Gespräch  einläfst.  A  6  veranlafst  ihn  Antiphon  zweimal 
durch  längere  Vorwürtc,  sich  zu  verteidigen  und  damit  indirekt  seine 
Ansicht  über  den  Wert  des  Geldes«  u.  s.  w.  auszusprechen.  Zum 
dritten  Mal  in  demselben  Kapitel  (§  15)  fragt  ihn  derselbe  Antiphon, 
warum  er  nicht  !-ich  an  der  Staat^verwaltimg  beteilige,  und  Sokrates 
giebt  ihm  daran!  Antwort  (ttoiXiv  bk  TOU  AVTI9WVTOC  ^pojyi^vou 
aÖTÖv,  TTÄc  .  . .  iroTCpuic  i(pr]  etc.). 

Dieses  Frage -stellen  an  Sokrates  findet  sich  wie  gesagt  nur 
noch  r  8  und  9,  Aristippos,  heifst  es  §  2,  f^pero  auTÖv  ei  ti  eibeii) 
dta96v  ©tc,  kurz  darauf  (§  i )  rraXiv  dpiwTÜJvroc  'ApiCTiiTTrou. 
Ebenso  beweist  er  die  Lebrbarkeit  dt  r  Tapferkeit  (9,  1)  auf  die 
direkte  Frage  ( —  ^puJTu)M€Voc  f|  dvbpcia  Trörepov  dr\  bibaicröv  f\ 
qpuciKÖv  — )  und  ib.  §  4  iTp0C6pu)Tll»|bl€V0C,  el  touc  dTTiCTap^vouc 
&  bei  TTpdtTTeiv  .  . .  V0fil2^0i,  oub^v  tc  M^XXov  ^cpn  n  . . .  Schliefslicb 
die  letzte  DefinitioB  dieses  Abschnittes,  §  Ii,  wird  ebenfalls  durch 
eine  doppelte  Frage  eines  ünbekannteu  TeranlaTst.  dpop^vou  bi  tivoc 
a^TÖv,  Ti  boKOiTi  auTiu  KpdxiCTOV  —  und  nach  der  Antwort  „tu- 
irpoEia''  —  dpoji^vou  hk  icdXtv,  d  etc.;  hier  ist  sogar  die  Form  die- 
selbe wie  in  A  6,  15. 

Femer  ist  der  Übergang  zu  etwas  Neuem  mit  trdXtv,  irdXiv  be 
oder  Kai  TcdXlV  nur  A  6  und  f  8.  9  eigentümlich.  Das  zweite  und 
dritte  Gespräch  mit  Antiphon  in  A  6  wird  eingeführt  durch  irdXiv 
bi  iroTe  (11)  resp.  Kai  ndXiv  iror^  (§  15).  Ebenso  f  8,  4  ndXiv 

TOO  'AplCTlTTTTOU  epUJTUJVTOC — 9,1  TldXlV  bk  ^pU)Tlil^€VOC  9,14 

epop^vou  bk  irdXiv.  —  Nun  sind  diese  beiden,  in  sich  eng  verbundenen, 
Abschnitte  von  Xenophon  auch  fiufderlich  in  einen  direkten  Znsammen- 
hang  gebracht  'AptcrCirirou  hk.  dirixeipouvroc,  heifst  es  f  8,  1, 
eXeTX€iv  xöv  CujKpdniv,  Äcirep  ailrrdc  öw*  ^Kcivou  t6  TTpdrepov 
i^X^tx^TO  etc.  Xenophon  bezieht  sich  damit  zurück  auf  B  1,  wo 
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anaftlbrlich  Aristippos  toh  Sokratet  abgetabrt  war,  der  ihn  noch 
zaletst  ermahoie  „co\  b'  oOv  äSiov,  dt  'ApicTiimc,  toutuiv  ^vOufiou- 
M^vq»  iT€tpdc6ai**  etc.  So  will  alao  Aristipp  umgekehrt  den  Sokrates 
hier  in  Yerlegenbeit  bringen.  Dafs  aber  dieses  TÖ  irpörepov  nicht 
rnn  ftofserlich,  etwa  gans  spKt  erst,  hinzagefllgt  ist,  dafttr  spricht, 
dafs  auch  die  nichste  BrQrtemng  (8, 4),  die  Uber  das  KaXöv,  dar- 
gestellt wird  als  Teranlafst  durch  dm  Versnch  desselben  Aristipp, 
ihm  nun  auf  eine  andere  Weise  beizukommeii  (itdXiv  ToO  'Api- 
ctCitttou  dpuuTÜüVTOC  auTÖv  etc.). 

£s  kann  also  einem  Zweifel  nicht  unterlie^ifen,  dafs  diese  6  Kapitel 
als  eng  zusammengehörig  Yon  Xenophon  aufgefafst  sind.  Nun  geht 
aus  dem  obigen  herror,  dafs  die  sSmtlichen  6  Kapitel  nicht  ursprüng- 
lich fdr  den  Zusammenhang  mit  einer  der  beiden  Apologieen  ge- 
schrieben sind,  dafs  sie  offenbar  eine  frühere  Stufe  der  üarstellungs- 
iahigkeit  unseres  Schriftstellers  repräsentieren  and  dafs  sie  jetzt  in 
einem  Zusammenhang  >teb(>n,  der,  ohne  dad  Verständnis  su erschweren, 
nicht  mehr  gekisi  wei  it^i!  kann. 

Da  nun  für  Xenophon  bei  Abfassung  eines  Sammelwerks:  wie 
der  Memorabilien  nicht  der  mindeste  Grund  vorlag,  urspriiuglich 
selbständige  Gespräche  so  ei\g  7M  verbinden,  da  er  ferner  die 
beiden  Apologieen  mit  einander  nur  durcii  ein  <jiir\7.  liuf^t  rÜches  Band 
verknüpft,  diesen  Abschnitt  aber  mit  den  Apologieen  überhaupt  nicht 
verbunden  hat,  seine  Thätigkeit  bei  Zusammenstellung  der  Memorab. 
sich  also,  so  weit  es  nachweisbar  ist,  als  eine  fast  ganz  kompilatori- 
sehe  ausweist,  so  glaube  ich  annehmen  su  mflssen,  dafs  jene  6  Kapitel 
schon  zur  Zeit^  als  sie  mit  den  Apologieen  verbunden  wurden,  in  dem 
jetst  ersichtlichen  Zusammenhange  gestanden  haben,  mit  andern 
Worten,  dafs  wir  hier  ein  drittes  selbstündiges  Werkeben  anzuerkennen 
haben,  welches  fthnlich  «rie  die  Apologieen,  im  besonderen  die  zweite, 
den  Sokrates  als  einen  dWkp  dTKpOTric  und  emen  dv^p  bioXeKTiKÖc 
darstellen  sollte,  sowie  als  einen  ESnieher  zur  ^TKpdrcia  und  zur 
Weisheit.  Tielleidht  schon  mit  dem  schüchtern  angedeuteten  Zweck, 
den  Sokrates  mit  diesen  Mitteilungen  als  ein  ganz  nlltzliehes  Glied 
der  athenischen  Gemeinschaft  hinzustellen.^)  Wegen  dieser  augen- 
scheinlichen Analogie  werde  ich  diesen  Abschnitt»  d.h.  also  A  5  — B  1. 
r  8.  9  im  weitem  Verlauf  meiner  Untersuchungen  als  „dritte  Apo- 
logie*^ bezeichnen.   


Denn,  um  dies  gleich  hier  anzuführen,  ich  glaube,  data  auch 
die,  unsere  dritte  Apologie  m  zwei  ungleiche  HKlfton  teilenden  Kapitel 
B  2 — r  7  nicht  ursprOnglicb  für  den  Zusammenhang  jener  6  Kapitel 
geschrieben,  sondern  selbständig  neben  denselben  einmal  existiert  haben. 

Die  genaunten  Kapitel  B2  —  f  7  nämlich  lasseu  sich,  wie  hier 
nicht  zum  ersten  Mal  ausgesprochen  wird,  in  zwei  deutlich  erkennbare 

i)  A  6,  1.  6,  14.  7,  6.  B  1,  1.  r  8,  1. 
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Gruppen  zuBammenfiwBftn;  B  2  — 10  Sokrates  ttber  die  quAia  ond 
r  1 — 7  Sokntes  Uber  die  crpoTrit^a.  (Beides  im  weitesten  Sinne.) 
Dort  spricht  Sokratee  naeheinender  Uber  die  Mntterliebe,  Bruder* 
liebe,  Ereimdeeliebe,  Wert  der  Frenndeebaft  u.  s.  w.,  bier  ttber  die 
Aufgaben  eines  Strategen,  Hipparcben,  Archonten  u.  s.  w«  Jedem 
Thema  ist  ein  besonderes  Gespräch  des  Sokrates,  stets  mit  einem 
andern  und  zu  Yerf^chiedener  Zeit  gehalten,  gewidmet,  dieselben  sind 
aber  so  geordnet,  dafs  man  deutlich  die  Absicht  des  Schriftsteliera 
erkennt,  mit  diesen  Gesprächen  ein  luaammenhlngendes  Ganzes  su 
gehen.  ^) 

Diese  wohlgefügten  Gruppen  also  sind  nun  in  den  Zusammen- 
hang der  dritten  Apologie  olmc  den  gering>teu  Versiu-li  einer  An- 
knüpfung eingelegt,  lu  vier  Ktq  i'^eln,  A  o — 1  ,  vviir  gezeigt,  wie 
Sokrates  —  tselbst  ein  uvt)()  t  fKpurtCTaTOC  —  aul  die  ver-*  hie.]»<nste 
Weise  diese  Tugend  seineu  Zuhörern  empfohlen;  mii  In^uü^lerem 
Nachdruck  hatte  er  nie  B  1  dem  Aristipp,  der  sie  nicht  luierkounen 
wollte,  ans  Herz  gelegt,  zu  diesem  Zweck  sogar  die  Itekiinnt^  Er- 
zählung seines  Lehrers  Prodikos  genau  wiedergegeVten  und  diesen 
Herakles  dem  Aristipp  als  Muster  vorgehaUen.  Cüi  üuv  uHiüV, 
bchlois  das  Kapitel,  Ä  'ApicxiTTTtc ,  toutujv  tvOu/ioujLi^vuj  TTtipdcOai 
T€  Kttl  Torv  elc  TÖv  ^eXXovTtt  xp^vov  toö  plou  cppovTiieiv. 

Man  erwartet  nun  mindestens  eine  Äußerung  des  Aristippos, 
oder  doeh  des  Xenophon,  was  denn  Aristipp  nun  gethan  habe,  und 
ob  selbst  diese  eindringliehe  Bede  nichts  bei  ihm  gefruchtet;  statt 
dessen  ifthrt  Xenophon  mit  der  harmlosesten  Miene  fort:  akd6M€V0C 
hi  1T0TC  Ao^irpoicX^a,  töv  irpccßOrarov  uldv  atjToO,  irpöc  Tf|v  fin- 
T^pa  xo^c^aivovTO,  clir^  moi 


1)  Der  Oedankengang  in  der  enteren  Grnppe  ist  dieser;  Sokmtes 

macht  gelegentlich  die  Bemerkung,  da&  lein  Sohn  Lampr«  l  '  >  mit  sciuer 
Mutter  zürnt  (alcööucvoc  N  irrrrc  Aa^npoKX^a  .  .  .).  Dies  gicbt  ihm  Aulafs, 
auHführlicb  mit  Lumprokies  über  die  Elternliebe  zu  reden  (Kap.  2).  Des- 
gleichen nimmt  er  die  Wabrndimoag  (Xmpcqx&vra  bi  irorc  .  .  .  alcOö- 
^€voc  .  daf^i  zwei  Brfider  in  2wiat  geraten  sind,  zur  Veraolassunior, 
über  die  i5ruderliebe  z«  sprechen  (Kap.  8).  Solciatr  ^  hat  aber  auch  liber 
die  FieundHchaft  im  engeren  Sinne  ölters  geieikt  Kap.  4 — 7).  Wenn  die 
Freundschaft  ist  doch  ein  wertvolles  Gut,  dcßhalL»  mula  uiiui  »ich  auch 
nm  die  Freunde  kflmmern,  fOr  sie  sorgen  n*  s.  w.  Man  maft  (Kap.  6) 
sich  dem  Freund  treu  crwrjsen.  —  Wer  es  aber  verdient,  unser  Freund 
7:n  werden,  und  woran  man  dcBften  Würdigkeit  erkannt,  lehrt  das  nilchBte 
Kax>itel  (b).  Um  sich  gegenseitig  zu  unterstützen,  dürfen  die  Freunde 
sogar  Boleiie  Arbeiten  nicht  scheuen,  welche  sonst  nur  von  Sklaven  ver- 
richtet werden  (Kap.  7).  Die  nächsten  drei  Kapitel  geben  dann  einige 
Beispiele,  wie  Sokrates  »elbst  ?ich  Hfinen  Freunden  in  dieser  Beziehung 
gegenüber  verhalten  hau  l>ai8  dieue  Anordnung  beabsichtigt  ist,  lic|;t 
ßxa  der  Hand;  ebenso  die  Anordnung  in  der  nAchsten  Gmpjie,  über  die 
ich  —  da  sie  Kchon  mehr  bekannt  ist  —  jetzt  nicht  näher  reden  wilL 
Dafs  aber  beide  Gruppen  nicht  Mr  ein  einziges  Werk  bestinnnt  sind, 
lehrt  der  Übergang  von  der  eiueu  £ur  andern.  T  1,  1  Öri  54  tüuc  .  .  . 
vgl  oben  im  Text 
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Man  muft  die  fttnf  Kapitel  ▼on  A  6  an  binier  einander  leBen, 

um  das  Plötzliche  und  Unpassende  einer  solchen  Fortsetzung  reoht 
zu  empfinden.  Dieser  völlig  unTermittelte,  Uberraschende  Übergang 
zu  einem  ganz  neuen  Thema,  welches  durch  nichts  vorbereitet  ist 
und  Ton  dem  der  Schriftsteller  auf  das  Frühere  nie  wieder  zurfiok- 
kommt,  scheint  mir  allein  schon  zu  beweisen,  dafs  B  2  nicht  in  einem 
Zuge  mit  den  vorhergehenden  Kapiteln  geschrieben  ist.  Weniger 
plötzlich  vielleicht,  aber  ebenso  unvermittelt  und  überraschend  ist 
der  Ubergang  von  dem  Abschnitt  über  den  Feldlierrn  zu  f  8. 
'ApiCTiTTTTOU  be  feTTiX€ipouvToc  eXtTX^iv  TÖV  ClüKpdTr|V,  LucTrep  auTÖc 
.  .  r|XtfXtTO.  Nachdem  Sokrates  in  7  verschiedeneu  Gesprächen 
hiuttjr  einander  ^eine  Ansicht  vom  Feldherm,  Archon  u.  s.  w.  aus- 
einandergesetzt, dabei  immer  belehrend,  abmahnend,  ermunternd 
verfahren  hat,  wird  er  auf  einmal  von  Aristipp  auf  die  l'robe  ge- 
stellt und  mufs  dessen  Fragen  beantworten  über  ganz  andere  Dinge, 
iil>er  da^  Schöne,  Gute  u.  s.  w.  Dabei  wird  dieser  ^XCYXOC  des  Aristipp 
als  eine  Vergeiiung  iiingeiteliL  lüi-  eine  frlihere  Abweisung  des 
Fragestellerä ,  welche  die  meisten  Leser  jedenfaUs  lange  vergecf^en 
hatten;  wodurdi  zugleich  schon  ttuü^rlich  die  sfimtlicben  Kapitel 
B  2 — r  7  als  eine  Art  Digression  bezächnet  werden. 

Femer  beachte  man  die  Einleitung  des  AbflcbmtteB  Uber  den 
Strategen,  f  1, 1.  ÖTi  bi  Toik:  dpcTOM^votic  tiBv  KaXurv  ImiüieXck 
divöp^TotvTO  iToti&v  ibqp^Xci,  vuvToOrobtTitncoiiiau  dtKoucac  etc. 

Nachdem  Xenopbon  gezeigt,  wie  Sokrates  die  Freundschaft  ge- 
priesen,  denen,  die  einen  guten  Freund  begehrten,  zu  einem  solchen 
yerholfen  also  gewilb  nach  „etwas  Schönem**  Sehende  in  diesem 
Streben  gefördert  hat,  f^hrt  er  fort:  „dafo  er  aber  diejenigen,  die 
nach  dem  Schönen  strebten,  gefördert  . .  .  will  ich  jetzt  erzählen.'* 
Kack  dem  Schönen  haben  überhaupt  alle  Schüler  des  Sokrates  ge- 
strebt, und  er  bat  ja,  wie  zur  Genüge  vorher  bewiesen  war,  allen 
„genütztes  Wenn  nun  gar  als  ßeiepiel  dieser  Unterstützung  im 
Streben  nach  „dem  Schönen"  angeführt  wird,  Sokrates  habe  einen 
Jüngling,  der  im  Staat  einst  etwas  leisten  wollte,  zu  einem  Lehrer 
geschickt,  damit  er  sich  von  diesem  über  die  Ptiichten  seines  künftigen 
Berufes  belehren  lasse,  oder  weitf>i\  er  habe  verschiedene  Miinuer 
nl)er  die  Aufgaben  eines  HipiJarchen,  Archon  u.  s.  \v.  unterrichtet, 
so  sehemt  mir  auch  in  Anbetracbt  dieser  Untersuchungen  jene  Ein- 
leitung, ÖTi  hk  Touc  opffOMtvouc  TUJV  KaXujv  etc.  völlig  verfehlt, 
und  erst  möglich  als  in  einer  Zeit  geschrieben,  wo  Xonoplion  weder 
mehr  genau  wufste,  was  er  kurz  vorher  geschrieben  hatte,  noch  was 
er  darauf  zu  schreiben  im  Begriff  war. 

Dafs  übrigens  Fl  —  7  mit  der  dritten  Apologie  —  von  den  zwei 
ersten  nicht  zu  reden  —  nicht  ursprünglich  zusammengehört  haben 
kann,  zeigt  schlieiblich  auch  der  Inhalt. 


1)  B  9—10. 
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Emst  Bicbter: 


r  1 — 7  hat  Xenophon  den  Sokvates  selbst  leluren  lassen,  data 
ein  Stratege,  ein  Hipparch,  ein  Staatsmann  nur  derjenige  ist,  der 
seine  Kuust  versteht,  sie  gelernt  hat. 

(r  1,  4.  ujCTTcp  6  Ki6opi£€iv  |ia6ujv  . . .  KiOapicrric  dcri  Kai  6 
MOÖtüv  idcOoi  —  ioTpöc  — ,  oÖtiü  xai  ööe  ditd  loObe  toö  xpövou 
biareXei  CTparriTOC  div . . .  sc.  wo  er  die  Feldhermkanst  gelernt  bat.  — 
6  be  (üiri  ^TTicTd^evoc  oöt€  crpaxin'öc  oörc  iorpöc  icri,  oö6*  iäv 
(mö  ndvTUJV  dvGpLUTriuv  aipcOr]. 

4,  n  Xf'fUJ — ujc  üTou  dv  TIC  TTpocinTf tdv  flf VULJCKT]  Te  UJV 
bei  KQi  Tauia  iropiütcOai  büviixai,  dtaUoc  dv  ein  TTpocidinc,  tiTc 
XopoO  €iT€  oTkou  tiTt  TToXenK:  tiTE  CTpaituMUTüc  rrpoCTareuoi  »  (<■ 

5,  21  die  Atliuntir  fwd  oük  €UTaKTOi  —  woil  tv  CTpaTiuuTiKoic 
Ol  fiKicT«  eTciCTdMfeVoi  dpxuuciv  auTiuv.  o^x  öp<?c,  öxi  KiOapicTiuv 
.  .  .  oubt  fcic  ^mxtipti  dpxfciv  MH  tniCTÜMevoc  .  .  TU»v  be  cipairj- 
fuiv  Ol  TiXcicTOi  auTOCX^bid^ouciv  (und  det<halb  sind  es  äcblecbtc 
Führer). 

6, 17.  €upiic€ic  TTdciv  ^pYOic  Toüc  /.tev  euboKijjoOvrdc  t€ 
Ktti  Gaujua^o/itvouc  tK  tuüv  j-idXiCTa  ^TTicia^eviuv  övicic  . . .  ti  oüv 
^TTidufieic  €uboKifi€iv  TC  Kai  Qau\xalecQa\  dv  iröXei,  7T€ipuj  KaTep- 
ydcacOai  ibc  fidXtCTa  t6  etb^vai  &  ßouXei  irpärreiv  etc.) 

In  allen  YerhSltnissen,  zeigt  Sokrates  einem  som  ^pparch  ge- 
wBhlten  Unbekannten,  3,  9,  findet  derjenige  am  leichtesten  Gehorsam, 
der  eine  Sache  versteht:  iittiVo  ixbf  bf|irou  oTc6a  6ti  iv  iravrl 
iTpdtfiOTi  o\  dvOpuiiTOi  toi3toic  fidXtcTa  dd^Xouci  ircidccdai,  oOc  dv 
fltwvrai  ßeXTicTouc  clvai.  Ka\  £v  v6cip  öv  &v  ftTwvrai  tarpt- 
kiOtotov  €?vai,  Tourip  pdXiCTa  TT€i6ovTai,  xal  irXij^  6v  &v  Kußcp- 
virriKWTOTov,  Kai  i\  TfwjpTi«?  öv  &v  TCUipTiKuiTarov  . . .  oökoüv 
cIköc  Ka\  dv  iTTiTiKr)  öc  dv  ^dXlCTa  elbdic  (paiviiTai  &  bet  iroieiv, 
TOUTui  judXicTa  dOdXeiv  touc  dXXouc  ireiOecdott. 

Nachdem  also  Sokrates  selbst  in  sieben  verschiedeueu  GespriUdien 
fast  jedesmal  die  Bedeutung  des  dmcTacOai  für  jeden  dpxuiv  hervor- 
gehoben und  auseinandergesetzt  hat,  berichtet  Xenophon  f  9,  10 
ßaciXeic  hl  Ktti  dpxoviac  ou  touc  lä  CKfiirrpa  ^xoviac  l(pr]  eivai 
oüb^  TOUC  U7TÖ  TUJV  TuxövTiuv  ai()tefcVTac  oub^  TOUC  KXripiu  Xaxüvrac 
.  .  .,  dXXd  TOUC  £7TiCTafJ€Voitc  dpX€iV,  als  ob  von  dem  Herrscher  über- 
hai^>t  noch  nicht  die  Rede  gewesen  wäre.  Er  tiilirl  dann  fort  mit 
folgend*  n  Worten  (9,  11),  die  £fany-  au  die  vorliin  cilierte  Stelle  aus 
3,  9  erinnern:  OTiÖTC  tdp  Tic  ouoXo fi'^ceit  tou  f.itv  dpxovToc  eivai 
TO  TTf)ncTdTT€iv  ö,Ti  XP^I  7T(utiv,  ToO  hf  dpxout'vou  TO  TTeiOecöai^ 
fcnebtiKvutv  fcv  rt  vni  tuv  utv  dmcTd|utvt>v  dpxovKx,  tov  bt  vau- 
KXripov  Km  touc  öXXouc  —  TieiGof-itvouc  tiu  tTTiCTüUfcvuj ,  Kai  dv 
YtujpYia  TOUC  KEKTriiaevouc  dfpouc  kqi  ev  vöcuj  touc  vocoOvTac . . . 
KOi  TOUC  dXXouc  TidvTac,  ok  urrdpxei  ti  tirijueXeiac  beö^icvov,  dv 
}iky  aCrrot  fift&vxoi  diriCTacOai  ^iriiiieXeTcOai'  ei  ^r),  toic  diricTa- 
p^voic  ou  |ü6vov  irapoGci  ireiOopIvouc,  dXXd  Ka\  dnövrac  iieTancji* 
iroM^vouc,  drruic  ^Kcivotc  ireiBöpevoi  Td  b^ovra  npditmciv  etc. 
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Auf  die  Fom  der  Dantelluag  m  den  dnzelnen  Gruppen,  auf 
die  Versehiedenheit  der  Zeit,  in  der  sie  abgefafst  erscheinen,  sowie 
mf  einige  sprachliche  Unterschiede  komme  ich  noch  zurück;  jeden- 
fiils  glaube  ich  für  jetzt  mit  einiger  Sicherheit  feststellen  zu  kdnnen 
folgende  ursprünglich  selbständige,  später  in  dem  Sammelwerk  der 
Memor.  ziemlich  äufserlich  zusammengestellte  Schriften  Xenopbons: 

1.  Die  1,  Apologie  A  1  — 3. 

2.  Die  2.  Apologie  A  4.  A  3.  5.  6. 

3.  Der  Abschnitt  ül>er  den  Feldherru- Staatsmann:  Fl  —  7. 
•1.  Die  3.  Apologie  A  5  — B  1.  T  8.  9. 

5.  Der  Abächnitt  irepl  (piXiac  B  2 — 10. 


Es  bleiben  nun  noch  einige  Kapitel  der  ilomoi'abilien  übrig, 
iiö  In  dem  bisher  besprochenen  Zusammenhang  keine  Berückbichtigung 
finden  kunnten,  und  fflr  die  eine  Erklärung  gefunden  werden  mufs. 

Ich  begiime  mit  di  lu  liingsten  derselben,  A  2.  Euthjdemos,  ein 
nicht  näher  bezeichneter  j  unger  Athener,  mit  Beinamen  „der  Schöne'*, 
hat  sich  viele  Bücher  angeschafift  (§  l),  um  sich  durch  das  Studium 
derselben  zu  bilden  (§9  f.).  Er  glaubt,  durch  die  dadurch  gewunuL'ne 
liilduiig  sich  vor  meinen  Altersgenossen  auszuzeichnen  und  hofft,  sich 
bpäier  noch  mehr  hervorthun  zu  können,  wagt  aber  zunächst  wegen 
seiner  Jugend  noch  nicht,  auf  dem  Markt  aufzutreten.  Sokrates,  der 
davon  gehört,  sucht  nun  unermüdlich  in  ein  Gespräch  mit  ihm  zu 
kommen,  indem  er  m  st^iner  Gegenwart  groi'se  iieden  hJllt,  wie  thöriclit 
«s  ?ei,  eine  Kunst  Ytrstehen  zu  wollen,  ohne  sie  gelernt  zu  haben. 

Das  ist  gewik-  durchaus  richtig,  war  ja  auch  schon  an  verschiedenen 
Stellen  vorher  (f  9,  10  u.  a.)  gesagt,  trifft  aber  gar  nicht  den  Euthydem, 
Jer  tioch,  wenn  auch  aus  Bü(  hern,  ffelernt  hat  (§  9)  und  nach  der 
Einleitung  (toTc  vofiijouci  Traibtiac  le  t)]c  apicTT|C  TeTuxr)Ktvai  ... 

trpoceqpcpeTo)  ausdrücklich  zu  dexyenigen  gestellt  wird,  die  eine 
Jiaib€ia  genossen  haben. 

Kachdem  Euthydem  endlich  sich  auf  eine  Unterredung  ein- 
gelassen und  erklärt  hat  (§  Ii),  er  habe  die  Bücher  erworben,  weil 
ein  Staatsmann  werden  wolle  (sc.  durch  das  Studium  derselben, 
*ö?on  Xenophon  freilich  nun  nicht  weiter  redet),  zeigt  Sokrates, 
^af?  ein  Staatsmann  vor  allem  gerecht  sein  und  klare  Vorstellungen 
Ton  dem  Wesen  dieser  Tugend  haben  müsse  (§11).  Die  hieran 
jich  anschliefsende  Besprechung  derselben  (§  12 — 23)  fl\hrt  zu  dem 
llr^ebnis,  dafs  „Gerechtigkeit"  ein  relativer  Begriff  ist,  da  vieles  für 
den  einen  recht  ist .  was  für  den  andern  unrecht  (z.  B.  Freund  imd 
?md  -— )  sowie,  dafs  die  Gerechtigkeit  lehrbar  ist.  (§  20  boKCi  be 

^d^^clc  Kai  dmcnfififi  toö  öticaiou  elvai  (äjotep  tu>v  fpa^anuv; 

—  Nebenbei  gesagt  war  dasselbe  schon  in  der  zweiten  and 
dnU«n  Apologie  erwiesen  (r  9.  A  6).  — 
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Emt  Richter: 


Sokrates  folgert  aus  dem  ZageBtttodiuB  der  Lelirbarkeit  der 
Qerechtigkelti  dafs  derjenige,  welcher  ^kUiv  djüiapTdvct  gerechter  ist, 
als  der,  welcher  dKXUv  djüuxpTdvei.  Sehliefslich  wird  Euthydem  zn 
dem  OestftndniB  gedrängt,  dafe  er  gar  nichts  weifs,  nicht  einmal,  auf 
welche  Weise  er  besser  werden  könne  (23). 

Sokrates  tröstet  ihn  und  sagt,  das  geschehe  durch  Selbsterkennt^ 
nis;  wer  sich  aber  selbst  kenne,  sei  sicher  yor  Schaden  (24  —  80). 

Auf  die  Frage  (30)^  womit  man  dabei  anfangen  müsse,  antwortet 
Sokrates,  mit  der  Erkenntms  des  Guten  und  Schlechten,  und  zeigt 
zunSohst  die  Belatiiritftt  dieser  Begriffe;  selbst  die  Weishdt  ist  zu- 
weilen  schftdlich,  (Beispiel  des  Palamedes  38.  Wiederum  dasselbe, 
was  in  den  beiden  Apologieen  gesagt  war)  und  auch  die  €{ibai|iovia 
ibt  nur  dann  ein  Ghit,  wenn  alle  Bestandteile  derselben  vorbanden 
sind  (36).  Euthydem  rSumt  ein  dXXd  |Lif]V  et  Miib^  x6  eObal^o- 
V€?v  dnoivtöv  dp6(&c  X^TUJ,  Ö)lioXotu»  mh^'  öji  irpdc  toCic  9eo<fc 
eCxccOat  xpn  €ib^vat  Da  du  nun,  heifst  es  plötzlich  weiter  (86), 
eine  Demokratie  leiten  willst,  mnfot  du  auch  wissen,  was  ein  Demos 
ist;  Euthydem  weift  aber  auch  das  nicht,  so  hSlt  er  es  Air  das  Beste 
zu  schweigen,  Kivbuveuuu  -xäp  äitkCk.  oubfev  clb^vai  (39). 

In  dieser  Weise  also  yerflttirt  Sokrates  mit  denjenigen,  die  da 
glauben,  eine  gute  Bildung  erworben  zu  haben,  für  dieselbe  viel  Geld 
ausgeben  und  auf  ihr  Wissen  stolz  sind.  Dafs  die  meisten  dadurch 
sich  abgestofsen  Hihlten  (§  40),  ist  denn  auch  sehr  erklärlich,  und 
um  so  anerkennenswerter,  um  nicht  zu  sagen,  wunderbarer,  das  Ver- 
halten des  Euthydem,  der  sich  von  uun  an  en^  an  Sokrates  an- 
schliefst.  —  Das  Kapitel,  uiu...  der  umfaugreiclisteii  iu  den  Memorabilien, 
jedenfalls  das  lUufj^ste  Gesi)räcli  enthaltend,  steht  nach  Inhalt  und 
Form  gleich  isoliert  da  innerhalb  der  Memorabilien. 

Eine  Anzahl  ver.^chiedenartiger  Themata  (Notwendigkeit  eines 
zweckmUfsigen  Unterrichts,  resp.  die  Notwendigkeit  des  ^niciucBau 
Nachweis  der  Eelativitüt  der  Begriffe  trerecht,  c?ut,  schrm.  Beweis, 
dafs  der  absichtlich  Sündigende  gerechter  ist,  als  wer  ohne  Absicht 
sündigt,  Hesprechnnpr  des  Begriffs  bfi|Ltoc),  welche  z.  T.  schon  wieder- 
holt in  den  Memorabilien  abgehandelt  waren,  sind  in  recht  äulser- 
lieber,  sehr  wenig  schriftstellerische  Kunst  bekundenden  Weise  in 
einen  fortlaufenden  Dialog  gebracht,  der  nun  dadurch  ganz  un- 
natürlich*) und  unverhältnismäfsig  lang  frewor  ien  ist. 

Es  hat  den  ganz  bestimmt  ausgesiauclienen  und  dadurch  vou 
den  bisher  betrachteten  Abschnitten  verschiedenen  Zweck,  zu  zeigen, 
in  welcher  AVi  Ise  (§  1)  uud  mit  welchem  Erfolg  (§  4ü)  Sokrates 
mit  einer  gewiasen  Klasse  von  Männern  umging.  Apologetisi  b  ist 
es  also  nicht;  es  wäre  auch  wohl  kaum  i^eeiguet  gewesen,  dem  Sokrates 
Freunde  zu  erwecken.  Von  dem  unmittelbar  folgenden  Kapitel  A  3, 


1)  Denn  dafs  Euthydem  wirklieh  bis  su  Ende  auBgehalten  haben 
soll,  ist  doch  schwer  glaublich. 
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d.  h.  also  der  zweiten  Apologie,  ist  es  schon  äufserlich  durch  die 
einleitenden  Worte  TÖUig  getrennt:  A  3,  1  TO  pev  ouv  XcktikoOc 
Ktti  TTpaKTiKOuc  KOI  ^nXciviKoOc  T^TvecSai  touc  cuvövtqc  ouk  Icircu- 
b€V  (!)  etc.,  und  mit  A  1,  das  wiederum  fttr  sich  steht,  ist  es  aneh 
nur  ftufserlich  verknüpft. 

Über  die  eigentümliche  Rolle,  die  äokratea  in  diesem  Kapitel 
spielt,  wird  spftter  noch  die  Eede  sein. 


Ebenso  selbst ilndig,  für  einen  ganz  andern  Zweck  als  dem 
jetzt  dient  gesclirieben,  ist  A  4. 

Wie  Sokraios  über  das  biKaiüV  daclite,  geht  auch  aus  seinen  Tlutten 
hervor.^)  Er  lebte  uänilich,  wie  au  eiuigtju  Beispielen  gezeltet  wird, 
gesetzmiiföig,  war  ein  avT|p  vo^ijUDC  (dieser  Begriff  kehrt  im  lolL^eiiden 
[§  1  —  4]  lOmal  wieder).  vöjLii|Lioc  aber  ist,  wie  Sokrates  nun  selb.-,! 
§  5  ä'.  dem  Hippias  nachweist,  mit  blKaioc  identisch.")  Dies  der  In- 
halt des  Kapitels.  Es  hat  also  offenbar  eine  apologetische  Tendenz  \ 
es  soll  zeigen,  daffl  Sokrates  ein  gerechter  Mann  war.  Denn  wenn 
gerecht  identisch  ist  mit  gesetzmftfsig,  so  branohten  eben  nur  einige 
gesetKm&Tsige  Handlungen  des  Sobr&tes  angeführt  an  werden,  nm 
an  zeigen  f\v  eTx€  YVii^Mnv  iT€p\  Tou  bixdou,  nftmlich  die  Ansicht, 
man  mflsse  unter  allen  Umstttnden,  selbst  mit  Gefahr  seines  Lebens, 
gesetzmftfoig  handehi.')  Dazn  mnfs  aber  vor  allem  erst  die  Identitttt 
dieser  beiden  Begriffe  festgestellt  werden;  daher  die  lange  Unter- 
suchung hierüber  (§  5 — Ende). 

Dafs  dieses  Kapitel  für  den  Znsammenhang,  in  welchem  es  jetat 
steht,  nicht  ursprünglich  geschrieben  ist,  braucht  für  diejenigen, 
welche  mit  uns  in  den  Kapiteln  A  3.  6.  6.  eine  festgeschlossene 
Apologie  anerkennen,  nicht  weiter  erwiesen  zu  werden.  Aber  auch  für 
diejenigen,  welche  sich  unserer  Ansicht  nicht  anzuschliefsen  vermögen, 
ist  dasselbe  von  früheren  Gelehrten  atis  den  Wii^derholnnq-en  in  den 
ersten  i  Paragraphen  mit  unzweifelhafter  Sicherheit  testgesteUt.^) 

1)  dXXtt   LIT^V  Kai  TTPpl   TOÖ  ÖIKÜIOU  Ol)K    ÜTTf KpÜTTTf TO   l'|V  fix*^  fViU- 

Hiiv,  dXXtt  Kai  fcpf4>  untöeiKvuTO,  iblq.  it  uuci  vofiifiuic  Tt  Kui  uj(j>feXi|üiuic 
Xpiüpevoc  kqI  Koiv^  dpxoud  t€  ft  ot  wpoi  irpocrdrroicv  ica96|icvoc  etc. 

2)  Die  Einzelheiten  dieses  Dialogs  hier  anzuführen  scheint  mir 
Überflüssig,  da  sie  für  dt-n  Ganj,'  unsf-rer  UnterBUchnnfj  belanglos  .sind. 

3)  §  4-TrpoeiAcTO  fia^Xov  Toic  vöjmoic  ky^xivkuv  dtirobavelv  f\  trapavo- 
psOv  tf(\f,  Kai  IXeT€  oOruic  xal  irp6c  dXXouc  . . .  Man  beachte,  dau  bis 
hierher  TOn  einem  gerechten  Verhalten  des  Sokrates  nodi  nicht  die  Rede 
war,  immer  nur  von  dem  vo^(^wc  lr)v.  Wenn  also  aus  diesem  gesotz- 
mafsigen  Leben  Kapital  geschlagen  werden  soll  für  die  Erkenntnis  seiner 
Ansicht  von  dem  Gerechten  (f)v  elx^  p/ii^^Mn^'l  1)*  nmfs  folgerichtig 
nachgewieeen  werden,  daft  er  anter  dem  vAiiipioc  nnr  Micatoc  TentehC 
Das  thut  er  denn  auch  im  Folcreridoii. 

4)  Z.  B.  Dindorf  in  der  Oxforder  AiiHLfabe  der  MenioniMlifn  (Oxford 
1862)  pag.  VlUqq.  Ich  erinnere  noch  an  folgendes:  A  1,  IG  heilst  ca: 
dd  iicX^TCTO  CKom&v  t(  cöccß^c  . .  tI  5(Kaiov  t(  döiKov  .  , .  Wie  er  darfiber 
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Wenn  aber  Dindorf  u  a.  die  Schwierigkeit  dadurch  zu  heben 
fjiicheti,  dafs  sie  diese  4  Paraprrnphnn  dem  stets  bereiten  Interpolator 
auf  Hochrtnn!'  setzen,  80  setzen  sie  damit  otienbar  unreine  unbekannte 
(iröise  tür  die  andere.  Denn  dieselben  (Jrlinde,  die  es  fast  undenk- 
bar machen,  dafs  Xenophon  jene  Worte  in  direktem  Zn«ammenhang 
mit  dem  Vorhergehenden  f^escbriebeu  habe,  kommen  Uüch  auch  für 
den  Interpobitor  zur  Ueltung,  wofern  wir  ihu  nicht  für  einen  gänzlich 
;,^ed  unken  losen  Menseben  halten  wollen.  Freilich  immer,  wo  ein 
deutlicher  Zusammenhang  fehlt,  stellt  ein  Interpolator  zur  recht^^n 
Zeit  sich  ein:  welcher  Grund  aber  iist  erdenkbar,  der  einen  spiiteren 
Leüer  der  Memorab.  veranlafst  haben  könnte,  jene  Interpolation  zu 
machen,  die  doch  absolut  nichts  NeneB  bringt?  In  diesem  Fall 
mllfete  man  ttbrigeni  fOr  die  Schlufoworte  TomOra  XifMiv  T€  icai 
irpdrruiv  bixaiOT^pouc  iirofci  to6c  irXncu&Covrac  einen  sweiten  Inter- 
polator annehmen;  denn  Ton  einem  Oereohter- machen  ist  weder  im 
Dialog,  noch  yiel  weniger  in  jenen  4  Paragraphen  die  Rede;  hier  ist 
nnr  dayon  geredet,  dafs  Sokratea  »tete  gesetsmftrsig  gehandelt  hat, 
nnd  daÜB  ans  seinen  Thaten  sieh  seige,  wie  er  ttber  das  Oerechte 
gedacht  habe.  Nnr  das  ist  der  Zweck  dieser  4  Paragraphen.  Wieder- 
holungen nnd  üngescbicklichkeiten  finden  sich,  wie  wir  gesehen 
haben,  massenhaft  in  den  Memorabilien,  nnd  wir  mUCsten  nach  jenem 
Resept  einen  recht  grofi^en  Teil  derselben  für  interpoliert,  erklären, 
wovor  denn  auch  Dindorf  u.  a.  nicht  zurückgeschreckt  sind.  Wohin 
die  folgerichtige  Anwendung  dieses  Mittels  führt,  zei-xt  das  betrtlbende 
und  zugleich  mahnende  Beispiel  A.  Krohns.  Ich  halte  diese  Heil- 
methode hent/utage  fllr  veraltet 

Die  Frage  ist  allerdin^'s*  «  inf^  andere,  ol»  von  vornherein  das 
Kapital  «n  abgefafst  ist,  wie  wir  es  jetzt  lesen.  Ich  glaube,  dafs 
Xenoplion  zuerst  den  Dialog  mit  Hippias  verfafst  hat,  dfr  an  sieb 
vcJllig  verstündlich  ist,  und  dann  .spSt^r  aus  irgend  einem  Grund 
durch  joue  Einleitung  'lio-om  Gespräch  den  apologeti^r-lien  Charakter 
gab-  dafs  aber  dies  letztere  schon  längat  geschehen  war,  aU  er  die 
Memorabilien  zusammensetzte.  Bei  dieser  Gelegrenlicit  hat  or  dann 
auch,  um  wenigstens  äufserlieh  das  Knj)itel  mit  seiner  Umgebung 
einigermafsen  zu  verknüpfen,  die  Schlufsworte  hin/ugelügt:  TOiaOia 
Xifijjw  TC  Kai  TTpdiTTUJV  biKttioiepouc  tTTüifei  Tuüc  TiX»)CidZovTac.  Daran 

gemteilt,  davon  hatte  Xenophon  eben  A  2,  18  —  2S  Zeugnis  abgeU-;;t; 
ancb  r  9,  5  war  von  der  Definition  des  „Gereohten**  geredet.  Und  A  6,  5  fi*. 
( nthält  eine  —  viel  k  in  orr  froilir  Ii  iiml  besser»?  —  Darlegtmg  ganz  der- 
seUion  Anpicht,  die  in  unserm  Kaj>.  A  4  weitschweitig  aufspinandcrgeaetzt 
wird.  Und  nun  heilet  es  A  4,  1  „Aber  auch  seine  Ausicht  über  das  ge- 
rechte verbarg  er  nieht*'  —  was  pa  noch  niemand  behauptet  hatte  — 
„sondern  zeigte  sie  sogar  durch  die  That",  als  ob  überhaupt  von  dem 
Gerechten  noch  nicht  dio  Kede  gewesen  wäre.  J^o  werden  auch  die 
Thaten,  welche  als  Üewtis  angeführt  werden,  ala  noch  nicht  berück- 
sichtig erw&hnt,  da  sie  doch  «iUnUieh  In  der  1.  Apologie  ansfilhrlieh 
heacbneben  ivaren. 


Digitized  by  Google 


XeiiopboD-Studien. 


95 


jcliUefst  sich  mm  sehr  schön  die  folgende  Einleitung  zu  A  5  ÜJC 
Kai  TTpaKTiKuuitpouc  enoiei  — 


Die  nun  noch  übrigen  Kapitel  der  Alemoiabilieu  mögen  sich  mit 
einer  kürzeren  Besprechung  begnügen. 

Zunächst  die  5  letzten  Kapitel  des  dritten  Buches.  Kap.  10 
Gesprilche  des  Sokrates  mit  drei  verschiedenen  Handwerkern,  11  dan 
Gesprach  mit  der  Hetäre  Thcodote,  beide  rein  apomnenioneumatisch, 
ohne  irgend  welchen  Zusammenhang  unter  einander  noch  mit  den 
i)espinclienen  Abschnitten.  Kinireleitet  wird  Kap.  10  nni  den  Worten, 
d&fs  Sokrates  auch  deu  Handwerkern  nUtzlicli  war.  Kap.  12  enthält 
«ne  weitere  Ausführung  des  in  A  2,  4  stehenden  Satzes,  dafs  Sokrates 
eine  Vernaehlassiguug  des»  Körpers  tarleltc.  Ks  ist  ein  zusammen- 
iiängender  Vortrag  des  Meisters,  welclieii  er  hielt,  als  er  einst  seinen 
langen  Freund  Epigenes  erblickte  To  cujfia  kqkijuc  ^xovia,  und  dieser, 
iof  den  Tadel  des  Sokratps  uiC  IbiuiTlKUJC  TO  cujua  tXf  ic  >ehr  geist- 
reich erwiderte  ibiuüxric  f  dp  eifii  i&  CiUKpaT€G.  Weiter  spricht  Epigenes 
in  diesem  Kapitel  nichts. 

Kap.  18  und  14  enthalten  lose  aneinandergereiht  eine  Anzahl 
Äpophtbegmata. 

Für  das  «r^'haltreiche  Knp.  A  l,  anklingend  an  f  9,  welches  in 
einer  änlserlicben  Verbindim^  mit  dem  langen  Kap.  A  2  steht,  habe 
ich  noch  keine  rechte  Verwendung,  ich  möchte  es  am  liebsten  fi\r  eine 
Einleitung  zu  einem  besonderen,  jetzt  verlorenen  Werk  halten. 

Schliefslicb  noch  die  beiden  Schlnfskapitel  der  Memoi*abilien. 

A  7,  in  welchem  gezeigt  wird,  dafs  Sokrates  bis  zu  einem  ge- 
^'mm  Grade  alle  möglichen  Wissenschaften  zu  treiben  empfahl 
i'ieometrie,  Astrologie,  Astronomie,  die  Kephnrtl.-nnst  [^avHaveiv 
Toiic  Xoyic^ouc])*),  tügt  einen  ganz  neuen,  flui  ch  nichts  vorbereiteten 

m  dem  Bilde  des  Sokrates  hinzu,  iler  freilich  zu  dem  aus  den 
vorhergehenden  Darstellungen  gewonnenea  Bilde  des  Philosophen 
üicht  recht  zn  stimmen  scheint.*) 

Der  ^10  des  Kapitels,  el  he  Tic  fjaXXov  f)  Kaid  Triv  avBpuj- 
"ivriv  co(piav  ujqpeXeicÖai  ßouXoiTO,  cuvtßouXeue  pavTiKrjC  ^711^6- 
^eicOoi  —  ist  fast  wörtlich  aus  der  ersten  Apologie  (A 1, 6  Sl,)  herUber- 
g^nommen. 

A  8  endlich,  des  Sokrates  Verhalten  bei  und  nach  seiner  Yer- 
1)  A  7,  2  iö(&acic€  bi  Kai  p^xp^  ^"^^^  ^^^^  fpneipov  civai  ^köctou 

«p*n«Koc . . . 

«)  §  2:  aörfaca  tcw^erplav  }Uxi^i  pikv  toOtou  ä<pr\  ödv  pavGdvciv,  fufC 

iwrvöc  TIC  T^voiTO,  €T  iroxc  6€fiC6i6,  -ff^v  p^Tptü  öpÖOuc  f\  -rrapaXaßelv  TTttprf 
Jioövai  etc.  —  4:  ^K^Xeue  Kai  dcTpoXoT^ac  ^uttpi'pouc  xixveceai,  Kai  tuu- 
MtvToi  JA^XP»  '^oö  vuKTÖc  T€  Ujpav  Kttl  pr)VüC  Kai  ^viauToO  öuvatbai 
l»NKK6tv  ^v€Ka  iropeiac  .  .  —  8:  4K^Xeu€  bi  m\  Xoficpouc  pavOdvciv.  .  .  . 
V^m  ToO  diqp€Xi)iou.  —  9:  irpo^pene  64  opöbpa  ical  ÖYieiac  ImMcAdcOai 
^  QivövTOC  «apd  TC  r&v  dböriuv  iiovOdvovrac  
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nrteilmig  roehtfertigend,  ndt  einer  oharakteriaierenden  Aafzfthlusg 
aller  seiner  Tngenden  am  Ende  (ähnlich  wie  das  Ende  der  ersten 
Apologie  A  3,  63.  64)  schliefst  —  i^logetisch  wie  es  angefangen  — 
passend  das  ganse  SammelVrerk  ab.  Dieser  apologettsehe  Charakter, 
durch  den  eine  gewisse  Anknllpfiing  und  Bfickkehr  zu  dem  ersten 
Teil  des  Ganzen  hergestellt  wird,  so  wie  die  Zusammenstellung  der 
Togenden  des  Sokrates  im  §  11  machen  es  mir  sicher,  dafs  dieses 
Kapitel  entstanden  ist  erst  bei  Gelegenheit  der  Zusammensetsung 
der  ICemorabilien  ans  den  einaelnen,  yorher  schon  yerfafsten  Werken, 
besser  vielleicht  Schriftchen,  mit  der  Absicht,  dem  Gänsen  einen 
zweckmtl&igen  Abscblufs  zu  geben.  Es  ist  also  auch  der  Zeit  nach 
der  letzte  Teil  der  Memorabilien.  Aber  selbst  hierbei  braucltta 
Xenophon  nicht  ganz  frei  zu  erfinden,  sondern  konnte  zurückgehen 
—  und  er  hat  es  gethan  —  auf  eine  firliher  Ton  ihm  yerfiUÜBte,  selb- 
stSndige  Darstellung  derselben  Dinge. 

Durch  einen  glfloUichen  Zufall  haben  wir  diese  erste,  ausfuhr- 
liebere  Fassung  noch  erhalten,  und  zwar,  wie  ich  glaube,  in  der 
vielgeschmtthten  *AiToXotici  CwKpdTOuc  Xenophons.  Ich  will  den 
Streit  aber  die  Prioritit  nicht  im  Einzelnen  wieder  aufnehmen,  ebenso- 
wenig die  Echtlieitsf  rage  —  aus  dem  ganzen  Vorhergehenden  ist  klar, 
dab  Ittr  eine  Athetese  auf  Grund  ^)  der  Wiederholungen  nicht  die 
mindeste  Berechtigung  yorhanden  ist ich  glaube  also,  dafs  beide 
Abschnitte  edit  sind,  und  die  sog.  Apologie  ein  erwünschter  Beweis 
daflir,  dafs  in  der  That  die  einzelnen  Bestandteile  der  Memorabilien 
ursprttnglich  selbständige  Sdiriften  waren.  Dafs  aber  diese  Schriften 
bei  der  Zusammensetzung  zu  den  Memor.  alle  ebenso  stark  yerSndert 
sind,  wie  diese  Apologie,  zu  dieser  Annahme  haben  wir  absolut 
keine  Veranlassung,  vielmehr  umgekehrt,  der  Umstand,  dafe  nur 
yon  diesem  Teil  ^e  beiden  Rezensionen  noch  erhalten  sind,  scheint 

ferade  dafDr  zu  sprechen^  dafs  die  übrigen  Teile  ohne  nennenswerte 
.nderungen  aufgenommen  sind.  Der  Grund  aber  dafUr,  dafs  Xenophon 
aus  dieser  Apologie  nur  ein  Excerpt  in  seine  Memorabiliensammlung^ 
aufnahm,  liegt  dann  wohl  <)ariu,  dafs  er  eben  einen  Schlufs  für  ein 
grofses  Sammelwerk  brauchte,  für  welchen  die  ungeteilte  Apologie 
ungeeignet  war. 

II. 

Wie  aus  der  im  Vorhergehenden  gegebenen  Analyse  heryor- 
geht,  ist  der  Inhalt  der  Ifemorabilien  —  infolge  der  zahfareichen 
Wiederholungen  —  ein  recht  beschränkter^),  und  zu  dem  Umfang^ 

^  X)  über  einen  andern  Grund  fiSr  die  Athetese,  der  ebenso  ansiich* 
haltig  ist»  wird  weiter  unten  die  Bede  sein. 

2)  Drei  der  zu  Grunde  liegenden  Schriften,  die  drei  Apologieen, 

bf'hniidpln  im  Wosentlichon,  wie  gezeigt,  genan  dip^-^lben  Tbomatu,  T. 
mit  80  grofaer  Übereinstimmung  selbst  im  EiuzeiueD,  dafo  aliein  hieraus 
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der  8chrift  in  keinem  VerhÜiniB  stehend.  Das  Bild,  welches  wir 
ans  dem  Werke  von  Sokrates  gewinnen,  ist  ein  sehr  einseitiges*), 
oflid  man  würde  in  der  Thiit  schwer  begreifen^),  wie  Sokrates  den 
naehhaltigen  Einflufs  auf  Mit-  und  Nachwelt  geübt  haben  könnte, 
wenn  er  nichts  weiter  gewesen  wäre,  als  was  ihn  Xenophon  in  dieser 
Keiner  Hanptschrift  über  ihn  sein  läfst.  Zum  Glück,  wie  es  scheint, 
fUr  beide,  sind  die  Memor-.ibilion  nicht  die  einzige  Schrift  Xenopbons 
über  seinen  Meister;  sehen  wir  ym,  inwieweit  die  beiden  noch  ül)ngen 
sokratischen  Schriften  Xeuuphuii6  —  die  bug.  Apologie  hat  ihre  Er- 
ledigung bereits  gefunden  —  das  Bild  des  Sokrates  etwa  vervoll- 
kommnen nnd  unsere  Vorstellung  von  Xenophon  als  sokratischem 
Schriftsteller  modifizieren. 

Der  OikonouiiküS  besteht  aus  zwei,  vielleicht,  erst  spiiter  zu- 
sammengesetzten Teilen.  Im  ersten,  Kap.  1  —  G,  legt  Sokrates  vor 
Kritobulos  seine  Ansichten  über  die  oiKOVO^ia  dar. 

Das  ^pTov  der  olKOVO)üiia  (I  If.)  ist  es,  ein  okoc,  worunter 
hier  (§  7  f.)  jedes  irgendwie  antsbare  KTfj^a^  verstanden  wird,  gut, 
d.  h.  so  sn  verwalten ,  dafs  der  Besitser  davon  Vorteil  bat  nnd  sem 
Eigentum  vermehrt  Der  Oikonomos  mnb  also  wissen,  in  welcher 
Weise  er  seinen  Besitz  am  vorteilhaftesten  in  dieser  Bedehimg  ver- 
wenden kann  (— §  15),  sodann  diesem  Wissen  entsprechend  bandeln. 
Daran  aber  werden  viele  gebindert  durch  Trägheit,  Sehwelgerei, 
Spielsacht  n.  dergL  Untugenden,  welche  sich  leicht  /u  Herren  machen 
und  denjenigen,  den  sie  beherrschen,  gleich  einem  Sklaven  zu  den 
verderblichsten  Dingen  veranlassen.  Der  Oikonom  mufs  also  vor 
allem  frei  sein  von  diesen  Lasteni.  Glflcklieherweise  kann  Kritobnlos 


die  iir«prllDgHche  8elb«1ftnd]gkeit  dieser  Schrifteii  gefolgt  werden  könnte. 

Die  erste  Apologie  die  cödßeia,  d.  b.  die  Exiatenz  und  Fflnorge  der 
Götter  nnd  das  entsprechende  Verhalten  dor  Monpfhen  gegen  sie,  und 
die  ifKpdTCia  (zunächst  beides  gezeigt  au  der  Person  des  Sokrates);  die 
sweite  fOgt  dazu  noeh  einige  zehr  nnvollttftndige  Bemerkungen  .über 
dieselbe  cucc'ßeia  (hier  handelt  es  sich  um  die  DeGoition  des  Begritfa 
„€0c6i^r|( " i,  über  die  Gerechtigkeit,  Weisheit,  Tapferkeit  und  den  Begriff 
des  Guten  und  SchOnen;  die  dritte  beschäftigt  sich  haaptsächlich  mit 
der  ifKp6n&a  und,  in  ihrem  zweiten  Teil,  mit  der  Definition  einiger 
anderer  Tugenden  resp.  Begriffe,  ebenso  unvollständig  wie  in  der  zweiten. 
—  Anch  in  den  selbständigen  Kapiteln  A  2  und  A  1  über  die  Ge- 
rechtigkeit oder  die  Begriffe  den  Guten  nnd  Bösen  gesagt  wird,  unter« 
scheidet  sich  wenig  von  den  cntäprechendeu  Particcu  in  den  Apologieeu.  — 
Nimmt  man  hierzu  nun  noch  die  beiden  Schriften  Aber  die  q>iX(a  mid 
den  CTp<miT^>c,  so  ipt  damit  fa.st  der  ganze  Inhalt  der  Memorabilien  an- 
gegeben; jprif  Ml  falls  also  ist  derselbe  keineswegs  so  mannigfaltig,  alz 
man  gemeinhin  anzunehmen  scheint. 

1)  Vgl.  miten  pag.  13if. 

2)  Scbleiermacber  Werke  III  2,  S06. 

3)  KritobnloH  meint,  ein  Kxf^Ma,  welches  Schaden  zufüge,  sei  über- 
haupt nicht  als  icrf^^a  zu  bezeichnen,  sondern  vielmehr  eine  lr{nia  (§  8). 
Unter  solche  MtfuMra  sind,  wie  ich  glaube,  i.  B.  jKrankheiten  so  ver- 
stehen, welche  man  ja  auch  „K^icniTat'*. 

Jzlub.  f.  öUm.  FUlol.  SoppL  Bd.  xfz.  7 
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von  sich  sagen  (2,  \):  auTOC  b' ^uauTov  ^EeTÖ^iuv  öokw  liOieupiCKeiv 

Diese  An.-cliauuug  nun  der  uKjjULia')  als  einer  Knechtschaft:, 
welche  den  Menschen  hindert,  irgend  etwuö  Gutes  zu  thun,  ihn  viel- 
mehr zu  den  ihm  seihst  verderhlichsten  Handlungen  zwingt,  ünden 
wir  bei  Sokiaias  flchon  Ilm.  A  5  fast  mit  denselben  Worten  und 
denselben  Beispielen  Tertreten;  es  genügt,  darauf  binsaweiaen;  gaoi 
Sbnlieb  Übrigens  wird  In  M«n.  A  5  Uber  diesen  Gegenstand  geiedet 

Der  Oikononu  II  1  ftbrt  fort,  die  ünabbftugigkeit  des  Glflckes  Yon 
ftnfsern  Gutem  darzulegen.  Obgleich  Sokrates  kaum  den  bnndertsten 
Teil  (3,  3)  Ton  dem  YermSgen  des  Eritobnlos  besitzt,  so  ist  doch 
dieses  hinreichend,  ihm  alle  seine  Bedürfnisse  zu  Terschaffen  (2,  4 
TOI  iii^v  yäp  \Kwd  icrw  i^iol  irop^x^^v  t&  iitoX  dpKoGvTa) 

(-§  8). 

Einen  ähnlichen  Oedanken,  wenn  auch  in  etwas  anderer  Weise, 
führt  Sokrates  in  Mem.  A  G  ans,  gegenaber  dem  Vorwurf  des  Antiphon, 
dals  er  ein  dürftiges  Leben  führe. 

Oikon.  II  9— 18  enthält  im  Wesentlichen  den  in  den  Memorab. 

hflufig  wiederkehrenden  Gedanken,  dafs  jemand  nur  über  dasjenige 
urteilen  könne,  was  er  gelernt  habe  (hier  in  Bezog  auf  die  zweck- 

mäfsige  Benutzung  des  Eigentums). 

Kap.  3  giebt  einige  spe/.ielle  Ratschläge,  wodurch  dor  Hesitz 
erhalten  und  vermehrt  werden  könne.  Davon  sind  die  beiden  ersten, 
nämlich  für  eine  an«rpnies8ene  Ordnung  im  eigenen  Rau^we-en  zu 
sorgen  und  liaiür,  dals  die  Sklaven  aus  freien  Stücken  gohoraam 
sind*),  ebenfalls  schon  in  den  Memorabilien  von  Sokrates  gegeben 
worden  und  zwar  dem  Feldherrn -Staatsmann.^)  Der  Schlufs  des 
Kapitels  handelt  von  dem  richtigen  Verbal tuis  deö  Gatten  zu  seiner 
Gattin. 

Das  etwas  problematische  Tierte  Kapitel  empfiehlt  an  dem  Bei- 
spiele des  Kjros,  sich  mit  dem  Landbau  zu  beschttftigen;  ohne 
Analogon  in  den  Memorabilien.  Im  folgenden  werden  die  Vorteile, 


1^  Denn  das  sind  die  Oikon.  1 19^  erwUinten  Laster. 

2)  3,  3  dXXd  t{  oöv  toutiuv  ^ctIv  aiTiov  —  ön  Tolc  titv  ßiroi  ^xuxrv 
^KOCTOV  KOTaß^ßXriTai ,  Toic  X^P^  ^xacxa  TexaTM^v«  Kftxai;  val  !.tä 

Ai\  €911  6  CujKpdxr]C.  Kui  oöö'  iv  xwpif.  yt,  f\  ^xux€v,  tiXXü  ^vGa  itpocn- 
K€i,  6cacra  btcrr^TCWTOU  A^etv  ri  ^oi  texclc,  Icpt],  Kai  toOxo,  6  KpixößouXoc, 
Ttfhr  olKOVO|uuia&v.  —  3,  4  Ti  oüv,  \)v  cot,  lqnr|,  Kai  olK^xac  aü  ^mbcncvÄui 
i\Qa  yi^.v  Trdvxac  lüc  rirrelv  ^f^^ll^vül»c  koI  xoüxouc  9a|iivä  diro^iöpdocovxac, 
£v6a  bi  XeAu^^vouc  Kai  ^ü^Xovxäc  xc  ^ptd^ecdai  Kai  irapafi^veiv ,  oü  Kai 
toOto  . .  .  Tf)c  olKOVOM(ac  Iprev  etc.,  vgl.  anch  4,  19. 

8)  Men.  T  1,  7  mAAv  6£  Kai  t6  xaKxtKöv  clvai.  iroXö  fäp  öiaqi^pei 
CTpdx€U^a  x€xaYM^vov  dxdKxov,  G'fTfp  Xi'Ooi  t€  kuI  ttXi'vÖoi  Kai  tvhi  Kttl 
K^papoc  dxdKTLUc  yibf  ^ppip^^vu  oüö^v  xp^cipd  ^ctiv,  itiexhäv  M  taxBr]  .  .  .  . 
ÜJC7r€p  iv  oiKo5oni(ji  cuvxföevxai,  xöxe  fifveiai  noXXüü  ü£iüv  Kuiiaa  uikiu. 
Über  den  freiwilligen  Gehorsam  vgl.  Stellen  wie  Mem.  TS,  8f.,  r4,  8  n.  a. 
Überhaupt  das  ganze  Kapitel  Mem.  f  4  (GleicbsteUnng  des  guten  oixo- 
vö|ioc  und  CTpaxT)t<^)* 
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die  fluie  solche  fiesehlftigimg  gewSlnrt^  des  nftberen  beBproolien  (eben- 
&Ub  ofane^)  Analogen  dorl),  zum  Schlnfs  auf  die  Kotwendigkeit 
hiqgewieflen,  die  QOttor  als  die  KÜpioi  auch  td^v  iv  t^oipxiq,  ^ptuiv 
in  der  ricbiigen  Weise  xn  verehren  (§  18 — 20).  Das  letzte  ist  ja 
«ine  hSofig  in  den  Hern,  erhobene  Forderung.  Nach  einer  rasammen- 
ftsaenden  Übersieht  über  die  bisher  gewonnenen  firgebnisse  (6»  1 — 10) 
wirft  Eritobolos  die  Frage  anf ,  wie  es  komme,  dafs  einzelne  die 
t€uipt(a  80  betreiben,  dafs  sie  reichen  Kutsen,  andere  so,  dafo  me 
kernen  davon  haben,  damit  er  sieh  danach  richten  könne.  Hierüber 
mehit  Sokrates  werde  ihn  am  besten  belehren  das  QesprSch,  das  er 
dnst  mit  einem  gnten  Landwirt  Aber  dieselben  Dinge  geführt  habe, 
«od  das  er  nnn  ihm  wiederersfthlen  will.  — ^ 

Der  zweite,  gröCsere  Teil  des  Oikonomikos,  eben  das  QesprSch 
mit  Ischomachns,  Kap.  7— Ende,  enthalt  die  ansftlhrliche  Unter- 
mehnng  Aber  die  T^^ipfio.  , 

Obgleich  dieser  8(off  in  den  Memorabilien  nicht  behandelt  wird, 
10  finden  sich  doch  auch  hier  viele  AnklBoge  im  Einaelnen,  die  ich 
sieht  alle  aufzShlen  wilL") 

Welche  Züge  itigt  nnn  diese  Schrift  dem  aus  den  Memorabilien 
n  entnehmenden  Bilde  von  Sokrates  hinzu?  Für  die  Persönlichkeit 

Sokrates  gewinnen  wir  ans  dem  Oikonomikos  nichts,  für  die 
Erkenninia  seiner  Lehrmethode  nichts,  was  wir^nicht  aus  den  Hemer, 
ttkm  wttfsten;  für  den  Inhalt  «einer  Lehre  — ?  Ken  ist  hier  nur, 
(hb  er  die  Stellung  des  Weibes  würdiger,  als  viele  seiner  Zeit- 
genossen, aufgefafst  hat  (3,  10 f.),  dafs  er  über  die  Emrichtungen 
im  Seiehe  jdee  Eyros  eine  merkwürdige  Kunde  besitzt  (Kap.  4),  dafs 
«r  rieh  über  die  TeuupYia  hat  belehren  lassen,  wobei  sich  dann  zeigt, 
Us  er  dieses  Wissen  inbetr.  der  xeuDpxia  als  ein  latentes  sohon 
besessen. 

Ergiebiger  scheint  das  —  in  der  Komposition  von  den  bisher 
betrachteten  Schriften  abweichende  —  Symposion  zu  sein.  Zwar  zu 
der  Meinung,  dafs  Sokrates  heitereu  Vergnügungen  im  Kreise  ge- 
bildeter Männer  abliold  gewesen,  berechtigen  die  Memorabilien  keines- 
vef^,  doch  mag  die  ausführliche  Beschreibung,  wie  er  sich  bei  diesem 
Ga^tiiiü  hl  bewegt,  wie  er  sich  wohl  gefühlt,  wie  er  mit  den  Fröhlichen 
geschciv.i,  iu  dieser  Stimmung  sogar  den  Tanz  nicht  verschmäht 
(2, 17  f.  19)  und  gesungen  hat  (  7,  l),  etwas  Neues  für  die  Charakteristik 
^«s  Philosophen  liefern,  wie  denn  das  Sym^iubion  die  einzige  Schrift 
Xenophons  ist,  in  welcher  auch  dn  s  Aufsere  de.>  Mannes  berücksichtigt 
wird  (Kap.  S)/**)  Dagegen  ist  für  beine  Lehre  fast  nichts  zu  ent- 
nehmen, was  nicht  aus  den  Memorabilien  bekannt  wäre.  Zwar  iindet 

1)  Doch  vgl.  5,  16  mit  Mem.  f  4,  8f. 

2)  Vgl  z.  B.  11,  SS  mit  Hem.  A  8,  4.  IS,  11  f.  Aber  die  Enthaltssm- 

l^eit  in  Bezug  auf  oTvoc,  (^ttvoc,  dq)po6(aa  mit  Mem.  A  6.   Sl,  11.  IS  mit 

Mem.  A  1  <i\hpT  die  natürliche  Anlage  und  Erziehnnrr). 

3)  Bei  dem  dfUnr  toö  KäAXouc  zwischen  iSokraWs  und  Kritobuio». 
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tme  Bebanptnng,  dafs  die  natttrlichen  Aulagen  des  Weibes  nicht 
schlechter  sind,  als  die  des  Mannes  ('2,  H),  etwas  Analocjes  nur  iu 
dem  Oikonomikos  ^3,  10f.\  aber  die  gleich  danin  ^nknUpfto  Be- 
merkung o'-Toi  Touc -fc Otujue vonc  labt  dvTiXtteiv  eii  oio|acxi, 
ibc  ouxi  Kai  f|  dvbpeia  öibaKXOV  etc.  kommt  iu  den  Memor.  zweimal 
vor  (r9,lf.  A  ß,  lOf.).  Wenn  er  sich  weiter  der  )iacTpnTT€ia 
röhmt  (3,  10)  und  diese  an  daui  Beispiel  des  Antistliencs  aid  die- 
jenige Kunst  darstellt,  welche  die  Mensehen  Bich  f:^e</enseitig  und 
dem  Staate  wohlgefällig  zu  machen  uud  die  Wohlhahenden  den 
passenden  Lehrern  zu7,nftlhren  vermag,  so  hat  er  dies  selbst  iu  den 
Memorabilieu  durch  die  Thai  öfters  gezeigt  (vgl.  B  2 — -10).  lu 
seiner  Haaptrede  schlieCslich  über  den  ^piuc  (Kap,  8)  lernen  wir 
Neues  nur,  clafs  er  einen  üniersclu^d  iwiacben  dem  Ipuic  \\fvx'\^ 
und  dem  ^puic  oSi^OTOC  gemacht  bat;  wie  sehr  er  den  letzteren  ver- 
nrteÜt,  hat  er  wiederholt  in  den  HemorabiHen  gezeigt  (am  aosfQhr- 
lichsten  Aa,8f.).')  — 

Wir  sehen  also,  dafis  das  Bild  des  Schrates  bei  Xenophon  durch 
den  OihonomihoB  nnd  das  Symposion  nur  imwesentliob  geändert  wird; 
Sohrates  ist  in  diesen  beiden  Schriften  nichts  anders,  als  was  er  in 
den  Memorabilien  ist 

War  er  aber  in  Wirklichkeit  nichts  weiter  als  dieses ,  tmd  hat 
Xenophon  als  langjähriger  Schüler  desselben  im  ganzen  und  grofsen 
weder  Falsches  berichtet  noch  eine  wesentliche  Seite  der  sokratischen 
Lehre  ganz  unberührt  gelassen^,  oder  Terdankt  Sokrates  die  un- 
leugbare Beschränktheit,  in  der  er  hier  dargestellt  wird,  nur  dem 
mangelhaften  Können  oder  Wollen  seines  Schülers?  Ist  die  xeno- 
phonti.sche  Schilderang  eine  authentische,  alles  Woy;entliche  mit- 
teilende, oder  hat  Xenophon  als  unpliilocnphisclier  Kojtf  ein  Yer- 
ständnis  resp.  ein  Interesse  nur  denjeniL'^  n  Erörterungen  seines 
Lehrers  eutgegengebraeht,  fVif^  sich  unmittelbar  auf  das  praktische 
Leben  bezieh en  und  deiuenbipi  eciiend  in  seinen  Schriften  über  Sokrates 
nur  den  prakütichen  Teil  aeiuer  Philosophie  zum  Ausdruck  gebracht? 
Da  eine  als  authentisch  anerkannte  lieschreiltung  der  Lehre  und  des 
Lebens  von  Sokrates  nicht  vorhanden  ist,  an  welcher  wir  die  xeno- 
phontische  messen  könnten,  so  kommt  für  die  Jicantwortung  dieser, 
für  Sokrates,  Xenophon,  Piaton  gleich  wichtigen ,  Fragen  offenbar 
alles  zunKehst  daranf  an,  dafe  wir  ein  richtiges  Urteil  ttber  Xenophon 
alä  philosophisdien  SchriflsteDer  gewinnen.  Dasn  aber  ist  selbst- 


1)  Auf  die  Übereinstimmungen  der  übrigen  Ketlen  mit  den  Memor. 
ciD^ugeben,  glaube  ich  hier  keine  Yeranlasäung  zu  haben,  da  es  sich 
nur  vm  Sokralet  handelt;  ich  werde  Tielleicht  an  anderer  Stelle  darauf 
sarückkommen.  Doch  will  icli  weni^'stfn.s  iluniuf  hinweisen,  dafs  die 
Rede  des  Kritobnlos  (4,  10  f.)  nur  eine  fast  wörtliche  Wiederhol untr  dp« 
ioMem.  A  3, 8f.  mitgeteilten  Gespräches  zwischen  Sokrates  und  Xenophoa 
itt.  YgL  nuten  pag.  186.  14S  Anm.  1. 
•     S)  ZeUer  n  1,  M. 
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verständlich  in  erster  Linie  notwendig  ein  trenaues  Verstündni.s  der- 
jenigen Schiiiicn,  in  den*  ii  it  in  eigenem  Xumon  philosophlci  L  oder 
doch  die  Verautwortunu  <i;;ui/  ;iuf  sich  nimmt.  Zu  diesem  Zweck 
werde  ich  jetzt  in  einu  kur/c  iic-^pi  echung  der  sämtlicliuii  übi  i;.(r'H 
soff.philosophisclien  Scliriften  eintreten,  Bozwar,  dafs  ich  die  eiuzeluen 
iuersi  inhaltlich,  bodaun  formell,  mit  den  den  ^iemorabilien  zu  Gruudo 
liegenden  Einzelschriften  vergleiche/)  Eö  werden  öich  dabei  sehr 
bemerkenswerte  Resultate  orgeU^. 

Ich  gehe  aus  von  dem  zwar  nicht'  eigentlich  philosophischen, 
ai^ti  doch  viel  philosophischen,  namentlich  ethischen  Gehalt  auf- 
weisenden „Agesilaos",  der  schon  in  seiner  Tendenz  —  Lobschrift  über 
die  Thaten  und  Tugenden  eines  Freundes  —  ein  Analogen  ist  zu  der 
die  Memorabilien  eröffnenden  Apologie  (nur  dafs  in  der  Apologie 
die  Tagenden  des  Sokrates  im  Gegensatz  zu  bestimmten  Vorwürfen 
gepriesen  werden). 

Der  Gedankengang  in  der  Apologie  ibt,  um  ls  1  ui  /u  wieder- 
holen, der,  dafs  Xenophon  zuerßt  die  tuccßeia  des  .Sokrateä,  sodann 
seine  t'fKpctT€ia  Udert.  Jene  wird  nachgewiesen  durch  sein  Ver- 
hütnis  zu  der  Maiiiik,  der  metaphysischen  Spekulation,  dem  Oiifor; 
gegen  Ende  wird  seine  Abstimmung  bei  dem  Prozeis  der  zehn  Fold- 
htnn  gebührend  hervorgehoben  nnd  durch  seine  Frömmigkeit  be- 
grludet.  Dennl,  1!^  irepi  nXtiuvoc  tTTUiricaio  euupKtiv  f\  xapicacOai 
Iii)  brjfiuj  Trapd  tu  öiKaiov  Kai  cpuXdtacOai  touc  uTTtiAouviac.  Im 
Schlufsparagri'aphen  dieses  Abschnittö  fafst  er  alles  zusammen  in  die 
Worte,  'es  sei  ihm  wunderbar,  wie  die  Athener  sich  Uberzeugen 
tonnten,  duKpairiv  irepi  touc  btouc  jLifi  cujqppoveiv,  tov  dceßec  ji£v 
oibc'v  TTOTC  TTCpi  Öcouc  OUT*  eiTTOvia  ouie  TTpd^avTa,  TOiaÖTa  be 
m  Ae-fovia  Kai  TTpdtTTovTa  rrepi  öeüjv,  oid  Tic  av  Kai  X^tM^v  Kai 

iTpÜTTWV  fciri  T€  Kai  VO)Ul2oiTO  €UCf  ßecTaioc. 

Ganz  entsprechend  ist  die  S(  liiidfu  uug  des  Agesilaos,  Xach 
der  Erzählung  von  der  Abstammung  des  Königs  und  dem  Bericht 
über  seine  kriecherischen  Thaten,  aus  denen  mau  schon  ein  Urteil 
iber  seinen  Charakter  zu  gewinnt  n  reruiüge  (1  6  c/ttü  yctp  tiuv 
^PTiuv Ktti TOUC  TpÖTTODC  ttuTou  KtxXXicTa  vü|iijuj  KaTabrjXouc  ececöai, 
Tgl.  Mem.  A  4,  l)  und  an  die  er  nur  zu  erinnern  brauche,  da  sie 
alibekannt  seien  (III  l),  zu  der  eigentlichen  Charakteristik  üVier- 
zehend  beginnt  er  auch  hier  mit  der  euceßeia.  Doch  wird  hier  nur 
Punkt  besonders  hervorgehoben,  nämlich,  dafs  Agesilaos  aus 
tiirt'urcht  gegen  die  Götter  seine  einmal  gegebenen  Versprechen  un- 
ferbröchlich  gehalten  habe.  III  2:  'AYTiciXaoc  *fdp  Tct  )U€V  6eia 
i'JTujc  ^ceß€TO,  ibc  Kai  o'i  7roX6)iioi  touc  tKeivou  öpKOUC  Kai  toic 
udvou  cTTOvbdc  7ncT0T€pac  €VÖ)Lii£ov  f|  TTiv  ^auTÜüV  qpiXiav.  Dazu 
^  einige  BeispielOi  zuletzt  die  SchlaJGsbemerkimg  oinrui  y^ifa  ml 


1)  Eiiie  Vergleichung  mit  dem  Oikon.  und  dem  Symp.  ergiebt  sich 
^  TOQ*  eelbit,  ebenso  dieser  nichtsokratischen  unter  einander. 
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kqXöv  KTTiMa  ToTc  T€  öXXoic  ctTTftci  Kai  dvbpi  bi]  CTpairiTUJ  t6  öciov 
Te  Ktti  KicTüv  tivai  Tt  Kai  uvia  tfVÄcOai.  Kai  irepi  |itv  tuce^tiac 
Tttöra.  (3,  5  extr.) 

'  Sokrates  ist  zweitens  (A  2,  1  f.)  dqjpobiciujv  ko.i  Tccipüc  nuviuuv 
ÄvOpiuTTiuv  dTKpaTecTaTOC,  eiia  rrpöc  x^iM^^va  Kai  iitpoc  Kai  iravTac 
TTüvouc  KupTepiKtuiaToc,  exi  hf  -rrpoc  to  LteTpiuJV  beicBai  TieTraibeu- 
|i€VOC  ouTUJC,  UJCT€  TTcivu  piKfict  KtKTiiptvoc  Tiavu  f>abiiüc  Ixtiv 
dpKOUVTa,  was  dann  im  folgendtii%weiter  ausgeführt  wird. 

Dieselben  Tugenden  besitzt,  wie  von  Kap.  4  an  «geschildert  wird, 
Agesilaos.  Zuerst  ist  er  bkaioc  ek  xpnMOTa  oder  wie  es  §  3  extr. 
heiTBt  tfKpaTiic  xp^Ilioctojv.  Niemand  ist  jemals  von  ihm  beraubt 
worden,  dagegen  liaben  viele  von  ihm  Wohlthaten  empfangen,  und 
dadui'ch  bat  er  sich  Freuijde  erworben.  IV  4  ei  Y^P  ^TTiuXei  xdc 
XdpiTac  t]  picGüu  euepTerei,  oubcic  av  ouöev  oqieiXeiv  airruj  evö- 
|iiC€V.  dX^*  Ol  TipoiKa  eu  TreTiovBÖTec,  outoi  aei  fibe'iuc  i  TiripeToOci 
TIU  €U€pfeTT|  Kai  blÖTl  €Ö  ^TtaBoV  Kai  blOTl  TTpOf  TTicTeuOr|cav  dHioi 
eivai  TTapaKaTa0r|Kr|v  xdpiioc  cpiiXaiTeiv,  In  dieser  Überzeugung 
hat  auch  Sokrates  ohnu  Gölil  zu  m  liiüen  tr^^lebrt.  Mem.  A  2,  7  ^0a\j- 
piale  b*  €1  Tic  dp£Tf]V  ina^^-itWoiievoa  dpfv'p'ov  TipdTToiTO  Kcti  ur\ 
VopiZoi  TO  |Li€TiCTov  Kf'pboc  tEtiv  q)i\ov  cxfaOov  Kiricaptvoc,  aXXd 
qpoßoiTO,  jJLX]  b  "ftvopevoc  waXoc  KUfaBuc  tuj  id  pericxa  euepTexri- 
cavTi      Tfiv  |U€TiCTTiv  x^'P^v  eHoi.  CoiKpuTTic  b€  tTTTifT? ^Xaio  u^v 

OUbeVl  TTUJ7T0T€  TOlOUTÜV  ÜUbe'v,   67TlCTeUf         TUüV  CUVÖVTUJV  ^aUTUJ 

Toiic  dirobesantvouc  r/Tiep  auToc  t^oKiuaLtv  eic  TÖv  Trdvra  ßiov 
iauTU»  Te  Kai  dXXiiXoic  cpiXouc  dTaBoOc  tcecH«!. 

Agesilaos  Kap.  5  fährt  Xenophdn  fort:  iiXXu  p{]V  Kai  6cai 
fjbovcfi  TToXXOuv  KpaToOciv  dv6()üJTTU)v,  TTOtac  uibt  TIC  'AYnciXaov 
f)TTriBevTa;  öc  ptöiic  ^tv  dirocxtcyai  ü|jüiuüc  ujctü  xp^vcii  Kaipavtac, 
CITUJV  b'  UTtep  KOipov  Auoiuic  Kai  dp-fiac    Hierzu  vgl.  Mem.  A  2,  4 
. ,  TO  pev  oüv  uTTepecBiovia  uTTepiroveiv  dTreboKi'iiaZe  .  .  und  A  3,  ö. 

Weiter  heif-t  v.^.  von  Agesilaos  §  2:  ou  pT]v  uttvid  ft  beCTTOTr], 
dXX*  dpxoptVLU  .  .  .  txpriTG  ....  riTf^^To  fdp  dpxovii  TT()ocr|Keiv  ou 
uaXaKia  dXXa  Kapiepiot  tüjv  Ibiuuiuuv  Tiepitivai.  idbe  pevToi  ttXeo- 
VCKTÜJV  ouK  T]CxdveTO,  tv  ptv  TUJ  9€pei  Tofj  fiXiou,  €V  be  tuj  x^^M^vi 
TOÖ  vpuxouc  etc.  Vgl.  hierzu  aufser  Memor.  A  2,  1  noch  A  5  und 
besonders  B  1,  wo  Sokrates  eben  diese  Eigenschaften  als  unerlftfsUch 
für  den  König  hinstellt. 

Femer  ist  Agesilaos  dqppoöidiuv  ^TKpaTr|C  (§  4  rrepi  |Lif|v 
dcppobiciuuv  dxKpaTeiac  etc.),  genau  wie  Sokrates,  und  wie  Sokrates 
den  KritobuloB  tadelt,  als  er  gehört,  Ön  'AXKißidbou  u\6v  icaKöv 
övra  dcpiXnce  (A  3,  8  f.)  und  den  Xenophon  vor  derirleichen  dringend 
warnt,  so  heifst  es  von  Agesilaos  (5,  4  f.)  tö  hk  M€Tnß«Toi)  epa- 
cOevTa  ....  fivma— d7T€X€ipTic€  ö  MeTaßdTnc  (piX^cai  tov  'Att)ciXaov» 
5ia)idx€c6ai  dvd  KpdToc  tö  |Lifi  q)iXit6fivav  dtp'  oO  touto  tc  fihr\  t6 
cuKppöviiMa  Ktti  Xiav  t^vviköv;  — 

FOr  die  jetst  mit  wenig  Worten  gesohilderte  dvbpeia  des  AgesÜaoB 


Digitized  by  Google 


Xeoophoa-Siudien. 


loa 


(VI  1 — 3)  findet  sich  in  der  Apologie  kein  Analogon;  dagegen  zpiffi 
sich  seine  Weisheit  (VT  4")  nach  Xenophon  vor  allem  darin,  dal's  er 
diejenigen  Grundsätze  als  KTmig  hethStigt,  welche  Sokrates  von  einem 
Herrscher  verl?inf!!'t.  (wenn  auLh  nicht  in  der  Apologie).  Selbst  den 
Gesetzen  ^^Mjliorcliciid  sucht  er  tioiwilligen  Gehorsam  und  die  Liebe 
seiner  Untergebenen  zu  gewimn  n  fvt^l.  Mcni.  f  ü,  ö  f.  u.  öfter  in  diesem 
Abschnitt);  er  besitzt  Eigeiist  liatteu,  wie  sie  f  1,  6  gefordert  werden, 
ist  den  Freunden  ein  Schutz,  den  Feinden  ein  Schrecken.  — 

Seine  Liebe  zum  Vaterland  beweist  pr,  iTirlem  er  (VII  1  f.),  wo 
er  ilem-clben  nützen  kann  (ÜjqpeXT^ctiv ),  ou  n(')vu)v  U(pi€TO,  ou  Kivbüvujv 
dqpicTaTo,  ou  xp^MOt'Li'v  eqpeibeto,  ou  cujua,  ou  "f^ipctc  irpoiKpaciJeTo, 
dXXd  Kai  ßaciX^iuc  ctfaGou  touto  ^pyov  tv6)ui2l€,  tö  touc  dpxo- 
^i€vouc  u>c  irXeiCTQ  dfaSd  iroieTv.  So  hatte  Sokrates  f  2  gelehrt: 
vgl.  besonders  die  SchluTswoi-te  des  Kapitels:  ^TTiCKOTrujv  Tic  €1»! 
draOoö  f|T€MÖvoc  dpeifi  rd  |li€v  dXXa  Tiepirjpei,  xaT^XiTie  t6 
euöai|yiovac  ttokTv  Jjv  dv  ftTH'^ai.  Darauf  wird  nochmals  der  Ge- 
horsam des  Agesilaos  gegen  die  Gesetze  gerflhmt  (§  2),  9av€p6c  ' 
fjv  pdXicra  toTc  v6)joic  Xarpeuiuv,  wie  oft  Ton  SokrateB  in  den 
Memorabilien  (z.  B.  A  1,  18f.  A  4). 

Der  Sohlufs  von  Kap.  7  über  das  Verhältnis  des  AgeBÜaos  zn 
den  Barbaren  hat  für  Sokrfttee  wieder  nichts  Analoges,  wenn  aber 
dann  Kap.  8  an  Agesilaos  gepriesen  wird  t6  eöxapi,  t6  (piXöcTopTOV 
KQi  OepancuTiKdv  ifijy  (pi\u)v,  gesagt  wird,  §  2,  M€Teix€  M^v  ^ötcra 
iraibiKiüv  XÖTUfV,  cuvccnoubalc  ttöv  ö,ti  b^oi  (piXoic  u.  s.  w.,  so 
sind  das  doch  nur  Tugenden,  welehe  ebenfalls  in  der  Gbarakteristik 
des  Sokrates  oft  hervorgehoben  werden.  Ebenso  wenn  nach  nun 
folgenden  Bemerkungen  über  Beziebnngen  zum  Perserkdnig  ab- 

gesdlloSSen  wird  §  6:  6  b4  OÖTttlC  dVT€CK€udC0T0  TÖV  oIkOV,  UJCT6 

TouTiiJv  (sc.  Gold  imd  Silber  a.  deigL)  fir|b€vdc  irpocb€ic6ai  (vgl 
t.  B.  Mem.  A  3,  5  oder  A  6). 

Kap.  9  wird  von  Agesilaos  gesagt,  dafs  nr  im  Gegensatz  zu  den 
Perserkönigen  sich  nicht  den  Blicken  seines  Volkes  entzogen  habe: 
'Arnci^aoc — del  ^|MpaW|c  elvai  i\t<äXX€to,  vojuiJuiv  alcxpouprUf 
M^v  TO  dq>avi£ecOai  irp^ireiv  . . .  tiu  irfictv  eunpocoboc  clvai  ^X^^tpc. 
Vgl.  Mem,  A  1,  10  dXXd  ^nv  ^xeTvöc  t€  dei  ^i^v  fjv  tui  (pavcpip 
...Kai  ^€Y€  piv  die  t6  ttoXu,  toTc  hk  ßouXojLievoic  iif\v  dKOU€ivn.ö. 

Agesilaos  9,  3  heifst  es:  'AipiciXaoc  bfc  bid  tö  (piXoTTOVOC  elvm 
irdv  p^v  t6  tropdv  ijfdmc  Imve,  ir&v  tö  cuvtuxöv  f)6^uic  ftcOiev  etc. 
Ebenso  wird  von  Sokrates  in  der  Apologie  ges^  (A  3,  5 :  clttp  p4v 
T«kp  Tocounp  ^XP^TO,  öcov  i\biwc  ^c6i€'  xal  toOto  oi^uj  irape- 
CKCuocp^voc  fct»  \bcT€  Tf|v  4iEi6upiav  ToO  cCtou  6ipov  a\n^  elvau 
iroTÖv  hk  irdv  f|öu  f)v  abr^  btd  t6  p^  niveiv,  €l  pfk  bitp^^n- 

So  kann  denn  anch  Agesilaos  als  dn  Vorbild  hingestdlt  werden; 
X  2:  ci  KoXöv  €upr)M<x  dv6pi6iroic  CTd9pn  xal  icavdiv  irp6c  t6 
draOd  IptAZccOai,  KaX6v  dv  poi  boKet  f|  ^AtnciXdou  dpcTfi  irapd- 
beiTpa  ytviceai  Totc  dvbpcrraSfav  docctv  ßouXop^voic*  t(c  dv 
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eeoceßf)  M^MO^^^voc  dvöcioc  t^voito  f\  b(lcoiov  äbwxK  fi  cuNppova 

ißpicTTic  f\  ^TKpaTTi  dicpoT^; 

Ganz  ähnlich  heifst  es  yon  Sokrates  A  2,  2:  ituk:  ouv  auTOC 
uiv  ToiouToc  äXXouc  av  fj  dceßetc  f\  iropavö^ouc  Xlxvouc  f{  dqipo- 
biciiuv  dKpaTGic  f|  Trpöc  tö  ttovcTv  ixoXaKOuc  ^Troirjcev; 

Das  Schlufäkapitel  des  AgesUaos  enthält  in  Form  einer  Rekapi- 
tulation eine  zu-sammenfasscnde  Übersicht  Uber  die  an  Ag^csilao.-,  gc- 
it^iiiit^u  Tuü'fndeu  (§1  ßouXofuai  hk  Ka\  tv  K€cpaXaiüic  tTravtXBtiv 
TTiv  a))(Tr]v  üUTOu).  Ich  will  auf  dieses  in  vieler  IJeziHlnirt!^'  incrk- 
wüniige  Kapitel  jetzt  nicht  näher  cingelion,  zumal  da  es  uicliib  Neiit  s 
bringt;  nur  will  ich  bemerken,  daici  eine  solche  Rekapitulation,  wenn 
auch  in  viel  kleinerem  MalVstabo,  auch  die  Memorahilien  beschUefst 
11).  Jedenfalls  wild  die  Vergleiehiing'  gezeigt  haben,  dafs  iu 
Bezug  auf  den  philosophischen,  etbicicbeu  Inbalt  der  Agesilaos  sich 
Wellig  von  der  Apologie  reip.  den  übrigen  Scbrirteu  der  Mumorabilien 
unterscheidet,  Xenophon  weifs  in  dieser  Beziehung  an  Agesilaos  nur 
das  zu  loben,  was  er  auch  an  Sokrates  gelobt  hai 


Ganz  llmlieli  ist  das  YerlAltiiis  dendben  Apologie  und  der 
Hemorabilien  flberhanpt  su  dem  Staat  der  Lakedaimonier.  Ancb 
diese  Schrift  ist  im  WesentUcben  mir  eine  Lobscbrift  auf  die  Thaten 
und  EHnriobtnngen  des  Lykuigos.  Wie  sur  Apologie  das  GotUMdCciv 
die  Veranlassung  gewesen  ist  (Menü  A  1,  l),  so  auch  sur  Abfassung 
der  Lacedaem.  Resp. 

Wie  ist  es  gekonuneUi  fragt  Xenophon,  dafs  Sparta  trotz  der  ge- 
ringen Einwohnerzahl  zu  der  gröfsten  Macht  und  Berühmtheit  gelangt 
iBt?(§  1).  Die  befriedigendeAntwort  giebtihm darauf  eine  Betwbtung 
der  politischen  Einrichtungen  dieses  Staates,  die  dem  Lykurgos  ver- 
dankt werden.  Deshalb  ist  dieser  bewunderungswürdig;  Oau^dZuJ 
TouTov  .  .  Km  eic  id  ^cxaxa  co<p6v  fiTOÖnai  (§  2).  Nach  diesen 
Worten  beginnt  er  sofort  die  Weisheit  des  Lykurgos  darzuHtelleo, 
hauptsächlich  im  Gegensatz  zu  den  (iesetzgeV>erTi  anderer  Staaten. 

TTm  vom  Anfang  anzufangen  (iv«  a^JX'!^  U}j£uj|.iai  §  3),  be- 
schreibt er  zunächst  des  Lykurgos  Sorg»3  um  die  TtKVorroiia,  d.  b. 
heine  Bemühungen  um  die  Emehung  und  Bildung  des  weiblichen 
Geschlechts  und  seine  Ehe-Gesetze  (Kap.  I)  —  nlme  Analogen  in  den 
Menioiabilien  — ,  darauf"  ^eine  Verdienste  um  die  Erziehung  der  mftan- 
lichen  Jugend,  liier  entsprechen  &eiue  Auorduungeu  dem  in  den 
Memorahilien  aufgestellten  Ideal  vollkommen. 

Wftbrend  nämlich  (2,  I  f.)  die  übrigen  griechischen  Staaten  in 
der  Erziehung  ihrer  Kinder  die  Ausbildung  des  Körpers  Temach- 
Iftssigen,  sie  vielmehr  sogar  yerweicUichen  ( —  tu^v  iraibuiv  irdbac 
pikv  ihrob^ifiaav  diraXi3voua,  clu^aTa  b4  ijiiaTiujv  MexaßoXaic  hm- 
Opuirrouci *  drou  t€  h^v  aOroic  totcr^pa  M^rpov  vo|ii£ouciv  - )  drin^^t 
Lykurgos  ycx  aUeion  auf  Abhürtung  und  Gewöhnung  an  Gehorsam  — 
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dicT€  iroXXfiv  alb<D,  troXX^  hk.  n€i6(b  Ixet  cu)uiiTap€tvai  (§  3). 
ävTi  Tc  MT|V  ToO  diraXuvetv  toOc  irdbac  ^obrijuaciv  ItoEcv  dvu- 
iTotnciqt  KpaTuveiv,  vofiCZuiv  cl  tout*  dciciriceiov,  iroXö  jiev  paov 
&v  6p8td&€  ßalv€iv  etc.  —  Kai  dvrl  toO  iMarlotc  bioSpOirrecOat 
4vö|iiic€v  Ivl  ifiaritp  bi*  Stouc  itpoceOfCecOoi,  vo^tZujv  oötuk  xal 
irpdc  i|njxfi  KOi  irpdc  OdXnri  fijieivov  fiv  itopccKeudcOat.  citöv^) 
te  M^v  ^ToSe  tocoutov  ^xovra  cujuipoX€u€iv  töv  ctpeva,  die  öirö 
trXtiqAOvf)c  pkv  pijtroTe  ßapuvcceai,  xoG  ^vbeccr^ptuc  bidreiv  pfi 
dircipuic  ^x^iv,  vo^i2Iu)v  touc  oOtui  iraibeuofi^vouc  lidXXov  \iiy  dv 
buvacOai,  ei  berjc€tev,  dciTTjcayroc  dKTrovncoi  «tc. 

Die  Tugenden,  welche  bierduroh  in  den  spartanischen  Knaben 
erweckt  werden  sollen,  besitzt  und  erwed^t  Sokrates  in  der  Apologie 
A  2, 4  —  Toö  cuiMaioc  —  oijk  T^^eXel  touc  t'  dMeXoövrac  ouk  ^Trrjvei. 
TO  |Li^v  ouv  uirepeceiovra  uTrepTTOveTv  dTTeboKi^aJe.  —  ctXX*  ou  )ur)v 
epuTTTiKöc  ff  ovhe  dXoioviKOC  ijv  out'  d^nexövg  ouö'  uirobtcei 

OUT€  T)]  aXAi)  öiaiT»!. 

Und  mit  noch  mehr  un  die  Lac.  Ilosp.  anklingenden  Worten 
zeigt  Bokrates  selbst  dem  Antiphon,  dalä  er  in  jener  Weise  äein 
'Leben  eingerichtet: 

Vgl.  A  6.  Antiphon  wirft  ihm  vor,  dafs  er  schlecht  ifat  und 
trinkt,  Sommer  uud  Winter  ein  und  dasselbe,  und  zwar  schlechte, 
ifJOTiOV  trägt  und  ohne  Schuhe  herumgeht  (dvuTTÖbriTOCj.  Auf  die 
beiden  letzten  Vorwürfe  verteidigt  sich  Sükrates  so  (§  6): 

Ttt  T€  Mnv  ijudiia  oIcO'  öti  oi  ^eTaßaXXöjuevoi  »|n3xouc  Kai 
6dXiT0uc  Svexa  ^exaßdXXovrai  xal  dirobnfiaTa  örrobouvrai,  diruic 
fi^  bid  rd  XuifoOvra  Toiic  irdbac  xuiXi^ovrai  iropeuecSat . .  oök  o7cO' 
ÖTi  o\  <pdc€i  dcOeWcTOTOi  tuj  ctuinaTi  ^eXeTricavTec . . .  xpeirrouc  T£ 
ifiTVovTai  iTpdc  dv  jicXerdk:!  xal  p^ov  ovrd  <p^poiK:iv;  et  q.  s.  r. 

Ljknrgos,  ffthrt  Zenophon  fort,  trifft  auch  Yorkehrongen  gegen 
die  iraibtKOl  Ipwrec  (2, 12  f.)  ^  cTtic  (13)  rraiböc  obuaxiK  dpcTÖ- 
Mcvoc  q)av€ir|,  atcxicrov  touto  Oelc  irroiiicev  iv  Aoxcbai^ovi  fitib^v 
f|TTov  dpacTdc  iraibiKuiv  dTT^x^cdoi  f\  TOV€ic  iraibuJV  xal  db€Xq>ol 
dbeXcpiüv  elc  dq)pobicia  dtrexovtai.  — 

Ähnlich  heilst  es  von  Sokrates  in  der  Apologie  3,  8,  bei  Ge- 
legenheit der  Schilderung  des  erziehlichen  EinliusBes  des  Sokrates 
auf  seine  Schüler:  d(ppobiciuJv  hk  7Tapi^v€i  tiDv  koXiov  !cxupu]ic 
direxecGai.  ou  tdp  ^<pn  pdbiov  eivai  tüuv  toioutiuv  otTrröpevov  ciuqppo- 
V€lV,  Und  am  Ende  di*^ser  Darstellung  der  13'kurgischen  Erziehung 
ruft  Xenophon  aus:  OTTOTtpac  .  .  Kai  €UTtei0tcTepüi  kui  f^^T^uo- 
veciepoi  Kai  ujv  bei  efKpaTCCTepoi  dvbpec  diroTeXouvTai,  ö  iiuuXö- 
jüievoc — tTiicKOTreicBiu  (2,  14). 

Bei  der  jetzt  folgenden  Schilderung  der  Sorge  für  die  fißiuvTec, 
um  welche  Ljkurgos  (4, 1)  KoXu  ^dXiCTa  ^CTioübace,  voj^iZ;ujv  tou- 


1)  Ebenso  5,  S--dT0v  ita&ev  aOxolc,  uüc  fi^Te  OicepnXi)poOcdai  >i^c 
^vbceic  TiTvtcöai. 
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Touc  el  T^vcHVTo  ofouc  bct,  irXcICTDv  {iintw  M  tö  &to66v  tQ  iröXet 
trifft  namentHcli  dasjenige,  wis  Zenophon  Uber  die  q^iXovctKia  sagt^ 
flberemiinit  dem,  was  er  Menü  Fl — 7  den  Sokrates  Tom  Feldheim 
fordern  läüst. 

4,  2  öpd^v  oTc  &v  ^icra  <piXovetK(a  dTT^vnrai,  toOtujv  koI 
Xopouc  dSiOKpooTOT&rouc  tiTVOjut^vouc  Koi  pifivtKo{ic  druhMxc  dSto- 
dearordrouc,  ivöfuZcv,  €i  kqI  touc  fißdivrac  cuyißdXXoi  elc  ^ptv  ircpl 

dpcTT^c,  ouTUic  fiv  KalTOihouc  M  irXe  icTo  V  d^iK  ve  icOaiMporaBia^ 
Vgl.  E.  B.  Mem.  f  3, 13  biaqp^pouciv  'AOffvaioi . .  9tXimMi?,  f\Ti€Q 
^ä^iCTa  TTapoHuvei  irpoc  tot  xaXd  kqi  ^VTifia — oukoöv  oTei,  Kol  TOU 
limiKoO  TOU  4v6döe  et  Tic  ^m^cXiideii),  iroXü  dv  Kai  toOtvj  bicvcTKCiv 
. . .  el  voniceiav  raOra  ttoioOvtcc  ^Trdvou  Ka\  timhc  xeüSec^i; 

ib.  4,  .'i  Antisthenes  ist  zum  Feldherm  gewählt,  und  es  wird  von 
ihm  jxerttiiint:  küi  q>iX6viK6c  4cTi — 6cdKic  KexopifjtTiKev,  noci  TOiC 
XOpok  vtviKr|Ke. 

r  5,  3  qpiXoTijiiÖTaioi  AÖT]vaToi  ...  arrtp  oux  flKicia  TrapoFuvfi 
Kivbuveutiv  i'TT^f»  f^l^o?{ac  Tf  Y(a\  iraTpiboc — ijj  TioXXoi  4iTaipö)A£voi 
irpOTp^TTOVTui  apeTTjc  tT^t^fcXtlctiül. 

Xenophon  beschreibt  dann  in  der  Resp.  Lac.  etwaü  genauer  die 
Art  und  Weise,  in  welcher  dieser  Wettstreit  ei-weckt  und  genährt 
wird  (4,6  Kai  yotp  7tukT€uouci  bid  Tf|V  Ipiv  öirou  üv  cu^ßdXuüCl  etc.); 
bemerkt,  dal"?;  Lykurg  auch  für  diejenigen,  welche  die  iißriTiKf]  flXiKia 
überüchritten,  pa^tsende  Beschäftigung  angeordnet,  j-c.  tö  örjpüv  (§  7), 
und  spricht  darauf  von  den  Einrichtungen,  die  fUr  alle  Lakedaimonier 
gleiehmftfsig  getrofiSm  sind  (Kap.  5).  Vor  allem  finden  hier  aeiuen 
Beifall  die  öfi'entlielien  nnd  gemeinsatneii  Mahkeiten  der  Spartaner, 
wodurch  sowohl  die  Oenfigsamkdt  als  die  Sittsamkttt  gefördert  wird. 
Die  euselnen  Forderungen  dabei  (§  3  £  Kol  clrdv  T€  ItaEiV  oöiolc, 
die  fiiVrc  öirepirXtipoöcdai  |1i)t£  ^^€?c  iiTV€c6ai  etc.)  stimmen  gani 
mit  dem  Oberein,  was  Sokrates  seinen  ZubOrem  empfiehlt,  wie  denn 
ancb  die  Wirkungen  einer  solehen  Lebensweise  in  ganz  ähnlicher 
Weise  geschildert  werden.  Vgl.  Resp.  Lac.  5,  4  outui  fif)V  cu- 
CKTivouvTujv  TTurc  dv  TIC  f]  utt6  Xixveiac  f|  oivoq)XuTiac  F|  aCrröv  f^ 
oIkov  biacpOeipeie;  und  ib.  §  9  oök  hv  ouv  ^Mwc  Tic  cüpot 
CiTOpTiaTÜJV  ouTe  uti€ivoT^pouc  oÖT€  ToIc  cuj^ttci  xp^ciM^Ttpouc  — ) 
Memor.  A  2, 4— Toö  cui^OTOC  auTÖc  T€  ouk  i^plXti  touc  t  *  dneXoövrac 
ouK  ^TTTivet.  TO  ^Iv  ouv  uTTepecOiovTa  uTrepTToveiv  direboKiiiaCe  . .  . 
TaÜTTiv  Tü()  Tfiv  ^£iv  uTieivriv  Te  ikövujc  elvai  etc.  Vgl.  Mem.  A  3^  5  f. 

Kap.  G  er/Jihlt  die  Einrichtung,  dafs  jeder  Spartaner  gleich- 
raiM^if'  jedes  andern  Spartaners  Besitztum  als  das  seinigo  ansehen 
und  benut/.ön  durfte  (sowohl  die  Kinder,  wie  Sklaven,  Pferde  u.s.  w.). 

Kaj).  7  enthalt  das  Verbot,  irgend  ein  Handwerk  zu  treiben  um 
des  Gewinnes  willen,  die  bpartaner  haben  nur  die  eXtuOepio  deb 
Staates  im  Auge. 


1)  Muu  beachte  die  Lrwahnung  der  x^poC 
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Kap.  8  kehrt,  was  über  den  Gehorsam  der  Spartaner  gesagt 
wird,  mit  den  entsprechenden  Änderungen  wieder  in  Mem.  f  ^r,  15  f. 

Lac.  Resp.  8,1  6ti  iv  CirapTri  ndXicxa  rreiOovTm  rrnc  upxaic 
T6  Ktti  Toic  vuuüic,  ic^iev  aTiavTec.  iyih  laevToi  oub*  ^tx^ icncoi  oipai 
irpÖT€pov  Tov  AijKoupyov  laOiriv  Tf]v  euetiav  KaOiciävai  irpiv  6^o- 
TVUJ^ovac  £7T0ir|caT0  touc  KparicTOTC  tüjv  tv  tti  rröXei.  T€Kjiai- 
po)uai  he  raOra,  öti  ev  ue  v  ruic  ctXXuK  noXeciv  oi  buvaTUüTt|)Oi  ovhk 
ßouXovTQi  Ö0K61V  TOtc  ttpxütc  q)oßeic6ai,  uXXu  vo|ai^ouci  toutü  av- 
eXeuöepov  eivai.  be  ifj  CTrapiri  oi  KpaiiCTOi  kqi  uTrepxovxai  fidXicia 
läc  äpxotc  etc.   Es  folgen  dann  Bemerkungen  ttber  die  Ei)horen. 

Mem.  r  5, 15 — 7t6t€  t^P  outujc  *A0r|vaioi  ufCTrep  AaKebai|Li6vioi 
f\  TTpecßuiepouc  aibecovTai,  oi  drro  täv  iraT^pujv  apxoviai  Kaia- 
(ppovciv  Tüuv  TtpaiT^piwv  . . .  TToie  bi  outu)  Treicovrai  xoic  dpxouciv, 
ot  KQi  ÖTdXXovrai  dm  tu»  Karacppoveiv  tüjv  dpxövTiuv  etc. 

Kap.  9^)  schildert  die  entehrenden  Strafen,  die  den  Feigling 
treffen,  und  das  dadurch  erweckte  Ehrgeftlbl;  ,^eber  ein  schöner  Tod 
ak  ein  schimpfliches  Leben". 

Kap.  10.  Lykurgos  sorgt,  dafs  auch  im  Alter  die  Spartaner 
ihre  Tüchtigkeit  nicht  verlieren  (dirl  xop  tuj  TCppari  toO  ßiou  Tf|v 
Kpictv  Tfic  T€povTiac  7rpoc6e\c  diToince  |ünib^  Tij)  ^f\Qa  dpeXeicOm 
Tf)V  KaXoKdrodiav . . .);  alle  Spartaner  müssen  ihre  Fähigkeiten  im 
Interesse  des  Staates  und  öfifentlich  ausbilden  (T^vdYKace  bnMOciqi 
Trdvrac  ndcac  dcKeiv  rdc  dperdc  §  4);  bestraft  werden  schon  die- 
jenigen, welche  nicht  danach  streben,  ujc  ß^XriCTOi  zu  werden  (§  5). 
Zuletzt  wird  auf  das  hohe  Alter  dieser  Gesetze  hingewiesen  (§  8). 

Kap.  11 — 13  enthalten  speziell  militärische  Einrichtungen  (Ein- 
teilung des  Heeres,  Marsch-  und  Lagerordnung  im  Feldzng  u,  dergl.), 
die  ich  ftiglich  unberücksichtigt  lassen  kann,  14  die  Bemerkung,  daCs 
jetzt,  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Schrift^  die  Gesetze  des  Lykurgos 
nicht  mehr  geachtet  wflrden  und  dadurch  der  Staat  von  seiner  ehe- 
maligen Höhe  herabgesunken  sei,  15,  als  eine  Art  Nachtrag,  eine 
Ao^hlung  der  Hechte  und  Pflichten  des  spartanischen  Königs  ( — 
ßaciXe?  TTpöc  T^v  iröViv  cuvO^koc  6  AuicoO(>iroc  diroince  —  §  1). 


DerHiero  zerfUllt  im  al%emeinenin  2  Teile,  deren  erster,  Kap.  1  — 7 
(oder  8)  die  Leiden  des  Tyrannen  erzählt,  während  im  letztern,  8  (9) — 11 
Xenophon-Simonides  darlegt,  durch  welche  Mittel  sich  ein  Herrscher 
die  Liebe  seiner  ünterthanen  erwerben  kann,  oder  mit  andern  Worten 
die  Pflichten  eines  guten  Herrschers  beschreibt.  Für  den  ersten  Teil 
giebt  es  keine  besondem  Analoga^)  in  den  Mem.)  dagegen  sind  die 
Forderungen  des  zweiten  genau  die  des  Sokrates. 

1)  Die  kurze  Inhaltsangabe  der  Schlufskapp.  jr^be  ich  nur  der  Voll- 
ständigkeit halber;  Übereinstimmuugen  mit  den  Mem.  finden  sich  darin 
nicht,  konnten  es  auch  wohl  kaum,    üm  so  mehr  Iruilich  mit  der  Kjiup. 

S)  Über  den  mutmalUichen  Gnmd  hierfllr  vgl.  unten. 
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108  Emst  Biohtor: 

Kap.  8  führt  Simoiiiiles  deu  Gedanken  auB^  d)C  TÖ  a()Xfciv ')  oubev 
dTTOKUiXuci  Tou  (piXeTcOat,  dXXd  Kai  irXeovcKTci  T€  t^c  iöiuireiac 
Denn  um  die  Liebe  jemandes  zu  erwerben,  brauche  man  nur  ihm 

•  gelbst  Liebe  zu  erweisen  und  ihm  Wohltbaten  zuzufügen;  die  von 

einem  Mächtigen  erhaltenen  Wohltbaten  pflege  man  aber  noch  viel 
höher  zu  schätzen,  als  die  von  einem  C leichgestellten. 

Dafs  die  Liebe  nur  auf  diese  Weise  gewonnen  werde,  i&t  auch 
die  Ansicht  des  Sokratcä  (vgL  Mem.  B  6,  35 welcher  er  selbst  nach- 
lebt (Mem.  A  2,  6  f.  u.  ö.\ 

Kap.  9  rät  Simonidcj-  besonders,  llieio  solle  bei  seiueu  Uuter- 
thanen  einen  gewissen  Kbr^'eiz  in  Be/ug  auf  die  Erfüllung  ihrer 
Pflichten  ge.^en  Staat  und  UeiTisCher  erwecken,  zu  dem  Zweck  müsse 
er  Preise  für  die  besten  LeiRtun<^'en  aussetzen  (§  4  KOl  *f(i|)  oTaV 
XopoiJC  r\}iiv  ßouXuj^eÖa  d'fojvicecöai,  äöXa  |itv  ö  dpxuJV  npoiiun- 
civ  . . .  §  6  birjpnvTai ..  änacai  al  iröXeic  ai  fitv  Kaxd  q)uXdc,  ai 
Konrä  MÖpac,  aX  bfc  kätA  Xöxouc,  xm  Äpxoviec  ^cp*  ^Kdciip  jiitpti 
^9ecTrjKaciv.  oOxoCv  cT  Tic  Kai  toutoic  uicirep  toTc  xopotc  d6Xa 
irpOTtOeifi  Ka\  €ÖoirX(oc  xal  eOroKac  Kai  imnKfic  etc.,  €Ik6c  Kai  raOro 
irdvT«  5id  <piXov€iKiav  ^vtövuic  dcxcicOai.  Dadurch  werde  der 
Herrseher  sich  bei  seinem  Volk  beliebt  machen. 

So  giebt  auch  Sokrates  dem  Bipparch  den  Bat  (f  3, 12  ff.) ,  in 
seinen  Beitem  den  Ehrgeiz  zo  erwecken,  mit  demselben  Hinweis  auf 
die  Chöre')  {i\  TÖb€  oÖK  dvreOOMiicai,  uic  örav  xopöc  €?c  iK  Tf)cb€ 
Tfic  TTÖXewc  fiTVTiTai  ete.). 

Kap.  10.  Der  Leibwächter  kann  der  Herrscher  nicht  entbehren, 
aber  er  mufs  sie  zugleich  als  Diener  des  Staates  betrachten,  welche 
die  Guten  beschützen,  die  Übelthäter  bestrafen. 

Ähnlich  ist  der  Mem.  f  2  aa^geitLhrte  Gedanke,  dafis  der  König 
ftr  das  Wohl  seiner  ünterthanen  zu  sorgen  habe. 

Kap.  11.  Der  gröfste  Ruhm  eines  Herrschers  besteht  in  der 
Maclit  und  dem  Reicbtiiiii  seines  Stanfcs,  dem  (ilück  seiner  ünter- 
thanen. Dafür  muls  er  sorgen  im  Wetteifer  .'  »y^u  andere  Herrscher. 
Dann  wird  er  nicht  nur  beliebt  bei  den  iSeinigeii,  sondern  auch  be- 
rühmt bei  fremden  Völkern  werden ;  er  braucht  nicht  für  sein  Leben 
zu  fürchten,  da  seine  Ünterthanen  ibni  freiwillig  Gehorsam  leisten 
und  ihm  i,^ern  dienen,  ilitian  knüpft  er  schliefölich  die  Mahnung 
(§  13):  — äXXct  Baf)()üjv,  uj  'le'pujv,  ttXüutiZ!€  m^v  toijc  q)iXouc '  cauTÖv 
fäp  TiXouTieic.  auHe  he  ti^v  ttoXiv.  cauriu  -föp  bOva,uiv  TTtpidi|jeic  * 
KTiJ»  b€  aurrj  cu^ijidxüuc.  vöjui2l€  hi  Tr]v  jitv  TTaipiba  üikov,  touc  bk 
TtoXiToc  draipouc  . . .  kci  toutouc  Trdvrac  ircipu)  viKdv  eu  ttoiojv. 
Idv  -fap  TOUC  (piXouc  xpar^c  ed  iroidiv,  otj     coi  bOvuiVTat  dvT&x^^v 

oX  TTOX^MtOt. 

1)  JVfan  beachte  den  Ausdruck  öpxciv.   Vgl.  nuten. 

2)  Übrigens  kehrt  der  Gedanke,  den  Ehrgeiz  durch  Aussetzung  von 
Preisen  an^uäUcheln,  besonders  häufig  in  der  Kyrupädie  wieder.  Vgl. 
oben  pag.  106.  * 
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« 

Tgl.  bierzn  anfser  dem  Kap.  Mem.  f  2  etwa  folgendes:  Ifem. 
r  6,  2.  Sokrates  spricht  zu  Glaukon:  ""Q  fXauKUJV,  ^(px],  7TpoCTaT€U€lV 
n^jv  öiavevÖTicai  Tf\c  iröXeiuc;  ^t^t\  ^9n>  ^  Cu)KpaT€C.  vr|  Ai\ 
l(^r],  KoXov  Top»  €i7T€p  Ti  Kol  äWo  TUJV  dvGptüTraic  bfiXov  fcip 
öii  eäv  TOÜTO  biairpdti,!,  buvwKk  |u^v  fcr|  airroc  TUf  x<iveiv  ötou  av 
titiBujxric,  iKttvöc  be  louc  qpiXouc  uJcpeXeiv,  tTrapetc  bi  töv  Traxpujov 
okov,  auErjceic  be  tiiv  iraTpibu,  avo^acioc  b'  lcr|  TTpanov  jutv  dv 
TTÖXei.  tTieiia  tv  tQ  *€XXdbi  etc. 

Und  in  Bo'/ug  auf  die  Schlufsnialmuiijj^,  den  Freunden  wohl- 
zuthun,  Stellen  wie  diese  Mem.  B  G,  .*)5  :  Sokiates  will  dem  Kritobulos 
eißeü  treuen  Freund  verschatFen,  deslialb  will  er  ihn  (Kritobulos) 
demselben  empfehlen,  ihm  des  Kntobulos  hohe  Wertscbützung  der 
Freundschaft  mitteilen,  \i.  a.  dafs  es  seine  Ansicht  sei,  der  er  nach- 
i'^:ben  wolle,  övbpoc  dpeiniv  eivai  vikuv  touc  jaev  (piXuuc  eu  xroi- 

üOvTO,  TOÜC  b'  €X0pOUC  KttKUiC  U.  8.  W. 


Selbst  das  Gebiet  der  Einkünfte  ist  dem  Sokrates  der  Mem. 
mhi  fremd,  wie  einige  Stellen  des  Abschnitts  Fl  —  7  beweisen« 
Namentlich  hebt  das  Kap.  f  6  die  Bedeutung  der  TTÖpoi  hervor. 

£iii  Feldherr,  heifst  es  hier,  mnfe,  da  er  dem  Staat  nützen  soll, 
erstens  ihn  reicher  machen;  das  geschieht  durch  Vermehrung  der 
Einkünfte  —  er  mnfs  also  wissen,  woher  diese  kommen  und  wie  hoch 
«ie  sieh  belaufen  —  oder  durch  Verminderung  der  Ausgaben.  Sodann 
mak  er  u.  a.  ttber  die  (puXaicri  Tf)c  xdtpac  Bescheid  wissen;  mufs  die 
Bngwerke  kennen  nnd  za  beurteilen  Terstehen,  wie  der  Ertrag  aus 
dnselben  wieder  erhöht  werden  kann. 

Der  genauen  Besehreibung  der  Einnahmequellen  Athens,  die 
der  Leiter  des  Staates  kennen  und  in  richtiger  Weise  ausnutzen 
iniifs,  im  besonderen  der  Bergwerke,  ist  der  erste,  grOfsere  Teil  der 
Behrift  TT6poi  (Kap.  1  —  4)  gewidmet  Der  Ton,  der  durch  diese 
Sdirift  kinduKchgeht,  Athen  brauche  noch  nicht  zu  Terzweifeln,  noch 
seien  Ubigst  nicht  alle  Hilfsquellen  erschöpft;  klingt  übrigens  sehr 
ittrk  an  Mem.  T  5  an. 

Am  autTiiUigsteu  aber  ist  die  Übereinsiiniiiiuiig  des  Hipparchikos 
lut  Mem.  r  3  u.  Ü'.  Ich  setze  daher  die  betr.  Stellen  genau  neben- 
einander. 

Hipparchikos.  Memor.  f  3. 

Ohne  Einleitung  f^leich  in  me-  Hokrates  erklärt  einem  jungen, 

res  gehend  l>eginntXenophon  zum  Hipparch  gewählten  Mann, 

die  Schrift  so:  Zuerst  mufs  man  die  Aufgaben,  die  er  in  seinem 

die  Götter  um  Verstand  bitten,  Amte  auszuüben  habe.  Vor  allem 

damit  man  ihnen  angenehm^  den  sei  es  seine  Pflicht,  die  Beiterei 

f  reunden  und  sich  selber  nützlich  besser  zu  machen  und  sie  kriegs* 
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Ernst  Bicbter: 


sein  kanxL^)  Unter  dem  Schute 
der  Götter  aber  (öeOuv  5*  YXewv 
dvTUJv)  mufst  du  Reiter  beritten 
machen  (dvaßi  ßacT^ov  coiiTTTT^ac) 
und  ihre  Zahl  immer  auf  der  be* 
stimmten  Höhe  erhalten,  sodann 
die  Pf  er  d  e  gn  t  n &hr  e  n ,  damit  sie 
den  Anatrengongen  des  Dienstes 
gewachsen  sind.  Ferner  dafür 
soigeOf  dafs  sie,  om  sie  leichter 
gehranchen  zu  können,  folgsam 
and  8 ahm  sind.  Auch  ftr  ihre 
Fllfse  Sorge  tragen.^ 

Sind  nun  die  Pferde  gut,  so 
mub  man  für  die  Beiter  sorgen 
(tiBv  . .  f mcuiv  t^apxövTuiv  ofuiv 
b€i  Touc  lim^ac  ad  dcKiiTdov 
§  6).  Und  zwar  zuerst  mflssen 
sie  lernen,  auf  die  Pferde  zu 
springen,  darauf,  dafs  sie  in 
jedem  GelSnde  reiten,  femer, 
daCi  sie  von  den  Pferden  herab 
schiefsen  kömien.^  Nun  mufs 
man  Bofis  und  Beiter  mit  passen- 
den Waffen  resp.  Bflstnng  ver- 
sehen, dann  darauf  achten,  dals 
die  Beiter  gehorsam  sindf  denn 


1)  TTpurrov  [a^v  Öüovra  xp»]  uiict- 
cOot  Beodc  raOro  öiMvai  xal  voäv 
Kai  Kai  irpdTTEiv,  dq>*  (Irv  etc. 

(vgl.  Ky lieget  I  18). 

2)  §  3f,  —  tiTiiaeXriT^ov  |a^v,  öttuuc 
Tp^qHJUvrai  oi  Vinroi,  Ujc  dv  öuvujvrai 
irovouc  6icoq>4p€iv . . .  ^iri^cXiiT^ov  b^, 
önufc  cöxpticToi  il)civ  •  ol  T^P  ctu  dirci- 
öclc  Tok  iTo\e|i(oic  inäXXov  i\  xoic  <p(Xotc 

Cvuiurf^oOciv.     Küt  (n  XnKTlToVTeC 

üva|i€(iafi^voi  Xnnoi  tKiroouüv  nüir|T^üi 
.  .  zid  Kai  Tüjv  noöuiv  ^m^ieXd- 
cOat . .  • 

3)  TTpurrov  . . .  öiriüc  lid  toöc  Ytt- 
TTOuc  dvoTTtiböv  öuviJüVTar  iroXXotc 
yäp  f{hr]f\  c\uTr]p{a  Txapä  toOto  ^t^vcto. 
beÜTCpov  hif  ÖTTuictviravToIoicxujpioic 
limdCecdat  buWjcovrai.  Kttl  yäp  ot 
«dXeiiot  dXXoTC  dXXo{oic  TÖnoic 
•fiYVOVTar  örav  6^  i\br\  ftroxcn  iTjci, 
bei  au  CKOTTCicOai,  ftmix  (JtKovxioöci 
T€  U)C  TiXelCToi  uitü  TUlv  iirnujv  .  .  . 


tüchtig  zn  erhalten ;  zunächst  die 
Pferde,  dann  die  Reiter.  Die 
Pferde  müssen  gute  Fttfse  und 
Schenkel  haben,  gut  genährt 
sein  und  lenksam,  sie  dürfen 
nicht  ausschlagen.^) 

Die  Reiter  müssen  leicht  auf 
die  Pferde  steigen  können. 
Sie  mflssen  eingettht  werden  auf 
solchem  QelSnde,  wo  der  Krieg 
in  Wirklichkeit  stattfindet.  Sie 
müssen  Ton  den  Pferden  h  erab 
schiefsen  können.')  Weiter  ist 
es  nötig,  ihnen  Mut  und  Bifer 
gegen  die  Feinde  einzuflölsen.  Ein 
Haupterfordemis  aber  ist  der  Ge- 
horsam, ohne  welchen  die  Beite- 
rei  eine  tmbrauchbare  Waffe  ist") 
üm  denselben  aber  zu  erlangen, 
mufs  der  Hipparch  selbst  in  jeder 
Beziehung  der  beste  sein,  da  nur 
einem  solchen  die  Menschen  gern 
und  leicht  folgen,  den  sie  für 


1)  §  4  ^üv  üöv,  l<pr{  6  CwKpdTqc, 
irap^X^'^oC  cot  Toöc  tinrouc  oi 
oÖTiuc  Kaicdirobac  f\  KaKocxeXelc  f| 
dcSevcTc,  ol  hk  oötujc  dTp6q)ouc,  üjctc 

buvac6ai  dKoXouOciv,  oi  bi  oöniic 
dvaxiWowc  lücte  yiY\  ^^vciv  öirou  <5v 
cb  rälr}c,  oihi  oötuic  XaKncTÄcdkr€ 
^r]bi  riiai  buvaröv  elvai  .  . 

2)  oÖKoOv  TTpÜJTov  |.i^v  dvoßaTt- 

KUiT^pOUC  im    TOÜC    ITTTTOUC  TTOiriCtlC 

aÜTouc;  öd  foOv,  l(pi].  Kai  fäp  t\  Tic 
adn&v  KaTcnricoi,  ^dAXov  Sv  oönii 
cifiZoiTo.  T(  f&p ;  idv  irou  Kivbuvcöciv 
bir),  irörepov  iiidttiv  touc  iroX€|a(ouc 
^ttI  Tf]v  ßfi^ov  KcXeüceic,  fvöuirep 
elui6aTe  iirrrcueiv,  f\  iT€ipdcr|  tüc  /icXi- 
Toc  TOloÖTOic  iTOidcOat  xu'piox^t 
bf  oToicnep  ol  irdXciiot  y'Tvov'<'^>; 
ß^XTiov  Toöv,  l(pr\.  Ti  y&p ;  toö  ßdX- 
X€tv  iiir  rrXcicTOUC  «^mo  tujv  Virmiiv 
^xrifi^tidv  Tiva  nuit^cci ;  ß^Xxiov 
YoOv,  l(pr\  etc. 

S)  §8  ömuc  U  cot  ir€(6aivTaioi 
lTnr€^c,  ircqipdvTtKdc  Tt;  äv€u  f  äp 

iniT^iuv  dYaöüiv  Kai  dXKi>iU*v 
oüö€v  öqpeXoc. 
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besser  halten  als  sie  selbst  sind.^) 

Und  damit  er,  wenn  es  nfHig,  die 
Heiter  überzeugen  kann,  da  ihnen 
der  Gehorsam  selbst  von  Nutzen 
ist,  so  muTs  er  auch  die  Kunst 
der  Rede  besit/pn. 

Das  Ktiieiheer  in  Athen  sollte 
sich  ebenso  auszeichnen,  wie  die 
athenischen  Pestgesandtschaften, 
besonders  die  nach  Delos,  sich  vor 
vor  denjenigen  anderer  Staaten 
auszeichnet.^) 


ohne  den  Gehorsam  ist  die  Beitem 
nichts  nütze.  ^) 

Für  die  gute  A  usführung  dieser 
Vorschriften  ist  der  Hip|)arch  ver- 
antwortlich; als  lieistand  dabei 
hat  er  den  Phylarch  und  aucli  die 
ßouXr).  In  dieser  mUssen  gute 
Redner  sein,  welche  den  Reitern 
Furcht  eiuilölsen,  zugleich  aber 
auch  die  ßouXi]  geeigneten  Falls 
besänftigen  können. 

Diee  innd  die  Gesuditspimkie, 
schliefst  Xenophon  diese  Ein- 
leitung, welche  du  beachten  mn&t, 
nnd  die  ich  nun  des  Weitern  ans- 
itlhrlich  besprechen  werde  (I  9). 
110 — Ende  ist  dementsprechend 
die  Äntftthrung  dieser  Ftopcsitio. 

Ich  brauche  über  die  völlige  IdentitSt  der  beiden  libelli  nicht 
yiel  hinznxnfttgeiL  In  dem  einen,  dem  Hipparch,  giebt  Xenophon 
selbst  in  Form  eines  Briefes  aus  dem  reichen  S^^ati  seiner  hipparchi- 
schen  Erfohrungeu  einem  Prennde  gute  Lehren  Uber  die  Aufgaben 
.  eines  Hipparchen.  Er  stellt  sie  zni^rderst  einfach  hin,  Um  dann  die 
einzelnen  Forderungen  genauer  zn  begrflnden  und  zu  erweitem.  In 
den  Hem.  —  Kapitel  legt  er  dieselben  Lehren  —  ohne  ausführlichere 
Erörterungen^)  dem  Sokrates  in  den  Mund.  Bezeichnender  Weise 
ist  denn  auch  deijenige  Freund,  den  Sokrates  so  belehrt,  ein  Tic, 
ein  irgend  jemand,  fllr  den  der  Schriftsteller  nicht  einmal  einen 
Namen  ausfindig  zn  machen  für  gut  fand.  Auch  die  Bemerkungen 
dieses  Unbekannten  sind  völlig  nichtssagend,  beschrilnken  sich  meist 
auf  Bejahung  der  von  Sokrates  aufgestellten  Fragen.^)  Es  ist  das 
Thema  des  Hipparchikos,  in  allerdOrftigster  Weise  in  ein  mangel- 
haftes GesprUch  gebracht.  Welches  von  beiden  das  prius  ist,  wird 
sich  mit  Sicherheit  schwerlich  feststellen  Ih'-ppti,  ist  auch  an  sich 
ohne  besondere  Bedeutung,  zumal  sie  zeitlich  nicht  weit  auseinander 


1)  §  7  Ik  TOÖTUnr  irapacKcuacr^ov ,  öiraic  eöir€i9€lc  of  dvbpcc  üpqv- 
öv€u  f  äp  ToÜTou  oöe'  iTTiruiv  dtctOtS^v  oÖT€  firir£u)v  £iröxwv  oÖT€ 
öirXuiv  KaXOuv  öq)€Xoc  o^hiv. 

5)  Diee  ist  das  Thema  von  Hipp.  £ap.  6. 
8)  Vgl.  Hipp.  Kap.  3,  1. 

4)  Selbstverständlich ,  da  ja  jedormaan  wolate,  dafs  Sokrates  sich 
in  dieser  Weise  nie  über  ein  solches  Thema  an^'^i^plnspfn  nnd  Xenophon 
selbst  in  der  1.  Apologie  dergleichen  ünterBuchungeu  dem  iSokrates  ab- 
gesprochen hatte. 

6)  Er  sagt  fast  aar  Akqßfi  A^eic,  KäkSK  X^ic,  P<Xtiov  toOv,  ical 
ItdAa  n.  decgl. 
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liegen  kennen.  Wenn  iob  daher  die  Vemmhmg  aufistelle^  dafs  das 
Gespräeli  das  spStere  isf^  so  geschieht  dies  aus  subjektiven  Gründen, 
die  ich  später  noch  anführen  werde. 


Die  Besprechung  der  fttnf  kleineren,  nicfatsokratischen Schriften 
hat  gezeigt/ dab  der  Inhalt  derselben,  soweit  sie  das  Gebiet  der 
PhiloBophie  berfthren,  in  nichts  ttber  den  der  sokratiscihen  hinaus- 
geht; keine  TOn  ihnen  behandelt  in  irgend  nennenswerter  Weise  ein 
philosophisches  Thema,  das  nicht  spesiell  in  den  Ifemorabilien  eben- 
falls, s.  T.  recht  tlbereinstinunend,  behandelt  wäre;  meist  so,  dafs  der 
philosophische  Inhalt  der  einen  sich  vollständig  mit  demjenigen  einer 
Ton  den  Memorabüien-Scbriften  deckt  (Agesilaos  und  Laoed.  Aesp«  — 
Erste  Apologie,  Hipparohikos  —  Mem.  V  1 — 7).  Man  könnte  sie 
demnach  in  gewissem  Sinne  Doppelgänger  derselben  nennen,  unter- 
schieden von  ihnen  nur  dadurch,  da(s  sie  nicht  auf  Sokrates  bezogen 
sind.  Die  Philosophie  Xenophone,  weldie  er  in  diesen  Schriften  als 
die  seinige  TortrSgt^  ist  dieselbe,  wie  diejenige,  welche  er  dem  Sokrates 
vindiziert 

Der  Gedankenkreis,  den  der  Schriftsteller  in  allen  beherrscht, 
ist  nicht  besonders  umfangreich.  Die  wesentlichen  —  und  wieder- 
holt behandelten  Themata  sind  —  wie  schon  oben  festgestellt 
wurde  —  die  Frönmiigkeit,  die  Bedeutung  der  Enkrateia  im  bürger-  . 
liehen  und  staatlichen  Leben,  der  Wert  der  Freundschaft  und  die 
Pflichten  des  Feldherrn-Staatsmann,  unter  auderm  ein  guter  Ökonom 
und  ein  guter  Taktiker  zu  sein;  dazu  vielleicht  noch  die  feuupfia, 
welcher  der  ganze  zweite,  gröfsere  Teil  des  üikonom.  gewidmet  ist; 
teils  mit  lieziehuuf^  tiuf  Sokrates,  teils  mit  Bez.  auf  andere  berühmte 
Männer  (Lykurg,  Agc.silaosj,  bald  in  Forui  des  Dialogs,  bald  in  der 
eines  referierenden  Berichtes  Xenopbons  zur  Darstellung  tiebracht. 

Diese  4  —  oder  5  —  Themata  nun  —  euc^ßcia,  dx^püitiu,  cpiXia, 
CTpaTivritt'*^)  und  '{empfia  — ,  InUien  aber  auch  den  philosophischen 
Kern  der  umfangreichsten  Schrilt  unseres  Autors,  der  Kyrnpiidie. 
Abgoüohen  von  dem  historischen,  rouiauhaften  und  geographischen 
ist  wohl  kaum  ein  Gedanke  in  der  ganzen  Kyrupädie  anzufinden,  der 
nicht,  teils  sogar  mit  denselben  Worten,  in  einer  der  besprochenen 
öchriften  vorkäme. 

Schon  die  Erziehung  des  Kyros  in  den  Anfangskapiteln  sowie 
die  Bemerkungen  über  die  Gesetze  stimmen  merkwürdig  tibertiin 
mit  dem,  was  Xenophou  über  Erziehung  und  Gesetze  in  der  Respub. 
Laced.  ausfuhrt,  ebenso  werden  die  Ökonomik  und  Taktik  hier  in 

1)  Die  Schrift  irepi  itnnKfjc  und  den  K^roegetikos  habe  ich  nicht 
berlicknohtigt,  da  sie  ffir  die  Philoaopbie  weder  dee  Xenophon  noch  dei 
Sokrates  irgendwie  in  Betracht  kommen. 

2)  cTpomiTÖc  in  dem  erweiterten  Sinn  als  Feldherr  nnd  StaaUnuum 

gefa&t. 
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deraelben  Wmae  behandelt,  wie  im  Okonomikos,  Hipparcbikos  und 
in  den  MemorabiHeii.  Der  Ghanktor  des  KyroB  ist  zpaaminengeBetgt 
ans  einzelnen  Zttgen,  die  sich  genan  so  htam  Agesilaos,  Sokiates, 
LyknigoB  u.  a.  finden.  Im  ökonomikos  ist  fast  das  ganze  Kapitel  4 
wörtlieh  ans  der  Kyrapftdie  (nnd  Anabasis)  entlehnt  Diese  That- 
«  Sachen  sind  ausreichend  festgestellt  von  H.  Henkel  und  Löhle  und 
ich  brauche  die  Untersaohnngen  dieser  Forscher  niclit  im  Einzelnen 
hier  wiederzugeben;  dagegen  mag  eine  sehr  frappante,  noch  nieht 
gentlgeud  beachtete  aber  folgenschwere  Übereinstimmimg  zweier 
Stellen  aus  der  Kyrupädie  und  den  Memorabilion  hier  ausführlicher 
zur  Sprache  kommen,  ans  welcher  b ervorzugehen  scheint,  daXs  sich 
Xenopbon  in  der  einen  Schrift  direkt  auf  die  andere  bezieht. 

Kyrupädie  A  H  enthält  ©iue  lange  Unterredung  des  Kyros  und 
Kambyses,  in  weicher  der  Schriftsteller  mit  grofser  poetischer 
Liceuz  so  ziemlich  das  ganze  Gebiet  menöchlichen  Handelns  und 
Wandeins  durchgeht.  Kambyses  katechesiert  seinen  Sohn,  der  vor 
kurzem  aus  Medien  in  die  Heimat  zurückgekehrt  ist,  genau  in  der 
Weise,  wie  Sokrates  seine  Zuhörer  in  den  Memorabilieu-  er  erscheint 
als  der  Lehrende,  Kyros  als  der  Lernende.  Der  Gang  des  Qesprftches 
ist  folgender:  Kambyses  ruft  dem  Kyros  seine  ihm  ehemals  erteilten 
Lehren  ins  GedSehtnis  zurück,  dafe  man  der  Gdtter  immer  gedenken 
müBse  ete.,  darauf  ffthrt  er  fort  (§  5):  Denkst  dn  noch  daran,  dab 
wir  einst  in  nnseren  Gesprächen  sn  dem  Ergebnis  kamen,  man  mttsse 
die  Gdtter  nur  nm  das  Gnte  bitten?  Ja,  erwidert  Kyros,  ich  er- 
innere mich,  das  gehört  zn  haben,  ich  weifs  anch,  dalii  dn  immer 
sagst,  dafs  es  nnrecht  ist,  in  unrechter  Weise  sn  bitten. 

Ti  top,  ^<Pn  6  TraTTip,  M^iiviicat  dKCiva  &  ttotc  iböim  f||itv,  iLc 
ftiTcp  bebUncociv  o\  Oeoi  Modövrac  dv6|HUTrouc  ßcXTiov  irpärrciv  f\ 
dveTTicirifiovac  auTÜüv  övrac  . , .  itapixovrac  ouv  toioutouc  ^outouc 
oi'ouc  bei,  oÜTuic  fmiv  dbÖKei  bctv  xal  alT€ic6at  rdfoOd  Trapd  tuiv 
eeoiv;  Nai  nd  Ai\  ö  KOpoc,  M^^vtiinai  nlvroi  ToiaöTa  ÖKoOcac  . 
CDU.  Kai  ydp  dvdTKT]  }xe  7T€ie€c0ai  xiu  Xö^iü.  Kai  t^P  olbd  ce  X^yovt« 
öei,  ujc  oub^  0^jiic  eiri  aireicOcti  uapn  tujv  6fujv  oure  iTmeueiv  m'1 
liaöövTac  iTTTTOfiaxouvTac  viKav  ouif:  tincTaji^vouc  ToH€ijeiv 
ToEeuovTttc  KparcTv  tiIjv  eTTicTafitvoiv  ouie  jur)  CTricTauevouc  xußepvav 
ciüieiv  euxtctiai  vaüc  Kußepvil'vrac,  .  napd  ^dp  toOc  tujv  Otüjv 
6€C^ouc  Tidvia  id  TOiaOxa  eivai.  toijc  dO^uiia  euxojaevouc 
öfioiujc  ?(pr|c9a  cIköc  £ivai  napd  Getuv  aiuxtiv  . .  . 

Hiermit  vergleiche  man,  was  Xenophou  von  Sokrateb  in  den 
beiden,  von  uns  als  zuBamiuengüli  a  ig  betrachteten,  Kapiteln  1  und  3 
des  1.  Buches  der  Memorabilieu  Lenchtet. 

A  3,  2:  Kai  tuxfcio  (CtUKpainc)  be  upöc  touc  eeouc  dnXÄc 


,  l>  Henkel,  Zur  Geschichte  der  griechischen  S^taatswisaenschaft. 

Schulprogramui.  Salzwedel  1866.  —  Löhle,  Der  Charakter  des  Cjrrus  nach 
Xenophons  Cyropädie.  Progiamm.  Tanberbischofsbeiin  1876; 
jalizb.  t  «Im«.  TMloL  Soppl.  Bd.  JOX.  8 
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i&füBä  ötbövai,  die  loik  Ocoik  x^Xicra  ciböraCf  (moXa  dr^aOä 
icn  . . . 

A  1,  9  . .  baiuovdv  hl  kui  touc  )LiaVT€uo^^vouc  &  xoic  dvdpw- 
TTOtc  fiiuiKav  ol  6€0i  ^aOoöci  biaKpiveiv,  oTov  €i  Tic  ^ttcpcütiIjti,  ttö- 
Tepov  dmcrdjuevov  fivioxciv  ^mCeöToc  Xaßciv  KpeiiTov    ni\  dmcxd- 

M€VOV  f\  Tt6t€P0V   dTTlCTdlLieVOV   KUßepVnV    ^TTl    TT^V   VaOv    KpeiTTOV  • 

Xaßfiv  ri  ur)  ^TTiCTf/iif vov  .  .  .  rnrc  jä  Toiaöia  irapa.  tuiv  OfiLv 
TTuv6üVü^feV0UC  uHtViTü  TTOieiv  iyf€iTO.  tq)ii'^t  beiv^  ci  f.itv  nfjOüVTcrc 
TTOif Tv  IhwKav  Ol  B€Oi  |.mvOdveiv .  a  bk.  bf\Ka  . , .  ircipucöai  öia 
navTiK»]c  iiapd  tiLv  Oeiüv  Tiuv8dv€cöai . . 


Kainbyses  leitet  die  Katechese  über  auf  dio  Bedeutung  und 
die  Pflichten  deB  Herrscherarates.  ( — §  11.)  Kyros  erinnert  sich 
(§  121.j  ein  Gespräch  etwa  tblgcnden  Inhalts  mit  seinem  Vater  ge- 
habt zu  haben:  Als  Kyros  einst  den  Eambjses  um  Geld  bat,  das  er 
eiBem  Mann  geben  wollte,  welcher  behftnptete,  ihn  in  -der  Strategie 
unterriehiet  su  hahea,  habe  ihn  Eambyees  gefragt,  ob  der  Lehrer 
ihn  aneh  m  der  Ökonomik  unterrichtet  habe?  Dayon  hat  der 
Lehrer  nichts  erwRhni  Ebeneowenlg  yon  der  Gesandheit  und 
Stttrke  der  Truppen,  um  die  sieh  doch  der  Feldherr  kümmern 
mtae.  Auch  nicht  Ton  einzelnen  r^xvat,  alc  TfSlv  iroX€|uuK<dv 
^ptuiv  KpdriCTOt  &y  ciJfi^axoi  t^voivto  (§  18),  oder  dayon,  wie  man 
dem  Heere  Mut  und  Eifer  (irpoGuiLiiav)  einflöfsen  und  es  zum  Ge- 
horsam endehen  kOnne.  Auf  die  schlicfsliche  Frage  des  Kambyses, 
was  denn  jener  Lehrer  gelehrt  habe,  habe  Kyros  geantwortet  „die 
Taktik".  Hiei-auf  habe  Kambyses  lachend  geantwortet,  die  Taktik 
sei  «war  ein  Teil  der  Strategie,  aber  ohne  die  Kenntnis  der  Ökono- 
mik Q.  s.  w.  nichts  nütze.  Kyros  solle  also  kündige  Mlimer  nach 
diesen  Dingen  befragen. 

Dies  Gcspr^icb  (§  12  — 15)  erinnert  in  der  auffallendsten  Weise 
an  ein  gleichartiges  in  dpn  MemorRlulion,  F  1.  Dionysodoros  ist 
emst  nach  Athen  gekommen  und  erbietet  sich,  Unterricht  in  der 
Strategie  zu  ti  teilen.  Als  Sokrates  davon  hört,  fordert  er  einen 
seiner  Genossen,  der  nach  der  StrategenwUrde  in  Athen  trachtete,  — 
dessen  Name  übrigens  nicht  genannt  wird,  es  ist  ein  Tic  tüüv  cuvöv- 
TUIV  —  auf,  diese  Gelegenheit  die  Strategie  zu  erlernen  nicht  vor- 
übergehen zu  lasöen,  und  sich  zu  jenem  in  die  Schule  zu  begeben. 
Nach  Beendigung  des  Cursus  zurückgekehrt  wird  jener  Freund  von 
Sokrates  gefragt,  was  demi  Dionysodoros  gelehrt  habe. '  Qiiloy  f^^iv, 
§  5,  iTöeev  flpiord  C€  bibdocciv  tfjv  crpaTiiTiav.)  Jener  erwidert: 
Ik  toO  aÖToO,  elc  ^ep  xal  ItcXcOto.  rd  fäp  roicTiKd  i^i  t€  ks^ 
dXXo.oObiv  dbibaScv.  Die  Taktik,  spricht  Sokrates,  ist  allezdings 
ein  wichtiger  Teil  der  Strategie,  denn  nmr  in  der  richtigen  Ordnung 
können  die  Trappen,  wie  auch  andere  Dinge,  nittilich  sein.  Aber  * 
es  gehören  noch  andere  Teile  zur  Strategie:  der  Feldherr  ma& 
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verstehen,  Lebensmittel  und  Waften  den  Truppen  zu  verschaffen 
(rropiCTiKÖv  Tijuv  eiTiTribeiuuv  toTc  cTpaxiuuTaic),  er  mufs  oründeriscb, 
sorgHütig,  listig,  grofsmtitig  u.  s.  w.  sein.  ^)  Daza  dann  ein  Taktiker. 
Da  ferner  die  Taktik  lehrt,  die  besten  Trappen  an  die  erste  imd 
letzte  Stelle  im  Heere  zn  stellen,  so  mufs  man  wissen  nnd  gelernt 
haben,  zn  nntersoheiden,  welches  die  besten  sind,  welches  die 
schlechtesten.  Aber,  andi  darttber,  woran  man  die  gnten  nnd 
'schlechten  erkennt,  hat  Dionjsodor  nichts  gelehrt  (§  9  eztr.  "AXXft 
fid  Ai',  ^ipn,  OÖK  ibiboSev.)  Ebensowenig,  wie  man  die  einseinen 
TdTMCcra  verw^den  mfisse.  So  gehe  denn,  schliefst  Schrates  das 
Gesprich,  noch  emmal  zn  Dionysodor  und  befrage  ihn  über  diese 
Diuge;  wenn  er  nicht  ganz  schamlos  ist  und  die  Sache  versteht, 
wird  es  dich  darttber  belehren*  (Nf)  A\\  Icpri,  irdXiv  toivuv  iXQwv 
liravepdüTtt'  l^v  yotp  ^TricxTiTai  xai  infj  dvaib^c  alcxuveiTai  dp- 
tüpiov  eiXriqwbc  dvbeä  ce  dTroTT^nq/aceai.) 

Welche  Forderungen  aus  dieser  gewifs  höchst  merkwürdigen 
Ühprcinsfimmiing  zu  ziehen  seien,  wird  an  rinnr  andern  Stelle  er- 
örtert worden,  hier  genüge  es,  zunächst  nur  die  Thatsachen  fest- 
zustellen. 


Gtoaih  der  Anffordemng,  sich  an  knndige  Hftnner  za  wenden, 
erzählt  EyroB  (§  16)  weiter,  habe  er  damals  diejenigen  an%eencht 
und  mit  ihnen  verkehrt,  welche  als  die  verständigsten  in  diesen 
Dingen  galten.  Inbetreff  der  rpocpf)  habe  er  sich  nun  auf  den  Beich- 
tnm  desEyazares  und  dessen  Bereitwilligkeit,  davon  ihm  zu  spenden, 
YCrlasscn,  inbetreff  der  Gesundheit  aber  auf  die  Ärzte,  deren  er  eine 
'  Anzahl  sehr  tüchtiger  angeworben  nnd  jetzt  in  seiner  Begleitung  habe. 

Hieran  anknüpfend  geht  nun  Kambjses  mit  seinem  Sohn  die 
einzelnen  vorher  von  ihm  als  wichtig  für  den  Feldherrn  geltend  ge- 
•  machten  Punkte  im  Einzelnen  durch.  Diese  Punkte  sind  aber  die- 
selben, und  werden  in  derselben,  dialogischen,  Weise,  z.  T.  mit  den- 
selben Worten  zwischen  Vater  und  Sohn  abgehandelt,  wie  sie  in  den 
Memorabilien  f  2  —  7  zwischen  Sokrates  und  seinen  verschiedenen 
Zuhörern  erörtert  werden,  so  dafs  auch  hier  wiederum  die  Frage 
entsteht,  wer  denn  für  den  eigentlichen  Lehrer  der  Strategie  gehalten 
werden  soll,  Sokrates  oder  Kambyses. 

Kambydiis  also  iüliil  etwa  folgendes  au^:  (§  16)  die  Arzte 
heilen  nur  schon  vorhandene  Krankheiten  j  der  Feldhörr  mufs  aber 
verhüten ,  dals  solche  in  seinem  Heere  überhanpt  ansbrechen.  Und 
zwar  werden  sie  Terhtttet  dnreh  Mllj^keit  (§17  npuhov  iikv^ 
iT€ipu)^ai  Miib^iroT£  ij7r€pm^7TXac6ot — ),  dorch  körperliche  Übmigen 
(cuj^aocetv)  nnd  Gewtfhnvng  an  Strapazen.  Die  ^Trnppen  müssen 
hinreichcBde  Yerpflegong  haben  nnd  gesnnd  sein.  Znr  Anregung 


1)  Vgl  unten  pag.  117.  118. 
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and  Forderung  jener  Übungen  mnb  man  Wettklbnpfe  vertmitalien 
und  Preise  aussetEen,  fthnlidi  wie  bei  den  CbOren  ( — 19). 

Menk  r  2  verlangt  Sokrates  von  seinem  Feldberm  Sorge  nm 
das  leiblicbe  Wobl  seiner  Tmppen.  Agamemnon  werde  deshalb  von 
Homer  ein  Hirte  der  Völker  genannt,  weil  ein  Feldherr  wie  der  Hirt 
fUr  die  Sehafe,  so  0lr  die  Gesnndbeit  und  die  Verpfiegmig  seiner 
Truppen  sorgen  mufs  (und  Agamemnon  dies  gethan  hat).  —  ouTUJ 
Kttl  t6v  CTpaniTÖv  ^7n)i€X£ic6at  bct,  öicuic  cuioi  t€  o\  crpotTtu^ai 
tovrai  KQi  Tct  dTTiTribeia  ^Houci  —  (§  l). 

So  auch  Mem.  f  4:  Antisthenes  wird  ein  guter  Feldherr  sein, 
da  er  ein  guter  Ukonoir  ist  und  es  demnach  verstehen  wird  (§  2) 
TOic  CTpaxiüJTaic — tct  tiriirihtia  iropiieiv. 

Dafs  durch  Mlifsigkcit  die  Geßnndheit  erhalten  wird,  war  in 
den  Memor.  wiederholt  gesagt  worden^),  ebenso  dafä  der  Feidiieir 
an  Strapazen,  Ertragen  von  Hunger  und  Durst,  gewohnt  sein  müsse 
(B  l).  Kambyses  fügt  die  Fordenmg  hinzu,  der  Feldherr  müsse 
auch  sein  Heer  daran  gewöhnen. 

Der  Hiiiparch  wird  eine  beuouders  ausgezeichnete  Keitorschar 
heranbilden,  wenn  er  den  Keilern  für  hervorrugendo  ThaLuu  iXahm 
und  Ehre  in  Aussicht  stellt  (f  3/14). 


Kambyses  geht  (Kjrrup.  A  6,  20)  über  su  dem  Geborsaau  Die 
Truppen  werden  an  Oehorsam  durch  Erziehung  gewöhnt,  wie  Kyros 
selbst  von  seinem  Vater  sum  Gehorsam  eraogen  ist;  indem  der  Ge- 
horsame Lobf  der  üngeborsame  Strafe  erhält  (—  öpdv  poi  boKiik  rd 
irporp^iTOV  W€i6ec6at  jyuiXiCTa  dv  t6  töv  irci6ö|A€vov  diraivctv  tc  ical 
Tifiäv,  t6v  bi  dw€i6oOvTa  dri^dCeiv  t€  Ka\  KoXd2:etv). 

Weit  wesentUefaer  ist  aber  (§  21)  der  freiwillige  Gehorsam 
seitens  der  Truppen,  den  man  nur  erreicht,  wenn  man  zeigt,  dafs 
man  in  allen  Dingen  am  meisten  versteht ,  wie  in  ihrem  Gebiet  der 
Arzt,  Steuermann  u.  8.  w^  man  mnlh  q>povi|LiiitTCpov  boKciv  £lvat  TUtv 
dpxo^^vwv  (§  22). 

Diese  Forderung,  einen  freiwilligen  Gehorsam  zu  erstreben  da- 
durch, dafs  man  sich  cppovi)LiiJUT6poc  zeigt,  wird  von  Sokrates  in  den 
Memor. ^)  wiederholt  in  ganz  gleicher  Weise  an  den  Feldherrn  (der 
hier  tiberall  zugleich  als  Staatsmann  auftritt)  gestellt    Z.  B.  Mem. 

r  3,  8:  Ö7TUJC  bi  COl  TieiOuiVTai  o'l  iTTIT€lC,  TT€(ppÖVTlK(ic  Tl;*)  ÄVCU 

"fctp  hl]  TOUTOu  oute  iTTTTUiv  ouT€  ittttAuv  äyaB(uy  m\  dXKiuujv 
oubfv  öqpeXoc.  ä\Y]Or\  Xefcic,  tqpr)'  dXXu  rratc  uv  Tic  pdXicTu,  lo 
CiuKf)Lucc,  eni  TOÖTü  auTouc  TTporpeijjaiTo;  '6KfTvo  }iev  briirou  oicBo, 
üTi  fcv  TTuvTi  TTpdt^aTi  Ol  uvOpuJTToi  TOUTuic  fiuXiCTU  ^ÖfcXoüCi  TieiOc- 


1)  Z.  B.  A  2,  4. 

2)  Vgl.  oben  pag.  110. 

3)  Es  ist  hier  speziell  vom  lieiterführer  die  Kedc. 
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cOai,  ouc  «V  fiTÄvrai  ßeXTicTouc  clvai.  xai  yäp  iv  vociu  uv  dv 
ilfojVTai  iaTpiKujiaTov  eivai,  TOUTtu  pdXicra  TTei'uoviKi,  Kai  ttXiu 
8v  öv  Kuß€pv»|TiKajTaTOV.  Ktti  €V  Yeiüpfici  UV  av  ftoipf iKOJimov. 
Kai  )idXa,  €q)r|.  oukoöv  clküc,  ?(pri,  Kai  iTTTTiKf}  Öc  dv  /jaXicia 
dbiLc  qpaivniai  ä  bei  rroitiv,  TOUTijj  lAdXicra  ^GtAeiv  touc  dXXouc 
?T€i8€c9ai. 

Mein,  r  4,  8 :  oukoöv,  ^(pn,  t6  ^^v  touc  öpxo^evouc  KarriKOOuc 
T6  Ktti  euTTCiGeTc  ^auioTc  TrapacKtudieiv  d)iq)OT€pu;v  (sc.  oiKOVÖ^iou 
Kai  CTpairiTOu)  dcxiv  epfov,  Kai  jidXa,  Icpt]. 

In  r  5*18  ff.  (Gespräch  mit  Perikles)  wird  derselbe  Gedanke 
in  folgender  Weise  auserefUhrt:  Die  Athener  sind  fUTOKTOi  toTc 
vauTiKOic,  sie  gehorchen  tv  yu^viKOic  ufujci  Toic  imcTaK/ic,  l»oi 
den  „Lhi-ren"  gehorchen  sie  ihren  Lehrern,  ihre  Ifopiilen  aber  und 
Reiter  gehorchen  den  Befehlen  ihrer  Vorgesetzten  nicht.  Das  kommt 
daher,  dafs  die  Aiilüliier  solche  Männer  sind,  welche  nichts  von  der 
»Strategie  verstehen  i  weil  o'i  f^Kicra  ^TTicidjuevoi  äpxouciv  aiJTLuv). 
KiöapiCTÜLiv  |nev  kcii  X'^f'^'J'i^Lrjv  Kai  opxn'^f^^JV  oxthk  ftc  tTTixcipti 
5px6iv  uf]  eTTicTä|Li£VOc  etc.  tüjv  öt  cxpairiTUJV  oi  irXekioi  auiocxe- 
öiaZoiJCiv.  Wer  aber  die  Feldhermkunst  versteht,  wird  Gehorsam 
finden  und  so  das  ehemalige  Ansehen  der  Stadt  wieder  erneuern. 

Auch  in  dem  folgenden  Dialoi:  (f  6,  Sokrates  und  Glaukon) 
wird  die  Bedeutung  des  freiwilligen  Gehorsams  seitens  der  TTntcr- 
thanen  für  den  dpxuJV  dargrlciift.  Der  S5taatsleiter  wird  aber  den 
Gehorsam  nur  finden,  wenn  or  sich  durch  die  Kenntnis  alles  dessen, 
was  für  die  Regierunir  wichtig  int,  vor  den  übrigen  ans'/'eichnol. 
Bokrates  erkennt  überhaupt  als  Könige  und  Herrscher  an  nur  tüüc 
£mcTa^evouc  dpxeiv  (  Mein,  f  9,  10  f.).  Denn  nur,  wer  in  einer 
Kunst  etwa^^  versteht,  tindet  Gehorsam,  wiö  ©r  an  dem  Bdispiel  des 
Sieuermaimes,  Arztes  u.  s.  w*  zeigt. 


Kyrup.  1.  1.  §  26  f.  werden  nochmals  gedrängt  die  Eigenschaften 
eines  guten  Feldherm  aufgezählt.  Wenn  die  Truppen  nun  hin- 
reichend mit  Lebensmitteln  versorgt  sind,  gesund  und  an  Strapazen 
;'e wohnt,  geübt  in  den  Künsten  des  Krieges,  ruhmbegierig  und  ge- 
horsam, so  mufs  der  Feldherr  möglichst  schnell  die  Feinde  angreifen, 
wofern  er  nämlich  seine  Macht  vermehren  wilL  Er  mufs  also  ^m- 
t^CTiKÖc  sein.  Will  er  das  nicht,  so  mufs  er  seinen  Besitzstand  eifrig 
'^nd  sorgsam  behüten  ( — iyixvpmömi^  iroieicOai);  er  mufs  also  dann 
^^'XaKTiKÖC  sein.  Um  aber  einen  SiQg  äamm  zu  tragen,  mufs  er 
aiifserdem  noch  sein  (§27)  —bei  elvai  auTÖv  —  KaWirißouXovxal 
Kpui^ivouv  Kai  boXepdv  Kai  diraTeuüva  köI  kX^ittiiv  kqi  apTrata 
Ktti  TTOvri  irXeov^KTiiv  rdiv  noXcMiiuv  —  d.  fa.,  meint  Kambyses, 
er  mufs  sein  „biKaiöraToc  und  vo^ifii&TaTOc". 

Die  Gerechtigkeit  aber  besteht,  wie  einst  zur  Zeit  der  Vorfahren 
an  Knabenlehrer  geieigt,  dann,  dafe  man  dem  Feinde  allen  möglichen 
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Schaden  zufüge,  dem  piennde  allen  möglichen  Nnteeii  (§31).  Jene 
Zosammenstellang  der  EigeBCchafken  eines  guten  Fddheran  findet 
neh  gans  Shslieb  in  dem  schon  einmal  angeftthrten  Eap.  Mem.  P  1. 

Mem,  r  1,  6:  Die  Taktik  ist  ein  Teil  der  Strategie.  Kai  top 
irapacKcuocTtKÖv  tu)v  clc  rdv  iröXc^ov  töv  ctpoti|t6v  clvat  xp^ 
KOptcrtKÖv  Til^v  dinTr|b€(uiv  roXc  cTpariidTaic  m\  iniixaviKdv  xal 
^PTOCTtK6v  Kai  Im^cXf)  Kai  KaprepiK^  Kai  dtxivouv  «al  q>tX6(ppovd 
T€  Kai  d))Lidv  Kai  drrXoOv  t€  koI  ditißouXov  xal  <puXaKnKdv  t€  xal 
kX^itthy  Kai  itpo€tik6v  xal  äpirata  Kcd  qnXdbujpov  xal  irXco- 
v^KTi) V  Kai  dctpaXfi  Kai  dmOemöv  xal  dXXa  troXXd  •  • .  «id  was  jener 
bibdcioaXoc  TiJL^  Ttaibujv  zur  Zeit  der  Yoifaluren  des  Kambjses  über 
die  Gerechtigkeit  gelehrt  hat,  dasselbe  lehrt  in  ganz  fthnlicher  Weise 
Sokrates  den  Euthydemos  Mem.  A  2,  14  f.  SchlieDslich  findet  eich 
auch  noch  eine  Zusammenstellung  der  ftlr  einen  Feldherm  erforder- 
lichen Eigenschaften  —  ähnlich  wie  in  den  bisher  besprocheueu 
Stellen  —  Mem.  f  4,  7  f. 

Zuletzt  finden  auch  noch  die  Schlufsbemerkungen  des  Kambyso^ 
(§44  f.),  der  Hinweis  auf  die  Allwissenheit  der  Götter  und  die 
Mahnung,  nichts  gegen  ihren  Willen  zu  thun,  ihre  Analoga  m  düin, 
was  von  Sokrates  in  den  Memor.  berichtet  wurde,  der  sich  unbedingt 
*  auf  die  Götter  verliefy  (Muiu  AI,.'),  3,  Ij  und  ihre  Allwisseuheil 
wiedeihoil  veikimdigU).  (^Alem.  A  1,  ü.  19.  A  4,  18.) 


Hinsichtlich  des  Inhalts,  um  hiermit  abznschliefsen,  ist  also  ein 
Unterschied  zwischen  den  eokratiachen  nnd  den  übrigen  philosophi- 
achen  Schriften  Xenophona  nicht  m  erkennen;  in  der  einen  Gmppe 
wird  —  im  Wesentlichen  —  genau  dasselbe,  nicht  mehr  und  nicht 
weniger,  wie  in  der  andern  gelehrt.  Dafs  auch  innerhalb  der  beiden 
Eategorieen  selbst  ein  Fortschritt,  eine  Entwickelang  nicht  vorhanden 
ist,  geht  für  die  sokratiflchen  Schriften  ans  den  ausführlich  be- 
Bproehenen  Wiederholungen  ohne  weiteres  hervor^),  für  die  übrigen 
folgt  ea  ana  der  Analogie,  und  würde  sich  übrigei^s  auch  aus  Wieder- 
holungen nachweisen  lassen.  Jedenfalls  ist  der  philosophische  Stand- 
punkt, den  der  Schriitateller  in  allen  diesen  Schriften  einnimmti 
durchaus  derselbe. 

Ebensowenig  ist  hinsichtlich  der  Form  der  Barstellung  in  den 
beiden  Gmppen,  überhaupt  in  sSmÜichen  philosophischen  Schriften 


1)  Selbst  darin,  dafa  nach  der  ersten  Apologie  Sokrates  sich  aller  ' 
iJietaphysi«<  beTi  Speknlation  enthält,  während  er  in  der  zweiten  (A  4  und 
A  ä)  das  Das«  i)i  der  (löttermit  teleologischen  Gründen  ausführlich  nach- 
weist, wird  man  kaum  einen  weBentlich  veränUerteu  Standpunkt  erkennen 
wollen^  sumal  et  in  Xenophona  Absieht  gewU)»  nicht  lag,  hierin  swei 
verschiedene  Perioden  der  lokratiBchen  Philosophie  snr  Darstellung  zu 
bringPTi.  Nur  das  wird  innn  aHerdings  hifmnr»  folp-ern  innssen,  ilftT-i  beide 
Apoiogieen  nicht  su  gleicher  Zeit  von  Xenophon  verfa£it  wordea  smd. 
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Zanophoos  ma  Unterschied,  ein  Fortsohritt,  eine  Entwiokehing  zu 
bemerkea/)  Mögen  die  einselnen  Schriften  als  Dialoge  abgefUst 
86111  (wie  der  Hiero  oder  die  zweite  Apologie),  als  referierende  Be- 
richte (wie  der  grOfste  Teil  der  ersten  Apologie,  der  Ageeilaos,  die 
Seapablica  Laeedaem.),  mag  Sokratei,  Eambjsea,  Bimonides  oder 
XflBophon  selbst  sprechen,  mögen  sie  grOfsem  oder  kleinem  ümlang 
beben  (Ifemor.  A  2  und  Eyrupädie)  —  überall  kommen  dieselben 
fonn^UaftenWendnngjBn,  dieselben  rhetorischen  Figuren,  diegleicfaen 
Phrasen,  flberhanpt  die  gleichen  Euistmittel  der  Barstellnng  znr 
Änwendnng.  Es  ist  nicht  meine  Absicht,  ist  ancb  fttr  die  «Zwecke 
der  vorliegenden  Arbeit  nicht  notwendig,  hier  eine  vollständige  Dar- 
steUang  der  sÜlistiachen  Kunst  Zenophons  zu  geben;  eine  Aaswahl 
der  in  allen  diesen  Schriften  gleichmftfsig  angewendeten  Formeln  u.  s.  w« 
«ird  Migen^  dafo  auch  in  dieser  Beziehung  die  Schriften  simtlich 
auf  derselbeii  Stufe  der  Vollendung  resp.  NichtvoUendung  stehen. 

Es  wQxde  hierbei  schon  die  oben  zur  Qenflge  hervorgehobene 
Eigsntflmlichkeit'in  Betracht  kommen,  dalüs  sich  Xenopbon  nicht 
BchiDat,  in  den  einzelnen  Schriften  ganze  Sfttze  mit  denselben  oder 
flshem  denselben  Worten  zu  wiederholen.*)  Doch  um  nicht  selbst 
ia  diesen  Fehler  zu  verfallen,  will  ich  mich  hier  auf  rein  ftuiserliche 
Dinge  beschränken.  Da  eine  YoUstSndigkeit  nicht  erstrebt  ist,  so 
ksn  ich  auf  eine  systematische  Zusammenstellung  verzichten.  ^ 
EiM  in  den  Ifemorabilien  sehr,  beliebte  Form  Ar  eine  Behauptung 
iit  die,  daß»  Xenopbon  —  oder  der  jeweilige  Sprecher  —  fragt:  wie 
solHs  das  und  das  der  Fall  sein  oder  nicht  sein.  Z.  B.  A  2,  64  iri&c 
ovv  &v  Ivoxoc  dr\     Tpa<pn;  il>^  TaOra  tsk  irp&mtiv  wSk. 

ou  ^erdXfic  ^toc  f^v  Tt^f)c  li}  iröXct;  A  6,  3  ...  et  Mn^^  öoOXov 
äxpaTT)  5€£ai^€6'  fty,  mSkc  oök  &ov  adröv  t€  q)uXdSoceat  TOtoOrov 
TcWcOai;  B  3,  8  ttO&c  b*  fiv  ^tw,  ^«pn  ^  XaiptKpdTtic,  dv€7ncTi)^uiv 

dbeXcpip  XPn<^^<2h  dinCTd|i€v6c  f€  eto.  B  6, 19.  20.  V  6,  6.  14. 
Td,  12.  riO,  3.  A2,  34.  A3,16. 17.  A4,17.  A6,7.  A8,8u.ö.») 
Dieselbe  Fem  kehrt  &8t  in  sftmtlichen  Übrigen  Schriften  Xenbphons  • 
wieder;  ich  führe  folgende  Beispiele  an:  Hippar^h.  4,  20:  6iipiu)V  T€ 
|iT]v  buvaM€vuJV  Td  Toiauxa  9povi/iuic  XrjiZecBai,  Kuic  oök  övÖpuiiTÖv 
T€  ßvia  eiKÖc  co9U)T€pov  toutujv  (pa(v€c6ai,  S  Kai  a&tä  t^xvq  öir* 
dvepujTTou  dXicKeiai;  ib.  5,  10:  ttOuc  ouk  dvbpec  fe  Tif>  Uaitaräv 
TrpocexovTEC  tov  vouv  buvaiVT*  dv  TOiaOia  jiirixciväcGai;  de  re  equ. 
6,  G  depooi  he  br\  ittttoi  ttüjc  dv  ttotc  dXXr|Xuuv  buvaivro  dn^x^- 
cBai  . . .  Hiero  4,  1  dXXd  jufiv  Kai  mcieujc  Öctic  ^Xdxicxov  |Li€T€xti, 
Ttiic  oux'i  yi^'idXou  dfaöou  jicioveKiei;  ibid.  6,  4  t6  bk  q)oßeiceai 


1}  Vgl.  Schwartz,  Quellenuutersuchuugexi  zur  griecbiücben  Geschichte. 
Bhein.  Muteum  1889  p.  104  f, 

2)  Damit  fällt  ein  wesentliches  Moment  für  die  Athetese  des  AgesüaoB 

QDd  der  sog.  Apologie. 

'^)  Ich  babo  müglicbst  aus  jeder  der  Kinzel- Schriften  ein  Beispiel 
äogefübrt}  sie  lassen  sich  wie  gesagt  noch  vermehren. 
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ji^v  6xXov,  ipoßeiceai  t*  ^pimiov,  «poßciceat . . .  iruic  ouk  dpraXeov 
ictx  irp&TMa;  ibid.  3,  9.  4, 10.  10,  8.  AgesiL  2,  25:  imi  t€ 
imt%\bpf(^€  rd  ctpdreufia,  iriSic  ouk  &v  q>o(Ti  Tic  autov  euyvujiiövuic 
Xpf|c6ai  ^ouT^;  ibid.  9,  6  ^KCivö  f€  irdic  ou  xaXdv  xal  M^t»- 
X6tvul^0Vy  t6  oördv  fi^V  ete.  ibid.  4^  5.  9,  7.  Besp.  Laoed.  10, 4 
Töbe  M^^v  ToO  AuKOtjpTOu  iriS^c*oii  )i€T(iXu)c  SStov  dTacOffvtti; 
8c  eta  ibid.  1,  a.  6, 4.  Oikon.  16,  4  t6  «iMpeXiMurrdiifiv  odcov 
tcal  • .  • .  ^^icvi\v  ctvai  fiaOctv  mSk  T€vva!6v  im;  ibid.  1, 13. 
de  76otig.  4,  21  dptvptov  |i^v  t4p  ^Äc  ko\  <puip^€i€V  dv  Tic  t6 
bilMÖctov  ^atöfievov,  öpoiou  toO  ibiou  dvroc  adT4>;  &vbpdi(oba 
b^  . . .  imic  dv  TIC  Taura  icX4i|J€tev;  jgh  ib.  4,  46.  Symp.  3,  6  xal 
ni&c  . .  X€Xf)6oi  dKpot&M€v6v  t€  airniiv  (ao.  ^irwv  "Ojmt'ipou)  öXiifou 
dv*  Ixdcniv  flM^pov;  ib.  8, 18  otc  T€  m^v  kowöv  t6  «piXeicOoi,  irdic 
oÖK  dvdticri  toOtouc  f|b^uic  fi^v  irpocopdv  dXX^Xouc  etc.  Kymp. 
H  7, 8  . . .  (&ae  wSk,  oOk  dv  diib  btKaiuic  MOKapi2:öM€V0C  t6v  del 
Xpövov  |iAVifi|iiT|C  TUTXdvoiMi;  iUd.  B  3, 12.  8, 11  and  5fter. 

Eiiie  besondere  Eigentümlichkeit  Xenophons  ist  es,  die  eben&Us 
fiut  in  allen  diesen  Seluriften  wiederkehrt,  daCii  er  sich  —  meist  »m 
Schlnlh  derselben  —  an  den  Leser  wendet  und  seine  Dantellnng  in 
irgend  einer  Weise  rechtfertigt.  So  schlielst  er  die  MemorabUien 
mit  den  Worten  (A  8, 11);  €i  b^  Tt|i  |it^|  dp<fcK€i  toOto,  irapaßdXXuiv 
t6  dXXuiv  ftOoc  irpdc  Tadira  ofWui  KpiWTUi.  Ihnlieh  Agesil.  8, 7  cl 
hi  TIC  TaOra  dmcxcT,  ib^Tw  ^^v,  ot«  olxia  fipxci  adriu,  8eacdc6tti 
hk  Tdc  eupoc  aÖToO  eto.  de  Yociig.  4, 18  €l  bl  biivard  X^TO^ev, 
Kad'  Iv  Ikoctov  adruiv  ocoiridv  6  pouXöfuievoc  Kptv^Tui.  Hipparcfa. 
9, 8  el  b^  TIC  toOto  OaujüidilEi,  dTt  iroXXdicic  T^TPoirrat  t6  cOv  OEip 
irpdrrciv,  cd  Icrui  ete.  de  re  eqn.  8,  2:  ei  Id  Tic  biXoTCtv  f)|idc 
otcTai,  dri  ircpl  Tuh^  oöriiiv  X^tom€V  vOv  T€  ical  npöcOev,  oO  biXotia 
TauTd  dcnv  etc.  Kymp.  H  8,  27^)  ci  bi  Tic  Tdvavrla  4fiol  fiT^' 
CKOi,  Td  ^pTtt  oürrisyv  dmciomtShf  ct&p^cci  ai^d  )aapTupo<yvTa  Tofc 
i|iotc  Xdroic  Apolog.  34  cl  b^  Tic  Tuhr  dperfic  d<pie^^vuiv  ibcpcXi* 
fiuiT^P4J  Tivl  CujKpdTOuc  cuv£T^V€TO,  tofvov  tf^  TÖv  dvbpa  dSio- 
liaKOpicrdTOTOV  vo^Kui.  Dahin  geh(}ren  anch  folgende  Apostrophen 
an  den  Leser,  die  mehr  sind  als  reine  Formeln>Ite8p.  Laced.  11, 1. . 
cl  hi  TIC  ßoOXerai  xaTaiyuxectv,  6,ti  icaUlcTdc  CTpareiac  ß^XTiov  ti&v 
dXXuiv  ^iiTixavificoTO  (Lykurgos),  ßccn  xal  toutuiv  dxouctv.  irp<ö- 
Tov  etc.  ibid.  14, 1  ii  b^  Tic  ^poixo,  cl  xal  vOv  ^ti  jlioi  boKoOctv 
o\  AuKoupTou  vöjiot  didvirrol  biajueveiv,  toOto  AV  oök  dv  In 
epac^uic  cfirotfiL  VgL  Ages.  2,  21.  de  yectig.  4,  lOf.  22.  34. 
Hippai'ch.  8,  5.  Anders  sind  Stellen  m  beurteilen,  wie  Besp.  Laoed. 
2,  8  cfiroi  b*  dv  oüv  TIC,  Ti  öfiTa  . . .  öri,  (pr]}x\  ifth  etc.  Mem.  A  8, 1. 

Eine  andere  Eigentthnlichkeit  Xenophons  ist  es,  dafs  er  sich 
hftnfig  a,uf  das  allgemeine  Bekanntsein  einer  Thatsache  beruft,  die 


1)  Ich  lasse  Uie  Frage  der  Ecküieit  oder  Unechtheit  des  Epüogö 
vorläufig  uuerörtert. 
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er  berichtet.  So  er  selbst  Besp.  Laced.  8,  1  aXXä  -fäp  5ti  ^kv  dv 
CirapTri  indXtCTa  TreiOovrai  rate  (ipxciic  te  Kai  toTc  v6)Liotc,  Tcjiev 
äTravrec.  de  vectii^  4.  in  rd  pev  yoip  »I^v  Xiiuj  koi  vöv  £ti  itdvrec 
6pü&|uev,  xd  öe  7ra()oixö)i£va  tüjv  TtpatM^TOJV  Kotd  lauToi  au  äkou- 
0|Li€V.  Hiero  in  dem  gleichnamigen  Dialog  1,'29  öii  fiev  Y^p  Ta 
juei'  tpujToc  ucpjiobicia  ttoXu  biatpepoviuic  eic^ipaivei.  TiavTfc  briTiuiJ 
dTTlCTaptOa,  eliernlort  10,  4  Simoniües  YWvoviai  be  ttou,  luc  irdvitc 
dmcTÜ^eÖa,  KttKOuptoi  ev  iroXtciv.  Agesil.  7,1  ujc  ev  ßpuxei 
eiTTtiv,  ÖTravTec  dTTiCTd)ae9a,  öti  etc.  Sympos.  4,  58  oukoüv  kui 
TÖbe  ^TTiCTüLuHa,  ÖTi  etc.  Oikon.  8,  22  icutv  fdp  brjTrou,  ÖTi  etc. 
Memor.  A  1,  17  ticü  jitv  üuv  ^i]  cpavtpüc  r]V  ottujc  dYiTVuucKev,  oubev 
Gau/dacTov  uirfcp  toutiuv  tiepi  auioO  Trapatvaivai  touc  biKOCxac 
6ca  irdvTcc  {jbecav,  ou  8au|iacTÖv  cl  ^jj  Toikuiv  ^veSufirj^n^^v; 
Daffl  aber  die  Tbaten  und  Be^  des  Sokrates  den  meisteii  Wien 
bekannt  sein  kOnnen,  scheint  er  anzudeuten  dureb  diebftufige  Wied«- 
liolung  der  Bemerkung,  dafs  Sokntes  stets  bf  qpavepui  sich  bewegt 
bfttte  (A  1, 10.  2, 8.  61  n.  ö.).  Ganz  fthnticb  wird  die  Öffentlichkeit 
des  AgesUaos  gertthmt  (Ages.  6, 1.  9,  i  ff.). 

hk  der  ersten  Apologie  war  Xenophon  genötigt,  die  Tagenden 
des  Sokrates  mit  Rücksicht  auf  einzelne  ihm  gemachte  Vorwürfe  zu 
beschreiben.  So  stellt  er  sie  auch  am  Ende  der  Apologie  im  Gegen* 
satz  m  diesen  zusammen.  A  2,  64  —  öc  dvTi  jiev  toO  V0|Lxi2[€iv 
eeouc  . . .  9av€p6c  fjv  Oepaireuujv  touc  Oeouc  —  dvii  hk  toö  bia- 
(pOeipeiv  TOUC  vdouc  . . .  q>av6pöc  i^v  etc.  In  ganz  ähnlicher  Weise, 
ohne  freilich  durch  eine  Anklage  oder  dergl.  dazu  genötigt  zu  sein, 
hebt  er  im  Agesilaos  die  Tugenden  dieses  Königs  noch  ganz  besonders 
hervor  durch  Iliuweis  auf  das  gegenteilige  Betragen  der  persischen 
Könige.  (9,  1.  dXXd  jufiv  ^pOu  y^,  üJC  kqI  töv  Tpoirov  U7T€CTi}caT0 
Tr|  Tou  TTtpcüu  äXaloyticf.  ttpujtov  ^^v  y^P  ö  )ui^v  iuj  crraviojc 
öpäcöai  dcejuvuveio,  'AYnciXaoc  be  xCu  dei  ^Mqpavfjc  etvai  etc.)  Jn 
der  Resp.  Lac.  werden  die  vorzüglichen  Einrichtungen  des  Ljkurg 
durchgehends  mit  tadeindor  Rücksichtnahuie  auf  die  Einrichtungen 
anderer  Staaten  gefeiert.  Hiero  im  gleichnamigen  Dialog*'  schildert 
seine  Leiden  mit  steter  Vergleichuug  der  Freuduu  eines  rnvaimannos 
(vgl.  besonders  Kap.  6, 1  f.).  In  der  Kyrupädie  wird  im  Beginn  der 
Beschreibung  persischer  Sitten  darauf  hingewiesen,  daiÜB  andere  Staaten 
weinger  lohttiswerte  Sittea  haben.  (A  2, 2  al  fi^v  y^P  irXctcrat  iröXetc 
d<p6icat  notbeOeiv  etc.  o\  b^  TTcpctKol  vöpot . . .) 

So  schildert  auch  Sokrates  den  wahren  Freund  zunfiohst  durch 
eine  Darstellung  deijenigen  Eigenschaften,  die  er  nicht  haben  dttrfe 
(Mem.  B  6, 1—5);  Ihnlich  beipricht  er  die  Erziehung  des  Fürsten 
mit  steter  Berticksichtigung  der  Erziehung  desjenigen ,  der  niemals 
einen  Anspruch  auf  eme  dpxif)  erheben  soll.  Tgl.  auch  Mem.  V  5. 

Hipparch.  8,  5  mahnt  Xenophon,  seine  Forderungen  nicht  fttr 
unausfilhrhar  zu  halten  mit  Hinweis  auf  die  noch  schwierigere  Vor- 
bereitung für  die  YUjyiviicoi  d?fSr)f€C  n.  s.  w. 
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Ernst  Kichter: 


Über  den  UtLiauch  (Ut  Aiiii])tioni  vgl.  Sauppe  Lexiloguj»  Xeno- 
phonteii.s  unter  diesem  Worte.  Ich  will  hier  mir  auf  eine  Form  der- 
selben, die  Häufung  dii*ekter  Frugeu,  hiuwei-ieii,  vgl  Mem.  A4,  5. 
A4,  17f.  A5,  If.  Oikon.5,8.  Ages.  11,15.  Kyiup.  H  7,  15  £. 
ri,29f.  E5,28f.   


Ferner  liebt  Xeiioiihnn,  einzelnen  Abschnitten  seiner  ke  eine 
kurze  lieioerkung  voraus/usoliicken  über  den  Inhalt  oder  den  Zweck, 
den  or  mit  seiner  Erzählung  verbindet.   Mein.  A  4,  1.  \iiw  hl  npLU- 

TOV,  O  7T0T€  OUTOU  TjKOUCa  TTCpi  TOU  baijiOVlOU  etC.    A  5,  1  lUC 

Kül  TTpaKTiKoiiepouc  dTTOiei  .  .  vüv  au  TOUTO  Xitiü.  A  6,  1  tv  öcoic 
bk  TÖv  xpÖTTOV  .  .  .  TücaÖTa  A  7, 1  . .  vuv  toOtü  XtHuj,  A  S,  4 

bi  Kai  6t  '€pMOT^vouc  . .  f^KOUca.  Ebenso  Lac.  Resp.  2,  12.  de 
yectig.  3, 1.  Hippareh.  3, 1.  Odo:  mit  dem  Worte  bti|TCtc8at.  Hern, 
r  1, 1  b^  . . .  dicp^Xci,  vOv  toOto  biTurrjCOjiiaL  So  noch  A  2, 1. 
Oikon.  11,  2.  Ages.  1,  6.  Besp.  Lac.  13, 1.  de  veotig.  1,2.  4,  l3. 
Kjrap.  H  6,  2.  —  Memor.  A  3, 1  beilBt  es  die  hk  Kttl  btoXcKTiKUiT^- 
pouc  inoki  —  ireipdcofiai  wxl  toOto  X^t^iv.  de  re  eqn.  1, 1  ..-Öca 
bf|  irap^XiiT€V  (Cijitutv)  f|M6tc  ir6ipac6)Li€3a  bfiXiScai.  Ages.  3, 1  vuv 
tik  rijy  iv  tQ  i|fux4  ouroO  dpcr^iv  Treipdcofüiai  bnXoOv  —  vgl  Besp. 
Lac  5,  1.  Kyrnp.  A  1,  6  ( — 7T€ipacö|Li€0a  biiiT^cac6at  imd  ireipdco- 
jltai  binT€lc6ai).  Hipparcb.  2,  1.  de  re  eqn,  10,  5.  Sympos.  8,  23. 

An  andern  Stellen  beginnt  er  mit  d7TlCK€^/uu^€0a.  So  Memor. 
A  5,  1.  A  7,  1.  Hiero  8,  1  oder  mit  ^piu.  Mem.  B  7,  1.  Ages.  9,  1. 
Besp.  Lac.  12,  1,  hünfig  auch  mit  den  Worten  ßouXoMtti  caq)Tivicai, 
briXuJCai,  bir|-fr)cacOai  etc.,  z.  B.  de  vect.  4,  1.  Resp.  Lac.  2,  1.  15,  1. 
dereequ.  12, 1.  1,1.  Ages.  11,1.  Hiero  G,l.  Symp.  1,1.  In  der  Schrill 
de  re  effii  heifst  es  statt  dessen  meist  tP^HHU,  TpdHiu>|i€V  (l}l)t 
Xpdwiiai  ßouXüfiai  (1,  16). 

Gern  fafst  Xtnophon  am  Ende  eines  AbschniitcH  oder  einer 
Schrift  rekapitulierend  seine  Ergebnisse  kurz  oder  ausführlicher  zu- 
sammen; 80  Mem.  A  2,  64,  ausführlicher  Mem.  A  8,  11.  Oikon.  6,  2  f. 
Ages.  11,  If.  Ahn  lieh  ist  die  Zusammenstellung  im  Anfang  des 
Hippareh.  * 

Im  übrigen  entbehren  fast  sämtliche  Schriften  Xenophons  einer 
besondem  Emleitnng;  ausgenommen  sind  nur  die  Kyrupädie,  der 
Agesilaos,  die  Sehrift  de  re  eqnestri  und  alleafoUs  die  Schrift  de  Tecti* 
gaJibas.  Damit  hAngt  anch  die  merkwürdige  Erschemnng  zusammen, 
daffl  mehrere  seiner  Werke  mit  den  Partikeln  hk  oder  dXXd  beginnen* 

Diese  AnfsSblung  IHM  sich,  wie  gesagt^  leicht  Tcrvbllstftndigen, 
namentlich  wenn  man  noch  mehr  auf  Einzelheiten  eingeht  oder  das- 
jenige  bertlckBiditigt,  was  nur  eine  grSfsere  Anzahl  der  Schriften 


1)  Et  sind  dies  folgende:  Hellenika  1,  1  mctA  hi  raOro.  Oikon. 
f^Kouca  bi  TTOTf.  Die  Apologie  CiuKpdTouc  hl  <5?tov  etc.  Sympos.  'Akk* 
ifioi  boKCi  etc.   Eesp.  Laced.        tf\h  iwoi^coc  etc. 
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Gemeinsames  haben*),  doch  soheinen  mir  die  gegebenen  Beispiele 
hinreichend  die  Behanptong  zu  rechtfertigen,  dafs  auch  in  formeller 
Beziehung  die  sämtlichen  philosophischen  Schriften  Xenophons  (und 
ich  kömito  auch  die  Hellenika  hinzufügen)  —  unbeschadet  der  gr^^foereii 
oder  geringeren  Vollen  1  mg,  besser  Abrundung  einaelner  als  Ganser^ 
—  auf  gleicher  Stufe  stelieu. 

Dafs  auch  in  der  Sprache  als  solcher,  d.  h.  im  Wortschatz  und 
iu  der  Wortbildung,  ein  Unterschied  in  diesen  Werken  nicht  besteht, 
brauche  ich  nach  den  Untersiiohnngen  Ton  Gebet»  Sanppe  n.  a.  nicht 
mehr  zu  beweisen.') 

Schliefislicli  mag  denn  noch  bemerkt  werden,  dafs  auch  in  Rück- 
sicht auf  den  Umfang  unter  den  sokratischen  und  den  sog.  kleinen 
Schriftw  eine  beachtenswerte  Obereinstimmung  stattfindet  Nach 
der  Sanppesdien  Ausgabe  füllen  n&nlich  (abgerundet): 

Die  1.  Apologie  (Mem.  A  1— 3)   18  Seiten. 

^2*      „      fMem.  A  4.  A  3.  5.  6)    .   .  14  „ 

„  3.  •     „      (Mem.  A  6— B  1.  f  8.  9)-    .  17  „ 

TÜbt  Abschnitt  ircpi  q)iXiac  TMem.  B  2 — 10)  .  21  ^ 

„        „       irepl  CTpOTnTMic(Mem*ri*— 7)  16  „ 

JÜa  Kap.  Mem.  A  2  ^  i» 

j»       n       n   ^  n 

Die  sog.  Apologie  7  „ 

Der  Oäonomikos   55  „ 

und  swar 

Der  erste  Teil  (Kap.  1^6)   17  » 

.  ^   zweite  Teil  (Kap.  7~Ende)     ....  38  „ 

Das  Symposion   29  ^ 

Hiero   •».•«•*..*.   ..19  n 

Agenlaos   24  „ 

Eesp.  Laced   17  „ 

de  Teetig.   13  „ 

Hipparch.  •    ,    ^   19  „ 

de  re  equestri   22  „ 


1)  Hierüber  geben  besonders  solche  Untersuchongea  Neuerer  wcrt- 
toHs  AuMilflsie,  cue  sich  mit  der  Bettung  eiaselner  ScEriften  XenophoM 
beschäftigen ;  s.  B.  Zurborg,  de  Xen.  libello,  qoi  TTöpot  inacribitur.  Berlin 
1874.   Kaumaon»  de  Xenophontis  libro,  qui  AuKeb.  troA.  insoribitnr. 

ßerUn  1876. 

2}  Denn  dais  z.  B.  die  KyrupaJiu  als.  Ganzes  einen  höhuiu  Grad 
sebrifMelleriieher  Fertigkeit,  eine  gröftere  Gewandtheit  der  Darstellung 
aofweist,  als  einzelne  Stücke  ans  den  MemorabiUen  (A  2.  4  etc.),  oder 

weh  der  Ageailaos,  wird  oian  ohno  '^m'teres  ^np'el^on. 

3)  Eine  AuBnahmestellung  nehmen  lu  Stil  und  Sprache  nur  die 
Anabasis  nnd  der  Kjnegetikos  ein,  die  ich  hier  nicht  berücksichtige. 
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Emst  Ricbter: 


HL 

Wir  hatten  oben  bemerkt,  dafs  Sokrates  bei  Xenophon  als  ein 
durchaus  einseitiger  Moralprediger  erscheint,  dessen  Philosophie  über 
einen  ganz  engbet^a-enzten  Gesichtskreis  nicht  hinausgeht.  Dasselbe 
gilt,  wie  aus  der  Wesensrrleichheit  der  betrefTenden  Schriften  hervor- 
geht, von  Xenophon  selbst.  Wollte  man  eine  Darstellung  der  Philo- 
sophie Xenophons  entwerfen,  so  würde  dieselbe  sich  kaum  in  einem 
Punkte  unterscheiden  von  einer  Darstellung  der  Philosophie  des 
xenophontischen  Sokrates.  Worin  liegt  der  Grund  dieser  aufiallenden 
Gleichheit?  Ist  Xenophon  ein  so  treuer  und  gewissenhafter  Schüler 
des  Sokrates  gewesen,  dafs  er  auch  in  seinen  eigenen  Anschauungen 
nicht  im  mindesten  von  Sokrates  abzuweichen  wagte,  dafs  er  seine 
Methode,  seine  Spredi*  und  Denkweise  sieh  so  ganz  sa  eigen  maohte?  . 
Oder  ist  etwa  umgekehrt  der  zew^hontisehe  Sokrates  nur  ein  Spiegel- 
bild Xenophons  selbst,  der  den  Weisen  nieht  anders  nnd  niehts  anderes 
lehren  lieb,  als  was  sein  eigenes  Herz  bewegte?  loh  kehre  damit  zu 
der  Frage  zorttck,  Ton  der  ieh  ausging:  (8. 100)  Geben  die  sokratisohen 
Sohriflen  Xenophons  ein  getmes  WA  Ton  Sokrates  oder  nieht? 

Yoraassnfdiloken  ist  nun  hier  snnttehst  die  Bemerkung,  dab 
Xenophon  ein  yollständiges  Bild  von  Sokrates  schon  ans  dem 
Grunde  nicht  liefern  konnte,  da  er  w&hrend  der  letzten  zwei  oder 
drei  Lebenajahre  desselben  fern  von  Athen  in  Asien  sich  aufhielt.  ^) 
Was  er  aber  ans  dieser  für  Sokrates  fielleicht  wichtigsten  Periode^) 
seines  Lebens  nach  Berichten  von  Freunden  etwa  mitteilt,  kann  doch 
für  Sokrates  selbst  erst  in  zweiter  oder  dritter  Linie  benutzt  werden, 
vorausgesetzt  die  Glaubwürdigkeit  dieser  Zeugen,  die  doch  aber 
ebenfalls  erst  bewiesen  werden  mufs.  Wann  und  wo  soll  ihm  z.  R. 
Hermogenes  das  in  Memor,  A  8  enthaltene  Gespräch  zwischen  diesem 
selbst  und  Sokrates  mitgeteilt  haben V  Etwa  brieflich?^)  Oder  ist 
er  zu  Xenophon  gegangen,  während  dieser  sich  als  athenischer  Ver- 
bannter an  den  Feldzügen  der  Spartaner  beteiligte?  Oder  hat  er 
ihn  in  Skillus  aufgesucht?  Oder  nachdem  die  Verbimnung  in  Athen 
rückgängig  gemacht  war?  Hat  aber  Hermogenes  so  viele  Jahre 
nach  dem  Tode  des  Sokrates  resp.  nach  der  Zeit,  in  welcher  das  be- 
richtete Gespräch  stattgefunden,  noch  alles  so  genau  im  Gedächtnis 

1)  Vgl.  die  sorgfältige  üatenmehimg  von  Baader,  Bemeikangen  sa 

Xenophons  Berichten  über  .  .  .  Sokrates.  Programm  des  PädsgOgioms 
zu  Magdeburg  1884,  von  dem  ich  allerdings  vielfach  abweiche. 

S)  £r  verlegt  freilich  auadrücklich  nur  ein  Gespräch,  das  gleich  zu 
hetpieohende  mit  Hennogeiiet,  Mem.  A  8,  4£  in  diese  letite  S^it,  und 
dafs  Ton  den  übrigen  eins  oder  das  andere  in  dersdben  Zeitperiode  ge- 
halten sei,  lÄfst  sich  mit  Sicherheit  nicht  nachweisen.  Man  könnte  also 
annehmen^  dafa  Xenophon  mit  Bcwufstsein  auf  eine  Darstellung  dieser 
Jahre  yemchtet  hat. 

8)  Aber  er  sagt  ja  leHMt  Mem.  A  8, 4  UEui--ft  'Cpfior^vouc  f|Kouca . . 
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gehabt  nnd  hat  Xenopbon  wieder  diese  Mitteilungen  bo  sorgfältig 
benutzt,  dafs  sie  als  nnr  einigennatgen  authentiscbe  Quelle  für  »Sokrates 
yei  wendet  werden  können? 

Noch  gröfsere  Vorsiebt  ist  denjenigen  Berichten  Xenoplions 
^ecreuüber  anzuwenden,  die  er  auf  Grund  eines  unbestimmten  Xe  feTai 
-lebt  (Mem.  A  2,  30.  40). 

Ab^'"cs(„hcii  von  den  angeführten  Beispielen  beruft  er  sicli  aber 
üirgends  inü  luidere  (Juelleii;  entweder  verbürgt  er  sich  selbst  für 
die  Waluheit  seiner  Berichte  durch  die  Worte  ,,icli  welfs,  ich  habe 
Sokraied  rt/deii  hüren'"  u.  dcrgl.,  oder  er  uniei-liilVt,  derlei  ilemerkungen 
gänzlicb  „kSokrates  sprach  einst  so"  etc.  rrüten  wir  zunächst  die- 
jenigen Gespräche,  für  dereu  Urkundlichkeit  er  sich  ausdrücklich 
verbürgt.  Da  ist  zuerst  das  in  Mem.  A  3  mitgeteilte,  welches  er 
selbst  miL  Sokrates  gehabt  hat.  Es  betrifft  die  Liebe  des  Kritobulos 
iu  dem  Sohne  des  Alkibiades.  Ich  will  nun  iiicht  viel  Wert  darauf 
legen,  daid  dieselben  Gediinken,  welche  hier  Sokrates  über  die  Liebe 
ausspricht,  mit  fast  gleichen  Worten  der  numliche  Kritobulos  selbst 
im  Sympubion  (4,  10 f.)  vorträgt*),  doch  scheint  mir  beachtenswert, 
dals  dieses  nicht  gerade  bedeutende  Gespräeb  das  einzige  ist,  welches 
Xenopbon  selbst  mit  Sokrates  gehabt  bat. 

Ist  es  Bescheidenheit  vom  Schriftsteller,  dafs  er  andere  zwischen 
ihm  und  Sokrates  gehaltene  Gespräche  unterdrückt?  Oder  waren 
gerade  diese  so  unbedeutend,  dais  sie  der  Aufbewaln  ung  nicht  wert 
erschienen?  Dann  wlde  allerdings  das  Urteil  über  Xenophou  schon 
fon  Sokrates  selbst  gt  sproehen. 

Wenn  sie  a])er  bedeutend  waren,  w:ir  es  nicht  ein  sehr  schlimmer 
Dienst,  rl»n  er  seinem  Meister  als  Verteidiger  leistet,  wenn  er  die 
wichtigöten  nicht  mitteilt? 

Oder  hat  er  sich  aus  Bescheidenheit  hinter  der  Maske  des 
Euthjdem,  Aristipp  etc.  versteckt?  Warum  aber  dann  das  eine  — 
se  onbedentende  —  Gespräch  erhalten? 

Zwei  Gesprächen  hat  er,  wie  er  sagt,  als  stummer  Zuhörer  bei- 
gewohnt Es  sind 

1.  Das  Symposion.") 

2.  Mem.  A  3.  Das  Gesprftoh  mit  Euthjdem.  ^) 


1)  Nur  der  Gesichtspunkt  ist  ein  verschiedener.  Sokcates  schildert 
die  Macht  der  Liebe,  um  ihre  Gef&hrlichkeit  zu  erweisen  und  Xenophon 
dÄTor  zu  warnen;  Kritobulos,  um  den  günstigen  Eintiufs,  d«'n  sie  aus- 
übeokaun^  darzustellen  (der  Liebende  scheut  sich,  unedel  etc.  zu  handeln). 
Warn  Qbngens.im  Symp.  Kritobnlot  ab  Liebhaber  deo  JOeiniae  auftritt^ 
wilmiid  er  in  den  Memor.  der  Liebhaber  des  Alkibiades  ist,  so  scUieAe 
icb  daraus  nur,  dais  Xenophon  über  dieses  Verhältnis  eben  nicht  prf'Tif^u 
taterrichtet  gewesen  ist  oder  daÜB  es  überhaupt  nur  in  seinen  ächrülen 
betteht. 

S)  Man  gestatte  der  Eflne  halber  den  Ansdraek  „GespHlcb*'.  1 1 

de  51  ifapaT€vö^€voc  TaOra  y»Tvu^ckuj  .  . , 

S)  A  3t  S  tvh  bd,  drc  npdc  60di>5v|MOV  TOidbe  ötcA^TO,  irap€ir€v6Mi|v. 
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Ernst  Richter: 


Was  das  letstere  betrifft,  so  glaube  ieb,  geht  aus  uusem  frahern 
Erörterungen  mit  Sieberbeit  berror,  daTs  es  trot£  des  1Tap€T€VÖ^1lv 
(§  2)  niUDSglieb  so  gebalten  sein  kann.  Diesem  OesprSch  hat 
Xenopbon  gewifs  niebt  beigewohnt.  Aber  auch  das  Symposion  ist 
naeb  dem  wobl  einstimmigen  Urteil  alter  und  nener  Gelehrter  nicht 
als  ein  autbentiscber  Bericht  eines  Teilnehmers  aufzufassen.^)  Ich 
will  die  Grttnde  dafilr  nicbt  ausdrücklich  wiederholen,  bemerke  aber 
noch,  dafs  es  sieb  bierbei  nur  um  dieses  Symposion,  um  diese 
bierin  mitgeteilten  Beden  und  ihre  Urkundlichkeit  bandelt;  denn  daCs 
Xenopbon  mit  Soki-ates  zusammen  an  festlichen  Gelagen  vornehmer 
Athener  sich  beteiligt  imd  Shnliche  Reden  gehört  haben  könne,  wer 
wollte  das  leugnen?  Wenn  aber  Xenopbon  die  hier  von  ihm  wieder- 
gegebenen Lehren  und  Ansichten  des  Sokrates,  namentlich  seinen 
Vortrag  über  die  beiden  epiUTeCj  bei  dieser  Gelegenheit  und  in 
diesem  Zusammenhang  nicht  gehört  haben  kann,  so  d;uf  luan  i^io 
auch  nicht  für  authentisch  m  dem  Sinne  halten,  dafs  nuui  darin  eine 
gefreue  Wiedergabe  der  AnsichtBn  des  Sokratcs  über  diese  Punkte 
erblicken  dürfte.  Ähnliches  mag  bukrates  oft  gelehi't  habmi,  aber 
wer  will  entscheiden,  bis  m  welchem  Grade  seine  Ansichten  mit  den 
hier  vorgetragenen  übereiiiütimmen? 

Folgende  Gespräche  leitet  Xenopbon  ein  mit  den  Worten 

l^KUUCU  TIüT€. 

1.  Den  Oikouomikns  ttkoucc/.  ht  TroT€ 

2.  Mem.  A  4.  Xffuj  npujTOV,  d  fjKouca  — 

3.  „    B  4.  nKDijca  —  7T€pl  (piXuüv 

4.  „    B  5.  r^Küuca  hl  itot€  —  dXXov  Xofov 

Dazu  küiiiite  man  mit  Sander  noch  rechnen  A  6,  11  f.:  insofern 
er  am  Ende  deaselben,  A  6, 14  bemerkt:  ^^oi  Jiev  örj  laura  ukuu- 
OVTi  ^büKti  etc. 

Der  Oikononiikos  ist  nach  Zeller  (p.  95)  eine  Dichtung  nach 
Art  der  platonischen,  bei  welcher  die  Behauptung,  das  Gespräch  als 
Augenzeuge  zu  berichten,  mit  zur  dichterischen  Einkleidung  gehöre. 
Und  in  der  That  ist  es,  auch  abgesehen  von  dem  Kyros  -  Kapitel, 
fast  gair/  undenkbar,  dafs  diese  Schrift  ein  getreuer  Bericlit  über 
eine  wirklich  stattgehabte  Unterredung  ist.  Soll  Xcni^jtlinn  der  langen 
Unterredung  des  »SokratuvS  mit  Ischomachos  so  anfmerksam  gefolgt 
sein,  dafs  er  imstande  war,  sie  später  genau  so  aufzuzeirbnen,  wie 
sie  gehalten  war?  Wir  wulien  ihm  ghuiben,  dais  er  einem  Gespraeh 
ungefähr  ähnlichen  Inhalts  beigewohnt  hat,  aber  Sokrates  darf  dann 
auch  nur  höchstens  für  den  Inhalt  im  Ganzen  verantwortlich  peniiichL 
werden;  als  Quelle  für  ihn  ist  der  Uikonoinikos  nicht  zu  benutzen. 

Dafs  in  nocli  hr.lit  rem  Orade  jenes  r]Koiicd  ttot?  zur  dichte- 
rischen Einkleidung  in  dem  A  4  mitgeteilten  Gespräch  gehurt,  geht 
aus  dem  oben  Erörterten  beiTor;  auob  bier  können  wir  unter  keinen 

* 

1)  Vgl.  ZdUer  pag.  99.  # 
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Umstitaiden  Sokrates  yerantwortUcKi  hiaehen  Air  das,  waa  ihn  Xeao- 
phon  reden  Msi. 

M em.  B  4  macht  sehon  dar^h  die  Form  der  DarBtoUimg  —  in- 
direkte Rede  —  gar  nicht  den  Ansprach  darauf,  genan  dasjenige 
wiedermgeben,  iras  Sokratee  über  die  Freunde  geredet,  es  ist  ein 
snsammenf&sender  Bericht  Aber  die  Ansichten,  die  Sokratee  —  viel- 
leieht  in  einem  zusammenhängenden  Vortrag  —  vielleicht  auch  nicht 

—  zu  irgend  einer  Zeit  und  zu  irgend  welchen  —  nicht  heseichneten 

—  Menschen  geSiifsert  liat. 

Der  „andere  Xötoc"  über  den  Wert  der  Freondscbaft,  den 
Xenophon  als  Ohrenzeuge  in  Kap.  B  5  mitteilt,  erweckt  allerdings 
mehr  den  Anschein,  getreu  die  Worte  des  Öokrates  wiederzugeben  — 
Fchnn  durch  die  Bezeichntm^  des  Mitimterredners  (Antisthenes)  imd 
die  Form  des  Dialogs;  dals  aber  dieses  l:ur?,r  Orspräch  in  der  Thai 
SO  gehalten  ist,  bezeugt  eben  nur  das  im  Antang  stehende  t^KOUCa. 

Dasselbo  c^iW  von  dem  fünften  und  letzten  der  hierher  gehören- 
den Oe.sprriclie,  A  6,  11  f.  Eine  Urkundlichkeit  in  dem  Sinne,  dafs 
Xenophon  genau  erzählt,  was  er  einst  gehört  habe,  wird  man  ans 
den  Worten  €Mol  dKOUOVTi  laura  dbÖK£i  . . .  schwerlich  herauskon- 
stmieren  können. 

Also  auch  die  fünf  Gespräche,  die  er  mit  angehört  zu  haben 
behauptet,  geben  dturchans  keine  Gewähr  für  die  Authenticität;  im 
Gegenteil,  gerade  dafs  er  gehOrt  su  haben  behauptet,  was  er  anter 
keinen  TJmstSnden  gehürt  haben  kann,  erweckt  den  Yardaeht,  dafo 
er  —  mindestens  recht  obetflichUoh  zugehdrt  hat 

Wie  viel  Bedeutung  daher  der  Yersichernng  beizameBseii  ist, 
er  ^nsse^  dafs  Sokratee  so  oder  so  geredet  hat,  mit  welcher  er  eine 
Aniahl  andern  Gesprflche  einleitet,  mag  jeder  selbst  benrteilen. 
ffier  sind  die  betreffenden  Abschnitte: 

B  7  (^puj  ...  &  cuvoiba  auTUJ  — ).  Auch  hier  wird  nian  den 
Sokrates  höchstens  fttr  den  Inhalt  im  allgemeinen  verantwortlich 
machen  können,  namentlich  wenn  man  den  Schlafs  des  Kapitels  be- 
trachtet (§  12  flf.). 

B  9  (oTba  hi  ttotc  auTov  Kai  KpiTuivoc  . . . )  in  welchem  von 
Sokmtes  selbst  freilich  recht  wenig  die  Bede  ist  (er  spricht  nor  im 
Anfanc',  §  2  und  3,  einige  Worte). 

B  10  (oiba  b€  Kai  Aiobinpu)  axuov  biaXexöevTtt  . .). 

r  ;5  (Kai  iTTTTapxeiv  bi  iivi  iipiiutvuj  oTbd  ttotc  auröv  Toidbt 
biaXex^tvia  .  .).  Über  dieses  Kapitel  ist  oben  hinreichend  gespro- 
chen; dafs  es  authentisch  sei,  wird  man  trotz  des  oiba  nicht  glauben, 
umsoweniger  als  der  Unterredner  ein  namenloser  Tic  ist. 

A  4,  6  f.  (oiba  hl  TTOxe  auiöv  kqi  irpoc  'Iniriay  xov  'HXeiov 
etc.).   Hiertiber  wird  später  noch  die  Rede  sein. 

A  5,  2  (oiba  bi  nore  aurov  Kai  irpöc  EuOubiijiov  etc.).  — 

Dazu  kommt  noch  die  kurze  Bemerkung  A  2,  53  ifiJJ  b*  auröv 
oiba  etc. 
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Als  G^Bohiohtssclireiber  oder  als  Beiichterstatter  hätte  er  docli 
wenigstens  hinzufügen  sollen,  woher  er  seine  Kenntnis  habe.  Wenn 
aber  schon  denjenigen  Gesprächen,  welche  Xenophon  als  Ohrenzeuge 
wiederzugeben  ausdrücklich  anmerkt,  die  beanspruchte  Glaubwürdig- 
keit nicht  zuerkannt  werden  kann,  so  erscheint  ein  Zweifel  noch 
mehr  gerechtfertigt  gegenüber  denjenigen,  für  welche  Xenophon 
diesen  Anspruch  nicht  ausdrücklich  erhebt.  Es  kann  nicht  unsere 
Aufirahe  sein,  jede  einzelne  dieser  Unterredungen,  —  welche  die 
Mehrzahl  in  den  Memorabilieu  bilden M  —  daraufhin  zu  untersuchen; 
zeigt  sich  nur  bei  einii^^ea  von  ihnen  dieselbe  Nicht- Urkundlichkeit, 
wie  bei  den  „bezeugten",  so  wird  man  aucli  die  übrigen  solaugo  für 
mehr  (  der  minder  ircic  i^rtiiidungtin  Xenophons  erklären  dürfen  oder 
masöen,  bis  das  Gegenteil  erwiesen  ist 

Von  vornherein  sind  nun  als  solche  diejenigen  Gespräche 
oder  Vorträge  des  Sokratea  anzuerkennen^  die  Xenophon  selbst  nur 
als  Beispiele  für  gewisse  Arten  von  Reden  des  Sokrates  aniührt, 
z.  B.  Mem.  A  6,  13  f.  Überhaupt  das  ganze  Kap.  A  6.  Vgl.  hier- 
über Sander  in  der  citierten  Abhandiimg  S.  22  iL  23,  der  die  be- 
treffenden —  nicht  gerade  vielen  —  Abschnitte  zusammenstellt.  — 
Abgesehen  von  diesen  aber,  welche  Gewähr  bietet  z.  B,  die  lange, 
Mem.  A  2,  8  f.  mitgeteilte  Unterredung  mit  Euthydem,  welche  nach 
Xenophons  eigener  Schilderung  unter  vier  Augen  stattgefunden 
hat?*)  Hat  Sokrates  oder  Euthydemos  Xenophon  darüber  Bericht 
erstattet,  und  wann?  Sehr  bald  oder  lange  nachher?  Schriftlich 
oder  mündlich?  War  der  Bericht  getreu  oder  weniger  getreu? 
Hat  Xenophon  darauf  sofort  das  Gespräch  niedergeschrieben  oder 
erst  viele  Jahre  nach  dem  Tode  des  Sokrates?  Welche  Kraft  des 
Gedächtnisses  gehörte  aber  dazu,  nach  Jahren  diese  Unterredung 
nur  aus  der  Erinnerung  so  \viederzugel)en,  wie  er  sie  eimt  von 
dem  Berichterstatter  gehört,  ohne  den  Inhalt,  die  Worte  etc.  zu 
verwirren?  Welcher  Grad  von  ürknndlichkeit  ibt  weiter  beizumessen 
der  Mem.  B  2  mitgeteilten  Unten  edung  des  Sokrates  mit  semem 
Sohn  Lamprokleb,  bei  welcher  Zeugen  zwar  nicht  ausdrücklich  aus- 
geschlossen, aber  doch  auch  nicht  erwähnt  werden?  War  wirklich 
Sokrates  so  rücksichtslos,  Streitigkeiten  seiner  Familie  zum  Gegen- 
.  stand  öffentlicher  Diskussionen  zu  machen?  Und  wird  Laraprokies 
in  Gegenwart  fremder  Personen,  selbst  eines  Freundes,  ho  ruhig  dem 
Vater  bis  zuletzt  lie de  gestanden  haben?  Wenn  aber  nicht,  hat  der 
Sohn  dem  Xenophon  diesen  Disput  Rpfitcr  mitgeteilt?  Und  wann? 
Oder  Sokrates?  Man  denke  an  die  Konsequeii/en  dieser  Annahmel 
Oder  andere  Zuhörer?  Wie  soll  man  ferner  über  das  Gespräch  f  1 
mit  dem  Unbekannten  urteilen?  Nach  suüner  eigenen  Versicherung 
hat  dieses  oder  doch  ein  sehr  ähnliches  Kyros  mit  seinem  Vater 

1)  Vgl.  Saute  p,  17  f. 

2)  §  8  üjc  6*  dcOcTO  (CujKpdTT|c)  aÖT6v  £T0ifi6T€|xiv  töirofi^ovra,  ütc 
öiaX^oiTo,  ....  iiAvoc  fjXOev  cic  rd  ts^umov&w. 
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Kambyses  geführt.  (Kjrup.  A  6,  12).^)  Ünd  bei  dem  sokratiscben 
ist  von  der  Anwesenheit  dritter  Personen  ebenfalls  keine  Rede.^) 

Pns  ^^citsame  Gespräch  mit  Theodote  f  11  scheint  er  gleich- 
falls nicht  als  Ubrenzeuge  wiedei*zugeben,  wie  aus  den  Änfangöworten 
hervorgeht  (§  2)  oütuj  |i^V  bf|  TTOpeuOfvrec  ....  ^BeacavTO.  Von 
einem  ist  sogar  mit  positiver  Sicherheit  nachzuweisen,  dafs  es  von 
Sokrates  überhaupt  nicht,  ja  nicht  einmal  bei  Lebzeiten  desselben, 
gehalten  sein  kann,  nämlich  von  dem  Mem.  f  5  zwischen  bukrates 
tmd  Perikles.  Das  Gesprftch  dreht  sich  nm  die  Aufgaben,  die  ein 
Feldherr  —  hier  Perikles  genannt^)  —  hat  ii'cgeuüber  einem  drohen- 
den Einfall  der  Böotur,  genauer  der  Thcbaner  (§  2).  Die  Athener 
sind  völHg  niedergeschlagen  und  sehen  verzweiflungsvoll  einem  Ein- 
fiiU  der  Böoter  entgegen.  Früher  war  das  nicht  der  FaU,  erst  seit 
den  ÜHederlagen  yon  Lebadda  447  und  Beiion  424  sind  sie  so  farcki- 
eaiD.  Die  Böoter  umgekehrt,  die  frtllier  den  Athenern  nicht  ohne 
die  Hilfe  der  Lakedimonier  entgegenzutreten  wagten ,  sind  so  auf* 
geblftht,  daCs  sie  allein  (§  4  — otÖTol  koS*  aOroüc)  jetzt  schon  in 
Attika  einznüülen  drohen,  und  es  ist  Gefolir  Torhanden,  dafe  sie  das 
Land  yerwfisten;  mit  den  Lakedimoniem  scheinen  die  Athener  in 
Frieden  zn  leben  (§  14),  eine<}e£ahr  seitens  dieser  ist  nicht  vorhanden. 

Von  dem  Jahre  424  an,  das  dem  Gespräch  vorausliegt  (§  4), 
bis  znm  Tode  des  Perikles  (406)  ist  nnn  nicht  ein  einziger  Zeitpunkt 
anzngeben,  auf  welchen  die  hier  zu  Grunde  liegenden  Yerhältnisso 
passen.  Was  zunächst  die  Zeit  Ton  der  Schlacht  bei  Delion  bis  zum 
Frieden  des  Nikias  betrifft,  so  waren  während  derselben  erstens  die 
Thebaner  resp.  Böoter  noch  die  Verbündeten  der  Lakedimonier, 
konnten  also  schon  insofern  nicht  auTOi  xaB'  auiouc  Attika  beun- 
ruhigen. Es  ist  anch  weder  von  einem  solchen  ^^yoplanten  Einfall 
die  Rede,  noch  vor  allem  von  einer  besonderen  Furcht  der  Athener 
davor.  Gewifs  verursachte  die  Niederl af:re  424  allt^^emeinen  Si  hrecken 
und  croi'se  Bestürzung  in  Athen,  aber  eine  Vor/weifinnpr,  wie  ^ie  hier 
Perikles  oüenbart,  und  eine  derartige  Fassungslosigkeit  hat  sich  der 
Athener  trotzdem  nicht  bemächtigt.*)  Zeigen  doch  ihre  Unterneh- 
mungen gegen  Amphipolis,  gegen  die  abgefallenen  Inselstaaten,  dafs 
sie  uucli  keineswegs  die  Hoffnung  aufgegebeii  hatten;  auch  die  That- 
ßache,  daib  SIC  ihre  Truppen  in  diese  entfernten  Gegenden  sendeten, 
beweist  doch  eben,  dafs  sie  die  Hauptgefahr  nicht  von  Snten  der 
Thebaner  erwarteten.  Bedenkt  man  ÜBrner^  dafo  die  Ge&hr  nach 

1)  Vgl.  oben  pag.  114. 

2)  Zwar  schliefst  Xenophon  —  mit  der  einen  Ausnahme  A  '2,  8 f.  — 
die  Anwesenheit  stummer  Zuhörer  nirgends  ausdrücklich  aus,  aber  nur 
in  wenigen  FUlen  bemerkt  er,  dafs  dritte  Personen  dabei  gewesen  sind, 
s.  B.  r  8,  If.  r  11  und  die  Gespräche,  welche  er  selbst  angehört  haben 
will.  Von  einer  Beteiligung  dieser  etwaigen  Zuhörer  an  der  Unterredung 
Ist  aber  nie  die  ßede.   S.  S.  134. 

3)  —6  ToO  vdvu  TTepixX^nic  utöc  (§  i). 

4)  Vgl.  Thnkjd.  IV  9ftff. 

Jahrb.  f.  elsM.  ThHol.  Snppl.  Bd.  XOL  9 
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Emst  Bichter: 


Solnraies*  Worten  durch  eine  Besetzung  der  Ffteee  Dach  Böotieii  ab- 
gewendet werden  kann  und  soll,  so  wird  man  den  athenischen  Feld- 
herren, welche  so  weitanssehenden  üntemehmnngen  nachgingen,  zu- 
trauen  dttrfen,  dab  sie  diese  einfache  Yorsichtsmafsregel,  wenn  sie 
in  der  That  nötig  war,  nicht  versSumt  haben  wlirden.  Sodann  hStte 
wohl  kaum  so  kurz  nadi  der  genannten  Schlacht  Periklee  sagen  können 
§  4:  dXX*  6p4c»  ÖTt  d<p'  od  fi  T€  cuv  ToXpiZ»^  TiSyv  xiXiuiv  iv  Ae- 
ßabeiiji  cu|i<popd  £t^V€TO  xai  f|  ^€8*  linroKpdTouc  lirl  AnXitfi, 
Toi^Twv  TeTonrcivuiTai  ^^v  f\  tSjv  'A9f|vaiu>v  böEa  irpöc  Taue  Boiui- 
TO^c  etc.  Es  scheint  hieraus  vielmehr  hervoncigehen,  dafs  diese 
Schlacht  dem  Gesprtch  weiter  Torausliegt 

Die  drei  Friedensjahre  421  —  418  zeigen  allerdings  die  Tbe- 
baner  von  dem  BOndnis  mit  ihren  .bisherigen  Yerbttndeten  losgelSet, 
sodafs  sie  jetst  adrol  koO'  aöroöc  in  Attika  hfttten  einfallen  können. 
Aber  in  derselben  Zeit  hatten  die  Athener  mit  den  LakedSmoniem 
einen  beschworenen  Vertrag  aar  Wahrung  des  Friedens,  welcher 
hanptsBchlicb  gegeu  Böotien  gerichtet  war,  und  im  Bnnde  mit  den 
Spartanern  hatten  sie  gewüÜs  kernen  Orund,  einem  Einfiill  der  The< 
baner  in  ihr  Land  so  fassungs*  und  hoffnungsloa  entgegenzusehen. 
Hatten  sie  doch  durch  den  Frieden  alle  ihre  Terlorenen  Besitzungen 
znrttckerhalten  und  noch  dazu  die  Unterstützung  der  Lakedttmonier 
gerade  ftlr  diesen  Fall  gewonnen. 

Die  Zeit  von  der  Wiedereröffiiung  der  Feindseligkeiten  (418) 
bis  zum  Ausgange  der  sicilischen  Expedition  zeigt  wiederum  die  The- 
baner  nicht  allein,  sondern  im  Bunde  mit  den  Spartanern,  auf  der 
andern  Seite  die  Athener  nicht  nur  nicht  fiirchtioSi  sondern  im  Gegen- 
teil Toll  der  grö&ten  ZnTenicht  ganz  neue,  weil^hende  Plane  yer- 
folgen.  Ware  die  Oefahr  Von  den  Thebanem  in  dieser  Zeit  so  giofs 
gewesen,  so  ist  es  unbegreiflich,  wie  sie  ihre  Streitkräfte  gerade  da- 
mals nach  Sicilien  schicken  und  ihr  Vaterland  so  leichtsinnig  einem 
nahen  Feinde  preisgehen  konnten. 

Vom  Ausgaug  der  sicilischen  Expedition  schliefelich  bis  zum 
Tode  des  Perikles  waren  bekanntlich  die  Lakedämonier  im  ununter- 
brochenen Besitz  der  Feste  Dekelea,  so  dafs  schon  deshalb  der  Aus* 
di-uck,  die  Thebaner  drohen  auTOi  Kaö'  aiiTOuc  einzufallen,  auf  diese 
Zeit  nicht  pafst.  In  derselben  waren  durch  den  Belitz  jener  Festung 
femer  die  Spartaner  weitaus  die  gefährlichsten  Feinde,  so  daffci  die 
Furcht  vor  den  Böotern  wenig  erklärlich  wäre.  Ob  es  weift^r  nttsani 
oder  möglich  wai',  in  dieser  Zeit  die  Pässe  zu  besetzen ,  im  Kücken 
die  Lakedämonier,  vor  sich  die  Thebaner,  scheint  doch  aucli  selir  zu 
bezweifeln.  Sodann  fallen  in  diese  Zeit  gerade  recht  bedeutende  Siege 
der  Atbentr  (Ijei  Abydos,  Kyzikos  u.s.w.),  und  von  einer  langandauern- 
den Verzweitiuiig  der  Athener  ist  nirgends  sonst  die  Rede. 

War  aber  in  der  That  in  einem  sonst  nicht  bekaiiulen  Zeit- 
jibsclmiit  iunerlialb  dieser  Jahre  die  Gefahr  so  grofs  und  die 
Athener  so  deprimiert,  dais  wenigstens  ein  Teil  von  Urnen  alle 
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Hoffnung  auf  Bewerang^)  aufgegeben ,  so  war  die  Hoffirong  des 
Sokrates,  dafB  gerade  Periklee  der  rechte  Ma&n  sein  werde,  am 
den  Staat  wieder  hennstellen,  nnbegrttndet,  tand  sein  Wunsch,  daTs 
Perikles  ztun  Strategen  gew&hlt  würde,  mindestens  sehr  bedenklich. 

Perikles  hatte  nämlich  bis  dahin  sich  mit  der  Strategie  überhaupt 
noch  nicht  beschäftigt*),  er  erhält  erst  durch  dieses  Gespräch  An- 
regung und  Anweisung  dazu.  Eine  Besserung  der  Verhältnisse 
konnte  demnach  doch  erst  dann  eintreten,  wenn  Perikles  diese  Kunst 
erlernt  hatte. 

Ich  will  keinen  besonderen  Wert  legen  auf  die  Ähnlichkeit  der 

Vnrschliige,  die  Sokrates  §  7  flf.  macht,  wie  man  den  Mnt  der  Athener 
wieder  anfeuern  könne,  mit  dem  Panegyrikos  des  Tpokrates  oder  dem 
Epitaphios  des  Lysias,  wenn  aber  Sokrates  §  2G  fragt: 

Ti  hi;  fKcTvo  aKfjKoac,  öti  Mucoi  xm  TTictböi  Ti^j  ßc/ciXfiuc 
Xiupa  Kaitxoviec  epupvd  ttoevu  xu>pict  Kai  KoikpLuc  uuirXicjaevui  bu- 
vaviai  TToXXa  \xkv  Tf|V  ßaciXewc  x^pav  KaiaOfcoviec  KaKOiroieiv, 
auToi  6e  lr\\  eXcuBepoi; 

bo  konnte  er  billigerweise  eine  Antwort  nnr  verlaugou  (trotzdem 
Perikles  erwidert  1.  1.  kolX  TOOtÖ  t*  dKuüuu)  von  einem  Menschen, 
der  folgende  Worte  der  Anabasi^  gelesen  hatte  (III  2,  23):  tTiiCTd- 
HeGtt  TOp  MucoOc,  ouc  ouk  dv  fj^Äv  cpaitijLiev  ßcXTiouc  tlvai,  o'i 
[paciX^ujc  dxovroc]  Iv  ßactX^uic  \d)pq,  noXXdc  t€  koI  eöbai|yio- 
vac  Ka\  fieToXac  iröXeic  olxoikiv,  ^iricr&ficda  hk  TTicfbac  ^a&mc^ 
AuKdovac  hk  mX  ainoX  €!bo)i€v,  6ti  iy  Totc  irebioic  Td  dpu/Livd  xora- 
XapövTCC  Tfjv  toiStwv  x^po^v  KopiroOvrau 

Engen  wir  endlich,  wo  hat  Xenophon  den  Inhalt  des  Gesprächs 
her,  so  erheben  sieh  auch  hier  Bedenken.  Znhttrer  werden  flberhaupt 
nicht  erwtimi  War  Xenophon  dabei,  so  war  er  jedenfolls  sehr  jung, 
ebenso  wenn  wir  etwa  annehmen  wollten,  Perikles  selbst  habe  ihm 
das  Gespi^h  mitgeteilt.  Etwas  älter  könnte  er  allerdings  geweeeu 
sein,  wenn  ihm  Sokrates  das  Gespräch  mitgeteilt  hätte  —  was  doch 
gewifs  niemand  annehmen  wird. 

Ans  allen  diesen  Qründen  komme  ich  zu  der  Annahme,  dsJs 
das  ganze  Gespräch  ein  fingiertes  ist;  es  ist  unmöglich,  dafs  es  so, 
wie  Xenophon  berichtet,  gehalten  ist.  Damit  ist  freilich  nicht  ge- 
saL't,  dafs  nicht  einzelne  Gedanken  desselben  gelegentlich  einmal  — 
aller  in  ganz  anderm  Zusammenhang  und  bei  andern  Gelegenheiten 
Tou  Sokrates  gesagt  worden  sein  können.') 


1)  $16:  X^T^ic,  l(pr\  (TTcpiKXf^c),  iröppuj  ttou  cTvai  xi^  iröXei  xi'^v  koXo* 
K^YaOlov  —  und  §  17  —  ttoXXi^  }.if^v  ^rripfa  Kai  kukiu  xf)  iröXci  ^jicpu€xai, 
TtoAXi^  bi  l%ßpa  Kai  iXicöc  dXXnXaiv  xoic  noXixaic  ^YTiTvcxai,  61*  a  i^uj  fe 
jidXo  q>oßo0^al  de(,  |Lif|  ti  pelZov  i\  dkre  q>^petv  &uvac6ai  KttKÖv  irdXei 

%)  §  24. 

3^  Dieselben  Gründe  aber  lassen,  meiner  Ansicht  nach,  um  diesen 
i'uukl  hier  gleich  zu  erledigen,  mit  ziemlicher  Sicherheit  deu  Zeitpunkt 

9* 
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Enwt  Biehter: 


Wir  haben  biiher  nur  diejenigeii  Partieen  der  sokratischen 
Sdiriften  besproehen,  In  denen  Sokratee  redend  eingefl&hrt  wird,  und 

beatimmen,  in  weiciiem  das  tiespräch  etwa  von  Xenophon  nieder- 
geschrieben ist. 

Die  hier  gcschilderteu  Verhältnisse  numlich  (Stolz  der  Thebaner, 
Verletzung  vieler  böotischrr  rTcmrinden  durch  Tlioben,  drolieiule  Sti  llnTi^ 
Atben  ^genüber,  trübo  Stimiuung  der  Athener),  so  wenig  sie  aut  eine 
Zeit  wilbrend  der  Jahre  424— 40G  passen,  sind  nur  erklärlich,  aber  zu- 
gleioh  doiohani  ciUarliofa,  fSr  die  Zelt  cter  Vothemohaft  der  Thebaner 
zwischen  371 — 362  unter  Kpaminondas.  Von  404—371  waren  Thebaner 
und  Athener  bekanntlich  verbnndet,  erst  seit  der  Schlacht  bei  Lenktni 
wurde  Theben  den  Athenern  wieder  gefährlich.  In  dieser  Zeit  sind  diu 
Thebaner  In  der  Tbat  und  mit  Grond  ^m)p|iivoi  nnd  drohen  a&rol  ko0* 
oÖToiic  in  Attilta  einanfallen;  die  mit  den  Athenern  verbündeten  Spartaner 
waren  geschlat^'pn,  Epaminondas  der  mächtigste  Feldlierr  der  Zeit.  Die 
Thebaner  hatten  einzelne  Staaten  Büotiens  vergewaltigt  und  hatten  des- 
halb ihren  Haft  in  ertragen.  (§  2  Boieinhv  «oaXoI  irXieovctnrot&iievot  fmö 
6t|Po{u)v  bucfAcviuc  qOtoIc  fxouctv.)  *)  Jetzt  konnten  die  Athener  mit  Fug 
besorgt  sein;  in  einer  Zeit  verhiiltniamäfsiger  Ruhe  vom  Kriege  entwöhnt 
konnten  sie  durch  den  Hinweis  auf  die  Tüchtigkeit  der  Vorfahren  mit 
Recht  zur  Nacheiferung  derselben  oder  auch  der  vOv  npwxeuovTCc  (§  14 
d.  h.  der  Lakedftmenier)  angefeuert  werden. 

Hierzu  kommen  noch  einige  andere  Gründe. 

Es  ist  oben  auf  die  merkwürdige  Übe  reinstimnmiig  von  Mem.  T  6 
mit  dem  Hipparchikos  hingewiesen,  und  wir  glaubten  daraus  schliefsen 
in  mfiaeen,  daft  beide  Sehriften  nnr  in  deraelben  Zeitperiode  geschrieben 
teien.  Nicht  gleich  aoffiEÜlende,  aber  doch  sehr  beachtenswerte  Über- 
einstimmungen finden  sich  swisohen  unterm  Kapitel  T  6  und  demaelben 
üipparchikos. 

Die  ganze  Sitnation,  die  Zeitomstftnde  nnd  •▼erhUtnine  lind  dnrehans 

dieselben;  auch  im  Hipparcb.  ist  die  Stimmung  der  Athener  eine  TCr- 

•/wfifelte,  aber  der  Schriftsteller  giebt  doch  nicht  alle  Hoffnung  auf;  er 
hudet  eme  Besserung  möglich  vor  allem  durch  Erweckung  der  alten 
Tugenden,  genau  wie  hier  Sokrates.  —  Es  ist  derselbe  Feind,  die  Böoter, 
in  beiden  Schriften ,  welche  flbermütig  geworden  sind  und  in  dae  Land 
einzufallrii  drolien.  (Vgl.  namentlich  Hipp.  7,  2  f^v  h*  o\  iroX^iuioi  clc 
Til^v  'AOrivuiujv  xu'pctv  ^^ßdXXujri  nnd  §  3  extr. :  Kai  fitiv  im  fe  xoic  npo- 
TÖvoic  oO  jatiüv  Aönvaioi  ft  ßoiujToi  cppovoöav  — .)  2sur  sind  die  Er- 
mahnnngen  hier  mehr  an  den  Hippärchen  ala  an  den  Strategen  Qber- 
hanpt  gerichtet. 

Diese  Übereinstimmung  scheint  mir  hinlünglich  genug,  um  die  Ab- 
fassungszeit  auch  dieser  beiden  Schriften  aiemlich  nahe  zusammenzurücken; 
der  Hipparohikoe  iat  aber  längst  ana  andern  Qrfinden  (vgl.  unten  pag.  150) 
in  die  Zeit  von  371 — S68  gesetzt  worden.  Diese  SchluTsfolgerung  wird 
noch  unterstützt,  wenn  die  Annahme  richtig  ist,  dals  <Üe  7  ersten 
Kapitel  von  Mem.  f  ziemlich  gleichzeitig  verfafst  sind. 

Femer  macht  der  Hinweis  auf  die  Tugenden  der  Lakedämonier, 
die  völlige  Sorglosigkeit  diesem  Staat  gegenflber,  eher  den  Eindruck, 
dafs  Athen  und  Sparta  zur  Zeit  der  Abfa^s^nrirr  im  Frieden,  wenn  nicht 
in  Freundschaft  lebten.  Diese  Freundschaft  mit  den  geschlagenen  Spar- 
tanern hatte  freilich  für  die  Athener  keinen  rechten  Wert,  daher  trotz 
des  Bfindnisses  die  trübe  Stimmung.  Und  das  reichliche  Lob,  weldies 
Sokrates,  vielmehr  Xenophon,  den  Athenen  spendet,  recht  abeiehtlich 


*)  Nach  Diodor  XV  79  hatten  sie  Orchomenos  zerstört  (c.  367).  Vgl. 
Grote,  Gesch.  Griechenlands,  über«,  t.  If eifsner.  t860.  Bd.  6.  502  f. 
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gefimdeu,  (lalt;  dipscll)eu  idü  authentisch  in  dem  Sinne,  dafs  Xenophou 
in  ilmen  Selbstgehürtcä  genau  wiedererzählt,  nicht  anerkannt  werden 
küimeu.  Inwieweit  sie  aber  dennoch  zur  Grundlage  i'ür  eine  Dar- 
stellung des  Sokrates  gemacht  werden  dürfen,  das  wird  wesentlich 
abhängen  xoti  dem  Urteil,  welches  wir  über  den  nahem  oder  ent- 
feniiei  t'ü  Verkehr  beider  Männer  mit  einander  zu  ittlien  haben.  Denn 
je  freundschaftlicher  und  je  länger  Xenophon  mit  Sokrates  verkehrt 
hat,  um  so  wenif^^er  wiM-den  diese  Reden  des  Sokrates  abweiche  n  von 
solchen,  welche  er  in  Wirklichkeit  gehalten  hat  Dassel Ijp  <^'ilt  von 
den  noch  nicht  beiianileUtii,  i uin  historischen  Partiecn,  \vi<'  sie 
namentlich  in  der  ersten  Aixilogie  (Mem.  A  1 — 3)  enthalten  sind 
und  ftr  die  er  die  Verantwortung  ganz  auf  ßicli  nimmt  (wenigstens 
beruft  er  sich  liier  nirgends  auf  fremde  Gewährsmänner).  Wie  steht 
es  nun  mit  jener  tu:^t  ai];,'cmeiu  augenomniendn  langjährigen  treuen 
l'reu  n  J  >  c  1 1  a  l't  d  e  r  beide  ii  ? 

Sehen  \s  ir  zunächst  zu,  was  Xenophon  selbst  darüber  berichlf't. 

In  den  nicht- bokratischen  Scliniten,  um  dies  vorauszuschicken, 
erwähnt  er  den  Sokrates  nur  an  zwei  Stollen  seiner  Werke  Die 
eine  ist  die  bekannte  in  der  Anabasis  HI  1,  5  fr.,  wo  Xenoplion  den 
tr^thener  Sokrates"  um  Rat  fragt,  ob  er  der  Kmladung  des  Proxenos 
nach  Asien  folgen  solle.  Der  Philosoph  weist  ihn  sehr  weise  an 
den  delphiBohen  Gott,  und  Xenophon  fragt  nun  den  ApoUon,  aber 
nieht  so,  wie  Sokrates  ihm  zu  fragen  geraten  hatte.')  Offenbar 
war  Xenophon  sohon  ttbei  seine  Absicht  sohlftMig,  bevor  er  den 
Sokrates  fragte. 

Auf  einen  sehr  nahen  Verkehr  zwischen  beiden  deutet  nun 
dieser  Bericht  keineswegs,  um  so  weniger,  als  auf  diese  Entschlielsung 
Xenophon  nirgends  wieder  zurückkommt. 

Die  anreite  Stelle,  an  der  Sokrates  erwfthnt  wird,  befindet  sich 


im  Kontrast  gegen  den  Tadel  des  Perikies,  scheint  ebenfalls  durch  irgend 
etwas  Besonderes  veranlaTst  worden  zu  sein,  yielleicht  durch  die  Auf- 
aeiner  Verbaonung  nnd  die  Anftiahme  seiner  Söhne  unter  die 
Rüier,  oder  um  dieselbe  zu  Teranlassen.  Auch  diese  Betrachtangen 
fiUiren  nber  finf  die  oben  genannte  Zeit  von  371—362. 

1)  Dieselbe  ist  bekanntlich  in  letzter  Zeit  in  Zweifel  gezogen  worden, 
vei.  Diels,  Abbandlungen,  E.  Zeller  gewidmet,  pag.  257,  1.  Dümmler, 
"Mfmika  p.  1S6. 

t)  scvo<pakv  dvmrvoi^  ImcroMjv  AvamtvoOrai  CuiKpdrei  t(9» 
'A0r|va{ip  Tiepl  tt^c  iropfiac.  Kai  6  CuJKpdxric  {jiro-rrrcOcac  yi^f]  ti  Trp6c  rf^c 
TdXcuM:  ^Traixiov  (h-\  Küpuj  (piXov  T€v^c9ai  .  .  c\j|ißou\eufi  tuj  E€voq)iiivTi 
Ueövra  €k  AeXqpoüc  dvaKoivüjcai  tqj  öti^J  Tiepi  xfic  Trc  pnac.  ^Xbuiv  6*  ö 
sewMpAv  iir^pcTO  tdv  *Aii^uj,  t(vi  Av  Oct&v  6öuiv  Kai  tuxujLicvoc  KdAXicra 
Kai  dpicTO  ^Ooi  Tfjv  Ö6(&v  fyv  ^mvoel  kuI  koXwc  irpdSac  ciDOcit).  koI  dv^Ü^ 
oÖTij)  d  'AiröXXuJv  Gcoic  oIc  fbei  0oeiv.  iirel  bi  irdXiv  fjXOe.  Xfjfi  ttiv  iiav- 
Tclov  TUJ  Cu»xpdT€i.  ö  ö '  dKoücac  ^TiäTO  qötöv  ÖTt  0^  TüUTo  TTpüJTov  i'iptOra, 
v^cpov  X410V  cir)  ainv^  irop€u€c6ai  fi  fi^veiv,  dXX'  aÜTÖc  Kpivac  It^ov  eivai 
toOr'  iirovOdvero,  finuic  Av  icdÄXicia  tn>p€u6dii.  lia\  idmi  odtuic  ripou. 
^  t       XP^  itoidv,  9m  6  Mc  4i(iX€0cev . . . 
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in  den  üellenika  (17,16).^)  Hier  ist  die  ErwUhnang  eine  ganz 
flUehüge  und  beiläufige;  auf  ein  Verhältnis  beider  zu  einander  ist 
hieraus  gar  nicht  zu  schliefsen.  Entscheidend  ist  also  nur,  was  sich 
aus  den  sokratischen  Schriften  selbst  ergiebt. 

Von  den  nieht  gerade  wenigen')  Gesprächen  des  Sokrates,  die  er 
mitteilt,  ist  eins  mit  ihm  selbst  abgehalten  (Mem.  A  3,  8 f.).  Wenn 
nun  darauH  auch  nicht  gerade  zu  folgern  ist,  flafs  Sokrates  über- 
haupt mir  diese  ein^  Unterredung  mit  Xeiioi»i;(m  irehabt  habe, 
ist  es  doch  wunderbar,  dafs  Xenophon  eben  nur  diese  eine  mit- 
zuteilen für  gut  gefnnden.  Vgl.  oben  pag.  125.  Von  den  sieben, 
Ueuen  or  beigewüliuL  zu  haben  versichert,  glaubten  wir  nachweisen 
zu  können,  dafs  mindestens  vier  dieser  Behanptnng  nicht  entsprechen 
(Symposion,  Oikouomikos,  Mem.  A  4  und  A3).  Von  den  „nicht 
bezeugten"  bat  er  ebenfalls  eine  Anzahl  nicht  als  Olirenzeuge  be- 
richtet (Mein.  To.  A  2,  8f.  A  8,  4f.  f  11,  wahrscheinlich  auch 
B  2).  Wenn  aber  ein  Teil  seiner  Gespräche  sich  mit  Sicherheit  als 
solche  nachweisen  lassen,  die  er  nicht  selbst  mit  angehört  hat,  so 
wird  man  filr  dto  Übrigen  seine  Anwesenheit  nieht  ohne  besondere 
Gründe  annehmen  dürfen.  Diese  fehlen  aber,  wie  schon  oben  bemerkt, 
bei  den  meisten  gBnzIieh.  Wenn  er  nun  &st  nur  solche  Gespräche 
mitteilt,  bei  denen  seine  Anwesenheit  ausgeschlossen  oder  wenigstens 
zweifelhaft  ist^  so  kann  man  eben  auf  Grund  dieser  GesprSche  nicht  be* 
haupften,  dab  er  ein  langjähriger  Schüler  des  Sokrates  ist  Nirgends  in 
sSmtliohen  sokratischen  Schriften  (ausgenommen  das  Symposion)  wird 
auch  nur  der  geringste  Versuch  gemacht,  die  Scenerie  einigermalBen 
zu  beschreiben,  andere  Zuhörer  sich  beteiligen  zu  lassen  an  der 
Untersuchung;  meist  werden  solche  überhaupt  nicht  erwShnt.  Stets 
ist  es  ein  Dialog  des  Sokrates  mit  einem  einzigen  Zuhörer,  wozu  die 
Veranlassung  fast  immer  vom  Zaune  gebrochen  wird;  der  Mitunter- 
redner wird  öfters  gar  nicht  mit  Namen  genannt  (Fl.  2.  3  u.  ö.  ist 
es  ein  Tic  — ).  Jedenfalls  entbehren  alle  diese  TTnterredner  jeglicher 
Charaktenstik.  ^Väre  dies  möglich,  wenn  Xenophon  immer  selbst 
teilgenommen  hätte? 

Xenopiion  ist  Meister  in  der  Kleinmalerei,  Von  dieser  Kunst 
ist  in  diesen  Partieen  nicht  die  Spur  zu  linden.  Man  versuche  sich 
ein  Bild  von  Sokrates  zu  machen,  es  ist  völlig  schattenhaft,  undeut- 
lich, uniuteressant.  Niclit  ein  einziger  charakteristischer  Zug  findet 
sich;  von  dem  Anfseren  des  Mannes,  wovon  er  sonst  nicht  zu  schweigen 
pflegt,  hören  wir  gar  nichts');  von  seinem  Verkelii  mit  seinen  Schülern 
fast  nichts.  An  Stelle  de:i  Uutorredners  Sokraleü  könnte  jeder  beliebige 
andere  treten,  wie  in  Wirklichkeit  es  auch  der  Fall  ist  (Kambyses, 
Simonides  u.  s.  w.).  Die  ganze  Charakteristik  lioft  daraus  hinaus: 

1)  oi  TrpuTdv€ic  fpoßnG^vtec  uj}aoX6-fouv  TidvTec  upoBriceiv  ttXiI^v 
ClUKpdToucToO  Cujcppov'CKou.  ouToc  b'  ouK  fqpriöAX'  i\  Katd  vöfaovTrdvTüiroificeiv. 

2)  Nach  Saaders  Berechnung  (p.  17}  sind  &»  im  (ianzen  49. 

3)  Auigen.  das  Symposion.  Und  auch  da  nur  zecht  weniges  (5,  5). 
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Sokrates  war  fromm  und  mäfsig,  er  stellte  Untersuchungen  an  Uber 
verschiedene  —  aber  nicht  eben  viele  —  Dinge,  er  nützte  seinen 
Schülern,  unterstützte  die  Freunde  und  trieb  sie  an  snr  Tugend. 
Ob  Sokrates  wirklioih  durch  diese  fieden  viel  Zuhörer  sur  „Tugend** 

geftilirt  hat? 

Man  denke  sich  z,  B.  das  Kap.  f  2  aus.  Sokrates  trifft  einen 
—  wer,  wird  nicht  gesagt  — ,  der  zum  Fpl^Uierrn  gewählt  ist,  und 
hält  ihm  —  ob  auf  der  Strafse  oder  sonst  wo,  wird  ebenfalls  nicht 
gesagt  —  eine  lange  Rede  darüber,  weshalb  Homer  den  Agamemnon 
lürte  der  Völker  uenat. 

Wenn  dieses  Tic  Ruch  nicht  Hannibal  und  Sokrates  kein  Phormio 
wai*,  so  scheint  es  doch  sehr  zweifelhaft,  ob  ein  vorneiimer  Mann 
ganz  unvorbereitet  eine  solche  Suada  über  sich  hat  ergoheu  lassen. 
Xenophon  selbst  berichtet  auch  gar  ni  ht,  ob  dieser  die  Rede  des 
Sokiates  überhaupt  angehört  hat,  Kigentümlicheu  Eindruck  machen 
auch  die  Unterredungen  in  f  10  mit  den  Handwerkern,  von  dem 
Theodotekapitel  gar  nieht  sä  reden.  Welche  BoUe  ToUends  spielt 
Sobrates  in  dem  CtesprBoh  mit  Enthjdem  A  2. 

Ein  strebsamer,  za  den  besten  Erwartungen  berechtigender, 
Tomehmer,  junger  Athener,  der  w^der  Geld  noci  Mllhe  scheut,  sieh 
dnreh  Selbststudimn  zu  belehren,  der  nach  den  hGehsten  Ehrenstellen  im 
Staate  trachtet,  bescheiden  genug  ist,  noch  nicht  öffentlich  au£tntreteo, 
dieser  Euthydem  wird  von  Sokmtes  durch  alle  möglichen,  z.  T.  gans 
unpassenden  Sticheleien,  in  ein  GesprSch  gezogen  und  durch  ganz 
sophistische  Beweisführungen  zu  dem  Geständnis  gebracht,  dafs  sein 
ganxes  Leben  und  Streben  ein  verfehltes  war.  Schwerlich  wird 
Schrates  durch  ein  derartiges  Benehmen  viele  Athener  zum  Stadium 
der  Philosophie  vermocht  haben  (vgl.  Mem.  A  2  extr.). 

Auch  in  den  nicht-dialogischen  Teilen  dieser  Schriften  ist  von 
einem  nähern  Verli'iltnis  Xenophons  zu  Sokrates  nichts  zu  bemerken. 
Nirgends  beruft  sich  Xenophon  hier  auf  eigene  Erlebnisse,  nirgends 
wird  von  einem  Verkehr  mit  dem  Philosophen  das  geringhite  erzahlt, 
nirgends  tritt  eine  Spur  einer  persönlichen  Bekanntschaft  hervor. 
Sokrates  wird  hier  ebenso  einseitig  geschildert,  wie  er  sich  selber 
in  seinen  Reden  und  Dialogen  darstellt.  Und  wenn  Xenophon  Mem. 
A  1,  17  f.  als  auf  etwas  allgemein  Bekanntes  auf  des  Sokrates  Ver- 
halten beim  Prozefs  der  neun  Fcldherrn  hinweist,  so  fällt  dieser 
offenbare  Irrtum  doch  sehr  gegen  ein  allzu  nahes  Verhältnis  beider 
ins  Gewicht.  —  Wir  müfsten  denn  in  dem  ivvia  §  18  einen  Schreib- 
fehler eines  spätem  Abschreibers  oder  gar  die  Hand  des  Interpolators 
etkmMSL  Die  blofse  Thatsadie  endlich,  dafo  Xenophon  sohfatisehe 
Schriften  verfofet  hat,  darf  als  gültiger  Beweis  dafOr  nicht  angesehen 
werden,  da  er  ja  nicht  nur  vieles  von  dem,  was  Sokrates  lehrt,  auch 
in  eigener  Person  vorträgt  (Hipparch.  etc.),  sondern  vor  allem  in 
seinem  philosophischen  Hauptwerke  nicht  den  Sokrates,  sondern  den 
ftltom  Kyros  zum  Träger  seiner  Gedanken  macht  Er  unterscheidet 


Digitized  by  Google 


136 


Ernst  Bichter: 


sich  dadurch  doch  ganz  wesentlich  von  Piaton.  Ebensowenig  kann 
daraus,  dafs  Xenophon  eine  oder  mehrere  Verteidigiiugsschiiften  des 
Sokrates  geschrieben  Lat,  allein  gefolgert  werden,  dafa  er  ein  lang- 
jähriger treuer  l'^reund  desselbeij  gewesen  ist;  haben  tloch  auch 
Theodektes,  DeiueUiuö  u.  ü.,  bi\i:ar  der  spüle  Libanuib  solrlio  Apo- 
logieen  verfafst. Ks  läfst  sich  also  aus  Xenophon  yclbr,i  weder 
eine  langjährige  Freundschaft  mit  Öokrates  herleiten,  noch  daii  inan 
äuiue  bchriften  einer  Darstellung  des  Sokrates  zu  Grunde  legen. 


IV. 

Um  die  Ünechtheit  der  sog.  inoXoritt  CuiKpdTOUC  des  Xenophon 
BU  erweisen,  hat  Schenkly  Xenophontiache  Studien  III  p.  169  u.  a. 
hervorgehoben,  dab  in  derselben  sich  eine  Benutzung  platonischer 
Schriften,  der  Apologie  und  des  Eriton,  seige.  DaCs  eine  solche  6e- 
nutsnng  stattgefunden  habe,  gebe  ich  Schtokl  nicht  nur  zu;  ich  wttrde 
es  sogar  vnmderbar  finden,  wenn  Xenophon  fttr  die  Schilderung  der 
lotsten  Lebenstage  und  -jähre  des  Weisen,  während  welcher  er  fem 
in  Asien  weilte,  nicht  die  Schriften  Flatons,  besonders  dessen  Apo- 
logie, EU  Bäte  gezogen  hfttte.  Auch  würde  es  ihm  niemand  ver- 
denken. Ich  gehe  aber  weiter  alsSchenkL  Ich  glanbe,  da&  Xenophon 
nicht  bei  der  Benutzung  der  beiden  genannten  platonischen  Schriften 
stehen  geblieben  ist  und  auch  bei  der  Erzfthlung  von  Ereignissen, 
die  nicht  notwendig  in  die  Zeit  nach  seiner  Entfernung  von  Athen 
gesetzt  werden  mfissen,  platonische  Schriften  benutzt  hat 

Es  ist  im  vorhergehenden  Abschnitt  auf  die  Schwieri^eiten 
hingewiesen  worden,  welche  das  QesprSch  des  Sokrates  mit  Euthy- 
demos,  Hemer.  A  2, 8f.  bietet  Wie,  wenn  Xenophon  den  Inhalt 
desselben  weder  dem  Bnthjdem  noch  dem  Sokrates  noch  sonst  der 
Mitteilung  eines  Zuhdrers  verdankte,  sondern  einteh  der  Lektüre 
platonischer  Schriften?  Ich  will  der  Bequemlichkeit  halber  die  ent- 
sprechenden Partieen  gleich  nebeneinander  setzen. 

Xenoph.  Mem.  A  2,  2 f.    Um  Piaton  Menon  90  L  i.  Nachdem 

den  auf  seine  Weisheit  eingebilde-  festgestellt  ist,  dai's  unt  er  der 

ien  Euthydem  in  ein  GesprSch  zu  Voraussetzung,Tugeud  sei  Wissen, 

verwickeln  (ßouXö^tvüc   Kiveiv  dieselbe  lehrbar  8oi  und  es  deni- 

§2)  —  um  ihm  sc.  zu  zeigen,  dafs  nach    Lehrer    dci  seli  en  geben 

ernichtswisse  —  ergrciti Sokrates  mtlsse,  fährt  Sokrates  so  fort: 

die  Gelegenheit,  als  jemand  die  Wenn  Menon  em  Arzt  werden 

Frage  aufwiift,  ob  Themistoklen  \voUte  oder  cm  Schuster,  so  würde 

durch  Lehre  oder  von  selbst  (öid  er  zu  emem  bewährten  Meidter 

1)  Apolo^ecQ  des  Sokrates  haben  geschrieben,  aufaer  Piaton  und 
Xenophon;  Ljsiaa,  Theodektes  v.  Phaseha,  Demetrios  Phalereus,  Zcnon 
V.  Sidon,  Theo  y.  Antiochia,  Iiibanius,  Galenns,  Plntarahus.  Ygt  Fabridus. 
bibl.  Gr.  U  801.  -i  ,  ^  ^ 
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cuvoucfav  Ttvöc  vSüDf  coqMxhr  fi 
qiucei)  der  berUhmte  Mann  ge- 
wordeii  sd,  lo  folgender  Am- 
iMwmg; 

Es  aei  doeh  tbOridit  sn  glauben, 
dafs  nuui  geringwertige  Kflnste 
nicht  ohne  Lehrer  erlernen  könne» 
die  BlenntBie  aber  einen  Staat  su 
leiten  den  Meneehen  yon  selber 
komme. 

(eßrfiec  clvoi  t6  dccOoi  tAc 

ir€TV€G9ai  cnou^crfouc  dveu  bi- 
boQcdXuiv  txavdhr,  tö  irpoc- 
crdrvai  iröXcuic,  iidvnuv  fyxw^ 
M^T^cTov  dv,  dird  raOTO^dTou 
iTapaTiTV€c6at  Tok  dv6pii(ncotc) 
Bei  einer  andern  Gelegenheit 
(ndXtv  1I0T€  §  3)  sprach  er  in 
derselben  Absicht  etwa  folgendes : 
Wenn  Eathydem  beansiiniciite, 
flir  einen  Arzt  m  gelten  und  offen 
eingestünde,  diese  Knnst  bei  nie- 
mandem gelernt  zu  haben,  so 
wlirde  ihn  jedermann  verlachen 

(-§  5)- 
Wieder  ein  andermal  (§  6  dTT€i  bk. 

(pav€pöc  nv  6  €u9ubTifJoc . . .  töt€ 

— €971  — ),  um  endlich  jeuen  zum 

Sprechen  zu  bringen,  sprach  er 

etwa  so:  Wenn  jemand  im  ki9o- 

piZeiv»  auXeiv,  Imreueiv  oder 

dergl.  tüchtig  werden  wolle,  so 

ächliefse  er  sich  so  eng  als  mriglich 

an  den  bewährtesten  Meister  au 

nnd  thue  nichts  oline  dessen  Zu- 

btimmung;  wie  thöricht  sei  es 

daher,  in  der  viel  schwereren 

Kunst  der  Politik  ohne  Lehrer, 

c£ai<pviic,  etwas  leisten  zu  wollen« 


in  die  Lehre  gehen,  ebenso  wenn 
es  sieh  nm  das  FlOten-spielen  nnd 
Ihnliehe  Dinge  handelte.  U\  ßou- 
XoificOa  M^vttiva  TÖvbe  otoOöv 
loTpdv  T€V^c0at»  irapd  rivoc  fiv 
at^6v  iT^fyiiTOipev  bibaocdXouc; 
dp*  oO  iropft  Toöc  ioTpoOc  eta) 

Ebenso  mlUhte  man  wohl  auoh^ 
nm  die  Politik  sn  lenien,  su  den 
Meistern  derselben  in  die  Schnle 
gehen.  Freilich  nicht  ro  den 
Sophisten,  sondem  zn  denen,  die 
wirklich  KoXol  xdrttOol  sind.  Anf 
die  Frage  (welche  Sokrates  selbst 
anfwirft),  ob  diese  Steatsmlnner 
Yon  selbst  so  grofs  geworden  sind, 
ohne  bei  einem  Lehrer  gelernt  su 
haben,  und  ob  sie  imstande  sind, 
ihre  Kunst  auch  andere  su  lehren, 
selbst  wenn  sie'  sie  nicht  gelernt 
haben,  antwortet  Anytos,  diese 
Staatsmftnner  haben  ihre  Kunst 
von  früheren  gelernt 

(92  E  iTÖT€pov  odrot  o\  KaXol 
KdTCiOoi  änö  tou  auToindTou 

dT^VOVTO  TOIOÖTOI,  TTOp*  OubCVÖC 

^aOövxec,  öfniüc  ^i^vtoi  5XXouc 

blbdCKClV  Oloi  Te  ÖVT£C  TaUTU  d 

uÜTüi  oÜK  einaöov;  etc.) 

Und  doch,  fahrt  r^okraies  fort, 
ist  sie  vielleicht  nicht  lehrbar; 
wenigstens  hat  Themii^tokles,  ein 
so  vortrefflicher  Mann,  seine 
eigenen  Söhne  nicht  in  dieser 
Kunst  unterrichtet. 

Kurz  darauf  bricht  Auytos  un- 
willig dieses  Gespräch  ab. 


Bei  Xenophon  lehrt  Sokrates  ohne  weiteres,  die  Politik  mufs 
gelernt  werden,  bei  Piaton,  unter  der  Voraussetzung  ihrer  Lehrbar- 
kdt,  welche  freilich  nicht  ganz  feststeht.  Die  fllr  diesen  Zweifel 
aogeführten  Gründe  veranlassen  den  Mitunterredner  aber  bald,  das 
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Emst  Jiichtt$r: 


Gesprlich  darüber  abzubrechen,  er  wird  aUu  wohl  auch  von  der 
Lehrbarkcit  überzeugt  gewesen  sein. 

Im  übrigen  scheint  die  Übereinstimmung  selbst  im  uin/rlntiii 
grofs  genug,  um  daraus  Schlüsse  ziehen  zu  kiinnen,  um  so  inolii  als 
Sokiates  bei  Piaton  in  einem  fortlaufeuden  Gespracli  diese  selben 
Gedanken  vorbriugt,  die  er  bei  Xenoplion  an  mindestens  zwei,  wahr- 
scheinlich drei  verschiedenen  Tagen  und  bei  verschiedeneu  Gelegen- 
heiten ilufsert.  Doch  ich  will  erst  das  ganze  Kapitel  Xenophons  bis 
zu  Ende  durchnehmen. 


Nachdem  endlich  Euthydemos 
bereit  erscheint,  mit  Sokrates  sich 
in  ein  Gespräch  einzulassen,  geht 
Sokrates  allein  zu  ihm,  und  be- 
ginnt nun  eine  lange  Unterredung 
(§  8-39). 

Euthydem  erklflrt,  nach  ver- 
schiedeneuVort'ragen  des  KSukrates, 
er  wolle  ein  Staatsmann  werden, 
zu  dem  Zweck  habe  er  sich  viele 
Bücher  gekauft  (§  11).  Zum 
Staatsmann  gehört  nun  vor  allem 
Gerechtigkeit,  aber  Euthydem  ist 
nicht  ungerechter  nls  irgend  ein 
anderer  (oiuai  ouöevüc  dv  fiTTOV 
(pavfjvai  biKaioc  §  12)  und  kann 
demnach  auch  die  l^fOL  der  Ge- 
rechtigkeit—  win  ein  t^ktu;v  die 
der  TeKTOViKT)  —  aufzählen.  So 
stellen  sie  fest,  dafs  das  ijjf  ubecOai, 
^Hatraiäv,  xaKOUpTeiv,  uv^paTio- 
bUIccOai  Werke  der  döiKia  seien. 

Indessen,  fügt  Euthydem  bald 
hinzu,  nur  wenn  es  sich  um  das 
Betragen  gegen  die  91X01  handle; 
in  dem  Verhalten  gegen  die  tto- 
Xfutoi  sind  jene  Dinge  (i|f€ubecdai 
etc.)  Werke  der  bucaiocuvT]. 

Zuweilen  daifnum  jedoch  aach 
die  <p(Xoi  täuschen,  nftmlich  wenn 
es  sich  um  ihr  Bestes  bandelt 
So  darf  der  Feldherri  um  semen 
Truppen  Mot  zu  maeheii,  unter 
Umständen  i|i€\jb€c6ai,  dafs 
Bandesgenossen  in  der  Nähe  sind. 

Der  Arzt  oder  der  Va  1 ,  um 
den  Solln  zn  bewegen,  Arznei  zu 


Piaton  Repub.  I.  Kap.  5.  6  f. 
Nachdem  Kepbalos  als  besonderu 
Vorteil,  den  der  Reichtum  ge- 
währt, hingestellt  hat,  dafs  man 
seinen  Verpflichtungen  gegen 
Götter  und  Menschen  mit  Ifilfe 
desselben  besser  nachkommen 
kann,  entgegnet  Sokrates,  ein 
öpoc  der  Gerechtigkeit  sei  das 
nochnicht,da  man  doch  schwerlich 
einem  Freund  eine  geborgte  Waffe 
oder  dergl.  zurückgeben  dürfe, 
wenn  dieser  sie  in  einem  Anfall 
von  Geistesstörung  zurückfordere 
(331  C  —  €1  TIC  Xaßoi  irafid  qrtiXou 
dvöpnc  ciuqppovoüvToc  ÖiiXa,  ei 
fittveic  cmaiToT,  öri  ouie  XP^  Tot 
TOiaCiTtt  drrobibüvai,  ouie  biKaioc 
äv  €ir|  ö  dTTobiboOc).  Ebenso- 
wenig darf  man  doch  zu  dem 
Freund  in  solchem  Fall  immer 
die  Wahrheit  sagen.  Einem  Freund 
also,  dem  man  ja  nur  Gutes  zu- 
fügen mufs,  darf  man  nicht  das 
ibm  eigentliob  Gehörende  znrtick- 
geben,  wenn  ihm  die  Zurück« 
nähme  verderblich  (ßXoßepä)  ist 
Wohl  aber  ist  dieses  gerecht  bei 
einem  Feinde.  Somit  ist  gerecht, 
(piXoic  Kai  dxBpoic  ÜKpeXeiac  ical 
pXdßac  dTTobibövai  332  D. 

Kacbdem  Sokrates  gezeigt,  zu 
welcben  ärona  diese  Definition 
führt,  wiederholt  Polemarchos 
(334  B)  dir  Definition  bixaiov 
boK€i,  uiqieXeiv  touc  qpiXouc, 
ßXdiTT€iV  TOUC  4x6(X>üc  Auch 
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nehmen,  kann  ihm  sftgen,  das  sei 
gewöhnliche  Speise. 

Einem  Freund  darf  man  ein 
Schwert  (ttcpoc)  oder  der^d.  (r\  Ti 
TOiOÖTOv)  stehlen  (KXeTiTeiv  i] 
dpTrdZtiv),  wenn  Gefahr  vor- 
handen ist.  (lafs  <ler  Freund  sich 
damit  ein  Leids  anthut. 


Euthydemos  gesteht  am  Ende 
dieser  üntersnditmg  em,  dafs  er 
nicht  mehr  wisse,  was  er  thnn 
uUe  (§  23). 

Hiennf  erklSrt  Sokrates^  es  sei 
Tor  allem  Selbsterkenntnis  nötig 
(— §  30);  und  xwar  mttsse  diese 
dankit anfangen,  dafs  man  erkenne, 
was  gut  und  böse  ist  (31).  Dies 
veiÜB  finibydem.  Gut  ist  s.  B. 
ÜTiaivetv,  schlecht  das  V0C€iv, 
entsprechend  die  aXiia  beider 
Zsstinde  (Essen  etc.).  Hiemaoh 
kann  aber  aueh  das  uTiaiveiv 
«^elLst,  wenn  es  Ursache  eines 
Obels  ist,  ein  xaKÖv  sein^  um- 
gekehrt das  voc€Tv.  Wenn  s.  B* 
in  einem  Kampf  die  Starken  um- 
kommen,  die  Sehwaehen,  da  sie 
nickt  ieilgeiiommen,  am  Leben 
UeibeiL 

Da  diese  Dinge  also  baldntttcen, 
Md  schaden,  so  sind  sie  weder 
gut  noch  schlecht  Selbst  die 
coqita  fUirt  znweüen  ins  Yer* 


diese  wird  von  Sokialeö  völlig 
widerlegt  (336  A). 

Rep.  III.  389  B  tö  i^;euboc  . . . 
ist  zwar  verwerflich,  ahpv  (l(u  h  zu- 
weilen nfUzlirh,  ü»c  tv  (|>ap|.idKOU 
eibei.  Die  Entscheidung  darüber 
miifß  TTmn  aber  den  Ärzten  über- 
lassen. 1 'Ijenso  ist  es  erlauld ,  dafs 
die  apxoviec  eine  rnwalirlieit 
sagen,  tTi'  ujqptXeia  Tiic  ttoXcujc. 

Rep.  Ii  382  C  t6  ij/euboc  i.st 
verhafüt  den  Göttern  und  Menschen 
etc.  Aber  den  Feinden  gegen- 
über und  denjenigen  Freunden, 
die  aus  irgend  einer  fiavia  oder 
dvoia  etwas  ThÖrichtes  thun,  ist 
es  erlaubt,  eine  Lüge  als  q)dp- 
jyiOKOV  anzuwenden  (o.  a.  Stellen). 


Plat.  Meno  Kap.  24,  pag.  87  Ef. 
Nachdem  festgestellt  ist,  dafs  die 
Tugend  gut  und  nützlich  ist: 
CK6l|IU)^€da  .  .  .  TTOld  dCTlV,  & 

fifidc  uiqpeXeT.  uTieio,  (paufcv  Kttl 
icxuc  xal  KdXXoc  xai  irXoöroc  bi\. 
Dasselbe  ist  aber  zuweilen  schftd- 
Ueh,  jenaehdem  man  richtigen  oder 
unrechten  Gebrauch  davon  macht 
Dasselbe  gilt  von  den  seelischen 
Eigenschaften,  der  cuKppociWii, 
biKaiocuvii,  dvbpeia  u.  s.  w.  Wenn 
z.  B.  jemand  obin'  Überlegung 
tapfer  ist  (äV€U  vo  ö  H  apprj)  erleidet 
er  Schaden,  andernfalls  Nutzen. 
Es  mufs  überall  Obeilegung,<pp6- 
vncic  htnsnkonunen,  Trdvra  lä 
Korä  Tf)v  Hiux^iv  a\nä  ixkv  kqB' 
oikd  oihe  dMp^Xtfia  oöt€  ßXaßcpd 
icn  (88  G). 
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£nut  iüchter: 


derben,  .so  den  Dädalos  oder 
Palaraedes. 

Da  nun  ohne  KdXXoc,  icxuc^ 
ttXoOtoc,  böHa  ii.  dergl.  (§  34) 
niciiia.nd  glücklich  sein  kann,  so  i^i 
auch  der  Begriff  der  euöaijaovia 
zweifelhaft  (36).  SchlieijBlich  geht 
Eothjdemos  ab  mit  dem  Oestlnd- 
nis,  loehts  zu  wissen  (§  39). 


Dftfs  PUlon  in  den  beiden  Dialogen  nieht  wirklich  Gehöries 
wörtliefa  genau  wiedetgiebt,  braache  idi  niebt  weiter  zu  beweisen. 
Auch  das  eigenfUehe  ZwiegeeprSch  zwischen  Sokrates  und  Buihydem 
(§  8  f.)  ist  nicht  Ton  Xenophon  als  Ohrenzeuge  beriohtety  da  ja  Sokrates 
„allein'*  zum  Eathydem  ging.  Die  Äufsenmgen  in  den  Torhergehenden 
Paragraphen  aber.(§  2 — 7)  machen  gar  nicht  den  Ansprach,  wörtlich 
genau  zu  sein. 

Da  nun  mit  dem  Zufall  nicht  zu  rechnen  ist,  dafs  selbständig 
Piaton  und  Xenophon  dieselben  oder  sehr  ahnliche  sokratische  Ge- 
spräche aus  der  Erinneining  in  dieser  Weise  verarbeitet  haben,  dafs 

z.  T.  noch  die  Worte  und  die  Gedankcnfolge  dieselben  sind,  so  kann 
es  sich  für  uns  nur  darum  handeln,  bat  Xenophon  den  Piaton,  oder 
Piaton  den  Xenophon  abgeschrieben.  — 

Zunächst  wolle  man  sich  an  die  schon  oben  gemachte  Bemerkung 
erinnern,  dafs  die  Einleitung  zu  dem  iJialog  bei  Xenophon  2  —  7) 
durchaus  verfehlt  erscheint.  Euthydem  ist  keineswegs  ein  Manu, 
der  dTTOTOu  auTO^drou,  t£aiq)vi]c,  ttüp*  oubevöc  ^aüu>v  die  Kenntnis 
einen  Staat  zu  leiten  erlangt  haben  will,  er  hat  ja  viele  Bttcher  ge- 
kauft und  v,  ii(l  n  icli  lüchr  kaufen  (§  8),  um  die  Ansichten  weiser 
Männer  keiiiien  zu  Icrneu.  Die  Reden  des  Sokrates  in  jenem  Teil 
(§  2  —  8)  haben  aber  nur  dann  einen  verständlichen  Sinn,  wenn 
£athjdem  behauptet  hätte,  ohne  jedes  Studium  ein  Politiker  ge- 
worden zu  sein. 

Sodann  tritt  das  niya  qppovftv  M  cofpxcf.  (§  1}  hei  ihm  in  dem 
Gespr&ch  selbst  reefat  wenig  herror.^} 

Auch  schonen  die  einsalnen  Themata  des  Dialogs  (§  8— Ende) 
—  Gerechtigkeit,  Selbeterkenntnis,  Ekitwickeluiig  der  Begriffe  gut 
und  schlecht  Was  ist  ein  bf)|ioc  —  doch  nur  slemlich  &u(iBerlieh  mit 
einander  Terlcnttpft  su  sein. 

Dagegen  halte  man  die  Kunst,  mit  wsleher  dieselhen  Gedanken 
in  den  platonischen  Werken  im  festen  Zusammenhang  mit  den  Übrigen 


1)  Z.  B.  schon  die  Äufserung  §  23:  dXX&  vi^  touc  6€oüc  —  irdvu 
ilffiiiv  <piXocoq>dv  q)iXocoq>(av,  5i*  fjc  dv  itdXicra  iv6|yn?ov  irat(€uOI)vai  xä 
«pooiKOVTa  dvbpl  KoXoKdTadUK  6pCTorA£vi|)  — 
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Teilen  des  betr.  Dialogs  und  gensii  angepaCit  dem  Charakier  der 
betr.  ünterredner  dargestellt  smd.  Kann  man  bei  Xenopbon  das 
(Jespileb  abne  Bcbaden  naeh  jedem  «iittftlnen  Tbema  abbreehen,  so 
ist  ein  Yerstlndnis  bei  Piaton  nnr  im  Zusammenhang  des  Ganzen 
mfi^eb.  Sohlieftlich  ist  es  doeb  aneb  bSebst  anwabrsdieinlieb,  dafs 
Platon  in  zwei  ganz  yerscbiedenen  Werken  (Bfeno  nnd  Bepnb.)  bei 
diesem  dttrftigen  XenopbonkapitAl  eine  Anleihe  gemaobt  bat 


Kiobt  ganz  unbekannt  mehr  ist  folgende  Obereinstimmnng,  wobei 
ich  eben&Us  ttbenengt  bin,  dab  Xenopbon  den  Platon  benutzt  bat 


XcnophonMem.  A4, 5  f.  Hippias 
kommt  nach  langer  Zeit  wieder 
einmal  nach  Athen  und  wohnt 
einem  GesprSch  bei,  das  Sokrates 
mit  verschiedenen  Bekannten 
führt. 

Sokrates  findet  es  wunderbar, 
dais  man,  wenn  man  die  Gerech- 
tigkeit „lernen**  wölk,  iu  Ver- 
legenheit sei,  wohin  man  sich  zn 
wenden  habe;  wolle  man  jemand 
SehustsTf  Zimmeimann»  Schmied 
oder  Reiter  werden  lassen,  so  sei 
Ton  jener  Verlegenheit  nicht  die 
Rede.  Hippias  erinnert  sich,  Ihn- 
liebes  schon  Mher  Ton  Sokrates 
gebdrt  stt  haben,  nnd  firagt  ihn 
spottend,  ob  er  denn  immer  noch 
dieselben  Dinge  wie  frtther  rede. 
(?Ti  Tap  cu  — ^Kctva  td  oötä 
A^Y^ic,  &  if\h  irdXai  ttot^  cou 
iiKOuca;)  Sokrates  erwidert,  nicht 
nur  dieselben  Dinge,  sondern  sogar 
über  dieselben  f5  bl  *fe  toutou 
beivöiepov,  Itpx],  . .  ou  ^övov  dei 
Td auTct  Xeya»,  aWä  küi  Ticpi  tlTjv 
auTUiv).  Hippias  ireiiich  rede 
wohl  infolge  seiner  Polymathie 
niemals  dasöelbe.  Von  dem  Ge- 
rechten wenigstens,  giebt  Hippias 
zu,  hat  er  jetzt  eine  ganz  neue 
Ansicht,  gegen  die  niemand  etwas 
einzuwenden  verm<ichte.  Sukraten 


Platon  Gorgias  490  Af.  Nach- 
dem Gorgias  und  Polos  von  So- 
krates widerlegt  sind,  nimmt 
Kallikles  das  Gespräch  auf,  um 
Sokrates  anzngreifen.  Er  vertritt 
das  iieclil  des  Stärkeren.  Auf  die 
Frage  des  Sokrates,  was  unter 
dem  „Stärkeren"  zu  verstehen  sei, 
deüniert  ihn  Kallikles  schliefslich 
als  den  Bessern  und  Einsichtigem. 
Sokrates  folgert,  dafs  demnach 
der  Einsicfatigere  anch  gröfime 
nnd  mehrere  Mttntel  nnd  Sohnhe 
n.  dergl.  haben  mttsse,  was  Kai- 
übles  unwillig  mit  den  Worten 
snrttckweist:  Dn  redest  doch 
immer  dasselbe,  Sokrates  (die 
d€\  TttOrd  X^T^tc,  (h  CiiiKpcrrec) 
(490  E),  worauf  dieser  sofort 
hinzufügt,  ja,  und  sogar  ttber  die« 
selben  Dinge  (ou  ^övov  T^»  ^ 
KoXXCkXcic,  dXXd  xal  Trepi  tuiv 
adriüv).  Jawohl,  fUhrt  Kallikles 
fort,  immer  redest  du  von 
Schustern,  Kochen  ii.  s.  w. ,  rnid 
Sokrates  entgegnet:  Du  wirist 
mir  vor,  dafs  ich  immer  dasselbe 
sage;  ich  mache  dir  aber  den 
Vorwurf,  dafs  du  niemals  das- 
selbe redest  und  dir  immer  wider- 
sprichst. —  Und  609  A  wieder- 
holt Sokrates,  dafs  er  immer 
dasselbe  nage. 
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Emst  Biehtar: 


wHiiBolit^)  auf  das  lebbafteete, 
dieselbe  keimen  zu  lernen  (§  8 
0^  olb'  dimic  &v  dtroX€i(p6€liiv 
cou  iTp6  ToO  dKoOcai  ttiXikoOtov 
droddv  cupriKÖTOc).  Aber  dieser 
Wimsch  soll  nicht  erfüllt  werden. 
Hippias  will  erst  hihen,  wie  So- 
krates  über  das  Gerechte  denkt, 
und  dieser  entwickelt  dann  auch 
in  der  nun  folgenden  gemeinsamen 
Untersuchung  seine  An^^ieht,  dafs 
blKaiOV  identisch  sei  mit  v6jiif.iriv. 
Dies  ist  auch  die  An^^icht  der 
Götter,  schlierut  Sokrates. 

Nach  dem  Versprechen  des  Hippias  sollte  man  meinen,  dafs  er 
nun  seinr-  neue  Lehre  vorträgt,  statt  dessen  aber  erfahren  wir  davon 
gar  nichts  mehr,  Sokrates  hat  plötzlich  sein  Verlangen  jene  zu  hören 
nnd  Hippias  ^ein  Versprechen  vergessen. 

Die  Einieitunfj:  also  zu  der  Lehre  des  Sokrates  von  der  Mi  nt  liät 
des  biKaiüV  und  vü.uiM^v  bei  Xenophon  (§  10  — Ende)  ist  recht  ()l>er- 
flächlich  gemacht.  Ein  innerer  notwendiger  Zubanmieuhang  zwischen 
Einleitung,  namentlich  der  :  li;irakteristischeu  Aufserung,  und  Unter- 
tiuchung  selbst  ist  nicht  vi  iluiuLkü.  Ebensowenig  zwischen  dieser 
Eiuleituug  und  der  vürliergegangeneu  kurzen  Charakteristik  (§  1 — 4; 
daran  anschlielsend  olba  bi  ttotc  aurdv  Kai  . .  biaXexB^vra).  Die 
drei  Abschnitte  stehen  ganz  lose  nebeneinander. 

Dab  Sokrates  jene  Anlserang  getban,  ist  nicht  nnwahrsefaeinlich; 
daTs  er  sie  öfter  gethan,  namenUich  so  wie  es  hier  ttbereinstimaiend 
TonFlaton  nnd  Xenophon  dargestellt  wird,  schont  mir  dagegen  hOchst 
bedenklich  anzunehmen«  Denn  nicht  nnr  der  Wortlaut  ist  derselbCi 
auch  die  Gelegenholt,  bei  der  sie  gefallen,  eine  Shnllche.  Bei  beiden 
ist  Sokrates  im  GesprSch  Aber  die  Gerechtigkeit,  bei  beiden  wird  er 
dazu  Teranlaüst,  weU  er  das  Gespräch  auf  Handwerker  hinabendeht 
(die  CKureic  kommen  hier  nnd  dort  vor),  nnd  swar  durch  den  Spott 
eines  Zuhörers  veranlalüst,  diesen  Spott  noch  zu  übertrumpfen.  —  Ich 
glaube  daher,  wir  müssen  beide  Berichte  auf  dasselbe  Ereignis  be- 
ziehen, um  so  mehr  als  jene  Worte  bei  Piaton  in  einem  im  übrigen 
sicher  fingierten  Gespräch  gefallen  sind.  Dafs  aber  in  diesem  Fall 
selbständig  beide  darauf  gekommen  sein  sollen,  dies  Ereignis  zu 
integrierenden  Teilen  sonst  ^Vi,n7.  verschiedener  GesprSche  m  machen, 
seheint  mir  im  höchsfrn  (itale  iinwahrscbeinUcli  und  an  einer  Be- 
nutzun?T  des  einen  durch  den  andern  kaum  zu  zweifeln.  Wenn  aber 
hei  solchen  Fragen  der  höhere  Grad  der  Vollkommenheit  in  der 
Darstellung  mafsgebeud  für  die  Bestuumung  der  Priorität  ist,  so 

1)  Um  der  Bequemlichkeit  halber  gleich  das  Fönende  anzufahren. 


Im  Übrigen  ist  hier  sowohl  wie 
im  folgenden  alles  in  bester  Ord* 
mmg  nnd  in  notwendigem  Zu- 
sammenhang mitdem  Hauptthema 
wie  mit  dem  Charakter  der  betr. 
Personen. 
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mnÜB  man  einrftiimeii,  d&fo  Xenophon  den  Plaion  auch  hier  direkt 
ausgesehriebea  hat  Die  YerschiedeDbeit  der  Persoii  des  Mitunter- 
redners  spielt  dabei  eise  ganz  untergeordnete  Bolle;  Hippias  ist 
offenbar  nnr  deshalb  von  Xenophon  gewftblt,  weil  er  bekannter  als 
Kallikles  war,  und  um  seine  Quelle  nicht  sofort  zu  Torraten.^) 


Xenophon  Mein.  A  2,  6  f.  berichtet,  wie  Sokratos  seinen  Schilleni 
stet--  mit  gutem  Beispiel  vorangegangen  sei  und  sie  IxOphit  habe, 
ohne  je  dafür  Geld  zu  nelinieu.  Diejenigen,  welche  das  thun,  nannte 
er  Verkäufer  ihrer  selbst,  dvöpaTTobiCTdc  dauTÜuv,  da  sie  gezwungen 
wären,  mit  jedem  zu  verkehren,  der  ihnen  Geld  gäbe. 

Besonders  aber  wunderte  er  sieb,  wenn  diese  Lehrer  fürchteten, 
von  ihren  Schülern  um  den  ausbedungenen  Lohn  betrogen  zu  werden, 
da  sie  sieb  doch  anheischig  machten,  dieselben  tugendhaft  zu  machen. 
Sollte  derjenige,  der  von  einem  Lehrer  zur  Tugend  geführt  sei,  ihm 
filr  diese  Wohlthat  nicht  den  gröfsten  Dank  wissen?*) 

Im  4.  Teil  seines  GesprUchs  mit  Kallikles  (Plat.  Gorgias  513  D  f.) 
7f\gi  Sokrates,  dafs  der  wahre  Staatsmann  unbeirrt  und  ohne  die 
^enge  zu  fürchten  seine  Pflicht  thun  müsse,  da  der  Ungerechte 
seiner  Strafe  doch  nicht  entgehen  könne.  Wenn  ein  Staatsmann  von 
seinen  ünterthanen  getötet  würde,  so  liege  die  Schuld  an  ihm  selbst. 
Denn  diese  iroXmtcol  unterscheiden  sich  in  nichts  von  den  Sophisten 
(519  C).  Sie  sagen,  sie  seien  Lehrer  der  Tugend,  klagen  aber 
wnnderbarerweise  die  Schüler  oft  an,  dafs  sie  ihnen  nicht  danken, 
ihnen  ihren  Lohn  nicht  entrichten,  da  sie  doch  von  ihnen  solche 
Woblthaten  empfangen.  Nichts  ist  doch  seltsamer,  als  dafs  diejenigen, 
welche  gut  und  gerecht  geworden  sind,  gerade  ihren  Wohlthfttem 
gegenüber  ungerecht  sein  sollten.^) 

Mag  immerhin  Sokrates  die  Sophisten  wiederholt  auf  diesen 


1)  Dafs  es  Xenophon  mit  den  Personen  in  seinen  Werken  nicht  so 

streng  nahm  ,  /figt  u.  a.  das  Beispiel  des  Kritobulos  Syiiipn?iion  A  lOf. 
und  Mem.  A  3,  8  f.,  des  Kambyses,  Kyrup.  A  fr,  8  und  Sokratea  Mcm.  r  1. 

2)  iQa\)^al€  b\  ti  TIC  äpcTfjv  dirafxtXXüiaevoc  dpp^piov  ttpoittoito 
xal  ^iP)  vo^iZot  t6  M^crov  K^pöoc  Hciv  q){Xov  ä^aBitv  XTncd^evoc,  dXX& 
(poßoiTo ,  *rf|  6  Tevö|i€voc  koXöc  KdraGöc  xCp  xd  M^Ttcra  cOcpTenPicovri  iü\ 

Ti]V    U€YiCTT|V    X&plV    e'fcOl.     ClüKpdxriC   hi  .  .  .  ^TrfCTOJG   .   .   TUJV  cuv6vTiüv 

iavTd)  Toi'c  ('^TTn^fta^!^vouc  ("mfp  auxdc  £&OKijio£€V  elc  TÖV  ndvxa  ß(ov 
lauT(|j  T6  Küi  dXXnXüic  9iX,ouc  axatioOc  £ccc6at. 

3)  Gorgiaa  519  C.  KivöuvcOa  tdp  to5t6v  €Tvai,  öcot  xe  itoXitikoI 
«pocnoioOvTOi  €tvoi  Kai  öcoi  cocpicraL  icai  yäp  oi  coiptcrai,  tähka  coqiol 
6vT€C,  toOto  ötottov  ^pYdlovTai  TrpÖYMo.  9dcK0VT€C  yäp  dpexf^c  5i6dcKaAoi 
tivai  TioXXdKic  Karriyopoftci  tüüv  fia6T]TUJV,  \bc  dbiKoOct  apftc  auxoijc,  xoOc 
T€  picöoiic  dirocxepouvTec  Kai  äXXriv  xdpiv  oök  dirobibövrcc,  eu  iraO^vTec 
öir'  oöxiÄv.  xal  toötou  toO  Xdrou  ti  dv  dXottüxepov  elr\  irpötMa,  dvOpui- 
Touc  droBoCic  Kol  öiKotouc  Ycvofi^ouc,  ^mpee^rrac  ^dv  äbudov  im^  toO 
6i6acKdXou,  g(6vxac  hi  5tKatoa)vt)v,  d6ixdv  Toüny  5  oöx  Ixouciv;  ot  6oicd 
cot  toOto  dronov; 
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Enut  Biohter: 


Widmpruoh  aufmerksam  gemaisht  haben  ^  und  er  liat  sieh  mudi 
sernen  eigenen  Worten  (s.  oben  8. 141)  niehi  gesoheat  dasselbe  oft 
zu  sagen  —  oder  mOgen  beide  Sehriftsteller  zugegen  gewesen  sein, 
als  Sokraies  jene  Bemerkung  im  Tone  der  Yerwunderong  machte  (dort 
eav}i6Xm  —  hier  droirov)^  so  scheint  es  doch  &st  ungUublich,  dafli 
unabhiagig  Ton  einander  Piaton  und  Xenophon  darauf  gekommen 
sind,  jene  Worte  des  Meisters  in  dieser  Weise  in  ihren  Werken  zu 
verarbeiten.')  Wer  aber  dann  der  sptttere  ist,  scheint  mir  kaum 
zweifelhaft  Xenophon  giebt  einige  wenige  «diarakteristische  Züge  zu 
einem  Bild  des  Sokrates,  aber  ohne  innere  Notwendigkeit  zusammen- 
gestellt, \m  Piaton  sind  die  Worte  knnsttroll  in  einen  festen  Zusammen- 
hang geffigt,  dem  Sokrates  selbst  in  den  Mund  gelegt  Ist  es  glaublich, 
dafs  der  gOttliehe  Philosoph,  um  dieser  Worte  drillen,  eine  Anleihe 
bei  der  dflrftigen  Charakteristik  Xenophons  gemacht  hat? 


Dasselbe  Verhältnis  scheint  zwischen  folgenden  Stellen  zu  bestehen : 

Xenoph.  Mem.  A  2,  32:  Wie  wenig  Sokrates  auch  die  mächtigsten 
Btaatsmänner  gefürchtet  habe  und  wie  er  sie  ohne  Scheu  getadelt, 
falls  sie  Unrecht  gethau,  zeigt  eine  freimütige  liemerkung,  welche 
er  zur  Zdl  der  Dreifsig  irgend  wu  machte.") 

Wunderbar  erscliieii  es  ihm  nämlich,  wenn  ein  Rinderhirt,  der 
die  Rinder  schlechtor  macht  und  ihr(3  Zahl  geringer  (tXÜTTOuc),  nicht 
zugeben  wolle,  ein  schlechter  Ilnie  zu  sein,  noch  wunderbarer  aber, 
wenn  der  Leiter  eines  Staates,  der  bich  nicht  scheue,  die  Zahl  der 
Bürger  zu  vennindem  und  sie  schlechter  zu  machen,  sich  für  einen 
guten  btaatämann  halte. 

Diese  „Kinder -Rede"  (irept  ßoüjv  Xufoc  ^  38)  bezogen  Kritias 
und  üharikles  auf  sich  und  wurden  dadurch  von  Zorn  gegen  Sokrates 
erfüllt. 

Bei  der  Beurteilung,  welcher  Sokrates  im  platonischen  Gorgias 
den  Perikles,  Miltiades,  Themistokles,  Kimon  unterzieht,  koniint  er 
zu  der  Folgerung,  daib  Belbbt  Perikles  ein  schlechter  Ötaawmanu 
gewesen,  da  er  die  Bürger  schlechter  gemacht  habe  (515  Df.),  hätten 
sie  doch  ungerecht  genuj^  ihren  Wohlthäter  fast  zum  Tode  verurteilt. 
(515  E  Taut!  tfuüffc  dKoüu),  TTcpiKXea  ireTToiriKevai  'Aönvalouc 
dpYOuc  Kai  5eiXouc  Kai  XdXouc  Kai  (piXapxvpouc  etc.) 

1)  Mindestens  glaube  ich  dauu  annehmen  zu  müsien,  dais  der  eine 
eni  derch  die  Lekt£e  des  andern  tioh  wieder  der  wirklichen  Vorgänge 
vrinnert  nnd  dadurch  sich  Teranlafst  gesehen,  anch  seinerseiti  die  betr. 
Äuf^eningen  zu  berichten.  —  Dieee  fiemerkang  gilt  ffir  diesen  gaMD 
AbBchnitt  die?r>r  Arbeit. 

%)  —  clire  TTou  6  CujKpdtTic,  öxi  Gaunacxöv  ol  5okoui  elvai,  et  Tic 
TCVÖMCVOC  ßoÄv  (üt^Xtic  vo^eOc  koI  tAc  ßoOc  iXd-rrouc  t€  Kai  x^ipouc  «oi*v 
ni\  ÖMoXoToit)  kokÄc  ßouKÖXoc  clvoi,  Cn  M  eaufiacrörcpov,  d  Ttc  irpocrdrnc 
fcv6|n(voc  nöXcujc  icat  iroidrv  toOc  iroXCrac  tXdTTOuc  T€  koI  X^Vö**^ 
aicxuvcTm  ivi\b  *  oletat  mnAc  ctvai  irpocrdnic  Tf^c  iröXcmc 
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Auf  die  Frage  des  Eallikles  „dfirum  irt  also  P  erikles  ein  schlechter  * 
Staatsmann"  (516  A  tC  ouv;  toutou  ?V€Ka  xaKÖc  fjv  TTcpiKXfic;)  ant- 
wortet Sokrates:  ja,  wenigstens  ist  derjenige  Hirt  yon  Eseln,  Pferden, 
Bindern  ein  schlechter  Hirt,  der  diese  Tiere  ivilder  und  ungerechter 
und  schlechter  macht'),  als  er  sie  überkommen  hat. 

Auch  hier  wird  schwerlich  jemand  glauben,  dafs  Piaton  und 
Xenophon  unabhängig  Yon  einander  jene  „Rede  über  die  "RiTider" 
berichten,  seibat  die  vorhin  erwähnte  Möglichkeit  zugegeben,  dafs 
beide  zugegen  waren,  als  Sokrates  jene  Worte  sprach,  oder  dafs 
Sokrates  einmal  in  Plati  ns,  (in  ;indermal  in  Xeiif  iiin  iis  (iogeuwart 
diesen  Vergleich  zwischen  tlem  Hirten  und  Staatamann  zog  —  An- 
nahmen die  doch  recht  sehr  bedenklich  sind.  Ist  aber  eine  Ab- 
hängigkeit aii/.üiiehmen,  wenn  auch  nur  die  oben  in  der  Anra.  an- 
gedeutete ideeile,  so  scheint  für  die  Priorität  l'Iaiüu.s  aucli  liier  zu 
sprechen,  dafs  im  Gorgias  die  Äufserung  festbegrtlndet  durch  den 
ganzen  Gedankengang  dasteht,  und  aas  dem  Zusammenhang  nicht 
mehr  Ittobar  ist,  bei  Zenophon  Terehiselt,  als  sn^ige,  entgegeiitriifc^ 
nur  in  der  bestimmten  Absieht  wiedergegeben,  daraus  eine  Feind- 
sohaft  des  Eritlas  gegen  Sokrates  henraleiten,  und  so  den  Yorwurf 
des  xanriTOpoc  bes.  des  Umgangs  beider  sn  enthrftften.*) 

I^se  Thatsaohen  seheinen  mir  auch  das  Gewicht  der  Grttnde 
für  die  Posteriorität  des  zenophontischen  Symposion  nm  ein  be- 
deutendes zu  verstärken;  ich  bin  mit  0.  F.  Hermann,  Diels  n.  a.  ttber- 
xengt,  dafs  auch  hier  Piaton  Vorbild  gewesen  ist 


Kacfa  Bfimmler  hat  Xenophon  anch  den  Antisthenes  benntst, 
namentlich  in  Mem.  A  4  nnd  A  3.  Ist  diese  Ansicht  richtig  —  und 
ich  sehe  nicht,  daft  sie  bis  jetzt  widerlegt  worden  — ,  so  erhslt  dadurch 
nnsere  Anschancmg  yon  der  Abhingigkeit  Xenophons  yon  Piaton  ein 

nicht  zQ  yerachtendes  Analogen.  Indem  ich  aber  Dflmmler  flberlasse, 
den  Spuren  des  Kynikers  bei  Xenophon  weiter  nachsngehen,  will  ich 

auf  einen  dritten  Gewährsmann  Xenophons  hinweisen,  den  man  zn* 

nächst  vi'nhl  schwerlich  dafür  halten  möchte,  Isokrates. 

Mem.  A  6.  In  der  Absicht,  die  Zuhörer  des  Sokrates  demselben 
zu  entfremden,  macht  ihm  der  Sophist  Antiphon  in  ihrer  Gegenwai't 
folgende  Vorhaltung:  £r  glaubte,  dafs  die  Philosophen  glücklicher 


1)  ßvu)v  toOv  öv  imincXTiTi'ic  kuI  Vttttujv  kqI  ßouuv  toioOtoc  luv  kukoc 
flv  ^hÖKfi  eTvai,  et  irapaXaßdrv  y^i]  XaKTiCovrac  ^auxov  fij]&t  KupiTTovxac 
^v\bi  ödKvovTuc  dn^öeiEe  ToOra  äTravra  iroioOvrac  öi'  dfpidTrjTa  .  .  .  616  D 
oÖKoOv  direp  dTpttUT^poiic  (dir^cp^ve),  dbucurr^pouc  tc  koI  xcipouc;  ^crui* 
OÖK  dp*  d^aBöc  rd  ttoXitikö  TTcpiicXfic  i>  (vgl.  .'il5C— 51GD). 

2)  Ich  beriVksichtige  übrigens  hierbei  die  ZeitverhiUtuisse  der  in 
Betracht  kommenden  Schriften  noch  gar  nicht;  aus  andern  Cirauden 

glaube  ich  nachweiaen  zu  kOnnen,  dab  die  Memorabilien  später  aU  der 
ofgiai,  Ueno  u.  a.  Schriften  Piatons  yerfalst  sind.  Vgl.  unten  p.  160. 

Jalvb.  f.  «iMf.  Vtanol.  Sappl.  B4.  XIZ.  10 
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werden  mafsten,  das  Beispiel  des  Sokrates  zeige  aber  gerade  das 
Gegenteil,  da  er  sich  mit  dem  geringsten  Besits  begnüge,  das 
Schlechteste  esse  und  trinke  u.  s.  w.  ünd  doch  nimmt  er  kein  Geld 
für  seine  Unterweisung,  um  sich  jene  Bedürfoisse  nnd  überhaupt  ein 
behaglicheres  Leben  zu  verschaffen.  Wenn  nun  Sokrates  seine  Schüler 
auch  hierin  zur  Nachahmung  bestimmte,  so  wäre  er  in  Wahrheit  ein 
Lehrer  der  KOKObai^ovia  (§  4).  Darauf  verteidigt  sich  Sokrates  in 
der  bekannten  Weise,  dafs  er  alles  habe,  was  er  brauche  etc. 

Gleich  darauf  teilt  Xenophon  eine  zweite  Unterredung  derselben 
beiden  MUuner  mit,  in  welcher  Antiphon  folgende  Bedenken  äufsert: 
Gerecht  ist  Sokrates  wohl,  aber  nicht  weise.  Das  scheine  er  auch 
selbst  einzusehen,  denn  er  nähme  ja  keine  Bezahlung  für  seinen 
Unterricht  (cuvoucia).  Einen  Mantel  wenigstens  oder  sonst  ein  Kxfjua 
würde  er  doch,  wenn  er  es  für  wertvoll  hielte,  nicht  unier  dem  Wert 
verkaufen,  geschweige  ver&clicnken.  Wenn  er  also  seinem  Unterricht 
irgend  welchen  Wert  beimäfse,  so  würde  er  sich  denselben  sicherlich 
zahlen  lassen.  —  So  ist  er  zwar  gerecht,  weil  er  nicht  imt'  irXeoveEia 
ausgeht,  nicht  aber  weise,  da  er  nur  Dinge  weii's,  die  f.il■)^evöc  utia 
sind.  —  In  kurzer  Gegenrede  bemerkt  Sokrates,  dafs  es  ihm  Iirmpt- 
sftchlich  um  ^?ute  Freunde  zu  thun  sei,  die  ihm  e\c  6lp€t\]v  uüt/en  können. 
Die  um  Geld  Lehrenden  nenne  er  Sophisten.    (Vgl.  A  2,  7.  9.) 

Tsul^rates  in  der  Rede  gegen  die  Sophisten  wendet  sich  be- 
kanntlich zuerst  gegen  die  Tiepi  xac  t|)ibac  öiaipißovTec.  §  3  wirft 
er  ihnen  vor,  dafs  sie  ihreu  Schülern  alles  Mögliche  verspi  txhen,  das 
höchste  Wissen  und  die  Eudaeraüuie,  gleich  wühl  aber  sich  nicht 
schämten,  dafür  nur  3  oder  4  Minen  zu  fordern.  Wenn  sie  uan 
irgend  ein  anderes  Kiiipa  unter  dem  Werte  verkaidien,  so  würde 
mau  vielleicht  nicht  zweifeln,  dafs  sie  es  aus  Wolilwollen  thäten, 
wenn  sie  aber  die  Tugend  und  die  Glückseligkeit  so  niedrig  ab- 
schätzten, so  seien  sie  offenbar  unverständig.  Sie  sagen  freilich,  daJu» 
sie  keine  Bedürfnisse  haben,  und  schelten  den  Reichtum.  —  Am  lächer- 
lichsten sei  es  aber,  dafs  sie  ihren  Schülern  nicht  einmal  selbst  Ver- 
trauen bchenken  ....  Wenn  nun  die  ibiujTai  dies  bedenken  und 
sehen,  dafs  jene  Lehrer  selbst  ttoXXüjv  beOvicti  und  doch  von  den 
Schülern  nur  geringe  Bezahlung  verlangen,  und  die  sonstigen  Wider- 
sprüche dieser  Lehrer  betrachten,  so  müssen  sie  doch  die  Philosophie 
Uberhaupt  verachten  und  für  Gescliwätz  und  Mikrulogie  halten. 

Ich  weifs  nicht,  ob  und  wodurch  ich  in  einer  gewissen  Vor- 
eingenommenheit für  Isokrates  befangen  bin;  jedenfalls  werde  ich, 
wenn  die  Frage  aufgeworfen  wird,  wer  in  dem  vorliegenden  Fall 
durch  den  andern  beeinflufst  worden  ist,  keinen  Augenblick  zweifel- 
haft sein.  Dafb  aber  eine  direkte  lienuizung  statt^Tpfunden  hat,  scheint 
mir  sicher.  Jener  Vorwurf,  dafs  man  durch  Billigkeit  resp.  dadurch, 
dafs  man  überhaupt  kein  Honorar  nimmt,  die  Wertlosigkeit  seiner 
eigenen  Lehre  anerkenne,  ist  viel  zu  charakteristisch,  auch  der  Aus- 
druck im  Einzelnen  kommt  sich  bei  beiden  viel  zu  nahe,  als  dafs  mau 


Digitized  by  Google 


XenophOD'Stndieii. 


147 


gUmben  aoltte,  imabliSQgig  toh  dnander  kdnnteii  xwei  gldduoitige 
flohriftattUer  deiglewlien  sobreiboD.  üncl  m  einem  immer  proble- 
mBtaseben  MSttelsmann  mOohte  ieb,  wie  sn  dem  Interpolator,  stets 
sfst  dami  meine  Znflnebt  nehmen,  wenn  die  Sache  anders  nicht  er* 
klirt  werden  kann.  Dem  Isokrates  aber,  dem  es  darauf  ankam, 
seine  Gegner  anf  jede  mOgliehe  Weise  herabsnsetsen,  wird  man  in 
dem  Ausdenken  Ton  Yorwtlxfen  gern  eine  gewisse  Erfindsamkeit 
gdnnen.  Dieser  Yorworf  aber  würde  gar  keinen  Eindraek  gemacht 
haben  9  wenn  er  schon  vorher  oft  ausgesprochen  gewesen  wllre,  er 
scheint  aneh  viel  tu  sophistisch,  als  dafo  wir  ihn  dem  Hirn  des 
biedern  nnd  hannlosen  Xenophon  enisprongen  glauben  mSchten.  — 
Oder  waren  beide,  Isokrates  nnd  Xenopbon,  zugegen,  als  Sokrates 
und  Antiphon  jenes  Gesprftch  hatten? 


Sine  andere,  folgenschwerere  Übereinstimmnng  findet  statt 
swischen  Zenophons  Hieron  nnd  Isokrates  de  Face  §  112. 

Hieron  schildert  im  ersten  Teil  des  Dialogs  mit  beredten  Worten 
nd  In  lebhaften  Farben  die  Leiden  nnd  Übel,  unter  denen  der 
Tyrsan  tn  senfiten  habe.  Weder  im  Kleinen  noch  im  Grolsen  hat 
er  die  geringete  Frende,  —  ol  Ti)pawoi  tiS^v  jueTicruiv  droOd^v 
iXdxicTa  ^6tIxouci,  täv  bk  )i€t(cTuiv  kokSjv  irXelcra  K^icTif)VTOiII6, 
Br  lebt  m  fortwährendem  Kriegssostande  (II  7£)  —  it6X€|iov — TOt- 
oGiov  Ixwv  bicrreXet  6  rOpawoc  (II  18).  Des  gro&en  Gntes  der 
Frenndsehaft  mufo  er  völlig  entbehren,  denn  selbst  Ton  den  nftchsten 
Terwandten  wird  er  gehabt  (III  7:  pepaidrarai  ^^v  Örtirou  bo- 
«oOct  q)iXiai  cTvoi  tovcOct  irpöc  iraHMic  ical  irmcl  irpdc  tov^ac  ical 
db€X<potc  irp6c  dbcXcpoic  m\  twatSl  irp6c  dvbpac  xal  ^raCpoic  irpöc 
haipouc  ciTofwy  lO^Xeic  Kcrravoetv,  cuprjceic  ji^vroOc  tbnOrac  i&itö 
Toihuiv  fA&Xtcra  ipiXoufi^vouc,  toOc  b^  Tupdwouc  noXXodc  m^v  ira!boc 
kuTurv  direxTOvdrac,  iroXXoik  h*  tnö  iraibiuv  adroik  diroXiuX^Toc 
iroXXo(ic  db€X<poöc  iv  tupawCctv  dXXTiXo<pdvotic  r^T^vim^vouc 
noXXouc  xal^d  tuvaua&v  tdyv  douri&v  Tupdwouc  bi€q>6ap|i^vouc 
m\  uTTÖ  iTOtipuiv  T€  Tu&v  M<iXiCTa  boKothrruiv  q>fXuiv  cTvat.  oItivcc 
oijv  \mö  tOuv  qpöcei  necpuKÖTUiv  fidXicTa  cpiXefv  xal  vö^ifj  cuvrivaTKa- 
CM^vuüv  oÖTui  fitcoOvTOi,  iTÜk  Ölt'  dXXou  Tivoc  oTeceai  xp^l  atöroöc 
(piXeicOat;  Er  kann  also  zu  niemand  Vertrauen  haben;  ttictciüc 
i\6.x^CT0V  \ierlx€\  (IV 1).  Selbst  die  Staatsgesetee  schützen  ihn  nicht, 
gebieten  vielmehr  sogar,  ihn  zu  töten  (IV  4).  Er  mnfs  rastlos  nach 
Vermehrung  seiner  Geldmittel  streben  (IV  6 — Ii),  mnfs  den  üm- 
gantr  der  Guten  fliehen  und  mit  Ungerechten  verkehren  (VI — 5). 
kk  Hieron  noch  Privatmann  war,  fühlte  er  sich  glücklicher,  vuv  be, 
fliliit  er  fort  VI  3,  dTrecTepnuai  ^Iv  tOjv  f|bo)u^vujv  i}Jio\  bid  tö 
k>uXouc  dvrl  (piXuJV  ?X€»v  loüc  ^xmpouc,  d7TecT€pii|aai  b*  auToc 
Tou  f]b€iuc  eKcivoic  öjuiXeTv  hiä  to  Mn^fuiav  ^vopdv  eövoiav  i^oi 
Tiap'  auTUJV      TO  bt  (pu^iticüui  jitv  oxAuv,  (poßeicOai  b'  tpr)fiiav, 
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qtopeicOai  dqtuXoECov,  <poßefc9ai  bk  xai  adroüc  toOc  <puXdTTOVTac 
Kol  jii^T*  döirXouc  ^x^tv  lo^Xetv  TT€pl  a(rr6v  fxffi*  diirXtcMi^vouc  fi^^uic 
dcdcOai  irdic  oök  d^rraX^ov  ictX  rtfidcf^ia;  Nirgends  ist  er  sicher, 
auf  Freunde  kann  er  sich  nicht  yerlaseeni  diravTO  (VI  16)  Ximei 
pikv  Touc  KCKTTiM^vouc,  XufTCi  hl  dnaXXaTTOM^vouc.  Das  einzig 
Bichtige  fttr  ihn  isi^  sieh  aoiznhSngen  (YII  13). 

Dieser  ganze  erste  Teil  des  ffieron  scheint  mir  nSmlich  nichts 
anderes  zn  sein  als  eine  Art  Paraphrase  folgender  Stelle  des  Isokrates 
(de  pace  §  III  f.). 

6pdT€b^  KolTdcMOvapxiactdcdvTalc  iröXea . .  dcouc^xotictrouc 
^mOuiyurrdc  Kod  touc  Iroi^ouc  övtac  6TtoOv  Trdqcciv  d5cr€  Katacxeiv 
oördt'  atc  tC  tujv  beiviBv  f\  tiSiv  xoXeirdElv  oö  irpöcecriv;  oühc  ciiOuc 
dirciödv  Xdßuici  Tdc  buvocTeiac,  iv  toco^oic  d^ireirXcTM^voi  koxoic 
cictv,  d^CT*  dvaincdZecOat  iroX€|i€iv  |ii^v  dfraci  rote  iroXiratc,  jiicetv 
{»q>'  div  oOb^v  xaxdy  ircitdvOaav,  dmcretv  Totc  <piXotc  m\ 
TO?c  Iraipoic  toTc  aMliv,  irapoicaTOTiOecOai  Tf|V  tuiv  cui^dTiuv 
cumipiav  ^ic6o<pöpotc  dv6pi£piroic,  oOc  ovb^  irtbiror'  «Ibov, 
b*  fiTTOv  (poßefcOai  xoitc  (puXdTtovTac  f\  touc  ^mßouXcuovroc, 
oifTui  ^TTÖimuc  irpöc  diravrac  ^x^iv  drcTC  Tofc  olxciord- 
Totc  GoppciV  irXncidZovrac;  cUdTuic  cuvficaci  tdp  toOc  irp6  aöruiv 
T€Tupavv€UKdTac  To^c  pky  öird  tuiv  tov^uiv  dvigpiiM^vouc, 
TOUC  5*  i>nö  Tidv  iraibuiv,  toOc  hn*  dbcXipi&v,  toOc  b* 
öirö  TV  vaiKd^v,  ^ti  hk  tö  t^voc  airridv  ^  dvOpdmuiv  iVpavicfi^vov . . 
115--dXXd  Tdc  niv  TupowCboc  fitcIcOe  xoXcirdc  elvai  xal  ßXaßcpdc 
oö  Mdvov  TOic  dXXoic  dXXd  ical  Totc  ^xouciv  oördc  etc. 

Isokrates  kam  es  darauf  an,  die  Athener  zum  Frieden  za  be* 
wegen  und  von  dem  Streben  nach  einer  Herrschaft  zar  See  ahzabringen. 
Dasn  ist  ihm  kein  Mittel  zu  gering.  So  schildert  er  mit  einer  ge- 
wissen  Übertreibung  die  Gefahren,  die  einem  Herrscher  yon  allen 
Seiten  drohen.  Denn  Übertreibung  ist  es  jedenfalls ,  und  Xenophon 
wenigstens  weifs  in  seinen  sSmtlidhen  abrigen  Schriften  nichts  von 
dergleichen  Gefidiren.  Im  Gegenteil  sind  seine  Herrscher  alle  die 
glücklichsten  und  beneidenswertesten  Sterbliehen.')  Wenn  er  also 
in  dem  einzigen  Dialog  Hieron  die  Bfirde  des  Herrschers  als  eine 
schier  unerträgliche  schildert,  so  ist  das  flir  ihn  etwas  SingolSres. 
Frmlich  spricht  er  TOm  Tjrann,  aber  yon  einem  Tyrann,  der  eine 
recht  giofse  Wählverwandtsdiafb  mit  Kyros  oder  AgesUaos  zur  Schau 
trSgt  Er  ist  ein  sehr  aQ%eklftrter  Herrscher,  der  nicht  in  den 
ftnbem  Ehren  seine«  Amtes  Befriedigung  findet,  sondern  dieselbe  in 
seinem  Innern  sucht  Knr  freiwilliger  Gehorsam  und  freiwillige 
Ehrerbietung  haben  flir  ihn  Wert,  Lob  der  Schmeichler  ist  ihm  Ter- 
hafst;  nur  diejenigen  Dienste,  die  aus  Liebe  oder  Freundschaft  ihm 


1)  cfr.  Kyros,  namentlich  seine  vSclbstscbilJrning  Kyrnp  H  7.  f 
(öfiöc  bi  xpn,  örav  TcAtimicu;,  ii>c  irepi  eOöaifiovoc  ^>aou  kuI  Ufiiy  kui 
iroUtv  irdvra  etc.)* 
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geleißttit  werden,  eikeaut  er  an.  Alles  dieses  mufs  er  slU  Herrscher 
entbehren,  sodafo  er  sieli  im  VerliBltms  seinem  frühem  Privatleben 
redit  unglücklich  ftthH  (VI  1  ff.).  Sein  Streben  istj  die  Liebe  seines 
Volkes  za  gewinnen«  Einem  solchen  Mann,  der  sieh  so  freimttüg 
ttber  sich  selbst  ftnTseri  and  diese  lobenswerten  Gesinnnngen  hegt, 
mOohte  man  kaum  die  Sohreekensihaten  zatnraray  die  er  als  Ton  der 
TTranncnherrschaft  nniertrennlich  hinstellt.  Hat  er  aber  wirklich 
soviel  Menschen  getötet  nnd  ttbt  er  täglich  noch  soviel  Übelthaten 
aus,  ist  fttr  ihn  wirklich  das  Beste  der  Strick  —  nnd  er  mnfste  es 
ja  wissen  — ,  80  kommen  die  Ermahnungen  des  Simonides  im  zweiten 
Teil  ganz  gewift  zu  spSt  (Kap.  IX — Xl)^  dann  kann  er  auf  Liebe 
der  Unterthanen  nicht  mehr  hoffen. 

Simonides  giebt  Batschläge,  wie  sie  nur  bei  einem  Fttrsten  vom 
Schlage  des  Kyros  oder  Agesilaos  angebracht  sind,  nie  aber  bei  einem 
Tyrannen,  wie  ihn  Hieron  beschreibt,  der  8chon  gar  nicht  mehr  weifs, 
wie  er  sich  vor  seinen  Todfeinden  schützen  kann.  So  eind  denn  auch 
alle  diese  —  für  llieron  wertlose  —  Ratschläge  —  wie  oben  fj'ozGigt  — 
dieselben,  die  in  der  Kyrupädie,  im  Agesilaos,  in  den  Alemorabilien 
gemacht  resp.  befolgt  werden*  hier  ist  Xenojibon  in  seinem  Fahr- 
wasser, die  Schilderung  des  Tyrannen  hat  in  seinen  übrigen  Schriften 
nichts  Analo£?es.  Die  beiden  Teile  unseres  Dialoges  sind  nur  ganz 
Hufserlich  und  lUichtig  mit  einander  verbunden;  istHiorou  ein  Tyrann, 
so  ist  der  zweite  Teil  unpassend  und  zwecklos,  ist  er  ein  HeiTscher 
wie  die  übrigen  Herrscher  Xenophons,  so  ist  die  SehUdenmg  der 
Lasten  und  Leiden  desselben  mit  den  sonstigen  Ansohanungen  Xeno- 
phons  in  grellem  Widerspruch. 

Ans  diesen  Gründen  glaube  ich,  dafs  Xenophon  nicht  von  selber 
anf  jene  dttstere  Sefaildenmg  eines  Herrscherlebens  verfallen  ist» 
dafs  er  viebnehr  dnrch  ^e  isokratische  Darstellnng  des  Herrschens 
als  etwa«  Verwerfliohes  und  Ahominables  veranlafst  wurde,  seine 
Ansicht  dagegen  von  neuem  geltend  zn  machen  nnd  seihst  eine 
Tyrannis,  richtig  gehandhabt,  als  etwas  Erstrebenswertes  hinznstellen. 
Denn  auch  Hieron,  der  aus  Verzweiflung  schon  dicht  yor  dem  Selbst* 
mord  stand,  wird  noch  einmal  glücklich  werden  (€Obai|yiovuiV  t^P 
oO  96ovn6ncir|  XI 15). 

V. 

Um  nun  die  Frage  nach  der  Abfassungszeit  der  Schriften  Xeno- 
pbons  zu  beantworten,  öo  ist  davon  auszugclien,  dafs  säratlicho 
philosophische  Schriften  Xenophons  —  und  ich  könnte  auch  noch  die 
Hellenika  hinzufügen  —  in  Sprache  nnd  Inhalt  auf  derselben  Bildungs- 
stufe stehen;  von  einem  Fortschritt,  einer  Entwicklung  in  der  philo- 
sophischen Anschauung  oder  Behandlung  der  Sprache  ist  ui  allen 
diesen  Werken  nichts  zu  spüren,  Xenophon  hatte  mit  seiner  Bildung 
hierin  völlig  abgeschlossen,  als  er  jene  Schriften  verfaÜste.  Ein  Unter- 
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Bobied  ist  nur  za  erkennen  in  der  Fonn  der  Dantellang  alo  ganzer. 
Aber  wenn  anefa  der  Weg  von  den  ein&ofaen  Dialogen  in  den  M«mo- 
rabilien,  x.  B.  A  2  oder  A  4  bis  inr  Eyrupidie  oder  dem  Agesilaoe 
oder  andern  ToUkommeneren  Schriften  gewifs  nicht  im  Zeitraiom 
weniger  Monate  oder  Jahre  snrttekgelegt  ist,  so  wird  man  Bich  doch 
hüten  mtUsen,  die  Entstehangsieit  dieser  Sehriften  ailsnweit  aas- 
einandersurl&ckea.  Wir  stinden  sonst  vor  der  hOcbst  seltsamen  nnd 

■ 

erklSrnngsbedlirffagen  Thatsaobe,  dafe  ein  Antor  in  einem  langen 
Zeitraum  als  Darsteller  sich  vervollkommt,  als  Spraohbildner  aber 
and  Pbüosoph  sich  vülli^  gleichgeblieben  und  in  der  DarsteUnng 
immer  wieder  zu  denselben  Thematis  znrflckgekehrt  ist. 

Jeden&Ils  glaube  ich  schon  hieraus  folgern  zu  können,  dafs  alle 
die  genannten  Schriften  einer  und  derselben  Periode  des  Lebens 
Zenopbons  entstammen.^) 

Aber  wir  können  auch  positive  Beweise  dafür  anführen. 

Es  ist  oben  gezeigt  worden,  dafs  das  Kap.  Mem.  f  5  verfafst 
ist  zur  Zeit  der  atheniifch-bootisehcu  Verwicklungen,  d.  h.  nicht  sehr 
laTijTfc  vor  der  Schiacht  von  Mantinea,  jedenfalls  also  in  dem  Znit- 
laum  von  370  —  30'),  um  ein  Mittel  anzugeben,  um  365.  Daraus 
folfft  nach  unseren  ii  Uheren  Darlegungen,  dafs  der  ganze  Abschnitt, 
Wem  r  1 — 7  in  dieser  Zeit*)  veriar.st,  die  Redaktion  der  Memora- 
bilien  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  alöo  jedenfalls  nicht  vor  365  zu 
setzen  ist. 

In  dieselbe  Zeit  fällt,  wie  wir  oben  festgestellt  haben  in  Über- 
einstimmung mit  den  Untersuchungen  liüLerer  Gelehrter'),  der 
Hipparcbikob,  an  welchen  sich  unmittelbar  die  Schrift  TT€pl  inniKnc 
angchlicfBt. 

Einige  Zeit  nach  der  Schlacht  bei  Mantinea  ist  der  Agesilaos  und 
der  3.  Teil  der  Hellenika  geschrieben,  noch  später  fUlt  die  Schlufs- 
redaktion  der  Hellenika  und  die  Sehrift  Uber  die  Einkünfte  (um  355  ^)). 

Der  Hieron  ftllt,  wenn  sein  VerhSltais  su  Isokratea  oben  richtig 
festgestellt  ist^  nach  367. 

Das  Symposion  jedenfiüls  nach  385,  und  wenn  das  YerhUtnis 
der  Kyrupädie  zu  den  Ifemor.  oben  richtig  erkannt  ist,  so  ist  auch 
die  Kyrupädie  —  wenigstens  in  ihrer  jetzigen  Gestalt^)  —  vor  366 
nicht  zu  denken,  üm  diese  Zeit  wird  die  Schrift  ttbrigens  auch  ans 
anderen  Gründen  allgemein  angesetzt.^   Die  sicher  datierbaren 

1)  Für  Aristoteles  ist  dieser  Schlufi  allgsmeia  anerkannte  VgL 
übrigens  Schwartz,  Rh.  Mus.  1889  ]>.  144  f. 

-jL)  Füt  Mem.  r  8  ergab  sich  diuselbe  Periode  für  ans  übrigens  schdn 
aus  der  Übereinstimmung  mit  dem  fiipparehikos.  VgL  oben  p.  109. 

:])  Roquette,  de  Xenopbontis  Tita.  Königsberg  1884.  p.  96. 

4)  Wenn  man  nicht  mit  Hegen,  Eos  II  149,  noch  weiter  berabgehen 
will  (bis  auf  S46). 

5)  Es  konnte  ja  sein,  daTs  diese  mcht  ein  Weifc  ans  einem  Güls 
ist.  Hierfiber  vielleicht  an  einer  andern  Stelle. 

e)  Boquette  nimmt  das  Jabr  864  an  (p.  96). 
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Schriften  Xenophons  fallen  demnach  sämtlich  einige  Jahre  vor  und 
nach  der  Schlacht  bei  Mantinea  (Mcmorubilien,  Hellenika,  Agcailaos, 
Hipparcb.,  de  re  equ.,  Poroi,  ev.  Hieron  u.  Kyrup.),  d.  h.  für  uns ,  die 
gesamte  Schriftstelierei  Xenophona  mit  Ausnahme  der  Anabasis  und 
des  Kynegetikoß,  über  die  ich  jetzt  nicht  urteilen  will,  ist,  uia  einen 
ih  ;u' liehst  grofiien  Spielraum  zu  lassen,  der  Zeit  von  ,'370 — .'iöO  zu- 
/u\H t'i:^L'ii.  Wie  weit  wir  über  dus  kihr  ^{50  hinausgehen  wollen, 
Lliii/t  lediglich  von  der  ßesüiaiiiung  dt-  TodusjahrB  unseres  i'hilo- 
sopLt;ii  ab,  da  die  so  spllt  abget'afsten  ScLiiilLcü  docii  schwerlich  einen 
Unterschied,  höchstens  einf  n  Küi  kschritt  gegen  die  um  3GU  vertafsti^u 
aufweisen  ■vvürikri.  IhiLregcii  wird  nmo  den  Anfang  dieser  SclirifL- 
Äleilcrei  nicLil  allzu. weit  über  das  Jahr         hiiuiu.-.rücken  duilcn. 

Xenophon,  der,  wie  ich  ui:t  dun  niei^ten  Neueren  annehme,  um 
430  geboren  wurde,  hal  albo  eiaL  in  Luheiu  Alter  angefangen,  zu 
Schriftstellern  V  Und  als  Greis  eine  so  grofee  —  allerdingb  gleich 
zu  bemerken  recht  einseitige  —  Fruchtbiukeit  entwickelt? 

Ich  glaube,  in  diesen  Zeitbeötimmungen  die  einzige  Möglichkeit 
XU  haben,  die  Schriftstcllerei  Xenophoub  zu  erklären. 

Wer  war  Xenophon? 

Zunächst  ein  vornehmer  junger  Athener^  dem  Jagd  und  ivrieg  das 
Element  war.  Als  solcher  machte  er  den  Krieg  gegen  Artaxerxes  mit, 
um  seinen  Mut  zu  erproben,  den  er  im  peloponnesischen  Kiitig^)  — 
offenbar  wegen  seiner  Jugend  -  nicht  erprobt  hatte.  Wie  andere 
Athener  hatte  er  es  nicht  verschmäht,  gelegentlich  auch  einmal  den 
Sokrates  kennen  zu  lernen.  Dafs  er  ihn  genauer  gekannt  habe,  be- 
hauptet weder  er  noch  seine  Zeitgenossen;  seine  Schriften  widerlegen 
es  direkt.  Darauf  von  den  Athenern  verbaunt  erhält  der  mit  Uuhm 
bedeckte,  von  Agesiiaos  geschützte  Ftlhrer  der  10  000  eine  neue 
Heimat  in  Skillus,  wo  er  seine  Zeit  mit  Jagd  und  Landbau  hin- 
bringt.*) Von  einer  schriftstellerischen  ThUtigkeit  ist  nirgends  die 
R«le.  Da  wird  er  unsanft  aus  seiner  Mufse  herausgerissen.*)  In 
Athen  oline  Heimat,  im  Peloponnes  ohne  Heimat  —  was  sollte  er 
thnn,  wovon  leben?  Den  Agesiiaos  um  ein  neues  Domizil  bitten? 
Jetzt  hatte  er  Urflache,  zu  schriftsteUeni,  jetzt  war      die  aspera 

1)  Um  eben  die  leitiiobe  Entfemoog  der  exBien  von  der  letiien 
Schrift  nicht  zu  groiB  werden  so  lassen. 

2)  Als  Greis  echeint  er  rieh  selbst  an  einigen  Stellen  sn  bezeichnen. 
TTöpoi  6,  1  .  .  Tva  fri  ^rp'  r]iiwv  inibu}}i€v  Tf\y  iröXiv  laex'  dccpaXeiac  eubai- 
^ovoöcav  .  .  —  Mem.  A  8,  II:  tu)v  bi  CuiKpdT»)v  yit^wjckövtujv  oioc  t^v  oi 
dpcTf^c  iq)i^|Li€voi  irdvTCC  €ti  ical  vOv  &ifiT€XoOa  irdvrutv  ^idXicra  iroOoOvrcc 

3)  Dafs  er  hieran  mvht  teilgenommen,  i-'oht,  wjp  tthu  scheint,  «'  hon 
«iaraus  hervor,  dafs  sich  in  seinen  Schriften  uicbt  die  miudeate  Anapiclun^' 
(kraof  hudet.  bauz  abgeseheu  von  den  Schwierigkeiten  in  der  Zcit- 
bettunmnng. 

4)  Vgl.  seine  eigene  ansprechende  Sobüderang  seiner  Thfttigkeit 

hl  jener  Zeit.    Anabasip  V  3,  6  f. 
6)  Diß%  war  im  Jahre  371. 
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pauperies,  die  ihn  swang,  statt  des  Sehwertes  oder  JagdspieCIses  den 
Griffel  in  die  Hand  zn  nehmen;  jetst  kam  es  danuif  an,  niclit  be- 
deutende Werke  zn  ^ehaffen,  soiäem  mQgliebst  eintrlgfiche;  daher 
die  Oedankenanaut.  Die  Not  zwang  ihn,  sieh  mit  Dolgen  za  be- 
&sseD,  die  ihm  bis  dahin  gSnzUdi  fem  gelegen,  und  einen  Gedanken, 
glücklich  gefafst,  drei-,  vier-,  fftnf&eh  zu Tariieren.  DaTs erdabeiz.  T. 
die  Person  des  Sokrates  benntzti  beweist  nur,  dafo  er  den  Geist  der ' 
Zeit  erkannt  und  diese  Erkenntnis  fttr  sich  nutsbar  gemacht  hat  Yer* 
teidigungen  des  Sokrates  —  an  sieh  ziemlich  zweekloa  —  waren,  wie 
schon  oben  erwähnt,  in  der  Mode,  ebenso  die  Form  des  Gespräches 
seit  Piaton  sehr  beliebt  So  hat  auch  Xenophon  sich  dieser  Formen 
bedient  DaXs  er  hierin  nicht  heimisch  war,  zeigt  schon  die  Thatsache, 
dafs  er  eine  ganze  Anzahl  yon  Schriften  nicht  in  dieser  Form  verfalst 
(Kyrupädie,  Teile  der  Memorabilien,  Hipparch.). 

Was  berechtigt  uns  nach  alledem,  Xenophon  einen  treuen  Schüler, 
ja  einen  Schiller  des  Sokrates  zu  nennen? 

Piaton  kennt  ihn  nicht,  ebensowenig  Aristoteles.  Der  erste,  durch 
den  wir  (aufser  ihm  selbst)  etwas  Genaueres  von  ihm  erfahren,  ist 
Laertius  Diogenes.  Nun  zeigt  sich  bei  genauerer  Betrachtung,  daTs 
aufser  den  Daten  —  worüber  Laertius  selbst  zwei  Traditionen  bringt  — 
und  den  paar  Notizen  aus  Dinarch  alles  wörtlich  aus  Xenophon  selbst 
ausgeschrieben  ist.^)  Den  Gewährsmännern  des  Diogenes  standen 
demnach  keine  andern  Quellen  zu  Gebote  als  uns.  Wir  sind  also 
durchaus  nur  auf  Xenophon  selbst  angewiesen,  und  aus  dessen  Schriften 
läfüt  sich,  wie  wir  gezeigt  haben  (p.  133  f.),  auch  nur  ein  niiliLM  es 
Verhältnis  seinerseits  zu  Sokrates  durchaus  nicht  erschliefsen;  Sokrates 
erscheint  ihm  darin  nicht  näher  stehend  als  Agesilaos,  Simonides,  Kyros, 
Kambyses.  Für  die  Erkenntnis  der  Lehre  und  dea  Lebeiio  dea  iSukrüteü 
ist  Xenophon  ohne  Bedeutung. 

VI. 

Wie  aber  konnte  Xenophon  wagen,  das  gebildete  und  z.  T.  doch 
recht  kritische  Publikum  des  4.  Jahrhunderts  iniL  einer  solchen  Flut 
immer  dasselbe  Theiua  bchaudclnder  Schulten  /u  überschütten?  Wie 
kommt  es,  dafs  von  der  Existenz  jener  Jmu/cI werke,  aus  denen  die 
liellenika  oder  dit'  ^Icaiorabilien  zusaraineugesetzt  sind,  kaum  eine 
Spur  (s.  oben  S.  96)  übrig  geblieben  ist? 

Ich  komme  hiermit  auf  eine  neue,  bis  jet^t  m.  W.  noch  gar 
nicht  aufgeworfene  Frage,  die  gleichwobl  nicht  allein  für  Xenophon 
von  der  höchsten  Wichtigkeit  ist,  auf  die  ich  übrigens  selbst  erst 
durch  meinen  verehrten  Lehrer  Diels  gebracht  bin,  nämlich  zu  der 
Frage,  wie  denn  dio  Veröffentlichung  der  Werke  Xenophons  über- 
haupt zu  denkeu  ist. 


1)  Vgh  V.  Wilamowiti,  Antigonos  von  Karystos  pag.  78  f. 
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Pie  ftltesteu  Schriftsteller  pflcLfton  ihre  Werke  bekanntlich  da- 
durch zu  verbreiten,  dafs  sie  dieBelbea  einem  gröfseren  oder  kleineren 
Kreis  von  Zuhörern  vorlasen  resp.  vortrugen.  Ho  hat,  um  von  Home»- 
nicht  zu  reden,  Hi^rodot  nach  glaubwürdiger  Nachricht  in  Athen  T«i1ü 
meines  Werkes  vorgtkscn  fPlutarch  de  Herod.  mal.  26.  vgl.  Christ, 
Litt-Gesch.  p.  281  \  un  l  elienso  versucht,  in  Theben  als  Sophist  auf- 
zatreten  (ib.  3l\  (jm  lhiis  hat  seine  i3erühiiithL;il  nicht  zum  pcnuL^sten 
Teil  tlem  Eindruck  zu  verdanken,  welchen  seine  in  JDeiphi  und  ülymi)ia 
gehaltenen  Reden  auf  die  Zuhörer  austlbten.^)  Dafs  [jv^iaH  aucl)  durch 
eigene  Vorträge  zu  wirken  sucht,  zeigt  sein  X)\u^TTiaKÖc  (^Diodor 
XIY  109);  ebenfalls  bezeugt  Xenrphon,  Mein.  B  1,  dafa  Prodikos 
seine  Geisteserzeugnisso  nicht  durch  dün  Buchhandel,  sondern  durch 
den  eigenen  Vortrag  bekannt  gemacht.  Für  das  3.  Jahrhundert  ist 
diese  Gewohnheit  noch  bezeugt  durch  das  Testfunent  dea  Lykon 
(Laertius  Diogenes  V  4,  73).') 

Mit  der  lintwickclnn^  des  Prosastils,  namentlich  der  hi«tori«c)ien 
DarbtelluiifT,  kannte  es  nicht  ausbleiben,  dafs  allmiLhli(  Ii  eine  andere 
Art  der  Verbreitung  sich  ausbildet,  die  später  alljiemein  übliche  der 
Herauagabo  der  Schriften.'^)  Wann  dieses  zum  ersten  Mal  geschelien 
ist,  wie  sich  dieser  Buchhandel  aUmählich  entwickelt  hat,  darüber 
sind  leider  zu  wom'g  Zeugnisse  erhalten,  auch  ff^hlen  hierüber  auf5- 
reichende  Vorarbeiten.  Dafs  aber  die  Methode,  seine  Werke  durch 
die  Rede  zu  verbreiten,  um  400  noch  durchaus  üblich  war,  zeigen 
die  erwähnten  Beispiele  des  Lysias,  Prodi ko?,  vor  allem  des  Sokrates 
selbst,  der  nach  Xenophon  sich  durchaus  nicht  geacheut  hat,  längere 
Beden  zu  halten  (Mem.  A  5.  7.  B  8.  f  2.  12). 

Nun  ist  schon  früheren  Gelehrten'*)  aufgefallen,  tjafs  eine  grofse 
Äniahi  der  kleineren  Schriften  Xenophons  einen  durchaus  rhetorischen 
Charakter  tragen  und  den  Eindruck  machen,  als  ob  sie  ursprünglich 
Beden  seien.  Ich  will  nicht  wiederholen,  was  jene  Gelehrten  aus- 
führlicher dargestellt  haben,  nnr  einige  wenige  Beispiele  sei  es  ge- 
stattet hier  anzuführen: 

So  die  häufige  Anrede  in  der  zweiten  Person  in  den  Poroi  (4,  l 
TauTTiv  fäp  YVÖVTCC  Kai  öttujc  xp^cöai  bei  auioic  afieivov  av  ßou- 
XeuoicBe  und  gleich  darauf:  oube'ic  youv  oube  ireipäTai  Xe^tiv,  diro 
1HH0U  xpövou  etc.  ouTU)  bk  . .  KaTavorjcat€.  ibid.  §  40.  5,  9.  6,  2). 

Anf  Zuhörer  kann  man  feiner  schliefsen  aus  folgenden  Worten 
in  der  Resp.  Laced.  (11, 1.  €l  b€  Tic  ßouXeiai  KaTa|ia0eTv  ...  iitcii 
Kod  toOto  dKO«kiv^)).  Oder  ib.  2,  8:  elicoL  ö'  &v  ouv  Tic  ... .  ön, 

1)  TTu6im6c  und  'OXuMmtcdc  vgl.  Christ,  griechische  Litt-Oeaeh.*  p.  816. 

2)  Geoaneres  hierüber  an  anderer  Stelle. 

3)  Analog  int  die  ThntBacbe,  dafs  ^pü  Sophokles  die  Dichter  in 
ihren  Dramen  nicht  mehr  selbst  auftreten. 

4)  Beckhaos,  Xenophon  d.  Jüngere  und  Sokrates.  1871.  Programm 
T.  Bogaeen  xmA  Jahrb.  1872.  p.  180  f.  Hagen,  de  Xenophontis  Ageaüao. 
Bem  1866. 

5)  Fceilteh  heilst  es  ebenda  t%  1  ffiäxpw* 
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<pr]\A  ivü  eto.  13, 1  ify^St  hk  mX  ^  , . »  1^1  €it>i  Tic  IpoiTo,  el 
Kai  vOv  . .  •  TOÖTO      &v  . . .  6poc^uic  cTitotfii  •  • 

Wenn  Ageeü.  2, 7  es  heäüii  kolX  od  toCto  X^uiv  ^pXOMOi  •  • 
€l  TaOra  X^TOiMii  *ATnc(Xci6v  t*  dv  |ioi  haxSt  dippoYa  dnoipaf- 
V€iv  Kai  dfiiauTÖv  fititipov,  oder  ib.  5,  6  Kai  pky  ^  uTToXofi- 
ßdvouci  Tivcc  Taiha,  oik  drvoui*  i^^üj  iUvto\  öoküj  cib^vai  . . . 
dXXA  Tai^ra  |i^v  .  • .  icoXXoic  ^HecTiv  diricTeiv,  rd  bi  icdvrcc  dmcTd- 
McOa  ...  so  kuoi  man  aach  hier  eher  ta  ZnhOrer  als  an  Leeer 
denken.  Überhaupt  ist  die  hSufige  Herrorhebiug  der  ersten  Person 
(öiiit^o^ai,  X^Eu)),  die  YielfiMh  angewendete  Apostrophe  an  den 
Leser  oder  Hörer  (ei  Tic  . . .  KpiV^TUi  etc.),  die  häutigen  Fragen 
in  fast  allen  Sohnften  Xenophons  weit  mehr  ein  Zeichen  eines 
lebendigen  Vortrags  als  eines  zar  Lektüre  bestimmten  Buches. 

Ich  will  wie  gesagt,  die  von  Betkbauä  und  Hagen  namentlich 
gesammelten  BeiFpiele  nicht  von  neuem  hier  vorbringen;  ich  will  nur 
die  von  Diels  mir  angedeutete  Ansicht  hier  vorle^'en,  dafs  —  mehr 
oder  minder  —  sämtliche  Schriften  Xenophons  in  ihrer  uisprfin^- 
lichen  Anlage  als  Vortrage  aufgefafst,  niedergeschriebLu  und  von  ihm 
Belbst  durch  iM^le  verlrtitot  sind.  Ist  es  mr>glich,  die  Schriften 
Xenophuns  auf  diesem  We>,^-^  veröiieutlicht  zu  denken,  ^so  schwinden 
damit  eine  Anzahl  von  Bedenken,  die  bibher  völlig  nnloabar  waren. 

ZunHchst  die  wiederholte  Behandlung  desselben  Themas  ist  in 
diesem  Fall  gänzlich  unanstöl'äig^  auch  einzelcr  Widersprüche  konnten 
sich  in  Werken,  die  für  ein  verachiedenes  Puijiikunt  bestimmt  waren, 
leicht  einschleichen.  Femer  der  verschiedene  Stamipunkt,  den  er 
gewissen  Dingen  gegenüber  einnimmt.  Gowifs  konnte  er  auf  iiichr 
Erfolg  rechnen,  wenn  er  in  Athen  die  Athener  lobte,  in  Sparta  die- 
selben tadelte,  in  Sparta  den  Agesilaos  und  Lykurgos  lobte  u.  s.  w. 

Anf  diese  Weise  endlich  achemt  aneb  die  merkwürdige  £r- 
■cbemnng  erUttrlicb,  dafe  £ut  BfaniUebe  Schriften  Xenopbons  ohne 
Bittleitung  sind.  Wenn  de  fllr»  Yoriesen  an  Terschiedenen  Orten 
beatunmt  waren,  so  nnUbte  selbatreretindlieh  die  Einleitong  inuner 
ii^raohieden  sein-  und  TOm  Augenbliek  eingegebeiL  werden;  waren 
sie  Itlr  die  Heransgabe  bestimmt,  so  sind  die  AnfÜnge  mit  tSk  nnd 
dXXd  (s.  oben  8. 123  Anm.)  onerkUürlieh. 

Also  Xeoopbon  ein  Wandemder  Sophist? 

Ja  —  wo  ist  flberiianpt  ^n  ihm  etwas  flberliefert?  Wie  lange 
er  hemmgezogan,  wo  er  gestorben  n.  s.  w.,  ist  völlig  nngewiä;  dafs 
er  noch  355  gelebt,  geht  aas  den  TTiSpoi  nnd  dem  Hieron  hervor;  die 
Nachrichten  des  Diogenes  über  die  Lebenszeit  scheinen  ebenso  wie  die 
über  sein  Verhältnis  zn  Sokrates  erfanden.  Zuletzt  hat  er  jedenfalls 
noch  die  einigennalsen  nsammenpassenden  Schriften  —  so  gut  es 
ging  —  verbanden  nnd  herausgegeben.  Vielleicht  auch  ein  Enkel 
ans  seinem  Naehlafs.  —  Doch  lassen  hier  die  Qaellen  gSnzlich  im  Stich. 
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Indem  ich  glaube,  anf  einen  ausführlichen  Index  Über  die  vor^ 
liegende  Arbeit  vereichten  zu  dflrfon,  will  ich  doch  noch  eine  ^jedriltipto 
Inhalteübereicht  und  eint*  kurze  Zu8ammenHt«»11uT><^'  der  Hau|itür^'t'l)i)iHa6 
derselben  hier  folgen  lasäuu.  —  Dabei  äei  zugiciuh  auch  dur  ßitlo  Aus- 
drnck  gegeben,  den  letzten  Abeohnitt  mehr  alt  eine  Art  Extmkt  ans 
einer  gröfseren,  nachzuliefoniden  Abhandlung  ansehen  ta  wollen,  in 
welcher  die  hier  angedoute-ttn  Ansichten  des  weiteren  anigeffllirt  und 
mit  noch  mehr  Belegöt-  llt^n  lie^aündet  werden  sollen.  — 
L  Analjuiti  der  Memürabiiien. 

Die  Memorabilien  nnd  snaammengesetit  ant  einer  Ansahl  ursprüng- 
lich selbständiffer,  zu  yerschiedenen  Zeiten  nnd  an  yeitehiedenen 
Zwecken  abgemfater  Einzelschriften. 
II.  Kurze  Analysis  der  übrigen  Hokratischen  und  der  sog.  kleinen  Schriften 
Xenophouä  i^mib  Ausnahme  des  KYnegetikoü). 

Dieeelbcn  stehen,  wie  die  vergleichende  Befarachtnng  lehrt,  nach 
Inhalt,  Dantellnng,  Sprache  und  üwftinf^  auf  derselben  Stufe  der 
Vollpndnnt^  resp.  Nicht-Vollendungr  wie  die  Memorabilien-^^f'hriftpn. 
Die  „kleiuen''  Schriften  unterscheiden  sich  von  den  aokratidchen  nur 
dadurch,  dals  sie  nicht  auf  Sokratcs  bezogen  sind.  —  Bemerkungen 
(Iber  dae  YerhUltnit  der  Kvrnp&die  tu  den  Memorabilien. 
UL  Sokrates  nnd  Xenophon.  Eine  nähere  Bekann techafl  beider  Mlnaer 

gehört  in  den  Bereich  df>r  Fabel. 
IV.  Nachweis  einiger  Quellen,  die  Xenophon  in  seinen  philosophiiichen 
Schriften  benutzt.   Für  die  sokratischen  hauptsächlich  Piaton,  da- 
neben Antisthenet  (Dflmmler).  Anlserdcm  vielleicht  auch  den  Isokrates* 
V.  Über  die  Abfassnngszeit  der  xenophontischen  Schriften.   Mit  Aus- 
nahme der  Anabasis  und  des  Kynegetikos  (die  überhaupt  nicht  be- 
rücksichtigt sind)  fallen  mit  Wahrscheinlichkeit  sämtliche  Schriften 
Xenophona  in  die  Jahre  von  ca.  870 — 860. 
YL  Xenophon  hat  seine  tämtlichen  Werke  in  ihrer  urapüngUehen  Anlage 
nicht  als  Schriften  im  engeren  Sinne  pondem  als  Reden  ausgearbeitet 
und  sie  eelbF^t  diirch  mündlichen  Vortrag  als  ein  wandernder  Sophist 
in  Griechenhind  verbreitet. 
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In  codice  olim  Bobienei  nunc  Vindobonensi  XVII  libellus  gram- 
maticns  extat,  qtii  inscribitur!  *Tncipit  Valerii  Probi  de  nomme*.  Quem 
qni  primi  ndidcmnt  Tnsnphiis  ab  Eichenfeld  et  Stephanus 
Endlicher  Analecta  L'iamrnaüca  p.  215  (Vindobonae  1837)  'Vfilerii 
Probi  de  nomine  1  r ai(mentum'  nomimiveriint,  cum  Henricus 
Keilius  Grammatici  latmi  IV  p.  207  'Valerii  Probi  de  nomine  ex- 
ccrpta'  piiblicaret.  De  anctore  huius  libri,  qui  doctrinam  saUs 
antiquam  et  subtilem  continet,  sententiae  discrepant,  Nam  cum  in 
codice  libellus  Valerio  Probo  tribuatur,  quem  nobilissimum  Nero- 
nianae  aetatis  grararaaticum  M.  Valorium  Probum  Berytium  intclle- 
p^emus,  tarnen  iam  editores  Vindobouenses  praefat.  p.  Xi  img- 
iiientnm  non  aProbo  ipso  scriptum  esse  iudicavcruut,  sed  pro  excerptis 
habendum  esse  factis  e  diversis  Probi  opusculis,  nominatim  etiam  ex 
eins  libro  generibns*.  Quam  sententiam  Osannus  sjmb.  litt.  II 
p.  259  amplflxnfl  est,  nisi  qaod  de  libio  de  generibne  dobitavii  F^bi 
Bomen  reete  traditom  esm  Lersebius  ophem.  stod.  anÜq.  1843 
HO.  80  p.  683  8.  stainit  —  nimis  qnidem  confieos  adieeim  ^robns 
proba  probnm'  §  25  211,  6]EL  exempli  looo  posito  —  at  doh  de 
Bery tio  agi ,  sed  propter  ooBBensnin  cum  Probi  lutHatiB  artiiim  de 
Probe  recentiore ,  quem  qnarti  saeenli  artis  scriptorem  OsaimiiB  in- 
Yenerat  Neque  de  Probi  Ubro  de  generibus  cogiiari  posse  vir  doctas 
ceneet«  onm  libelli  doctrina  et  ad  genns  nomSnnm  et  ad  formattonem 
atqae  deelinationem  spectet,  sed  maximam  partem  ez  libro  Me  iiiae- 
qaalitate  oomnetadinis'  a  Charisio  landato  flaxisse.  Hoc  quamqnam 
ingenioae  invenit  de  auomalia  potissimnm  in  hoc  Ubello  quaeri,  iamen 
erravit,  qnodaBerytio  Ubrum  *de  iuaequalitate  eonanetadinis'  abindi- 
cavity  de  quo  in  oommentatione  De  C.  lulio  Romano  CharisH  auctare 
Supplemente  XV III  horum  annalinm  inserta  in  capite  altere  exposuL 
Neque  viri  docti  defaerunt,  qui  Probi  de  nomine  excerpta  Probe 
Berytio  vindicarent.  Quao  Graefenhanius  bist,  philol.  IV  p.  156 
(cf.  226)  fragmentum  uberioris  Probi  Berytii  operis  de  nomine  esse 
opinatur,  quod  auomaliam  tractaverit  sicut  Uber  de  inaequalitate 
f  onsnotudinis.  Item  Keilin  s  (rram.  lat.  TV  praef.  p.  XXX  et  Symbola 
philol.  HoTinens.  p.  99  dootrinam  antiquam  maxime  ad  geuus  nnminum 
pertinentom  ad  Probum  Berytium  revoeare  studet,  sed  non  ita,  ut 
Probus  ipse  libri  auctor  sit,  sed  ut  excerpta  habeamus  maximam 
partem  ex  niaioribuR  ariium  insiitnti«  collecta,  quamquam  sint  quae 
recentiore  aetate  addita  äini  Idem  prohtetur  argumentiä  se  äeutenüam 
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snam  prol^nre  non  posse,  nisi  eo  quod  de  nomine  salis  similia  atque 
Prob.  p.  2U9,  6  legantnr  apufl  Prisciannm  gram.  lat.  II  p.  171,  8. 
Sane  Prisciiinus  paulo  post  p.  171,14  totnm  eaput  de  generibus 
claudens  ad  Caprum  et  Probnm  anctorea  suoa  provocat.  sed  in  salis 
vocabnli  exemplis  cum  Probo  non  conspirat.  Denique  .SteupiTis  de 
Prohis  grammatids  (lenae  1871)  p.  175  — 177  de  nomine  exteipta 
a  Probo  prorsns  abiudicavit,  cuius  nomen  ])Ta(  i  c^itum  sit,  quia  iu 
eodera  codice  lustituta  artium  Probi  recenLions  sequantur.  Tmmo 
haec  excerpta  esse  ex  variia  libris  graramaticis:  ex  Probo  recentiore 
Yel  Diomede  Charisio  Sacerdote  Sergü  explanationibus  in  Duiiatum. 

Ego  cum  niiper  .scriberem  de  C.  Itdio  Romam  CharL'di  auctore, 
iuveni  dispiitaus  in  capite  altero  et  de  Plinio  p.  C)29  et  de  Probo 
p.  612  mirum  in  moduni  Probianum  liLülluni  cum  Cbarisii  capite  XV 
libri  primi  in  quaestionibus  dubii  geueria  vel  dubiae  dcclinationis 
conspirare.  Quaa  cum  Charisium  Romano  debere  ostendere  conatus 
Bim,  Bominnm  autem  Flinio,  Probi  quoque  dootrinam  ad  Plininm 
revoesDdam  ene  otnniL  Haao  MBitatiam  meam  nimo  plenius  per* 
sequar.  DignisBima  enim  mild  tm  esse  videtar,  in  quam  aoearailiUB 
inqniratoTi  com  non  solom  de  Charino  et  de  Probi  exoerptis  de  no- 
nüne  agator,  sed  de  omnibne  artium  eeriptoribus  latinia,  qoi  mire 
com  bis  grammaticiB  ooneentiani,  quoromqne  anetores  nondom  com- 
pertos  habemns.  Itaqne  in  re  tarn  gravi  quam  difficili  a  viris  me 
doetioribns  peto,  nt  sine  ira  et  stodio  aententiam  meam  examineni 
Quattoor  antem  oapitibns  quaeeiioaem  propositam  solvere  »tndebo. 
Primo  dieeerain  de  Probi  libelli  indole,  altero  de  Charieii  eum 
Probo  eonBenen,  tertio  de  Plinio  Gharisii  et  Probi  auotore 
primario,  qmurto  de  eeterornm  grammatieornm  enm  Probo 
oonBensQ. 

Caput  1. 
DB  P&OBI  LIBELLI  INDOLB. 

Probi  libellum  cum  viri  docti  plnrimi  pro  eicerptis  haberent, 
qnaesivenint,  num  ea  cx  uno  Probi  libro  an  ex  complnribiis  einsdem 
grammatici  an  ex  diversis  grammaticis  exscripta  sint.  Quae  cum  ita 
gint,  primnm  doctrinam  fragmenti  ab  uno  eodemrpie  auctore 
repetitam  esse  nstendam,  cum  et  terminos  teclinicos  et 
rationem  scribendi  et  res  uarratas  et  soriptores  laudatoä 
respiciam. 

Terminis  tecbnicis  cum  idem  auctor  ad  eandem  notionem 
exprimendam  variandae  dicuonis  causa  vaiiis  utatur,  cumque  alii 
graiiimatici  eosdem  terminos  nsurpare  possint,  auctor  libelli  iis  Bolis 
indagari  nequit  Sed  quantum  auxilii  afferant  ad  originem  doctrinae 
cuiuslibet  cognosccndam ,  in  Palaemone  vidimus,  quem  Schott- 
muellerus  de  C.  Plini  iSeaindi  libris  grammiHvin  p.  9  in  Obarisio 
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deprebendit  ea  potissimuni  obsorratioiie  nüiiB  htmc  grammtieam  in 
ezemplis  afferendis  velut  particnla  vti,  quem  SCarschalliuB  de 
Q.  Remnm  JMaemmis  libris  grammaUeis  p«  20  dtotumis  pnedpve 
hahiU  nÜone  per  totnm  Cbarisium  peraeeutQS  est.  Lioeat  igitar 
dietioDes  grammafieafl  eoUigere,  qidbTis  prebabllitate  qnadam  eundain 
aactorem  eoram  Probi  arüenlomm  cognoscas,  in  qmbvs  iterentar. 
Legimus  ^): 

f i ni r 6 :  p.  207, 2  nomiiiatiTiis  finitnr  litteris  XIH  207, 16  nomina 
iioiniiiabrvo  or  syllal»  finita  207,  29  nenta  nomina  ns  litteris  finita 
208,  2d  nomina  plaralta  ia  Htteris  nominativo  finita  208,  33  si  um 
ayllaba  genetiTnm  finiamuB .  209,  32  quaeeonqae  nomina  simplieia 
inanimalia  Bomana . .  •  nis  syllaba  finiimtnr  210, 1  qnia  lyobnis  nts 
BjUaba  fimtnr  218, 32  qnaeeanqne  apnd  Graecos  -ros  BjUaba  fini- 
nntnr   214, 19  in  nominibas  nentris  u  finitia 

terminare:  207,  9  ablatiTns  tennmatnr  208, 19  qnaeennqne 
nomina  nentra  ns  litteris  terminantar  209,  2  ergo  genetiTnm  mm 
tyDaba  tenninemns  209,  3 ;  4  item  nomina  neutra  plnralia  a  ter- 
minata  littera  casa  nominati?o,  baec  genetiTO  plorali  nun  syllaba 
terminantar  210, 8  qaaeoonqne  nomina  ablaÜTO  oasn  nnmero  singalari 
e  fittera  prodaeta  terminantar  211, 1  snnt  qnaedam  nomina  in  ns 
litteris  terminata  212, 86  qnae  nominativo  aingolari  x  littera  ter* 
minantor  214, 35  qnae  x  littera  terminantar  216, 30  nomina  generis 
feminini  ns  Utterifl  terminata     215, 36  qnae  x  littera  terminantar 

exire:  208,  2  qnae  similiter  in  ris  syllabam  exit  208,  6  qood 
genotiTO  singalari  in  i  exeant  211,  7  qaae  in  nominativo  singalari 
in  as  Utteras  exeant  211, 10  qaae  in  o  exeant  nominatiTO  218, 30 
qoaeeonqae  nomina  Graeea  in  ns  exennt  213,  38  in  er  syllabam 
exibant  214,  5  omnia  nomina  generis  mascalini  monosyllaba  dativo 
et  aUatiTO  plarali  in  bos  syllabam  exeant  215,  6  qaaecnnqae  no- 
mina masoalina  plorali  nnmero  apnd  Otaecos  in  puiv  syllabam  exeant 
215,  82  nomina  qaae  in  tas  litteras  exeant 

claudere:  209, 3  at  reiiqaa  Latine  daadantnr  21 2, 1 8  omni» 
nomina  masenlina  nominatiTO  singalari  or  syllaba  elaasa 

mittere:  208, 24  onmia  nomina  plnralia  ia  litteris  nominativo 
finita  genettTam  in  inm  syllabam  mittant  208,  27  oomitia  qaae 
genetivo  plorali  missa  in  nm  •  209 ,  5  datiTam  et  ablativam  in  is 
syllabam  mittönt   213,  30  baec  Yocativo  in  eo  mittontor 

babere:  207, 11  qoaeeanqoe  nomina  nominativo  Bingolari  i  litte* 
ram  baboerint  ante  oltimam  syllabam  207,  23  qoaeounqae  nomina* 
tivo  easo  ante  s  litteram  baboerint  o  geminom  213, 33  quaeconque 
apnd  Graecos  ros  syllaba  finiontnr,  si  in  eadem  syllaba  antecedentem 
alteram  consonantem  baboerint  213, 35  si  aotem  onam  consonantem 
in  eadem  syllaba  baboerint 


1)  In  altero  capite  meo  totum. Probi  UbcUum  expreasuoi  iii venia,  ut 
nogoloB  locos,  qnos  nono  afferam,  persequi  poasii» 
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f  acer  e:  207, 15  hoc  dolimn  hoc  folium,  hoins  dolU  hrnns  folii  fftdt 
207)  19  memor,  quod  potest  adverbiiim  facere  memoriter  207,  28 
yetm,  ut  genetivo  plurali  Teterom  non  veteriam  faoiat  208, 16 
fecisMt  ynlgus  non  Tnlgnni  208,  83  si  tun  sjllaba  genetivurn  finia- 
rnns  et  fiudamns  dbarinm  209,  8  non  enim  geminaia  1  genetivo 
hninB  sallis  facit  209,  SO  alii  a  nominatiyo  bio  tapes  dicunt,  qni 
facit  bo8  tapetas  211,  2  nomina  in  us  Htteris  terminata,  quae  ex  se 
bina  adverbia  faciiint  '  211, 12  mascnlas  dioitur,  non  mascel,  nt 
geneti?o  mascoli,  non  maBceli  faciat  211*  14  masculino  genere 
singnlari  nnmero  hic  oenoferns,  non  oenofer  facit  211, 18  fastns... 
hnins  fasti  facit  item  fastns  ...  huiuB  fastus  facit  212,  32  aareire 
fardre,  ex  qmbiaa  fiat  aartor  non  sarcinator  213,  7  est  enim  deos 
ut  mens  rens  et  deia  facere  debet  nt  meis  reis  213,  10  at  cnm 
participinm,  hnlns  amicti  facit  213, 14  omatna,  cnm  nomen  eat, 
hniua  omatna  fiacit  214,  5  ezcepto  yir,  facit  enim  viria  214,  37 
qnare  genetivo  bnins  regia  et  non  recis  ant  per  ae  ipsam  x  at  rexia 
facit  215, 8  ut  est  '€KTÖpuiv  Necröpuiv,  facit  Heotomm  Neatorum 
215,  20  facit  enim  hnins  Ioyis  216, 2  nt  genetiviun  fadani  216,  6 
nt  faciant  calxis  cmzia  faxia 

flectere:  209,  9  non  idem  genetivo  flectitnr  salia  aicut.meUis 
et  fellis  209, 15  flectitur  ergo,  nt  masculino  genere  posait  ease  sie 
nti  aol   211,  4  mobilia  antem  qnae  per  duo  genera  flectuntnr 

deelinare:  208,  21  ris  ayllaba  adanmpta  deelinantnr  nt  peeua 
pecoria  210,  35;  36  declinatnr  nt  yirgo.  at  cnm  proprium  hominis 
nomen  est,  declinatur  nt  Cato  213,  9  amictna  vestis,  cnm  nomen 
est,  dedinatnr  hie  amictus  huius  amictus  213,  27  duo  sie  decli- 
nantiir  ut  ambo    214,  26  nomina  qaae  primis  partibtia  dedtnantnr 

214,  28  item  aecandis  partibus  deelinantnr  214,  29  item  utraqne 
parte  deelinantnr  214,  31  lanina  didtnr,  non  lanna,  et  dedinatnr 
hic  lanins  huius  lanii 

declinatio:  209,  28  apiid  Vergilinm  tapetas  masculino  genere 
inTenimna  . . .  a  nominativo  hic  tapcta ,  cnias  declinationia  ablatirna 
ploralia  apud  ipsnm  Vergilinm  est  'pictisque  tapetis'  214,  9  senaria 
forma  est^  quae  omnea  VI  casus  in  declinationibus  habet  diaaentientea 

215,  27  Chremes  regnlam  declinatiouis  triplicem  habet 
routare:  208,  2  qnae  similiter  in  ris  syllabam  exit,  sed  n  in  0 

mntat,  ntnemns  nemoris  211,  29  sed  Sisenna,  scriptor  historiarura, 
primus  mntaaae  didtnr  pater  familiae  dicendo  215,  6  haec  translata 
in  Latinum  uiv  in  um  mutant  215, 10  Graecum  o  in  LaÜnam  i 
litteram  mutamna 

creseere  adcreaccre  deereacere:  208,3  utraqne  aylhtba 
cresount  208,  7  nec  syllaba  crescunt  211,  8  per  ceteros  casus  in 
Iis  ayllabam  adcreacnnt  ut  Asprenas  Asprenatis  212,  37  adcreacant 
neeesae  est  genetivo  singulari,  ut  calx  calcis  215, 18  cum  omnia 
nomina  genetivo  singulari  syllaba  crescant  ant  aequata  nominativo  con- 
veniant,  tarnen  luppiter  et  calamus  in  genetivo  decrescnnt 
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enstodire:  208,25  sed  Lnereiins  metmiD  cnsiodieiia  rationem 
regalae  excessit  212,  34  vitiose  senis,  qtuuiiTis  illud  anctoritas 
entdita  custodiat  215,  7  non  magis  se  quam  litterariiin  nnmernm 
cnstodire  yidentnr 

significare:  209,10  sed  ab  ea  origine  Tenit,  tit  signifioei  iocos 
210,  12  bodie,  qaod  significathoe  die  210, 14  qui  spatinm  ditumae 
Inda  signiBcantes  Tf)v  f\^{pav  mascnlino  genere  dixerunt  210,  20 
diM,  cum  praesens  tempns  significat,  generiB  est  masciiliiii  210,  24 
nascnlmo,  cum  radices  arbornm  significare  vult  210,  30  iurbo,  com 
poenlis  Itians  instmmeiitam  significat,  masenlini  generis  est  210, 34 
at  com  procellam  sigiufieat,  feminini  generis  eiit  212,  5  fassi  antem 
pzaeterito  tempore  confeisos  non  fatigatos  significat  215, 15  sed 
com  singularem  nomenun  sonat,  alicains  rei  acnmen  significat 

sonare:  209, 1  dativo  Tero  et  ablativo  non  sonat  Latina  finitio 
215, 3  melius  in  sonnm  voeis  hontm  nominnm  regu]a  sonare  con- 
ftpidtnr  215, 14  sed  cum  singularem  numeram  sonat,  alicoias  rei 
seamen  significat 

animam  haben tia  anima  carentia:  209,  31  qtiaecunque 
nomina  simplicia  inanimalia  Homana,  id  est  anima  carentia,  nis  syl- 
Uba  fininntar  214,  35  nomina  monosyllaba  mascnlina  animam 
babentia     215,  36  monosyllaba  anima  carentia 

aptota:  208, 19  vims  aatem  aptoton  est  215,  22  nomina 
aptota  maseulina,  id  est  qnae  per  omnes  casus,  tarn  singulares  quam 
plnrales,  similiter  aptantur. 

Apparet  eosdem  terminos  per  totum  Probi  libellnm  iterari.  Itaqae 
BÜiil  Stenpii  sententiae  tribuerim  diverses  fontes  variis  terminis 
technicis  deprebendL  Ihvenit  enim  yir  doctns  p.  208, 19  et  215,  22 
'aptota*  legi  contra  214,  22  ^monoptota*.  Sane  scriptor  dictionem 
TariaTÜ  Idem  recentiorem  auctorem  cognovit  in  Insu  ei^mologico: 
p.  215,  22  ^nomina  aptota  maseulina,  idest,  quae  per  omnes  casus 
tarn  singulares  quam  plurales  similiter  aptantur^  Qnid?  nonne 
p.  209,32  similia  leguntur:  ^qnaecunque  nomina  simplicia  inani- 
malia  Boma&a,  id  est  anima  carentia,  nis  syllaba  finiantur'  et 
p.  215,  20  *sed  haec  et  alia  anomala  appellanior,  id  est  quae  per 
casus  deficiunt*?  Eundem  in  modnm  Stenpias  de  mira  quaestione 
orthograpbiea  p«  212,  4  ^fetigaÜ  an  fatigati?'  iudicat.  Sed  baec  si- 
BuUima  est  ceteris  quaestionibus  v.  i,  Neque  solum  de  orthograpUa 
Bgitnr,  sed  etiam  de  significationia  (y.  i)  differentia,  quae  inter  fassos 
«t&tigatos  intercedit.  Denique  Steupiue  miratur  p.  208,  30  digni- 
tatem  comitum  oommemorari,  quae  re  vera  non  commemoratur. 
Dignitas  boo  loeo  est  vis  (c£,  208,  28)  vel  signifieatio.  Ceteram 
iacüe*concedo  ab  excerptore  recentioris  aetatis  novos  terminos  tecb- 
nioos  adhiberi  potuisse. 

A  terminis  tecbnicis  pergo  ad  rationem,  ad  quam  doctrina 
Ubelli  refertur,  et  ad  formam,  in  qnam  redtgitnr.  Bationem 
dieo  analogiam  et  anomaliam,  quam  plnrimum  in  hoc  libello  valere  iam 

n* 
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LerBohivs  exemplb  coUectiB  ostendit.  Quaeritur  igitor  de  ratione 
regola  Biialogia  vel  de  vm  et  ocmsaetudine  vel  de  anetoritate  et 

veternm  exemplo  his  locis: 

208,  4;  5  inveniuntur  tarnen  II  nomina,  quae  ab  hac  ratione  dis- 
sentiant,  id  est  pelagus  et  vulgus,  quae  apud  poetas  mascnlino 
genere  prmmtur,  ea  ratione,  quod  genetivo  singulari  in  i  exeant 
208,  15  uam  si  neutrum,  illa  ntique  ratiooe  dixi^set,  quod  uomi- 
nibns  neutris  tres  casus  simiies  serviant  208,  26  sed  Lucretius 
metnim  ciistodiens  rationem  regulae  excessit  20S,  33  si  um 
sjllaba  genetivum  fininning  etfaciainiis  cibariuni,  non  ifisiua  nominis 
regnlam  sonnmve  complectimnr  20ü,  7  in  ubliqui-  onsibus  ana- 
logia  dibsolvitur  210,  13  observabimus  tarnen  secundum  veteres 
hanc  diflferentiam  211,  19  sindo  cfencris  masculini  est  mbm  rnagis, 
quam  rationo  oerta  211,  27  patei  fainilias  ab  auiiquis  dicebatur 
212,  10  nasus  hic  au  lioc  nasnm?   antiqui  neatralitor  dicobant 

212,  IG  feine  dubio  ratio  definitiont  ^ua  peiseveninter  nititur  212, 
21  cousuctudo  quidciii  hoc  scrupulum,  erudita  vero  hunc  scru- 
pulum  dixit  212,  25;  26  post  cuius  (Ciceronid)  auctoritatem 
nemo  dubitaverit  hunc  scmpulam  dicere,  et  quod  in  eiusmodi  quae- 
stiiuioalis  nihil  poteat  analogia  S12,  30;  31  aalitor  an  saltor? 
quod  salitoram  erudita  eonauetiido  et  pioba  auctoritas  Indloat» 
aalitor  dieimna.  alioquin  ratio  analogiae  pro  altere  est  212, 33 
aartor,  non  aareinator,  quo  modo  rnde  Tnlgna  dioit  212, 34  vitioae 
aenia,  qnamTia  iUnd  anetoritaa  erndita  eoalodiat  213^  1  vitioae 
ergoloqunntnr  qni  dieant  aenta,  quamvia  pro  hia  conauetudo  pugnet 

213,  6  deia  ratione  dieitnr  qnam  dia  215, 1  nuno  Qaiaa  o  litten 
aerrata  teternm  conanetndine  aeribitur  215, 3  meliua  in  aonnm 
▼ocia  homm  nominnm  regnla  aonaxe  conapidtnr  215, 16  com  vero 
plmalem,  litterarom  indicai  nomen,  enina  loentio  in  conanetn* 
dine  eai 

Bagulae  generalea,  qnae  apnd  Probnm  legontor,  doplicem  apeoiem 
praebent.  Altera  eat  baec: 

207, 16  omnia  nomina  nominativo  or  sjUaba  finita  aut  masculina 
annt  208,23  omnia  nomina  pluralin  ia  Utteria  ncminatiTO  finita 
genetivurn  in  iom  sjUabam  mittunt  211,  3  omnia  nomina  ant 
fiza  annt  ant  mobilia  212, 17  quae  omnia  nomina  ma«culina 
nominatiyo  singolari  or  syllaba  clausa  feminino  genere  trix  syllaba 
definit  212,  3ö  omnia  autem  vocabula  sive  masculina  sive  femi- 
nina,  quae  nominativo  singulari  x  littera  ierminantur  214,  4 
omnia  nomina  generis  m^isrulini  monosyllaba  dativo  et  ablativo 
plinali  III  bns  gyllabnin  exeunt  215,  18  cum  omnia  nomina 
genetivo  öingulari  syllaba  crescant. 
Altera  regularum  forma  haec  est: 

207,  11  q  u  a  e  c  u  n  q  u  c  u  o  m  i  u  a  nominativo  singulari  i  litteram 
habuoiiut  ante  uUimam  syllabam,  haec  genetivo  singulari  ean<lem 
duplicant     207,  23  quaecunque  nominativo  easu  ante  s  iilLeram 
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habuerint  u  geminum,  generis  sunt  masculini  20^s,  19  quaecnn* 
que  nomina  nentra  us  litteris  termmantur  nommativo  casn  singu- 
lari,  in  genetivo  us  amittimt  209,  31  quia  quaecunque  nomina 
simplicia  inanimalia  Romana,  id  est  anima  carentia,  nis  syllaba 
finiuntur,  generis  sunt  mascnlini  210,  7  quia  qiiaecunquo  no- 
mina ablatiyo  casu  numero  singulari  e  littera  producta  terminantur, 
generis  sunt  feminini  213,  30  quaecunque  nomina  Graeca  in 
US  exeunt,  haec  vocativo  in  en  mittuntur  213,  32  quaecunque 
apud  Graecos  ros  sjllaba  finiuntur  . . .  apud  nos  in  er  syllabam  exi- 
bnnt  215,  5  quaecunque  nomina  ma.^cuiina  plurali  numero  apud 
Giaerns  in  puiv  syllabam  exeunt,  haec  translata  in  Latinum  UJV  in 
um  mutant. 

Cum  regnlae  generales  has  formas  ostendant.  tituli  singulas  res 
tractantes  saepius  quaestionis  formulam  usurpant  ita: 
210,6  dies  cuius  generis  sit  »juaeritur.  quidam  putant  generis  femi- 
nini esse  (cf.  209,  6  sal  quidam  putant  generis  esse  neutri)  211,  27 
pater  familias  an  pater  familiae?  212,  1  criminosus  an  criminator? 
212,  4  fetigaü  an  fatigati?  212,  6  minister  an  ministrator?  212, 
10  nasos  hic  an  hoc  nasum?  212,  14  podagrosus  an  podagricus? 
212,  16  Sponsor  an  et  ieminino  genere  dicatiu-  sponstrixV  212,  21 
scrupulus  hic  an  et  hoc  scrupnlum?  212,  30  salitor  an  saltor? 
212,  34  senecis  au  senis?  211,  33  crepido  hic  an  haec  crepido 
magis  diei  debeat,  dubitaut  non  nulli. 

Aiii  tituli  sine  quaestionis  formula  quaestionem  affirmative  proferunt, 
nt  statim  inter  duas  formas  rectam  indicent,  ita: 
207,  27  veteria  non  dicuntur,  sed  vetera  211,  12  masculus 
dicitur,  non  mascel  211,  13  oenoferi,  non  oenofera  211,  15 
urcei  masculino  genere,  non  neutro  dicuntur  213,  6  deis  ratione 
dicitur  quam  dis  213,  8  ebrius  dicitur,  non  eher  214,  31 
lanius  dicitur,  non  lanus. 

Denique  moneo  vocabula,  quibus  exempli  loco  poöitis  regulae  UlUo 

strantur,  per  totum  libellum  ut  particula  afferri  velut: 

207,  2  ut  Siseniia    207,  16  ut  houor    207,  20  ut  'dicitur  Cato  se 

occidisse'   2i)7,  'J4  ut  servus   208,  1  nt  vulnus   208,  21  ut  moenia 

209,  6  ut  mel    209,  33  ut  ünis    210,  8  ut  ab  hac  ro    211,  i;t 

navus   211,  6  ut  vir  211,  8  ut  Asprenas   212,  18  ut  cultor  212, 

37  ut  calx   2i:\,  31  ut  lue  Aliens   i>]4,  11  ut  hic  doctuo  214,26 

nt  tribuüus  |)lebis    215,  11  uf  euß\T]UüTüC    215,  H3  ut  nequam 

215,  24  ut  Oleaster   21;'),       ut  Venus   215,  32  ut  pietas. 

Ratio  igitur  scribendi  unum  totius  libelli  auctorem   luce  clariuä 

prodit. 

Res  graramaticae,  quae  in  Probi  libello  tracLantur, 
quamquam  juimo  obtutu  tantani  varietatem  pimebent,  ut  einguli 
articuli  cohaeiero  non  videantur,  tamen  qui  paulo  ac(  uratius  logit 
facile  sentit  eas  lm indem  auctorem  redolere.  Omnes  enim  tituli  cum 
de  nooüne  agant,  duplex  eorum  sententia  ü:iL;  aut  generale^  nomiuis 
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re^uiaa  coutiuent  iiiil  (juacstioiios  dü  siiigulLs  uomiuibus.  Gene- 
ralen reguluü  aliae  ck'clinatioiieni  et  casuum  torminationes  doeeut 
aliae  geuus  nominnm.  l'noiis  ^cneiis  sunt  articuli:  p.  207,  2  de 
tenninationibus  nunieri  singiilaris  et  do  genetivo  singulari  vocabu- 
[ornm  ins  et  ium  tenninantiuiii  207,  29  de  genetivo  singulari  neu- 
trorum  lus  tinitorum  208,  23  de  genetivo  plurali  ueutroriim  211,7 
de  nia:iculinis  in  as  et  e  exeuntibus  213,  30  de  nominibu»  Graecis 
tuij  et  ros  clausiß  214,4  de  dativo  plui-ali  monosyllaborum  mascu- 
lini  gencris  214,7  de  formis  casualibus  214,26  de  membris  com- 
positorum  214,  35  de  monosyllabis  masculinis  z  finitis  215,  5  de 
masculinorum  genetivo  plurali  Graeco  et  Latino  215,  22  de  nomi- 
nibus  aptotis.  Cum  in  pluiimis  bis  regulis  ratio  simul  generis  ha- 
beatur,  de  genere  solo  dicunt  tituli:  207,16  de  or  temünatis  207, 
23  de  uus  finitis  211,  3  de  nominibus  fixis  et  mobilibus  215,  24 
de  nominibus  arborum  215,30  de  feminims  ns  clausis  215,32  de 
compluribus  femininis.  Restant  dao  tituli  generales  p.  207,  20  de 
nomine  et  verbo  atque  p.  211, 1  de  nomine  et  adverblo  (cf.  207, 16 
memoriter).  Quaestiones  singulares  enndem  auctorem  babent, 
com  regulae  nniyersae  eiosdem  generis  in  his  quoque  occnrrant, 
velut: 

209,  31  finis  generis  est  maseolini,  quia  quaeennqae  nomina 
simplida  inanimalia  Romaua,  id  est  anima  carentia,  nis  syllaba 
fininntar,  generis  snnfc  masculini,  ut  finis  crinis  cinis  panis  amnis; 
qnibus  similis  eum  sit  finis,  generis  erit  masonlinL  212,  16  Sponsor 
an  et  feminino  genere  dicatnr  sponstrix?  sine  dubio  ratio  definitione 
sua  perseveranter  nititnr,  qnae  omnia  nomina  maseulina  nomina' 
tivo  singulari  or  sjllaba  dansa  feminino  genere  trix  i^llaba  definiti 
nt  caltor  cnltrix,  victor  victrix.  quo  modo  Sponsor  feminino  quoque 
genere  dicetur  sponstrix.  212,  34  senecis  an  senis?  iritiose  senis, 
qnamyis  illnd  auctoritas  erudita  eostodiat.  est  enim  nominati^o  sin- 
gulari bie  senex.  omnia  antem  vocabula  siTO  maseulina  sive  femi- 
nina,  quae  nominativo  singulari  x  littera  terminantur,  adereseaat 
necesse  est  genetivo  singulari  nt  ealx  caicis  . . .  itaqne  senex  fiet 
senecis. 

Agitnr  antem  in  qoaestionibiiB  singnlaribns  de  decUnatione  de  ge- 
nere de  significatione  atque  formatione  de  oonstmctione.  Ad  decli- 
nationem  pertinent  qnaestiones  p.  207,27  yeteria  vetera  211, 12 
masculos  mascel  211,  27  pater  familias  pater  familiae  212,  34 
senecis  senis  213,  6  deis  dis  213, 8  ebrius  eber  213^  9  amictus 
amicii  213, 14  omatns  omati  213,  27  dno  ambo  214,  31  lanius 
lanus  215, 18  Inppiter  loris  215, 27  Cbremes,  Ad  genus  s[)ectant 
quaestiones  p.  209,  6  sal  pumex  sUex  cortex  209,  27  tapeta  209, 
31  finis  210,  6  dies  210,  23  stirps  210,  30  turbo  211,  13  oeno- 
fori  211,15  uroei  211,  17^tus  211, 19  torques  sindo  211,21 
quali  211,24freni  211,32  ciepido  212,10nasns  212, 16  Sponsor 
212, 21  scrupnlus  213, 18  flos  213, 22  sutilis  214,33  ficus  215, 
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13  »pex.   Ad  significationem  atque  formaiionw  referendae  sutit 

innestiones  p.  211, 31  aeger  ae^otus  212,  1  criminosus  criminator 
212,  4  feügati  fassi  212,  6  minister  ininistrator  212,  14  poda* 
g^rosns  podagricus  212, 30  salitor  saltor  213,3  veuter  alYOB  uterns. 
i>eiuqne  de  oonstructione  agitur  p.  213,  11  experttts  aliquam  rem 
expers  alicnius  rci  215,  26  peritus  iuris  oonsultus  iure.  Has  qaae- 
stiones  inter  se  fontis  coiumnnitate  coniimctas  esse  inde  evincitiir, 
qaod  declinationis  tituü  p.  213,  9  et  213,  14  siinul  significationem 
respiciunt,  et  generia  tituli  p.  210,  23  atque  215,  13  simul  signi- 
ficationem, p.  200,  27  äimul  declinationem ,  p.  210,  30  atque  211, 
17  declinationem  et  significationem  tractaut. 

Beniqne  de  scriptoribus  a  Probo  laudatis  disseren- 
dum  est.  Per  totum  libellum  eadem  ratione  Vergiliüs  citatur 
nomine  modo  addito  modo  omisso.  Nam  omnes  versus,  qui  poetae 
nomine  carent,  Vergilii  sunt.  Nomine  addito  citatur  p.  208,  9;  10; 
12;  13.  209,  17;  27;  29.  210,  4;  5;  lö;  19;  22;  23;  25;  27;  29. 

211,  24;  26.  213,  18;  19  (bis);  20;  37.  214,3.  Nomen  poetae  de- 
e-t:  207,26.  209,19  (ter).  210,32;  34.  211,  18;  22.  213, 16;  23. 
215,  15.    Saepius  Cicero  legitur:  p.  211,  23;  211,  34  in  Oratore; 

212,  8  oratione  secunda  pro  Comelio;  212,  12;  212,  22  pro  Sexto 
Roscio  cum  meutionem  Chrysogoni  facit;  212,  24  pro  CluenÜO 
215,  2G  (cf.  214,  33J.   Praeterea  occurruut: 

Cornelius  Severus  rerum  lloraanarum  libro  I  208,  16 
Lucretius  208,  25  (pro  Horatio)   212,  10  (pro  Lucilio) 
.     Lucilius  209,  10  (et  212,  10) 
Sallustius  209,  12 

Horatius  Flaccus  209,  13  (cf.  208,  25) 
Fabianuä  causarum  naturalium  209,21  (bis) 
Airaniuä  Liberto  209,24 
Mesfcala  211,  28 
Öiaenua  211,  28 

Terentius  212,  27;  in  Eunucho  213,21 

Varro  214,  33  (pro  Cicerone). 
Ex  accumtu  citandi  ratione  p.  212,  22  ap|)aret  auctorpni  tloctnuae 
Prölsianae  Ciceronem  ipdum  legisse,  qiind  benc  in  Pliniuiii  ijuadrat, 
qui  apud  Chiirisium  saepo  Ciceroneui  laudat.  Ter  luitem  error  l'aotub 
est,  cum  p.  208,  25  Lucretiu*-:  pro  Horatio  (cf.  Charis.),  p.  212,  10 
Liicretius  pro  Lucilio  fcf.  Keiln  adn.^,  p.  214,  33  Varro  pro  (Jiceroae 
ieL,'atiir.  Hoc  non  excerptoris  culpa  factum  esse  videtur,  cum  in  Cha- 
risio  p.  95,  27  idem  Ciceronia  locus  de  orat.  II  69,  278  Varroni  tri- 
buatur.  übi  Keilius  comparato  Charisio  p.  128,  28  lacunam  indi- 
cavit,  ut  verba  Ciceronis  fal so  Varroni  antpn  nonnnato  tributa  e8sen,t. 
Verisimile  est  iara  in  antiquis.simo  Plinn  codice  hoc  mendum  fui^sc. 
Denique  nonnulla  fragmenta  hoc  libello  dolo  servata  esse  iara  edi- 
invpR  Vi ndo b ouenses  p.  XI  et  Stoupius  p.  175  adn.  56  monue- 
runt;  Ciceronis  orationis  secuudae  pro  Comelio  p.  212,  8;  Luciiii 
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p.  212,  10  (ubi  codex  'Lucretius'  exhibet);  Cornelii  Severi  ex  libro  X 
ranun  Romanarum  p.  208,  16;  Afranii  ox  Liberto  p.  209,  24. 

Probi  libellum  adunum  auctorem  revocnndum  esse 
demon-stravisse  mihi  vidoor.  Quem  ab  hoc  non  Bcriptazn, 
sed  ex  hoc  exscriptum  esse  turbatus  titulorum  ordo  et  ab- 
breviandi  excerptoris  Studium  dncct.  Sane  Steupius  duos 
ordines  invenit  titulorum  coirnatoruin  \).  LMl.  32 — 213,  5  et  214,  4 
— 216,  7,  si  excipias  quaedara.  Sed  boc  excerptoris  consilio  factum 
esse  videtur,  qui  articulos  nonnuUos  in  fönte  cohaerentes  doiuceps 
posuit.  Diversi  auctores  inde  non  rccte  efficinntur.  ßrevissimam 
aiitem  in  t  xcerptorum  forraam  reguhis  auctoris  redactas  esse  cum 
ex  comparatione  cnm  referis  grammaticis  apparet,  qui  ubcriorera 
copiam  ex  eodem  Innte  manatam  praebent,  tum  ex  mmio  abbreviandi 
studio,  quo  regulae  depravantur.  Vehit  p.  211,  7  reg^ula  de  iiomi- 
nibus  propriis  o  finitib  statuitur  verbis  nimis  cfi  iieralibus:  nomifna 
mascidini  gener quae  in  o  eoc^nnt  in  nominativo ,  per  omncs  casits 
eadein  Jitfera  ffffruniur.  Deinde  p.  214,33  legitur:  ficusVarro  mascu- 
Uno  genere  dixit  ita  ficn  sc  susjjcndd^.  ciiius  ahlafivus  'mfis<  iiJi}u. 
gevrris  csf.  Quid  ultima  verba  sibi  voluntV  Denique  in  exitu  iibelli 
brevissime  diversa  femmina  adduntur  p.  215^30  nomina  gcncrif^  fnyii- 
nini  us  littcris  tcrminata .  nt  Ymus  anus  huvius  et  215,  32  nomina, 
quar  in  fas  litteras  e^cunt,  ut  pictas  . . .  iian  in  fus  . . .  aut  in  c  . . . 
(7?^^  üt  rus  . . .  aut  in  nys  . . .  md  monosyllaha.  Ttem  excerptoris  ne- 
Klf'j^'entia  eo  cognoscitur,  quod  regula,  quae  p.  207,  29  de  us  tinitis 
nf  utris  statuitur,  in  exitu  eiusdom  tituli  iteratur,  et  quod  tractatus 
.  al  s  genere  p.  209,  16  doctriua  de  pomice  silice  cortice  inter- 
rumpitor. 

Caput  11. 

DE  CHARISn  CÜM  PBOBO  CONSENSÜ. 

Postqnam  Eeilins  m  Ftobi  editione  GhuriBianos  looos  cuiti 
Probe  conspiraiites  gdnotavit  Inonlentissiinos,  Steupius  1. 1.  qnioqae 
loeofl  Probi  ennmeravit^  qai  exCbftrisio  ezcerpti  siiit:  Probw  215,5: 
Ghar.  52,  27  Prob.  215,  26:  Cbar.  82,  5  Prob.  212,  34:  Cbar. 
144,  3  Prob.  209,  27:  Cbar.  62,  3  Prob.  214,  33:  Cbar.  95,  27. 
Ego  in  commentatione  de  C.  Mm  Bomam  CharisU  audore  in  capite 
aliero  de  Plinio  diaserens  p.  629  locos  Probianos  et  Cbarisianos  ad 
geiiiis  Bpectantes  comparayi,  qaos  Plinio  vindicem.  Nunc  Probi  libel- 
lum cum  Obarisio  conferam  ita,  ut  toto  libello  Chariaii  locoa  cognatos 
adscribam,  cum  in  adnotatiose  eeteroB  grammatieoB  addam,  de  quibus 
mibi  quarto  oapite  diasexendum  est. 
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Valerii  Probi  de  nomine 
libellns. 

207,  2*)  Nomiuativus  ünitur 
litteris  XIII,  vocalibus  V,  id  est 
a  e  i  o  Q.  ut  Sisenna  monile  a\- 
Dftpi  Cicero  veru,  semivocalibus 
VT,  id  est  1  in  n  r  s  x,  \it  consul 
?camnum  Üumen  Caesar  Livius 
silex»  mutis  duabus,  id  est  t  et 
c,  tit  Caput  lac;  genetivus  tribus, 
id  eät  s  i  e,  ut  Catonis  magistri 
Musae;  dativus  III,  id  est  i  o  e, 
ut  agili  docto  scholae;  accusa- 
tiTus  IUI,  id  est  m  s  t  ut  ho- 
minem  funus  Caput  moniie;  voca- 
tivus  VII,  a  e  i  m  r  X  0,  ut  Musa 
monile  Livi  scamnum  Caesar  bllux 
Cato:  sed  in  freneribus  ueutris 
similis  est  Dominativo.  (207,  9)*) 
ablüiivus  terminatur  voLuUbus  V, 
ut  ab  hac  schola,  ab  hoc  nionile, 
ab  hoc  agili,  ab  hoc  docto,  ab  hoc 
vern;  item  m  s  et  r,  ut  nequam 
nugas  iiLstar.  (207,  Ii)')  quae- 
cunque  nomiua  nominativo  singu- 
lari  i  litteram  habuerint  ante  ulti- 
mam  S}  lla]»am,  haecgenetivo  bin- 
gulari  eandem  duplicant,  ut  hic 
Mercurius  buius  Mercurii,  hic  Ver- 
giline  buius  Vergüii:  nie  etiam  in 
neutris,  ut  bocdolium  hocfolium, 
haiuä  dolii  buius  folii  facit  et 
cetera. 

207, 16  Oinnia  nomina  nomina- 
tivo or  sjUaba  finita  aut  mascu- 
iina  sunt,  iit  honor,  a\it  feminina 
bunt,  ut  arbor,  aut  ueutra,  ut 
ftequor^  aut  conimunia,  ut  melior. 


Loci  ex  Charisii  arte 
grammatica. 

51,  21  omnia  i^otnr  nomina 
quibus  universa  dictionis  silva 
ropiosa  est  non  plus  quam  per 
duodecira  ultimas  lilieias  fiuiuu- 
tor,  quinque  vocales,  a  e  i  o  u, 
sex  (^emiyocaies,  1  mn  r  s  x,  unam 
mutam,  t. 


23,  11  item  quae  ante  us  syl- 
labam  i  habent  sie  declinantur 
geminata  i  in  genetivo,  ut  bic 
Concordius  buius  Concordii  .  .  . 
item  quae  ante  um  habent  i  si- 
militer  declinantur  geminata  i  in 
genetivo,  hoc  Studium  buius  stu- 
dii  et  reUqua. 


30,  4  or  masculina  et  feminina 
et  neutra  inveniuntur,  hic  prae- 
tor, liacc  uxor,  hoc  marmor  robor 
aequor. 


1)  Diomed.  gnun.  tat.  I  p.  492,  84.  dOS,  8   Donat.  lY  879,  17 

Pompei.  V  199,  6. 

2)  Prob.  inst,  arf  TV  75,  2. 

8)  Char.  I  71,2.  141,  ü.  75,4  (Piinias)  122,6  (Plioius)  Diomed.  I 
806,  7   Prob,  catbol  IV  6,88   Sacerd.  VI  473,  88. 
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(207,18/)  solum  omnis  generis 
inrenitar  memor,  quod  potest  ad- 
yerbimn  facere  memoriter. 

207,20^)  Ad  nomtnativom  ca- 
sum verba  accedant  dicitnrfertnr 
nominator,  nt  'dieitur  Cato  se  oo- 
ddisse*,  Vertur  Pompeius  in  litore 
A6g3rpti  iacoisse',  ^nominator  Au- 
gustus  inier  qaosdam'« 

207, 23^)  QaaecaiU|nenomma- 
iivo  caau  ante  8  litteram  babue- 
rint  u  geminom,  generis  sunt  ma- 
Bculini,  ut  serTns  equus  ardnus 
corvus  cervus  torvus.  sed  alvus 
solageminatur,  nt  ^cur Tarn  com- 
pagibus  alvum'. 

207, 27  ^)  Veteria  non  dicunUir 
nominativo,  sed  veteia,  ut  gene- 
tivo  plurali  veterom,  non  vete- 
rium  faciat. 

207,29  — 208, 22^ j  Neutra  no- 
mina  iis  littcris  finita  uomiuativo 
genetivum  in  duaü  formas  acuiint. 
una  est,  quae  u  litteram  genetivo 
in  e  transvertit  et  ris  adieit  i;yl- 
Jubaiu,  ut  Villaus  vulneris  liolus 
holeris.  altera  est,  quae  similiter 
in  ris  syllabam  exit,  sed  u  in  o 
mutat,  ut  nemus  nemoris,  pecus 
pecoris,  pectus  pectoris ;  sed  utra- 
quesyllabaorescont.  inveniontnr 
tarnen  IL  nomina,  quae  ab  hac  ra- 
tione  diflsentiant,  id  est  pelagns 
et  vulguif,  quae  apud  poetas  ma- 
senüno  genere  ponuntur,  ea  ra- 
tione,  quod  genetivo  singnlari  in 
i  exeant  et  hnius  pelagi  Tiilgi, 
sicut  bnlbi,  &eiant,  nec  syllaba 


114, 23  omnia  quae  per  or  ter- 
mtnantur  in  oomparationem  non 
veninnt.  memoriter  ex  eo  fit  quod 
est  memor. 


60,  9  undo  manifestum  üt  vo- 
tera  dici,  non  veteria. 


14G,  12  ub  littcris  finita  nentri 
generis  f^enctiv»  ad  aequo  tingu- 
lari  ris  iimuntur,  ut  operis  one- 
ris;  exceptis  vulgo  et  pelago, 
quod  interdum  vulgiis  masculini 
sit  generis,  pelagus  commune  cum 
Ciraeciö. 


74,  19  nam  cum  onmia  neu- 
tralia  faciant  genetivum  per  ris, 
sola  baeo  tria  (pelagus  vulgus 
virus )  genetivurn  fiMiunt  per  i, 
quamquam  de  Tulgo  ambigitur. 
invenitur  enim  et  masculine  ela- 
tum,  ut  apud  Yergiliiun  in  II 
*hinc  spargere  voces  in  vul* 


4)  Ezcerpta  Bob.  I  556,  39   Ciiar.  136,  19. 
6)  Diomed.  I  810,  1. 

6)  Non.  193,  21  alvus. 

7)  Prob.  inst.  art.  IV  71,  38    Char.  I  125,  3  fl'liniu«). 

Onar.  I  21,  16  Kxcer.  Hob.  I  538.  IVA.  ÖIH,  17  Tri^c  i.in.  II  271,  21 
Prob,  catbol.  IV  21,  5  Cledoa,  V  40, 22  Coosent.  V  345,  14  De  dub.  num. 
V  13  Cap.  Vll  III,  1  OommoDt.  Einsidl.  sap.  238, 18  Sorv.  in  Veig. 
Aen.  1 149  II  89  Non.  280, 17  volgus. 
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crescant.  idco  aiiteni  pulagus  dis- 
sentire  viJetur,  (^uia  <  iraecum  est. 
naui  vnlcriif,  cum  8it  Latinum,  non 
(lebet  luici  noutra  genera  jioui; 
niflius  enim  iiiter  iiiasculina  po- 
neretnr:  quarnquaiu  Vergilius  et 
masculino  'sp ärgere  voces  In 
valgam  ambiguaa'  et  neutro 
dixerit  *tum  vulgus  et  oiniicm 
Miscet-  agens  tclis  n.  i.  f.  t.', 
neutro  item  genero  'scinditur 
incertum  studia  in  contra- 
ria vulgus'  et  *sacvit  auimis 
ignobile  vulgus*.  ad  hoc  ergo 
genas  accu sativum  masculinum 
posuit,  non  neutrum:  nam  bi  neu- 
trum,  illa  utique  ratione  dixissct, 
i^Qod  nominibus  neutris  tres  casus 
siiniles  serviant,  et  fecisset  vulgus 
non  vulgum.  et  Cornelius  Severus 
remm  Bomananun  liber  I  dixit 
'pelagum  pontumque  mo- 
veri'.  yims  autem  aptoton  est. 
qaaeeimqiie  nomina  neutra  us  lit- 
teris  tenninantur  nominativo  casn 
angularis  in  genetivo  us  amittiint 
et  aiit  o  aut  e  recipiant  et  ris 
qrllaba  adsompta  declinantur,  ut 
pecus  pecoris,  nemns  nemoris, 
felliis  TeUeris,  aut  is,  ut  viscas 
Tiseeris,  cibns  eiboris. 

208,23— 209>  5^}  Omnia  so- 
Biina  pluralia  ia  litteris  nomlna- 
tiTO  finita  genetiTum  in  ium  £yl- 
Unm  mittonti  ot  moeiiia  Hilaria 
Gompitalia  Yestalia  eomitia,  ho- 
nun  moemnm  Hilarium  Compi- 
talinm  et  cetera,  eed  LiieretinB 
metntm  eastocliens  rationem  re- 
golae  exoessit,  qoi  ait  andüonuD, 
Qoa  ancüium.  mterliaec  ergo  no- 
mina Bola  distant  comitia,  qnae 
gOMtiTO  plttiati  misaa  in  um  nou 


guni  ambiguajs.  sed  ideiu  et 
nentraliter  in  l  ^^aevitipie  aui- 
mis i  gn  oli  i  1  e  vulgii.s'.  momi- 
ueriiuus  antem  pelagus  et  vulgus 
tantum  modo  singulariter  dccU- 
iiaii  iteujque  virus. 


62,  13  liucretius  tarnen  ait 
*unde  animale  genus*  ... 
Horatins  *anciiiorum  et  no- 
minis  et  togae*. 


U)  Char.  I  143,  19  (Piiuiuß)  Surg.  ciplau.  iV  Ö38,  29  Douatian.  VI 
«76»  21. 
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vim  nominis  niagis  (jiKim  loci  no- 
meii  adsiguant,  ut  borum  comi- 
tium,  et  dativo  vel  abialivu  hin 
comitibui,  quaai  de  propriis  nomi- 
nibus  definiat  dignilatoiii.  qua- 
propter  hoc  vim  quaudaiu  uuuii- 
nibus  secictionis  videmur  inferre 
in  genetivo  plurali,  ut  comitio- 
rura,  nun  comitium  dicamus,  et 
comitiis,  non  comitibus.  eodem 
modo  cibaria  constant.  si  uin  syl- 
laba  genetivum  finiamus  et  facia- 
mus  cibarium,  non  ipsias  nominis 
regulam  sonumve  complectimur, 
quam  magis  alterins,  quod  est 
sordidum ;  dativo  vero  et  ablativo 
non  sonat  Latina  finitio.  non  enim 
possumns  dicere  cibaribus.  ergo 
genetivum  nun  syllaba  termine- 
mus,  id  est  cibariorum,  ut  reliqua 
•Latine  claudantar.  item  nomina 
neutra  ploralia  a^terminata  lit- 
tera  casu  nominativo,  haec  gene- 
tivo  plurali  rum  syllaba  termi- 
nantur,  datiTom  et  ablativnni  in 
18  Byllalmiii  mittönt,  ut  arma  ca- 
Btra  exta  tuurmenta  et  similia. 


209,6^^  Sol  quidam  pvtant 
generis  esse  Bentri,  nt  mel  fei. 
qiiod  si  ita  est,  in  obliqais  casi- 
bns  analogia  dissolritar.  non  enim 
gttninata  1  genetivo  hnins  salUs 
&cit,  quomodo  mellis  fellis.  quod 
si  nna  1  reftartnrf  non  idem  gene- 
ÜTO  flectitor  saUs,  sicai  mellis 
et  felHs,  sed  ab  ea  origine  Tenit, 
nt  signifieet  iocoe,  et  ideo  sales 
mascnUni  generis  est,  nt  «pvLd 
LuciUnm  *ore  salem  expiravit 


10)  Prißcian.  II  147,  2.  171,  8 
IV  542,  12  Sacerd.  Vi  473,  21  Cap 
III,  87  Non.       11  lalis. 


52,  17  nam  neutra  quae  Sem- 
per pluralia  stmt,  si  ante  noyis- 
simam  syllabam  i  litteram  ha- 
beant,  genetivo  per  um,  dativo 
per  bus  syllabam  finientur,  veluti 
Satnmalia  Satumalium  Satuma- 
libns.  nam  arma  castra  exta,  quia 
•  non  habent  i  ante  a  syllabam,  da> 
tiTo  oasn  is  fimentnr:  armis  enim 
et  oastris  et  extis  dicemns. 

X06, 12  sal  masenlini  generis 
est  nec  habet  pluralem.  nam  et 
Sallostins  ita  nsos  est,  ^neqne 
salem  neque  alia  inritamen- 
ta  gnlae  quaerebant'*  sed 
Fabiautts  causamm  nataraliamll 
nentraJiter  dint,  *car  sal  alind 
perlneidam,  alind  inqnina* 
tnm  ant  nigrnm?  quia  sal 
ex  arido  eongelatum  est*, 
idem  etiam  pluxaliter  dixit  *hae- 
reseunt  infus!  sal  es',  eam 

Prob,  cathol.  IV  8,  23  Scr(^.  explan. 
VU  1U2,  1.  III,  10   Ars  Bern.  sup. 


Digitized  by  Google 


Plisü  Seomidi  dodrioam  coiitiii«re  demonftistiir. 


173 


amarum',  et  apad  SaUostlam 
*iieqiie  salem  neqne  alia  in* 
ritameiita  g^nlae  qiiaere- 
bant',  et  apiid  Horatinm  Flae^ 
cum  *parochi  quae  debetti 
ligna  ealemqne'.  fleetitnrergo, 
ui  mascalino  genere  poeait  esse 
Bio  nti  sol;  sed  genetivo  casu 
solls  produciiiir,  Balis  compitnr. 
(209,16)")  pumex  mascnlini  ge- 
neris  est,  ntVergilius  *  1  atebroso 
in*pumice  nidi'.  silex  eortex 
mascnlioo  genere  dicuntur;  apud 
antiquos  feminina  erant,  ut  *sta- 
bat  acuta  silex'  et  'silice  in 
nuda'  et  *miisco  circumdat 
amarae  Corticis'.  sal  Fabia- 
nus  causarum  naturalium  aeutro 
genere  dixit  'cur  sal  alind  in- 
quinatititi  vel  uigiiubV  quia 
sal  e  luto  cougcHtuiu  est': 
idem  masculino  pluraliter  'pro- 
tinus  crescuut  effusi  salob': 
AfraniuH  Liberto  'meuin  sal  si 
beuü  vibum  mihi'  geuere  neu- 
tro. 

209,  27  Apud  Vergiiium  ta- 
petas  masculino  genere  inveni- 
mas,  ut  'pulchrosque  tape- 
ias',  a  nominativo  hio  tapeta, 
eniiis  deelinationiB  ablatiras  pln- 
xalis  apnd  ipsnm  YeigUinm  est, 
^pictisqne  tapeti8\  item  alii 
a  nonünatiTO  hie  tapes  dioont, 
qni  ÜMsit  bös  tapetas;  sed  leetnm 
nasqnam  est 

309,81—210,  5^')  Finis  ge* 
neris  est  mascnlini,  qnia  qnae- 


plnxaliter  facetias  tantnm  signt- 
ficari  gnunmatiei  tradiderint  et 
Varro  depoetis  II  *nnnc  yides 
in  eonviTÜs  ita  poni  sal  et 
mel*.  qnod  genns  etiam  Yerrio 
plaenit 


61^29  hoc  tapeto  dieimus  ... 
quam  declinationem  Vergilius  . . . 
sequitur  . . .  sed  et  hoc  tapetum 
. . .  nam  et  sie  quoque  Vergilius 
deelinat  dieens  pietisqtie 
tapetis'.  sed  et  mascnlino  gu 
nefe  didt  Vi^'tosqiie  tapetas'. 
cnins  nominatiyani  fociant  qni- 
dam  hie  tapes,  qni  &cit  bos  ta- 
petas;  qnod  ego,  qnia  nusqnam 
Boriptnm  pnto,  neqnaqnam  probo. 

101, 8  dunes  feminine  genere 
dixit ...  sed  Yerrins  Flaoons  ma- 


11)  Priioian.  II  164, 12;  24  Sorg,  explan,  17498,6  Pomp  V  169,  84. 
160,  19  De  duL  nom.  V  686,  3.  691,  4  Cap.  YII  III,  3  Comment.  Einsidl. 
snp.  235,  31.  237, 17  Serr.  in  Yerg.  Aen.  ViU  238  bno.  VI  63  Non.  286, 18 
eilex  199,  25  eortex. 

12)  Prob.  inst.  art.  IV  129, 26—130, 10  Serg.  explan.  IV  641,  26  Non. 
229,  6  tapete. 

18)  Exoerpt  Bob.  I  656, 26  Prob.  inst.  srl.  IV 124, 16  Serg.  explan. 
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cnnqne  nomina  simplida  inani- 
malia  Romana,  id  est  aoima  ca> 
re&tia,  ms  syllaba  ßniuniur,  ge- 
tieris  snnt  mascnlini,  at  finis  crinis 
cinis  pauis  amniB;  qaibnB  eimilis 
cum  Sit  finis,  gencris  erit  mascn' 
Uni.  ideo  autem  dicimus  Romana, 
quia  Ijchnis  bis  syllaba  finitnr  et 
est  generis  feminini;  sed  Graecmn 
est:  ideosimplicia;  invenitiir  enim 
bipennis  fignrae  corupositae  et  ge- 
neris leniinini  est;  et  ideo  inaiii- 
malia,  i^uia  sunt  iuvenis  et  caniSy 
quae  sunt  geiieri.s  coinmimls.  Vev- 
gilius  autom  utroque  geueio  dixif, 
ut  *haec  finis  Priami  fato- 
rum'  et  *hic  fiuis  fandi'. 

210,  Dies  cniiis  Lfcueris 
Sit  quaeritur.  quidam  putant  ge- 
neris feminiui  esse,  quia  quae- 
cunqiie  nomina  ablativo  casu  nu- 
meio  bingulari  e  liltcia  producta 
terminantur,  generis  sunt  femi- 
nioi,  ut  ab  hac  re  et  ab  hac  spe, 
itoiD  ab  hao  die.  contra  plerique 
mascnlini  generis  esse  dixeront, 
quia  neqne  in  snmero  neqne  in 
qualitate  femininnm  genns  red- 
pit :  namero  sie,  pancos  dies,  noa 
pancas  dicimns;  qualitate,  quia 
dies  festes  et  non  festas  dicimus. 
potest  tarnen  in  adyerbto  genns 
deprehendi,  nt  bodie,  qnod  signi- 
ficatbocdie.  obserrabimns  tarnen 
secnndum  yeteres  banc  differen- 
tiam,  qni  spatinm  diurnae  Incis 
significantes  Tf)V  fip^pav  mascu- 
Uno  genno  dixemnt,  ut  Yergilius 
*nos  delubra  deam  miseri, 
qnibus  ultimus  esset  ille 
dies';  reminino  aatem  genera  ab- 
solute ieiiipus,  *quam  nec  longa 


scnüno  genere  dici  probat,  qnon- 
iam  nis  sjUaba  terminata  anima 
careatia  nominativo  singulari  ma- 
sculina  sint,  nt  panis  cints  crioie 
et  similia. 


110,  H  (lies  comninnis  generis 
csf.  (pii  niasculino  genere  dicen- 
tiiijii  puhivcnint.  hus  caui»a3  red- 
didenint  ,  (niod  die^  iestos  auctores 
dixerunt,  nr,n  festas.  et  quarium 
et  quiuium  KaleuUas,  non  qiiar- 
tam  et  quintam;  et  cum  bodio 
dicimns,  nihil  aUud  quam  boc  die 
intellegitur.  qni  vero  feminino  ca- 
tbolico  ntnntor,  quod  ablativo 
casu  e  non  nisi  producta  fioiatur, 
et  quod  deminutio  eins  diecula 
sit,  non  dieculus,  nt  ait  Terentius 
*quod  tibi  addo  dieculam^ 
Varra  autem  disUnxit,  ut  mascn- 
Uno  genere  unius  diei  cursum 
significaret,  feminine  autem  tem- 
poris  spatinm;  qnod  nemo  ser- 
yayit.  nam  et  secundum  dislinc- 
tionem  dlxit  Vergilins  Wenit 
siininia  dies',  id  est  tempnS|  et 
'ille  dies  primus  leti'  pro  nno 
die.  tarnen  et  feminino  genere 
diei  spatium  significat|  cum  ait 
^ezspectata  dies  aderat'. 


IV  6S8,  34  Cap.  VII  101,  19  Commeut.  Kinsidl.  sup.  237,  26  Serv.  in 
Verg.  Aen.  II  654  Non.  206,  6  finem. 

1 1)  Pri&c.  II  168, 11.  305,  13  Pro!»,  inst,  art  TV  80, 19  Serv.  in  Donat. 
IV  434, 13  in  Verg.  Aen.  V  783  Pooip.  V 190,  29  De  dab.  nom.  V  677, 88. 
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dies  pietaB  nee  niitigat  ulla'« 
dies,  cnm  pTaesens  tempas  signi- 
ficat,  generis  est  maseolini;  cum 
praeteriittm  aut  faturum,  femi- 
nini,  nt  *dottec  longa  dies 
profeeto  temporis  aevo'. 

210,  23^^)  Stirpem  Yergilias 
et  mascnlino  et  feminino  genere 
dizit:  mascnlino,  com  ladicee  ar» 
borum  stgnifieare  vnlt,  nt  *stir- 
pem  Tencri  duIIo  discrimine 
sacrnm';  feminino,  cum  ad  pro« 
geniem  refert,  ni  'hen  stirpem 
invisam'  et  *stirpem  admi- 
sceri  Pbrjgiam'. 

210,30^^)  Turbo,  cnm  pue- 
rilis  lusua  iiisf mmentnm  f^ij^ni- 
ticat,  inasculiiii  ^[emcris  est,  ut 
* c e u  q n n T! r1  ti m  t o i' t o  v o Ii t a n 8 
sub  VC]  In  re  tiirbo  q.  p.  ni.  i. 
V.  a.  c'  at  cum  pronellam  signi- 
ficat,  feniinini  «^^enens  erit,  nt 
'ater  quos  aequore  turbo 
Di  spulerat',  et  dcclinatur  ut 
viigu.  at  cum  proprium  hominis 
nomen  est,  declinatur  Cato. 

211,  1'')  Simt  quacdam  no- 
luiiui  in  u.s  hl  tet  is  Lerininata,  quae 
ex  se  bina  adverbia  faciunt,  ut 
navus  nave  oaviter,  largus  large 
largiter. 

211,3^  Omnia  nonüna  ant 
fixa  sunt  ant  mobilia,  fixa  sont, 
qnae  in  suo  statn  permanent,  ut 
vir  mnlier;  mobilia  autem,  quae 
per  dno  genera  fleetnntnr,  et  sunt 


109, 17  Stirpe  in  signifieatione 
sobolis  feminino  genere  dicitur, 
nt  ait  VergiliiiB  ^beu  stirpem 
invisam';  sed  cum  materiam 
signifieat,  masculino,  ^imo  de 
Stirpe  recisum',  item  *sed 
stirpem  Tencri  nullo  discri- 
mine sacrnm  sustnlernni'. 
dizerunt  tarnen  etiam  in  signi« 
ficatione  sobolis  masenlino  ge- 
nere, ut  Pacuvins  ... 

144,30  Turbo  Turbonis,  si 
proprium  sit  hominis  nomen;  tur- 
binis,  si  procellam  volvirrimus  ex- 
primere,  aut  in  eo,  inquit  Plinius, 
qui  est  in  lusu  pueroruiii.  sed 
Caesar  de  aiialogia  IT  tnrbonem, 
non  turbinem  etiam  in  tempestate 
dici  debere  ait,  ut  Cato  Catonis, 
nou  ut  homo  hominis. 


in  arlverbiis  primi  gra- 
dus,  quae  in  e  j)rofornntMr,  üunt 
quattuor  iiaec  exccpta,  (piae  con- 
tra regulam  proferxintur  per  r,  ut 
naviter  hnmaniter  largiter  duri* 
ter:  quae  qnamvis  antiqnitati  ad> 
signent  grammatiei,  tamen  dicnnt 
etiam  secnndnm  snam  rectam  ana- 
logiam proferri  posse,  nt  naye  et 
ignave  bnmane  large  dure. 


ir>)  Cledon.  V  40,  4  Consent.  V  346,  28  34C,  30  Beda  VII  291,  18 
Ais  liern.  sup.  122,  26  Comment.  Eins.  sup.  238,  1  Öery.  in  Verg.  Aen. 
Jll  94  YII  99  XII  SOS  Non.  226,  29  stirpem. 

16)  Cbar.  I  €4,  86  FHedaD.  II  €07,  17  Beda  VII  298,14  AlbiD.VII 
Sil,  21   Ars  Bern.  aup.  III,  20   Perv.  in  Verg.  Aen.  VII  378. 

17^  ^:xcor])t.  Bob.  I  556,  14  Char.  I  116,  10.  79,  10.  101,  1.  204,  22 
Dioraed,  1  406,  33. 

16)  Dioned.  I  S88,  26  Donai  IV  876,  1  Pomp.  V  168,  84  Consent 
V  846, 14. 
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propria,  ut  GoraeliiiB  Cornelia, 
appellati^a  aatdm  per  HL  genera 
moTentar,  nt  probvs  proba  pro- 
bum. 

211,  7  Namina  masetüini  ge- 
nerlB,  quae  in  noninativo  singii- 
lari  in  as  litterai  exennt,  per 
eeteros  casus  in  üs  syllabam  ad- 
crescnnt,  ut  Asprenas  AsprenaiiSi 
ICaeoenas  UaeoeDatis,  Atinas  Aii« 
»atis.  (211,  10)^^)  namina  na- 
senlini  generis,  quae  in  o  exennt 
in  nominatiTo,  per  omnes  easos 
eadem  littera  e£fenintar,'  nt  Cato 
CSktenis^  Hllo  Milcmis,  Maro  Ma- 
ronis  et  similia. 

211,  12^)  Masculas  didtnr, 
non  niasoel,  ut  genetivo  maeoali, 
non  masceli  faciat. 

211, 13  Oenoferi,  non  oeno- 
fera,  quoniam  maseolino  genere 
singulari  nnmero  hic  oenofems, 
non  oenofer  facit 

211,15^^)  ürcei  maseolino  ge- 
nere, non  üeotro  dicontur,  quon- 
iam diminntiTe  mascalino  genere 
ureioli,  non  nrdola  dicuntur. 

211, 17'>)  Fastne,  id  est  Übel- 
lus,  generis  est  masenlini  et  gene- 
tivo  huias  faqti  facit.  itemfastos, 
ut  *stirpi8  Aohilleae  fastus', 
huius  fastns  facit 

211,  19  Torques  generis  est 
masculini.  sindo  generis  mascu- 
lini  est  usu  magis,  quam  ratione 
certa;  cains  loeutio  talis  est,  ^sin- 
dones  Arabeos^ 

211,  21  Quali  mascalino  ge- 
nere dicuntur,  ut  Hu  spisso 
▼imine  qualos^,  et  nentro,  ut 


66, 1 1  as  termlnatanoaiina  casn 
nominatlTO  erescente  is  qyllaba 
fimuntur,  ut  Miaeeenas  Ifaecena* 
tis,  Asprenas  Asprenatis;  nomina- 
Üfo  ToeatiTum  nndlem  babent^  o 
M aeoenas  o  Asprenas. 

118, 9  Apollo  . . .  Cic«ro  enim 
et  qaaecnnque  o  finita  nomioa 
propria  sunt  Ciceronis  Gatonis 
Zenpnis  lunonis  facioni 


VJ)  Char.  1  63,  21    Excerpt.  Bob.  I  648,  11. 

20)  Prob.  inat.  art.  IV  102,  12. 

21)  De  dub.  nom.  V  593,  U. 

SS)  Fdsoiaa.  U  SÖ6, 9  Agioec.  YII  116, 18  Beda  Yü  S7S,  19  Albm- 
yn  301,  S6  8erv.  in  Verg.  Aen.  III  SS6. 
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Giceio  *  int  er  qu  

pectebatnr  ft1lram^ 

211,  24*^  FrenoB  et  frena 
apiid  VergUiiim  legimos,  nt  *8ta- 
balo  frenos  aadire  ionantie* 
et  frena  Peleibronii  Lapi- 
thae  gjrosqne  dedere'. 

211,  27**)  Pater  familias  an 
pater  familiae?  pater  familias  ab 

antiquia  dicebatur  

secutns  est  et  Messala.  sed  Sisen- 
na,  scriptor  bistoriaram,  primas 
mutasse  dicitur  pater  fiuniliae  di- 
cendo.  melius  enim  genetivo  no- 
iiien  compositum  respondet,  pater 
t\inuliao,  quam  acousatWo,  pater 
tamilias. 

211.31  ^'*)  Aeger  animo,  aegro- 
tuß  corpore. 

211.32  Crepido  hic  an  baec 
crepido  magis  dici  debeat,  dubi- 
taut  non  nnlli,  cum  Cicero  in 
Ui  atore  crepidinem  dicat,  ut  ver- 
tiginem. 

212, 1**)  Criminosus  au  crimi- 
iiator?  criminosus  est  criminibus 
obnoxius,  sicut  invidiosas  invidiae 
snbiectns;  criminator  autem,  qoi 
crimen  obioit,  accnsator,  qui  ao- 
cnsat. 

212,  4  Fetigatl  an  &tigati? 
melins  fetigatl,  quod  fetigo  dica- 
tnret  fessijnonfiMsi  fassiantem 
piaeterito  tempore  eonfessos,  non 
fatigatos  signifieat 

212,6  Minister  an  ministra- 
tor?  minister  cottidiani  offioii  vi- 
detor  esse,  ministrator  antem  et 
adnunistrator  in  re  publica  vel 
saepins  qnid  faciens.  itaqne  Ci- 
oero  oratione  secnnda  pro  Gornelio 


98,17  ftmok  nentraliter  fre- 
quenter.  Yeigilins  frenos  qnoque 
ait  in  georgioonlll,  *et  stabnlo 
frenos  aadire  sonantes'.  sed 
et  singnlariter  bocfrennm  disit ... 

120,8  Augustes,  cur  pridie  Kai. 
Augustas  et  non  Angnstamm  dici- 
mus?  ubi  Plinius  Seenndus  eodem 
libro  VI  *a  finita  nonuna  singn- 
lari  nominativo  veteres  casu  ge- 
netivo  as  syllaba  declinabant,  ut 
Maia  Maias.  nam  et  Bisenna  in- 
quit  eum  qui  diceret  pater  fami- 
liae, pairum  familiarum  oportere 
dicoiü.  itaque,  patrum  familia- 
rum cum  coiisuetudinis  taedium 
respnerit,  et  pater  familias  dici 
peräeveratum  est'. 


28)  Cap.  VII 1 10, 1  Commeni  fiinsidl.  sop.  238,  (»  JNon.  206, 1 i  frenos. 
24)  Cbar.  1  107,  9. 

86)  Beda  TU  862, 18  Albin.  VH  S96, 18  Fhmio  de  diff.  VII  625, 89 
Diff.  serm.  sup.  282,  3. 

26)  Prob,  append.  IV  201,  1. 

J«lub.  f.  olMi.  PhUol.  Sappl.  Bd.  XUL.  18 
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*quare  hominem  inpugnare 
non  desinnntf  nisi  remotis 
min  i  stratoribiis*. 

211»,  10^')  X:i.:us  bic  au  hoc 
nasum V  aitliqui  neutraliter  dice- 
bant;  itaque  Lucretius  *uasum 
didnctias  quampandius 
paalo  yellem'.  qui nunc  mascu- 
Uno  genare  dioitnr.  nun  Gieero 
*aa8U8  itaque,  qui  diductns 
est,  qnasi  rnnrus  oenlis  inter* 
iectns  esse  videatur*. 

213,  Ii'*)  Podagrosiu  an  poda* 
gricns?  podagrotna  a  podagra, 
sient  rogosuB  a  mga. 

212, 16'^  Sponsor  an  et  femi« 
nino  genere  dicator  sponstriz? 
sine  dubio  ratio  definitiono  &na 
peraereranter  nititnr,  qnae  omnia 
nomina  manmlina  nominativo 
eingnlari  or  ayllaba  clausa  femi- 
nino  genere  trix  syllaba  definit, 
ui  cultor  cultrix,  victor  Tiotrix» 
quo  modo  Sponsor  feminino  qno- 
que  genere  dicetur  sponstrix. 

212,21^'^)  Scrnpulus  hic  an 
et  hoc  scrupulum?  consuetudo 
(juidecn  hoc  scrupulum,  emdita 
vero  hunc  scrupulum  dixit.  Cicero 
pro  Sexto  Roscio,  cum  meutiouem 
Chiysogoni  faoit,  'hunc  sibi 
scrnpulum,  qui  ee  dies  ac 
noctos  pungit,  ut  evellatis 
postulat':  idem  pro  Chientio 
hunc  scrupulum  dicit.  post  cuius 
auctoritatem  nemo  dubitaverit 
hone  scrupulum  dicere,  et  quod 
in  eiuimodi  qnaestinnealia  nihil 
potefit  analogia.  namTereniina  *  at 
mihi  nnus  Bernpulns  otiam 
restat,  qui  me  male  habet'. 


75y  16  podagrosos  a  podagra 
bene  dicitnr,  sed  et  podagricns  a 
pedom  aegritndiM,  onint  exem* 
plnm  apnd  Laberinm  est. 

44, 3  omne  nomen  masenlmnm 
qnodpertor  syllabam  nominatiTO 
casu  terminatnr  feminino  per  trix 
finietnr  nihilque  ex  nnmero  syUa- 
barum  transütiim  amitlet,  Tslnt 
orator  ontrix,  venator  yenatrix ... 


27^  Kon.  215,  2  nasns. 

28)  Beda  VII  285,  16. 

29)  Excerpt  Bob.  I  543,  84  Prob.  iubt.  art.  IV  91,  16. 
80)  Cap.  vn  III,  10. 
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212, 30  Salitor  an  saltor  ?  quod 
salitorem  erudita  consnetndo  et 
proba  anctoritas  indicat,  salitor 
dicimus.  alioqnin  ratio  analogiae 
pro  altero  est.  nam  salire  tarn 
quam  sarcire,  farcire,  ex  quibus 
fiat  sartor,  non  sarcinator,  quo 
modo  rude  vrdgns  dicit. 

212,34—213,2=^')  Senecis  an 
Benis?  vitiose  senis,  quamvis  lUad 
auctoritas  erudita  custodiat  est 
enim  nominatiTO  singulari  hio 
senex.  omnia  autem  yocabula  fsive 
masculina  sire  feminina,  quae  no- 
minativo  singulari  x  litiera  ter- 
minantur,  adcresoant  neoesse  est 
genetiTO  singulari,  ut  calx  calcis, 
sorex  soricis,  vertex  Terticis,  pulex 
policis,  frutex  fruticis,  latex  lätieis. 
ittqae  senex  fiet  seneois.  yitiose 
ergo  loqmintnr  qui  dionnt  aenk, 
qnamvis  pro  bis  oonsnetndo 
pugnet 

213, 3  Inter  Yentrem  et  alTnm 
et  oterom  hoe  inierest^  qiiod  veiitor 
(otiifl  dioHur,  qui  oeulls  flnbieotiu 
est,  alfnt  interior  pars,  qua  dbiu 
eomiiieat,  nierne  antem,  quo  mii- 
lier  bainlat  fMkrtnin. 

218,  6*^  Dm  ratione  dioitmr 
qeam  die.  est  «aiin  dens  nt  mens 
reae  et  deis  fiicere  debet,  at 


218,  Ebrias  didtnr,  non 
eber,  sient  e  contrario  sobrins 
dieiiar,  non  sober. 

213,  9  Amictoa  Testis,  com 
nemen  est,  deotinatnr  hie  amietne, 
haios  amietos ;  at  com  partioipinni, 
bnioe  amieti  faeit 

218,  II**)  Expertnm  cnm  ae- 
easailTO  didmos,  *aliqnam  rem 


31)  Cbar.  T  88,  6;  24. 
82)  Ser^.  explan.  IV 


144,  3  seuex  senecis  facere 
deberet  ex  enim  syllaba  finita 
nomina  genetivo  aut  gis  aut  eis 
recipiunt,  ut  vertex  verticis  sim- 
plicis  Bupplicis  duplicis.  est  ergo 
de  exceptis  senex.  senis  namque 
fodt. 


88, 16  Heber  et  hebriaoas  ne 
dixeris;  bria  enim  est  vas  vina- 
limn,  nnde  bebrius  et  bebria  di- 
eitnr  hebriosnsqne  etbebrlosa  . . . 
cni  contrarium  est  sobrins . . . 


1,  30    Mar.  Victorin.  VI  l.o,  17. 


3ä)  Prob.  inst.  art.  XV  1U6,  4.  126,  23   Serg.  explau.  IV  543,  6. 


84)  Serg.  explan.  IV  648,  e. 
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expertna*;  expertem  «uiem,  igna- 
rum,  genetivo  casni  inngimnfl, 
^expertem  iatöxa  rei*,  id  est 
ignarum. 

213,  14  Ornatus  cum  nomen 
est,  hnius  ornatus  facitj  eomyero 
participium,  huius  ornati.  sed 
*ornatii8  ArgiTae  Helenae': 
nomen  posnit,  non  participium. 

213, 18  Flos  generis  masculini 
est,  ut  apad  Vergilium  'pur- 
pnreus  veluti  cum  flos'  et 
*purpureosque  iacit  flores' 
et  'inscripti  nomina  rejaMuu 
Nascuntur  flores'  et'varlos 
c  i  r  c  u  m  F  u  n  d  i  t  h  u  m  u  s  f  1  o  i  u  .s ' 
et  TereotiUö  in  Eunucho  'aaui 
sedecim  flos  ipse*. 

213,32  Sutilis  masculiui  gene- 
ris est  et  communis:  feminini,  iit 
*tremnit  sub  pondere  ciimba 
sutilib  ut  niuitam  accupit 
rimosa  paludem',  et  masculini 
ut  balteus  et  'equus  Troianis  su- 
tillB*,  et  nentri,  nt  *coriam  sutile'. 

213, 27  Duo  sie  deelioantiir 
nt  ambo:  dno,  duomm,  dnobus, 
duo  yel  dnos,  dno,  a  dnobos.  item 
ambo,  amborom,  ambobna,  ambo 
7el  amboe,  ambo^  ab  ambobna. 

218,  80—214,  8<*)  Qnaecmi- 
qne  Domina  Qraeca  In  ua  ezennt^ 
baee  vocatiTO  in  en  mittantnr,  nt 
bic  Atrena  o  Atren,  bic  Pelens  o 
Peleu,  hio  Kerena  o  Neren.  (218, 
82)'^)  quaecunque  apnd  Graacoa 
ros  syllaba  finiuutur,  si  in  eadem 
ayUaba  aatecedentem  alteram 
conaonantem  babueriut,  apud  nos 
in  er  ayllabam  ezibunt,  nt  AI- 


64, 11  item  dno  et  ambo,  de 
quibng  iafra  dicetnr,  quae  decli- 
nantnr  boo  modo,  duo  dnornm 
duobna,  ambo  amborom  ambobna 
et  deineepa. 

41, 16  omnia  nomina  qnae  per 
ena  effemntnr  genetivum  per  ei 
ajUabam  facimiti  yelnt  Pentbeua 
Pentbei,  Nerena  Nerei . . .  Pelens 
Pelei . . .  aamiliter  et  in  TocatiTO 
0  Tyden . . . 

24,  8  omnia  enim  qnae  apud 
Qraecoa  ant  per  tpoc  aut  per  Tpoc 
ant  per  bpoc  aut  per  Kpoc  effe- 
mntar,  haec  omnia  amissa  Graeca 


35)  Prob.  inBt.  art  IV  122,  U    Serg.  explan.  IV  548,  8    Phoo.  Y 

414,  5   Cap.  Vn  94,  5. 

36)  Char.  I  28,  27. 

37)  Cbar.  I  84. 17.  46,  7  88,  16.  120,  6  (Plinius)  128,  1  fixoerpt 
Bobw  I  640,  1  Prisoan.  II  824,  9.  300,  17  Prob,  catbol.  IV  13,  25  Pboe. 
Y  488, 14   Ars  Bern.  svp.  100,  24.   8enr.  in  Verg.  Aeo.  YIU  186. 


Digitized  by  Google 


Plioü  Secnndi  doctriaam  oODtmeit  damonstraftnr. 


181 


eaodros  Menandros  Evandros 
Teucros ,  Alcander  Menander 
Byander  Teuoer.  sin  autem  Tinam 
consonantem  in  eadem  sjUaba 
haboarint,  apad  nos  in  us  sjlla- 
bamoonsaniiiiabantur}  ut  Homcros 
Homarns.  erit  ergo  Menander  ut 
Evander.  Vergüius  autem  utro* 
qne  oiitur,  *  Pallas  Evander  in 
ipsia'  et  aio  *rex  Eaandrns 
ait'. 

2 1 4, 4  ^)  Omnia  nomina  generis 
masciüini  monosyllaba  datiyo  et 
ablatiTO  plnnüi  in  bus  syllabam 
exennt,  ezoepio  vir:  fadt  enim 

Tins. 

214, 7  Fonnae  casnalea  sunt 
nobis  VI,  senaria  qninaria  qnadri- 
perti  la  tiiperüta  bipertita  nmplex 
Tel  onita.  senaria  forma  est,  qnae 
omnes  VI  casus  in  declinationibas 
babet  diaaentientes,  ut  est  Unna 
et  Bolas:  didmiu  enim  bic  nnus, 
kniiis  nniaa^  btticnni,  hone  unnm, 
e  nne,  ab  hoc  nno.  qninaria  foima 
est,  qnaudo  duo  casus  similes  snnt^ 
id  est  dativus  et  ablatiyns,  ut  est 
hie  doctus  docti  docio  doctum 
docte  ab  hoo  docto.  quadripertita 
forma  est,  quando  Uli  casus  si- 
milee  sunt,  nominativus  et  voca- 
tiTQS,  genetlYus  et  dativus,  nt  res 
spes:  dicimos  enim  baec  res  spes 
Bominativo,  o  res  spes  vocativo, 
genetiyo  huius  rei  spei  et  dativo 
huic  rei  spei,  item  hanc  rem  spem, 
ab  bac  re  spe.  Tripertita  forma 
est,  quae  in  neutris  nominibus 
invenitur,  in  quibus  similes  sunt 
nominatiyus  accusativus  yocati- 
TOS,  nt  est  scamnun  scriniomy 


eztremitate  et  per  er  elata  ut 
secundae  deoIinationisdeclinaBtar, 
velutdTpöc  ageragrij'AvTiTTaTpoc 
Antipater  Antipatri,  M^vavbpoc 
Menander  Menandri,  TeuKpoc 
Tcucer  Teucri:  qnamquam  Vergi- 
üus  extnüt  Teaerus  et  £aandru8. 


150,  22  formae  casuales  snnt 
sex,  senaria  quinaria  quatemaria 
temaria  bipeiüta  simplex  yel 
unita.  senaria  forma  est  cum  in 
onmibns  sex  easibns  varia  forma 
in  declinationibus  effertur^  ut  est 
unns  et  solus  et  nnilos,  nam  de- 
olinamns  bic  unns  unins  nni  nnum 
o  nne  ab  hoc  nno.  quinana  forma 
est,  eum  datiyus  et  ablativus  so- 
ciantnr  in  declinationibus,  ut  est 
doctus  et  probuä  et  cetera,  qua* 
ternaria  forma  est,  cum  inyenitnr 
nominatiyus  idem  qui  et  yocatiyus 
et  genetiyus  idem  qui  et  datiyus, 
nt  res  spes  et  reliqua  buius  ordi- 
nis.  ternaria  forma  est  quae  in 
neutralibus  nominibus  inyenitnr, 
in  quibus  nominativus  accusativus 
yocatiyus  sociantur,  ut  scamnum 
scrinium^  dativus  et  ablativus, 
huic  scamno  et  ab  hoc  scamno  et 
cetera,  non  minus  haec  forma 
etiam  in  communibus  nominibus 
inTenitur  is  litteris  finitis,  in  qui- 


3m)  Char.  I  42,  16    Excerpt.  Bob.  I  646,  17. 

39)  Diomed.  I  308,  7  Prißcian.  II  187,  1&  rrob.  cath.  IV  32,  28 
iBft  art  TV  m,  9  Donai  IV  877,  28  Serr.  in  Donat.  IV  488,  M  8erg. 
explao.  IV  544,  16  Cledon  V  44,  21  Pomp.  V 171, 84.  184,18  Consent. 
V  861,  20  An  JBsni.  inp.  88,  26. 
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dativus  et  ablativns,  scamno  et 
ab  hoc  scamno.  biperüta  forma 
est,  quae  in  nominibus  neutnB  o 
finitis  est)  cum  nominatiyiiB  et 
accusativus  etyocatiTus  sooiaiitur, 
ut  genu  cornu,  genetiynm  et  dap 
tivum  et  ablativum  a  se  segregant: 
dicimus  enim  buius  genu,  huie 
genu  et  ab  hoc  genu.  simplez  Tel 
unita  forma  est,  quaeinmonoptotia 
nominibuB  mTenitor,  ut  nequam 
nngas.  dieimn&  enim  hoe  nequam 
huins  neqnam  bnio  nequam  hoo 
nequam  o  neqtuun  ab  hoc  nequam. 
Bimüiter  et  nngas. 

214, 26^  Nomina  quae  primii 
partibns  deolinantor  et  seonndis 
non,  nt  tribnnne  plebis,  praef eotna 
Orbis;  bio  tribnnns  plebis,  hoius 
tnbiini  plebis  et  reliqna.  item 
seeandis  partibns  deelinantur, 
primis  non,  nt  hie  Minotanms 
bnius  Ifinotanri  et  cetera»  item 
ntraque  parte  dcclinantnr,  nt  hic 
laber  pater,  hnins  Liberi  patris 
et  oeteia. 

214,  81  lanins  dicitcir,  non 
lanns,  et  deelinatnr  hio  lanios 
bnins  Lmii  et  similia. 

214, 83^')  Fieos  Varro  mascn- 
lino  genere  dixit  ita,  *de  fion 
se  suspendit^  enins  ablativas 
masenlini  generis  est» 

214,86  —  215,4^  Nomina 
monosyllaba  maseolina  animam 
habentia,  qnae  x  littera  terminaa- 
tnr,  nt  rex  grex  Phryx.  sed  si  x 
littera  e  et  s  oonstat,  quare  gene- 
tiTO  bnins  regis  et  non  reeis  ant 
per  se  ipsam  x  nt  rexis  fMsit? 


bns  nominatiTns  genetivaa  et  to- 
catrms  sooiantnr,  ut  üftcilis  agilis, 
datiTos  et  ablativus  hnie  laeiliab 
hoc  &cili.  bipertita  forma  est,  qnae 
in  neutralibos  nominibns  n  Uttera 
finit»g  est,  in  qnibns  nominatiTas 
et  aoensatiTns  et  vocaÜTns  so- 
dantnr,  nt  genn  vei  u,  geneÜTnm 
datiTom  ablatiyum  segregat  ab 
bis  prodnctio.  dicimne  enim  hnins 
genu  hnie  genn  et  ab  hoc  genu, 
unita  Tel  simplex  forma  est  quae 
in  monoptotisnominibosinTsnitor, 
ut  neqnam.  dictmns  enim  in  om- 
nibns  castbus  nmiliter  hio  neqnam 
huins  nequam  huic  nequam  hone 
neqnamoneqnamab  hoc  nequam . . . 


128, 28  ficus  Cicero  de  oratore 
libron  ^deficu  suspendit  se'; 
Varro  quoque  de  scaenieis  origi- 
nibus  libro  I  *sub  Buminali 
ficu'.  itaque  FUnins  Secnndns 
reote  arboremita  dici  ait|  pomum 
Tero  per  o  litteram  dicL 


40)  Diomed.  I  809,  26  Donat  IV  877,  8  Serg.  explan.  lY  54S>  8 
CJoneent.  V  849,  28. 

41)  Char.  I  96,  27. 

42)  Priscian.  II  88,  14  Prob.  inst.  art.  IV  40,  34  Senr.  in  Don. 
IV  422,  16  l'omp.  V  lü8,  14  Mar.  Victorin.  VI  5,  2;i.  Maxim.  Victorin. 
VI  185,  U  Attd.  YU  828, 18.  Doitth.  YII  882,  2. 
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h&ec  causa  est,  quomsin  apud 
antiquos  0  litte»  pro  g  ponebatur, 
Bic  nti  nune  g  pro  o  podta  eet» 
et  genetiro  huius  regis  per  c 
notabatur,  sie  nti  praenomen  nime 
GaiuB  c  littera  servata  Yetertun 
eoiunetadine  eeribitnr.  sedpostea 
m  dtterettottem  g  litterae  apex, 
qoi  sonom  figqrainqiie  notaret» 
iDventus  eet,  quo  addito  melius 
in  aoBiun  vocis  lioram  noinimim 
regula  sonare  conspicitiir, 

215)  5^)  Quaeeanqne  nomina 
iiia8eii]i]]&  plorali  nomero  apud 
Graecos  in  puuv  syllabam  exeimty 
haec  tranfllata  in  Latinum  u)v  in 
am  mutant,  tum  magia  se  quam 
litterarom  nomenun  castodire 
videntur,  ut  est  '€KTÖpiüv  Necrö» 
puiv,  faeit  Hectoram  Nestorom. 
sie  ergo  et  Topeufidruiv  TTOitmd- 
Tttiv  ^Mp^viM^TUuv  noa  recte  to- 
reumatimi  poematum  emblema- 
tundicimiiB.  similiter  in  genetivo 
qnoqne  singulari  Oraecom  o  in 
Latinam  i  litteram  mutamus ,  nt 
i\i(lk/\naTOC  hniiiB  emblematis, 
»iiMd^aTOC  ceromati^  noiifuiaTOC 
poematis,  irriTMOiTOC  pegmatis. 

215,  IB**)  Apex  generis  eat 
masoulini,  quoniam  plurali  nu- 
wm  hos,  non  has  apioes  dicimna. 
Bed  cum  singularem  numerum 
sonat,  alieuius  rei  acumen  aigm- 
ficat^ut  ^fundere  lumen  apex'; 
cum  rero  pluralem,  litterarum 
isdicat  nomen,  cnius  locutio  in 
eonsuetudine  est,  quando  dicimos 
dirinoe  apicea  et  significamiis 
litteras. 

215, 18^)  Cum  omnia  nomina 
genetivo  «ingulari   Uaba  creacant 

45)  Donatian.  VI  1. 

14  De  dub.  nom.  V  572,  8. 

46)  Prob,  inst  art  IV  48, 17 


52|27  dein  quod  quaecunque 
liomina  genetivo  plurali  apud 
Graeeos  per  luv  litteraa  terminan- 
tor,  translata  in  Latinum  UIV  in 
um  mutant,  ut  '€KTÖpuiv  NcCTÖ- 
puiv,  Hectorum  Nestor  um.  aicergo^ 
cum  Uli  dicant  d|LißXti|idTUJV  TO- 
peu^ictTiüv  iToirifidrcuv,  nos  recte 
emblematom  torenmatiün  poema- 
tum  dicimna.  aimiliter  in  genetiTO 
quoque  üngalari  oc  Graecum  in 
is  Latinum  mutamus,  nt  iMPKrj- 
^aTOc  emblematia,  icripibfiaTOC 
ceromatis,  ironfjiuiaTOC  poematis» 
irriTM^XTOC  pegmatis. 


Digitized  by  Google 


184 


Oioav  Froehde»  Valeiü  Ftohi  de  nomine  UbeUom 


aut  aequata  nominativo  conve- 
niani,  tarnen  luppiter  et  calamus 
in  genetivo  decrescunt.  facit  enim 
buiuB  lovis  et  buius  cannae  propter 
cacenphaton.  sed  baec  et  alia  ano- 
mala  appellantur,  id  est  qoae  per 
casus  deficiunt. 

215,  22*^)  Nomina  aptota 
masculina,  id  est  quae  per  omneB 
casus,  tarn  singulares  quam  plu- 
rales, similiter  aptantur,  utneqnani 
nugas  tabo  friigi  nihili. 

215,  24  Nomina  arbomm  ge- 
neris  masculini,  ut  oleaster  et 
malus,  sed  nou  arbor  navis,  et 
cyparissus. 

215,  26  Peritus  iuris  dicitur; 
Cicero  tarnen  iure  consultumdizit. 


215,  1*7'*')  Chremes  regulam 
declinationiy  triplicem  habet, 
unam  ut  hic  Chremes  huius 
Chremcy,  aliam  ut  hic  Chrcmos 
huius  Chremeti^,  item  aliam,  ut 
hic  Chremes  huius  Clircoiis. 

215,  30  Nomina  generis  femi- 
niui  US  litteris  terminatai  ut  Venus 
anu8  humus. 

215,32—216,  7  Nomina, quae 
iu  las  litteras  exüuut,  ut  pietas 
veritas  aequitas  bonitas  felicitas; 
item  in  tus,  ut  virtus  myrtus;  aut 
in  e,  ut  Danae  Dapbne  Circe  Dirce 
Here;  aut  in  cus,  ut  acus  quercus 
ficus  incus;  aut  in  nys,  ei  Graecum 
est,  ut  Erinnys;  aut  monosyllaba, 
ut spes  res grus.  item  monosyllaba 
anima  carcntia,  quae  x  littera  ter- 
minantur,  ut  calx  crux  fax  falx 
faex  lux  nux  pax  vox,  quae  obser- 
vata  ultimae  Ütterae  parte  Graeco 


35,  19  Bunt  quaedam  nomina 
tota  in  declinatione  et  singulari 
et  plui*ali  raonoptoU.  in  quibus 
et  comjnunia  trium  generum  sunt« 
vol  masculini  feminini  neutri,  ne- 
([uam  frugi  nihili  nugas  pondo 
m.  £.  n. 


82,  5  iuris  consultus  dici  debet, 
non  iure  cnnsultue;  licet  Cicero 
pro  Murena  ita  dixerit,  et  Laci- 
lius  II,  ut  iure  peritus. 

68,  2  Chremei?  et  Laches  apud 
comicos  similiter  varie  declmantur, 
modo  huius  ClirMiiiis  modo  huius 
Ciiremetis,  Xiachiä  Lachetis. 


46)  Ghar.  I  86,  15k  Ezoerpt  Bob.  I  651,  8  ;  84  Froh,  init  tat  IV 
120,  21    D (  iiat  IV  877,  26. 

47)  Excerpt  Bob.  I  641,  39  Priieian.  II  244,  6  Prob,  cathol  IV 
24,  22.  22,  24   Phoc  V  424,  10. 
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ritn  geneÜTO  cMu  procedimt  x 
enim  in  cbi  Üitenun  Graeoam  yer- 
tent,  ut  genetiviim  fadantt  quae 
▼id^oet  semuiB  originem  priscae 
natiYitatis,  eo  qnod  ex  GrMois 
litteiiB  Latinis  adimiota  sit  oi  qnod 
0  ei  8  Iiatmis  «onsiet.  capit  ergo 
ex  Graeeis  elu^  de  Latinis  os  ei 
expnmii  gmetiYum,  vi  oaleis  cni- 
eifl  fiüoig  &eei8  ei  cetera,  haec 
eigo  eaasa  est,  cur  in  eis  et  non 
m  xis  cadunii  ut  faciant  oalxis 
cruzis  faxis.  nam  Uads  Terbmn 
sao  oidme  dioeior. 

lam  videamiis,  ut  Charisii  et  Probi  Konsensus  compa- 
ratuB  ait  et  qnomodo  explicari  possit.  Modo  (Mmri.sium  modo 
Probum  iiberiorem  coi)iara  praebere  excrai)li.s  ab  iiö  iaudatiä  l'acile 
cognoBcitur.  Eosdem  locos  ambo  citant  hos: 

Prob.  207, 29  :  Gbar.  74, 19  dnos  VergilU 

„  209,  6  :  „  106, 12  tunun  Sallnstii  daos  Fabiani 

„  209, 27  :  „  61,  29  diios  YergUü 

„  210,  23  :  „  109, 17  daoB  VeigUü 

„  210,  30  :  „  64,  26  unam  VergUii 

„  211,  24  :  „  98,  17  mrarn  Vergilii 

„  214, 33  :  „  128,  28  unum  Oiceronis. 

Cf.  Prob.  211,  27  :  Cbar.  120,  8,  quibus  locis  Sisenna  gnuuinaticus 
occnrrit.  Ceteris  exempli.s  iidem  loci  dissentiunt  ita,  ui  Probus 
p.  209,  6  Lucilium  Horatium  Afraniuin,  Charisins  Varronem  et  Ver- 
num landet,  et  Probus  p.  210,  23  praebcat  VergiUi  ycisuiu  a  (  harisio 
alienum,  CLarisius  item  Vergilii  versum  a  Probe  alienum  et  Pacu- 
vium.  Praeterea  Probuß  superat  Charisiom:  p.  207,  29  duobus  Vergilii 
Tersibns,  p.  210, 30  et  211,24  et  213, 30  quo  Vergilii  versa,  p.  211, 27 
MessaUae  eommemoxatioDe.  Contra  Ohariaius  superat  Probum:  Prob, 
p.  209, 27  nno  Vergilii  rerav  ei  p.  214, 33  Varroms  looo.  Deniqoe 
onmes  TersnB  diyersi  legonior  Prob.  p.  210,  6  et  Cbar.  110,  8,  id 
qaod  offendere  neminem  debet»  com  ambo  de  Varronis  qnadam  regola 
dieani,  quam  Probna  exemplie  suis  affirmat,  CharisinB  svob  refeUit 
Itaqae  cum  modo  Probus  modo  Charisius  uberiore  eopia  exoeUai, 
Stenpii  soitentiam  Probum  a  Cbarisio  pendere  falsam  eose  Bequiiur« 
Immo  Probns  et  Charisius  tertium  grammationm  habent 
eommunem  auctorem. 

Accedii,  quod  lod  Cbarisiani  Probo  non  eadem  ratione  reapondent. 
Dootrina  enim  de  formis  oasualibus  Prob.  214,7:  Char.  150,  22  et 
de  geneüvo  maseulinomm  Giaeco  ei  Latino  Prob.  216,  d :  Char.  52, 27 
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iisdem  feie  verbis  apud  ntmmqae  ntitar.  Item  alii  lod  «iinniiini 
legiminr  velut:  « 


quaesUones  generis:  Prob.  209,  0  sal 

„  210,  6  dies 

„  210,  23  stirps 

„  210,  30  tnrbo 

„  211,  24  freni 

et  praeterea:    „  208,  23  neutra  pluralia 

„  211,  14  podagrosus 

^  212,  34  seniö 

„  213,  27  duo 

„  2i5,  26  peritus  iuris 


Ohar.  106,  12 

„  110,8 

„  109,  17 

„  144,  30 

„  52,  17 

„  75,  16 

„  144,3 

„  64,  11 

n  Ö2,  5. 


Keliqui  loci  tarn  «ecurate  non  congnumt,  qaamqiiam  eandem  quaestio- 
nem  grammaticaia  traotani  fioo  facile  explicatnr:  Ghariaina  eoin- 
munem  cum  Probe  auctorem  non  ipse  adiit,  sed  ab  aocto- 
ribua  anis  accepii'  Lod  antem  Ghariaiani,  quos  anpra  ezscripsi, 
floxerant  ex  clariBBÜniB  Ghariaii  aaetoribna  C  Inlio  Romano  et 
Q.  Bemmio  Palaemone.  Bomano  emm  debentor:  Gbar.  p.  60,  9.  146, 
12.  62, 18.  52, 17.  106, 12.  61,  29.  101,  8.  110, 8.  109, 17.  144, 
80.  118,  9.  98, 17.  120,  8.  75, 16.  144,  8.  88, 16.  128, 28.  52, 27. 
82,  5,  Palaemoni  antem:  Ohar.  p.  51,  21.  28, 11.  80,  4.  114,  28. 
118,  22.  66, 11.  64, 11.  41, 16.  24, 8.  85, 19,  eidemque  fortaase 
p.  74, 19.  150,  22.  68,  2.  Friorea  looos  a  C.  Inlio  Romano  profectoa 
esae  nnper  commentatione  de  C.  Itäio  Bcmano  CharisU  auctore  oatendere 
conatna  sum.  De  Palaemone  Maraohalliua  in  diaaertatione  de 
Q,  Bmmn  Päheimmie  Ubria  prammaHäe  in  oniveraum  recte  indicaTif^ 
niai  qnod  totmn  eapnt  XV  libii  primi  Palaemoni  Tindioare  atndnit^ 
in  quo  ChariBiuB  mea  aeutentia  et  Palaemone  et  Romano  uana  eai 
Aliud  iudimum  de  hoe  oapite  fedt  Boeltiua  die  Qudlm  von  CharUkts 
I  IS  md  17  annaL  pbüol.  1888  p.  401,  cum  loeoa,  quoa  ego  Romano 
triboi,  aaaignet  Anonyme  de  analogia,  quem  dbi  finxit  Ghariaii 
auctorem.  Sed  hoc  ad  quaeationem  pxopontam  nihil  refert,  com 
Boeltiua  pw  417  Anonymum  ex  Plinio  potLraimum  hanaiaae  eruerii 
Plinium  autem  Bomani  et  Palaemonia  auctorem  fniaae  in  locia  com 
Pk-obo  conspiranübuB  tertio  capite  oatendauL 

Praeter  locoa  Ghariaianoa,  quoa  exacripai,  in  adnota* 
tione  alioa  indicavi  cum  hia  cognatoa,  cum  Ohariaiua  ean- 
dem  doctrinam  nonnunqnam  repetat,  aive  eam  ex  eodem 
auctore  ductam  in  diTeraia  capitibua  iterarerit  aiTO  ex 
Palaemone  et  Bomano  aimilia  Terba  exacripaerit,  quae  ad 
communem  horum  grammaticorum  auctorem  referemua. 

Ex  Palaemone  Ohariaiua  aimilem  doctrinam  iterarit 
de  ena  finitia  Graecia  Tocabnlia,  de  quibua  Probus  p.  218,  80  agit» 
Ohar.  p.  28,  27  nomm  quod  a^pud  Gtaeoos  m  svq  profertuir  sie  dM- 
naiwr,  smffidarUer  Ine  •  •  •  phurdUer  M  Jffdei 
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Tydeorum  .  . .  a  Tydei3  et  p.  41,  16  omnia  fwmina  quaeper  eus  effe- 
runtur  gmetivum  per  ei  syüäbam  faciuni,  veUä  PoUheus  Pentheh  Nereus 
Nerä,  Mnestheus  Mnesfkei,  lydeus  Tydei,  Fdeua  Peki.  ä  quamwis 
regvHa  Hcai  Bßkum,  tarnen  Mea  dictmitf  in  acauativo;  mi&Uer  et  m 
voeaixoo  o  Tydcu,  nam  Graeea  dedinaUo  magis  in  isH$  eaälms  pra^ 
ponikir,  sed  in  MaHvo  jRmnanam  eegwiimir  rcgulam,  gwmkm  agpud 
Chraecos  aUMwus  nm  est  didmm  exnm  ab  hoc  Tyäeo  Päeo  Heunäum 
jRomanos,  ui  sine  dUino  Pmtheus  Nereus  Mnes&teus  Mens  Tyäeus  sint 
secundae  dedinafioms.  Hone  loomn  Probo  adflcripsi,  quippe  qai  de 
vocaÜTO  sicut  Probns  disertini  verba  fadat.  Item  duo  Palaemonk 
lod  Probo  p.  815|  22  similes  sunt:  Chan  p.  35, 19  smi  ^taedam 
ncmina  iota  in  deämtUUme  et  smguHari  etphiraU  monopMa.  in  qwbns 
et  commmna  kiam  generwn  sunt,  vdut  maseuUni  fenmini  neutri,  fie- 
quam  firugi  nihUi  rwgaspondo  m.  f.  n,  et  p.  86, 12  sunt  guaedam  quae 
dedmationem  non  admiltfmt,  in  qwSbusdam  casHms  (amen  inveniuntur 
et  dicuntur  aptiAa^  vdut  spoiaie.  sepfimus  cams  c$f  f^ponte,  ci  huic  dc- 
dinaiio  nuUa  praeter  alHaHvum  accidit.  Si  igitur  duo  Palaemonis  loci 
cum  Probo  quodam  modo  conspiraat,  big  sentio  Palaemonem  duobus 
locis  eundem  anotorem  adiuse  mea  sententiaPImiiim.  CbarisiuB  utram 
duos  Palaemonis  locos  an  nnnm  satis  copiosum  adhibuerit,  nescimns. 
Neque  hoc  certo  scimus,  utrum  Palaemon  dupUcem  docirinam  ex  uno 
an  diiobus  Plinii  locis  petiverit.  Sed  hoc  ccrtum  est  duos  Palao- 
monib  locos  uua  cum  Probo  ad  eundem  auctorem  referen- 
dos  esse. 

Item  de  Romano  iudico.  »Sirailera  Komani  doctrinam,  qnae 
cum  Probo  conspirat,  apud  Charisium  bis  legimtis  et  in  capite  XVJI 
et  in  capite  XV.  Logos  capitis  XV  qui  a  Komauo  nbi'ulicef  iiecessc 
est  eos  revocet  ad  eundem  auctorem  primarinra,  queui  Kutuanus  in 
capite  de  analogia  adiit,  Flinium  scüicet.  üaec  ratio  intercedit 
inter  locos: 

Prob.  207,  27  Char.  60,  9    et  125,  3 

„    208,  2,3     „     52,  17      143,  19 
„    211,27     „  107,9    „  120,8 
„    214,  '6Z     „    95,  27  „  128,  28. 

üt  nnum  exemplum  aflferam,  conferas  Char.  p.  52,  17  nam  ncuira 
quae  Semper  phträlia  sunt,  si  ante  novissimam  syüäbam  i  lUleram 
hatteant,  gendioo  per  um,  daiisoper  bus  ^ßabam  finientur,  vduH  Sahtr- 
naUaSatmrnätiumSaturnidiSnis,  nam  arma  easira  exta,  quia  nonkcilmt 
%  ante  a  syUabam,  dativo  casu  is  finientur:  armis  enim  et  castris  et 
extis  dicemus  et  143, 19  Satumaüum.  a  Uttera  finita  nominathfo  pht- 
räli  gendwo  oüa  um,  äUa  rum  terminaibuntur,  inspieiendus  Uague  nobis 
est  datnms  d  dbUxtivus  phsrälis,  in  is  sgüabam  an  tu  bus  exeant . . . 
seamda  ratio,  qua  Plunus  ait  Vatghan  mti,  taUs  ed:  nmmm  sen^ 
phträlia,  si  ante  novissimam  a  litteram  i  habdmnt,  depodta  a  d  adsumpta 
um  facere  gendivos  phsrätes,  vdnd  lAberaiia  FloräHa,  LiberaUum  Fh^ 
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rälkm;  si  mUm  €mie  a  %  nan  hcMmU,  in  rum  fackml  necease  ed 
ffeneHtnm,  Uaque  exta  castra  exiorum  easiranmque  faamt  Pliniaimm 
doetriiuun  ambo  Charisii  loei  eontmeni,  utennqne  de  Romano  sentias. 

Saepiusap'^dCharisittm  aimilis  doctrina  legitnr  altere 
loeo  ex  Bomano  altero  ex  Palaemone  snmpia,  qui  enadem 
foniem  habnernnt  GninB  generis  sunt  loci: 

Prob.  207,2  Pal  ap.  Chiu.  23,  11  Horn.  ap.  Char.71,  2.  78,4.  122,  6 
207,16  „     „     „  111.23    „      „     „  136,19 
207,29  „     „     „    21,15.  „     „     „  146,12 

74,19 

211,1    „    ,.     „  113,22.  „     „•     „  79,10.101,1, 

116,10  204,22 
212,34  „     „    *„     88,r,524„      „     „  144,3 
213,30,,    „     „    24,3=,,     „     „  120,6.128,1. 
84,17.  46,7  —  82,16 

üt  extremo  excnipio  rem  illustrem,  apud  Palaemonem  legitnr  Char. 
24,  3  omma  mim  quac  apiul  Graccos  mit  per  yQog  out  ptr  igog  aut 
per  d^og  aut  per  y.Qog  efferuntur,  hacr  onmia  amissa  ftrae^a  extrenii- 
iaie  et  per  er  data  nf  sccimdac  dcdinaliotus  dcdlnanfnr ,  vdnt  ctyQog 
agcr  agri,  ^Avtlncagog  Antipater  Anlipatri,  Mtva^>8Qog  3[€nan<Irr 
McnandrL  TEvxnog  Tcueer  Teucri:  quarnquamVcrgdius  cxtulit  Tcucrus 
et  Euandrus,  duo  hacc  nomina  suo  statu  permanent,  Codrus  et 
gongrus:  non  en'm  diciiur  Coder  nec  ganger  et  p.  46,  7  item  omnia 
nomina  quae  effenmiur  Crraece  per  gog  ä  ante  gog  syUabam  cansononlem 
UUeram  habent,  haec  Laiine  in  er  exeunt,  vdut^AUiavdQog  Alexander, 
KXiw6qog  Oleander,  ^ttyifog  onager,  aygog  ager,  et  si^na  äHa  twtt, 
Apud  Bomannm  legitor  p.  128, 1  Euandrue  MarOf  0»od,  tU  aU 
Aurdnts  Opilku,  Oraeea  nomina  og  syllaba  finita  JLaUne  us  dtibent 
iemUnari;  usus  tarnen  ßuander.  sunt  eane  qnaedam  guorum  natura 
cansnetudmi  ecpiMur,  ut  Codrus  et  ffesperus.  In  altero  Romani 
loco  communiB  Palaemonu  ei  Bomani  anetor  deprehenditnr  p.  120,6 
aestifer  an  aestifems?  Plfyms  im  eodem  Ubro  VI  *«t  foHfer  et  annrifer 
et  armiffer  Uieifer  furdfer  äiä  deM,  gma  composita  sunt,  nee  ut  gua^ 
dam  quasi  eomposita,  vcUtt  Euander  Teueer,  did  d^ent  et  interdum 
e  Uttcra  carere\  Cf.  Char.  p.  122,  3  Älexa$ider  122,  4  ager, 

Denique  ad  Probum  p.  210,  30  et  211,  7  exsorip  i  Piomani  locos 
Char.  p.  144,  30  et  108,  9,  cum  loci  in  adnotatione  additi  p.  64,  26 
et  63,  31  dabitem  utnun  a  Romano  an  Palaemone  profecti  eint 

Probum  enm  Cbarisii  auctoribns  eum  in  modum  vidi- 
museongraere,  utetProbi et Palaemonisetßomanidoetrina 
necessario  ab  eodem  auctore  nata  Sit,  quem  Plinium  fnisse 
iam  demonstrandam  est. 
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Caput  UL 

DE  PLINIO  GHARISU  ET  PEOBI  AUCTOR^  P&IMAmO. 

De  Fllnio  Charisii  vel  potiiis  Bomani  aoetore  postqnam  diasd- 
rnenuii  SoliottniaelleriiB  äe  C,  fUM  Seeundi  Ubris  fframmtUkis 
Lipsiae  1858  NeumanniiB  ä/B  Plum  ätuihn  MrmoNM  VS^ris  CfharisH 
6<  JPrtactam  f<Mi(i&itf  Eiliae  1881  Boeliinu  dUQudlmwmCharisius 
1 15  und  17  annal.  pbiloL  1888  p.  419:  ego  in  commentationis  de 
C  luUoRomüm  CharisH  audore  capite  altero  longius  progreMus  suin, 
cum  totum  fer«  Gharini  eapnt  XVn  et  ßomani  reliquias  capitis  XY 
Plinio  vindicarem.    Qaamqnam  autem  B  o  e  1 1  i  u  8  de  aaotoribus 
capitis  XV  et  XYII  prorsus  aliud  iudicium  feeit|  tarnen  lioe  ad  nostram 
qnaeslionem  non  multurn  refert.  Vir  doetoB  enim  BomanoiiL  in  oapite 
de  analogia  tr^  auctores  nsurpayisse  censnit  Plinium  Anonymum  de 
analogia  (quem  sibi  finxit  ad  consensum  cum  capite  XV  explicandum) 
Palaemonem.   Quae  Anonymo  et  Palaemoni  tribuit  cum  ego  Plinio 
■vindicarem,  Boeltius  Anonymum  Plinio  potissimum  usumesse  voluit. 
Item  in  capite  XV  locos,  quos  ego  Romano  dodi,  qui  Plinium  a  lhi- 
buerit,  ille  Anonymo  tribuit,  qui  et  ipse  Plmio  usus  sit.  Quuihuiu 
antecedente  capite  vidimus  Probi  de  noinine  libeilum  et  cum  ](  inano 
in  capite  XVII  de  analogia  atque  in  capite  XV  et  cum  Palaemone 
consentire,  nunc  communem  Bomani  Palaemonis  Probi  auctorem 
Pünium  fuitise  ostendam. 

C.  Inlio  Romano,  cui  plurima  Plinii  fragmeuta  debemus,  demon- 
stratio mea  uititur.  Priraum  Septem  Probi  locos  cum  frag- 
meutis  Plinii  conferam: 

1)  Piub.  210,  30  iurho,  cum  pucrilis  lusiis  in^h  uincntum  signi- 
fkat,  mascidhii  gcncris  esU  ut  ^cm  quondam  torio  voUtans  sub  vcibere 
turho  q.  p.  m.  i.  v.  a.  c'  at  cum  procellatn  signißcat,  feminini  generis 
erU,  ut  *aier  quos  aequore  iurho  DispuleraC,  et  dedmakur  ut  virgo,  at 
cum  proprkm  hcminii  nomm  est,  dedinakir  Cato. 

Ohar,  144, 30  Iharbo  tFusrbcnis,  8i  prcprium     hominis  mmm; 
tm^Ms,  st  procdlam  vokterkmts  exprmere,  mU  in  eo,  inquit  Plinius, 
^  est  in  htsu  puerorum,  sed  Caesar  de  amßdsgUa  II  inahcnm,  non 
tnH^nnm  etUm  in  Umg^esUUt  d^  ddtere  aU,  tä  Cak>  Cakms,  non 
komo  hoflUms, 

Char.  64,  26  Mbo,  si  sU  jmprnm  nomen,  Shtrhot^  facU,  si 
tgppdkdkfum,  (urbinis*  nam  sive  venkts  me  quo  ktdmUpueri,  Me  iurho 
dieUur,  nonuiguidam^tdtehkiurhen  dkeenmipnermmk  namVergüsns 
dixU  *iorio  sub  verbere  iurho\ 

Char.  146, 8  iurhen  TibuiUus . . .  quem  Maro  VII  iwrhonem  weat 
*ioriu8  8ub  verbere  turbo\  et  Ha  puiant  dhi  debere,  hic  turho,  qtm  et 
komo  ei  tem^estas  et  huxum  eodem  possM  nominativo  perkiberL 

Ez  GhariBÜ  p.  144,  30  loco  apparet  Pliniiim  de  declinatioiie 
Tocabali  tnrbo  qnaeBiyisse  et  de  dapliei  qnidem  genetivi  forma  tnrbonis 
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et  turbims,  quam  Ita  diBtinzit,  nt  tnrbonis  Bit  nominiB  proprii,  tnr- 
billig  appeUativi  sive  procellam  siTe  instramentiiin  paeroram  Ihbub 
Bi^nificet  Badem  doctrina  in  fine  loci  Probi  legitnr.  Qai  cam  initio 
genas  diYersuiD  appeUativi  turbo  sigiiificatioiiiB  differentia  ezplicet, 
ut  tarbo  pnerilis  lasas  instmmentmn  masonlim,  procella  feniinini  Bit 
generis,  pergit  ad  deelinationein  verbie:  et  ä/ediMmr  vi  virgo.  at  am 
propmm  himmis  nomm  est,  deeUnakir  tU  üato.  Vtvm  verba  *et 
deolinatnr  nt  yirgo'  non  Bolnm  ad  femininnm  tnrbo  speetant  aed 
eiiam  ad  masealinnm  h.  e.  ad  appellatiTiim  dnplieis  signifieationiB, 
eni  eztmniB  yerbis  nomen  proprivn  opponitar«  lam  fortasae  qnia 
mibi  obioiat  Probnm  non  ad  PÜninm  redire,  enm  de  genere  potiisai- 
mnm  qnaeiat.  At  Plinii  de  hoc  yocabnlo  docttinam  complnres 
qnae&tioneB  amplezam  esse,  inde  efficUnr,  qnod  ceteria  Oliaiiaü  loeis 
p.  145,  8  et  64,  26,  qnoe  ez  Plinio  profeotoB  eaae  conaenauB  enm  eo 
docet,  noYa  qnaea^o  oritnr  de  nominatiTi  forma  dnbia  tnrbo  ettorben. 
Bio  idem  Yergilii  verans  atqne  a  Frobo  citatnr  aed  ad  aliam  rem 
demonstraadam.  Deuiqne  a  Probe  et  a  Ohaiiaio  p.  144, 30  ezemplmn 
Catonis  affertnr,  qnod  PlinioB  non  a  Caesare  aceepisae  videtnr.  Sed 
Caesaiia  memoriam  a  Plinio  profeetam  ease  in  commentatbniB  snpra 
landatae  capite  altere  in  disaertatione  de  Oaeaare  p.  602  oetendi. 

2)  PMib.  211,  27  jpoter  famüUu  empaier  famiUae? paier  famiOias 
ab  0Htiqm  äHc^fOlkir  . . .  aeemim  eet  et  MessäUu  sed  Sisemia,  ser^ptof 
histoiri(mm,priimii8  mutam  diettm' pateir  famükie  dieendo,  mdm$  enaai 
genetivo  nomen  eomposUum  respondä,  pater  fmmUae,  quam  acou8ati»o, 
pater  famÜiaB, 

Char.  120, 8  Augustas.  curpridie  Kol  Avgustaset  non  Augnsta- 
rwn  didmus?  tdn  Plinius  Seeundus  eodem  Uhro  VI  *a  finUa  nomina 
Mngulari  nominaUvo  väeres  cam  geneHvo  as  egÜaha  dedmabani,  ut 
Meria  Maiae.  nam  et  Sieenm  mgmt  eum  qm  dkeret  pater  famäiae, 
patrum  famUiartm  oportere  dicere,  Uaqne,  patnm  famiUarum  cm 
eoneuetudinis  taedium  reepuerü,  et  pater  famSiae  diei  pereeveraium  est. 

Ohar.  107,  9  polier  famüias  et  nuder  famäUu  antiqui  nmgiß  uear- 
paverunt,  prcpterea  gaod  nominatwo  singtäari  s  lUteram  adidehani, 
facerent  genetwum,  haee  famüia  hums  famÜias,  kaee  Maia  hmusMaias, 
^  quam  dedmatumem  et  SaUustiue  in  III  secittiu  aU  *eaatdla  eustodias 
^ensmurorum  in  deditionem  aeeipereniur\  eed  emendaim  custodiae 
Maiae  et  famütae  dicUim.  quod  ne  edebraretur  Sisenna  efeciL  aU 
enm  eum  qui  dkeret  pater  famüiae  etiam  pturäUter  dkere  ddtere 
patres  familiarvm  et  matres  familiarum.  quod  quomam  erat  durwn  d 
longe  iucundius  patrum  famiUae  eonahat,  etiam  pater  famÜias  ut  dice- 
reiur  consuetudo  eomprobapit,  et  tarnen  ratio  Sisennae  non  est  ihMo, 
ncc  etiim  necesse  est  pktralem  numerum  rei  aditmetae  adkübei  e.  nam 
familia  est  ut  plebs,  et  posset  pater  famUiae  diei  ut  tribunus  plebis . . . 

Ex  fbigmento  Pliniano  Char.  p.  120,  8  diadmus  Plininm  de 
antiqua  genetivi  forma  velut  famüias  dispatayisae  et  Sisennae  aen* 
tentiam  pater  familiae  did  debere  et  plnraliter  patres  fiuniliaram  eo 
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argnmento  xeiecisse^  qnod  consnetndo  patres  fiiiniliamm  nolnerit. 
Altenun  Charisü  loonm  ad  FHnima  redire  in  oommeiitatioitis  laadatae 
capite  aliero  m  dissertatione  de  Sieenme  grammaiiiis  p.  597  ostendL 
In  qno  eadem  regola  de  antiqno  genetiTO  Btatniinr,  et  Sisennae  een- 
tentia  affertor.  8ed  praeter  ooBenetadiiieni  additnr  ad  Sieennam 
refellendum  hoc  argnmentom:  oompoaita  ut  paterfamiHas  non  neces- 
sario  in  altera  parte  flecti,  ut  patres  familias  non  miuns  reote  di- 
oantur  qoam  tribuni  plebis  al.  Cum  bac  Plinii  doctrina  Probas  plane 
conspirat,  enm  pater  familias  pro  veterum  forma  habeat  et  Sieennae 
de  boo  composito  sententiam  contrariam  afferat. 

'  B)  Prob.  214,  33  ficus  Vatro  masctdmo  genere  dmt  Ua,  *de  ßcu 
se  Btupendif.  cttins  ahlaüvus  maaoväiiiM  gmeris  est. 

Char.  128,  28  ficos  Vitium  esse  corporis  proinque  declinari  debere 
quasi  pomurn,  Marfialis  in  Laetilianum  iocaniis  nohis  occurrÜ  exem- 
plum  .  .  .  flcus  Cicero  de  oratore  Itbro  II  'de  ficu  suspendit  se* ;  Varro 
quoque  de  scacnicis  orujinihi(s  libro  I  ^ sub  Ruminali  ficu^.  itaquc 
Flinius  Secundits  rede  arhorcm  üa  dm  aii,  pomum  vero per  o  litte- 
ram  dici.  firi  Knnius  . . .  Lucüius  .  .  . 

Char.  95,  22  haec  fim.^i  et  hae  fiel  et  has  ficos  facit.  gmelivus 
enim  sing^dar  s  hiihfs  fiel,  nan  huii(s  ßcus  t.,/;  et  iMCÜius  . . ,  sejl  Vrirrn 
*  'de  ßüu  ^sf  suspemitt'  direnän  dedit  inultis  licentiam  ut  Jiae  et  Jkis  ficus 
dicerent,  quod  nsurparc  maluimus  propter  cctecmphaion;  de  qua  re 
Martialis  elegant issime  loguilur  ,  ,  .  et  Horatim  . .  . 

HocProbi  loco  in  exitu  capitis  prijni  aj  illustrandam  excerptoris 
neglegentiam  usus  siim,  qua  senteiitia  Plinii  depravata  e.st.  Quid 
enim  sibi  volunl  verba  'cnias  ablativus  masculiui  generisest'?  Neque 
exemplo  allato  genciis  quaestio  discernitur.  Itaque  excerptorera  puto 
ficum  masculini  generis  idem  esse  voluisse  atque  ficum  quaitae  de- 
elinationis.  Hoc  si  ponitur,  Probus  praeclare  cum  fragmento  Plinii 
Char.  p.  128y  28  congruit,  ex  quo  hoo  certe  eraitur  Plinium  de  duplici 
declinatione  yocabnli  ficae  quaesiTisse  et  differentiam  significatioms 
statoisaa.  Mira  antem  Frobi  error,  qno  GioeroniB  locne  Yarroni  tri- 
bnitnr,  in  altero  Charieii  p.  96,  27  looo  reenrrit,  quem  ez  Plinio 
flnzisse  ▼erieimillimnm  est.  PlininB  eine  dubio  Yarronem  et  Cicero- 
nam  landaTerat  Laeana  antem  Yarronis  exemplo  omisso  orta  et 
error  inde  natns  ad  veterem  Plinii  eodicem  referenda  snat,  cnm 
ProbttB  a  GhariBio  non  pendeai  Boeltii  1. 1.  p.  413  eententia  mibi 
non  probatnr  propter  Priseiannm  n  p.  267  14  CbariBinm  GioeroniB 
et  Martialis  locos  non  Plinio  debere,  qni  titnli  capitis  XY  non  sit 
anotor.  Immo  Cioeronis  et  Yarronis  exemplis  Plinins  primo  obtntu 
cognosmtnTf  de  quibus  in  commentatioms  landatae  capite  altero  ex> 
posni  p.  621  88.  de  Plinio  dispntans. 

4)  Prob.  208,  23  omnia  ncmna  pluralia  ia  litteris  nommoHvo 
finita  geneiimm  m  nun  ^üaib<m  miUunt,  ut  moenia  Hilarice  CompitaUa 
Vestalia  comiiia ,  Horum  moemum  HHarinm  ComfntojMim  ei  cetera . . . 
Utem  nomma  neutra  jphtraHa  a  fermmaUa  Uttera  casu  nominaHvo,  haee 
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geneÜvo  plMräU  nm  sjfiaba  iermmemktir,  daimim  €t  äbhikmm  in  is 
gjßabam  mUnmit,  vt  arma  casbra  exta  «ormenfo  et  smSOa, 

Ghar.  143, 19  Saltimiallmm,  a  UUera  finita  mmmaltiiiw  jpKuräU 
gmidkoo  alia  um,  älia  rum  termmahuntur.  inspicimdus  Üaqiu  fi0ftt9  est 
daiivus  et  ablatifus  pluralis,  in  is  ffiflhtbatn  an  in  hus  excand  , se* 
ctirida  ratio,  qm  Fl  in  tue  oU  Vaiffi¥m  niti,  talis  est:  nomma  Semper 
pkiraUa  $i  ante  novissimam  a  lUieram  i  habebunt,  deposHa  a  et  ad-- 
Fitmpta  um  faeere  gmeHpos  plurales,  velut  LiberaUa  Floralia,  lAberaUum 
FiaraUum;  »  auiem  ante  a  i  nm  habebunt,  in  rum  faciant  necesMe  est 
geneUvum.  itaque  exta  castra  extorum  castrorumque  faciiint. 

Char.  62,  17  nam  neutra  quac  semper  pluralia  mmf,  si  ante  no- 
fHssimam  gr/Uaham  i  litternm  hahcant,  ycvdivo  per  um,  (Uitivo  per  huft 
syllahnm  fminüur,  vcluli  Saiurnalin  Satunuüium  S<i(urmUibus.  nam 
arma  castra  exta,  quia  non  hahmt  i  ante  a  syUaham,  dativo  com  is 
fimentur:  (utnis  cnnn  et  casiris  et  ej  fis  dicemus. 

Tres  loci  Plinii  re^iila  a  Valgio  natu  concinunt,  praesertim  vo- 
cabulis  arma  caatra  exta  eieinpli  loco  positin  Allenim  Chnrisii 
locum  p.  52,  17  ex  Plinio  iu  lioniauuin  et  ChariBiura  perveiUöüC  veri- 
üimiliimum  eat.  De  Valgio  Plinii  auuiure  in  commentatiooe  laudaia 
in  capite  altero  p.  60G  Uisiiutavi.  Eiusdem  regulae  Plinianae  pars 
legitur  apud  Rouiaiuira  Char.  p.  126,  1  retariis  Pomponim  Sccutidusi 
ad  Tftrudcam  ratio  cctarihus*  ituptit  riinius  ^poscat,  nt  mocnia 
moenibtts,  ilia  ilibus,  Partita  rarilibiis.  ca  turm  nofnirta  (ßiae  i  ante  a 
hahmü,  ui  cdariut  in  Ins  ncccsse  est  de^inant*. 

5)  Prob.  207,  27  väeria  non  dicuntur  nomimtivo,  scd  veiera,  ul 
geneHvo  plurali  vetenim,  nm  veterium  faciat, 

Char.  195, 8  comphma  TermUm  m  Ikormione  *nowi  campluria\* 
M  Plinius  ^luHus  Modestus^  mqmt  *Ua  deßniii,  quae  nomina  com- 
parandi  ^mint,  ea  ocauaHms  plunMus  m  i$  exietU,  id  est  fordoris, 
geiuHvus  forOanm  faeere  dMt  non  fcrHorwm;  id  est  ante  um  sjfia- 
tnm  %  redpere  non  d^benL  Ua  eompfura  et  con^pHurum  esse  dieeudum, 
consueUtdo  tarnen  et  kos  phtres  dkU  et  haec  phtria*, 

Char.  60,  7  äbiaiivus  igHtur  a  neiOro  nomtn«  t  Utkra  iemmatus 
a  accipU  et  facU  est  se  ncmunatumm  phtrakm,  ut  ab  hoe  iarali  haee 
ioralia  ä  ab  hoc  faeiU  haec  faeUia.  unde  manifestum  fit  vetera 
diei,  non  veteria,  et  maiara  non  maima,  et  phara  nm  pharia; 
quamvis  Teret^ius  m  Ad^j^  *ntMfa  hie  eompHuria*  ^Uxerit*  gitorum 
äbUttious  nm  i  termmatur,  sed  in  c.  dieimus  mm  ab  hoe  velere  maiore 
phtre,  nm  ab  hoe  vetcri  maiori  pluri.  quare  auiem  horum  ablaiiiious 
in  e  terminetur,  nm  in  i,  conprdmdi  potest  ita:  isUdlegi  sane  potest 
de  genäivo  pluräU,  gm  ante  um  nm  habet  i.  nam  veterum  maicfum 
et  plurum  didimus,  de  maiore  tamm  vel  minore  possumus  dicere  e  fer- 
minari  oportere,  quod  quae  conparalivi  gradus  sunt  i  fimri  nm  possunt, 
seu^er  cnim  e  Uttera  ablativo  casu  fitmntur. 

Ex  Charisio  p.  123,  5  coUigitur  Plinium  lulii  Modesii  regulae: 
nomina  quae  compaitmäi  ai&t  velut  oomplures  in  nonünatiYO  plarali 
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oompltira  in  geneiiTO  complumm  dicenda  esse :  opposuisse  consueta- 
dinem  et  Terentü  aucioritatem,  qui  compluria  BGiipserit.  De  lulio 
Modesto  Plinü  suctore  in  capite  altero  commentationiB  laudatae 
p.  608  diflserni.  Com  hoo  Cbariaü  loco  alter  ex  Bomano  ductus 
p.  60,  7  congrnit,  quem  ad  Plinium  redire  necesse  sit.  Quo  loco 
idem  Terentü  versus  occurrit  et  regula  de  nominibus  qnae  compara- 
tivi  gradus  simt  stabilitur  ea:  nominativnra  pluralem  es^e  plura, 
ablativum  sinf^nlarem  plnre,  genetivum  pluralem  pliinim.  <>no  cum 
loco  Probus  consentit,  cum  ambo  de  formis  vcteraet  vpffrum  quaerant. 

6)  Prob.  213,  32  qurrrrnnqttp  npud  Grarrof^  ros  si/liuhd  ffniuntur, 
si  in  eadem  syllahn  cwterrth  nitm  uUeram  cotisofiafdon  hahnn-hd,  apud 
no8  m  er  syUalxnn  ntbunt,  ut  Alcandros  Menandro^i  Fr^u/th-os  To/tros, 
Alcander  Median  ihr  Euander  l'r^frpr.  9fn  mffnft  unftui  vonsontuidm  in 
eadetn  si/Jhiha.  habuerint.  njmd  nos  ni  us  syUabam  cmisummnhnntnr,  uf 
Homeros  Ilonwrus.  erii  nyo  Menanda'  ut  Evander.  Vcrgdius  aukm 
tUroque  utitur,  ^Pallas  Evander  in  i^mis*  et  sie  Vcr  Evandrus  ait*. 

Char.  120,  6  aestifer  an  acsfiferus?  Plinius  in  eodem  lihroVI 
^ut  fatifer  et  aurifcr  et  arniiqcr  lucifer  furdfer  dici  dehet^  quia  com- 
posita  suntj  nee  ut  quaediou  qium  compositUf  vdul  Euander  Teucer, 
dici  debmt  ei  interdum  c  liitera  carere\ 

Char.  128,  1  Euandrus  Maro,  quod,  ut  (Ut  Aurdius  OpUms, 
Qraeca  nomina  og  syüaJba  ßmta  LMne  fW  ä/iSbeid  temmari;  um$ 
tamm  Smmdar,  mmt  sam  guaedam  quorum  nakfra  eotuuäiiäm  O0pM- 
laktr,  ut  Codrus  d  Hupenta. 

Char.  24,  3  «  84, 17  onmia  enim  guae  apud  Qraeoos  mU  per 
TQog  aut  per  dgog  aut  per  %(}og  effenmkur^  haee  onmia  amieea  Graeca 
exiremHaie  ei  per  er  data  ut  aeemäae  dedmoHmts  dedinantur,  vdut 
ayqog  affer  agri,  ^Aviktai^  AnUpakr  AntUpairi,  Mhuvd^  Mtmumdm' 
Menamki,  TVvn^c  Teueer  Teueri:  quamgaam  Terg&im  eseMU  Teuma 
d  JBwmdrue:  dua  haec  nouma  mto  statu  permanent,  Codrue  d  gcngrus: 
um  enm  diüUur  Coder  nee  gonger. 

Ex  fragmento  PUiubiio  Char.  p.  120, 6  efficitar  Plininm  yocabnlifl 
Euandri  et  Tencri  dnplicem  nommatrrniii  conceasisse  Euander  Ea- 
andms  atque  Teucer  Teucrus.  Eadem  quaeatio  giammatica  cum  in 
capite  de  analogia  in  titnli^  p.  128,  1  Euandrus  122,  3  Alexander 
122,4  ager  tractetur,  Los  Plinio  vindicavi  in  commentatlonis  laudatae 
capite  altero  p.  620.  Atqne  Char.  p.  128, 1  de  formis  £uander  dispu- 
tatar  et  Euandrus,  qua  Vergilins  usus  sit,  et  Codnis  commemoiatar. 
lam  dnbitari  nequit,  quin  Charisii  locne;  p.  ^4,  3  ex  Palaemone  propter 
cousensum  Excerptorum  Bobiensium  I  540,  1  natus  a  Plinio  pro- 
feetus  sit,  quo  loco  de  formis  Vergilianis  Teucrus  Euandrus  et  de 
nominativo  Codrus  agitur.  Hic  Palaemonis  locus  rofi:ula  oniyerBa 
et  quaestione  de  Euandro  Vorgiliano  Probo  simillimus  est. 

7)  Prob.  207,  11  quaccunqup  nomina  fwminaiivo  shifiidari  i  litte- 
ram  hahmrint  avte  idtimam  syUahatn,  harr,  gonetivo  sinfjulari  eandem 
dupUcant,  ut  hic  Mercurius  huius  Merami,  hic  Vergüius  huius  VergHü: 
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sie  cttam  in  neutris,  ut  hoc  doHum  hoc  foUum,  hums  dolU  hums  fohi 
facit  d  cetera. 

Char.  122,  6  Äurelii  gmcüvus  mm  fnnfum  crescit  cum  Jcnnuha- 
Ovo,  sed  ut  par  .«mV  dativo  msui,  ^>f  7^1  in  ins  rodcm  libro  scribit. 

Char.  4  Lucius  rf  Aruni'/fs  «  f  cetera  nomina  quae  ante  u 
habeni  i  duplici  i  qenrtlvo  ^muidari  f/turi  debcnf,  ur  nrcrssc  sif  ad- 
verstfs  observatioium  Nointfinm  nominativo  mhi'n-' m  ficri  gcrc  ,t)n ; 
i(i*j[U€  Varro  tradem  adioU  vocatiimm  <]Uoquc  s'mguUirnn  talium  nomi- 
num  per  duplex  i  scrUA  dehere,  scd  propter  differmtiam  camum  cor- 
rumpi.  Lucilius  tarnen  et  per  urmtn  i  genetivum  scr'dn  possc  rxistitnat. 
ait  enim  ...  (79,  2)  Plinixs  quoquc  dubii  mmonii;  V  adicit  esse 
quidcrn  raiionem  per  dm  i  scribcndi,  sed  mulia  tarn  consuetudinc  supe- 
rari.  sane  opinionem  de  vocaiivo  casu  traditam  infirmat,  qxtod  hic  pius 
m  vocaUw  pii  fockU.  adeo  emm  [non]  semper  vocaHims  casus  eandem 
seHpkaram  ptUtkar  quiom  ffmetwiu. 

Char.  141)  6  Faiavi  JCoro  . . .  pro  Momi  par  emm  gmeiims 
esse  Met  nomiiiiaHvo,  nee  minor,  ut  hums  imperU  ei  mgenü, 

Char,  71,  2  ^uod  (alium)  uHque  m  geneHvo  deM  gemmari  ut 
hmu8  paUi  scrmU  MH  aUi  s^,  guia  gemdww  numero  ssfUabamm 
mmor  esse  nomkuUwo  nim  dd>eL  qwure  magis  äenotaH  sunt  qiU  nuUue- 
rmUper  unmn  i  mperi  et  ntgeni  äieere  quam  secunäum  reffulamimperU 
et  mffenü,  jfemmata  i  Uttera,  mvenmus  tarnen  et  per  unum  %  a  VergÜio 
diäum  ^üie  urbem  PakofC,  pro  PaiamL  plus  in  hoc  eibserpoHone  gemi- 
nandi  i  in  mascuUms  ammadvertimus^  ut  hie  ÄenUUus  huius  ÄenUlii, 
hic  lulius  huius  luHL  m  vocaHvo  tarnen  t  lüteram  suhtrMmus  . . . 

Char.  23, 11  Uem  quae  ante  us  syUoham  %  habent  sie  dedtnanJtur 
geminatn  i  in  gcnetivo,  ut  hic  Concordius  huius  Concordii . . .  item  quae 
ante  um  habeni  i  simil'üer  decUnaniur  genünata  i  in  genetivOf  hoc  Stu- 
dium huius  studU  et  rdiqua  ...  (19)  in  voraiivo  vero  ne  similis  sU 
geneiivo  singulari,  unam  i  redpiunt,  vekU  hie  Coneordms  huius  Con- 
cordii o  Conan'di. 

Quibus  lods  agitur  de  Plinii  regula:  nomina  quae  ante  os  vel 
am  babeant  i  geneÜTO  duplici  i  flecti,  ut  genetivns  syllabis  par  sit 
nominativo.  Ex  quinque  Charisii  locis  duo  Roniani  Plinium  nomi- 
nant.  Qni  in  capite  XV  legitur  p.  78,  4,  fnntis  commiinitate  cum 
altere  loco  cohaeret,  qni  p.  71,  2  aiiteccdit  et  fp.  78,  4)  prqucntem 
rpspirit  verbis  *plus  iu  hac  obnervatione  geniinandi  i  in  nuvsLuiinis 
animadveitimiKs  iit  hic  Aemiliiis  huius  Aeniilii'.  Hic  autein  locus 
p.  71,2  cum  liomani  capitis  de  aualogia  p.  141,  (>  c«>!is])irut.  Restat 
loeu>  Charisii  p.  23,  11  ex  Palaemoue  ortu.s,  (^uotn  Plinium  adhibuisse 
cen.ieo.  Hunc  Prolio  adscriiisi,  cum  dimiilime  rogulam  et  masculi- 
norum  et  neiitrurum  geiieiuliter  statuat.  Ne  audaciorem  me  esse 
puteß,  addo  lioc  loco  aicut  a  Koniauo  p.  71,  2  et  78,4  regulam  statui 
vocativnm  nna  i  finiri.  Piinius  eniui  Charisii  testimonio  p.  79,  o 
Vuriuiiiö  (ji»iiiitjnem  vocativum  per  duplex  i  scribendum  es&ö  eo  im- 
pugnavit,  quod  vocaüvuü  genetivi  similis  esue  non  debeat. 
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Reoeosiü  loeos,  quibus  senientia  mea  nititar  Probi  et  Charisii 
auetomm  commanem  foutem  Plinium  fuisse.  Catn  autem  Plinii 
nomen  septies  in  eadem  doctrina  üeprehendatar,  Valerinm  Probum 
a  graminaticis  citatum  ctim  Ubello  de  nomine  nosqoam  consentire 
inveni.  Transeo  ad  reliquos  Komani  locos,  qaos  Probo  ad- 
scripsi  vel  adnotationibus  subscripäi.  Ex  Romani  capite  de 
analof^na  (piattnor  titnli  restant  Char.  p.  146,  12  ns  Vitteris  finita 
118.  9  Apollo  144,  3  scmx  1J^6,  10  memoris.  Quos  in  commonta- 
tioae  de  C.  luUo  lioyrunm  Charisii  aticture  in  capite  altero  de  Plinio 
disserens  .huic  vindicavi  p.  620,  quippe  qui  cum  Plinianis  ad  nomi- 
natiyum  et  genetivuiu  spectautibus  cogfnati  Fint.  iidem  re;/iiiaö  uni- 
versas  de  iis  o  ex  or  fuiitis  vocabulin  continent,  quales  Plinium  sta- 
tuisse  infra  ostendaiii.  Iteliqni  Romani  loci  extant  in  Charisii  capite 
XV.  E^^  quil)u,s  bi)ectant  ad  <;eiius  iiominura  titnli  Char.  p.  106,  12 
(sal)  61,  29  (tapete)  101,  8  (climes)  HO,  8(die.s)  98,  17  (frena), 
iid  significationem  et  forinationem  Cliar.  p.  109,  17  (stirps)  75,  16 
fpoda^^rnsus)  83,  16  (hel)er),  ad  alias  quaestiones  Char.  p.  62,  13 
(umiiiaO  52,  27  fgenetiviis  (iiäbcus  et  Latinuij  82,5  (iuris  con- 
sultus)  79,  10  et  101,  1  (lari(iter).  In  conimentationis  modo  lau- 
datae  capite  primo  p.  581  sü.  Komani  titulos  capitis  XV  collegi,  qui 
ad  eandem  quaestionem  grammaticam  spectent:  ad  orthographiam 
genuB  wuneram  declinationem  formationem  atque  significationem. 
Quos  diversi  genens  titalos  in  capite  attero  p.  626  ss.  ad  Plininm 
redire  ostendi,  cum  iidem  seriptorea  atqne  a  Plinio  in  Bomani  capite 
de  analogia  citentor,  et  Plinins  ipse  landetnr  in  titolis  generis  Char. 
p.  77,  7  (baltens)  105,  19  (pampinub)  et  signifieationis  p.  85,  9 
(gibber)  88,  16  ( Vertex)  77,  14  (clipens).  Itaqne  titulos  generis 
et  signifieationis  cum  Probo  conspirantes  a  Plinio  profeetos  esse 
Terisimillimnm  est  Item  Plinio  tribni  paocos  qui  restant:  p.  62, 13. 
62,  27.  82,  6.  79. 10.  101, 1, 

Sed  qnid  de  locis  iudieabimns,  qnos  Obarisins  ex  Pa- 
laemone  ezscHpsit?  Primnm Palaemonem  Plinio  nsom  esse  ipsius 
testimonio  Char.  p.  187, 20  et  226, 29;  81  eertnm  est.  Deinde  supra 
vidimns  in  Plinii  testimoniorom  dnobns  exemplis,  quae  sexto  et  sep- 
timo  loeo  tractayi,  Palaemonem  Char.  p.  24,3  et  23,  11  cum  Ro- 
mano congmere,  qui  ad  Plinium  anctorem  provoeet.  Itaqne  enm 
Plinium  Palaemonis  anctorem  Luisse  constet  neque  alium  qnsatam 
seiam  hnins  grammatici  anctorem  compertum  habeamns,  Palaemonis 
qnoqne  looos  qui  eum  ßomano  consentiant,  PUnio  Tindicabimns,  de 
qaibus  in  capite  altero  disputavi. 

De  Probi  locis  verba  feci,  quibns  certi  quidam  Chari- 
sii similes  sunt.  Quid  si  tales  desunt?  licetne  Probum  ad 
Plininm  revocare  anctorem  primarium?  Licet.  Capite  enim  primo 
osteiidere  conatus  sum  tottira  Probi  Hbellum  iinnm  eundemqnp  nucto- 
rem  redolerc.  Argument n  autom,  quibus  hoc  etVeci,  eadem  in  Plinium 
miium  in  modum  quadraut.  Ca?e  autem  putes  me  a  Fliuio  profectum 
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elegisse  qnaedam,  qnae  in  Probo  quoqne  inTeniantur.  Probnm  solam 
iteram  aiqme  saepius  lei^i  et  ea,  quae  mihi  propria  eins  esse  vide- 
bantur,  snpra  nntavi.  Nunc  haec  Probi  propria  signa  eadem  PUnii 
esse  osteudam  fragmentis  Plinianis  Charisii  capitis  de  analogia  com- 
paratis  et  titulis  singularibus  capitis  XY,  qui  ex  Plinio  poÜBBimam 
fltixeniTit.  Primnm  eidem  termini  techniei  legnntur: 
finire:  Char.  p.  118,  18;  21.  119,  6.  120,  y.  122,  8.  123, 10.  124, 
2^*.  126,  10.  127,  13.  131,  12.  132,19.  137,29.  138,15.  143,  19. 
146,21  cf.  75,  3.  78,  5.  90,  25.  102,  5;  7.  110,  12.  112,  10 
terminare:  119,7.  120,22.  122,16.  121>,  15;  29.  133,1Ö.  136,26. 
137,8.  138,9  139,  1;  7.  143,20i24  ct.  89,25.  91,13;  lö.  101,8. 
104,  15.  112,  5;  8 

exire;  125,5.  129, 18;  26.  137,2.  143,21  cf.  79,11.  84,2.  90,24. 
109,  R 

claudere:  125,  11.  127,  14.  133,  16;  19.  142,  11.  143,  22 

habere:  126,  2.  137,  3;  26.  14,3,  26  cf.  65.  7.  78,  4 

facere:  119,3.  120,  21.  123,4.  124,31.  12,">,ö.  129,  22.  1.30,  .SO. 

136,  28.  137,  1.  1  13,  28;  29  cf.  62,  7.  65,  20.  70,  16;  20.  71,  21. 

78,11.  79,4;10;12.  81,21.  90,20.  91,14.  92,24.  95,22.  100,10. 

102,  6.  107,  6;  10.  109,  27.  110,  1;  23.  III,  7 

declinare:  120,  10.  128,  20.  143,  12  cf.  62,  1;  3.  71,20.  74,28. 

76, 1.  80, 16.  84,  3.  85, 12.  87, 24.  88,  3.  89,  27.  91, 13;  20.  100, 

9;  14.  104,  3 

mutare:  122,  27  ef.  65,  20.  79, 11 
cresoere:  122, 6  cf.  62, 10;  11.  88, 11.  89,  25 
CQstodire:  118,  24  ef.  87, 4.  88, 11 

flignificare  eignificatio:  120, 27;  31  cf.  70,16;  20.  71,28.  72,28. 
73, 6.  77, 8;  14;  15 ;  17.  80, 17.  81,  26;  28.  96, 15.  98, 15;  16. 
99,8.100,6.  101,  17;  20.  102,27.  106,18.  109, 14;  15;  17; 
19;  24;  26;  27.  110, 15;  21.  III,  12;  27.  112, 1 
sonare:  145,  7  ef.  75, 6.  107, 17 
inanimalia  nomina:  92,  24.  101,  9. 

Praeterea  de  analogia  ratione  regala  con.snetudine  auctoritate  vete- 
rum  vel  antiquoniin  saepissime  apud  Plinium  agitur  velnt  Cliar. 
p.  118,  16.  120,  12;  19.  122,  2:V.  MO.  123,4.  125,7;  2:\.  127,  18. 
129,  21;  24;  27.  131,11.  i;i2,  18.  133.15.  138,18.  139,19  cf. 
68,  18.  62.  9;  11;  12;  15.  65,  12;  16.  71,  12;  16.  72.  12;  17.  73, 
14;  18;  21;  22.  76,  14;  15.  79,  2;  12.  80,  18.  81,  2.  82,  10.  84, 
1;  4.  85,  9.  86,  14.  88,10:  11;  12.  89,  27;  28.  90,10;  11;  29.  91, 
6;  16.  95,  8.  96,  13;  15.  99,  2;  3;  9;  24.  100,  28.  102,  5:  10;  17. 
104, 18.  105,  1:  2;  5;  20.  106,  2;  30.  107,  17.  108,  13;  20.  109, 
13.  110,  9.  III,  1.  112,  5. 

Quod  ad  auctoritatem  scriptorum  attinet,  apud  Charisium  p.  62,  8 
similiter  atque  a|  u  l  Probnra  p  209,  27  s.  legitur:  (juod  cgo.  quia 
nnsqimm  scriptum  puio ,  ncquaquum  probo.  Haec  Flinii  ipNiiis  verba 
esse  suspioor,  com  p.  90,  8  Caesaris  et  Verrii  eenteniuB  prolatis,  qui 
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a  Plinio  })rotecti  sunt,  Plinii  ipsiud  sententia  IIa  ad  Jatui :  vun  auttm 
neutrum  probo  nec  puio.  Cf,  Char.  74,  32  neutrum  dwo,  quia  apxid 
audores  nondum  exemplum  ((uod  fteqtiar  hiveni.  üniversae  regulae 
eiusdem  generis  atque  Probiauae  leinmtur  Plinianae  Char.  p.  122,16 
et  138,  9.  Ceteris  locis  Rornatiuö  regulac  ccitum  quoddam  lemma 
praetixit  velut  p.  139,7  os  143,  19  Satiirnalium  145,5  Titanas  aul 
Plinii  nomen  culavit  velul  121,  8.  128,  7;  12.  146, 12.  Sed  in  quae- 
stionibus  singularibus  quoque  ut  apud  F^bum  regulae  üniversae  a 
Plinio  aflferuntur  velut  Char.  p.  120,9.  122,8.  126,9, 122,16. 133,19. 
123,10. 124,28. 138,9. 141,17.  SimiHteratque apud  Ptobom regulae 
Plimuifte  incipiimt  foxmiiHs:  ^onuiia  nomina*  ^oiniie  nomen*  *qnae- 
cnnque  nomina*  *qnodcanqiie  nomen'  ^nnllom  nomen':  Char.  p.  118, 
18.  123,13.  139,7.  137,8;  29.  142,29.  120,  20.  138,22.  118,21. 
145,  6  ef.  65, 18.  79, 10.  89,  26.  92,  24.  Quaestionie  ponro  for- 
mulam  Bomanne  a  Plinio  rnntnatos  est  Char.  p.  118,  33  aqiiäUum 
anpaUM  aguarkm  diä  ddteai  qjuaerit  JPUnius  Seeundia  120, 4  aesHfer 
m  aesHfmu?  PUmus  m  eoäm  Ubro  VI  \ .  .*  120,8  AvgwUt».  cur 
pridk  Xiä, Äu^usias  d  nanAugusksnm  äkmuB?  vhi PMm Secmdus 
185,  13  lateräie  an  laierare?  üU  lUnius  wdem  Itbro  VI  138,22 
muffü  an  nmgüis?  PUniua  eodem  VSbro  VI.  Gf.  95,  8  ad  aequas  an 
ad  aquas  vocare  cKei  äd>ealt  quaesthmn  est  In  exemplis  afferendis 
Plinius  apud  Bomanmn  nt  paiiicula  uti  solet  sicut  Plrobna.  Denique 
ex  Boriptoribus,  quos  apud  Probum  citatoe  invenimas,  ires  ennt  — 
Cicero  Fabianas  Messala  —  quibus  Plinium  apud  Komanmn  cognosci 
in  commentationis  landatae  capite  altero  de  Plinio  diMerens  p.  621  ss. 
ostendi.  Grammaticus  aatem  cum  a  Probo  niiUtifl  nominetnr  nisi 
Sisenna  p.  211,  27,  ad  quem  Plinium  provocasse  Cbarisii  p.  120,  8 
disertum  testimonium  docet,  apud  CbRri(<inm  in  locis  cum  Probo 
cognatis  occurrunt:  Sisenna  p.  107,9.  120,8  Verrius  106, 1 2.  101,8 
Varro  78,4.  110,  8  Lucilius  78,4  Tae^ar  144,  30  lulius  Modestus 
125,  3.  101,  1.  204,  22  Aurelius  Opilius  128,  1.  Qnos  I?oraanum 
a  Plinio  accepisse  in  commentatione  modo  citata  demonstravi,  in 
cnios  capite  altero  de  bis  grammaticis  singulatim  dispiüavi. 

Quoniam  Probi  libülluni  ad  unum  auctorem  redire 
uecesse  est,  quem  Romani  et  Palaenionis  Cbarisii  aucto- 
rum  consensu  Plinium  fuisse  eruitur,  non  dubito  totum 
Probi  de  nomine  fracrmeulum  pro  excerptib  ex  Plinii  dubii 
sermonis  octo  libris  üabere. 

Caput  IV. 

DE  G£T£EOfiüM  6&AMMATIC0&ÜM  COM  PJ&OBO  GOMä£ljSÜ. 

Ceteros  granunataeos  cum  Probo  eognatoe  cnm  in  capito  altero 
adnotationibne  tabnlae  indicayerim,  nono  singnloram  loooe  colligam. 
De  quorom  fontibna  cum  nibil  fere  oompertam  babeamne,  oetendere 
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iion  possiim,  qiiomodo  doctrina  riiniana  in  siiigulos  graimnaticos  in- 
vaserit.  At  IMinium  artium  scriptornm  latinorum  auctorem  prima- 
rium  et  prmcipem  fui^^se  persuasum  luilii  est.  Sati^  haheo  hanc 
quaestionem  protulisse,  quae  solvi  non  potest,  priusquam  singnlorum 
grammaticoriini  auctures  eruimus.  Hoc  addam  doctrinam  regulanim 
generalium,  quae  apud  omnes  artis  scriptoies  inveniatur,  veliit  de 
i'ormis  casualibus  graminaticos  ex  Plinio  aolo  siinip-isbc  contendi  non 
posse.  Concedendum  est  nonnnnquam  de  conniiuni  grammaticoriini 
materia  agi,  cuius  anctor  piimarius  iudagan  ik  (juit,  ut  Pliniura  tan- 
tum  deprehendas ,  ubi  grammatici  ad  verbuin  iure  cum  Probo  con- 
sentiant. 

Incipio  a  Ii  Ins  grammaticis  qui  Probi  nomiiio  feruntar,  qai  a 
recentiore  graminaiico  compositi  antiquissimam  doctrinam  mea  sen- 
tentia  continent.  Primum  Probi  Gathoiica  cum  Excerptis  de  no- 
mine his  locia  conspirant: 


Prob.  207, 1 1 :  Catho].  IV  fi,  33     Prob.  2 1 3,  30 
„    207,29:     „       21,5  „  214,7 

„    209,6  :  d|23    i     ^  2X5,27 


UathoL  1 3, 25 
„  32, 28 
„  22,24.24,22. 


Sacerdotis,  cuius  libmm  alteram  EeiliuB  gram*  lai  VI 
p.  420  ad  enndern  fontem  raTcoaTit  aiqae  Probi  eathoHca  ad  Terbum 
fere  oonspiraniia,  duo  bniiis  libri  looos  cnm  Probo  contuli: 

Prob.  207,  2  :  Sacerd.  VI  473,  32 
„     209,  6  :      „  473,  21. 

In  Probi  Institut is  artin m  Plinins  gram.  lat.  lY  p.  10. 
133,  7;  11.  137,  11  noiuinatur  et  p.  89,  10  quidem  in  quaestioue 
qun*^  incipit  '"iti  in  (juaeritur  a  Plinio  Socundo',  quam  altera  quaestio 
de  ilii  i  geuere  secjuitur  siTiiilliiiia  »  xucrptis  de  nomine  p.  210,  6. 
Item  quaestionis  forruulam  invenunus  in  locis  cum  libello  de  noraine 
cognatis  IV  p.  71,  38.  129,  25.  124,  16.  102,  12.  106,  4.  I  JG,  23. 
Praeter  l^liniutn  V^arro  et  Caesar  citantiir,  quibus  illum  iisum  esse 
notum  (Kt'iL  TV  i)raef.  p.  XXVIII).  Quid  mirum,  quod  Instituta 
cum  libello  de  nomine  conseutiunt?   Sunt  loci  hi: 

Prob.  207,  9  :  Inst.  75.  2  Prob.  212, 16 :  Inst.  91,  15 

„    207,  27  :  „    71,38  „    213,8  :  „  106,4.126,23 

„    209,27:  „  129,25  -         „    213,27:  „  122,24 


130,10 

„    209,  31:  „  124,  16 
210,  6  :  „     89,  19 


n 
n 


214,7  :  „  121,9 
214,35:  „  49,34 
215,  18:  „    48,  17 


„    211,  12:  „  102, 12        |    „    216,  22  :„  120, 21, 

Untimlocum  ex  Probi  Appendice  notavi  Prob.  212, 1 :  Append. 
IV  201,  1. 

Excerpta  Bobiensia  in  gram.  lat.  volumine  I  edita,  quae 
eom  GbarUio  ad  ▼erbnm  fere  conspirantia  ex  Palaemone  fliudsse 
▼identor,  Bimilem  Probi  et  Chaiisü  habent  doctrinam  his  locis: 
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Prob. 

207,  16 

:  Exc.  Bob.  566,  39 

Char.  114,  23 

ff 

207,  29 

538,  33.  547,  17 

19 

21, 15 

f* 

209,  31 

*  )1 

555,  25 

n 

211,  1  • 

'  u 

556,  14 

77 

113,  22 

it 

211,  7  : 

,1 

543,  11 

'  # 

63,  31.  118,  9 

TJ 

212,  16: 

♦» 

543,  34 



J7 

44,3 

»» 

213,  30 : 

I» 

540,  1 

24,  3.  84,  17 

214,4  : 

•» 

546,  17 

n 

42,  16 

n 

215,  22: 

551,  8;  24 

35,  19.  36,  12 

215,  27: 

n 

541,  39 

TT 

68,  2. 

Diomedes,  quem  Charisii  auctoribus  Palaemone,  qui  ^^n-am. 
lat.  I  415,  16  citatur,  et  Cominiano  uäum  esse  constat  (cf.  Keil.  I 
praef.  p.  L),  Plinium  p.  368,  10.  416,  18;  27  nominat.  Com  Probo 
con&entieiiteB  notavi  hos  locos: 

Prob.  207,  2  :  Diom.  492,  24.  303   et  Char.  51,  21 


« 

n 
n 
n 


207,  11  : 
207,  20: 
211,  1  : 
211,3  * 
214,  7  : 
214^  26 : 


19 
W 
f» 
»f 
» 

n 


303,  7 
310,  1 

406,  33  cf.  Char«  113,  22 
328,  25 

308,  7 

309,  26. 


n 

M 

n 
n 


Donati,  quem  cnm  Diomede  potUaimimi  et  Gharisio  eonspirare 
Keilias  gram,  lat  IV  praef.  p.  XL  ostendit,  hos  locos  omn  Probo 
eonfenui: 

Prob.  207,  2  :  Donat.  379,  1 7  cf.  Diom.  303,  3.  492, 24  Char.  61,21 
211,  3  :     „     376,  1  „  328,25 

214,  7  :     „     377,  23 
214,26:     „     377,8  „  309,26 

215,22:     „     377,25  „  35,19. 

Sergii  explanationes  in  Donatum  ex  omnibus  grammaticis 
simiinam  similitudinem  cum  Charisio  et  Probo  praebent,  cum  tres 
titoli  Probiani  (p.  643,  3  dao  ebrins  ezpertns)  in  fizplanationibus 
eoniioictl  ooeurrant,  et  recondita  quoque  doctrina  generie  qoaestio- 
mun  eadem  legator.  Plinius  autem  in  verbis  ex  Sergio  quodam 
suDptis  in  Arte  anonyma  Bemensi  gram.  lat.  p.  136,  1;3  citatur. 
(▼.  adnot.  h.  L)  Conspirant: 

Piob.  208,  23:Serg.  IV  538,  29  Char.  52, 17.  143, 19 


n 

V 

n 
II 


209,6  : 
209, 16 : 
209,  27 : 
209,  31 : 
213,6  : 
213,8  : 
213,11: 


II 

n 
n 

19 


542, 12 
493,6 
541, 26 
538,  34 
521,  30 
543,5 
543,6 


„  106,12 
61,  29 
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Prob.  213,  S7  :  Serg.  IV  54d,  3  Char:  64, 11 
214,7  :    „       544,15    „  150,22 
„    214,26:    „  543,8. 

Ex  Servil  commentario  in  Donatum,  iu  quo  Plinius  gram, 
lat^  IV  p.  444,  3  et  447,  5  citatar,  tres  locos  cum  Probo  contuli: 


Prob.  210,  6 
214,7 
214,  35 


n 
n 


Serv.  in  Don.  434,  13 
„  „  „  433,  26 
„    „     „  422,16. 

Yurgiliauum  Servil  commentaritiin  Plinii,  qui  Aen.  II  69 
i\  9  VI  304  IX  706  citatur,  doctrinam  amplecti  Eirchneras  annaL 
phil.  sup.  Vin  p.  506  et  Laemmerhirtius  comment.  phil.  lenens. 
IV  p.  394  ostenderunt.  Cum  Servil  commentarios  in  yersns  a  Probo 
citatos  examiuarem,  cum  Probo  consensum  inveni  in  bis  locis: 

Serv.  in  Aen.  I  149  II  39 

in  Buc.  VI  623 
in  Aen.  VIll  233 
Ii  öö4 


Prob. 

207,  29 

If 

209,  6 

tl 

209,  16 

1» 

209,  31 

w 

210,  6 

n 

210,  23 

n 

210,  30 

n 

211,  17 

11 

213,  32 

1» 
1» 

J» 
w 
n 
n 


fi 

»» 
w 
I» 


11 
I» 
» 

14 
II 
11 


V  783 

III  94  Vll  99  Xn  20Ö 
VII  378 
III  326 
Vin  185. 


In  Pompeii  commento  in  artom  Donati  plnrimam  Flinü 
doctrinam  ineese  yerisitmle  est^  cum  deoies  citetnr  gram,  lai  V 144, 
15.  164, 13.  172, 13.  185, 18.  193,  86.  201,  5.  227,  23.  233,  35. 
283, 18.  292, 13,  et  Yarro  atqne  Caesar  Pliiui  anctores  oeeumat 
(ef.  Keil.  gram.  lat.  V  i^.  92).  Probo  similes  snnt  lod: 


Prob.  207,  2 

209,  16 

210,  6 

211,  3 
214,  7 
214,  35 


»1 


II 


>» 


Pomp.  199,  5 

159,  34.  160, 19 

190,  29 
163,  34 

171,  34.  184,  12 
108,  14. 

Oommentnm  Eineidlense  in  Donati  artem  maiorem  in 
sopplementis  grammatioonun  latinorum  publioatum  cum  Probo  in 
generie  quaestionibiu  conspirat,  si  vestigia  reoentioris  dootcinae  ex- 
clpiiiTitiir  libri,  qui  nono  vei  deoimo  p.  G.  saeciüo  oompositos  est 
Sunt  loci  bi: 

Commeni  EinB.  238, 13 

„         „    235,  31.  237, 17 
„  237,25 

n         II    238, 6. 


Prob.  207,  29 
209, 16 
»,    209, 31 
„    210, 23 
»    211, 24 
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CledoniDS.  qui  ad  Fliniiun  gram*  lai  Y  p.  45,  13.  49,  97. 
50,  8  proTOcat  (of.  Keil,  praet  p.  7),  tres  looos  cum  Probo  habet 
eommnnes: 

Prob.  207,  29 :  Cledoii.  40,  22 
^    210,23:     „  40,4 
„     214»  7  :     „      44,  20. 

Consentius  in  loci«  oum  Viobo  conBeutieutibus  cum  Bonato 
simul  con^pirat,  quem  Keiiiiis  gram.  lat.  V  praef.  p.  355  eosdera 
auctoreb  itque  Donatum  Charisium  Diomedem  adbibuisBe  yoiuit.  Ad- 
notavi  locos: 


Prob.  207,  29 
„    210, 23 

«  211,3 


(kmmi,  345, 14  Pooat  IV  375,  29 

„      345,  28  346,  30 
„      346,  14  „         376, 1 

„      351,  21  377,  23 

„      349,28  „  377,8. 

Phocas,  quem  in  locis  Charisio  et  Excerptis  Bobiensibus  simil- 

limis  Palaemone  usmn  esse  Keilius  gram.  lat.  V  p.  407  demou- 
stravit,  cum  Probo  quoque  consentit: 


n  214,7 
314, 26 


Prob.  213,27 
„  213,32 
^  215,27 


Phoc.  414,5  Char.  64,11 
„    423, 14    „    21,  3.  84,  17.  Exc  Bob.  540,  1 
„    424,10    „    68,2  „     „  541,39. 

Donaliani  fragmeniniii  in  giam.  lat  Tolamme  VI  editum, 
de  quo  dinemi  in  oommeiitatioiiis  de  (7.  lüUo  Bamano  Ckarmi 
auekfre  capite  primo  p.  573,  daos  looos  praebet  Probi  ChariBÜ  Sergii 
similliiDos,  nt  ex  Plinio  ipso  (cf.  Char.  143, 19)  excerptum  esse  mihi 
Tideatar: 

Prob.  208,  23  tDonatian.  276,  21  Char.  52,  17  Serg.  538,  29 
„     215,  5  :      „       277,  1        „    52,  27. 

Prisciauus  quamquam  Plinium  gram.  lat.  TT  p.  26,  16.  29, 
9;  18.  31,  2.  233,  13.  262.  18.  594,  23  nominat  et  fortasse  ipse 
nomiuiiquam  evolvit,  lamen  ex  citandi  ratione  p.  393,  9  scd  et  corum 
et  5wpmm<wi  o^nnium  ums  tarn  apud  Caprum  quam  Plinium  etProhum 
invmies  efficitur :  grammaticum  Caprum  adiisse  primarium  auctorem, 
Plinii  autem  memoriam  Capro  debere.  Quam  quaestionem  accuratius 
Neumann  US  de  Plinii  dttbii  scnnonis  libris  Chansii  d  Prisciani 
fontibus  a  p.  36  tractavit.  Itaque  non  mirabimur,  quod  Probus  et 
Charisius  cum  Prisciano  maxime  in  generis  quaestionibus  in  eodem 
titolo  partim  conspirant  partim  dissentiunt.  De  qua  ratione  exposui 
m  commentatione  modo  laudata  p.  628,  ubi  in  capite  altero  de  Plinio 
eiofiqae  generis  ütulis  dissemi.  Probi  eiPrisciaAi  conferam  hos  looos; 

Froh,  207,  29 :  Prise.  H  274,  22 
„    209,  6  :   „        147,  2.  171,  8 
„    209,16:   „       164, 12^24 
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Oscar  Froehde:  Valtirii  Probi  de  nomme  libellum 


Prob.  210,  6   :  ihim.  ü  15^,  11.  365,  13 

„  -210,30:  „  207,17 

„  211,17:  .,  256,  9  cf.  Serv.  in  Aen.  in  826  V.  B. 

„  213,  32  :  „  224,  9.  300, 17 

„  214, 7  :  .,  187, 15  uhi  Caper  laudatar 

„  214,85:  .,  83,  14 

„  215,27:  „  244,5. 

Non ins  Marcellus  cum  in  Compcndiosae  doctrinae  capite  t«rtio 
'de  indiscretis  goncribiis'  ea.-fdem  qiiaestiones  generie  ntque  Probus 
proferat,  tarnen  cum  boc  uon  consi)irat  nisi  iu  Vergilii  exemplis  tri- 
tissin)!^^.  t^ueiii  gramniaticnni  f^mi  Hprtzius  opnsrula  Gelliana 
p.  126  acin.  Probo  uHura  esse  censuent  i  l  Keiliub  gram.  lat.  V  570 
(  ;4>ro,  e^'o  in  commentatione  laiidata  in  capite  altero  de  Plinio  disserens 
p.  627  OBtendi  Charisii  generis  titulos  ad  Pliiiinm  redire,  Nonil  non 
item.  Sed  Nonü  cum  Cbarisio  et  I'i- ilio  cunbensuH  ita  potest  expli- 
cari ,  ut  Nonü  auctorcm  Plinio  xmuin  esse  statuamus.  lam  Probi 
generis  tituloi»  cum  Xonio  cuütero,  cuius  caput  tertium  Hertziiis  1.  1. 
cum  Priiciano  et  scriptor  in  dissertatione  inaugurali  (h  Nonw  Mar- 
cdlo  et  Vcn  io  Flacco  p.  9  s.  cum  Verrio  et  in  commentaiione  de  C.  lulio 
Romano  Charisii  auctore  p,  628  cum  Charisio  comparaveruut: 

Prob.  207,  23  :  Non.  193,  21  alvus 

„    207,  29  ;    „  230,  17  rdgus 

„    209,  6  :    „  223,  11  Milis 

„    209,  16  :    „  225,  18  silex  199,  25  cortex 

„     209,  27  :    „  229,  5  friprfe 

209,  31  :    „  205,  5  finem 

„    210,  23  :    „  22n,  29  sUrpem 

„    211,  24  :  2UG,  11  fretws 

„    212, 10 :  „  215,  2  nasm, 

Fla  vi  um  Capram,  ex  eniiu  operibaB  libros  in  Tolumine  VII 
gram.  lat.  pnblieatos  «xcerptos  esse  KeiliuB  VII  p.  88  osien^t, 
Plinio  nsnm  esee  ex  Priseiani  testunonio  II  893,  9  et  inde  effidtnr, 
qvod,  qnae  Ghar.  I  p.  85,  6.  88, 16.  77,  20  Plinio  tribnnntar,  eadem 
apad  Capram  VII  p.  110, 8.  99, 11.  97, 14  l^nintar.  Sed  quid 
Gaper  a  Plinio  acceperit  quid  ipfle  addiderit  nesomaB,  cum  eins 
dootrinam  in  breTissimam  formam  redactam  habeamns.  Ooins  giam- 
matici  cum  CbariBÜ  capite  XV  consensum  ad  Plinium  auctorem  eom- 
mnnem  rettuli  in  oommentationis  dr  C.  luUo  Romano  Gkansii  auctore 
capite  altero  et  de  Plinio  p.  627  et  de  Capro  p.  640  diaserenB.  Easdem 
qnaestiones  atque  IVobns  Caper  bie  loois  tractayit: 


Rrob.  207,  29 
„    209, 6 
„    309«  16 
„    209, 31 


Cap.  VII  III,  1 
„         102, 1.  III,  10 

III,  3 
„         101, 19 
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Prob.  211,  24  :  Cap.  VII  110,  1 
^    212,  21  :   „  111,  10 

„    213,27:  „  94, 5, 

Libellnm  de  dnbiia  nomiDibus,  qui  in  volnmine  V  grammft- 
iioorom  latinoram  extat,  Capro  potissimum  niti  Keilius  V  p.  570 
propter  consensimi  omn  Oharisio  Prisciano  Nonio  Catbolicis  Probi 
8er?ii  in  Donfttum  commentaiio  Gapri  ortbographia  Tolaii.  Gbarisii 
titalos  onm  ogo  ad  Pliniam  redire  peTSaasum  babeam,  tarnen  Caper 
primarios  anctor  libri  de  dubiis  nominibuB  esse  potest,  qnippe  qni 
Plinio  nsna  sii  Com  Probi  de  nomine  libro  bos  locoB  oonferas: 


Prob.  207,  39 
„    209, 16 
„  210.6 
„    211, 16 
„    216,  IS 


Dob.  de  nom.  V  699, 13  vtdgus 
„  „       586,  3  pumex  691, 4  silex 

„  „       577,  23  dies 

„     ,,     „       503,  11  urceus 
„     „     „       572, 8  ai)er. 

B  c d ae  d e  0  r  t h  0 g r  a [) b  i a  antiquae  eruditioiiis  reliquias  Ke il i u  s 
gram.  kil.  VII  p.  223  eruit  maximam  partem  Charisio  deberi.  Sed 
cum  Beda  cum  Probo  bis  conspiret,  iibi  Charisius  nihil  simile  habet, 
eum  omittere  noliii.  Cum  Beda  Albinus  ad  verbura  congrnit,  qui 
euitt  exBcripsit  (cf.  Keil.  VII  p.  225).    Affero  hos  Iocoö; 

Prob.  210,  23  Beda  VH  291,  18  (Jhar.  109.  17 
„    210,30     „         293,14     „      64,  26  Albin.  VH  311,  21 
211,17     „  272,19  „  301,25 

„    211,31     „         262,18  „  295,13 

„    212,  14     „         285,  15     „      75,  16. 

Ars  auonyma  Bernensis  in  supplementis  gram.  lat.  cdita, 
qoae  excerpta  ex  plurimis  grammaticis  pra()ci])Tic  ex  Prisciano  facta 
eontinei  (cf.  Hagen,  sup.  p.  LXXXIII),  in  qua  IMinius  p.  1S5,  1;  3 
in  excerptis  Sergianis  laudatur,  cum  Probo  consentit: 

Prob.  209, 6  :  Ars  Ben.  1 1 1 , 2  7  ubi  Gaper  et  Pnecianns  laudantur 
„   210,23:  „     „  122,26 
„   210,30:        „    lll,20abi  Priscianns  landatnr 
,    213,32:  „     „  100,26 

„   214,7  :  „    „     88,25  nbiDonatasetPrisciannBexBCiibuntur. 

Restant  singuli  loci,  quoe  in  adnotationibns  commemoravi^  bi: 

Prob.  213,  6   :  Marius  Victorinus  gram.  lat.  VI  15,  17 
„    214,  35  :      „  „      „  5,  23 

—  :  Maximus      „  „      „       195,  14 

„       —      :  Audax  VII  326,  13,  qui  Plininm  355,  20  nominal 

—  :  Dositheus  VII  382,  2 

„    211,  17  :  Agroecius  VII  115,  18  cf.  Bed. 

„    211,  31  :  Fronto  VII  525,  29 

„      —     :  Differentiae  sermonam  sup.  282,  3. 
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Zn  den  Problemen  der  Alt«'rthuni.>^wis«en«!cliart.  welche  ihrer  end- 
gtiitiyen  Löüuntjf  noch  liarren,  nehiht  die  Prai^'e  na»  Ii  der  Natur  des 
saturniscben  Ver.ses.  An  Interesfie  für  den  Uegeiistnn«!  luii  es  be-  9 
kanntlich  in  unserem  Jahrhundert  keineswefs^s  gefehlt.  Eine  grosse 
Zahl  von  Gelehrten  hat  die  (Iheraus  schwierige  Materie  theils  gelegenl 
lieh,  tiieilö  in  Special  Untersuchungen  behandelt.  Alle  denkbaren  Thro 
i  ien  über  das  Wesen  des  Satnrniers  sind  aufgestellt  worden.  Während 
ihn  die  einen  im  Ansehluss  an  die  Lehre  der  alten  Grammatiker  für 
einen  quantitirenden  Vers  hielten  und  den  strengen  Ma^sstnh  </rie- 
chischer  Metrik  anlegten,  wiesen  ihn  andere  der  uin  ni uii m  leü 
Poesie  zn,  nnd  wieder  andere  erblickten  in  ihm  eine  Ifdi^lich  auf 
dem  Princip  der  Silbenz&hluug  bernhende  Versform. l'nd  noch 
heute  gilt  das  Wort  des  Marius  Victoriüu.<  apud  omnp^  ijra inuntflros 
hiiprr  hoc  adhuc  non  parva  Iis  est.  Auf  der  einen  Seite  stellen  ^^'Ljen- 
wärtig  die  Vertreter  des  Qnantitäts-,  auf  der  anderen  die  drs  Ac- 
centuationsprincips.  Die  ersteren  Inlden  nlhM-dintrs  die  Nfehrzabl  und 
haben  der  Frage  besonders  eingehende  BelrandiuiiL{«'ii  gewitlm*  t.  1 
die  Ausführungen  ihrer  Theorien  an  den  auf  unb  gekommeiu  ii  I>enk- 
mälem  ^^aturnischer  Poesie  enthalten  so  viel  des  ünaicheren,  dass 
neuerdingi*  wieder  OKeller,  liWestphal,  KThnrneysen  n  a.  mit  Knt- 
schiedenhf^it  dafür  eintraten,  dass  allein  der  Würtacceni  f(ir  den 
Saturuier  massgebend  gewesen  sei.  Eine  erneute  Unters uchumr  er- 
scheint deshalb  nicht  Uberflflssig.  Auspfehen  mnss  dieselbe  von  der 
Erwägung,  worin  denn  eigentlich  die  grosse  Schwierigkeit 
des  Problems  begründet  ist.  Daran  suhliesst  sich  die  weitere 
Frage,  ob  nicht  durch  eine  neue  Methode  der  Behandlung 
des  vorhandenen  Materials  eine  grössere  Sicherheit  der 
Ergebnisse  sich  er/iolen  lä'^st. 

Erschwert  wird  die  Erkeiintni--  des  We.-ens  der  ^atu^nisL•hen 
Dichtung  durch  die  Dürftigkeit  der  erhaltenen  Ueberre>,te  nnd  durch 
die  geringe  Zuverlässigkeit  der  handschriftlichen  Ueberlieferung. 

1)  Die  Litteratur  über  den  f^aturnier  ist  aul^ezUhlt  hei  ]jH;ivet 
de  Satomio  Latinorum  versu  b.  44U  ii.  und  (JZander  ver&UH  iLaiici  aji- 
tiqni  8.  XIX  ff.  üeber  die  Anaiobten  der  neueren  Gelehrten  b.  Coriien 
Ober  AoMprache  n.  a.  w.  II*  8.  96S.  LMflllor  der  »atumische  Vers 
S.  ir»ff.  Baehrens  fragraenta  poetarum  Rom.  S.  6.  Zander  a.  a.  0. 
8  \IV  ff.  üeber  die  älteren  Gelehrten  vgl.  Kersch  de  versu  Satumio 
S.  iff. 
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Ausser  den  gewöhnlichen  Textverderbnissen  fftUt  hier  schwer  ins 
Gewicht  die  Unkenntniss  der  dtirenden  Autoren.  Hierzu  kommt  ein 
Überaus  wichtiges  Moment,  welchee  bisher  noch  niebt  geaflgend  ge« 
würdigt  worden  ist.  Wir  haben  in  unseren  Sammlungen  satnmiseber 
Verse  Dichtungen  ganz  Terschiedener  Art,  von  gans  yerschiedenen 
Verfassern,  aus  ganz  verschiedenen  Zeiten,  auch  gar  manche  Verse, 
welche  nicht  als  Satnmier  angesehen  werden  dOrfen.  Alle  diese 
Ueberreste,  auch  solche,  welche  deutliche  Sparen  von  schwerer  Ver- 
derbniss  des  Textes  zeigen,  sollen  ein  und  demselben  Schema  sich 
fügen.  Kein  Wunder,  wenn  neben  manchen  überzeugenden  Wieder- 
herstellungen der  metrischen  Form  nicht  wenig  zweifelhaftes  mit 
unterläuft  Nun  haben  zwar  einige  Gelehrte  den  Versuch  gemacht, 
verschiedene  Arten  von  Satumiem  zu  unterscheiden.  So  Keller  mit 
seiner  Eintheilung  in  rohere  nnd  strengere  Satnmier  und  Zander 
mit  der  Annahme  ausgiebiger  Verwendung  saturnischer  Halbverse 
und  anderer  kurzer  Yersformen.  Aber  diese  Unterscheidungen  leiden 
noch  zu  sehr  an  Unbestiunntheit,  wenn  ihnen  auch  unzweifelhaft  ein 
richtiger  Gedanke  zu  Grunde  liegt.  Mir  erscheint  es  als  das  ernte 
und  wichtigste Erforderniss,  die  rein  yolksthllmliche  Dich- 
tung Ton  der  Kunstpoesie  zu  sondern  und  zunächst  die 
letztere  fllr  sieh  zu  behandeln.  Denn  es  ist  keineswegs  un- 
denkbar, dass  Livius  Andronicus  und  Nftvius,  die  Kenner  griechischer 
Poesie,  in  ihren  Epen  von  den  Dichtungen  der  Fauni  und  yates  mehr 
oder  weniger  abweichende  Grundsätze  befolgten.  Ich  beschränke 
mich  deshalb  zunächst  auf  eine  Untersuchung  der  satumischen  Kunst- 
dichtung, welche  in  den  Fragmenten  yon  Livius'  Odissia  und 
Nävius'  bellum  Pnnicum  nns  vorliegt,  nehme  jedoch  von  den 
poetischen  Erzeugnissen  mehr  volksthümlicher  Art  die  Scipionen- 
grabschriften  und  einige  andere  Inschriften,  sowie  die  von 
den  alten  Grammatikern  citirten  Musteryerse  hinzu.  Denn 
es  ist  wohl  anzunehmen,  dass  die  Satumier  der  genannten  Inschriften 
durch  die  von  Livius  Andronicus  tmd  Nävius  ausgebildete  Technik 
beeinflusst  worden  sind.  Sehr  unwahrscheinlich  ist  LMüllers  Ansicht 
(der  sat  Vers  S.  104 f),  welcher  glaubt,  die  Üteste  Sdpionengrab- 
schriftsei,  wie  auch  mehrere  andere  Insehrüten,  yon  einem  schlechten, 
unwissenden  Dichter  angefertigt  worden,  welcher  sich  theilweise 
damit  begnügt  habe,  einer  Zeüe  ohne  Bflcksicht  auf  das  Metrnm  nn- 
gefthr  den  Umfang  eines  Verses  zu  geben.  Die  Scipionen  gehörten 
der  römischen  Aristokratie  zur  Zeit  der  aufblähenden  Bildung  an. 
Sollten  sie  Elegien  auf  Glieder  ihrer  Familie  einem  so  elenden  Verse- 
macher übertragen  haben?  Vielmehr  wird  sich  im  Laufe  unserer 
Erörterung  ergeben,  dass  die  behandelten  Inschriften  zwar  gewisse 
Eigenthümlichkeiten,  aber  keine  bedeutenderen  Abweichungen  von 
der  Technik  der  epischen  Dichter  zeigen.  Die  Wichtigkeit  der  In- 
schriften fUr  die  Erforschung  der  Gesetze  des  Saturnius  hat  FRitschl 
(opusc  IV  S.  83)  mit  vollem  Recht  henrorgehoben.  Ihre  Verwerthnng 
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bietet  uns  den  grossen  Yortheil^  eine  ziemlich  sichere  Grundlage  fttr 
unsere  üntersnchnng  zn  besitzen« 

Nachdem  so  das  zu  behandelnde  Material  abgegrenzt  ist^  müssen 
wir  ffir  eins  der  für  den  Saturnier  aufgestellten  Principien 
uns  entscheiden.  Die  Theorie  der  blossen  Sllbenzi&hlang  kann 
wohl  kanm  in  betracht  kommen.  Demnach  bleibt  die  Wahl  zwischen 
dem  Quantitttts-  und  dem  Accentuationsprincip.  Da  die  Lehren  der 
alten  Grammatiker  wenig  Vertrauen  erwecken  und  die  Übrigen  Zeug- 
niese aus  dem  Alterthum  zu  unbestimmt  sind,  können  wir  nur  von 
allgemeinen  Erwägungen  ausgehen.  Der  Saturnier  war  augenschein- 
lieh, trotz  der  Bemühongen  der  alten  Grammatiker,  griechische  Vor- 
bilder für  ihn  au&ufinden,  ein  nationalrömischer  oder  itali- 
scher Vers,  dessen  Schema  die  Kunstdichter  der  einheimischen 
Volkspoesie  entnahmen.  An  sich  konnte  diese  ihrem  rhythmischen 
Princip  nach  von  der  griechischen  Poesie  durchaus  yerschieden  sein. 
Das8  aber  hinsichtlich  der  Epen  des  Livius  und  des  Nflyius  eine 
solche  Verschiedenheit  nicht  bestand,  dafür  spricht  ein  sehr  gewichtiger 
Grund*  fifttten  diese  beiden  Dichter  accentuirende  Epen  geschaffen, 
wShrend  ihre  Dramen  nach  griechischem  Master  quantitirend  sind, 
so  wäre  das  eine  so  aufftUige  Erscheinung,  daas  die  Grammatiker, 
deren  Theorien  auf  Vanro  und  dessen  Zeitgenossen  zurückgehen,  die- 
selbe gewiss  erwähnt  haben  würden  (vgl.  LMttUer  a.  a.  0.  S.  41). 
Hierzu  kommt  noch  ein  anderes  wichtiges  Moment.  Die  überlieferten 
Saturnier  zeigen,  wenn  wir  sie  mit  Keller  u.  a.  nach  dem  Wortaccent 
lesen  y  eine  aufflülige  Ungleichheit  des  Bhythmus.    Die  einzelnen 
Hebungen  lassen  bezüglich  ihrer  Stellung  im  Verse  grosse  Willkür 
erkennen;  nicht  einmal  die  Zahl  der  Hebungen  ist  bestimmt,  ünd 
warum  sollen  nach  der  zweiten  Hebung  jedesmal  zwei  „nothwendige** 
Silben  die  Senkung  bilden,  währoid  die  übrigen  Senkougen  in  der 
Begel  nur  aus  einer  nothwendigen  Silbe  bestehen?  Auch  sieht  Keller 
sich  genüthigt,  der  quantitirenden  Auffassung  mehrfache  Zugeständ- 
nisse zu  machen.  Versschlflsse  wie  Sc^io  recy^,  maxsume  mereto 
erklärt  er  für  quantitirend.  Ferner  muss  er  zugeben,  dass  eine  noth- 
wendige  Silbe  in  der  Hebung  wie  in  der  Senkung  durch  zweiKtirzen, 
nicht  aber  durch  eine  Länge  und  eine  Kürze  oder  durch  zwei  Längen 
ersetat  werden  kann.  In  der  GrabBchrift  des  Nüvius  erkennt  er  über- 
haupt nur  das  Quantitütsprincip.  Thameysen  (der  Saturnier  S.  5  ff.) 
tadelt  die  Begellosigkeit  der  Kellerschen  Saturnier  und  namentlich 
das  Schwanken  der  Betonungszahl  in  den  Halbversen.   Aber  aiu  h 
die  Annahme  Thumeysens,  wonach  der  erste  Halbvers  immer  drei, 
der  zweite  immer  zwei  Hebungen  zählt,  kann  nicht  für  begründet 
gelten.    Besonders  bedenklich  ist,  dass  am  Versanfaog  oft  zwei 
Hebungen  zusammenstossen  sollen  und  dabei  Betonungen  wie  aääte 
Ucörpores  BÜpMUer  inverhältnissmässig  grosser  Zahl  statuirt  werden, 
während  andererseits  sogar  yier  unbetonte  Silben  zwi^clien  zwei 
Hebungen  hin  und  wieder  begegnen,  wie  beispielsweise  rumiiaM  mter 

Jihrb.  t  «hM.  FUloL   Sappl.  Bd.  XIX.  14 
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sise,  r^füm  subigünäis,  fiHam  Cälips<kfim.  Anoli  FBamotmos  Satiir- 
nier  zeigen  fthnliehe  Httrt^  Andere  wieder,  wie  Westphal  (Theorie 
der  griecli.  Metrik*  S.  65  ff.  u.  sonst),  lassen  unbedenklich  drei  nnd 
mehr  Arsen  zusammentreffen.  80  kann  aber  jeder  beliebige  Text 
satoznisch  gemessen  werden. 

Unter  diesen  ümstSnden  halte  ich  es  ftlr  feststehend,  dass  der 
satnrnisohe  Vers  der  römischen  Ennstdiehtung  nur  anf 
dem  Princip  der  Qnantitftt  beruhen  kann«  Wohl  haben 
GHemann,  COMüUer,  Ffiitschl,  A8pengel,  ThEorsch,  FBttcheler, 
LHavet)  EBtthreos  nnd  andere  Satnrninsforsoher  derselben  Bichtnng 
im  einzelnen  manches  nicht  richtig  erkannt,  aber  im  Eem  der  Sache 
folgten  sie,  wenigstens  bezüglich  der  saturnischen  Ennstpoesie,  mit 
Recht  den  alten  Orammatikem  nnd  förderten  die  Lösung  der  Frage 
durch  manche  glänzende  Entdeckung.  Am  ausftthrlichsten  hat  in 
neuerer  Zeit  Havet  das  Thema  behandelt  nnd  durch  seine  Theorie 
der  Verlängerung  aller  Endsilben  in  der  Arsis  die  Erkenntniss  der 
Proeodie  des  Satnmiers  wesentlich  bereichert  Doch  findet  sich  in 
seinem  umfänglichen  Buche  neben  zahlreichen  feinen  Beobachtuqgen 
auch  nicht  wenig  unsicheres  und  selbst  offenbar  unrichtiges,  so  dass 
seine  Annahmen  die  Eritik  oft  genug  herausfordern.  Vor  allem 
iKsst  sich  eine  streng  methodische  Sichtung  des  erhaltenen  Materials 
vermissen.  Das  fOr  das  Drama  geltende  Gesetz  von  den  „breTes 
breriantes**  erfährt  eine  weit  Uber  das  Glaubhafte  hinausgehende 
Anwendung.  Für  die  einzelnen  Verse  werden  nicht  selten  drei  oder 
vier  Möglichkeiten  offen  gelassen.  80  kommt  es,  dass  das  bedeutende 
Werk  des  französischen  Gelehrten  als  Abechluss  der  Forschung  nicht 
gelten  kann.  Aber  auch  nach  den  neuesten  Bearbeitungen  von 
IiMüUer,  Bäbrens  und  Zander  kann  es  nicht  OberflUseig  erscheinen, 
das  Problem  nochmals  zu  untersuchen. 

Um  eine  möglichst  grosse  Zuverlässigkeit  der  Ergebnisse  zn 
gewinnen,  erscheint  mir  folgendes  Verfahren  als  das  Yortheilhafteste. 
An  die  Spitze  stelle  ich  einige  Hauptregeln,  welche  nach 
dem  jetzigen  Stande  der  Forschung  am  wenigsten  zweifel- 
haft sind  und  durch  welche  zugleich  die  Willkür  in  der 
rhythmischen  Deutung  saturnischer  Fragmente  m(>gliohst 
besohrttnkt  wird.  Hierauf  ist  zu  prüfen,  was  von  dem  über- 
lieferten Material  diesen  Regeln  ebne  weiteres  oder  durch 
leichte  und  sehr  wahrscheinliche  Emendation  sich  fügt 
Für  Aenderungen  des  Textes  muss  es  jedoch  hier  dm-chaus  als 
Norm  gelten,  dass  sie  nicht  lediglich  aus  rhythmischen  Grün* 
den,  um  den  Vers  dadurch  herzustellen^  TOrgenonunen  werden.  Auch 
habeich  mir  nirgends  eine  Umstellung  von  Worten  erlaubt. 
Denn  wird  diese  Freiheit  zugelassen,  so  liegt  die  Gefahr  sehr  uabe, 
aus  allen  möglichen  Versen,  selbst  aus  prosaischen  Stücken,  Satur- 
nier  zu  machen.  Femer  soll  es  durchaus  vermieden  werden, 
Worte  in  den  Text  einzufügen,  welche  nicht  aus  der  Ueber- 
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lieferung  sich  herauslesen  laF';en.  Bezüglich  der  hnTiclscbrift- 
lich  überlioiertcn  H;itnrnier  darf  man  nicht  tiberseben,  dass  bei 
Dichterfrn uTu e n  i  t' n  gewühnlicb  ganze  Verse  odnr  di^^  An 
fäuge  von  Versen  citirt  werden.  Für  die  öaturniscben  Dichtungen 
erscheint  dieser  Gesichtspunkt  deshalb  noch  wichtiger  als  für  die 
sonstige  Kunstdicbtung,  weil  dort,  wie  die  mit  Veröabtheilung  ver- 
sehenen satunaischen  Inschriften  zeigen,  ein  Vers  besonders  häufig 
einen  in  sich  abgeschlosseuen  Gedanken  ausdrückte  oder  doch  eine 
enger  i^Ubammengehßrende  Gi  uppe  von  Worten  bildete.  Bei  der 
Herstellung  des  Metrum^  tiuüiich  ist  ein  wichtiges,  oft  nicht  genug 
beachtetes  Erforderniss,  dass  die  Verse  auch  i  liyth misch  sind, 
dass  dem  Ohre  nicht  unerträgliche  Wortbetonungen,  unmögliche 
Rhythmen  zugemathet  werden.  Ist  durch  das  angegebene  Ver&hren 
eine  Anzahl  regehrecbter  Satomier  nachgewiesen  worden,  so  sind 
Ton  den  Übrigen  Fragmenten  diejenigen  anszaseheiden, 
welche  einen  2n  geringen  ümfang  beeitsen,  sowie  die- 
jenigen, welche  in  verderbter  üeberlieferung  vorliegen, 
ohne  dass  man  eine  sichere  Emendation  bis  jetzt  gefunden 
hStte.  Ferner  sind  fttr  unsere  Untersuchung  unbrauchbar 
eine  Anzahl  Verse,  die  an  gewissen  Merkmalen  unzwei- 
deutig erkennen  lassen,  dass  sie  nickt  in  authentischer 
Form  auf  uns  gekommen  sind,  oder  dass  sie  mit  Unrecht 
den  Epen  des  Livius  und  deslSTttvius  zugerechnet  werden. 
Voraussichtlich  wird  alsdann  noch  ein  Best  unyerdftohtiger  Verse 
und  Fragmente  bleiben,  für  welche  die  aufgestellten  Hauptregeln 
nicht  genflgen.  £s  wird  sich  fragen,  ob  dieselben  gewissegemein- 
same  Eigenthttmlichkeiten  zeigen,  ans  welchen  die  Ab- 
leitung weiterer  Gesetze  möglich  ist.  Haben  wir  auf  diesem 
Wege  erst  einen  zuverlässigen  Bestand  an  Satnmiem  gewonnen,  so 
Ittsst  sich  auf  dieser  Grundlage  eine  eingehendere  Erörterung 
der  prosodiseben  und  metrischen  Gesetze  dieser  Versart 
ohne  Schwierigkeit  bewerkstelligen* 

L 

Aus  den  ^verschiedenen  Systemen  der  Gelehrten  entm  lm\e  ich 
fUr  den  saturnischen  Vers  der  römischen  Kimstdichtung  loigende 
Hauptregeiu: 

1)  Der  Satumier  ist  ein  nach  dein  Quautitätsprincij)  gebauter 
Vers  mit  sechs  Arsen.  Den  Anfang  und  den  Öchluss  bildet  eine 
Thesis. 

2)  Der  Saturnier  zerfällt  stets  in  zwei  asynartetische  Kola.  Die 
Hauptciiour  findet  sich  gewöbnlicb  nach  der  vierten  Thesis,  seltener 
nach  der  dritten  Arsis. 

3)  Daneben  besteht  gewöhnlich,  aber  nicht  noth wendig  eine 
Cäsur  nach  der  zweiten  Arsis  jedes  H^bverses  (caesura  Korschiana). 

14» 
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4)  Die  Ar^t  n  mit  Ausnahme  der  dritten,  wenn  darauf  die  Haupt- 
cääur  folgt,  küiineu  in  zwei  Kürzen  auf^uolöst  werden. 

5)  Jede  Tliesi.N  kann  aiw  einer  Länge  oder  einer  Küi  /.e  liesleben; 
jiuch  iöt  überall  aiif^ser  bei  der  letzten  Tliesis  jedes  Halbverses  Auf- 
lösung in  zwei  Kürzen  staitbaft. 

G )  Die  aufgelötete  Ar^is  darf  nicht  durch  die  beiden  letzten  »Silben 
eines  mehr  als  zweisilbigen  W  urtes  gebildet  werden. 

7)  Weder  die  Aiit  lüriung  der  Arsis  noch  die  der  Theais  darf  auf 
zwei  Wörter  vertheilt  öein. 

8)  Die  vorletzte  Thesis  des  zweiten  Halbverses  kann  unterdrückt 
werden. 

9)  Jede  Endsilbe,  mag  sie  lang  oder  kurz  sein,  kann  eine  Arsis 
ausmachen. 

10)  Für  die  übrigen  Silben  sind  nur  die  aus  Knuius'  Annaion 
bekannten  Abweichungen  von  der  späteren  i*rosodie  und  die  Länge 
des  i  in  dem  Namen  Lucius  anzunehmen. 

11)  Hiatus  ist  au  allen  Stellen  des  Verses  gestattet,  doch  kommt 
auch  überall  ausser  in  der  Hauptcäsur  Elision  vor. 

Diesen  Regeln  entsprechen  folgende  Verse,  welche  theils  ganz 
unverdächtig  tiberliefert  bind,  theils  nur  zu  kleint  n  und  tur  das  Metrum 
unwesentlichen  Correcturen  Veranlassung  geben. 

1.  Inschriften. 

Aus  der  ersten  Scipionengnib.schrift  CTL.  T  n.  32; 

hone  oino  plotrmne  \\  roscntiönt  \  li<^oiH<iiic}. 
Nardi  der  (Irabschrift  des  Atilius  Calatinus  ergänzten  Grotefend  und 
Niebuhr  Ilomam,  Bticheler  lioniane.  Das  von  Sirmondi  vorge- 
schlaLTcne  liomae  erapüehlt  sich  schon  deshalb  nicht,  weil  der  Sinn 
ein  .schwächerer  wird,  wenn  es  heisst,  dass  nur  „zu  Horn"  die  meibten 
in  dem  Luhe  des  Scipio  übereinstimmten. 

J.uciom  Scfpli'>i(c  II  flllös  I  llarbäii 
Havet  corrigirt  fdio  —  fdlom.    ^fan  lese  fdiom. 

consöl  censör  \  aiddi^  \\  h!c  faci  \  a(^pml  ros>. 
Die  Ergänzung  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  2.  Scipionenis.  v.  4. 

Grabflohrifit  dos  AtiUus  Calatinus: 

hune  ümm  pMrmaö  Q  consentiünt  g^nies, 
uno  cum  und  ufUcum  die  Hss.  des  Cicero,  unum  hmc  Orelli.  hunc 
urum  JNUfodTig.  s.  auch  AFleckeisen  krit  Mise.  S,  56. 

Aus  der  zweiten  Scipioueugrabächrift  CIL.  I  n.  30: 
6  Cornilim  \  Iaicius  |{  Sci'piö  \  Barhdtus 

Gnaivöd  pafre  \  progndius,  ||  fortis  n'r  \  sapiensguc. 
consöl  censör  \  aidilis  ||  quci  fuii  \  apud  vos, 
Tauräsid  \  Osama  ||  Säninio  c(^pit, 
sMgÜ  anme  \  Loucdnam  ||  öbsidcsquc  \  abdoucil. 
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Ans  der  dritten  Scipionengrabscbrift  CIL.  I  n.  38: 
10        quä  agnee  inaign^  |  DiäKjs  ||  fl^dm  'mis  \  gesistei, 
mors  pirfe(cHy  \  iuä,  ||  ut  Wisent  6mma  hrima, 
honös  famd  \  mrtü$gue,  |  glöria  ätgue  \  mgSmim, 
fadU  faäek  |  superäsea  |  glörtäm  \  maiönm. 
qmri  liuhins  \  ie  in  grimm^  |  8c^,  r46p(fyt 
15         im-d,  PiiJbU,  I  progndkm  )  JNmm6,  \  ComdlL 

Ans  der  vierten  Scipionengrabschrift  CIL.  I  n.  34: 
qwM  ffitd  j  (k  f^cU,  I  n6n  honö$,  |  honöre. 
is  hic  sUAs,  I  guei  nünquam  \\  vtdus  ist  |  vkhUei, 

{loeeis  ThMommeen.  diceis  Bttcheler  Jahrbb.  1863  S.  339). 

ne  quairoHs  |  handre  ||  que(  nmus  sU  \  maind(j^u(ßy* 

Ans  der  Weihinschrift  yon  Sora  CIL.  I  n.  1175: 
20         qw>d  r4  sud  \  d<^ifye{den8,  U  dsper^e}  \  aflekUt 
^arim  (un^  |  hm  fMX,  |  ^>6to  höc  s(Mt^oy 
(^de^cumd  faetd  \  poloüäa  |  leiberefa  M^ii^^es. 
semöl  te  ordrU,  |  se  (^v^i  |  aribro  eörMmes, 

Die  Grabsefarift  des  Marens  Cacilias  CIL.  I  n.  1006: 
hoc  48t  faädtn  |  mommMum  |  Madrco  CadcOw, 
26        hospü»  gratüm  est,  |  qwm  qpid        |  r^stU&iei  seSdes, 
Ime  rim  gerds  \  et  vdkas,  |  dimids  \  mm  gfi/ra» 

Die  Ton  den  Chrammatikm  aus  den  TriumphaünsGhriften  eitirten 

MnsterYerse: 

diuM  magnd  \  dtrmdndo,  \\  rcgibns  \  subigündis* 
fundti  fugdt  |  prostärnü  |  mdximds  \  legidnes» 
magndm  mmerüm  \  inümphat  ]  hdsUbds  \  dev(ctis* 

30         summds  op48  |  qui  rigum  |  rigids  |  ref^rigU. 


2.  Aus  der  Odissia  des  Livins  Andronicus. 

fir.  1  Baehrens         vM,  I  Camina,  |  Iruectf  |  nersd/twm. 

fr.  2  paiir  nostSr,  \  Satdmi  \  fOU. 

fr.  4  nequi  Um  t4(tfy  |  abUtus  ||  siim,  Lairtie  nistet, 
neque  enm  haben  die  meisten  Handschriften  desPriscian,  neque  tarnen 
B}B,  negtte  tarn  B*.  Um  ted  Fleokeisen.  Lertie  BLK.  o  Laertie  D. 

fir«  6  tuguä  mihi  |  narrdto  |  imnid  |  dUcriim. 
S5    fr*  11  ihidcmqud  |  mr  5t«mmu5  ||  ddprimüs  |  Pairödus, 
Pairicolcs  ThBergk  opusc.  I  S.  221.  Fleckeisen  aar  Kritik  der  alt- 
latein.  Dichterfragmente  bei  Gellias  8.  26.  Jüngere  Hss.  haben  Fa- 
iroculus. 

fr.  12  qacuuVj  dies  \  advenkf,  ||  >p<nn  profdla  Mörla  est, 

h,  13  aiquä  escds  |  halrnuis  {|  merUiönetn. 
habcamtis  OHermann  elem.  doctr.  metr.  8.  621.  meniiancm  habemus 
die  Hs.  L  des  Priseian. 
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fr.  14  partim  errdnt,  \  nequinoni  ||  Gra^ddm  \  redtre. 
ficqe  minc  die  Hs.  des  i^'eätus.  neguinoni  corrigirte  Scaliger  nach  dem 
Lemma. 

fr.  16  fip>hl  'HimjJhim  \  Atldniis  {|  filidm  |  Caltpsönem. 
wfmpiuim  aihlaniis  die  meisten  Hss.  nimjjham  Telamoms  Bücheler, 
ohne  Nothwendigkeit. 

40  fr.  19  utrüm  genud  \  amphkfms  ||  virffin^i  \  oräret, 

fr.  20,  1  ibi  mam'ns  \  srdrto,  \\  dönietim  \  vidSbis. 
fr.  21  simul  de  dacrimds  \  de  vre  ||  mf'ftoö  \  detersif. 
lacrimas  die  Hss.  dei>  Festus  und  Fauhis.  da(*i'wias  GHermacm  elem« 
4  metr.  S.  623.  vgl.  Paul.  S.  48,  15  Th.  de  P. 

fr.  25  7\am  dirnnd  \  Monctas  ||  filid  döcuU. 
diva  haben  die  meisten  Hss.  des  Priscian.  divinu  GLK.  fdtaw  die 
Hss.        Scaliger.        m  oder /FZia  iw  BtichelerJahrbb.  1863  S.  333. 

fr.  28,  1.  2  topper  cUi  \  ad  aedis  \  vSnimüs  Circae. 
45        simül  dumd  \  eönim  ||  pdrtant  dd  nätns. 

fr.  S2  ^ quonidm  I  audhn,  \  paücis  gdmsu 
mtdivit  die  Hs.  B  des  Priscian.  Daher  zu  vermuthen  //  (oder  te)  pauds, 
gavisi.  lieber  it  statt  id  ö.  FNeue  Formen].  II'  S.  375  f.  paumm  is 
gavisi  Zaudcr. 

fr.  .34  rcstis  jiuUd  \  purpürea  \\  ampla. 
fr.  37  inqud  tmnüm  \  suremit  ))  hdstam. 
fr.  40  deque  manibus  \  deximbas  ||. 
60  fr.  17  Zander  (dubia  fr.  43  B.)  tarn  in  aUum  |  esypulsa  l  Untre. 


3.  Aus  dem  bellnm  Panicum  des  NäTius. 

fr.  1  Baehrens  mv^  lovis  |  concördcs  ||  füiae  \  soröres. 
navem  iovis  die  Hss.  des  Caesius  Bassus,  nmei  moves  die  des  Marius 
Victorinus. 

fr.  3,  1.  2  postqiidm  av(hn  \  aspcxit  ||  /«  fempld  |  Anchisa, 
Sacra  in  mcnsd  \  pcndtium  ||  ordinc  |  ponüntur. 
pOStquomde  Pieckeisen  krit.  Mise.  S.  21.   AncJusrs  die  vaticanische 
Hs.  des  Prohlis.  Anchisa  Cjnthiu.s  Cenetensis.  Der  dritte  Vers  des 
Fragments  ist  unsicher  j  s.  w.  u.  S.  228  f. 


fr,  4  2.^'  II  dmhorüm 

W  nociü  Troidd  \  cxibant 


uxöres 
I  cdpüibtis  I  opertis, 


flerUh  amba^,  |  abetmtes  \\  läcrimis  |  cum  muUis. 
Troiade  die  Hss.  des  Servius.   Troiad  Vossins. 

fr.  5,  1  eorum  sectdm  \  sectintur  \\  mnlti  moridlea, 
fr.  5,  3  ubi  fords  \  cum  auro  ||  ülic  vxihatü. 
it.  7  ferunt  pulcrds  \  cratcras,  ||  aüreds  \  lepistas. 
pateras  die  Hss.  des  Caesius  Bassus,  crafcraa  und  craierras  die  des 
Flotius,  creterras  die  übrigen,  aereas  die  Hss.  des  Caesius  Bassus, 
aureas  die  des  Plotius,  aureasguc  die  des  Marius  Victorinus. 
«0  fr.  14  patrim  suüm  |  suprt'mum  ||  optumüm  j  odpvUaL 
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fr.  30  kierdnt  sigtid  |  esoprina,  |  qudmodö  \  TUM, 
IMrporis  \  Oigä$Ue8  |  mdgniqtU  |  AMnkB, 
Bi$neA8        I  ibfjMäneiM  |  fQxl  Tina», 
ma^wiq^  Tdamones  Bttoheler  Jahrbb.  1863  8.  340.  rlmmcus,  rhm- 
CU8,  ruim^us  die  Ebb.  des  Priseiao.  Brnteua  JValilm.  porpureus  and 
purpcreuB  die  Hee.  B(frporeu9  Fleekeisen  Jahrbb.  1866  8. 11, 

fr;  21  ei  venti  \  m  m^Om  ||  hötmmm  fMSmaa. 
madt  die  He.  D  des  Brisciaa.  eikmt  GPL.  ifent» 


65      fr.  22  iamquc  eins  mmt^n  \  faiiuna  J  f^ceräi  |  qtmtem. 
fi.  24  blande  ä  doctc    percöntaf,  ||  A6ntd  \  quo  ^ddo 
Troiäm  urhcm  liquisset, 
aeneas  (Beru.J.  aoias.  ciias.  aen.  ennim  die  Hss.  des  Nonius.  Aenea 
Pieckeisen  krit.  Mise.  S.  21.    liquerit  und  rcliquissd  (fudiftquissel  L*) 
die  Hss.  liquissct  Merula  comm.  in  Ennü  ann.  S.  50. 

fr.  25  isqiic  susüm  |  ad  caclum  ||  süsfulit  |  suds  res, 
res  die  Hss.  des  Nonius.  rcx  HStephanus  fragm.  poet.  vet.  Lat  S.  215. 
Der  Übrige  Theil  des  Fragments  ist  verderbt  Überliefert. 

fr.  32,  1  deinde  poUens  \  sagittis  J  indutus  \  arquiicnens. 
70      fr.  34  scopds  (üqu4  \  verh^ntis,  \  sdgmmd  \  sumpserunt, 
£r.  39  sesique  i  |  peHre  ||  mdvolünt  |  ibidem 

quam  cum  stuprö  \  redire  |  dtd  suös  |  populäres, 

fr.  41  simul  dtrocid  |  pro  leer  ent  ||  cxta  ministratöres, 

fr.  43  vieissatim  \  voJui  ||  vieföridm. 
75      fr.  45  cemet  eö  )  ventürum  \  ölmdm  Fo4num, 
censent  die  Hss.  H*G*  des  Nonius. 

fr.  46  miperhiter  \  conieyn(p)tim  |!  a'mterlt  \  legiönes. 

fr.  48,  4  Sidliensf^s  \  padscit,  ||  ohsides  \  ut  r^ddarU. 

fr  49  (fopppf-y  I  capr'sset  \\  flämmam  Volcdni. 

fr.  öl  onerdriae  \  onüstae  ||  stäbanf  in  flüstris. 
W      fr.  52  plerique  onmes  \  sndngYmiur  ||  mh  \mum  \  hfdic'mm. 
"»(h  u?ium  die  Pariser  H^.  des  Donatus,  sub  suum  die  geringeren  Hss. 
Die  letztere  Lesart  giebt  keinen  Sinn. 

fr.  53  I  guod  brüU  |  näc  saiis  \  aardäre 

$ardaire  die  Hss.  des  Paulus,  sarrare  Varro. 

ti .  54  fatnes  acer  \  aughdt  |  höstibüs  |. 
acer  haec  fames  die  Ks.  L  des  Priscian  1  S.  153  H. 

fr.  56  simiU  aliüs  \  aUünde  \\  rumitdnt  \  inter  se. 
uUerseseUGu.2  Paul.S,369,5  Th.deP.  m/fr5<"LBGu.l(n. Lindemann), 
85  fr.  57  magni  meins  \  futmUtus  ||  pedord  \  pofff^fdet. 

infus  (uUua  L^)  für  metus  die  Hss.  des  Nonius.  possidü  L^.  ^/ossidet 
die  übrigen. 

ex  libr.  inc.  II  M.  (Enn.  fr.  99  Baebr.^ 

apud  eniporium  \  m  campo  ||  Jwsliuin  \  pro  mocnt. 
Enmus:  apud  u.  s.  w.  die  Hs.  des  Pestus.  Naevius:  apud  COMuUer. 
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Havet  S.  864  (Sueias  fr.  8  Baelir.) 

rcdeünt  referimt  |  peUta  \  r&mori  |  seoimdo, 
sueuha  redeuni  a.  b.  w«  die  Pariser  Hs.  des  Hacrobins,  8U^us  die 
Neaplen  Nevius  ABiese  Bh.  M.  XIX  S.  dlO. 

4.  Aua  dem  Epigramm  des  N&vias. 

immöriales  \  nwrinles  ||  h  fordi  \  fas  flt'rp. 

flerfhfit  divac  \  Camr)iae  ||  Naeviüm  \  po''t(m. 
90  ohlitae  mnf  \  Roniar  \\  loquicr  lingud  \  Laiina. 

oblüi  die  Es«,  des  Gellius.  ohlitae  Gronov.  Leo  Uerm.  XXIY  S.  80. 

6.  Der  Vers  der  Meteller  gegen  Nftvius. 

dahunf  iU'iMm  \  McUlli  ||  Nai'oiö  \  poelae. 
Die  Giauimatiker  überlief era  tbeiis  dahiint  malum,  theilb  malum  dubunt. 

6.  Ein  regeirecliter  Saturiiier  i^t  auch  der  von  Febtii s  ohne 
den  Namen  des  Dichters  citirte  Vers  (iuc.  S.  52  Baeiireuö) 

occurnaJtrix  \  ariificum  1  pMUd  \  spiniumix. 

Hieran  schliessen  sich  eine  Amuthl  satnmiseber  Bmchstlicke, 
welche  ans  bestimmten  ^  nicht  lediglich  rhjtbmischen  Gründen  als 
verderbt  anzusehen  sind,  aber  durch  leichte  und  hinlftoglich  sichere 
Teztesttnderung  geheilt  und  damit  zugleich  den  oben  aufgestellten 
Begeln  angepasst  werden  können. 

Liv.  fr.  8  B.  mea  puera  quid  verhi  ex  hto  ore  supra  fitgU,  So 
die  Hsa.  des  Priscian;  mea  puer  guid  verhi  extuocre  audio  Charisius. 
Ob  die  Form  puer  oder  puera  vom  Dichter  gebraucht  worden  sei, 
darüber  waren  schon  die  alten  Grammatiker  getheilter  Meinung. 
Nach  Charisius'  Bericht  hielt  Varro,  welchem  Priscian  folgt,  puera, 
Aelius  Btilo  aber  und  Asinius  puer  für  das  richtige.  Bezüglich  des 
Verses  ist  die  Entscheidung  darüber  gleichgültig.  Man  kann  ebenso- 
gut lesen  med  puerd,  guid  v&bi  wie  medpuir,  quid  v4rhL  Ich  nehme 
die  Form  puer  an«  welche  Livius  auch  sonst  für  das  Femininam 
braucht  Der  Sehluss  des  Fragments  war,  wie  Kersch  (S.  114  f.) 
und  Havet  (S.  877  f.)  bemerken,  wohl  schon  in  den  beiden  Gramma- 
tikern vorliegenden  Hss.  verderbt  Beide  stellten  den  Text  Yer- 
schieden  her  oder  ftnden  schon  in  ihren  Vorlagen  von  einander  ab> 
weichende  Lesarten.  Ich  lese  iür  supra  fugit  nnd  audio  mit  Kersch 
aufuffU  (subterfitffit  GHermann).  Dadurch  wird  der  Vers  ein  richtiger 
Satumier  nnd  zugleich  dem  homerischen  Vorbild  genau  entsprechend: 
med  pu^,  I  quid  vdrhi       tuo  öre\  aufugit? 

fr.  5  argenko  pdyhro  aureo  et  gkUro,  Statt  des  verderbten  ä 
gkdro  schrieb  00 Müller  ad  Fest  S.  896  egMro,  Baehrens  edutro 
(bb  ^KXouTpi|i).  Der  Vers  ist  za  lesen: 

orgMeö  |  pdbSbro,  |  a&re6  \  ed6lbro. 
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fr.  8  matrem  procUum  plurmi  venmuU,  Aus  dem  homerisdien 
Originai  Od.  I  248  ergiebt  sieb,  dass  meam  auBgefiillen  ist,  daber 
erc^nztan  Dttntser  Pbilol.  XXTm  8.  265  und  Hayet  8.  801: 
95  mafyrim  (^medmy  \  proc&mi  |j  pUiriml  \  vminmt* 

In  dem  Sapinnm  proeUum  können  wir  die  zweite  Silbe  als  lang  an- 
nehmen. Denn  wie  man  cko  nnd  cto  sagte  und  in  anderen  Znsam- 
mensetsongen  dieses  Yerbnms  beide  Formen  neben  einander  braachte, 
dürfte  auch  prado  neben  procieo  m  Anwendung  gewesen  sein.  Auf 
die  Glosse  bei  Labb6  pracio,  ds:  fAV<j>fiat  lege  ich  kein  Gewicht, 
Vielmehr  enthftlt  die  Stelle  bei  Panlcis  8.  281,  27  Tb.  de  F.,  za 
welcher  COMtUler  jene  Glosse  anffthrt,  das  Zengniss  für  den  Ge< 
brauch  beider  Formen.  Dort  ist  überliefert  cUare  enim  wcUare  est, 
unäe  procet  ei  pr&ciet  COMuUer  schrieb  unde  procet  et  procU*  Doch 
ist  offenbar  nicht  fttr  prociet,  sondern  für  das  unerklSrliche  procet 
die  Form  proeU  einzusetzen  und  zu  lesen  cUare  enim  vocUare  est; 
unde  procU  et  procief» 

fr.  9  tft  ^him  deveniee  (so  die  Hs.  des  Festus  nach  Thewrewk 
de  Ponor)  out  i&t  ammentans*  Der  Parallelismus  der  Glieder  ver- 
langt die  dem  Originalyers  des  Homer  Od.  II  817  entsprechende 
Lesung: 

^aufy  in  PyUm  \  dev^mens  laüt  üf{\  ommSntam, 

Das  erste  aut  wurde  von  Günther  ergänzt,  adveniens  schrieb  Scaliger. 

fr.  15  sancia  pucr  Saturni  filia  rcgina,  Fleckeisen  krit.  Mise. 
S.  13  wies  darauf  hin,  dass  sanda  puer  fttr  Juno  eine  unpassende 
Bezeichnung  sei.  Er  hielt  deshalb  filia  ftli-  ein  Glossem  zu  puci-, 
welches  das  ursprünglich  im  Text  stehende  Wort  verdrängt  habe. 
Bährens  schrieb  dafür  maxima: 

eanctä  puer  |  Sai^i  Q  <^mdximäy  |  reffina. 

fr.  20,  2  me  carpenio  vehementem  domum  ventsse.  Ftir  das  nicht 
gut  erklSrbare  vekemeniem  schrieb  Fabricius  vehentem,  GHermann 
epil  doetr,  metr.*  S.  222  vehentem  in,  Havet  6.  852  wkente  in^ 
Bährens  vdientem  en,  LMOller  vehentem  meam.  Ich  möchte  vehente 
meam  vorsehlagen,  wofür  man  sehr  leicht  veihementem  lesen  konnte. 
Der  Yers  lautet  demnach: 

me  cärpcntö  \  cth('<jify?'  |{  <'niyt(^dmy  domum  \  venissc. 

fr.  27  lopptr  faclt  itominfs  ufrius  ßierinf.    f!>  mones  vcrlM  Sserte 
COMliller,  ut  pf-ius  Düntzer,  fucruni  Bücheler  .Jahibb.  1<^63  Ö.  332: 
topper  facü  \  homönes,  ||  ül  <(^pyrms  \  fucrunt. 

fr.  28,  3  millia  alia  in  isdnn  imerinuniur,  millia  alia  wider- 
strebt dem  Sprachgebrauch.  Bttcheler  a.  a.  0.  S.  332  f.  corrigirte 
muUa: 

100  m^yt(fyd  aliä  \  in  ledern  ||  inaeri$Hiniur, 

Naev.  fr.  10  pvdchrague  ex  auro  vestemque  cUrceam,  pulehrague 
steht  nach  Havets  Angabe  (S.  402.  448)  in  den  Pariser  Hss.  13028. 
13027.  14085,  puhrague  in  2169»  ptOdiraque  in  7584.  17169,  pul- 
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chreque  in  10293,  pulckroque  in  10291.  Letzteres  bieten  aucli  Gu.  1 
und  6u.  2  nach  Lindemaim.  puichramgue  hat  die  Ausgabe  des  Are* 
valus,  puram  Osbemus.  Keine  dieser  Lesarten  giebt  einen  befrie- 
digenden Sinn.  Offenbar  ist  in  der  üeberliefemng  ein  zugleich  mit 
vestem  citrosam  von  einem  unbekannten  Verbum  abhängiger  AccnsatiT 
zu  suchen.  Femer  läast  sich  zu  dem  Adjectivom  pulcher  ein  Sab- 
stantivum  vermissen,  welches  jedenfalls  in  dem  überlieferten  que 
verborgen  ist.  Beispielsweise  könnte  man  den  Vers  so  ergiUusen: 

pulcrd  ^vasdy  \  ex  wSvro  \  v^stemqud  |  citrösam. 
Das  Wort  vasa  und  die  Endung  des  sugehörigen  A^jeetiTS  sind  un- 
sicher. 

fr.  15  summe  detm  regnator  gmanam  gern»  isU.  Der  Vers  wird 
hergestellt,  wenn  man  mit  Scaliger  genukU  eorngirt  nnd  davor  mit 
Havet  me  ergänzt: 

summd  demn  \  regndtor,  '|  qiUana^my  m(/y  \  gmuisti? 

fr.  32,  2  sandusgue  Delphis  prognatus  Pythius  ÄpoUo.  Die 
Form  Pulius  stellte  Vahlen  her.  Dass  Delphis  unrichtig  ist,  erkannte 
Fleckeisen  (Jahrbb.  1861  S.  148);  er  schrieb  dafür  Dei»  und  beseitigte 
das  yorausgehende  ganz  sinnlose  gtte.  Bücheler  (a.  a.  0.  B.  822) 
schied  Delphis  als  Glossem  aus  imd  emendirte  sanctus  love,  wodurch 
der  regelrechte  Satumier  herauskommt: 

sanctus  Iov6  \  prognatus  1  Puliüs  \  ApöUo. 

fr.  40  virum  praetor  adveniet  au^cat  auspicium  prosperunu 
Junius  verbesserte  verum;  Menila  schrieb  advenÜ,  Havet  adveniens. 
Af^pengel  las  aus  metrischen  Gründen  prosprum.  Somit  ergiebt  sich 
ein  Saturnier  und  der  Anfang  eines  zweiten: 

verum  praetör  |  adviniens  ]|  aü^ticät  |  ampicnm 
105  Xirosplrüm, 

Epigramm  des  NUvius  v.  3  itaque  postquam  est  orclio  fradifus 
{Jicsauro.  Die  Hss.  PRTY  des  Gelliiis  haben  orcho  ( horche  V^,  die 
jüngeren  orchio,  der  Buslidianus  orchi.  orchino  vermuthetc  Carrio, 
und  darauf  scheinen  die  Lesarten  fast  aller  Hss.  orcho  und  orchio 
allerdings  hinzuweisen.  Ueberdies  wird  dadurch  ein  eleganter  Vers 
hergestellt : 

itnque  postquam  est  \  Orcli^nyo  \  träditus  |  Üiesaüro. 
üeber  die  Schreibung  Orchmo  s.  Brambach  die  Neugestaltung  der 

lat  Orthogr.  S.  288. 

Er  sind  also  im  ganzen  dreizehn  Fragmente,  wflrhr  sich  mit 
'/iomlinhf^r  Sicherheit  rmonrlireu  und  damit  zugleicli  in  i  t  L^olrechte 
8aturnier  brirc':rn  Insson.  Dass  unter  ihnen  doppelt  so  viel  der 
Odissia  des  Livius  Andronicus  wie  dem  bellum  Puninim  des  Nävius 
anf.rf»h'>rrn ,  ist  nicht  wunderbar,  da  wir  bei  ersterem  Epos  das  ho- 
merische Original  zur  Vergleichung  besitzer!. 

Ich  komme  nun  zu  der  liöch-t  wichtiLfpn  Fih^jt,  welche  Frag- 
mente von  der  Erörtenni  j:^  auszuschliessen  sind,  weil  sie 
tfich  als  ungeeignet  erweisen,  die  Gesetze  des  satumisohen  Verses 
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Daeh  ihnen  zu  bestimmen.  Dieeelben  sind  sehr  verschiedener  Art 
Zunllchst  handelt  es  sich  nm  einige  üeberreste,  webhe  zn  geringen 
Um£ang  besitzen,  nm  ihren  Rhythmus  deutlich  genug  erkennen  zu 
lassen.  Hierher  gehören  Liv.  fr.  29  parccnics  jyraemodum,  fr.  30  ßt 
guoque  fihtm  est,  fr.  35  dasmo  in  loco,  Naev.  fr.  8  anclabres^  fr.  9 
supparum,  fr.  29  quam  liquidum,  .armem,  fr.  42  eam  carnem  t^ictO' 
ribus  danunt,  fr.  58  mna,  fr.  59  Sanmifr.  Ausserdem  sind  anscli*^i- 
nend  am  ^chluss  unvollständig  die  letzten  zwei  Verse  der  ältesten 
Scipionengrabschrift : 

hcc  cSpit  Cörsicd  ||  Älcriaque  urbe, 

dcdet  tänpestdtebns  ||  aide  mereio. 
Femer  liegen  vier  Bruchstücke  vor,  welche  zwar  ihrem  üm- 
fang  nach  einen  oder  mehrere  Verse  ansfiillcn  können,  aber  lücken- 
haft und  verderbt  überliefert  sind,  ohne  dass  es  bis  jetzt  gelungen 
wäre,  den  ursprünglichen  Text  mit  genügender  Sicherheit  wieder- 
herzustellen. 

Liv.  fr.  22  namque  nuUum  peius  mactiat  humanum  qnatndc 
ftutrc  sacvion  vir  et  ctii  sunt  magnae  foppcr  confringcnt  importunae 
tmde.  Das  Fragment  zeigt  mehrere  Lückou.  Zu  humanum  fohlt 
eiu  Substantiv  und  zu  confringent  das  Object.  Nun  lassen  sich  zwar 
die  Worte  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  emendiren  und  dem 
satumischen  Bhyihmns  anpassen.  Aber  diese  Wiederherstellung 
und  besonders  die  AugfllUung  der  Lücken  bietet  doch  nicht  die 
Sicherheit,  welche  ftlr  unseren  Zweck  erforderlieh  ist  Ich  schlage 
folgende  Verbesserung  und  ErgSnznng  yor: 

namquä  n^ecy  üllim  päus  |  mdeerdi  \  hum^^mm 
Kßen&sy  qwmdi  \  mare  saivum,  |  ifires  cui  |  amd  mdfftm, 
^aimy  topp4r  |  otmfiingent  |  impor^ime  4nd^aye, 
vires  statt      et  nnd  undae  corrigurte  AAugustinns. 

Naer.  fr.  25  iegue  tuaum  aä  caekm  euMU  mute  res  anmuUus 
praktläbaktr  äkna.  Aus  den  ersten  Worten  Ugue  —  res  iSsst  sich, 
wie  oben  gezagt  wurde,  ohne  weiteres  ehi  Satumier  gewinnen,  das 
übrige  ist  verderbt  nnd  vielleicht  auch  lückenhaft  Fttr  res  sdnieb 
Stephanns  rex,  aus  ammullus  (amviBus)  machte  Bentinus  Amulius. 
Beides  hat  seine  Bedenken.  Es  wBre  auffällig,  wenn  das  Subject 
des  Satzes  dorch  das  Pronomen  i$  Yorausgenommen  würde.  An- 
stössig  ist  femer  das  Wort  re»  am  Versschluss,  nicht  sowohl  des- 
halb, weil  es  als  Apposition  zu  Amulius  am  Anfang  des  nächsten 
Verses  gehört,  sondern  weil  es  einsilbig  ist  und  nicht  mit  dem  vor- 
hergehenden Wort  in  engster  Verbindung  steht  (s.  weiter  unten 
S.  239).  Auch  lasst  sich  so  das  zu  suas  gehörige  Substantiv  ver- 
missen. Es  erscheint  deshalb  angezeigt,  das  überlieferte  res  fest- 
zuhalten, wenn  auch  nicht  klar  ist,  welchen  Begritf  wir  mit  diesem 
Worte  verbinden  sollen.  Der  Conjectur  des  Bentinus  aber  steht 
der  Umstand  entgegen,  dasb  das  Fragment  nach  der  Angabe  Itei 
Nonius  aus  dem  dritten  Buche  des  bellum  Ponicum  stammt-.  Auch 
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passt  darnach  gratulabfxtiuir  nicht  in  den  Vers.  Jedenfalls  sind  andexB 
Emendationen  nicht  ausgeschlossen.  Beispielsweise  k5nnte  man  den 
Vers  so  reeonstruiren: 

^  ±  ^  ±  \  a(cy  tmü^Uya  H  grdtuWur  divis, 
wo  muUis  als  Ablativ  für  mdHs  verbis  aufzufassen  am  wfiide. 
gralulaiur  sohlug  GHennann  vor. 

Naev.  fr.  36  cmferre  gue  out  rotem  aeraUxm  qm  perU,  quidum 
mare  audantes  euni  aigue  sedantes*  Der  Sinn  und  die  richtige  Lesung 
der  Worte  sind  noch  in  tiefes  Dunkel  gehtUili  Erwähnenswerth  ist 
die  Coiyectur  COMfUlers  per  liguidum  tVx  perit*  gmkm  (perüe  per 
liquidum  Scaliger)  nnd  die  Variante  conferre  queant  in  der  Hs*  des 
Tumebus.  ASpengel  Philol.  XXm  S.  105  nimmt  an,  die  Verse 
seien  anapftstisch  und  stammten  aus  einem  Drama  des  Nliyius. 

Naev.  fr.  48  id  qmque  jjaciscuntur  moenia  mnl  guae  ludaiium 
reconeUiani  captivos  plurinws  idem  SictHenses  paciseit  öbeides  tä  red- 
dofd,  idem  ist  mit  Merula  S.  438  f.  und  Bücheler  Jahrbh.  1863  S.  334 
dem  Konius  zuzuweisen.  Denn  der  Grammatiker  führt  zu  dem 
Worte  ^padseuni*  offenbar  zwei  Beispiele  an;  in  dem  einen  steht 
das  Verbum  im  Plural,  in  dem  anderen  im  Singular.  Dass  letzteres 
einen  richtigen  Satumier  bildet,  haben  wir  oben  (S.  215)  gesehen. 
Die  drei  dem  idem  Torausgehenden  Worte  stellen  sich  als  ein  am 
Ende  unvollstündiger  Vers  dar  reeÖndUdnt  |  caxMvos  Q  jMrimös  |. 
Das  übrige  ist  gaat  unsicher.  Für  pacmmtwr  ist  in  der  Ausgabe 
J.  1471  nach  dem  Lemma  pactsctmt  corrigirt,  und  so  steht  auch 

in  der  Pariser  Hä.  7667 ;  dieselbe  hat  luiontktm,  während  die  übiigen 
lutathtm  bieten  (luctatium  H). 

Ebensowenig  branchbar  fUr  unseren  Zweck  sind  eine  Anzahl 
Verse,  welche  zwar  ausdrücklich  den  epischen  Dichtungen  des  Livius 
und  des  Nävins  zugeschrieben  werden,  aber  offenbar  nicht  sator- 
niscben  Rhythmus  zeigen,  sondern  als  daktylische  Hexameter  oder 
jambische  Senare  sich  darstellen.  Daktylische  Hexameter  haben 
wir  vier: 

Liv.  fr.  26  mferus  m  e^tpmis  iM  fert  deui  funera,  Ülixes9 

Liy.  fr.  36  cum  socios  nostros  mandiesä  mpOu  Cidops, 

Liv.  fr.  38  at  cefer  hasta  voians  permmpH  pedora  ferro. 

Naev.  fr.  47  eomenit  regmm  sümd  cUquc  locos  ut  Jidbcrenf. 

Jambische  Denare  treten  uns  in  einem  Bruchstück  des  Näviiis 
entgegen  (vgl.  Merula  comm.  in  Enn.  S.  92): 

£r.  35  Marcus  Vakrius  consul  pariem  exSrciH 
in  ^a^pedUiönem  ducU  i  sj  ^. 

Wie  diese  Verse  zn  ihrer  jetzigen  Form  gekommen  sind,  lässt 
sich  nicht  mit  Sicherheit  entöcheiden.  Nicht  ganz  ausgeschlossen 
ist  die  Annahme,  dass  dem  Livius  einzelne  Hexameter  irrtbümlich 
zugewiesen  worden  sind.  Osann  anaL  crit  S.  33  ff.  glaubt,  dass  die 
Verse  dem  Lttvius  gehören.  Aber  von  diesem,  oder  vielmehr  von 
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Nimtios  CiMSus,  wird  keine  Odiasiai  sondern  nur  eine  Uias  C  jpria 
dtirt.  BezIlgUcb  der  beiden  näyianidchen  Fragmente  ist  die  Yer- 
wecbselnng  des  Antomamens  scbon  deshalb  unwabrscbeinlicb,  weil 
sie  mit  genauer  Angabe  des  Buches  des  bellum  Punicum  angeführt 
werden.  Ansprechender  ist  eine  andere  Yermuthung*  Da  man  schon 
irflfazeitig  das  Verstttndniss  fttr  den  Rhythmus  des  satumiscben 
Verses  verlor,  konnte  man  leicht  daranf  verfallen,  nicht  verstandene 
Satumier  in  eine  der  spftter  gebrSuchlichen  Versfoimen  umzumodeln. 
(Korsch  de  versn  Sai  S.  108  ff.  LMttller  Enn.  carm.  rel.  S.  XLY . 
der  satv  Vers  8.  III  ff.)  Die  Odissia  des  Livins  wurde  lange  als 
Sehnlbncb  bennizt  Es  ist  wohl  denkbar,  dasB  In  späteren  Schul- 
ausgaben derselben  einzehie  Partien  eine  ümdichtung  der  angegebenen 
AH  erfahren  hatten  (vgl.  LMttller  a.  a.  0.  S.  112.  OBibbeck  Gesch. 
der  röm.  Bichtang  I  S.  16).  Auf  eine  hexametrische  Bearbeitung 
der  Odissia  deutet  vermutblich  auch  der  Umstand,  dass  von  den 
vier  oben  aufgeführten  Hexametern  drei  dem  Livius  angehören. 
Dagegen  scheint  es,  als  ob  der  nfivianisehe  Hexameter  und  die  jam- 
bischen Senare  einfachen  Umstellungen  von  Wörtern  ihre  Form  ver- 
dankten. Der  satumische  Rhythmus  ist  in  ihnen  noch  nicht  ver- 
wiscbtw  Mit  leichter  Mtthe  lassen  sich  die  Verse  aus  der  Ueber- 
fiefemng  gewinnen: 

reffnäim  simM  \  conv6nt  |  atgflte  iU  locös  \  habirent 
(ober  das  Zusammentreffen  zweier  Thesen  in  der  Haoptcäsur  s.  u. 
8.  225  ff.) 

u  jc  u  z  I V/  X  I  conM  Mare&s  \  TMrim 
partim  ex&eUi  ||  in  ixpeäiHönm 

Doch  können  diese  und  ähnliche  Versuche,  die  ursprüngliche  me- 
trische Form  wiederherzustellen,  auf  Sicherheit  keinen  Anspruch 
machen. 

Schliesslich  sind  noch  vier  livianische  Fragmente  zu  erwähnen, 
welche  keinen  satumiscben  Rhythmus  erkennen  lassen  nnd  lediglich 
durch  Coigecturen  der  Herausgeber  unter  die  Ueberreste  der  Odissia 
gekommen  sind.  Die  verglichenen  Stellen  des  homerischen  Originals 
stimmen  bei  allen  diesen  Versen  so  wenig  ttberein,  dass  aus  ihnen  die 
Bereehtigang,  die  Bmchstttcke  der  Odissia  snniweisen,  nicht  her- 
geleitet werden  kann. 

fr,  10  iumque  remos  tusaU  rdigart  sUt^ppis  (ddi^are  die  Hs. 
P  2169  and  die  Ausg.  des  Arevalos.  religari  die  Pariser  Hs.  7583). 
Man  brachte  die  Woi*te  in  Verbindnng  mit  Od.  n  422  f.  und  XV 
287  £  Tr)X^|iaxoc  bjdrdpoiciv  ^iroxpiivac  dKA€uc€V  ÖitXuiv  Äirre- 
cOat  Mdor  orig.  XIX  4,  19  giebt  blos  Livius  als  Autor  an. 
JJFontanna  (s.  6 Hermann  elem«  d.  m.  8.  620)  schrieb  das  Fragment 
dem  Geschichtschreiber  Livius  zu. 

fr«  18  celsosque  ocris  arvaque  putria  ei  mare  maffnum. 
Man  verglich  Od.  V  411  f.  ^ktocOcv  yky  t^p  ndroi  öE^ec,  dfiqpl  6i 
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Ku/iu  ßtßpuxev  poöiov,  Xicct]  uvabebpo^ie  Trexpii.  Aber  wo  sind 
hier  die  arra  puiria  erualiiit?  Festus  S.  190,  17  Th.  de  P.  führt 
vor  und  nach  dem  Fragmente  Verse  aus  Dramen  des  Livius  an,  in- 
dem er  siimmtliche  Oitate  nur  mu  den  Worten  ui  aput  lAiinm  ein- 
leitet. Uebrigeus  ist  der  Kiijthmus  unseres  Fragments  durchaus 
daktylisch. 

fr.  31  affaiim  cdi  bibi  Imi.  Ganz  verdchieden  ist  der  von  Scaliger 
verglichene  Homervers  Od.  XV  373  tüüv  IcpafOv  T*  ^möv  T€  Kai 
aiöoioiciv  IbujKa.  Paulus  S.  8,  34  Th.  de  P.  schickt  dem  Citat 
nichts  als  den  Namen  Liviiis  voraus, 

fr.  33.  Festus  S.  570,  3  Th.  de  P.  raccrram .  .  vccors  et  vrsanus 
teste  TAvio,  qui  dicii.  .  .cordc  et  malefica  rccordin.  vgl.  Paulus  S.  571,  1. 
Scaliger  bezog  die  Worte  auf  Üd.  II  243  MevTOp  diapTape,  qppe'vac 
r\Kek  uud  schrieb  vacerra  für  vccordia,  llavet  vermuthet  eine  Ueber- 
setzung  von  Od.  XVIl  248  oiov  eeirre  kOujv  6Xo(pujia  tiöujc.  Mau 
ergänze  vacerra,  und  wir  haben  einen  jambischen  Senar: 

(yacerray  cor  de  et  malefica  vecordia. 

corde  ist  Ablativ  des  Ortes,  malefica  vecordia  Ablativ  der  Eigenschaft* 
Nachdem  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  der  Untersuchung 
eine  grössere  Zahl  unzweifelhafter  Saturnier  erkannt  und  die  nicht 
verwendbaren  Bruchstücke  ausgeschieden  sind,  bleiben  noch  manche 
satu mische  Verse  Übrig,  welche  den  Verdacht  einer  Corruptel  an 
sich  nicht  erwecken,  aber  ohne  gewaltsame  Textänderungen  oder 
unnatürliche  Lesungen  unseren  Hauptregeln  sich  nicht  fügen.  Da 
ihre  Zahl  eine  verhältnissmässig  ansehnliche  ist  und  auch  einige 
Verso  der  Inschriften  sich  unter  ihnen  befinden,  darf  man  wohl  an- 
nohijien,  dass  es  ausser  den  augeführten  Hauptregeln  noch  ein  oder 
mehrere  andere  Gesetze  für  den  Saturnier  gab.  Nach  Ritschis 
unanfechtbarem  Grinirl^ntz  niüf^sen  wir  bei  der  Behandlung  dieser 
Versart  von  den  Inschriften  ausgehen.  Ich  führe  demgemäss  au- 
näohst  nur  die  in  Frage  kommenden  inschiiftUcheu  Verse  an. 

1.  Scipionengrabschrift  y.  2  duonoro  Optumo  fuise  viro. 
Grabschrift  des  Atilius  Oalatinus  v.  2  populi  primarkm  finisse 

virum  (bei  Cic  Gat  m.  17,  61  und  de  fin.  II  35,  116). 

2.  Scipionengxabsehrift  t.  3  ^iokts  foma  ifirMei  parisuma  fini. 

3.  Sdpionengrabndmft  t.  4  quibus  si  m  longa  licuisä  tibe 
utier  vUa, 

4.  ScipionengrabBchrift  2  aMe  ^uom  porra  posidä  hoc 
saxsum, 

Dediendo  8<Krana  t.  4  dorn  demmd  Hercolei  maxmime  mereto. 
Besonders  anffiOlig  wegen  ihrer  EOrze  sind  die  beiden  zuerst  ge- 
nannten Verse.  Aber  an  der  Integritilt  derselben  ist  wobl  nicht  zu 
zweifeln.  Da  der  erste  Vers  inscbriftUeb  erhalten  ist,  muss  seine 
Üeberliefening  für  relatiy  snTerlSsng  gelten.  Und  den  zweiten  Vers, 
welcher  offenbar  naoh  dem  Muster  des  ersten  gemacht  ist,  bieten 
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die  Handschriften  an  dvn  zwei  Stellen  des  Cicero  ohne  we>sentliclie 
Vaiiaateu.    Diese  dreiiacbo  üeberliel'erung  gewährt  eine  gauz  be- 
sondere Sicherheit.  Sie  macht  auch  die  Annahme  unwahrscheinlich, 
dass  die  Verse  am  Schloss  nicht  voUätilndig  sind.  Denn  ganz  ab- 
gesehen davon,  dass  auf  d«m  Stein  nftcb  dem  Worte  mro  ein  grosserer 
Baum  in  der  Zeile  frei  geblieben  ist,  wfire  es  doch  höchst  anflQUUgf 
wenn  Cicero  an  beiden  Stellen  eben  diesen  aof  dem  Grabstein  fehlen- 
den Versschlnss  weggelassen  htttte.  Hierzu  kommt  der  innere  Grund, 
dass  die  Worte  eines  Zusatzes  dnrchans  nicht  bedttifen.  Wir  haben 
einen  formelhaften  Ausdruck.  Im- Jahre  204  t.  Chr.  wurde  P,  Sdpio 
Nasioa  vom  Senate  für  einen  vir  bonorum  opUnm  erklfirt  (Liv.  XXIX 
14,  8),  und  vermuthlich  hatte  dieselbe  K&rperschaft  auch  einen 
früheren  Sdpio  Nasica  mit  der  gleichen  Bezeichnung  bedacht  (Pompon. 
Dig.  I  2,  2,  35  ff.  Ygl.  Havet  a  224  SX  Unhaltbar  ist  endlich  die 
Yeimuthung  Ritschis  (opusc.  IV  S.  221),  welcher  in  der  Grabschrift 
des  Aülius  Calatinus  nach  mmm  einen  neuen  Satz  beginnen  Hess. 
Dies  würde  der  Natur  des  Saturniers  widersprechen,  wie  sie  in  den 
oben  aufgeführten  Versen  zu  Tage  tritt.  Wii*  finden  da  durchgehends 
das  Gesetz  beobachtet,  dass  eine  stärkere  Sinnespause  nur  am  Ende 
jedes  Halbverses,  nicht  aber  innerhalb  desselben  eintreten  darf  (vgl. 
Weil  &  Benloew  thfeorie  de  l'accent.  S.  96  f.).  Da  somit  weder  an 
fehlerhafte  ITcberlieferimg  noch  an  UnvollstUndigkeit  der  Verse  zu 
denken  ist,  sind  wir  genötliigt  in  denselben  mit  Korsch  (S.  71  If.) 
eine  Unterdrückung  der  Thesis  zwischen  der  dritten  und 
vierten  Arsis  anzunehmen.    Dieser  Ansicht  Korsehs  sind  nener- 
(liii<,^s  Bticheler  (Rh.  Mus.  XXX  S.  275,  anthol.  epigr.  Lat.  si>ec.  III 
JS.      vgl.  S.  7)  und  Havet  (S.  222  ft")  beigetreten.    Auch  Ritschl 
dachte  schon  daran,  für  die  Satuinier  des  Livius  und  des  NJivius 
die  genannte  Freiheit  in  Anspruch  zu  nehmen  (opusc.  IV  S.  750). 
Freilich  sind  hiermit  in  unseren  beiden  iuschnftlichen  Versen  nicht 
alle  Schwierigkeiten  beseitigt.    Auch  der  Rhythmus  des  Versaub- 
ganges  ist  unsicher.   Korsch,  Bücholer  und  Bährens  glauben,  dass 
die  vorletzte  Tbesis  unterdrückt  sei,  müssen  aber  dalti  in  viro  und 
türuin  die  bLaiumsilbu  als  eine  Länge  ansetzen.  Zum  iieweis  werden 
die  verwandten  Sprachen  herangezogen,  in  welchen  das  Wort  mit 
langer  Stammsilbe  erscheint.  Hiermit  meint  mau  zugleich  für  zwei 
nttvianische  Verse,  sm  Ulos  deserani  fartiseimas  mras  und  muUi  äln 
e  Troia  sirmH  ifki,  die  ricbtige  rhjthmiscbe  Auffassung  gefanden 
SQ  haben.  Indes  die  Analogie  der  verwandten  Sprachen  allein  kann 
doch  kaum  als  ein  genügender  Beweis  für  die  angegebene  Messung 
gelten«  In  der  rttmischen  Dichtung  findet  sich  sonst  nirgends  eine 
Spur  derselben.  Anoh  wttrde  es  ein  wunderlicher  Zu&U  sein,  wenn 
die  lAnge  des  Stanunvocals  von  vir  nnr  in  Tier  ättomiexn,  jedesmal 
am  Yersschluss  und  flbezall  mit  Unterdrttcknng  der  vorletzten  ThesSs 
sich  erhalten  htttte.  Endlich  ist  nicht  sn  übersehen,  dass  der  Rhyth- 
mus der  beiden  inschrifUichen  Halbverse,  wenn  wir  fi$8*i  vtro  mid 
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fuisge  vtrum  lesen,  ein  weuig  ansprechender  ist.  Unter  den  erhal- 
tenen Saturn icni  giebt  es  kein  zweitefi  Beispiel  für  solche  rhyth- 
mische Härte.  Hiernach  bleibt  uns,  wenn  wir  von  der  unwahrschein- 
lichen Vermuth\mg  abseilen,  dass  diese  Halbverse  nur  zwei  Arsen 
gehabt  hätten,  kein  anderer  Ausweg  als  nach  Uavets  Vorgange  einen 
Wegfall  der  SuliI lusthesls  auch  des  zweiten  Kolons  zu 
statniren.  Wir  erhalten  alsdann  zwei  Verse  mit  ganz  erträglichem 
Rhythmus  (vgl.  Havet  de  Bat  S.  322  f.  Zander  vers.  Ital.  ant 
S.  Vn.  68.  60): 

duüwk'O  öptumö  II  fuii^c  \  virö. 
popuU  primdriüm  |  fÜiss^  \  virunk 
Dagegen  ist  in  den  beiden  Satomieni  des  Nttvins  nur  die  SchluKS- 
thesis  unterdrückt: 

sin  iUos  descränt  ||  foriissimös  \  virös, 
110  muUi  alii  \  c  Tr&ia  ||  str^nuf  \  vin\ 

Havet  hält  hier  an  der  Messung  tlros  und  vtri  fest,  während  er 
(a.  a.  0.  S.  159)  die  beiden  ersten  Verse  für  die  zweiten  Theile 
satumisoher  Distichen  ansieht.  Andere  schreiben  bei  Nävius  mrortim 
statt  viros  und  vcnere  statt  viri»  Aber  zu  einer  Aendemng  des 
Textes  ist  kein  zwingender  Anlass  vorhanden.  Die  Annahme  sator- 
nischer  Distichen  ist  zu  wenig  begründet,  ja  in  der  Scipionengrab- 
schrift  ziemlich  unwahrschpinlicli.  Vielmehr  möchte  ich  das  Weg- 
lassen der  letzten  Thesis  des  Verdes  für  eine  Freiheit  halten,  welche 
die  satnrni.^ehen  Dichter  sich  jederzeit  gestatten  durften,  wenn  sie 
auch  in  Wirklichkeit  wohl  nur  Terhältnissmässig  selten  davon  Ge- 
brauch machten.  Warum  sollte  eine  solche  Freiheit  dem  Verfertiger 
eines  Elogium  erlaubt  gewesen  sein,  nicht  aber  den  epischen 
Dichtem  ? 

Das  Zusammenstossen  zweier  Arsen  in  der  Hauptcäsur  lässt 
sich  ansserdem  in  folgenden  Versen  der  Inschriften  bemerken: 
magnd  sapi^itid  [|  mültasquc  \  virhUes 
actdte  quöm  \  parva  \\  pösidet  \  hoc  säxsum. 
dmm  dammi  \  Hci'c{o)lci  |j  mäxsume  mercio. 
Der  erste  dieser  drei  Saturuier  wird  auch  von  Weil  und  Benloew 
(th6orie  de  Taccent  g6n.  8.  95)  und  von  Kersch  (a.  a.  0.  B.  74) 
so  gemessen.   Im  zweiten  und  dritten  nimmt  man  gewöhnlich  Weg' 
fall  der  vorletzten  Thesis  des  ersten  Kolons  an.  Die  ei^ste  Hälfte  des 
zweiten  Verses,  in  deren  Lesung  ich  ßalirens  (FPR.  S.  10)  folge, 
stimmt  rhythmisch  genau  überein  mit  dem  Halbvers  ohlffne  smif 
"RomaL  £s  ist  aus  dieser  Analogie  ersichtlich,  wie  unbedenklich  die 
oben  angegebene  Messung  ist,  und  die  beinahe  allgemeine  Ansicht, 
wonach  hier  ein  Beleg  fllr  die  Unterdrückung  der  dritten  Thesis 
vorliegt,  verliert  dadurch  sehr  an  Wahrscheinlichkeit.  Ueberhaupt 
ist  die  geringe  Zahl  von  drei  oder  vier  Beispielen,  welche  man  aus 
den  äatuxniem  der  Kunstdichtung  für  jene  Theorie  vorbringen  kann, 
wenig  geeignet  dieselbe  .zu  stützen.  Auch  an  sich  erscheint  es 
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glaublicher,  dass  der  Bhythmus  des  Satuniiers  wenigstens  Tor  dem 
Ende  des  ersteu  Kolons  nicht  durch  Aa«lasaen  yon  Thesen  yerdunkelt 
wurde  (vgl.  Bährens  a.  a.  0.  S.  9  f.). 

Weiter  reiben  sich  den  obigen  Satonüem  der  Infichrüten  zwei 
handschriftlich  überlieferte  an: 

T/iY.  fr.  23  Mncfirius  ciirnquc  }  cd  ||  fflius  \  Latunas. 
116      Naev.  fr.  38,  2  magnihn  stuprüm  \  populö  j]  ficri  \  per  gnif'is. 

Ein  Wegfall  der  Selilu.ssthesis  zeigt  sich  wohl  in  dem  Vei^e 
des  N-tvius  fr.  50,  dehnen  Öinn  nicht  vf»llig  klar  und  dessen  üeber- 
lieterung  eine  veröchiedene  ist.  Bei  i'riscian  I  B.  235,  20  H.  wird 
der  Vers  so  citirt:  invcyiUur  iarnrn  Hiam  .shnplex  \kcor  decoris* 
jni  hidtima  correpta  apud  vctusti^simos,  quundo  pro  ^decorus  ärcora 
d»i(jt\un  accipilur.  Naevius  in  carmine  belli  Punici:  '^m(ujnam  {nui- 
(jnamquc  ein  Thoil  der  Hss.)  domtmi  dccorcmque  ditcni  vexerani'  {vexa- 
ranl  die  geringereu  liss.).  alitcr  cnim  iambus  starc  non  potcst.  In 
dem  vaticanifichen  Glossar  bei  Mai  auct.  cla^s.  VIII  S.  165  heisst  es: 
item  a  verlo  ^deceC  *hic  decor,  ris\  quod  etiam  commums  generis  m- 
veniiur:  unde  Naevms:  ^magnarnque  dotmm  deeormque  d&em  äuxeraf. 
Der  eme  Grammatiker  hSlt'alBO  decorm  für  ein  Adjeetivnrn,  der 
andere  ftr  ein  SabBtantivam.  Döeh  ist  das  Wort  jedenfaUs  dem 
nicht  ungebr&aehlichen  mdecor  oder  Mecaris  entsprechend  als  Adjecti- 
vom  anznsehen.  Das  Verbnm  am  YersBchlnss  lautete  keinesfalls 
vexanmt,  wie  noch  LMQller  und  Bährens  dfir  landlttufigm  Theorie 
des  Satnrniers  zuliebe  schrieben.-  Denn  ans  den  Worten  Priscians 
geht  hervor,  dass  er  einen  jsmbiscfaen  Yers  vor  sich  zu  haben  glaubte. 
Ob  aber  vexerani  oder  äuxercU  das  richtige  ist»  darflber  ist  die  Ent- 
scheidung schwieriger.  Wegen  der  Allitteration  möchte  ich  duxercU 
TOndehen,  zumal  da  auch  die  Upsalaer  Priscianhs.  nach  Zanders 
Angabe  duxerant  bietet.  Was  endlich  den  Sinn  anlangt,  so  erscheint 
es  mir  als  das  natttrlichste,  ditem  als  Object  zu  ämerai  und  ma§nam 
domm  decoremqiie  als  Ortsbestimmung  aufzufassen.  Wer  unter  di^^m 
zu  Terst^hen  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Da  dowmm  ducere 
heimfuhren  bedeutet,  könnte  man  vielleicht  an  eine  Frau  denken« 
Der  Vers  ist  so  zn  scandiren: 

magnäm  dmxüm  \  decor '-'mriur  ||  djfnn  fhixcrdf. 

Von  den  Saturniern  der  Inschntten  smci  nun  no^-li  die  zwei  oben 
angeführten  Verse  aus  der  zweiten  und  der  drittf  n  Scipionengrab- 
schrift  übrig.  Dieselben  lassen  sich  wohl  nicht  anders  erkUlren  nU 
dadurch,  dass  wir  die  Möglich Voii  einer  Auakrusis  des  zweiten 
Ilalbverses  bei  trochäischem  Ausgaug  des  erbten  zugeben 
(so  BUcli,  1er  Rh.  Mus.  XXX  8.  443.  XXXIII  S.  274  f.  anthol.  epigr. 
Lat.  spec.  III  S.  7  und  9.  HUsener  altgriech.  Versbau  8.  77.  BKlotz 
altröm.  Metrik  S.  100).  Die  Verse  sind  alsdann  zu  lesen: 
guohls  forma  |  ririutci  ||  parisnmä  füü. 
quibiis  si  in  longa  \  iicutset  ||  Übe  ütier  v^Ua  {titier  tibe  vUa 
Fleckeisen  Jahrbb.  1863  S.  330). 

Jahrb.  f.  c1m8.  Pbüol.    Sappl.  Bd.  XIX.  15 


Digitized  by  Google 


226 


Älexandtt  Beiobardt: 


Die  gleiche  Erscheinung  zeigen  folgende  unverdttchUg  ttber- 
lieferte  Satuniier  des  Tiiyius  Andronicus: 

fr.  7  quae  linrc  dap^  est,  \  qui  frffys  ||  du^s? 
Hier  ist  es  freilich  denkbar,  dass  dks  einsilbig  gesprochen  werden  sollte. 
120       fr.  17  i{fitür  demüm  \  Ulixi  ||  cor  frixit  pruf'  \  imvwre. 

fr.  24  nexebant  miWa  |  in(&  se  \\  nexu  nodorum  dtibio. 
nexehant  und  fiexabant  die  Hss.  flexu  die  Hbs.  nexu  oder  jplexu  Btlcbeler 
Jahrbb.  1863  S.  340. 

Weniger  intact  sind  einige  andere  Verse  auf  uns  gekommen; 
doch  läbjjt  sicli  ihre  ursprüngliche  Gestalt  unschwer  aus  den  über- 
lieferten Worten  hcrautiinden: 

Liv.  fr.  30:  Prise.  I  S.  208,  18H.  vetustissimi  (amen  etiam  nonü- 
nativum  *hacc  camis' proferchant . .  lAvius  Andronicus  in  odissia  camis 
aU  vinumque  quod  libäbani  andahaiur.  Vor  anclahatur  finden  sich  in 
▼erschiedenen  Hss.  griaohiaohe  Wdrter  hiningefUgt,  welche  doh  als 
Glosfleme  erweisen.  aU  ist  flberflttseig  nnd  etffrend;  es  widerspriebt 
dem  Gebrauch  des  PriscuuL  GHermami  elem.  d.  metr.  S. 627  schlug  dafttr 
autem  Tor*  nnd  so  steht  auoh  in  der  Dresdner  Prisciaiihaiidsehrift  D 
168,  wo  das  Fragment  lantet:  camis  mUem  ummg^mque  qmd  lüfa- 
bant  andamaibant  FOr  UbabatU  bieten  die  Hss.  L  nnd  U  (Zander 
S.  95)  Itbani,  letstere  mit  ttbergescbriebenem  ba.  Diese  Lesart  giebt 
einen  guten  Sinn,  vimm  guod  Ubant  bedeutet  „Wein,  wie  man  ihn 
sn  spenden  pflegt'S  B^kanntlieh  wurde  snr  Libation  bei  Opfern  un> 
gemischter  Wein  yerwendet.  Der  Vers  lautet  demnach: 
camis  autem  \  vinumque  |  qucd  h'bant  dndäbdiur» 

Kaev.  fr.  12:  Prise  I  8.361,  26  H.  inveni  ^marum*  pro  *tnariuni\ 
qui  (amen  in  rarost  usu  genetit^ns,  ayrhl  Xan  ium  in  carmine  belUPii^ 
nid:  ^senex  fretus pietati  (|M(a>^at«DGH^UE^)  deiumaäloc\Uu$  summi 
detm  regis  fratrrm  Nrpfummi  regnc^emnuarfm*,pro  ^marium'.  Nach 
der  gewöhnlichen  Theorie  des  Satumiers  würden  sich  folgende  Verse 
ergeben:  ^ — ^ 

smex  frrfm  \  piefdte  \\  dcum  ddlociifus  summt 
dmm  regia  \  frat/rem  j|  JSe^tiumm  r^gncftörem 
mar  um. 

Das  wären  aber  sehr  Ffhlpchte  Saturnier.  Denn  dass  deum  au  erster 
Stelle  dnreli  Elision  jedeu  rhytVtmischon  Werth  verlieren  soll,  er- 
bcheintiii  eineui  saturnischen  Verse  j^^anz  unglaublich  rvirl.w.n.  8. 23G). 
Und  im  zweiten  Verse  erregt  es  groase  iiedeüken,  da&s  der  Haupt- 
cftsur  zwei  spondeische  Wörter  mit  jambischem  Verston  vorausgehen. 
Bücheler  Jahrbb.  1863  S,  335  erklärt  diesen  lihyththus  für  unmög- 
lich. Anstössig  int  aber  auch  das  nach  zwei  Wörtern  wiederholte 
deum.  An  erster  Stelle  kann  dasselbe  nicht  gut  als  Genetiv  zu  pie- 
taie  gezogen  werden,  nicht  bloss  weil  es  überflüssig  wäre,  soudtiü 
auch  wegen  der  störenden  Sinnespause,  welche  darnach  im  zweiten 
Halbyers  eintreten  würde.  Es  muss  also  ein  auf  Neptunum  bezüg- 
lidier  Accnsativ  sein.  Das  sweite  deum  erweist  sich  alsdann  als  ein 
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mattor,  nimStlnger  Zusatz,  welcher  ganz  darnach  aussieht,  als  vor- 
danhe  er  einem  Glossator  seinen  Ursprung.  Fr«iHch  mflssen  wir, 
wenn  wir  dielies  Wort  ausmerzen,  statt  marum  die  gewöhnliche  Form 
markm  schreiben  und  dem  Priscian  zutrauen,  dass  er  sich  in  der 
Wahl  des  Beispiels  geirrt  habe.  Man  wird  diese  Annahme  nicht 
allzu  höhn  finden,  wenn  man  bedenlrt;,  wie  oft  ?rir  selbst  bei  unseren 
so  beschränkten  Hilfsmitteln  In  der  Lage  sind,  den  alten  Gramma- 
tikern derartige  Irrthttmer  nachzuweisen.  Als  Resultat  ergeben  sich 
zwei  tadellose  Satnmier,  deren  erster  in  der  HauptcBsur  das  Zusammen- 
treffen zweier  Thesen  zeigt: 

senix  flretüs  \  piddte  1  äBm  ddlociitm  8Ammi 
regis  fratrem  \  Neptünum  |  r^natdrem  mänum. 
Naoy.  fr.  37  (ranaii  Melitam  JUmanus  exerdtus  insulam  mtegram 
urit  popnlatur  vnsfat  rem  hostium  concmnat.  Das    ort  cxerdtm  macht 
den  Ausdruck  schleppend  und  ist  entbehrlich.  Scheiden  wir  es  mit 
Valilen  aläGlossem  ans,  so  gewinnen  wir  eine  mehr  poetisch  gefärbte 
Aufldmcksweise  (vgl.  Korsch  S.  89)  und  damit  zugleich  zwei  Satur- 
-  nier,  welche  durchaus  das  eigenthtimliclie  GeprUge  dieser  Versart  an 
sich  tragen,  indem  jeder  Halb  vors  aus  einer  Gruppe  eng  zuaammen* 
gehörender  Wörter  gebildet  wird: 

125  Iransit  Melitam  \  BornnmiH,  ||  t'nsuJäm  \  integram 

urit  popnlatur  .vüMat,  ||  mw  Jh>sthhn  \  concimmL 
rem  ist  nicht  zu  eli  lii  eu  (vgl.  w.  n.  8.  2;>b  ). 

Naev.  frr  31  pruxa  inecdif  {inccdci  dio  Hss.  GL  des  Priscian) 
Cereris  (ceteris  B.)  puer  liosvrpina  (so  L.  Proscrp/ina  puer  die  übrigen 
Hss  ).  Da  puer  offenbar  mit  Cereris  zn  verbinden  ist,  glanbe  ich, 
dass  auch  hier  die  Leidener  Hs.  das  richtige  bewahrt  hat.  Die 
doppelte  AlUtteration  prima  .  .  p^ier  Proserpina  und  incedit  Cereris 
deutet  darauf  hm,  dass  die  Worte  einem  Verse  angehören.  Ich 
möchte  daher  von  den  verdchiedeneu  denkbaren  Messungen  die  folgende 
Wählen: 

prmd  iitMU  CA^eris  |  jptier  Pros6rpind, 
wo  puer  mit  Synizese  einsUbig  gesprochen  werden  kann.  Aach  mOg* 
lieh,  aber  weniger  ansprechend  ist  eine  andere  AnfiGeMSong: 
priima  (nceäft  |  Cereris  |  puSr  ProeApmd.  • 
Die  Erhlftmng  der  zuletzt  behandelten  Freiheiten,  für  welche 
ich  demnächst  ans  der  volksthllmlichen  Dichtnng  weitere  Beispiele 
2u  bringen  gedenke,  ergiebt  sich  aus  dem,  wsbs  wir  Aber  die  Natur 
und  die  Entstehung  des  satumischen  Verses  wissen  und  Tcrmuthen 
dtlifen.  Der  horridua  mmerw  Sakmnua  ist  durchaus  nicht  mit  dem- 
selben Massstab  zu  messen  wie  die  kunstmSssigen  Metren  der  grie- 
chischen Dichtung  und  der  späteren  römischen  Kunstpoesie.  Er  ist 
offenbar  ein  nationälrömisebes  Prodnct,  hauptsächlich  gebraucht  in 
saeralen  Gesttngen  und  Formeln  sowie  in  Weissagungen.   Wie  das 
Carmen  fratrum  arvalinm  zeigt,  kamen  in  den  ftltesteu  Zeiten  auch 
saturnische  Halbverse  in  selbständiger  Anwendang  yor. 
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Darck  das  Zusammen  fügen  von  zwei  solchen  kurzen  Versen 
entstand  anscheinend  d,er  von  den  Ennstdiehtern,  soviel 
wir  wissen,  allein  gebrauchte  längere  Saturni^r  (s.  Kersch 
de  versu  Bai  S.  19  ff.  Bttebeler  Rh.  Mus.  XXX  8. 44d.  Btthrens  FPB. 
8.  7f«  üsener  altgrieeh.  Versbau  8.  77.  Zander  8.  IlfiE;).  Dieser 
zeigt  in  seinem  Bau  noch  manche  Spuren  seines  Ursprungs.  Die 
HauptcBsur  darf  in  ihm  nie  fehlen;  sie  liegt  stets  ungetthr  in  der 
Mitte^  zwischen  der  dritten  und  vierten  Arsis.  Elision  ist  hier  ganz 
ausgeschlossen,  häufig  aber  tritt  eine  8innespau6e  ein.  Einsilbige 
•  Wörter 'sind,  wie  wir  unten  sehen  werden,  am  Sehluss  jedes  Kolons 
nur  unter  gewissen  fUr  beide  Yershälften  gleichen  Bedingungen  ge- 
stattet. Ausser  der  Diärese  besitzt  auch  jeder  Halbvers  eine  regel- 
mässige,  wenn  auch  nicht  durchgehends  beobachtete  besondere  Cftsur. 
Hiemach  war  das  ursprüngliche  Schema  des  gewöhnlichen  SatnmierB 
folgendes:  yj  x    j.  \  ^  x  ^.   Von  den  beiden  Thesen 

am  Scliluss  des  ersten  und  am  Anfang  des  zweiten  Kolons  kam  meist 
die  eine  in  Wegfall:  es  konnten  aber  auch  beide  ausgeladen  werden 
oder  bei'le  erbtilten  bleiben. 

Es  sind  nun  im  ganzen  noch  vier,  sämmtlicli  dem  Nävius  au- 
p^ehßrende  Verse  übrig,  welche  ohii''  t  i  Mohtlirhp  Spuren  verderbter 
Ueberlieleruni,^  dem  für  den  Saturuier  gewonnenen  Öchemu  nicht  voll- 
ständig augepasbt  werden  können.  Bei  ilrei  derseibeu  lässt  sich  die 
Auakinsis  am  Veräaufaug  vermissen: 

Naev.  fr.  23  silmcolae  homines  helliquc  incrtcb.  Jetlenlitils  hat 
man  hier  richtig  hommes  vermuthot,  wodurch  der  unvollständige 
Saturnier  herauskommt:  «^5?7f'?>n?f7^'  |  hanu/ncs  \\  bcllit/uc  \  incrtrs.  Die 
von  Havet  vorgeschlagene  Messung  silutcolae  ist  hehr  zweifelhaft. 

fr.  30  res  divas  edidi  pracdicit  castus.  Ein  erster  Halbvers  Uis^t 
sich  leicht  herstellen,  wenn  man  schreibt:  res  di'v<^iny(is  \  edicit.  Der 
zweite  Halbyers  wfirde  alsdann  der  Begel  entsprechend  lauten:  prad- 
^  äkÜ  cäslivut.  Freilich  ist  es  nicht  recht  glaublich,  dass  Nftvius  einen 
*  rhythmisch  so  unschönen  Versausgang  zugelassen  haben  soll.  Die 
Aenderung  EBartechs  (der  sat.  Vers  8.  27)  edstus  praidkU  seheint 
das  richtige  su  treffen. 

fr.  44:  Non.  p.  325,  6  Naeims  deOt  Jbentci  IQ>.  VI  {III  BOen.): 
a^^iUmm  deänmm  anmm  üko  sedent.  Man  könnte  mit  leichter 
Emendation  schreiben:  Naetfku  MU  Fiteniei  Kd.  V  (oder  Ii):  i  aSpH- 
mäm  I  dedmm  ämum  |  <Uo6  \  seäM,  Diese  Lesung  wttrde  sich 
durch  die  doppelte  Allitteration  t  s^iiimm  . .  xUoo  sedent  empfehlen. 
Die  Form  i  für  d,  welche  auch  in  dem  nSvianiscben  Vers  seseque  i 
perire  mavolunt  ibidem  vorkommt^  ist  aus  den  Inschriften  und  aus 
Plautus  bekannt  (vgl.  Ritsehl  proleg.  S.  98.  Fleckeisen  episl  ctit. 
ad  Frid.  iUtscheL  S.  9.  Neue  FormenL      &  283  f.). 

Besonders  auffällig  ist  der  vierte  Vers  Naev.  fr.  3,  3  immölahat 
mream  vict'mam  pulchram  (imoläbat  die  Pariser  Ha.  des  Probus). 
Denn  derselbe  giebt  einen  ?ollstftndigen  Sinn,  und  es  ist  nicht  er- 
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siehilioh,  wo  eiii  Wort  ansgefaUen  Bein  könnte.  Die  TorgescUageneB 
Cotgeetoren  (aurdiamgue  immoMat  Keü..  m  auredm  fHoUSbat  Havet) 
sind  za  wenig 'äeher.  ünd  ^mmotabat  mit  Elaesmann  (Naevii  vit 
S.  56)  und  Bartseh  (der  eat.  Yers  S.  9)  zn  lesen  bat  grosse  Bedenken« 
Es  mnsB  daher  unentschieden  bleiben,  wie  der  Vers  anfzofassen  oder 
xn  heilen  ist 

Den  snletst  behandelten  Tier  Versen  wSre  freilich  geholfen, 
wenn  man  die  schon  Tielfiush  Termutheie  nnd  neuerdings  wieder  von 
Zander  vers.  ItaL  ant*  S.  LOC  ff.  auch  für  die  Satnmier  des  Liviiis 
und  des  Kivins  in  grosser  Ansdehnnng  beanspmehte  Freiheit  gelten 
lassen  wollte,  dass  es  im  Belieben  der  Dichter  gelegen  habe,  die 
Änakrnsis  dem  ersten  Halbverse  beizageben  oder  dieselbe  wegzulassen. 
An  sieh  wtirde  es  nicht  nndenkbar  sein,  dass  auch  die  ktinstmBssige 
episehe  Dichtung  die  einzelnen  Verse  bald  jambisch,  bald  trochiisch 
habe  beginnen  lassen  (TgL  Bartsch  der  sai  Vers  8.  20  ff.).  Doch 
spreohen  gewichtige  Thatsachen  dagegen.  Mehrere  der  Satnmier, 
bei  welchen  man  ein  Fehlen  der  Anaknuns  wahrzonehmen  geglaubt 
hat,  machen  durch  das  Zusammenfallen  der  Wort-  nnd  Versbetonung 
und  den  gleichzeitigen  Mangel  an  OSsuren  in  dem  ersten  Kolon  einen 
llberans  schlaffen  und  nnpoetischen  Eindruck,  So  beispielsweise  die 
Verse  ndmgm  mSäkimpäus  |  mdceräi  \  humämm,  imtiMM  oArmm  ' 
victime  piüdiram,  ndmque  r^mos  ttotf  |  riiiffdre  sM^pg^,  Lüabm 
Se^pidne,  |  fßiös  \  Barhdtu  Ferner  ist  die  üeberliefenung  mehrerer 
der 'hier  in  hetraeht  kommenden  Verse  nicht  so  zuYcrUssig,  dass 
dieselben  als  hmreichend  beweiskräftig  gelten  kCnsten.  Die  Worte 
nomine  mükm  pam  m.  h.  stehen  in  dem. stark  verderbten  Text  des 
Feetus  in  einem  offenbar  Ittckenhaften  Fragment.   In  dem  ^leioh- 
&Us  bei  Festns  erhaltenen  Verse  Liy.  fr.  9  in  Pyhim  devenks  aut  ibi 
,  ommenians  ist,  wie  wir  gesehen  haben,  aut  am  Anfang  zu  ergänzen, 
ünd  yon  den  vier  Satumiem,  welche  am  Schluss  unserer  bisherigen 
CrOrterungf  als  nnerklttrter  Best  verblieben  sind,  finden  sich  zwei 
{res  divas  edieU  pratäkU  castus  und  septimum  deckmm  anmm  üico 
sedent)  bei  dem  arg  verderbten  Nonius  nnd  einer  {immöläbat  auream 
viäimam  pukhram)  in  dem  ebenfalls  nicht  gut  überlieferten  (vgl. 
LMfiller  der  sat.  Vers  S.  116  f.)  Yergilcommentar  des  Probus.  Li 
der  grossen  Mehi*zahl  der  FttUe  aber  wird  die* «Unterdrückung  der 
Anafcmsis  deshalb  angenommen,  um  den  Hiatus  und  den  Gebrauch 
kurier  Endsilben  als  Arsen  2u  vermeiden.  Hier  gilt  es,  sich  für  die 
eine  oder  die  andere  Partei  zu  entscheiden.   Auf  welcher  Seite  das 
Recht  liegt,  kann  bei  richtiger  Betrachtung  des  Sachverhalts  nicht 
zweifelhaft  bleiben.  Die  Beispiele,  in  welchen  ein  Wegfall  der  Ana- 
krusia  ebensogut  denkbar  ist  wie  Hiatus  oder  die  sogenannte  Ver- 
lingerung  dejr  Endsilben,  müssen  zunächst  ganz  beiseite  gelassen 
werden.   Alsdann  bleiben  denen,  welche  für  das  Fehlen  der  Ana- 
kmsis  eintreten I  nur  die  wenigen  oben  angeführten  Verse  übrig, 
deren  Messung  sich  für  uns  nicht  sicher  festetellen  Uess.  Wir  haben 
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bereits  gesehen,  wie  i^chlecht  es  um  deren  Beweiskraft  steht.  Dagegen 
verfügen  die  Vertheidiger  des  Hiatus  und  des  Gebrauchs  kurzer 
Endsilben  als  Arsen  über  eine  verhältnissmüssig  ansehnliche  Zahl 
ganz  uuvenliichiiger,  zum  Theil  iuschriftlicher  Verse,  welche  ohne 
die  Annahme  jener  prosodischen  Eigenthümlichkeiten  sich  entweder 
gar  nicht  als  Saturuier  messen  lassen  oder  doch  nur  mit  Verletzung 
der  Gesetze,  welche  bei  Auf  lr»8iinfT  der  Arsen  und  Thesen  s-onst  ätreo^ 
beobachtet  werden.    Ich  meine  Haturnier  wie  die  folgenden: 

duonöro  ('iplumo  \  füisc  \  virö. 

subirjif  omnr  \  J.oucänam  \\  6bsides(]tue  \  dbdoücU, 
{pxsiti  suingtt  mmir  |  Lmicanam  ||  obsidesfjue  \  abdoticit.) 

faeih'  fddcis  |  su^^crai^Cb'  \\  (jlöridm  \  maiörum. 
(nicht  fadk  Jactcis  \  superäscs  \\  gUruim  \  maiönim^ 

iopper  cUi  \  ad  aedis  |  vmimüs  C^cae, 

(mcht  K,!,  tcspir  \  cSHää  aiäia  1  vimMs  (Hreae,) 
simiU  äuond  |  eönm  \  p&rUmt  dd  ndvis, 

(nicht    j.  simül  \  dudna  eönon  ||  portatit  dd  ndvis.) 

inque  manüm  \  i^urcmii  \\  hästam. 
(nicht  tnquc  mänüm  \  siü-i'-niii  ||  hdstam.) 

dcqtid  mamlüs  \  dextrnhus  !l 
(nicht  dequv  nian'ilms  \  d.  mit  Aufl?>snng  der  Arsis.) 

summ4  dcinn  |  rcgndtor,  \  ijuiauam  mc  j  genuisü? 
(nicht  summe  deüm  \  rcgndtor,  ||  qmanam  mc  \  genuistif)  * 

Bimais  atquv  \  Forporeus  ||  filii  Tcrras. 

deinde  poTlcns  \  sagiitis  ||  incluiüs  \  arquäcncns. 

scopds  atque  |  verhönas  ||  sdgmind  \  sumpsirunt. 
•      onerdriae  |  onüstae  ||  stdhant  in  flustris, 

fames  acer  \  aug^cit  \\  höstibüs. 

simül  alhis  |  äliunde  ||  rümitdnt  \  inier  se, 
(nicht  smul  älws  alMnde  Q  nimitani  \  inter  se.) 

Diese  Auswahl  dürfte  genügen.  Es  sind  dabei  nur  die  ersten 
Halbverse  in  betracht  gezogen  worden.  Auch  solche  Versp,  in  welchen 
man  an  eine  Unterdrückung  der  dritten  Thesis  denken  könnte,  haben 
keine  i>«  i  iicksichtigung  gefunden.  Unter  diesen  Umständen  halte 
ich  die  Theorie,  welche  in  der  kunstmässigen  Dichtung  Satnmier 
ohne  Anakrusis  annimmt,  für  schlecht  begründet.  Besonders  hervor- 
heben möchte  ich  den  Umataud,  da^^  kr'm  Satuinier  der  Inschriften, 
wenn  man  die  Länge  der  mittleren  Öübe  in  dem  Namen  Lucim  zu- 
giebt,  zu  jener  Theorie  nöthigt. 

Als  6esammterge])niss  der  Untersuchung  haben  wir  imtcr  Aus- 
scheidung der  für  uns  nicht  verwendbaren  Fragmente  127  Saturuier, 
darunter  17  unvollständige,  gewonnen.  Von  diesen  127  Verden 
bez.  Verstbeilen  fügten  sich  109  ohne  weiteres  oder  mit  leichten, 
rhythmisch  unwesentlichen  Correcturen  den  aufgestellten  Gesetzen. 
18  Verse,  sämmtlich  handschriftlich  überliefert,  liessen  sich  durch 
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a^ir  walurscheixüiche  Emendatioii  diesen  OeMteen  unterwerfeii.  ünter 
den  unvollBÜndigea  Versen  nber  sind  nur  solche  gezUhlt  .worden, 
welche  Fragmenten  angehr'rm,  die  in  ihrem  ganzen  Umfange  rhyth- 
miaeh  bestimmbar  sind,  ünberücköichtigt  blieben  aUo  alle  Vers* 
tiieile  aus  saturnischen  üeberresten,  deren  Rhythmus  nicht  durchaus 
defUÜieh  erkennbar  ist,  wie  beispielsweise  hec  c6pit  Cörsicd,  mdcerdt  | 
hunidnum,  victtmätn  piUckram ,  b^Uique  \  in^tes,  üicö  |  sedint,  reotjfl- 
eUiänt  I  ccq^HtfOB  | phirmös.  Wir  behielten  sohlieeslioh  nur  vier  un- 
erklärte Fragmente  flbrlg,  jedes  nngefthr  von  dem  Umfange 
eines  SaturnierSi  welche  lediglich  aus  metrischen  Gründen 
anstdssig  waren.  Ein  insohriftlicher  Vers  befand  sich  nicht 
darunter. 

Es  leuchtet  wohl  ein ,  wie  sehr  dieses  Besnltat  su  gunsten  der 
aufgestellten  Theorien  spricht,  besonders  wenn  man  bedenkt,  nach 
wie  sirengen  kritischen  Grundsätsen  bei  der  Wiederherstellung  ver- 
derbt überlieferter  Verse  verfahren  wurde.  Man  hat  manchen  Ver- 
tretern des  quantitirenden  Princips  den  Vorwurf  gemacht,  dass  ihre 
Systeme  der  Willkür  allzu  weiten  Spielraum  liessen»  dass  insbesondere 
bei  ihrer  freien  Behandlung  der  ttberlieferton  Texte  auch  beliebige 
Prosa  in  Satumier  umgewandelt  werden  könne.  Ganz  mit  Unrecht 
ist  dieser  Vorwurf  nicht  erhoben  worden;  das  beweisen  sahireiche 
▼on  den  (belehrten  construirte  Satumier.  Bei  der  eigenthttmlichen, 
gans  besondere  Schwierigkeiten  bietenden  Natur  unseres  Problems 
ist  es  eben  unbedingt  nothwendig,  sunftohst  die  einzelnen  Fragmente 
'  auf  die  grössere  oder  geringere  ZuverlSssigkeit  der  Ueberlieferung 
hin  SU  prüfen  und  di^'enigen  Verse«  Welche  sich  als  regelrecht  und 
unrerdächtig  erweisen,  Ton  den  ttbngen  streng  gesondert  zu  halten. 
Zweifolhafte  Vermuthungen  werden  in  der  Regel  die  Sache  nicht  fördern; 
keinesfiüls  dürfen  weitere  Folgerungen  daraus  abgeleitet  werden. 
Ich  bin  im  vorhergehenden  bestrebt  gewesen  diesen  Forderungen 
nachzukommen  und  hoffe,  dass  es  mir  gelungen  ist,  aus  dem  Wust 
der  Ueberlieferung  einen  für  weitere  Untersuchungen  brauchbaren 
Bestand  an  Satumiem  herauszuschälen.  Es  soll  nun  meine  Aufgabe 
sein ,  ans  den  so  gewonnenen  zuverlässigen  Versen  die  Gresetse  des 
Satnmiers  der  Kunstdiohtung  systematisch  za  entwickeln. 

n. 

■ 

A,  Fkoaodle« 

■  1.  Prosodie  der  Endsilben. 

Das  ausserordentlich  wichtige  Gesetz,  dass  im  saturnischen 
Verse  jede  beliebige  Endsilbe  eine  Arsis  bilden  kann,  ist 
in  vollem  Umfange  zuerst  von  Havet  zur  Geltung  gebracht  worden. 
Müller  (Enn.  carm.  rel.  S.  XT.TI  und  der  sat.  Vers  S.  66  f.)  und 
Bfthrens  (a.  9l  0.  8. 14£)  haben  dasselbe  angenommen,  ersterer  mit 
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einigen  willkttrliehen  BeBebränknngen.  NatQrlich  mnsBte  man  aeban 
vor  Havet  cliese  prosodische  EigenthOmlichkeit  in  einzelnen  FftUen 
zugeben.  War  es  doch  gauz  unmöglich,  alle  die  in  Frage  kommenden 
Endsilben  als  nrspr  angliche  L Sogen  anzusehen  oder  gar  durch  Oorrectur 
zu  beseitigen.  Aber  man  glaubte  nur  Tereinzelte  Yerlfingerungen 
durch  die  Kraft  der  Arsiz  zu  bemerken,  blosse  Ausnahmen,  wie  sie 
auch  bei  den  griechischen  Dichtem  hin  und  wieder  Torkommen  (so 
Kersch  S.  36  C  81  und  noch  Klotz  Grundzflge  altrOm.  Metrik  8. 100 1). 
Nachdem  aber  Havet  die  Allgemeinheit  jener  Erscheinung  behauptet 
und  zur  Begründung  seiner  Theorie  mehrere  gewichtige  Momente 
beigebracht  hat,  kann  von  blossen  Ausnahmen  nicht  gut  mehr  die 
Bede  sein.  Freilich  Iftsst  sich  die  Sache  noch  besser  erklären  und 
vollständiger  begrflnden,  als  dies  bei  Havet  geschehen  ist  Auch 
laufen  in  den  Ausführungen  Havets  bei  dem  bereits  geschilderten 
Mangel  an  kritischer  Sichtung  des  Materials  eine  Menge  zweifelhafter 
imd  falscher  Beispiele  mit  unter.  Es  ist  dsehalb  aus  dem  Havetschen 
Bnehe  nicht  zu  erkennen,  wie  weit  der  fragliche  Gebrauch  sich  er- 
streckte. Eine  neue  Erörterung  des  G^enstandes,  welche  sich  zum 
Theü  auf  Havet  beziehen  kann,  erscheint  hiemach  geboten. 

Die  einzelnen  Silben  werden  in  der  Dichtung  entweder  als  lang 
oder  als  kurz  angesehen.  Die  langen  Silben  aber  sind  sehr  ver- 
schiedener Art  Theils  beruhen  sie  auf  der  LSnge  des  Vocals,  thttls 
wird  bei  kurzem  Yocal  durch  mehrere  darauf  folgende  Conaonanten 
die  sogenannte  PositionslSnge  hervorgebracht.  IMiMen  beiden  Fällen 
lässt  sich  ein  dritter  beifttgen,  wo  eine  kurze  Silbe  durch  eine  darauf-  * 
folgende  Pause  die  Geltung 'einer  Länge  erhält  Jedermann  weiss, 
dass  am  Schlüsse  einer  Periode  und  auch  am  Schlüsse  eines  einzehien 
Verses,  wo  nicht  aivd<p€ia  stattfindet,  die  Kflrae  an  Stelle  der  Länge 
immer  zulässig  ist  Auch  muss  man  zugeben,  dass  in  der  männ- 
lichen Hauptcäsur  des  Hexameters  sowie  in  den  Hauptcäsuren  einiger 
anderen  Versarten  die  Dichter  sich  die  nämliche  Freiheit  nicht  selten 
erlaubten.  Warum  sollte  dieselbe  von  anderen  männlichen  Cäsaren 
principiell  ausgeschlossen  sein?  Mit  dem  Wortende  ist  immer  eine 
kleine  Pause  verbunden.  Die  kurze  Endsilbe  bekommt  dadurch  einen 
höheren  Werth  als  andere  Kttrzen,  welcher  durch  den  Hinzutritt  der 
Arsis  noch  gesteigert  wird.  Man  darf  deshalb  den  Vorgang  nicht 
so  erklären,  wie  man  es  gewöhnlich  thut,  dass  die  Endsilben  dnroh 
die  Kraft  der  Arsis  verlängert  wflfden,  sondern  man  muss  sagen, 
dass  die  Arsis  mit  dazu  beiträgt,  den  an  sich  gewichtigeren  kurzen 
Endsilben  die  rhythmisobe  Geltung  einer  Länge  zu  verschaffen.  Für 
die  übrigen  Silben  ist  eine  derartige  Kraft  der  Arsis  nicht  erweislich. 
Hiemach  begreift  sich  das  von  Havet  S.  64  f*  mit  Becht  zum  Beweise 
herangezogene  Gesetz,  dass  in  den  jambischen  und  trochäischen  Versen 
der  römischen  Dramatiker  Endsilben  in  der  Bogel  nicht  Theüe  einer 
aufgelösten  Tbesis  oder  Arsis  bildeten.  Auch  ^r  den  Satuinier  galt 
dieses  Gesetz  und  wurde  hier  mit  grosser  Strenge  beobachtet  (s.  w.  n. 
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S.  241  f.).  Dem  feierlichen  Charakter  des  Saturnicr.s,  welchor 
darin  begründet  ist,  dass  derselbe  i3rs]*rilnglich  v  orange  weise,  wenn 
nicht  ausschliesslich  bei  ernsten  Auiäosen  Verwendung  fand  und 
später  als  epischer  Vors  diente,  entspricht  es  durchaus,  dass  in  ihm 
die  Endsilben  einen  besonders  grossen  rhytliniischen  Werth  be.>it/en. 
Der  Vortrag  reH^;i5ser  (iesänj]fe,  j^ottesdienstlicher  Formeln,  feier- 
licher WeissaL'ii H-en  und  auch  epischer  Dichtungen  ist  eben  grund- 
verschieden von  der  Sprache  des  'Te\Y ähnlichen  Lebens,  wie  sie  uns 
in  der  dramatischen  roesie  entget^entritt.  Hieraus  erkliirt  es  sich 
zugleich,  dass  die  alteren  griechi^chen  Epiker  kurze  Endsilben  ziem- 
lich häufig  als  Arsen  verwenden.  Auch  finden  «ich  bekanntlich  «inige 
derartige  FuUe  in  den  Gedichten  Vergiis.  Ennius  dagegen  wiid  von 
Havet  (S.  5l)  mit  Unrecht  angetührt.  Bei  ihm  lUsst  sich  jeuer  Ge- 
branch nicht  Jiachweiben,  ausser  in  der  llauptcäsur  und  einmiil  bei 
einer  auf  m  auiigehenden  Endsilbe  (fr.  187.  5B.  inlmkituhn  (Vjiianits. 
vgl.  Jahrbb.  1889  S.  7H7\  In  allen  nnderen  Fällen  können  wir  au- 
nehnif-n,  dass  Ennius  die  ursprüngliche  Länge  der  Endsilbe  lest- 
gehalren  hat.  Das  hat  er  bekanntlich  auch  in  der  Thesis  hin  und 
wieder  gethan. 

Weiter  ist  nun  zu  untersuchen,  in  welcher  Auhdehnang  die 
-aturnischen  Dichter  kurze  Endsilben  in  der  angeerebenon  Weise  ge- 
hr;iuehten.  Dabei  gilt  es  zunächst,  die  einzelneu  Beia.[>iele  daraufhin 
zu  prüfen,  ob  in  ihnen  ursprüngliche  Länge  angenonamen  werden 
kann  oder  nicht,  llavet  stellt  den  Grundsatz  auf,  «las-  überall  da, 
Wo  die  QuantitSt  einer  Silbe  bei  den  augusteischen  Dichtern  mit  der 
Quantität  im  Sanskrit  oder  im  Griechischen  übereinstimmt,  dieselbe 
auch  in  der  saturnischen  Poesie  die  nämliche  sein  müsse.  Wohl  ist 
diese  Beweisführung  nicht  zwingend,  sie  gewährt  aber  einen  hohen 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit.  S.  58  giebt  Havet  eiue  Uebersicht 
über  die  Fälle,  in  welchen  die  Endsilbe  jederzeit  kurz  gewesen  sei 
(  vgl.  seine  Auslührungen  S.  45  Ü".).  Bedenklich  erscheint  es,  dass 
die  Femininformen  auf  a  darunter  aufgenommen  sind.  Denn  die 
Behauptung  Havels,  dieses  a  sei  bei  den  römischen  Dichtem  immer 
"  kurz  gewesen,  ist  durchaus  nicht  erwiesen,  wenn  auch  in  den  Ueber- 
reeten  von  Ennius'  Annalen  ein  sicheres  Beispiel  seiner  Länge  nicht 
vorkoiiiiiit  (  vgl.  Jahrbb.  1889  S.  781).  Dagegen  enthalten  die  vou 
an^  als  brauchbar  erkannten  127  Satumier  für  die  Theorie  llavets 
folgende  unzweifelhafte  Belege: 

Die  Nominative  und  Vocativc  des  Singulars  der  zweiten  DecU- 
nation:  Naev,  fr.  20,  3  Euncua.  fr.  32,  1  induius.  fr.  32,  2  Ihtiiud. 
fr.  56  alius.  Liv.  fr.  2  filie.  Naev.  fr.  15  mmme. 

Die  Nominative  der  dritten  DecUnatiou  auf  is  und  er:  Naev. 
fr.  54  acer.  Liv.  fr.  39  camis. 

Alle  Accnsative  auf  m  und  der  Accusativ  des  Neutrums  auf  e: 
Liv.  fr.  16  /idiiphatn.  Naev.  fr.  24,  2  Troiani.  fr.  37,  2  insnlam, 
2.  Scipionenis.  v.  5  Taurasia(m).  4.  Scipionenis.  v.  1  magtM{mj.  Liv. 
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fr.  43  altiwi.  !Naev.  fr.  14  optuniam.  v.  74  Vahlen  cmporium.  2.  Sci- 
pionenis.  v.  5  Samnio{ho.  Liv.  tr.  19  virgificm.  Naev.  i'r.  3,  1  avem, 
2.  Scipionenis.  v.  6  anmc(m)  3.  Scipionenis.  v.  1  insigne. 

Alle  Neutra  im  Nominativ  und  Accusati?  des  Plurals:  Liv.  fr.  6 
omnta*  fr,  19  gama.  fr.  28,  2  dwMia.  fr.  28,  3  mnOta  aUa*  Na^. 
fr.  10  pütdink  fr.  20, 1  sigmL  fr.  34  sagmina,  fr.  41  airooUk  fr.  67 
pectora. 

Der  Genetiv  des  Plurals  auf  ofMM.*  Naer.  fr.  4, 1  OM^omm. 
Der  Dativ  des  Plurals  auf  Inu:  Naev«  fr.  4,  2  oagpüi^tis. 
Die  aaf  U  endigenden  YerbaUbrmen  im  Indioativ  des  Prftsena 
der  dritten  Coigagation  nndim  IndioatiT  des  Perfectiuns:  2.  Seipioiienis. 
6  sMgii,  Liv.  fr.  27  faeit,  1.  Scipionenis.    4  fiiä.  2.  Scipioneiiis. 

Die  auf  Us  ausgehende  2.  Person  des  Plurals  im  Conjunetiv: 

4.  Scipionenis.  T.  6  guairatis. 

Der  Imperativ  auf  e  in  der  3.  Konjugation:  Liv.  fr.  1  inseee. 

Der  Infinitiv  den  activischen  Perfectums:  1.  Scipionenis.  2 
fuise.   Grabschrift  des  Atilius  Calatinos     2  /ttiAM. 

Die  Adverbien  und  Conjunctionen  auf  ntn  im  um:  Liv.  fr.  32 
guoniam.  Naev.  fr.  3, 1  posi^mm,  Liv.  fr.  X^parÜm,  fr.  17  demum, 
Naer.  fr.  25, 1  susum^ 

Die  Adyerl»ien  faeäe  und  akmd  (8.  Scipionenis.  y.  5  und  Naev. 
fr.  66 ). 

Die  Präpositionen  in  raul  f^ub  (Liv.  fr.  43  und  Naev.  fr.  52). 

Die  Conjunction  quc:  4.  Seipioneuiö.  v.  1  muUasque.   Liv.  fr.  4 
ne'fue.  fr.  6  iuqui\  t  r.  1 1  ihulemqur.  tV.  13  aOjue.  fr.  37  inque.  fr.  40 
dequc.  Naev.  fr.  10  vrstcittque.   tr.  20,  2  mmfniqne.    fr.  20,  3  a^gw«,. 
fr.  25,  1  isque.  fr.  34  a/^c.  Grab.-clirift  des  Nävius  v.  3  itaqur. 

Wir  haben  demnach  im  ganzen  t>3  als  Ar-sen  verwondoto  kurze 
Endsilben  in  110  vollständigen  und  17  unvoUstündigen  Satuiniern. 
Es  fragt  sich  nun,  wie  diese  63  Flllle  zu  den  übrigen  in  jenen  Vci\sen 
vorkommenden  Wortschliiössen  sich  numerisch  verhalten.  Abgesehen 
von  dem  ganz  gleichgülti<^cn  Wortsehlusse  in  der  Hauptcasur,  trifft 
Wortende  und  Arsis  üljeiiiaupt  331  mal  zusammen.  Dabei  i^t  aber 
die  Endsilbe  174 mal  durch  Potsition  lang,  itnd  4 mal  (Liv.  fr.  7  dies. 
Naev.  fr.  40,  2  prosprum,  fr.  43  vicloriam.  fr.  54  hostibus)  lässt  es 
sich  nicht  mehr  erkennen,  ob  Position  stattgefunden  hat  Unter  den 
Übrigen  158  Fftllen  befinden  sksh  24  ursprflnglioh  lange,  spftter  Ter- 
ktirzte  Endsilben,  welche  zum  Theil  nooli  in  Eanius'  Aiinalen  bis- 
weilen lang  gebraucht  werden.  Es  sind  die  Terbalendungen  atetU 
(ausptcat,  posidd,  cemet,  vait^),  die  Endung  or  {ctmor  2  mal,  j?rae^or), 
die  Nominativendnng  a  in  der  ersten  Declination  {forma,  parimma, 
fama,  terra,  vUot  mea,  sanäa,  maxiima  [für  fiUa],  dwma,  fiUa,  puitta, 
prima,  .ienea),  die  Ablativendung  e  in  der  dritten  Dedination  (prdme, 
Jave,  rum&re)  und  das  Adyerbium  deinde.  Auch  diese  Wortschlflsse 
können  nicht  in  betracht  kommen^  da  es  nicht  zu  entscheiden  ist,  ob 
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die  satumiachen  Dichter  sie  aLs  Liiugeu  oder  lUb  Kürzen  sich  dachten. 
Unzweifelhafte  NaturlUngen  lassen  jjicli  nur  66  nuchwoiseu.  Es 
stehen  demnach  66  erkennbaren  langen  Endsilben  in  der 
Arsis  69  ebensolche  kurze  gegenüber.  Daraus  geht  mit 
Eyidens  hervor,  dass  die  Verwendung  der  letsteren  nicht 
eine  Ansnahme  bildete,  sondern  dasB  die  satnrnischen  ^ 
Dichter,  abgesehen  von  den  Fositionslttngen,  ebenso  oft 
kurze  wie  lange  Endsilben  die  Stelle  der  Vershebung  ein- 
nehmen liessen. 

Aach  ist  dieser  Gebrauch  nicht,  wie  Havet  S.  67  behauptet,  von 
der  vierten  Anns  ausgesohloesen,  wenn  ihr  die  HauptcKsur  voran- 
geht. Zorn  Beweis  dient  der  Vers  Naev.  fr.  52  pMgue  amnes'  \ 
sufngMiar  ||  stb  unäm  \  Mhium, 

2.  Probodie  der  übrigen  6ilbeu. 

Im  Anfange  und  im  Innern  der  Worte  zeigt  die  8ilbenqaantitftt 

nur  wenige  Abweichungen  von  dem  späteren  Gebrauche.  Ausser 
den  auch  in  Ennius'  Annalen  vorkommenden  (vgl.  Jahrbb.  1889 
S.  782  f.)  Längen  der  Staftimsilben  im  Infinitiv  ficri  und  im  Per- 
fectum  fui  (Naev.  fr.  38,  2.   1.  Scipionenis.  v.  2.   Grabschrift  des 

Atilius  Calatinus  v.  2.    2.  J^cipionenis.  v.  3)  gehören  nur  hierher 

Lurlom  1.  Scipionenis.  v.  3  und  Lucius  2.  ??cipiouenis.  v.  1.  Dass  in 
dem  Namen  Lucius  der  Vocal  i  lang  gemessen  werden  kar.n,  hat 
Kitsehl  opusc.  IV  B.  264  f.  durch  Vergleichung  des  inschriitiichen 
Jjucems  und  anderer  ähnlicher  Wortfonnen  nachgewiesen.  Andere 
haben  Ritschis  Begi-üudung  angefochten  (ffavet  S.  76  f  Müller  der 
sat.  Vers  S.  64)  oder  auch  die  Thatsache  selbst  be.-tiittpn  (Zander 
S.  LXlX flf.).  Indes  ist  die  verschiedene  Betonung  auch  des  Vornamens 
LaicIus  doch  wohl  zuzugeben.  Andernfalls  wären  die  beiden  Verse, 
in  welchen  dieser  Name  vorkommt,  die  eini^igen  inschriftlichen  Satur- 
nier,  die  sich  unseren  Regeln  nicht  fügen  würden.  Man  mttsste  als 
dann  bei  ihnen  The.sennnterdrückung  vor  Schluss  des  ersten  Huib- 
verses  und  austl'ssige  Syuizesen  annehmen.  Der  Halbvers  LMCiotn 
Scipiöne  wäre  rhythmisch  unschön,  Cornelius  Ltictus  kaum  erträglich. 

3.  Die  Positiousl&nge. 

Es  bot  sieh  bereitB  Oelegenheit,  zu  bemerken,  dass  wir  uns 
den  Vortrag  satumiseher  Verse  als  einen  langsamen  und  feierlichen 
vorzustellen  haben.  Danach  lässi  sich  von  vom  herein  annehmen, 
dass  eine  Nichtachtung  der  Position  hier  nur  ganz  aus- 
nahmsweise stattfimd«  Das  von  Havet  aus  der  dramatischen 
Dichtung  auf  den  Satnrnier  übertragene  metrische  Elirzungsgesetz 
ist  aus  der  Theorie  dieses  Verses  überhaupt  anszusohliessen.  In 
unseren  127  Satnmiem  finden  wir  in  der  That  nur  em  dnziges  Mal 
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eine  kurze  Silbe,  anf  deren  Vocal  zwei  demselben  Wort  an^?ehörende 
Consouanteu  folgen,  nämlich  in  dem  bei  Liviiis  fr.  16  vorkoimiK  nden 
griechischen  Eigennamen  Catipsonem.  Doch  zweifelt  Bücbeler  Jalirbb. 
1S63  S.  332),  ob  Priscian  hier  die  richtige  Namensform  überliefert 
hat.  Ausserdem  gehören  hierher  zwei  Füllt,  in  welchen  schliessen- 
,  des  prosodisch  wirkungslos  bleibt,  quihus  si  in  lomja  |  licuhd  und 
quei  /Hi/tus  sü  I  manddius.  Es  ist  aber  bemerkenswerth,  dass  die- 
selben in  den  zwei  jüngsten  Bcipionengrabschriften  sich  vorfinden. 

Auch  scheint  es,  als  ob  muta  cum  liquida  in  der  Arsis  im 
Satumier  immei  die  Kraft  gehabt  habe,  Position  zu  bilden.  Zwar 
i.st  auf  Patrocluü  am  Versschlusse  Liv.  fr.  11  kein  Gewicht  zu  legen; 
denn  hier  kann  man  auch  iiui  Unterdrückung  der  vorletzten  Thosis 
üdprimüs  PdimchiS  lesen  oder  besser  noch  mit  ThBergk  opusc.  I 
S.  221  die  Form  Patricoles  wiederherstellen.  Aber  bei  Naevius  tr.  4,3 
lucrimis  aim  müUis  anstatt  hicrimis  |  cum  mültis  zu  betonen,  halte 
ich  nicht  für  empfehlenswerth.  Und  Naev.  fr.  37  en-cheint  mir  jede 
andere  Messung  als  insuldm  \  inti'grnm  als  völlig  ausgeschlossen. 
Uebrigens  haben  die  cabus  obliqui  von  integer  auch  bei  Lucrez  öfters 
langes  c 

4.  Hiatus  and  ETision. 

Hiatas  zeigt  sicli  in  niiBereii  Satoniiem  aasserordenflioh  hftofig, 
weit  seltener  kommt  Elision  yor.  In  den  Inecliriften  freilich  be- 
gegnet nnr  8  mal  Hiatns,  wShrend  11  mal  elidirt  wird.  Aber  von 
.  diesen  11  Elisionen  kommen  7  allein  auf  die  xiemlieh  epftte  dritte 
Seipionenis.  und  2  auf  die  noch  spfttere  Grabschrift  des  Marcos 
Cftcilins.   Hier  -findet  sogar  1  mal  bei  schliessendem  m,  in  den 

Worten  quomapud  meas,  Elision  statt,  wofUr  unsere  Satumier  kein 
zweites  Beispiel  bieten.  Von  den  3  Hiaten  fidlen  2  in  die  Thesis 
(duonöro  öptumö.  vMo  höc  \  solüto)  und  einer  in  die  Arsis  (dspere  \ 
aflcida).  Bei  Livins  dagegen  und  bei  NSvins  ist  das  Yerh&Itniss 
ein  ganz  anderes.  In  33  Versen  des  Linns  haben  wir  16  mal 
Hiatus,  14  mal  in  der  Arsis  (7  mal  bei  -n»)  und  2  mal  in  der  Thesis, 
in  56  Versen  des  NSvins  20  mal  Hiatus,  16  mal  in  der  Arsis  (8  mal 
bei  ^)  und  4  mal  in  der  Thesis  (3  mal  bei  •m).  Elisionen  kommen 
anf  Liyius  nur  4,  anf  NStIus  nur  5.  Natürlich  sind  hierbei  die  hftufigen 
^flle  Ton  Hiatus  in  der  HauptdLsur  nicht  mitgezfthU  worden.  Denn 
.an  dieser  Stelle  des  Verses  ist  Elision  durchaus  unstatthaft. 

Es  ergiebt  sich  also,  dass  in  der  ftlteren  Zeit  der 
Hiatus,  gewöhnlich  durch  die  Arsis  unterstützt,  die  Eli- 
sion weitaus  Überwog,  während  spllter,  etwa  von  der  Mitte 
des  6.  Jahrhunderts  d.  St.  an,  die  Elision  vorherrschend 
wurde.  Die  mit  m  sehUessenden  Silben  werden  bei  LiTins  und 
NKTins,  wenigstens  soweit  wir  in  den  Fragmenten  derselben  regel- 
rechte Satumier  erkannt  haben,  überhaupt  nicht  eMdirL  Diese  Vor- 
liebe ftlr  den  Hiatus  in  den  ttlteren  Denkm&lem  satuniischer  Dich* 
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tuDg  ist  ebenso  wie  die  Proeodie  der  EndBÜben  und  die  strenge 
Beobacbtung  der  Fositton  dem  Charakter  des  Batnmiscben  Verses 
Yonkommen  aagemessen  (vgl.  LMflUer  Q.  Ennius  S.  229  ff.  der  sat. 
Vers  S.  60).  Fttr  Nftvins  wird  die  bftufige  Zulassimg  des  Hiatus 
überdies  bezeugt  dnreb  Cie.  or.  46, 162  nohis  ne  H  a^^iamus  quidem 
disträhere  voees  eonce^Hiur,  intUcant  aratüme$  Ulae  ipsae  homdulae 
*  Caioms,  Mkamt  omnes  poetae  pro/eier  eoß,  gm,  ut  versum  facerent, 
satpe  hiälKaU,  ui  Naemua. . .  Eine  Naehwirkung  der  alten  Sitte 
zeigen  die  so  mandbes  Alterthümliebe  bewahrenden  Auualen  des 
Ennius,  wo  wir  den  ^iatus  nicht  nur  in  der  Arsis  (fr.  187,  5  B. 
«riuUeUiäm  agUmUes)  sondern  auch  in  der  Thesis  finden  (fr.  331 
dum  quidem  unus  hmo*  fr.  231,  1  miUa  miUltum  oäo.  Tgl.  Jahrbb. 
1889  3.  787). 

6.  Synisese. 

Die  Synizepe  ist  durch  eine  verhältnissmäsöig  grosse  Zahl  von 
BeiBpielen  vertreteu.  Deutlich  eikt^nnbar  sind  folgende  Fälle: 
äuonoro  1.  Scipionenis.  v.  2.  dueJIo  in  dem  Vers  ans  der  tabula  lie- 

gilli,  duona  Liv.  fr.  28,  2.  eins  Naev.  fr.  22.  ebrum  Naev.  fr.  5. 

meot»  Liv.  fr.  20,  2.  meos  Elogiom  des  M.  GäcUias  t.  2.  dcmde 

Kaey.  fir.  82,  1.  deum  Nae?.  fr.  12,  1.  cmnia  3.  Scipionenis.  y.  2. 

LaerHe  Liy.  fr.  4.  penoHum  Naey.  fr.  3,  2.  atrma  Naey.  fr.  41 

{Xiher  pmatium  vgl.  Bährens  FPR.  S.  18.  airocia  vermuthen  ASpengel 
PbUol.  XXTTT  S.  89.  98  und  Bartsch  der  sat.  Vers  8.  6.  9  f.). 
Bei  einer  Ansahl  anderer  Wörter  mnss  es  dahingestellt  bleiben, 
welche  rhythmische  AufGsssting  im  Sinne  des  Dichters  lag.  Liy. 

fr.  3  lasen  wir  ex  tuo  irc^aufügil;  aber  denkbar  wäre  auch  tub 

öre  aufugit  mit  Synizese  und  Hiatus.  Zu  Anfang  des  zweilen  Halb- 
verses haben  wir  dies  JAv.  fr.  7  und  puer  Naev.  fr.  31,  beides  bei 
vorausgehender  Thesis.  Anstatt  hier  ein  Zusammentreffen  zweier 

Thesen  anzunehmen,  können  wir  auch^^  und  puer  lesen,  wofür  es  an 
Beispielen  nicht  gebricht.  Dazu  kommen  die  zahlreichen  Wörter,  in 
welchen  auf  zwei  kurze  auf  Vocal  ausgehende  Silben  ein  weiterer 

Vocal  folgt,  wie  beispielsweise  sapiensque,  hrevia,  ingctiium,  gremiu, 
valeas,  Mermrhis,  loqnicr.  Hier  constatirt  man  gewöhnlich  Auflösung 
von  Arsen  oder  Thesen;  doch  ist  auch  consonautische  Aussprache 
des  zweiten  Vocals  möglich. 

6.  Synkope. 

Für  die  in  der  ttlteren  römischen  Dichtung  nicht  seltene  Syn- 
kope bieten  auch  unsere  Saturnier  mehrere  ziemlich  sichere  Beispiele. 
Im  yierten.  Vers  der  Weihinschrift  von  Sora  ist  jeden&üls  Herclei 
zu  sprechen,  obwohl  Herodei  geschrieben  ist.  Fttr  ganz  unglaublich 
halte  ich  die'  aach  yorgeschlagene  Hessnng  HercoleL  Unbedenklich 

^  r' 
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erschomen  auch  die  Znaamineiisielmiigeii  mmstratores  (s,  LlfflUer 
der  saft.  Vers  S.  66)  Kaey.  fr,  41  und  praaperum  Naev.  fr.  40,  2 
(ASpengdi  FhilaL  XXm  S.  98  vergleieht  Plant  Piead.  574  pro- 
spereque.  Ueber  die  Synizese  und  Synkop«  8.  auch  Bitsehl  opnac.  IV 
8.  172ff.  516  tt.  5.  und  Fleokeiaen  Jahrbb.  1850  8.  261.  1870. 
8.  70  C). 

B.  Metrik. 
1.  GSBuran. 

Die  Hauptcäsur  darf  im  Satamier  nie  fehlen.  Sie  ist  in  125 
von  unseren  127  Versen  erkennbar  und  tritt  112mal  nach  der  vierten 
Thesis,  13  mal  narli  der  dritten  Arsis  ein.  Von  diesen  lct:^teren 
Ffillen  kommen  je  2  auf  die  1.  und  die  4.  Scipioncngrabscbrit't  sowie 
auf  die  Orabschrift  des  Atiiius  C'alaiinns,  jo  1  auf  die  3.  Scipionen- 
grabschrift  und  die  dedicatio  Sorana,  währeud  nur  1  den  Fragmenten 
des  Livius,  mir  4  denen  des  Nüvius  angehören.  Wir  finden  also  in 
den  l>  •  8  Cüburen  dieser  Art  in  37  Versen,  bei  Livins  nnd  Nävius 
5  in  b6  Versen.  Im  Durchschnitt  eri^iebt  sich  demnach  eme  solche 
Cäsnr  flir  etwa  4/8  Saturnier  der  Inschriften,  während  in  den  Epen 
des  Livius  und  des  NSvius  er^t  auf  17  Satu raier  eine  kommt. 

Neben  der  Hauptcäsur  besteht  gewöhnlich,  aber  nicht  nothwendig 
eine  Ciisur  nach  der  zweiten  Arsis  jedes  Halbverges,  die  sogenanniH 
caesura  Korschiana  (s.  Korsch  de  versu  Sat.  S.  40  ff.).  Im  ersten 
Halbvers  wird  dieselbe  nur  selten  vernachlässigt.  Am  häutigsten 
geschieht  dies  in  der  ältesten  Scipiouengrabscbrift,  wo  von  6  Versen 
nur  einer  die  caesura  Korschiana  zeigt  Auch  die  2  erhaltenen  Verse 
der  Grabtehrift  des  AtilhiB  Galatüms  entbehren  derselben.  Im  flbrigen 
finden  sich  nnr  Yier  Beispiele  dieser  VemachUssignng,  nfimlioh  1 
in  der  4,  Sdpionenis.  (magnd  sapUfiitid)  und  3  in  den  Ueherresten 
Yon  Nftyins'  bellmn  Pnnicnm  (fr.  31  primä  mc4dU  CÜrms,  fr.  37,  2 
uriipcpuläiur  väsUU,  fr.  38, 1  sin  iÜaa  düeränt)»  Livins  hat  derartige 
erste  Halbverse  nidii  Nur  Imal  begegnet  bei  ihm  der  gleiche  Ton-, 
fall  ine  iRdnondro  dpkmö  oder  stfi  iüos  dfyerdni,  nftmlich  in  Jtfer- 
cAnus  cümgufeö  fr.  23;  aber  hier  tritt  doch  Cfisar  nach  der  sweiten 
Arsis  ein.  Bechnen  wir  hinan,  dass  dieser  Vers  der  einsige  liviani- 
sche  ist,  in  welchem  die  HauptcKsnr  der  dritten  Arsis  folgt,  so  Iftsst 
sich  schon  aus  diesen  Beobachtungen  trotz  der  Dürftigkeit  des  Materials 
mit  einigor  Bereohtignng  schliessen,  dass  Nävius  in  der  Behandlung 
des  Verses  sich  grössere  Freiheit  erlaubt  hat  als  Livius.  Weitere 
Tbatsachen  werden  im  Verlaof  der  Untersnohung  diese  Annahme 
beefcfttigen. 

Ausser  der  caesura  Korschiana  haben  die  allermeisten  Verse 
auch  nach  der  ersten  Arsis  Wortende.  Von  den  90  vorkommenden 
Fällen  dieser  Art  entfallen  25  auf  die  Tss.»  27  auf  Livius,  37  auf 
NftTius  und  1  auf  den  Vers  der  Meteller.  Dagegen  geht  der  caesura 
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Eorscbiana  niur  7  mal  ein  dreisilbiges  Wort  yoraus  (3  mal  in  den  Iss., 
2  mal  W  LiTins»  2mal  bei  NKvius),  5  mal  beginnt  der  VerB  mit 
eisern  dreisilbigen  Worte  (Imal  in  den  Iss.,  2  mal  bei  LiTins,  2  mal 
bei  Nftvins)  nnd  11  mal  findet  Tor  jener  CSsni  Wortscbluss  Uber* 
hanpt  nicht  statt  (2 mal  in  den  Iss.,  2 mal  bei  Livius,  6  mal  bei 
Ktvins,  Imal  in  dem  Ten  eines  nnbekannten  Diebters). 

Der  swflite  HalbTers  bat  die  Cüsnr  naeh  der  zweiten  Arsis 
seltener.  Wenn  man  von  den  12  Versen  abslebt,  in  welehen  die 
yorletxte  Tbesis  nnterdrttokt  ist  und  naob  der  teaiSfSsa  Arsis  Wort- 
ende eintritt,  finden  sieb  bier  86  Beispiele  der  oaesiira  Korscbiana. 
DaTon  geboren  je  4  der  1.,  2.  nnd  3.  Soipionenis«  nnd  den  Mnster- 
satamiem  der  Grammatiker  ans  den  Trinmphaliss.)  6  der  4.  Soipionenis., 
1  der  Gtabsöhrift  des  Atilins  Galatinns,  3  der  dedicatio  Sorana,  je 
1  der  Orabsebrift  des  M.  Cttdlins  nnd  dem  Vers  der  Meteller,  13  den 
Fragmenten  des  Liyins,  39  denen  des  Nftyins  und  endliob  1  dem 
Vers  eines  nnbekannten  Diobters  an.  Dagegen  entbehren  19  Verae 
der  CSsnr  nach  der  fünften  Arsis.  Dw  fibrigen  10  Satomier  sind 
*  niebt  vollstBndig  genug  erkalten,  um  den  Saohyerbalt  xn  erkennen. 

Nach  der  dritten  Arsis  jedes  Kolons  ist  C&snr  im  ail- 
gemeinen  nicht  snlSssig.  Nnr  wenn  das  letzte  Wort  mit  dem 
vorbeigehenden  in  enger  Verbindung  steht,  so  dass  es  mit  ihm  gleieb- 
aam  m  zusammengesetztes  Wort  bildet  nnd  demgemKss  beide  auch 
nnr  einen  Hochton  beanspruchen,  darf  jenes  einsilbig  sein  (vgl.  Bartsch 
der  sat.  Yers  8.  3.  MflUer  Bnn.  carm.  rel.  S.  XXXIX).  Derartige 
Wortyerbindangen  sind  apud  meas  und  2  mal  apfid  vos  in  den  Iss., 
inl^  se  je  1  mal  bei  Livius  nnd  Nftvius  und  suäs  res  Naev.  fr.  25,  2. 
Hier  würde  der  Versschluss  mtas  rex,  wie  ihn  HStephanus  herstellen 
wollte,  gegen  die  Bogel  Verstössen.  Wir  haben  aber  bereits  8.  219 
gesehen,  dass  diese  Aendemng  auch  ans  anderen  GrUnden  wenig 
wahrscheinlich  ist.  Ganz  abweisen  müssen  wir  Liy.  fr.  39  die  Messung 
camls  vinumrpie,  qudd  ||  lihahani,  dnclahdtur»  Denn  hier  wflrde  dem 
einsilbigen  Worte  am  Schiasse  des  Kolons  sogar  eine  Sinnespanse 
yoransgehen  (ygL  8.  226). 

2.  Auflösung  der  Arsen. 

Die  £rsetmug  der  Arsis  durch  zwei  Kürzen  finden  wir  im  ganzen 
26  mal,  wenn  wir  diejenigen  FttUe  mit  rechnen,  wo  man  anstatt  der 
Auflösung  auch  Symzese  amiehmen  kann.  Die  einzelnen  Arsen  des 
Satumiers  sind  daran  sehr  yerschieden  betbeiligt.  Auch  empfiehlt 
ee  sich  hier,  die  Inschriften  yon  den  übrigen  saturr:  <  I  on  Dichtungen 
za  scheiden.  Unter  den  Inschriften  zeigen  nur  die  jfingeren  zwa 
korse  Silben  an  Stelle  einer  den  Ictus  tragenden  Länge,  und  auch 
bei  diesen  ist  die  genannte  Licenz  auf  die  letzte  Arsis  jedes  Kolons 
bescbrSnktto  Für  die  dritte  Arsis  bieten  je  1  Beispiel  die  3.  Scipionenis. 
(y.  6  ffremiu)  und  die  Grabschrifk  des  M.  Cäcilius  (y.  3  vakaa)^  filr 
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die  sechste  3  Beispiele  die  3.  Scipionenis.  (v.  2  hrevia.  y.  3  ingcnium, 
V.  6  recipit)  und  je  1  die  Soraner  Dedication  (v.  4  mereto)  und  das 
Elogiom  des  M.  Ottcilius  (v.  1  CaicUio).  Das  amd  in  Summa  7  Auf- 
lösungen. Dass  liier  die  sechstÄ  Arsis  stärker  vertreten  ist  als  die 
dritte,  dürfte  nur  dem  Zufall  zuzoschreiben  sein»  Denn  in  den  durch 
handeehrütliche  Ueberliefemng  erhaltenen  Fragmenten  ergiebt  sich 
ein  umgekehrtes  Resultat,  indem  die  3,  Arsis  8  Beispiele  (Liv.  fr.  9 
advniiens.  fr.  12  advenkt.  fr.  3^  purpurea»  NaeT.fr.  20, 3  I\>rpor€us. 
fr.  31  Cereris,  -fr.  40  adveniens.  fr.  41  proicermi,  arfißcmn  in  einem" 
ohne  Antomamen  citirten  Vers),  die  6.  aber  nur  6  aufweist  (Liv. 
fr.  2.4  dubio,  fr.  26  docuU,  Naev.  fr.  12,  2  marmm.  fr.  32,  1  arqui- 
tenens,  fr.  40  auspicium.  fr.  52  iudicium).  Ausserdem  findet  sich 
unr  die  1.  Arsis  2 mal  (Liv.  fr.  23  Mercurius.  Naev.  fr.  48,  4  Sici- 
llenses)  und  die  4.  3  mal  aufgelöst  (Naev.  fr.  4,  2  capitibus*  fr.  15 
guianam,  fr,  21  homimcm).  Die  zweite  Arsis  jedes  Kolone  wird 
also  gar  nicht  (vgl.  Kersch  a.  a.  0.  S.  79),  die  erste  nur  selten 
durch  zwei  Kürzen  ersetzt.  Die  Beispiele  für  die  erste  Arsis  des 
Verses  würden  sogar  ganz  in  Wegfall  kommen,  wenn  die  Dichter  in  • 
den  Namen  Mercurius  und  SiciUmses  Synizese  beabsichtigt  haben 
sollten.  Den  letzteren  will  Bährens  (a.  a.  0.  S.  18)  deshalb  vier- 
silbig messen,  damit  der  Vers  nicht  mit  einem  Tribraohys  beginne, 
während  LMüller  (der  sat.  Vers  S.  64)  ebenfalls  zur  Vermiddun^ 
des  Tribrachys  den  Vocal  i  in  der  ersten  Silbe  als  Lttnge  betrachtet. 
Aber  es  liegt  gar  kein  zwingender  Grand  vor,  den  genannten  Vera- 
ftifls  von  dem  An&nge  des  Satozniera  auszuschliessen.  Dass  bei  der 
2.  und  der  6.  Arsis  die  Auflösung  gemieden  ist,  könnte  man  darauf 
zorückfUhren  wollen,  dass  darnach  gewöhnlich  Cäsur  eintiitt  und  dass 
die  aufgelöste  Arsis  nicht  aus  den  zwei  letzten  Silben  eines  Wortes 
bestehen  darf,  sowie  darauf,  dass  vor  einer  unterdrückten  Thesis  aus 
allgemeinen  rhythmischen  Gründen  eine  Auflösung  nicht  statthaft  ist 
(vgL  Bartsch  a.  a.  0.  S.  25.  Havet  S.  156).  Der  Mangel  jedes  sicheren 
Belegs  wäre  alsdann  nur  Zufall.  Aber  da  wir  immerhin  unter  unseren 
Satumiem  28  Halbverse  ohne  caesura  Korschiana  und  ohne  Unter- 
drückung der  vorletzten  Thesis  gefunden  haben,  und  da  selbst  vor 
der  Cäsur  bei  Elision  der  Endsilbe  des  Wortes  die  Auflösung  möglich 
ist,  bleibt  jener  Mangel  an  Beispielen  doch  recht  auffällig,  und  die 
Vermuthung,  dass  wir  es  hier  mit  einem  allgemeinen  Gesetz,  nicht 
mit  einem  Spiel  des  Zufalls  zu  thun  haben,  gewinnt  um  so  mehr  an 
Wahrscheinlichkeit,  als  es  sich  um  die  innere  Arsis  jedes  Halbverses, 
und  nirr  um  diese  handelt.  Ein  Vers  des  Accius  {datis  mdnibus  Pria- 
mus  syppUcat  Achülem)  und  ein  anderer  aus  den  Satiren  des  Varro 
(fr.  497  B.  uM  tum  conu'fia  luibcbant,  ibi  nunc  fit  m€rcaius)j  welche 
man  ftlr  Satnraier  gehalten  hat,  zeigen  die  Auflösung  der  zweiten 
Arsis,  der  letztere  sogar  vor  der  Cäsur.  Man  wird  aber  zugeben 
müF  en,  das  c  eben  deshalb  sehr  zweifelhaft  erzobeint,  ob  die  Verse 
wirklich  iSatumier  sind. 
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Hieraus  geht  zuglekli  mit  siemliober  Wahrsobemlicbkeit  hervor, 
wie  die  beiden  letzten  Verse  der  ftltesten  Seipionengrabsobrift  rhyth* 
imsch  zu  dentw  sind.  Sie  sehen,  richtig  afloentnirt,  so  ans; 

hec  c^pü  Cörsicd  ||  AlMaque  ürhe  z  ^ 
deäet  tcmpcsiälchHS  Q  aide  meretö  |  (Juh^tery. 
lubenter  ergänzte  Grotefend.  Ausgeschlossen  ist  die  Ritschlsche  Ver- 
muthung  aide  m^do(ß  vötam}.  Zu  Anfang  desselben  Verses  haben 
wir  in  dedet  UntpestdiebiStS  ein  Beispiel  der  im  Drama  gebräuchlichen 
Verkürzung  positionslanger  Silben.  Im  Satumier  rnnss  dies  auf- 
fallen. Doch  ist  zu  bedenken,  dass  wir  eine  Inschrift  vor  uns  haben 
lind  dass  die  verktirzte  Silbe  in  den  ersten  Versfnss  fallt,  welcher 
auch  in  anderen  Metren  grössere  Freiheit  zeigt  An  der  gleichen 

Stelle  bietet  die  dritte  SoipionengrabBOhrift  y.  1  guei  apice  iHsignS 

'  nnd     4  guibüs  si  in  longa. 

Dass  die  beiden  letzten  Silben  eines  Wortes  nicht  die 
Stelle  einer  Arsis  ei|inehmen  dürfen,  scheint  ein  aneh  für 
zweisilbige  Warter  gültiges  Gesetz  zu  sein.  Wenigstens  findet  sich 
in  unseren  Satnmiem kein  pyrrhichisches  Wort,  das  den  Yers-^ 
iotus  auf  der  ersten  Silbe  trilge. 

B.  Auflösung  der  Thesen. 

Die  Zahl  der  an%el0Bten  Thesen  beträgt  52,  also  genau  das 
Doppelte  der  gleichartigen  Arsen.  Wie  bei  diesen  ist  oft  statt 
der  Ersetzung  der  Lftnge  durch  zwei  Kttrzen  Synizese  denkbar. 
Namentlich  ist  die  Annahme  derselben  bei  zwei  hier  nicht  mit  ge- 
rechneten FSllen  geboten.  Ich  meine  die  Worte  omnia  und  Lwrtie 
in  den  beiden  Halbversen  issent  ^mnia  hrihia  (3.  Seipionenis.  y.  2) 
und  süm  LaMe  nöster  (Liy.  fr.  4).  Denn  sonst  mttssten  wur  hier 
eme  Verletzung  des  Gesetzes  anerkennen,  wonach  die  beiden  letzten 
Silben  eines  daktylisch  ausgehenden  Wortes  die  Geltung  einer  Thesis 
nicht  haben  kOnnen.  In  dem  inschrifitlichen  Halbyers  wttrden  Über- 
dies aufgelöste  Thesis  und  aufgelöste  Arsis  zusammentreffen.  Dafür 
giebt  es  aber  in  den  erhaltenen  Satumiem  kein  weiteres  Beispiel. 
Bezüglich  der  einzelnen  Thesen  des  Verses  zeigt  sich  in  der  Zahl 
der  Auflösungen  eine  grosse  Verschiedenheit.  An  die  Stelle  der 
Schlussthesis  jedes  Kolons  zwei  Kürzen  zu.  setzen ,  ist  ganz  verpönt. 
Weitaus  am  häufigsten  begegnet  diese  Freiheit  bei  den  drei  ersten 
Thesen  des  Verses,  nämlich  15 mal  bei  der  1.  (7mal  in  den  Iss., 
2 mal  bei  Liyins,  6 mal  bei  Nävius),  14mal  bei  der  2.  (2mal  in  den 
las.,  5  mal  bei  Livius,  7  mal  bei  Nävins),  11  mal  bei  der  3.  (4  mal  in 
den  Ts«,  und  7  mal  bei  Nüvius).  Hierauf  folgt  die  sechste  Thesis  mit 
9  Beispirlen  (4  in  den  Iss.,  1  bei  Livius,  4  bei  Nävius).  Ganz  spär- 
lich sind  die  vierte  und  die  fünfte  vertreten,  erstere,  natürlicli  als 
Anaknisis  des  zweiten  Kolons,  nur  1  mal  in  dem  Elogium  des  Nävius, 
letztere  je  Imal  in  den  Lss.  und  bei  Livius.  Dass  bei  dieser  Thesis 
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die  Auflösung  80  wenig  angewandt  wurde,  hängt  wohl  damit  Eusammen, 
dass  dieselbe  auch  meist  ans  einer  Kürze  besieht,  nämlich  sicher 
80  mal  in  unserem  Matezial  an  Saturniem  (vgl.  Korsch  S.  33  tf.  Havet 
S.  181  ff.  Müller  Enn.  carm.  rel.  S.  XXXVII  f.  der  sat  Vera  S.  50 f. 
57 f.).  Bemerkenswertb  ist  endlich,  dass  in  den  Fragmenten  des 
Liviufl  (33  Verse)  im  ganzen  nnr  9,  in  denen  dee  Nftme  (55  Verse) 
dagegen  25  Auflösungen  vorkommen. 

Schon  mehrfach  wurde  das  Gesetz  erwähnt,  wonach  die  beiden 
letzten  Silben  eines  Wortes  nicht  geeignet  sind,  zusammen 
eine  Thesis  zu  bilden.  Ausgenommen  sind  die  zweisilbigen 
Wörter.  Wir  ßnden  als  an^elöste  Thesen  quibus  in  der  3.,  minus 
in  der  4.  Scipionenis.,  hefie  und  sine  in  einem  Vera  der  Grabsohrift 
des  M.  Cficilios,  simul  je  Imal  in  den  Fragmenten  des  Livius  und 
des  N&vius,  apud  in  einem  wohl  dem  Näyius  gehörenden  Satumier. 
Ja  sogar  die  Worte  quei  apice,  von  welchen  das  erste  doroh  Elision 
seine  rhythmische  Geltung  verliert,  bilden  im  ersten  Vers  der 
3.  Scipionenis.  die  Anakrusis«  Aber  dieser  Vers  erweist  sich  aus 
verschiedenen  Gründen  als  ein  späterer  Zusatz  (s.  Bücheler  Jahrhb, 
1863  S.  329  f.);  und  das  vor  die  Anf&nge  der  übrigen  Zeilen  hervor- 
tretende qtid  ist  vielleicht  noch  8i>ttter  angeittgt  worden  (s.  ASpengel 
Philol.  XXIII  S.  88). 

Endlich  ist  eine  aufgelöste  Thesis  nirgends  auf  zwei 
Wörter  yertheilt.  Der  2.  Vers  der  3.  Scipionenis.  ist  also  nicht 
zu  lesen  mors  pSrfccff  \  iüa  üt  essent  \\  ömnid  hr^mtp  sondern,  wie 
fFüher  Bücbeler  und  mit  ihm  Fleckeisen  (krit  Mise.  8. 13)  wollte, 
mors  p4rfecä  |  M,  |  tU  isseiü  ömma  br^via, 

4.  Thesennnterdrttckung. 

Eine  Eigenthümlichkeit  des  Satiirniers  ist  die  hin  und  wieder 
vorkommende  Unterdrückung  bestimmter  Thesen,  besonders  der  vor- 
letzten des  zweiten  Halbverses.  Direct  bezeugt  wird  diese  ErKcheimmg 
in  den  erhaltenen  Schriften  der  Alten  nicht.  Doch  bezieht  sich  wobl 
hierauf  die  Benierkimir  des  Cäsius  Bassus,  dass  die  Dichter  unter 
'lio  regelrechten  Satumier  kürzere  und  längere  eingeschoben  hätten. 
Und  darauf,  dass  die  TTnf erdriiükimg  der  vorletzten  Thesis  den  alten 
Grammatikern  nicht  imbekannt  war,  deuten,  wie  Spengel  (Philol.XXIU 
S.  112)  mit  Recht  bemerkt,  die  Worte  des  ^fariiiH  Victorinus  hin: 
ijuidam  volunt  hunc  fcriri  scxics  .  .  et  nasci  a  irvmdro  f^rnzontc,  ö^** 
vero  mnncs  duodecim  pcdes  admitterc  ncque  sennper  cum,  ut  üU  o^^^' 
rimt,  nasci  e  trbnetro  scaemüp  Die  vorletzte  Thesis  bleibt  in  den 
117  Saturuiern,  welche  den  Sachverhalt  ik  ch  erkennen  lassen.  19inftl 
weg,  imd  zwar  Imal  in  der  Grabsciiritt  des  Atilinp  Calaimus,  je 
2mal  in  der  2.  und  3.  IScipionenis  sowie  in  der  Sorauer  Dedicatiou, 
Imal  in  der  Grabschrift  des  M.  Caciliu.^,  4 mal  l>ei  Livins,  7miil  bei 
Kävius.  Die  5.  Arsis  ist  dabei  gewülmlich  eine  natur-  oder  poi^ti<^^^' 
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lange  Silbe.  Nor  Imal  begegnet  eine  knzze  Endeilbe,  in  dem  fialb- 
Ten  der  S.  Seipionenis.  Sdnmiö  eSjpU,  Doch  ist  ee  denkbar,  daae  hier 
dae  in  der  Sefarift  niclii  anagedrttckte  SohluesHW  Ton  Sammo  Position 
bewirkt  Meistens  tritt  naä  der  5.  Axsis  Wortende  ein.  Zn  den 
13  FSllen^  wo  eigentlicher  Wortschlnss  stattfindet,  kann  man  noch 
-8  andere  rechnen,  wo  eine  einsilbige  PrBposition  in  der  Zusammen- 
Setzung  mit  einem  Yerbun  die  6.  Arsis  bildet  (WeUiis.  von  Sora  y.  5 
eribro  eMätmes»  NaeT*  fr.  5,  3  <llk  MHHiUy  Es  bleiben  also  nnr 
6  Verse  flbrig,  deren  6.  nnd  6.  Arsis  zwei  auf  einander  folgende 
Silben  desselbeii  Wortes  trifft:  Orabechrift  des  M.  Cacilias  t.  1  Madm 
CakOio.  Uy.  fr.  33  paiids  gäoisL  Naev.  fr.  5  mm  m&rt4U9.  fr.  31 
Mwmmm  fdrtAnas.  fr.  49  fidnumm  VMbnL  Die  Ueberliefemng  des 
lirknischenVersee  erscheint  jedoch  nicht  ganz  einwandfrei  (s.o.  S.  314). 
In  allen  6  Beispielen  ftUt  die  1.  der  sasammenstossenden  Arsen  anf 
die  Stammsilbe,  die  2.  auf  die  Abldttmgssilbe  des  Wortes  (s.  Bllcheler 
Jahrbb.  1863  S.  339 1).  Auch  finden  wir  hier  Uberall  zwischen  der 
4.  und  5.  Arsis  eine  lange  Silbe  als  Thesis,  entgegen  dem  sonstigen 
Gebranch,  welcher,  wie  wir  gesehen  haben,  an  dieser  Stelle  die  Ktlrze 
darchans  bevorzugt  Rhythmische  Gründe  machen  es  wahrscheinlich, 
dass  dies  allgemeine  Regel  war  (vgLLMüUerEnn.carm.rel.  S.XXXVIII. 
der  sat.  Vers  S.  51).  Ich  lese  deshalb  in  der  4.  Scipionenis.  v.  1 
nicht  mmlidsgue  virtütes,  sondern  mSAtasqui  tfirtütes,  wozu  wir  in  den 
Halbversäi  mägmg^^  ]  ÄUänUs  und  vütemgu^  \  eUrdsam  Analoga 
besitzen. 

Auflösung  der  6.  Arsis  nach  miterdrUckter  Thesis  kommt  nur 
Tor  in  den  drei  inschriftlichen  Versen  quar^  Ixib^s  \  te  in  gr^mm,  \\ 
Scipiö,  rccipUf  dorm  dämmt  \  Herc(o)let  |  mäxmim^  m&eto  nnd  hoc 
ist  factum  \  monumentum  |  Maärco  Ccücilw, 

Die  Zahl  der  Verse  mit  fehlender  vorletzter  Thesis  liesse  sich 
noch  bedeutend  vermehren,  wenn  wir,  wie  mehrfach  geschehen  ist, 
dieee  Freiheit  überall  da  statuiren  wollten,  wo  der  Hiatus  hierdurch 
yermieden  wttrde.  Wie  wenig  wii'  dazu  berechtigt  sind,  erhellt  wohl 
ZOT  gentige  aus  dem,  was  oben  Uber  den  Oebranch  des  Hiatus  be- 
merkt wmde. 

Die  Schlossthesis  des  1.  und  die  Anakmsis  des  2.  Halbverses 
sind  beide  zugleich  bewahrt  in.  7 — 9  Satumiem,  von  denen  je  1  der 
2«  und  der  3.  Scipionenis.,  3  oder  4  dem  Livius,  2  oder  3  dem  Nävias 
angehören.  Dagegen  kommen  7 mal  beide  in  Wegfall,  nämlich  je 
1  mal  in  der  ältesten  Scipionenis.,  dem  £Iogiian  des  Atilins  Calatinus 
nnd  der  Weihis.  von  Sora,  2 mal  in  der  4.  Scipionenis.  nnd  je  Imal 
bei  Livios  und  bei  Nävias. 

Der  letzten  Thesis  entbehren  6  Verse,  wovon  2  auf  die  älteren 
Isä.  (l.  Scipionengrabsohrift  y.  2  und  Elogium  des  AtiUus  Calatinus 
V.  2)  und  4  anf  N&vius  kommen.  Dass  Livius  dabei  nicht  vertreten 
ist,  kann  ZnfaU  sein.  Aber  weit  mehr  begründet  ist  die  Vermuthung, 
dass  Livins  überhaupt  diese  Versform  mied,  wie  er  auch 
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im  Übrigen  strengere  Geietse  befolgte  als  NftTini.  Wir 
konnten  dies  bereits  bezfigUob  der  Cisnren  cpnstotlren,  und  die  Be- 
trachtung der  au%elösten  Arsen  und  Thesen  führte  zu  demselben 
Besultat.  Auch  entbehrt  unsere  Annahme  nicht  der  inneren  Wahr- 
scheinlichkeit. Mit  der  trockenen,  pedantischen  Behandinngswetse 
des  Stoffes  in  (]or  ojissia  (vgl.  die  bekannte  Aensserung  Ciceros 
darüber  Brut  18,  71  und  sein  ürtheil  über  Nftms  ebenda  19,  75) 
ist  die  Einff^rmigkeit  der  metrischen  Gestaltung  recht  wohl  vereint  zu 
denken.  Nävius,  eine  weniger  bed fichtige  Natur  und  genialer  als 
Dichter,  erkannte,  dass  filr  den  Safiirnier  eine  grössere  Mannigfaltig- 
Ici  it  geboten  sei,  und  benutzte  neben  dem  c^ewöhnlichen  strengen 
iSehema  auch  die  in  der  Vnlkspoesie  gegebenen  freieren  Formen. 
Seine  Technik  nShert  sich  mehr  der  Teclinik  der  satii mischen  in- 
Hch ritten.  Letztere  haben  freilich  einige  besondere  Eigenthttmlich- 
keilen  und  bind  auch  unter  einander  ziemlich  verschieden.  Jede 
einzelne  Inschrift  trägt  auch  hinsichtlich  der  metrischen  Form  ihr 
eigenthümliches  Gepräge. 

Aus.ser  den  Thesen  in  der  llauptcU.sur  kann  in  ein  im d 
demselben  Vers  nur  noch  eine  Thesis,  und  zwar  entweder 
die  vorletzte  oder  die  letzte  des  zweiten  Kolons  anter« 
drflckt  werden. 

Je  nachdem  die  entbehrlichen  Thesen  wegbleiben  oder  nicht, 
hat  der  erste  Halbyers  zwei  Tersohiedene  Se*hemata: 


\J  A  \J  i  %J 

der  zweite  dagegen  sechs: 

\j  X  u  X  ^  J.  KJj 
w  ^  s/  Z  V  Z, 
u  ^  u  ^  ^ 

X  \J  Z  \J  X.  SJ^ 

±     \J     J.     \J  Zy 

±  \J  J.  X  \J. 


Das  ergiebt  fflr*den  ganxen  Satnrnier  zwölf  mögliche 
Gombinationen,  welche  sich  beinahe  sämmtlieh  durch  sichere  Bei- 
spiele belegen  lassen: 


iff^rdemAm 

%^         J.    U    Ji    ^   J.  <^ 


ülixi  I  cor  firixü  prai  \  ptwöre, 

priind  hicidü  Cereris  ||  puer  i^oserpmd 

X  \J  X   \J  J.  ^  ^  kJ  ±   \J  A   JL  \J 

quovus  forma  1  viriüiei  j|  parismna  lüit, 
mv^  lovis  I  eoneördes  |  fOiaS  |  sor^res, 

6)  W  .4  U  X       Z  N./  jj  i    -    X  \J  X 

multt  alii  |  e  2'röia  j|  str^mti  |  viri, 

^<^X<jJ.\jXuf^X\jXXsj 

rjuarr  luh^is  \  tf  in  (jrcmiu,  |  Scipiö,  rCcipÜ, 


7^  ^  ^  ^  X  ^  z 

öblitae  sunt 


\\jX^X'^Xsj 
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/mwc  ünum  pU'mmae  ||  comcntiünt  genles, 

10)  C/^WXi^x|-lwXi^^U 

ae^o/e  $u<^  J  parva  j|  pösidÜ  \  hoc  sdxsum , 

12) 

äonu  danimt  \  H€rc(o)lef  ||  mdxjiume  mereto. 
Unter  den  gefandenen  110  vollständigen  Satomiem  sind  die 
einzelnen  Scliiemata  mit  folgenden  Zahlen  vertreten: 

1^  5mal,  2)  lmal(?),  3)  2mal,  4)  75raal,  5)  2  oder  3inal, 
6)  ISmal,  7)  3mal,  8)  Imal,  9)  Im&l,  10)  4mal,  Ii)  2mal, 
12)  Imal. 

Die  Is8.  zeigen  8  verschiedene  Formen:  3\  4),  6 J,  7),  9) — 12),  Liyiiis 
4:  1),  4),  6),  lOX  Nüvius  7  oder  8:  1),  2)  ?,  4)  — 8),  10). 

Die  MannigfakiL'lcPit  der  metrischen  Geataltuag,  wie  sie  haiipt- 
öüelüich  der  zweite  Hall>vers  erkennen  lässt,  war  offenbar  nicht  ein 
blosses  Product  der  Willkür,  sondern  lat?  in  dem  volk.stbümlichen 
Gebrauch  des  Saturniers  begründet  und  wurde  von  den  Künstdichtem 
mit  bewusster  Absicht  zugelaben.  Denn  die  tbrtwührende  Wieder- 
holung einer  einzigen  Form,  wie  der  am  häufigsten  yorkommendeu 
^^ZKJSux<J^J.^J.KJX^Jt  Würde  bei  der  Klixze  des  Satamiers  und 
bei  seiner  ZcuwmmensetKang  aus  zwei  liemlieh  selbstftndigen  mid 
beinahe  oder  ganz  gleiehen  YerBchen  eine  nnertrSgUehe  Monotonie 
erzeugen. 

5.  Allitteration. 

BekanntKeh  war  die  Allitteration  in  der  älteren  rQmischen  Poesie 
zwar  nicht  gegetamitesig,  fand  aber  doch  eine  ausserordentlich  häufige 
Anwendung.  Ich  stelle  im  Folgenden,  wie  ich  es  für  Ennius'  Annalen 
an  anderer  Stelle  gethan  (1  ahrbb.  1889  S.  787  ff.),  für  das  gewonnene 
Material  an  saturnisohcoi  Versen  alle  diejenigen  Beispiele  zusammen» 
wo  eine  Allitteration  vom  Dichter  beabsichtigt  sein  kann.  ünberUck' 
sichtigt  bleiben  die  Fälle,  in  denen  die  Präposition  und  das  zugehörige 
Wort  oder  weiter  von  einander  entfernte,  logisch  nicht  betonte  Wörter 
mit  demselben  Buchstaben  beginnen,  (üeber  die  Allitteration  im 
Satumier  überhaupt  vgl.  Bartsch  der  sat.  Vers  S.  28  ff.  IlJordan 
krit.  Beitr.  z.  Gesch.  der  lat.  Spr.  S.  175 ff.  Zander  in  comment. 
Woelfflin.  ö.  239—243.)     »  .  . 

a)  Allitterationen  im  l.HalbTerti. 

1.  Scipionenis.  v.  4  consol  censor.  2.  Scipioneniö.  v.  2 paircproirtut- 
ius.  v.  4  consol  ccnsur.  3.  Scipionenis.  v.  4  longa  licuiset  v.  5  facUe 
factcis,  Grabschrift  des  Atilius  Calatinus  v.  2  popuU  pritnarium. 
Weihis.  von  äora  v.  4  donu  danunt.  v.  5  scmol  . .  se.  Musterverse 
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aus  den  Triumpbaliss.  duello  dirimmdo,  fmäU  fugat,  Lma8  4 
tarn  ie.  fr.  8  matran  (meamy.  fr.  16  aanäa  . .  Satumi,  fr.  16  apud . . 
Atlantis,  fr.  34  pulla  purpurea.  Naev.  fr.  4,  3  amboe  aheu$Ue$.  fr.  6 
sectam  secuniur.  fir.  14  suum  aupremum,  ft.Zl  mcedU  Cereris,  fr.  40, 1 
verum  . .  advmiens,  fr.  61  onerartaeamsUte,  fr.  56  äUm  äUmde,  fr.  57 
fiM^  metus.  Elogium  des  Nftvius  y.  1  immortäks  mortäks,  Vers 
der  Meieller  malum  MüM, 

b)  Allitterationen  im  %,  Halbiere. 

4.  Scipioiienis.  v.  3  honcs  honore,  v.  4  m4inR  .  .  virfufeL  v.  6 
minm  . .  mandatus.  Weihis.  von  Sora  v.  1  aspcrc  aßeida.  v.  3  leihereis 
lubentts.  v.  4  nnu  sinne  m'creto.  v.  5  crehro  condcmnes.  Liv.  fr.  11 
adprimus  Patroclus.  Naev.  fr.  5,  1  m?/?//  mortalcs.  fr.  5,  3  /7/<c  ixibnvt. 
fr.  37,  1  insiilam  iniegram.  fr.  40,  1  auspicat  unspieium.  fr.  53  6a/i^f 
burdarc.  fr.  57  prctora  possidct.  Elogium  des  Nävius  v.  1  forct  fas 
flere,  v.  3  tradUus  Ihesmro.  v.  4  loiiuier  lingna  Laiina. 

e)  Allitterationen  in  beiden  HalbTerten  sngleicb. 

2.  Scipionenis.  v.  3  fonna  . .  fieit.  v.  5  Cisauna . .  ccpit.  v.  6  ^//^     . . 
.   ohbidesque.  S.  i^fcipionems. ij  Ptibli,  prognatum  PufJio.  4.  Rcipionenis. 
V.  1  magna  . .  multasq^te.   v.  2  }iarvn  posidei.   Weihis.  von  Sora  v.  2 
Äeic  twj/,  t'o/o  (iial  s(  In  iff  dos  M.  Cäciliiis  v.  1  fhotiumentum 

Maarco.  Triiimpbaliö.  r<;i>'h/  y^ia^i  refrrffif.  Liv.  fr.  1  virum  . .  vcr- 
sttfum.  fr.  7  dap5  .  .  dies.  Ir.  prorifuni  pltirimi.  fr.  9  ^om/^  in  . . 
0«^  iti.  fr.  20,  2  me  . .  vehetit'  rix^ni  '■p^jsse.  fr.  21  dacrumas  de,, 
detersit.  fr.  24  nfXfhant  .  .  <^?i)><U(i  fialofum.  fr.  2.')  dirina  .  .  docuif. 
fr.  27  /ad<  . .  fmrnnt.  fr.  28,  1  Ci7i  . .  Circae.  fr.  28,  3  v/r  ifiseri- 
mtfitftr.  Naev.  fr.  3,  1  avem  aspexit  .  .  Anchisa.  fr.  '^,J^2  y  nalmm  .  . 
pomintur.  fr.  12, 1  . .  swwitnf.  fr.  12,  2  rr«;/«  . .  reyn'ii'^n-ut.  fr.  22 
fortuna  fecerat.  fr.  24,  1  pcrconfaf  ,.pacto.  fr.  25,  1  s^'  . .  sustulit 
mas,  fr.  31  prima  .  .  ptier  Proseipina.  fr.  32,  2  progtiaius  Piitms, 
fr.  34  scopas  .  .  buginiiiii  sumjK'^eninf.  fr.  38,  2  populo  .  .  /)er  gmtia. 
fr.  39,  1  ♦  . .  ibidem,  fr.  39,  2  stupro  . .  sims.  fr.  43  vicissatim  volui 
vietoriam.  fr.  46  cmitendlm  cmiterif.  h  .  50  domtn»  dccoremgtie  ditnn 
dn.xcrat.    fr.  62  Äudj^fi/t4r  61^6.   S.  43 Ü  Havel  redeunt  referunt  .  , 

Die  Inschriften  bieten  demnach  10  Allitterationen  iu  der  1.,  7 
in  der  2.  Vershällte,  10  in  lieiden  zu<^hMch.  Bei  Liviiis  sind  die  ent- 
sprechenden Zahlen  5,  1,  13,  bei  Nävius  9,  9,  18.  Dazu  kommt  ein 
Beispiel  im  \  ers  der  Meteller.  Im  <,^anzen  haben  wir  also  83  AI- 
li Iterationen  in  110  vollstiindigen  und  17  unvollständigen  Satni  nieni. 
12  derselben  gehören  je  3,  darunter  5  je  3  znsammenhUngenden 
Wörtern  an,  eine  wird  durch  4  zusanimenhungende  Wörter  gebildet. 
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6.  Beim. 

Der  Beim  der  beiden  Kola  emee  Satnniim  begegnet  hin  und 
wieder,  fireiHob  mmet  m  nnyallkommener  Gestalt  Beime  im  eigani- 
liohen  Sinne  enthalten  nur  die  drei  Verse 

*  bkdrporis  \  QigMes  |  md^ff^  \  AikMes. 
ämm6fn  dpkmiö  |  fiM  \  vk6. 
poptM  priimdrvkm  |  f&issi  \  vMm. 
Dagegen  seigt  sieh  nnroUstHndigar  Beim  oder  blosse  Assonanz 
in  folgenden  Yersen: 

mors  p^feeU  1       |  m<  ismA  dmma  brdina. 
magnd  duem  \  dkrimMo,  |  r^Ma  \  suMgAndis. 
arffäUeö  \  polibro,  |  mire^  |  edütro. 
iMden^ptS  \  tfir  sAmmus  |  ääprmAs  \  JMrödm, 
u  JL  gmmäm  \  audhi  |  paAeis  ffdvM, 

ferAnd  ptderds  |  eratiraa  |  oAreds  \  l^pfstaa, 
firairdm  \  N^ptAmm  |  rignMrm  mdritim. 

wrü  popMtiuit  vdstat,  p  rm  kMAm  \  eoneimiat, 

emaä  e6  \  veiiiitünm  \  6Mdm  Bo^mm. 

msrdnai  \  andstae  1  sidbatU  4n  fidsM». 

UaqtU  podqßäm  \  OtiSMm  \  trddiids  \  ihesadro. 
Hieronter  erseheint  besonders  anffiÜJig  der  lülvianisohe  Saturnier 
urUpcpidakir  wutat,  rm  kOBÜkm  amemnai,  weil  in  dem  ersten  Kolon 
deeselben  die  oaesnra  Korsohiana  yernaohlissigt  ist  Die  Vermathmng 
liegt  nahe,  dass  dies  am  des  Heimes  willen  geschehen  ist.  Denn  die 
Wortstellnng  urit  populaiur  wSre  doch  auch  nicht  ondenkbar. 
(Ueber  den  Beim  rffi.  Bartseh  a.  a.  0.  S.  27  f.  Bergk  opnso.  I  8. 489 1) 

7.  Arsia  uud  Hochton.  • 

Die  Theorie,  welche  den  satninischen  Vers  der  aecentuirenden 
Dichtung  snweist,  trifft,  wie  wir  gesehen  haben ^  flir  den  Satomier 
dar  Eonsipoesie  nicht  zu.  Es  ist  aber  auch  von  Anhängern  des 
Qnantitätsprincips  die  Ansicht  ausgesprochen  worden,  dass  die  satur- 
niseben  und  überbanpt  die  altrömischen  Dichter  neben  strenger  Beob- 
achtang  des  Silbenwerthes  auch  die  natürliche  Wortbetoniin^^  n\ög- 
lichst  berücksichtigt'  hätten  (vgl.  RBentley  de  metr.  Ter.  S.  XVUff. 
GHermann  elem.  d.  m.  S.  61  ff.  141.  Ritsch!  prol.  8.  207  ff.  opusc. 
II  S.  583.  Bartsch  a.  a.  0.  2  ff.).  Andere  haben  die  Bichtiglceit 
dieser  Annahme  entschieden  in  Abrede  gestellt  (vgl.  Corssen  über 
Attsspr.  11^  S.  948  ff.).  Es  dürfte  von  Interesse  and  für  die  Erkennt- 
niss  des  Satnrniers  noth wendig  sein,  anf  Grand  eines  gesicherten 
urkundlichen  Materials  festzustellen ,  in  welcher  Häufigkeit  bei  den 
einzebien  Arsen  Versictas  und  Hoohton  znsammenfftUen.  Bezaglich 
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der  einBilbigen  Wörter  folge  ich  hierbei  der  bekannten  Theorie  der 
alten  Grammatiker,  wonach  die  Partikeln  und  die  Pronomina  mit 
Ansnabme  des  interrogativen  qms  niid  qui  sowie  das  Hilfsverbum 
nur  einen 'Nebenaccent,  die  flectirbaren  Wörter  dagegen  den  Hochton 
haben.  Präpositionen,  besonders  einsilbige,  schliessen  sieh  proklitiach 
an  das  sagehörige  Nomen  an.  In  Wortcomplexen  wie  apud  vos,  inter 
se  und  wohl  auch  51109  res  liegt  der  Hochton  auf  der  zweiten  Silbe 
der  Präposition. 

Die  Arsen,  in  denen  Ictus  und  Uoohton  verbunden  sind,  be- 
zeichne ich  im  Folgenden  mit  ±,  die  übrigen,  die  auf  schwächer  be- 
tonte oder  unbetonte  Süben  fallen^  in  der  gewöhnlichen  Weise  mit 

Für  jeden  Haibvers  ergeben  sich  acht  mögliche  Combinationen, 
also  für  den  ganzen  Satumier  64.  Ich  beschränke  mich  darauf,  die 
Zahl  der  voi  koniTTi enden  Fälle  bei  jedem  der  beiden  Kola  zu  con* 
statiren.  Eine  üeberaicht  giebt  folgeiide  Tabelle: 

1.  Hdlbvers. 

1)  ±  ±  ±<    1  Fa.ll.  ( —  in  den  Ibs.,   1  bei  Livius,  —  bei  N&vius.] 

2)  ±  ±  ^.    6  FäUe.  (  3  „    „     „  ,    1   „      „    ,  1 

3)  ±    ±.  1 1     „     (  5  „    „     »»In      11    >  5 
^  ±  ±'  n    •  (      «tu      «I         «       II    >  2 

^)  ±  J-  -i-»    5^    n'(^»i    n     Mi'^M       11    »  1 
v)  j.  *  2.*    2    „    .  (.  2        „         ,        „       n    »  ~   »»  n 
l)xx±.  94    „  .  (24  „    „     „  ,  28   „      „    ,  40  „       „  , 

jo  1  im  V.  der  Meteller  und  1  anonymen  V.) 
B^j.  j.  2.   4    „  .  (2  in  den  Isb.,  —  bei  Livius,  2  bei  N&viua.) 

2.  Halbvers. 

1)  ±  ±  ±>   2  Fälle.  (  2  in  den  las.,  —  bei  Livius,  —  bei  Näviua.) 

2)  ±t  I.    1  Fall.  „    ,    1  „       „  .) 

3)  ±  a  ±.  76  Fälle.  (26  „    „     „,16   „      „    ,32  „       „  , 

je  1  im  V.  der  .Meteller  und  1  anonymen  V.) 

4)  X  ±  ±.    8    „   .  ^  1  in  den  las.,   5  bei  Livius,   2  bei  Näviua.^ 

5)  ±  X       2    ,1   .  (      11    I,     »>  I  ~"   n      t»    ♦   2  w       II  •) 

6)  -i  ±  -i.         »   •  (~*  11    n     »  ♦        M     , »    1  11 

7)  X    ±.  22    ^  .  (  6  „    „     „  ,   4   „      „    ,  12  „ 

Bei  6  eiöten  und  14  zweiten  Halbverseii  ist  nicht  mphr  zu  erkennen, 
wplfhoni  S^rboiiia  sie  angehören.  Wie  aus  der  olji*,^cn  Zusammen- 
stellung hürvorgeht,  sind  im  ersten  Haibvers  die  Iss.  mit  (5,  Livius 
mit '4,  NUvins  mit  6,  im  zweiten  die  iss.  mit  5,  Liviua  nut  3,  J^äviua 
mit  5  Formen  verti  eteu. 

Fragen  wir  weiter,  wie  oft  die  einzelnen  Arsen  dos  Saturniera 
den  llochton  haben,  so  zeigt  sieh  folgend*'  Vertbeilung: 
Die  1.  Aiaia  19mal  (9 mal  in  den  Iss.,  3 mal  bei  LiviuSi  7 mal  bei 

2^üYiiU))  in  123  Yerüen. 
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Die  2.  Arsia  lOmal  (5 mal  in  den  Iss.,  2mal  bei  Livins,  3iiial  bei 

Nüvius)  in  122  Versen. 
„  3.    „  III  „  (29 mal  in  den  Iss-,  31  mal  bei  Livius,  49  mal 

bei  Nävius,  je  1  mal  im  Y.  der  Meteller  und  1 

anonymen  V.)  in  124  Versen. 
„   4.    „     87  „   (28 mal  in  den  Iss.,  20mal  bei  Liviu^^,  37 mal 

bei  Nävius,  je  Imal  im  V.  der  Meteller  und  1 

anonymen  V.)  in  121  Versen. 
„  5.    ^     13  „   (3 mal  in  den  Iss.,  6 mal  bei  Liyius,  4mal  bei 

Nävius )  in  118  Versen. 
„   6.    „   108  „   (35miil  in  den  Iss.,  25 mal  bei  Livius,  46 mal 

bei  Niivins,  je  Imal  im  V.  der  Meteller  und  1 

anonymen  V.)  in  113  Versen. 
Die  letzten  Arsen  jedes  Kolons  sind  also  bis  auf  wenige  Ausnahmen 
immer  iml  dem  llochlon  verbunden.  Freilich  ist  dies  kaum  anders 
möglich,  da  die  Kola  in  den  weitaus  meisten  Fällen  trochäisch  aus- 
gehen. Besondere  Beachtimg  aber  verdient  der  Umstand,  dass  die 
beidoi  enten  Arm  dee  Yerses  so  oft  des  Hochiras  entbehr^  nBmlksh 
die  erste  in  mehr  als.  %y  die  zweite  in  mehr  als  ^Yi^  aller  Beispiele. 
YerhlÜtnisBmKssig  hSufig  trifft  der  Hochton  diese  Arsen  in  den  In- 
schriften. Der  vierte  Ictus  raht  in  mehr  als  V4  aller  Verse  auf  hoch- 
betonten Silben.  Ffir  den  fünften  ist  die  entsprechende  SSahl  sehr 
gering;  man  mnss  aber  mit  in  Anrechnung  bringen,  dass  mit  dem- 
selben 73  mal  ein  Nebenton  verbunden  ist^  wie  beispielsweise  in  den 
Halbversen  Scipiö  Barbdtus,  Sdmmb  4xta  nUnisiratdres,  Fassen 
wir  alles  zusammen,  so  ergiebt  sich,  dass  ein  Widerstreit  von 
Yersbetonung  und  Wortaccent  in  den  ersten  beiden  Arsen, 
und  nur  in  die»en,  erstrebt  wird.  Von  der  dritten  Arsis 
an  fällt  der  Bhjthmns  des  Verses  mit  der  natürlichen  Be- 
tonung in  der  weitaus  überwiegenden  Mehrzahl  der  FttUe 
zusammen. 

8.  Versglieder  und  Sinnespansen. 

Zur  Bestimmung'  des  VerliHltnisse.s  zwischen  rhythmischen  und 
F>lnnes- Abschnitten  im  Saturnier  wäre  es  wiinschonswerth ,  dass  uus 
iaiii(ere  Fragmente  aus  den  Fii)eii  des  Livius  und  des  Nävius  vor- 
lägen. Doch  lassen  sich  immerhin  auch  ans  den  erhaltenen  dürttigon 
üeherresten  einige  wichlige  Punkte  erkennen.  Starke  Sinno- 
paubeu,  wie  sie  am  Schluss  eines  einfachen  Haupt><atzeä  oder  einer 
Periode  eintreten,  sind  nur  am  Ende  des  Baturniers  nach- 
weisbar. Dagegen  kommen  geringere,  durcli  ein  Komnui  oder 
gar  nicht  durch  Interpuncticn  niaikiiit^  Unterbrechungen  des 
Siunesgleicbmässig  am  Schluss  beider  Kola  vor.  Auch  von 
dercaesuraKorschiana  sind  dieselben  nicht  ausgeschlossen, 
wie  imter  andern  folgende  Verse  beweisen: 

is  hic  sUüs,  I  qnci  nünquam  ||  mcHus  üt  \  viiMei,  * 
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semöi  te  oränt,  \  se  vöH  ||  cr^o  cöndemne$. 
partim  erränt,  |  nequinonf  [|  Graicidm  \  redikt, 
flenUs  a$kbaS»  \  abeiintes  ||  Idcrimia  |  cum  mültis. 
Ausnahmsweise  erscheint  eine  solche  Sionespanse  einmal  yor  der 
fünften  Arsis,  aber  gemildert  dnrcli  eine  andere,  welche  in  der  ÜAupi- 
cftsnr  Toraiugeht: 

eamis  mU4m  \  vmümguej  |  guod  Ubant,  öndabäkur. 
Vocative  werden,  wie  es  sich  kaum  vermeiden  liess,  an  allen  Stellen 
des  Verses  eingeschoben.  Zwei  Beispiele  mögen  dafür  genttgen; 
terrä,  PMl,  |  progndhm  ||  Piiblio,  \  CornilL 
nequS  tarn  tdd  \  obUtus  l  siim,  Laertie  nöster. 
Am  Schluss  des  Saturniers  braucht  Sinnespause  nicht 
stattzufinden.   Vielmehr  scheint  es,  als  habe  man  oft  das  zweite 
Kolon  mit  dem  folgenden  Verse  logisch  Terbunden,  wie  in  folgenden ' 
zngleich  eine  kunstvolle  Wortgnippirung  zeigenden  Fftllen: 
8en^  frctüs  I  pietätc  )  deum  ddlocütus  summi 
regis  fratr&m  \  Neptünum  ||  regncUörem  mdrium. 
blande  ä  doäi  \  percdnfat,  1  Ained  |  quo  pdäo 
Troidm  urbem  \  liquisset,  | 
transit  Meliidm  \  Bcmiänus,  ||  insuldm  \  intcgram 
wÜ  popuiätur  vdstaU  ||  rem  Iwstiüm  \  ctmcfmoL 
\j  ±    ±  \j    \j  \  dmhon'm  \  uoc6res 
noctü  Troidd  |  exiJjani  ||  cdpitihus  |  op&fis, 
flentes  amhnd,  \  ahciintes  \\  Idcrim/s  \  cum  mültis. 
Zum  Schliißs  stelle  ich  noch  einmal  die  Hauptgesetze  des 
Saturniers  der  Kunst d ich tung  zusammen,  wie  sie  durch  die  vor- 
jiusgehende  ITntersnchung  modificirt  und  vervollständigt  worden  sind. 

1)  Der  Saturnier  ist  ein  nach  dem  Q i^iu titätsprincip 
gebauter  Vers  mit  sechs  Arsen.  Den  Anfang  bildet  eine 
Thesis. 

2)  Der  Saturnier  istauö  zw  ei  Vers  gl  iedernvonjeSArsen 
und  1  Thesen  asynartetiscb  zusaiumcnpfesetzt.  Die  Haupt- 
Cäsur  zwis(  Ikjii  den  beiden  Haibversen  (iarf  nie  fehlen. 

3)  Daneben  findet  sich  im  ersten  ffalbvers  gewöhnlich, 
im  zweiten  seltener  eine  C&sur  nach  der  zweiten  Arsis 
(oaesuin  Ivorschiana) 

4)  Von  den  beiden  in  der  Haupteäsur  idusamineii- 
treffenden  Thesen  kommt  meistens  die  eine,  gewöhnlich 
die  An akrusis  des  zweiten  Halb  vers es,  in  Wegfall; es  können 
aber  auch  beide  fehlen  oder  beide  erhalten  bleiben. 

5)  Im  zweiten  Halbvers  wird   die   vorletzte  Thesis 
häufig,  die  letzte  seltener  unterdrückt.    Beide  zugleich, 
dürfen  nicht  wp<^fallen,  wohl  aber  jede  Yon  beiden  zugleich 
mit  den  The  .eu  in  der  Hauptcäsur. 

6^  Die  erste  und  die  dritte  Arsis  j  t.d  es  Halb  vers  es  kann 
in  zwei  Kürzen  aufgelöst  werden,  letztere  jedoch  nur  dann, 
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wenn  eine  abschliessende  Thesis  darauf  folgt.  Bei  den 
letzten  Arsen  der  beiden  Kola  begegnet  die  AufK^siing  weit 
ii&ufiger  als  bei  den  ersten. 

7)  Jede  Thesis  kann  aus  r  iner  Läuge  oder  einer  Kürze 
bestehen.  Auflösung  in  zwei  Kürzen  darf  nur  bei  den  ersten 
3  Thesen  judes  Halbverses  erfolgen;  sie  ist  im  ersten  Halb- . 
yers  weit  mehr  gebräuchlich  als  im  zweiten. 

8)  Weder  die  Auflösung  der  Arsis  noch  die  der  Thebiö 
darf  aui  zwei  Wörter  vertheilt  sein  oder  durch  die  beiden 
letzten  Silben  eines  Wortes  gebildet  werden. 

9)  Jede  Endsilbe,  masr  sie  lang  oder  kurz  sein,  kann 
eine  Arsis  ausmachen;  im  Übrigen  haben  nur  uatur-  oder 
poBitioublange  Silben  diese  Fähigkeit. 

10)  Hiatus  ist  an  allen  Stellen  des  Verses  gestattet. 
Doch  kommt  auch  überall  ausser  in  der  Hauptcäsur  Elision 
Tor.  Diese  wird  in  den  späteren  Inschriften  rorherrsekend. 

11)  Von  der  Allitteration  wird  ein  sehr  ausgedehnter 
Oehiauch  gemacht,  doch  ist  sie  nirgends  gesetzmSs^ig. 

12)  Im  Anfang  des  Saturniers  bis  znr  zweiten  Arsis 
wird  ein  Widerstreit  zwischen  Yersbetonnng  und  Wort- 
accent  angestrebt,  während  in  dem  Übrigen  Theil  des  Yerses 
beide  meist  zusammenfallen« 

13)  Stärkere  Sinnespansen  sind  auf  den  Schluss  des 
Saturniers  beschränkt,  schwächere  kommen  in  der  Regel 
nur  am  £nde  jedes  Halbverses  nnd  in  der  eaesnra  Kor- 
scbiana  vor. 

Die  Saturnier,  welche  man  in  Varros  saturae  Menippeae 
statuirt  hat,  sowie  diejenigen,  welche  ans  den  Ueberresten  von  den 
Sentenzen  des  Applus  Claudius  Cäcns  und  von  Catos  Carmen 

de  moribns  construirt  -worden  sind,  habe  ich  in  meiner  Unter- 
suchung übergangen,  da  sie  bezüglich  des  Metrums  mrhf  picher  ge- 
nug erschienen,  um  aus  ihnen  Kegeln  für  unsere  Versurt  herzuleiten. 
Jetzt  aber,  wo  die  rJesefze  des  satumischen  VerBes  entwickelt  Bind, 
lassen  sich  unter  jenen  h  ragnienten  noch  folgende  Satumier  erkexmen 
und  unserem  obigen  Bestand  beifügen: 
App.  Claud.  fr.  1  Baelirens 

Kj  X  \j  j.  \  Qui  dnimi  \\  cömpoifhn  ^sse, 
nequid  fraudis  \  stupriguc  ||  fcröciü  pdriat. 
180      ü.  2  amicum  cüm  \  viä^s,  ||  obUscerc  \  misf^rias; 

inhnkus  sids  \  commrnfus  \\  n^c  libens  acqne. 
ohliviscere  haben  die  Höb.  "  ohliöcere  ist  vermutblich  vm  schreiben, 
jedenfalls  aber  zu  sprechen;  s.  Fleckeisen  Jahrbb.  1870  S.  73.  Der 
zweite  Ver^s  ist  auf  verschiedene  Weise  erklärt  und  geändert  worden. 
commentus  wird  von  Pri.scian  als  ein  Participium  mit  passiver  Be- 
deutung angel'ührt  und  als  das  entsprechende  griechische  Wort 
cccocpicp^voc  genannt    Fassen  wir  eb  in  dem  Sinne  „getäuscht", 
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„betrogen^\  so  ist  eine  Aendening  nicht  nöthig,  und  die  Verse  sind 
so  zu  übersetzen:  Wenn  du  einen  Freund  siehst,  so  vergiss  des  Leids; 
ein  betrogener  Feind  dürftest  du  nicht  ebenso  (wie  ein  i^'reund)  mit 
Freuden  eein. 

Varro  Eumen.  fr.  41  Bücheler 

guia  plus,  inquU,  |  merire  |  ddbet,  4n  |  quMt  Hrtm» 
fr.  42  primm  iste,  qu4  |  merä  |  sestirUds  |  vic4no$. 

Sexag.  fr.  17 

tune  iHip(ia^  |  vid^bant  |  dsirindm  |  Zucrinam, 

Die  beiden  ersten  varronischen  Verse  hui  GHermaun  elem.  d.  na. 
8.  640,  den  dritten  AMeineke  Zeitsobr.  f.  d.  AltertliiunBwiss,  1845 
Sp.  740  als  Satnmier  erkannt 

Das  Carmen  Priami  war,  wie  schon  aus  der  Anrufiing  der 
Musen  in  dem  einzigen  daraus  citirten  Fragment  su  schliessen  ist, 
jedenfalls  ein  Epos  und  als  solches  wahrscheinlich  in  satumischen 
Versen  abgefassi  GHermann  elem.  d.  m«  8.  639  f.  und  Havet  8.  255 
suchen  die  Überlieferten  Worte  veteres  Casmenas  cascam  rem  volo 
profari  et  primm,  in  welchen  Scaliger  (k^melMe  vsaA  ^riamm  ^nrc^ 
Emendation  hergesteUt  hat,  in  Satnmier  zu  bringen.  Aber  so  richtig 
diese  Vermuthong  erscheint,  so  wenig  überzeugend  ist  die  Aus- 
führung, veteres  dürfte,  wie  man  bereits  erkannt  hat,  ein  Glossem 
tjein,  da  es  zu  Cai^nunns  nicht  passt  und  vekrcm  neben  cascam  über- 
flüssig  sein  würde,  ätreichen  wir  es,  so  erhalten  wir  einen  durch 
doppelte  Allitteration  aufgezeichneten  Satumier: 

186       Casmänae,  eäseam  rim  |  volö  profibri  |  JMamm, 

Mag  auch  in  den  Torstehenden  Ausführungen  einzelnes  zweifel- 
haft geblieben  sein,  im  ganzen  ist  doch  wohl  durch  die  angewandte 
Methode  der  Untersuchung  ein  zuverlässigeres  Bild  von  dem  national- 
römischen Vers  in  der  Kimstdichtung  ,i]fewonnen  worden.  Wir  fanden 
die  voriierrschende  Ansicht  bestätiirt,  nach  welcher  der  Khjthmus 
des  Satiuüiers  durch  die  SilV)euq\ianUtät  bestimmt  wird.  Wir  sahen 
aber  auch,  wie  derselbe  von  der  dramatischen  und  der  späteren 
römischen  Poesie  in  bemerkenswert  e  er  Weise  abweicht  und  sich  ein 
wenig  der  sogenannten  silbenzäh lemien  Diclitunf::  nähert.  Au  den 
altdeutschen  Versbau  erinnerte  die  ünterdiilckung  einzelner  Thesen 
und  der  häufige  Gebrauch  der  Allitteration.  Auch  über  den  iiöthe- 
tischen  Werth  des  Satumiers  wai'en  einige  ^i^^öulungen  möglich. 
Hinter  der  Feinheit  griechi:?cher  Dichtung  bleibt  er  merklich  zurück. 
Jjoeh  pausen  Bezeichnungen  wie  horridtt^  numerus  und  grate  virus 
wenigstens  für  die  Saturnier  der  Kuustpoesie  nicht.  Feierlich  und 
gemessen  schreiten  die  Satumier  dahin,  mit  nachdrucksvoller  Be- 
tonung der  einzelnen  Silben.  Die  Gefehr  der  Eintönigkeit  liegt  nahe; 
man  sucht  ihr  durch  mannigfache  Variation  der  metrischen  Form  zu 
begegnen.  In  dem  satumischen  Bhythmns  offenbart  sich  nicht  minder 
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als  in  der  „Scliwerwaebtigkeit"  der  Spraelie  die  gravitas  des  alt- 
römischen  Cbarakters. 

Auf  der  gewonnenen  Grandlage  dttrfte  es  mSglicb  sein  weiter- 
zubauen  und  auob  in  bezug  auf  die  eigentlich  y o Ik st httm liebe 
rtf mische  Dichtung,  welche  noch  so  manches  rftthselbafle  birgt, 
zu  einer  klareren  Erkenntniss  xu  gelangen.  Yielleicht  iSsst  sich 
doch  noch  etwas  mehr  Licht  yerbreiten  Über  jene  uralten  Verse, 
welche  einst  die  Fauni  und  die  vates  sangen,  yielleicht  doch  noch 
ein  yoUst&ndigeres,  deutlicheres  Bild  entwerfen  yon  dem  dichterischen 
Schaffen  des  römischen  Volksgeistes. 
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Caput  L 


De  rerom  soziptoribYui,  qiixi  Ootaviae  vitam  nuxant» 

Yalde  dolemus  plane  perÜBse  ioiquitate  iemponim  eonun  histori- 
conun  libros,  qtii,  ut  enmt  aequalee,  genrnnum  quasi  et  yeram  aeyi 
dandiani  et  Neronei  fontem  nobie  praebituri  erani  Quorum  in  nu- 
mero  ClaTius  BufbK,  Flinius,  FabiuB  Bustious  sunt,  cutus  in  funda- 
mento  trinmTiratns  Tadti  Hstoria  aedifioata  est.  In  fragmentis 
historicorum  illorum  non  commemoratur  sors  Ootaviae.^)  Primus 
losepbus  B.  1. 12,  8  et  13, 1  et  A.  L  XX  8, 1.  2  XX  148—167 
Iffiese)  tristis  fiiti  OctaTiae  mentionem  facii  Sequitur  Taeitus,  qni 
ez  Omnibus  remm  s^riptoribus  historiam  Octaviae  amplissime  et 
aocuratissime  narrat  ann.  XIV  59 — 64.  Snetonius  paacis  Yerbis  de 
ea  re  agit  Ner.  36.  IKonis  Oassii  de  Octaviae  ezitu  narratio  integra 
seryata  non  est,  quod  aatem  maximam  partem  restitoi  potest,  ez- 
cerptis  et  epitomis  e  Dione  fitctiB  debemus.  Quoniam  excerpta 
Peiresdana  praeter  unnm  locnm  p.  689  Valesil  "Oti  6  Ti-feXXTvoc 
eqs.,  qui  responJet  Xiphilmi  de  eadem  rc  v«  tbis,  nihil  praebent, 
fuDclamentum  copiosa  Dionis  epitome  loannis  Xipbüini  mann  exarata 
(LXII  13)  debet  esse.  Accedunt  loannis  Zonarae  (XI  12  tom.  III 
p.  S9  Dindorf.)  et  loannis  Antiocheni  narrationes  e  Dione  promptae 
(in  excerptis  Oonstantinianis  irepi  dpexf^c  xal  Kaidac  »  Muelleri 
Frgm.  bist  Graec.  tom.  IV  i^rgm.  90).  £tiam  excerpta  tituli  Trepl 
tvwfiuiv  band  pancas  reUqnias  servaveront.  Quibus  de  excerptis, 
quoniam  quae  de  eorum  origine  invenisse  mibi  videor,  a  Georgio 
Sotiriadi  discrepant,  qui  in  dissertatione  *zur  Kritik  des  Johannes 
von  Antiochien'  in  Fleckeiseni  annalium  supplemento  XVT  (1888) 
iade  a  p.  29  exoerptifi  guomicis  operam  dedit^),  pauca  adnotare  mihi 


1)  Hiätoriam  Oetaviae  in  primis  secundum  Tacitnm  narraverunt 
Adolpbus  Stahr  in  'Bilder  aus  d.  Altertum ,  IV  Agrippina'  p.  22ösq.  üt 
CaroTui  Meiaer  'neber  bistmr.  Dramen  der  Roemer*  Festrede  der  MaencfaeneT 
Akad.  d.  W.  1887  p.  7  sq.    Uterque  noatram  quoqne  fabulam  ezposnlt. 

F'abnlae  Romanensis  forma  Oetaviae  vitajoi  et  mortem  Tacitnm  secntua 
«•iianavit  Autouina  Udalricus  dux  F^  n!iBvit^»'a.sis  iu  Mir  roemidche  OctavtH'; 
V.  in  pruiiiä  tom.  II  (Norimbemae  a.  1711  ed.)  p.  00  nq.  Quiuquagiula 

fere  asuis  ante  Caspams  de  Loheottein  Oetaviae  eortem  tragoediae 
Agrippinae  ioseroeiak 

2)  Ante  eum  Boissevainius  in  progr.  Gymn.  Eraflmiani  Rotterdamiani 
1884  inde  a  p.  21  exe  guom.  denuo  collato  codice  rescripto  Yaticauo 
tractaTÜ 

99Ub.tiihm.VUUL  Sappl  Bd.ZCC.  17 
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liceat.  Sotiriadis  neglectis  et  in  Salmasiaois  et  in  gnomicis  exeerpiU 
inquirendis  cum  aliis  tum  Georgio  Monacbo  i'aüonem  inter  scriptoras 
illos  Byzantinos  intercedentem  recte  oognoBCere  omnino  Don  potuii 

l^num  fere  Leonem  Grammaticum,  qui  ccntum  quinquaginta  annis 
post  Mouachum  BCripait,  adhibuit.^)  —  Quae  de  rebus  ab  imperato« 
ribus  Eomanis  gestis  excerpta  Salmasiana,  Georgius  Monacbus,  Leo 
Grammaticus,  Cedrenus,  Michael  Glycas,  Constantinus  Manasses  nar- 
rant,  ea  omnia  ad  unam  historiam  nobis  ereptam  inviclia  saeciilonim 
redire  apparcbit,  si  easdem  fere  iiistoriolas  ab  omuibiis  iisdem  fere 
verbis  narrari  perpenderirnus.  Talis  nutem  delectio  iiisiab  uno  homine 
profecta  eeso  iiequit.^)  Anonymum  illuin  auctorem  Y  littera  sip^ui- 
ficabo.  Omitio,  quae  sit  ratio  inter  bingula  eius  ordinis  menii)ra. 
Hoc  dico  excerpta  Balmasiana  propiora  ab  anonymo  oj-se  oeteiiö. 
Sotiriadis  p,  35  ad  eum  anonymum  excerpta  q^ioque  de  seuteotiis 
redire  putavit.  Nou  nego  affinitate  coliaererc  excerpta  rrepi  '(vw^wv 
cum  excei^ptis  i^almasianis,  Mouacho,  ceteria,  id  quod  similitudiuibus 
post  tractaudis  demouslratur.  Sed  maior  est  diversitas.  Fontem 
excerptorum  gnomicorum  multo  uberiorem  fuisse  quam  Y  per  se 
intellegitiir.  Non  modo  tot  narrationes  excerpta  guomica  continent, 
quas  in  cetcris  fnistra  quaeres,  sed  etiam  in  Hs  narrationibus,  quae 
Iii  utroque  ordine  leguntur,  excerpta  de  .seiitentiis  coj)ia  adeo  ceteros 
scriptore.s  suitorant,  ut  forma  narratioms,  qiialis'  exstat  in  excerptis 
Salmasianis  vel  apud  Mouaehuin,  explicari  possit  e  forma,  quam  in 
gnomicis  excerptis  legimus,  ratione  luver^a  explicari  non  possiut 
similitudines.  Comparetur,  ut  unum  pro  multis  afferam  exempluiu, 
exe.  Salm.  frgm.  83  HueUeri,  quod  apud  ceteros  praeter  Glycam 
p.  436,  9  sq.  eiusque  asseclam  Manaasem  v.  1997  non  inveuies,  com 
ezc.  TT.  Tvtüfii&v  in  editione  Dionis  Dindorfiaiia  tom.  Y  p.  186, 32— 
187,  6.  Accedit  aliud,  quod  impedit,  qaominus  ad  imum  aactorem 
excerpta  rrepi  f  vu)fiujv  et  excerpta  Sahnasiana,  Monaclram,  Leonem 
redire  putemns.  Excerpta  gnomioa  ex  ipuiua  Dionia  epitomatore 
fluxernnt*)  De  lacuniB,  quae  Dionis  textöm  foedant,  excerptomm 
gnomicorum  ope  explendis  y.  BoiBsevainium  L  1.  p.  24.  Exemplar 


1)  Leonis  historiam,  quatenus  in  cod.  Paris.  854  (ed.  Cramer  Anecd. 
Pari«,  tom.  II  p.  248  sq.)  sub  titulo  €KAofai  icTopiiuv  exaiat,  sumptain 
eaae  e  Cedreno  Bolwevain  Herrn.  XXII  p.  171  adn.  1  Cramenim  »ecaUis 
oonienderat,  quod  fabum  esse  Buettner -Wobst  in  stad.  Byzant.  I  (Progr. 
gymn.  Dresdens  h.  crucis  1890)  vidit.  Naui  Leonem  mite  CedTt^num 
^^cripsiBse  demoustravit  Praeterea  nounuila  eioB  bistoriae  uon  cum 
Cedreno,  sed  cum  Mouaclio  conspirant. 

S)  Comporait  Iocob  ezceijttis  Siüm.,  Cedreno,  Hanasai  commanes 
BoiBSevain  Herrn.  XXII  p.  170 sq.,  locot^  Georgio  Monacbo,  Leoni,  Ccdn-no 
commanes  Buettner -Woost  1.  L  p.  IV— VHI  aahibitis  hie  et  illic  exe.  Salm. 

8)  Beete  Sotiriadis  p.  29:  'die  Exc.  tt.  tv.  weisen  durch  die  Fuelle 
der  aoi  Dio  zurueckgehenden  Berichte  ....  deutlich  darauf  hin,  dati 
ihr  Yerf.  ausschliesslich  die  KaiseigeBCbichte  bis  zum  Zeitpunkt)  wo  Bio 
schlient,  nach  diesem  Qewaehitmann  behandelt  hat*  eqt. 
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DioniB,  quo  omu  eat  anetor  6ie«ri>torQ]ii  gaomiconin,  gimillinmin 
faiste  ezemplaribns  Ziphilini  et  Zonarae  mde  eoncludi  poteet,  qaod 
de  Antonino  historiae  illae  taniam  narrantnr,  quaa  solaa  Bervatas 
esse  in  Dionis  codicibns  Xiphiliniifl  initio  libri  LXX  iestatur.^) 
Item  iudicanduiD  esse  de  ezcerpto  ircpl  TVWMiJUV  p.  193,  13—18  "Oti 
€lciövTOC  N^piuvoc  eic  Tf|v  *Pu»|iiiv  ToiiCTi^c  'Aypittttivtic  dvbpidvrac 
Ko6€iXov  (Codex  icaOeiAev,  ut  mecum  eemmnnicavit  BoisseTainiiiB)  eqs. 
demonstrabo,  quoniam  id  ipsom  excerptum  magno  momento  esse  ad 
fidem  hiatoricam  Octayiae  praetextatae  mdicandam  infra  p.  274  vide* 
bimuB*  Agitur  de  rebus  post  Agrippinae  mortem  Bomae  gestis.  Nero 
fnriis  agitaf  ;'?  Campania  percursa  Bomam  rediit,  Tradit  XiphilinoB 
sie  LXI 16, 1  Nepujva  hi  |i€Td  töv  xfjc  nr|Tp6c  qpövov  dciövra  t^iv 
TüjjLiriv  bripocia  ^ly  dÖepdTTCuov,  ibiqt  b€,  iT)  fe  kqi  7rappr|cidcac6ai 
Tivec  dccpaXiuc  tbuvavro,  kqi  fidXa  auTÖv  ecTrdpaxTOV.  Secnntnr 
iria  aiidacia*^'  exerapla,  qnorino  tertium  ctiHni  excerpto  gnomico  in- 
seqiienti  legitur  "Oti  7Tepitq)tp€T0  Ktti  lajjßtiov  eqs.  Eadem  igitur 
verba  apud  utrumqiie  auctoiem  oandem  rem  incipiunt.  Xiphilinus 
in  üioiie  excerpendo  omisit  id,  quod  unus  auctor  excerptorum  de 
sententiiü  servavit.  —  Contra  ii  auctoree,  quo«  ex  Y  Bua  sumpsisse 
vidimns,  band  pauca  continent,  quae  a  Dione  aliena  sunt,  ut  magna 
pars  excerpti  Salniasiani  frgm.  78,  Paragruphus  sci)tiina,  quam  eiiam 
apud  Leonem  p.  27G,  27,  Cedrenum  p.  303,  11  dq.,  Glycam  p.  382, 
17sq.,  Manassem  v.  1897 sq.  Inveniinuä,  in  Pianudeis  quoqne  ex- 
cerpti;«  legitur,  quam  partem  Sotiriadis  p.  9  (cf.  p.  52)  Dioneam  esse 
conteudit;  ego  valde  dubito.  —  Accedit  tertium,  quo  firmissime  cor- 
roboratur  dictum  nostrum,  quod  primuss  Büisäevain  llerni.  XXIT  p.  167 
adn.  4  vidit  In  gnomicis  excerptia  multa  inveniuntur  ad  res  lihoniH 
reipublicae  Romanae  pertinentia,  qnamqiiam  post  pugnae  Caniiensis 
descriptiouem  ingens  ille  hiatus  codicis  est.  Apud  neminem  eonim 
scriptorum,  qui  ex  Y  liausenmt,  quidquam  eius  geueris  invenitur. 
Vide,  quaeso,  quo  modo  paeue  ridiculo  Glycas  p.  379  et  Manasses 
Y.  1751,  Leo  p.  274  aetatem  illam  praetereant.  Unius  esse  viri  eam 
materiae  traditae  omissionem  patetb 

Postqnam  haee  onmia  di^ntavimns,  oontendere  cogimnr  T  es 
altero  anonjmo  —  X  —  sna  sampsisae.  Haec  aatem  dempsit,  illa 
addidit,  nt  brevis  sim,  ex  bistoria  copiosissuna,  quae  Xipbilineae  si- 
milis  fuit^  breYiarinm  exile  reddidii 

Imaginem  qoandam  anonym!  prioris  ezeerpta,  quae  sab  titulo 
Tccpi  fVLUjiUjy  ciTCamferantur,  praebenl  Comparatis  üb  locis,  quibus 
atriusqae  ordinis  membra  omata  sunt,  statim  rectam  esse  sententiam 
noetram  tibi  persnadebU.  Tres  locos  omnibas  conmumes  inveni, 
coniideremiis  aatem  earbonem  illum  Yatieanum  exoetpta  de  sententüfl 
ooatiiieiiiem  laeoms  gravissimis  abique  feie  foedatum  esse.  Sotit 
aatem  bi  loei: 


1)  Vide  Mainm  in  Diooii  ed.  Diadoif.  tom.  V  p.  205. 
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GnaUm  Htncdmeyer: 


L  Sic  ir.  TV.  ]>to  Bind.  Y  p.  186,  8S*«187,  6  —  Salm,  ezc 
firgm.  88  «■  Qlyc  p.  486,  9  sq. «  Mul  1997  sq.  Georgias  Monacbus 
eiuique  assedae  omisenmt  hanc  nanationem,  qnae  ad  Dionem  LDL 

82,  3  redit. 

IL  Exc.  TT.  TV.  p.  199,  8  sq.  «  exc.  Salm.  frgm.  96  «=  Georg. 
.    Mon.  p.  284,  3  Muralto,  p.  460  Migne  =  Leo  Gr.  p.  281  Cr.  13 
— 17  «  Cedr.  p.  879,  21  sq. «  Glyc.  p.  444, 1 1  sq.  — t  Man.  v.  2047  sq. 
Bedit  ad  Dionem  Xipbilini  LXV  1,  4  ei  Zonarae  tonu  1X1  Bind, 
p.  47,  9—18. 

in.  Ezc  ir.  TV.  p.  208,  26  sq. «  Salm,  firgm.  114  «  G.  M.  p.  841 
Mar.,  p.  628  Migne  L.  Gr.  p.  284  =  Cedren.  p.  438, 4  sq.  LiTenitar 
haec  narratio  in  Bione  Xiphilini  LXTX  19, 1,  Zonarae  iom.  III  p.  76. 

Qoonim  locorum,  ne  tot  paginas  comparationibne  repleam,  ter- 
titun  Bolam  accuratins  tractabo. 

Omitto  XipbUini  et  Zonarae  teztnm,  qnia  omninm  in  maaibna  esi 

Exc.  m  TV.  203,  26  sq.:  "Ort  0|iiXCv  nva  tujv  bopiKpöptov  dp- 
XOVTO,  q>povr|C€t  Kttl  ^irietKeiqi  ceiivuvöfievov,  irdvu  'Abpiavöc  Mna' 
KQi  ?Ti  ^KaiövTapxov  övra  elcKaX^cac  btcX^T^TO  TU>V  ^iri&pxuiv  ßuj 
4cTibTuiv'  6  bi  ^<pr\  *aicxp6v  ^cti,  Katcop,  ^Karovrdpxifi  C€  bioX^- 

"Oti  ö  auTÖc  Ci'iuiXic,  ^Tteibr]  ßia  ifiv  dpx^|V  tuüv  bopuq)6puiv 
TTttp^Xapev,  ^cn\  Tfjc  dpxnc  Kai  dv  dtTpqi»  Itx]  imä  bifitev  Kai 
TeXeuTi'icovTOC  Iv  Tip  Mvim€(qi  odroO  ^ir^TP^H^f  v  öti  Ci^iiXic  IvraGda 
KaTdxeiTai  ßiouc  fiiv  in\  irevrfjKovTO,  C^cac  b€  £ti>  ^irrd. 

Exc.  Salmas,  frgm.  114  (Cnuner  anecd.  Paria.  II  p.  396,  ISsq.): 
*Abpiavdc  Ct)jiXtv  Tiva  dvbpa  qppovVicci  Kai  im€iK€iq^  K€KOC|Lir||Li^vov 
l^vdTKac€  TTjv  dpxf)v  ti&v  bopu9Öpujv  TiapaXaßciv,  Kai  pöXic  ja^v, 
^ircice  b'  oöv.  'OXirov  bk  dmcxdiv  Kai  b€i)6€l€  iUcn\  ific  dpxnc 
Kttl  iv  dTP4^  Ith  i  btoraTÜfv  TcXeurf  linTpaq>f|vat  itpocrdSac 
Ti|^  MVniiic^tp  oOtoO*  QmiXic  dvTo06a  KcTrat  ßio^  m^v  ^tti  v,  Hcolq 

Georg.  Mon.  p.  628  Migne,  p.  841  Mar.,  eni  oonspiraat  ad  verbom 
fere  Leo  et  Gedrenna:  odroc  *Abpiavöc  elxcv  dvbpa  tivd  dvÖMOTi 
C(jyiiXiv  T€  q>povif^€i  xat  iirieiKciqi  koI  dpcratc  iroXXaic  KCKOCfin- 
M^vov  xal  irdvu  aöröv  l-dfia  xai  ^v  |i€TdXr)  dpxQ  KordctTiccv*  dXX* 
^rr'  ÖXItov  Tf)c  dpxnc  Kparticac  benOek  iS^cn)  aM\Q  Kttl  iv  dypifi 
imä  ltj\  biaTpiqioc  ^T€X€utt|C€V  4inTpa(pf)v  irpocrdSoc  4v  Tip  |iv^- 
iLioTi  aöröo  irepi^xo^ov  oOtuic'  CffiiXic  dvraOOa  xorrdKCtTai  ßtUkac 
M^v  Itt|  iroXXdy  Ir^auc  b4  Itt|  ^irrd. 

Manavit  ea  narratio  e  Öione  ita  tarnen,  nt  Sivili  et  Tnrbone 
apnd  Bionem  eoninnetiB  anonymna  X  aHeram  partem  solam  omiBsa 
priore,  qnae  de  Tnrbone  erat,  deoerperei  Exeevpta  irepl  tvu>M^v, 
Salmasiüia,  Monacfaam  ab  ona  eademqne  Bionis  redaetione,  at  ita 
dicam,  pendere,  ex  yerbifl  elucet,  qoibiiB  üadem  omnes  historiam 
exordinntor,  qnae  ex  Bionis  yerbis  LXIX  18, 1  T^^vaci  b4  xal  dXXol 
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tdrc  ^laoi  Avbpec,  iüv  ^iropaWcraTot  Toupßuiv  T€  koI  QmiXic 
ficvffy,  o1  Ka\  dvl>(>Uktv  ^njiiif|6!]cav  et  ez  initio  namtionis  de  Simili 
sompta  tidentor  esee. 

Ipsa  ezordü  verba,  qoae  sit  ratio  inter  singnloe  soriptores,  de- 
monetani.  Georgina  Konaebni,  Cedrenns,  Leo  ab  Sedem  yerbis  m- 
oipinnt,  id  qnod  ceteris  qnoque  rebus  oonlatis  demonsirat  ad  mium 
fontem  redire  illos.  Cf.  Buettner -Wobst  1.1.  p.  XIII  et  Hirsobii  atndia 
Bjr^antina  p.  95  et  376.  In  ipsa  re  enarranda  conoordant  inter  se  exe. 
8alm.|  Monaehus,  Leo,  Oedremu.  Ptozimiiiii  Dioneae  forraae  mansit 
ezoerptam  gnomieiim.  T  anonjmae  priorera  partem  praetemiieit  ita 
tarnen,  ntverba,  qnae  priorem  partem  inehoeat^  coniungeret  com  alteris. 
Oomparata  autem  narratione,  qaam  in  excerptis  Salmasianis,  et  ea, 
quam  apud  Monachnm  leginms,  statim  tenaiorem  esse  formam 
üamartoli  animadvertimus.  Hic  vel  is,  r  j  qno  hansit.  oraissis  verbis 
KQi  |u6Xic  M€v,  ^7T£ice  5'  oOv  omue,  quod  ineat  in  epitaphio  Simiüs, 
sal  paene  aufert. 

Hoc  satis  comprobasse  mibi  videor  non  esse  unum  auoTivinnni, 
ex  quo  tota  lila  riidis  indigestaque  iiiolei  explicari  poßsit,  imuio  i  i 
tort^s8e  tres  fontcs  statuendos  esse  coniectura.  Hoc  esse  puto  stemma 
iotius  familiae  iUius: 


Dio 


Georg.  Mon.    Leo  Gr.  Cedren. 

Sotiiiadem  ntione  inter  Boriptores  illos  non  recte  oognita  errasse 
etiam  in  definienda  aetate  anonymi  apparet  Eandem  esse  X  ano- 
nynnm  et  Bionis  eontinnatorem  veri  simile  est  €f.  Boissewn  Progr. 
gymn.  Sratm.  p.  21.  Aetas  anonymi  T  ea  re  oonstituitur,  quod 
Geoi^uu  MonaolmSy  qni  Miehaele  -in  regnante  (842—867)  scripsit, 
ex  y  pendeL  Confeoisse  videtur  Georgias  libros  suos  anno  866 
▼el  867.  Cf.  Hirseb,  bys.  Stnd.  p.  5  et  6.  Sotiriadis  autem  auonjmum 
non  ante  alterum  noni  saeculi  dtmidiom  Tizisse  existimabat.  Tum 
anteni  iam  Georgias  seripsit  QuAre  anetorem,  qnem  Z  littera  in  tabula 
significayi,  ante  annnm  860^  ut  niunemm  pleniun  edam^  floruit.  Ad 


1)  Glycas  dabitari  potest  ntrom  ez  T  an  ex  Z  anonymo  sna 

■ompaerit. 
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explioandam  autem  rationem,  quae  inter  Z  et  T  intarcedit,  qoinqaa- 
ginta  minimiiiii  aimos  oomputandoB  asie  puto.  Tentüiiiis,  post  quem 
anonymas  Ule  Tixii,  inde  efficitur,  qnod  excorpia  Salmawana  Ftocopio 
et  Malala*)  ntnnttir,  id  quod  post  MueUemm  e^f»OBmt  et  denumstrant 
Sotiriadk  compluribns  loou.  Quominna  acoarate  tempiis  X  anonymi 
definiamuB,  impedit  condioio  jnisera  palimpBesti,  nam  quo  neqne  ano- 
B;fmQ8  Dionis  historiam  contiiiiiaTerit,  neeeimus.  Id  aniem  oertum 
videtur  esse  post  aoniim  750  non  floroleBe  anonymiuii,  nun  taU, 
qnalem  hie  ^demns,  progressui  centnm  minimum  annos  aiiribnendoB 
esse  nemo  negabit  QnodBt  Sotinadis  inde  a  p.  38  obserrationibQS 
de  sermone  et  re  grammatica  anonymi  sui  prolatis  eomprobare 
etadnit  recte  se  tempns  eins  statnieee,  obeemtiones  ant  falsas  aat 
non  recte  aestimatas  esse  apparet  ex  eis,  qnae  dispataTlmue.  Me 
remm  grammaticanim  infimae  graecitatis  arasque  yocabulonim 
Byzantiiii  ignanm  istam  Sotiriadis  viam  sequi  non  posse  libeie 
confiteor. 

Haec  igitur  sunt,  nt  tandem,  unde  egressi  snmnSi  eo  reTertamar, 
membra  Dioneac  de  Octavia  narrationis  disiecta: 

I.  Xiph.  LXIJ  13;  ü.  Zon.  tom.  III  p.  39;  III.  Excerptum  Peires- 
cianiim  p.  fi89  Val  "Oti  ö  TrfeXXivoc  eqs.  a  Dindorfio  Dionis  LXII  ID 
additum;  lY.  loauues  Autiooh.  irgm.  90;  V.  £xc*  nepi  xvui^uiv  p.  193 
dt  194: 

"Oti  ttot^  Xe  rovioc  toO  N^puüvoc  eqs., 
"Oti  TT€pl  Tof'  auToO  Boöppoc  eqs^ 
Oti  f|  TTuOidc  eqs. 

Bestat,  ui  paucH  dicamns  de  diserepantiU  Dionis  ac  Taoiti,  de 
qua  re  vidc  Schiüeri  Neronem  p.  168  adn.  1.  Oonspiraat  plerisqae 
in  rebus  Tacitus  et  ^uetonins,  nisi  qnod  bic  serravit  Neronis  dictom 
^Bofficere  Octaviae  debere  nxoria  ornamenia'  et  Neronem  strangulare 
uxorem  meditantem  facit  (cap.  35);  graiiora  Bunt,  quae  in  Dionis 
narratione  a  Tacito  discrepant.  Desideramns,  nt  leyiora  praeter- 
mittam,  tnmnltns  mentionem.  Num  Zonarae  verba  .  •  f|  Caßiva  .  . 
KttTri  röpouc  €tt'  auT^  [*OKTaouial  Kai  jaoixciac  KaitoiiTeiac  i|i€ubouc 
TTapecKeudcaio  idem  significent  atque  Tariti  *abactus  i>artu8  con- 
scioiuia  liludiiium',  mihi  quidera  valdu  dubium  est,  etsi  Schiller  idem 
valeio  afHnnnt.  Ködern  vocabulo  utitur  Dio  Xiphilini  LXI  11,3 
üjcnep  '(dp  oiix  iküvov  ov  tc  uviOoXo  fiav,  öri  tov  0eTov  töv  KXaubiov 
[fj 'AYpiTTTTiviil  eic  e'puJTa  ai'Ti]c  k/ic  k  Tnt]Tf:iaic  kqi  laic  ctKuXaciaic 
Ka\  TUJV  ßXeMMfiTuuv  kcü  tiüv  (piXimraoiv  UTTivf&tT^TO  eq».,  ubi  loannes 
Antiochenuö  iiagm.  90  M.  pro  fOTiieiaic  posiiit  qpapuaK€iaic.  Certum 
videtur  hoc  loco  (piXtpa  biguificari;  pliiltra  Zonarae  (luoipie  illo  loco 
dici  simillinuim  veri  mihi  videhir  esse.  —  Inf»  l  ioi  is  aetatis  historici 
plane  abiciendi  sunt  nobis,  quoniam  pierumque  ue  nomen  quiUem 

1)  De  Ualalae  aetate  v.  Gulzeruai  iu  Berl.  philolog.  VVocbeDscbr. 
1892  Nr.  6  p.  14t  adveniis  Sotiriedem  dispatanten. 
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Octariae  nonmt,  quonmi  in  ntimero  Atirelins  Victor,  Entropins  et 
qm  ez  eo  ezsoripsenmt,  sunt.  Bestant  igitor  ad  indicandam  histo- 
xiam  Oetayiae  TacituB,  Snetonius,  Dio,  e  qnibos  TadtuB  et  Dio  soli 
fontea  poetae  esse  possnnt,  nam  Saetoitios  iiisi  summatim  Oetaviae 
res  non  narrat.  Qnaerendum  autem  est  non  modo  de  iis,  qnae  ad 
OctaTianii  sed  etiam  de  üb,  qnae  ad  ceteil»  personas  fabnlae  perti- 
nent.  Liprimis  Toro  T^tns  respieiendus  est>  quod  et  antiqnissinias 
omainm  et  eins  narratio  copiosior  est  ceteris. 


Caput  II. 

De  ttMom»  Intnr  labnlam  et  Teoitnm  intexoedente. 

üniversam  Iragoediam  e  Tacito  pendero  (Juiieimus  iiraun  in 
libro,  fiui  inscribitur  'die  Tragoedie  Octavia  und  die  Zeit  ihrer  lOnt- 
ßtehimg'  (Kiel  1863),  conteiidit.  Ciiius  coniectura  scriptam  esse  tra- 
goediain  medio,  quod  vocatur,  aevo  cum  aliis  rebus  refutatur,  tura 
hac,  quod  recenfiionem  deteriorem  tragoedianim  Annaeananim,  qua 
Octavia  continetur,  iam  quarto  quintove  saeculo  exstitiBse  demon- 
stratiim  est.  Nam  qnamquam  cetera  testimouia ,  qnae  viri  docti  in- 
venisse  9ibi  videbantur,  —  de  qnibus  conferas  Ladekiuni*)  p.  10  sq., 
qui  plerumqiie  recte  de  illis  iudicavit  —  nihil  valent,  lialjemns  tamen 
testimonium  firmiasimum  Lactantii  Placidi,  (jui  Statium  commentatus 
Tbebaidis  versui  TV  530  hoc  schoHura  apposiuit:  *quia  Afinos  m  non 
ut  regem  aut  tyrannum,  sed  taniquaiu  uuum  de  plebe  gessit,  quae 
laus  summa  est.  ut  Seneca  in  Thyeste: 

[342J  ne  sie  horotis  [nescitis  SenecaJ  oapidi  ardam 

regnum  quo  vocat  loco 
regem  non  faciunt  opes 


1)  Cum  iam  paene  ad  finem  perdnctus  esset  a  me  libellus  de  tem- 
pore Octaviar  fabulae,  venit  in  manus  meas  tcrtium  diB^icrtationnm 
VindoboneiLBium  volamen  a.  1891  editum  Fhdehci  Ladek  diasertationem 
'de  Oetavia  praetezta'  copiosisaimam  et  doctusimam  cootiaeni,  enine 
dispatationis  inpriniis  p.  1—49  ad  Oetaviae  tempus  speetani.  Gcatnin 
igitur  mihi  erat  ofiicium,  philologue  ille  ViiidobonensiB  quae  eximia  cum 
»agacitate  et  diligentia  exposncrat,  confene  cum  iis,  quae  ego  eodem 
fere  tempore  in  äcbedie  philologis  Hermanno  üt»ener  a  äodalibus  scmi- 
narii  pbilologi  BonnensU  oblatiB  et  quae  postea  eontcripsenun,  et  magno 
cum  gaodio  vidi  in  dispntationiB  summa  conscriptam  esse  &bnlam  ante 
Tacitum  plane  me  consentire  cum  illo,  libenter  qnoque  confiteor,  non- 
nolUfl  locia  dissertationem  correxisäe  et  ampliüeasBe  argumenta  mea. 
Qnoniam  aatem  dispntatio  mea  nisi  capite  altere  non  tractat  eandem 
materiam,  qnam  Laoek  aibi  anmpsit,  enpervacuienm  non  pntavi  esse  ea 
qrnqne,  quae  ego  invoneram,  iniblit  i  iuris  facere.  Neqne  capnt  alternm 
retiuendum  e^^f  oxistimavi ,  quia  et  in  haud  ita  paucis  lofiH  flisscntio  a 
Ladekio  et  quia  adhibui  argumenta  nonnulla  ab  illo  non  aliatu.  Accedit, 
quod  omiaao  eapite  altero,  tota  dispntatio  fondamento  qnaai  carere  Tidetnr. 


Digitized  by  Google 


261 


Goitavni  Nozdmeyer: 


noii  vestes  Tyriae  color 
non  frontis  n<ita  regia 
[347J  iiou  auro  niüdae  irabes  [sie] 
regem  regem  qui  posuit  metuB 
et  diri  mala  pectoris 
quem  non  ambitio  impotans 
et  iiuu^|uain  stabilib  favor 
vulgi  piaöcipititi  movet,'') 

Lactantius  igitur,  quem  circa  auimm  quadringentesininm  vixisse  veri 
ßimile  üst,  Aldinae  recensioiiis  lectionem  secuta«  versu  347  ^trabes' 
liabet;  unus  codex  Etrusciw?  ^foree'  tradidit. 

Ac  primum  qnidem  non  luisse  fontem  Octaviae  Taniiuni  demon- 
i^ti-Rbimus  repetitis  breviter  ac  denuo  excussis  argumentifi  et  üb,  quae 
Ladek  attulit,  et  iis,  qnae  egu  adbibueram. 

Initinm  faciam  ab  iis,  quae  apud  Tacitum  legimtur,  in  Octavia 
oniittnntur.  Tacitus  ca})ite  60  libri  XI  V  annalinm  enariat  cnmina 
sterilitatis  et  servilis  tum  Encaero  tibicmc  anioris.  Tn  fine  capitis 
qnaestioucü  du  ancilliß  actas  esse,  Octaviaiu  in  Laiiipanium  relegalam 
populo  Romano  tumultuauie  revocatam  esse  narratnr.  Nihil  fabulae 
ad  Caput  illud  Taciteom  spectat.  Relegationem  in  Campaniam  plane 
Mse  neglectam  a  poeta  reete  Bnran  p.  53  adv^niu  Yateram  (misoeU. 
czit  fiMO.  V  io  Iilmi  wmalibaB  1853  sopplem.  19  p.  609)  cofttmidit 
Neqme  crinuDa  storilitatis  commemorantar,  nisi  cam  Brannio  p.  58 
fortasBe  recte  yerBiim  285 sq.*) 


1)  Totum  locnm,  etsi  nihil  praebet,  qaod  teitnm  ipBum  Thyeetis 
emendet,  tarnen  dedi,  nam  nasquam  quidqnam  aocaratine  ae  illo  ioTeniri 
poterat,  y.  Leo,  obserr.  crit.  ad  Ben.  trag,  addend.  adp.  1  ado.  Üraa 

hum  collationr  rotlici?  aiitiqui^^itiii  Patrani  a  Kohlmanno  facta  cum 
(■xemplari  cditjoui!^  Tili  ibrogaoae  FaiiuUb  anuo  1600cditae,  quod  exemplar 
una  cum  ceteriä  coilaLionibus  et  schedia  Kohlmtumi  nunc  in  bibliotheca 
regia  Bonneari  servator. 

Geterum  de  bietona  etudiomm  nayatomm  fabnlae  conferas,  qnae 
Ladek  p.  4  sq.  compOBuit  Adicienda  sunt,  quae  nuper  Carolua  Weyman 
in  diwertatione  'Seneca  und  Pradentius'  in  oommentationibus  Woelff ImianiB 
1991  p.  288  adn.  8  de  Octavia  attiilit  Sed  nihil  fere  iiovi  mde  diieinnii. 
Non  nego  rationeg  quasdam  intereste  inter  Senecam  et  Prtidentium,  tarnen 
in  indagandis  similitudinibus  ille  nimis  »pfbilns  in  idf^m  vitinm  incidit, 
in  qnod  Peiper  in  editione  Boethii  et  m  distiertatioue  musei  Khenani 
tom.  XXXII  p.  632  sq.  et  Barwinski  'quaestt.  ad  Dracontinm*  I  diaa. 
Gotting.  1887  inddernnt.  NuUa  enim  certa  imitatio  Octaviae  apud  poetas 
saecnÜ  tertii  qnarti  quinli  denionstrari  potest.  Quis,  nt  tmum  Weymani 
exeniplnm  afterani,  »^r^det  l'rudentii  hynmuni  matutinum  Cath.  II  36 sq. 
imitationem  esse  cantici  matutini,  quoU  üerculi  Fureuti  (v.  Id9aq.)  in* 
aemit  Seneca? 

8)  Lans  pndoris  vi^ae  caete  peraokae  nsitatissiraa  est  poetis  Ro- 
manis. Exempla  |>o*  la«  dare  poterant  Sen.  Agam.  278  'iam  crimen  ille 
qnaerit  et  causas  parat.  |  Nil  esae  crede  tarpe  conuniBsam  tibi:  |  quid 
honesta  prodeat  Tita,  äagitio  Tacansf  Cent,  ad  Liviam  41  ^Qidd  tibi 
nonc  mores  proetint  et  pnriter  actum  [actomqne  pndiee  Cod.]  |  omne 
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. , .  *sancta  quid  iUi 

prodest  pieta8  diTOBqae  pater, 

quid  Yurginitas  castnsqae  pndor?' 

(ef.    547  «i  687)  et  cum  Ladekio  p.  21  et  81  Tenom  105  sq. 

[Oct.:]  .  . .  'luce  non  grata  fruor 

trepidaote  Semper  ccnrde  non  mortis  meta 
sed  seeleris  —  absit  crimen  a  HUb  meis, 
mori  invabit' 

adcrimina  illa  spectare  putamus,  quamqiiarn  nimis  incerta  haec  omnia 
sont    Taciteain  originem  certe  nemo  agiioscere  potent. 

Alterius  capitis  initio  congruit  tragoedia.  Ab  utroqne  scriptore 
tunauHns  mentio  fit  post  discidium  Neronis  ab  Octavia  Komae  orti. 
Red  quaiiia  biiual  diversitas.  Secundum  Tacituin  Nero  uxovem  populo 
obseeutus  revocavit.  ^Exim  laeti  Capitoiiuiu  ücandunt,  deosque  taudem 
veueiantur^  effigies  Poppaeae  proruunt,  Octaviae  imagines  geslant 
umeris,  spargant  floribuSf  foroque  ac  templis  statuunt.'  Verba,  quae 
secnntur,  Carolus  Halm  collato  Tacann.XnST  sie  reetituit:  ^itnretiam 
in  prmcipis  ^aedes^  laudes  repetitam  Tenerantittm*.  Tandem  milites 
mnltitadinem^  qnae  Palatium  elamoribns  complebat«  dinecenmt.  In 
Oetavia  antem  tomnltas  inde  nasdtur,  qnod  mnltitado  irata  de  discidio 
(v.  786)  ^redderepenatesClaudiaeDiyiparant'  (y.  789.  ef.  y.  891  eq.) 
et  Poppaeam  *tori8  detrabere  allis'  (y.  688)  oonantnr,  cnins  imagines 
alfligont  et  laqneia  per  oaennm  trabnnt^),  quin  etiam  ipeam  Neronis 
domum  yel  flammis  aggrodi  andent  (y.  689.  801.  808.  822«  851)« 
Tandem  cobortes  praetoriae  gladüs  strictis  mnltitodinem  dispellnnt. 
Toto  igitnr  oaelo  inter  se  distant,  qnae  a  poeta  et  qnae  a  Tacito  de 
boc  tumultu  traduntur.  Qnaerentes  antem,  iitrius  narratio  maiorem 
veri  similitudinis  speciem  praebeat,  ^Ane  dubio  OctaTiae  traditionem 
indioabimos.  Neque  enim  bene  tuioultui  Taciteo  respondet,  quod  milites 
popnlum  laetantem  et  principem  laudibus  efferentem  gladiis  strictis 
disiciuni  CoDferasdeeadüierentiaLadekiamp«d68q.  ApndTaciium 
deinde  Poppaeam  metu  exagltatam  ad  genna  Neronis  provoiutam 
obsecras«?  principem,  ut  ipsam  servaret,  legimus.  Branti  p.  43  ora- 
tione  nsum  esse  piual  poefaTn.  Sed  quis  per  totaTn  tmir' "ediam 
oraiionem  illam  dispersam  esse  credet?  Assentior  uua  cum  Ladekio 
p.  23  Ritten*)  verbis  praef.  p.  IX:  ^niim  imitator  orationem  illani 
gravissimani'  —  quae  in  versus  nmfnta  nionodiam  re  vera  ti-prri^ri 
poeta  dignam  praebuisset  —  ^tiangmisburus  et  in  rem  suam  baud 


aevum  et  tanto  tarn  plaruiN>*f'  viro?  |  Qaidque,  pudicitia  tantum  involvisBe 
bonorum  [sequor  Badirensmm}  j  ultima  sit  iaudes  inter  ut  iUa  tuas?'  — 
Prop.  m  18, 11  'Quid  gentis  ant  Tirtiis  aat  optima  profnit  ÜK  |  mater  et 
emplexum  Caegaris  esse  fo<  o  ?^ 

1)  Cf.  luvenal  X  b%  de  Seiani  memoriae  abolitione:  ^deeoeadant 
statuae  restemque  sequuntur'  eqs. 

2)  Oct.  praet.  Curiatio  Materuu  vmdicatam  ed.  Fr.  B.  1848. 
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con^eraanM  ftittset?'  Saquitnr  CAput  62  et  initinm  oapitis  63. 
AnicetuB  conraptiis  dolo  86  staprasse  Oetaviun  fatetor,  quae  dt  eins 
crimiiiia  et  conscientja  Hbidinnm  abaoti  partus  ctdpata  in  Fandatariam 
inanlam  expellitor.  In  praeteztata  nlbU  msi  exiliom  legimaa,  Yidea 

igitur  e  tribus  illis  capitihu<  unum  de  ttimultu  locnni  apvd  poetam 
et  historicnm  inveniri  ^)  Fieri  poterat,  ut  singulas  res  poeta  praetor- 
mitteret,  quod  aatem  omnes  silentio  praetennmt  —  nam  causam, 
qua  commotus  poeta  omiserit,  invenire  non  possum  —  non  foisae 
fabulae  fontem  Taoitnm  demonstrat. 

Accedunt  ad  corroborandam  hanc  sententiam  diversitaies  quae 
intcr  Tacitnm  et  poetam  snnt,  qiiibus  uarratio  de  Romae  incenclio 
adiiunicranda  est,  cuius  auctorem  es&e  I^eronem  dUucidis  verbis  ex- 
primit  poeta  versibus  831  sq. 

*iiiox  tecta  flammis  concidant  urbis  meis, 
ignee,  raiiiae  noxium  popolom  premant/ 

Contra  Tacitna  et  onus  Tadtua  atm.  XIV  38  Pforte'  inqnit  ^aa  dolo 
prindpis  mcertum'.  Praeterea  Ladek  p.  37  hoc  recte  monuit,  in 
OctaTia  Keronem  propter  faTorem  populi  erga  Octaviam  urbem 
delendam  esse  constitnere,  apnd  bistoricoB  alias  afferri  eausas  Inzu- 
riam  et  magnificentiam.  Non  ita  magni  momenti  esse  id  argnmeatnm 
ooncedo^  qnia  ea  incendii  traditio,  qoam  in  Octavia  legimus,  Tolgaris 
erat.  Tarnen  proptorea  alionins  ponderis  Octaviae  versus  snnt,  qnod 
una  onm  iis,  quae  Plinius  maior  narrat,  antiquiseimum  testimonium 
culpae  Neronis  videntur  esse,  nam  Statii  genetbliacon  Lucani  ad 
PoÜam  silv.  II  7,  60  Mices  culminibns  Hemi  vagantis  |  infuidos  do- 
mini  nocentis  ignes'  post  annnm  92  editiim  est. 

Maioris  momenti  stiut,  qnae  de  Neronis  amore  Poppaeae  tra- 
diintiir.  Tacitns  ann.  XTII  45  et  4G  Poppaeam  uxorem  Cris])ini  ab 
Othone  ppllrf^tam  et  in  niatrimnniüm  dnctam  cpse  narrat :  laudaese 
Uthonem  Sabina©  fximiam  pulchritndinem,  Neronem  amore  illius 
inflamraatum  Othonem  Koma  deniovisse,  Sabinani  nxorem  dnxisse. 
Apjiarot  igritnr  Ncroueni  tum  denmm  vidi^se  Sabinnin,  cum  uxor 
Icf^itima  Othonis  facta  erat.  Sed  invenihir  apud  eutidem  Tacitum 
altera  uarralioui:^  forma  bist.  113,  eni  con^pirani  Plutarchus  Galb. 
XIX  2,  4,  Suetoninf?  Oth.3,  Dio  LXT  11,2  (cf.  lo.  Antiocb.  frgm.  90), 
secundum  quam  adamavit  Nero  Subinam  iam,  cum  uxor  erat  Crispini. 
Üihüui  Sabina  iraditnr  (  i  ispiuo  erepta.  llle  antem  in  eadcm  Poppaea 
susüpectuB  in  Lusitaiiiam  seponitnr,  Poppaea  Agrippina  occisa,  Octavia 
relogata  uxor  legitima  principis  fit.  Perlegas  somnium  Poppaeae 
728  sq.  ad  similitudinem  remm  factarum  a  poeta  fictum: 

Venientem  intnor 
conutantc  turba  couiiigem  quondain  meum 
natomque}  properat  petere  compleiufi  meos 

1)  De  capitibus  sequentibus  postea  disputabitur. 
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CriapinnSy  intermissa  libare  osenla: 
irropit  intra  tecta  eiun  trepidus  mea 
733  ensemque  ingnlo  oondidit  saeyuni  Nero/ 

Num  putas  poetam  secutum  rssp  pa,  quae  in  annalibus  tradimtur? 
Iranid  quoniam  plane  omittitur  Utho,  alterius  id  est  volgaris  iiarra- 
tionis  vestigia  quamvis  obscora  cognosci  tarnen  possnnt.  ExpressihJse 
poetam  hoc  uno  loco  historias  Taciteas  ac  noii  annalps  minime  veri 
simile  est.  Sequitur  res  mnlto  difficilior  diiudicatu.  Dico  versus 
'irnipit  intra  tecta'  eqs.  Cuius  in  iugulo  Nero  feirum  condidit? 
Cri^^pini  an  suo  ipsiuB?  Nam  omitto  Sievcrsii*)  opinionem,  qui  de 
morte  Crispini  minoris  (Suet.  Ner.  35)  cogitabat.  Baden  editor 
tvagoediariini  Annaeanarum  ad  h.  1.,  Vater  p.  698,  Braim  p.  40 
Neronis  mortem  depingn  piitabaut  iam  ab  Agrippina  v.  629  sq.  accu- 
rato  descriptam.  CoUatis  Suetonii^)  verbis  Ner.  49:  [Nero]  ^trepi- 
danter  efiEatas  Yimuuv  eqs.  ferrum  iugulo  adegit  iavante  Epaphrodito' 
cum  ToräbiiB  illis  *• .  trepidas  . .  |  ensem  iagnlo  condidit  saeynm 
Nero*  id  sün  eomprobasse  videbaniur,  poetam  fimdsse  Neronem  ee 
ipsnin  trncidantem.  Praetermitto  verba,  quorom  congruentiae  snm- 
mam  vim  illi  attribaont,  e  tot  Senecae  Ovidilque  locis  snmi  potnisse 
nt  Ov.  trist.  II.  43  et  Sen.  Oed.  1037.  Ad  nltunnm  Poppaeae 
veream  739  ^ 

'ant  quem  cmorem  coningiB  vidi  mei?* 

respidunt  nutricis  verba 

742  ^coniogem  thalamos  toros 

vidisse  te  miraris  amplexu  novi 
haereuB  mariti?' 

Nero  novus  maritns  est,  coninx  igitnr  Crispinns.    Quare  etiam 
739  Crispinns  significator.  Eundem  antem  esse,  qni     733  et 
739  eommemoratur,  apparet.  Ladek  p.  $  yersnm  732  sq.  ad  Neronis, 

y.  728  sq.  et  739  ad  Orispüii  mortem  speotare  putat,  quod  improbo. 
Accedit  alind.  Crispinus  amore  din  vetito  fruitnr.  Subito  Nero  ir- 
mpit  in  thalamam  et  —  se  ipse  occidit.  Num  pntas  sana  mente 
üiisse  poetam,  si  hoc  volntsBet?  Cur  tandem  Nero  ee  necat?  Immo 

facinus  illiid  cohaerere  cum  Iis,  quae  antea  de  Crispin o  narrantnTf 
elucet:  Crispinus  amplexus  Sabinae  petit,  Nero  amore  et  odio  aemuH 

incifatus  ensem  ing-iilo  illiiis  condit.  Sed  obicientur  verba  nntricis, 
quae  ifa  somnium  Poppaeae  ezplicare  videutur,  ut  Braun  et  Vater 
voluere,  versus  752 


1)  Cf.  eins  Studien  p.  125  et  dissertationem  'Zur  Geschichte  des 
Nero  u.  Galba*  (Propr.  schohio  reali"  H;mi)>ii'rr,  rmis  aimi  ISCiO)  p,  13  adn.  2. 

2)  Addam  aliam  similitudmcm  luter  iabuiatu  et  Suetomum  otuissam 
ab  ülis,  qni  Tranqmllo  naum  esse  poetam  dicirat,  Soet.  Ker.  87  '^NeroJ 
negavit  queniqiiaiu  ))rincipum  scisse,  quid  sibi  liceret';  cf.  Neronis  m  Oet 
T.       verba:  ^nertu  est  nescire,  quid  liceat  sibi'. 
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'iugalo  quod  ensem  oondidit  prinoeps  tnus: 
bella  hand  moTebit^  pioe  aed  ferram  tflget'» 

Nam  qnomodo  paoo  femun  tegitur,  si  CrispiiuiB  a  Nerone  oeoiditur? 
Dicam,  quae  seatio.  Primum  nutriois  Terlm  magno  nomento  ad  ez- 
plioandom  saperiorem  loenm  esse  nego,  omn  nntrix  fida,  qaaecoiuiiia 
fonnidoloaa  in  sonmio  ÜMvnt,  quoquo  modo  ita  Yortat)  nt  boni  aliquid 
evemai  Tum  priore  loco  omnes,  qui  Oetaviam  legebant,  Crispim 
necem  significari  aaimTim  adTortero  debebant  Qaod  autem  mani- 
foBtiB  Terbis  CriBpini  interfoctio  exproBBa  non  enit,  natriz  repetitiB 
dabÜB  Poppaaae  verbifl  aeumen  raimoo  poniti  qnod  oooditiir  femim 
Ben  Neronis  80a  CriBpini  iiigalo.  Gladius  6TaneBdt|  pas  BL  Sio 
pnto  eiplicandnm  eBse  eum  locnm.  Cetenun  iam  olim  Fiaadaeiim 
BÜtemm  in  praef.  p.  VII  et  adnotatione  ad  733  aeqtie  ac  mo  radi> 
casse  cum  gaudio  vidi.  Quodsi  in  scbedis  philologis  p.  97  contendi 
diversa  nanari  de  morte  Crispin i  a  Taeito  et  poeta,  eum  hic  a 
Nerone  illam  necari  faoiat,  Taoitas  Crispinum  participem  coniurationis 
Pisomanao  in  Saidbuam  eipnlsnin  (Tac.  XV  71)  postea  *accepto 
insBae  mortis  nimtio  semet  interfecisae'  narret,  erravi.  In  altero 
somnio  v.  115  sq.  Octavia  Neronem  ipsam  et  fratrem  tnicidantem 
cemere  sibi  videtur  v.  121  sq.  Hoc  quoque  loco  ipse  Nero  Octaviam 
necat,  re  vpi  n  sororem  Pandatariae  a  centurione  interfici  iussit,  Idem 
de  Cribpiui  interfectione  iudicandum  68t.  Utroque  ioco  auctor  c&edis 
pro  *ministi*o  sceleris'  ponitur. 

Toto  autem  caelo  infpr  ee  distare  Taciti  et  poetae  <Ie  Agnppinae 
uauiiagio  et  morte  uariaiionriii  ^)  et  Ladek  p.  28  sq.  et  ego  exposui 
sched.  p.  98sq. ,  quae  discrepantia  eo  niaioris  monienti  videtur  esse, 
quia  uua  res  liaec  prolixe  et  accurate  in  ftbula  enarratur.  Omieit 
poeta  conatiim  illum  Neronis  matifin  navi^jautem  ruina  camerae 
necandi,  quem  Tacitns  XIV  5  iiariaL  .  .  .  cuai  Ualo  bigno  ruere 
ttictum  mulio  plumbo  grave  pressusque  Crepereius  et  statim  exani- 
matus  est.  Agrippina  et  Acerrouia  eminentibus  leoti  parietibus  ac 
forte  validioribusi  quam  ut  onere  cederent,  protectae  sunt'  Suetonitis 
Ner.  84  simüiter  refert  ante  navigium  ülnd  laounaria  eaae  paxata, 
*qiiae  noctu  Bnper  doxmientem  laiata  maebina  dedderent^  et  oom- 
mentnm  obbo  Anicetnm  nayem,  cuiub  yel  nanirftgio  yel  camerae  miiia 
periret.  Nibü  einsmodi  in  Oetavia.  SumpBiBBe  autem  aibi  poetam 
dioi  potest  ins  libere  materiae  bistoricae  uaurpandae.  ABsentirer, 
nisi  apud  Dionem  qnoqne,  qtumtnm  e  Xipbüino  et  Zonara  cognoBoi- 
mnB,  millam  eina  feoti  mentionem  inTeniremua.  Feranaanm  igitnr 
babeo  dupHoem  eina  rei  faiaae  memoriam,  seentom  eaae  poetam 
eandem  facti  narrationem  atqoe  Dionem.  Tide,  quantum  in  Bumma 
rei  differant  Tacitus  et  auctor  Octaviae,  id  quod  iam  Vater  1. 1.  p.  605 
Tidit.  Tacitus:  *nec  diasolutio  na?igii  aequebatur  tnrbatia  omnibua 

1)  Cf.  de  hac  re  Tac.  XIV  5—8,  Öuet  Ner  r?4,  Dion.  LXl  13.  V.  liankc 
W.  G.  III  8  (Kritiflche  Analekten)  p.  311  sq.,  bchiiier  Nero  p.  24  et  p.  39. 
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•t  qnod  plerique  ignari  etiam  conscioB  impediebant  Yisum  debinc 
remigibvs  unnm  in  Utas  molinare  atqoe  ita  aayem  aabmergere;  sed 
neque  ipais  promptus  in  rem  anbitam  oonaenanB,  et  alä  contra  niientes 
dMlere  ftoiltatem  lenioria  in  mare  iactus/  Seqnitnr  narratio  Tirtatis 
Ao«ETOoiae  et  fogae  Agrippinae.  Idem  et  Suetonii  verbis  ^sed  nt 
dWersa  omnia  nandoqae  evaeiase  eam  comperit'  [Nero]  eliciaa,  nam 
antea  nanavit  solntilem  naveni  ad  interfidendam  Agi-ippinam  aedi* 
'  ficatam  esse,  cuins  vel  naufragio  vel  camerae  ruina  periret  Nnm 
Ulla  similitudoinveniripoteatinterbanc  &cti  relationem  et  tragoediae 
versas  318  sq. 

. . .  'ratis, 
quae  resoluto  robore  labens 
pressa  debiscit  sorbetqae  mare' 

324  . .  'laoerae  puppia  tabolia'? 

Gonspirat  itemn  com  Oetavia  Dio  Zipbilmi :  'AXX*  od  fäß  fiv€tK€V  f| 
6dXacca  Tf|v  ii^XXoucav  ^ir'  ourfl  TpatH>biav  ^cecOai  ovb*  un^ncivc 
Tf|v  ^leuboXoriav  Tfic  dvocioupYiac  dvob^acOai,  bi€Xu8n  M^v  f|  vaöc 
Ka\  f|  'Atpi^TTiva  t6  öbuip  ££^ir€C€V,  oö  ju^vroi  xal  dir^eavev, 
äXXÄ  ....  btecUiOfi.  In  bac  re,  quod  non  interiit  mater  Neronis 
naufragio  Ulo,  omiies  oonsentiunt  praeter  unum  Philostratum,  qui  in 
vita  ApoUonii  IV  38  haec  narrat  OuTOCi  [N^piuv]  vamfiw  Tf)V  ^iiycipa 
<iTT€KT6ive  ttXoTov  ^tt*  auTT^  HuvBcic,  u<p*  ou  dmuXeTO  rrpöc  tt)  yfl. 
Uii'le  haec  sunipta  yint,  iiescio.  Alteram  autem  narrationis  formam, 
quam  apiid  ceteros  historicos  habemus,  volgarem  fui.sse  e  Martialis 
quuque  epigrammate  elucet,  quod  testimonium,  etsi  antiqnissimmn 
est  <le  ea  re  —  editns  enim  est  liber  quartas  Martialis  iam  aaau 
—  iiistorici  iiegiexiäse  videutur  (IV  63); 

*Dum  petit  a  BauHs  mater  Caerellia  Baias, 

Occidit  In^ani  crimiue  raeraa  freti. 
Gloria  quaiita  perit  vobis!  haec  mnii<tia  Neroni 

Nec  quoudam  iassae  praestiteratis,  aquae', 

qnae  yerba  affinitatem  qnandam  babent  onm  Dionis  -?erbis  supra 
enotatis.  Tertium,  quo  discrepat  poeta  a  Tacito,  hoc  est:  Agrippina 
^navis  dissolntae  fragmine  haerens'  (Ladek)  v .  333  'haec'  exclamat  *niibi 
pro  tanto  |  mnnere  reddis  praemia,  nate?'  eqs.  Quibus  de  Agrippinae 
Terbia  a  nnllo  rerum  scriptore  qoidqnam  comperimus.  Tacitua  XIV  5 
Agrippinam  silentem  nando  evasisse  tradit.  Quid  de  ea  re  iudica- 
bimus?  Ladek  p.  28  verba  a  poeta  utpote  arte  rhetorica  sui  aevi 
imbuto  ficta  esse  suspicutiir,  quam  coniecturam  in  proximo  esse  con- 
cedo.  Tarnen  quoniam  iiusqiiam  ullam  huiusmodi  figmentnm  apud 
anonymum  nostnim  legimus,  mihi  ({uidöm  similius  veri  videtiir  eaae 
re  Vera  alicubi  traditam  esse  öiiuilem  An^rippinae  exclatuationem. 
TTtrum  Augusta  tum  ea  verba  dixcrif  ik  ;  nc^  hoc  nihil  refer?,  quia 
libriB  historicis  poetam  usum  o.^se  iu  describeudis  rebus  pOaLea  dt-mon- 
strabitur.   Tales  autem  deciamationes  optime  ad  rerum  scriptores 


Digitized  by  Google 


270 


GoBtavitt  Nordm^er: 


anti({nos  quadrare  nemo  nescit.  lasik  adeamus  ad  ea»  qaae  de  morte 
ipsa  Agrippinae  traduntur.^)  Vides  apud  Taoitum  trierarchnm  fusii 
Caput  eiu8  aMigentem,  in  fabula  gladiam  pectori  Agrippinae  inBxum. 
Ultima  verba  secundum  Tacitum  Ventrem  feri',  secimdum  Dionem^} 
TTUie  TttuTriv,  'AviKriT€,  nak,  ÖTi  Ncpuiva  IrcKev.  Onm  Dione  coii- 
spirant  fiabulae  verba 

371  *hic  est,  hie  est  fodiendus'  ait 
*ferro,  monstnun  qtii  tale  tiüit'.^) 

Qua  de  discrepantia  yereor,  ne  non  recte  in  schedis  p.  99  iudicaTerim. 
Ibi  enim  adductus  dnplici  memoria  extremorum  Galbae  verborum, 
de  qua  re  vide  Nisscnum  Bhen.  Mos.  tom.  XXVI  p.  509  adn.,  sie 
condusi,  quoniam  in  aiiis  quoque,  quae  ad  Agrippiuam  pertinent, 
dissenturent  scriptores,  de  extremis  Agrippinae  yerbis  idem  stataendum 
esse;  secatnm  esse  poetam  eandem  narrationis  formam  atque  Dienern. 
Nunc  discrepantiam  non  esse  inter  Taciti  verba  et  Dionem  Octaviam> 
que  intellego,  nam  Taciti  verba  *feri  ventrem'  sensu  carent,  nisi  *quia 
Neronem  tnlit*  vel  siraile  quid  additur,  Quare  iilcniorcm  forraam 
dicti  genuinam  et  verain  esse  uobis  persuadebiinus,  quam  Tacitns 
haud  commode  decurtarit.  lioc  dicer©  licet  veri  simiie  non  esse  e 
Taciio  sumpsisse  ea  verba  poetam,  nam  si  Tacito  nrfus  esset,  non 
addidisset  'monfitrum  qni  tale  tulit'.   Liceat  mihi  uounulla  addere 


1)  CoUatos  locos  scriptorum  habes  in  scbedis  philologis  p.  99. 
Melzer  in  diasertatione  de  Hercult)  Oetaeo  in  pro^rammate  symnasii 
Cbeumitsiaiii  1890  p.  16  adn.  voloit  vemun  1000  (Doiaoita:) . .  'dexteram 
iutrepidam  para.  I  jpaiet  ecce  plenum  pectiis  anmmnis.  fen!'  et  versum 
998  8q.  .  .  'Sr>n  tibi  iugulo  ]  ' if^ft  |  meroisse  ferrnm  sive  maternum  libt'tj 
invadere  iittrum,  mater  intiepidam  tibi  |  praeb(»bit  animum'  referre  ad 
Agti^pLUtie  mortem,  uode  concludit  Uerculem  alteruui,  quam  beuecae 
genmiiam  tragoediam  esse  totam  demoniianre  cooator,  post  annnm  69 
factani  esse.  Haec  ratio  indagandi  vcstigia  histotica  minime  probanda 
eat.  Eiusdem  vitii  noxius  fuit  Peiper  iu  8upp!oni(^nto  editionifl  tragoe- 
diarum.  Cf.  Leonis  iudicium  in  obaerv.  crit.  p.  1^4  adn.  28.  Per  se  si- 
militodo  band  ita  parva  inter  facta  Medeae  Agamemnonis  allanim  por- 
Bonamm  mythicamm  et  inter  pcrsonas  historicas  est.  Quomodo  tandem 
personae  illac  loqui  debent?  Semper  Himilittulo  fiel.  Quamf|nam  Romae 
facile  dicta  tra^ca  ad  homines  domus  Auguütae  rcforebautur,  ut  docet 
exemplam  Aemilii  Scauri  Tiberiauis  temporibug  (Tac.  ann.  VI  29.  Dio 
LVnf94),  tarnen  stnltom  est  ex  eiut>modi  verbiß  cunchKli-re  poetam 
Neronem  vel  Claudium  agg^rcdi  vol  tisse.  Novissinius  W.  Kibbt'ck  Wer 
Sturz  der  Messalina  u.  <lii'  Phaedra  des  Scnrca*  in  Ztschr.  f.  Gesch.  u. 
Polit.  p.  608  — Ciü  [»on  vidij  et  in  Kbeu.  Muh.  tom.  XLIU  p.  636 
eam  viam  ingrenne  est^  non  puto  felicias  quam  ceteri. 

2)  Sic  omnia  Üionis  excerpta  et  epitomae,  Xiphilinus,  Zonaras  XI 12 
tom.  III  Dind.  p.  192,  loannes  Antiocbtnus  frgm.  90,  excerpta  Con^tniiti 
uiana  tituli  irepi  fvu/jiia»v  in  Dionis  Dindorf.  tomo  V  p.  192,  Qljcaa  p.  441, 
15  sq.  Cum  apud  €eteroi,  Georgiom  Hbnadmm,  Cedreanm,  Leonem 
Grammatii  uiti,  ea  nanatio  non  taveniattur,  eZonaia  snaanrnpritgeGlycem 
▼eri  simile  est. 

3)  In  ipBiH  vcrbi8  componendia  poeta  imitatua  est  Sen.  Troad.  707, 
Oed.  1038,  Fhoeii.  447. 
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de  additamento  sat  simili  illi  ^monstrum  qui  tale  tulit',  qnod  lulii 
Vindicis  ad  Gallos  orationi  insertum  est.  Leguntur  enim  apnd  Pkilo- 
stafatum  vit.  Apollonii  V  10  haec:  [Vindex]  Icpi]  fäp  N^piJva  elvai 
TTÄVTa  iLiäXXov  f|  KiGapuibov  koi  Ki9apujb6v  uäXXov  f)  ßaciXda,  rrpo- 
(pepeiv  b*  auTüJ  paviav  pev  Kai  cpiXoxprmaTiav  k«\  uupoTTiTa  Kai 
dceX-feiav  Träcav,  t6  b'  ujpoTaiov  tüjv  ^k^ivou  jiti  npo(pe()eiv  auTui, 
Triv  (äp  piiiepa  ev  biKr]  otTTtKiovevai,  eiTeiöfi  toioötov  citKe.  ütrum 
oratio  Vindicis')  iam  in  libro,  iinde  Philostratus"  pleraque  sumpsit, 
in  Damidis  Ninivitae  vita  Apollonii  fiierit  uecnf»,  omnino  discerni 
ne(juit,  quoiiiam  nc  ( i octtscliing  »lURieni,  qui  in  dis^^  i  t.u  loue  Lipaiensi 
auui  1889  noviisMiiie  Apollonii  vitam  tractavit,  quiiiquam  certi  de 
Damide  illo  enucleavit.  Ailiäbime  auteui  cohaerere  cum  ViÄÖicis 
verbiß  TO  b'  ujpoTaiov  eqs.  a  Philoäti*ato  servatis  Constantini  Mauasi^ae 
versus  2022  sq. 

OÖTOC  [NtpUUV]  TTOXXOÜC  UTT^itOTeV  ÖUVCXTÜIC  TTlKpOTOlTOlC 

Km  Triv  Mqiepn  cuv  auiuic  eirroi  Tic  av  biKaiwc, 
6'ti  kqköv  cicqveTKe  toioOtov  toic  €V  ßiip" 
tniKaT6'6uc€  b'  auTT|  Kai  Tf|V  öno^u^oOcav, 

nemo  non  videt.  Utrnin  autem  additamentuni  illud,  qnod  apnd  ne- 
minem ceteromm  By/aiitinorum  reperies,  e  Philobirato  an  ex  com- 
niuni  fönte  vnaiiavorit  nescio.  Illud  iiueclielerii8  praefert.  Philostrati 
vitam  Apoliouü  legisse  scriptores  Byzantinos  constat. 

Gravissimum  autem  argumentum,  quo  non  hausiäse  poetam  e 

1)  Eun  Viodicu  orationem  apqdXiphflinqm  quoque  legimi»LXIIl2S, 

omitcrunt  Zonaras  et  Joannes  Antiochenus;  Dienern  compoBuisse  oratio» 
n*'Tii  Schillerus  Nero  p.  266  adn  ">  putat  ex  Vindicis  edictis  contumelioais 
et  frequentibna.  Qaae  infuennt  istis  iu  epistulis,  ex  Suetonio  Ner.  41 
discimui».  Alteram  crimen,  quod  ibi  indicatur,  Kerouem  a  Gallo  Aeuo- 
barbam  nominatom  esse,  neqne  ftpnd  Fbilostanakmi  neqne  Dionem  in- 
venimuR.  Prius  autem,  Neroncm  nialuni  esso  citharoedum,  in  primiß  in 
Philostrati  orationis  initio  legitnr.  Nimis  andax  videtur  esse  Schillerus, 
quod  dixit  baasitise  Dionem  ex  epi^tulis  illiä  Suetoniauis;  hoc  ^uto  con- 
tendi  posie  ad  enndfim  fontem  redire  et  ea,  quae  Dio  et  Philostratofl 
Vindicem  dieentem  facioBi»  et  ea,  quae  Suetonius  de  epistuHs  illis  narrai 
^am  quamqnaTn  non  andeo  dicere  mm  W.  A.  Schmidtio  in  diseertatione 
inscripta  'ueber  die  Quellen  de«  Zouaras',  aeor^um  expressa  in  Zonarae 
editione  Dindoirfiana  tom.  VI  p.  XLVI,  Bampeisse  Dionem,  quae  ad  ApoUo- 
nium  pertineot  LXVII  18  (idem  e  Dione  habet  lo.  Antiocli.  in  exc.  irepl 
iirißouXutv  frgm.  107.  cf.  Philostr.  VIII  2G)  et  LXXVll  18  (cf.  riiiloatr. 
VIT!  31,  4)  e  Philostrati  vita  ma^ri  illius,  tarnen  adhiljuisse  Dionem  l'liilo- 
gtratea  pütet  e  Zouaia  toui.  III  p.  Gl  toiito  bi  Kai  6  OiXdcTpuxoc  t6v  toö 
*AiroXXu»vCou  ß(ov  cumrcTpOHPtl'c  oOtuic  dy^pa^iev.  Schroidtii  coniectuiae 
et  Kul  illud  obstat  et  differentia,  quae  inter  Dionia  et  Philostrati  narra- 
tiones  est,  qtiam  hic  tractarc  lon^jum  est.  Quamquam  i^itur  conatat 
Dionem  usum  esae  Philostrato,  tarnen  minime  verisimile  est  in  aüia  rebus 
ad  ApoUooiam  non  pertinentibiis  Dionem  adhibalsse  Pbilostrati  vitam. 
Batio  quae  eit  inter  ea,  quae  FbiloBfaratos  de  rebua  Romania  tradit,  et  ea, 
quae  ceteri  rerum  acriptorea,  nondum  revelatum  est,  nam  Goettsching  ea 
tantura,  quae  ad  ApoUonium  ipsum  spectant,  tractavit.  ConferaSy  quae 
postea  de  loaepho  et  Philostrato  disputabimua. 


Digitized  by  Google 


272 


Taoiti  libris  probernns,  inde  somendnm  est,  qvod  nonimllA  in  fSabnla 
inydDiuntiir  cum  nnllo  liiBtorioo  condnentia. 

Yersibttft  166  sq.  Bamtur  leviter  mors  Britannioi,  intente  fanas 

169  ^Britumice,  heu  me,  nunc  lem  tantom  olnie 
et  tristis  xunbra;  saeva  cm  lacrinu»  dedit 
eüaiD  novem,  cnm  rogis  artuB  taos 
dedit  cremaiidos  membraqae  et  Toltas  deo 
similee  volanti  fanebria  flämma  ab8tlllit^') 

Omnes  remm  scriptores  Tacltns  XIII  17,  Suetonins  Ner.  33  de  funei  e 
fratns  Nerruii:,  narrant  tarn  turbidis  imbribus  sepultum  esse  pueruui 
iülelicctii,  ut  volgus  iram  deorum  portendi  crederet  adversiis  fVirinus. 
Pmt'ter  ceteros  Zonaras  tom.  III  Dind.  p.  38  refert  (Xipkilini  e])ii  ine 
Miult'i  brevior  est)  öN^puJV  dneKTGiVf  rpapudKin  auiöv  Ka\6|Li^v  TTupa- 
XPni-^"  dTTei^uEe  c|jopüötiv  UJC  ^ttiXtitttoc  fcKKeKÖjaiciO"  iv  h{  Tri 
dKq)Op«  ^TTCi  TTtXiövoc  UTTO  Toö  (pap^uKou  Y^TOve,  'f\)\\)ii)  xpicOtic  biet 

TfjC  df  OpäC  flxCTO  ■  UfTÖC  bk  TTOXUC  Uf  pCtC  ^Tl  Tf)C  JVipOV  OUCtlC  ^TTlTTeCÜUV 

ÖTracav  ((uinv  antKAucf  v.  tucie  tü  beivöv  ur]  ^tövov  dKOUCcdai  dX\a 
KQl  üpacüüi.  Congruit  rum  Zimara  etiam  luanneü  Aiitiochenus  frgm.  90, 
qui  exornata  Dioni?  ii:ina.Lione  verbis  üuc  beivöv  .  .  .  6()acHai  adilidit 
TreXibvöc  fap  uXoc  tYLV€TO  xai  oi  öcpüaX/.iüi  auiou  uvtuJYMt-Voi  Kai 
Touc  dcpöpouc  TTpöc  Ti)i(jupiav  KaXouvTec.  Licet  in  Taciti  et  Suetonii 
simpliciore  relatione  subsistamus,  in  fabiila  nihil,  quod  Britannici 
fonus  prae  aliis  iusigniat,  legimus,  immo,  quod  ibi  narratnr,  ipsam 
Agrippinam  corpus  busto  iiadidisse,  apud  neminem  inveniiar.  Neque 
est,  cur  Temm  id  esse  negernns,  qua  de  re  eonferas  velim  Ladekiiun 
p.  101.  Hoc  oertisflimiim  est  non  potnisse  eam  rem  snmere  poetam 
6  Tadto. 

Seqnantur  Tersos  198  sq. 

[Ntttrix:j  'violare  prima  quae  toios  aut,a  est  tuoa 
animuniqne  domini  famula  posäedit  diu 
iam  metuit  eadem  —  [üct.:]  Nempe  praelatam  sibi. 


1)  Sic  puto  esse  scribendum.  Infelicisaiine  bunc  locum  temptavit 
Aemilins  Baehrene  in  MiRcellaueis  criticis  p.  117,  qui  pro  'saeva'  'aoaeva* 
et  postea  'saeviena  flamrua'  ücripsit.  Adstipulor  Ladekio  p.  100,  ueivaa« 
dum  etie  Tereti  17S  ^dedit',  quod  Codices  tndnnt.  Qood  antem  codi- 
cüm  LN  lectionem  *flamma  finrTens'  serrandam  eaaeoeiiaet,  primum  nihili 
aestimat  lectionem  ccteromm  codicnm  'fprvcrs  flamnia*,  tum  Ippr^ni 
gravissimam  senarii  n<*E^1pxit,  quam  Schnn  lt  in  dissertatione  celebernma. 
'de  Senecae  tragoediarum  emeudaudarum  rationibuB  prosodiacis  et  me« 
tiieit'  et  Leo  in  observatiooibnt  critacia  de  Senecae  tragoedÜB  p.  68  ex* 
posuenint  quam  ipse  Ladek  frostra  ae  nou  recte  p.  103^  nbi  de  versu  457 
loquitur,  infringere  conatnr.  Nam  vocabalum  creticum  rereum  claudena 
in  Octa?ia  Semper,  niai  vocabulum  biäjliabum  bibreve  antecedit,  ¥Oca- 
bnlo  praecedenti  coaleBcit.  Quare  ego  sabBisteudum  esse  puto  in  Buecheleri 
eoniectura  'funebris  flamma'.  praesertim  eom  eodiees  omnee  ptaeter  L  N 
quam  lex  metricapoieit  ■ynaieephen  praebeaot^  ^ferrena  flamma  abitQlit\ 
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[Natr.:]  SabiecU  et  Immilis,  stqiie  monomenia  ezstmit» 
qnibiis  tunorem  fassa  tettatnr  snum', 

•  pii  ad  Acten  libertam  sine  dubio  roferendi  snnt,  quos  ex  reruin 
scnpl <»ribiis  non  posse  explicari  schod.  p.  102  adn.  1  dixerani.  Versus 
tot  coniecturiö  et  interpretatiouibna  vexatos  —  cf,  Ritter  praef.  p.  X, 
Brann  p.  29.  Vfitei  [i.  fiOG,  Baehreus  p.  117  —  tandem  exi)lieavit 
j-agacibsiiuo  Ladek  p.  Exstat  enim  tituhis  Actes  l'isis  rejicrtns 

CLL.  XI 1414  %']ereri  sacrum  |  [Claudia]  Aug.  üb.  Acte',  (juem  [)riinus 
Ladek  ad  istos  versus  adhibuii.  Demonstratur  eo  titulo  Acten,  nam 
ad  Acten  Neronis  ])aelicem  eum  spectare  certum  videtur  esse,  Acten 
Pisie  Cereri  tempin tti  do  licasse.  Servius  autem  ad  Verg.  Aen.  III  139 
de  Cerere  sie:  V^uidam  tlicunt  diversis  numinibu.s  vel  bene  vel  male 
faciendi  potestatem  dicatam,  ut  Veueri  coniu<;ia,  Cereri  divortia'. 
Sic  explicautur  verba:  'momaaünla  exötruii. ,  quibus  tinioreni  fassa 
testatur  suum*.  Num  ipsum  mouumeDtum  Pisanum  poela  ante  oculo.s 
habuerit,  diiudicari  uequit.  Eiusmodi  autem  Acte«  aediticia  signiticari 
patet.  Iure  Ladek  eum  fabulae  locnm  magno  pondere  CBse  dicit. 
Nam  nullus  rerum  scriptor  haec  monumenta  Actes  commemorat. 

Versibiu  $09  sq.  Agripplnae  tunbra  saevitiani  et  impietatem 
Neronis  adverBus  matrem  mortuam  queritur: 

^saevit  in  nomen  ferne 
610  matrifi  tyrannus,  obrui  meritum  cnpiti 
simnlacra,  titalos  destruit  matris  mein 
totnm  per  orbem,  quem  dedit  poenam  in  meam 
puero  rßgendum  noster  infelix  amor'. 

Sine  dnbio  hisce  yersibus  memoriae  Agripplnae  damnatio  quaedam  a 
poeta  dicitur,  de  qua  e  rerum  scriptoribus  nihil  discimus,  nisi  e  Tacito 
XIV  12  senatum  post  mortem  eins  decreTisse^)  ^supplicationes  apud 
omnia  pulyinaria,  uU^ue  Quinquatrus,  quibns  apertae  insidiae  essent, 
ladis  aimnk  eelebrarentnr;  anreum  Ifinervae  stmnlacmm  in  curia  et« 
inztaprincipis  imago  staiueretnr;  dies  natalis  Agrippinae  inter  nefastos 
esset'.  Nibil  autem  de  destnictione  simnlaerorum,  de  rasnra  nominis 
titnlis  inscripti  a  Taeito  comperimus.  E  Tacito  poeta  illa  sumere 
non  potoit  Qoominns  antem  putemus  finxisse  sibi  poetam  facta  illa, 
impedit  excerptum  Constantmianum  itcpl  TVWfiu^v,  de  cnius  origine 
Dionea  iam  snpra  diximus,  "Ort  4ct6vTOC  Ndpujvoc,  postqnam  post 
Agrippinae  mortem  fnrüs  agitatus  Neapolim  eoneessit^  cic  if|v'Pd»fuiv 
ToOc  Tf|c  *ATp»nHviic  ävbpt&vroc  KadetXov  |iif|  q)6dcovT€C  bl  ^va 
&iroT€jiiefv  ^6koc  aiird^  lir^ßaXov»  Acre  boKCiv  ^TKoXOiTTeceai.  Kai 
TIC  irapaxpi)|iAot  imfp6a^c  npoUwijßE  dvbpidvTi  ^ifdi»  aicxOvotioi 
Kai  cö  oiüic  aibQ;'  Stsi  seenndnm  haec  neqne  ipse  Kero  (nam  eodicis 
scriptoram  KaOctXcv  depnmtam  esse  e  KaGctXov  patet)  simnlaora 


1)  Cf.  Bensen,  Act  fratr,  Arral.  p.  77. 
Jahrb.  f.  dMf.  WUL  Sappl.  Bd.  ZDL  18 
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destnudt  neque  per  totmn  orbem  terrarnm,  videiAns  tarnen  Bomae 
dirutas  esse  effigies  Agrippinae.  Quid  aut«m  poetae  propins  esse 
poterat,  quam  nt  siinukcris  matris  prindpis  destraetis  culpam  de- 
stractionis  ipsi  matricidae  attribueret? 

Tam  Nero  tituloB  mairiB  eraelsse  dicitur.  ünicam,  quod  scio, 
exemplar  nominis  Aognstae  eiasi  est  CIL.  X 1574  =  Henz.  Or.  6406 
=  Wilmanns  905,  qnae  inscriptio  posita  est  Puteolis  aono  66. 
Tractavit  eam  Aschbach  in  dissertaiione  academiae  VindoboDensis 
(tom.  XXIV  1857  p.  93  sq.),  ciii  tituhis  est  ^ueber  roemische  Kaiser- 
inscbriften*.  Ipse  titulus  hic  est:  *Q.  Volusio  Saturn.  |  P.  Comelio 
Scip.  cos  I  Augustales  |  qui  Claudio  |  Caesari  August,  et  | 

l/l/ll/IIIH  Augustac  \  I.  0.  m.  et  Genio  coloniao  |  ludos  fecer.  XIII. 
XU.  K.  Mart.  !  C.  Tantilius  0.  C.  1.  Hyla  !  ( 'n.  Pollius  Cn.  1.  Victor  | 
C.  lulius  €.  1.  Glaphjr  |  curatoribns.'  Priore  luco  re.^tiluenilnrn  esse 
*Neroni'  apparet.  De  nomine  altero  eraso  »Inbitaverunt  viri  docti. 
Aschbach  excidifise  putavit  ^Octaviae\  quod  esbC  uequit,  Octavia© 
enim  Augustae  nomen  inditum  uon  est.  Recte  Panviniura  secutus 
Hcnzen  resiituit,  quod  unum  admittitur,  uomcn  Agrippinae.  Anno 
eiiiiii  ob  Agrippinam  summe  in  culmine  potentiae  fuiboc  nemo  ne^cit. 
Quaeritur,  utrum  in  mscriptione  illa  uiriusipie  nomen  uuo  tempore 
erasum  sit,  an  Agrippinae  priui,  id  est  paulo  pobt  mortem  eius.  Asch- 
bach Octaviae  nomen  ante  Neronis  nomen  Nerone  vivo  erasum  esse 
putaTit  Idem  ^)  puto  de  eri^o  Agrippinae  nomine  dieeDdnm  esBe.  Kam 
post  Neronis  obitnni  non  erat,  enr  matris  quoque  infelieissimae  nemen 
saevitia  filii  ocdsae  eraderetnr.  Si  antem  videnins,  qno  inerit  animo 
popolus  Bomanns  paulo  post  Agri])pinae  mortem,  cum  Nero  dllecios 
a  popnlo  Bornas  versaretor,  Agrippina  invisa  onmibns  prinoipi  filio 
inaidias  paraase  pntarettir,  panlo  post  mortem  feminae  illins  nna  fere 
cnm  destmetione  simnlacroram  oblitterationem  factam  esse  nobis 
persnadebimns.  —  Quid  igitor  pntabimiis  de  rebus,  qnae  insnnt  Ter- 
sibuB  ülis  praeteztatae?  Yen  simile  est  unum  poetam  serrasse  me- 
'  moriam  destructionis  simulacrorum,  oblitterationis  nominis  Agnpi»inae 
in  titulis.  Liviae  enim  (Tae.  VI  2)  et  Valeriae  Messalinae  (Tac  XI 38) 
efügies  destructas,  nomina  erasa*)  esse  scimns.  Neque  abhorret  a 
Ten  similitudine  senatum  post  Agrippinae  mortem,  qnae  criniinnm 
gravissimortun  aoensabatur  in  *Senecae  scripto,  quod  Nero  ad  senatum 
mitiit  occisa  matre,  cum  se  periclitatum  videri  Teilet'  (Quinti).  VIII 
ö,  18),  similia  decroTisse.  Quod  autem  tot  inscriptiones  serratae 


1)  Beete  Aschbach  p.  96  '£b  Ibtt  aicb'  inquit  'nicht  denken,  dass« 

gelbst  wenn  der  Name  der  Agrippina  neben  dem  des  Nero  auf  eiuem 
Denkmal  sich  befand ,  ersterer  mit  dem  letzteren  zusammen  verniclitet 
worden  äei'.  Ct.  Zedier,  de  memoriae  damnatione,  dies.  inau^.  Lipsieoa. 
(Damuttadiae  1S85).  p.  28  ,,id  quod  oon  ndem  scalpro  deben  viaetur**. 

2)  Messalinae  nomen  (  rtiamne«tOIL,Vl918(«=Wilm.898)etWilm. 4474 
'M.  Valerius  |  Antiuclius  |  lon-^or  ■  d  •  q  |  Eupor  |  Valer.  |  Mestalinae*,  ubi' 
Valeriae  nomen  erasum,  Mest^alinae  non  eat. 
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sunt,  in  quibus  non  est  erasum  nomen  Aujrnstae,  meminerimus 
damnatae  menioriae  Neronis,  cuiiis  titulorum  ^  arva  ^»ars  oblittera- 
tiouem  olim  decrelaiu  iiobis  ostendit.  Seu  vera  res  beu  faka  ©»i, 
certissimum  est  poetam  eam  non  sumpeisse  e  Tacito. 

Apparet  ex  eis,  quae  disseruimus,  uon  congruere  Tacitum  et 
&bti]ae  snctorem.  lUqae  Tacitns  fons  tragoediae  non  est.  Qnominiu 
antem  e  Diane  (nam  de  Soetoido  onmtne  ci'^i.are  non  licet),  quocnm 
'  nonnollie  in  rebus  oonspirat,  haansse  pntemne  poetam,  mnlta  impe- 
ditint,  in  primis  boc,  quod  totiens  dissentit  a  Dione.  Fraeterea  Tide 
qualis  Sit  Seneea  apnd  Dionem  et.  in  Octavia.  Poeta  enm  quasi 
Terum  phüosophnm  depingit^  Dio  bominem  neqnissimiim.  Alia  autem 
e  Dione,  alia  e  Tacito  Tel  Snetonio  sampsisse  poetam  nec  Ten  simile 
esse  omnes  concedent  et  plane  toUitnr  baec  sententia  iis  exemplis, 
qnae  e  nentro  depromi  potnisse  stipra  demonstravimns:  Qna  de  causa 
nccesse  est  concladamus  anteTadtam  fabnlam  esse  scriptam.')  Nam 
TacituB  et  Suetonius  soli  fere  postea  legebantnr,  ceteri,  qui  inte 
Tacitum  aetatem  Neronianam  enarraverant ,  Cluvius  Rufas,  Plinius, 
Fabius  Rasticus  brevi  evanaemnt  e  manibns  legentium,  qna.de  re 
coaferas  Nissennm  Rhen.  Mus.  tom.  XXVI  p.  498. 


Caput  III. 

De  fabulae  fontibus  liistorioia. 

Relicum  est,  ut  quaeramus,  utrum  ad  res  enarrandas  historicis 
usus  Sit  poeta,  an  ea,  quae  refert,  ipse  viderit  et  eam  ob  causam 
remm  soriptores  ignoraTerit  ant  neglexeril  Sie  ego  respondendnoi 
esse  pnto  nsnm  esse  ad  componendam  fabalam  rerum  scriptoribns 
poettön,  quod  similitndines  mnltae  cum  aliis  anctoribus,  quibnscam 
Ootam  in  aliis  rebus  plane  non  eonspiiiLt,  reperinntur,  qnae  simili- 
taduies  nisi  ad  imurn  fontem  redncendo*  ezpediri  mibi  qnidem  videntar 
non  posse. 

Ao  piimnm  qnidem  de  iis  sbnilitiidinibns,  qnas  esse  re  yera 
inter  Taeitum  et  praetextatam  Brannio  coneedemns,  agendnm  est, 
qnas  si  Braunius  acrius  excussisset,  facile  veram  eniisset.  Ille 
enim  p.  53  fabnlam  a  carceribus  usqne  ad  calcem  e  Tacito  snmptam 
esse^  inprimis  quatenus  Neronis  adversns  Octaviam  condicio  respice- 
retnr,  dizit,  quod  falsum  esse.iam  snpra  exposnimus.  Cum  autem, 
qnae  a  capite  60  ad  caput  62  rerum  scriptor  narxut,  in  fabula  aut 
omnino  non  inveniantur  aut  valde  mutata,  iude  a  medio  capite  63 
similitudo  tnagna  inter  TaciU  verba  et  faboiam  intercedit.  Compa- 
rentor  inter  se  loci  Uli: 


1)  De  Neronis  nomiais  oblitteratiooe  T.  Zedier  L  1.  p.  SSsq. 
S)  Ladek  p.  48  de  bao  re  nimis  canie  indieat  ' 

18* 
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Tac.  XIV  63. 
At.  Nero  pi-aefectuia  in  spem 
iSüciandae  classic  corrnptum,  et 
incusatae  paulo  ante  steriliiatis 
oblitas,  abactos  partus  conscientia 
libidmnm,  eaque  sibi  comperta 
edioto  memorat  insulaque  Pandar 
taria  Octaviam  daudit  aon  alia 
exal  Tisentifim  oeulos  nudore  ml- 
sericordia  affeeit  memineraiit 
adhnc  qnidem  Agrippioae  aTibe- 
rio,  Teoentior  laliae  memoria  ob- 
yenabatar  a  Claudio  pnlsae: 


sed  illis  robnr  aetatis  adfuerat; 
laeta  aliqna  vtderaat  et  piaesen- 

tem  saevitiam  melioris  olim  for- 
timae  recordatione  allevabant. 
huic  prinium  nnptiarum  dies  loco 
funeris  fuit  deductae  in  domum, 
in  i[Mn  nihil  ni^i  liictuosiini  habe- 
i  rt  •  repLo  per  veneniini  patre  et 
stalim  tVatre;  tum  ancilla  domina 
validior  et  Poppaea  non  nisi  in 
peruiciem  uxori.^  oupta,  postremo 
crimen  omni  exitio  gravius. 


Tac.  ann.  XIV  64 
Ac  puella  ^ncensimo  aetatis  amio 
inter  centoriones  et  milttes  prae- 
sagio  malomm  lamTitae  exempta 
nondnm  tarnen  morte  adqniesGe- 
bat.  paaeifldehineinterieGtiB  die- 
bns  mori  iubetnr,  onm  iam  viduam 
se  et  tantom  sororem  testaretar 
commnneeqtte  G^rmanicoa  et  po- 
stremo Agrippinae  nomen  eieret^ 
qtta  inoolami  infelix  qnidem  ma- 
trimoniaiDf  sed  sine  exitio  pertu- 
Usset. 


Oct.  929  sq. 

[Chorus ;]  animum  firment 
exempla  tunm,  |  iam  multa  domus 
quae  vestra  tnlit:  |  quid  saevior 
est  Fortona  tibi?  |  tu  mihi  pri- 
mom  I  tot  natomm  memoranda 
parenS)  |  nata  Agrippae,  nnnis 
Augasti,  I  Caesaris  uxor  eqs. 

941  felix  tbalamis  |  Livia 
Drnsi  eqs« 

944  lulia  matris  &ta  seeata 
est  I  eqs. 

.947  quid  non  potnit  quondam 
genetrix  |  tua  [Messalina]?  eqs. 

952  quid  coi  licnit  regnum  in 
caelnm  |  spenre,  parens  taota 
Neronis?  |  eqs« 

Oct.  100  sq. 
[Octavia:]  Toi  eranda  quam  vis  pa- 
tiar,  haud  unquam  queant  |  nisi 
iiiort«:'  tristi  nostra  finiri  mala.  ' 
geneüice  caesa,  |)er  sculuä  rapto 
patre,  |  orbata  fratre,  miseriis, 
Inctu  obrnta,  |  raaerore  pressa, 
coniugi  invisa  ac  mcae  |  subiecta 
famulae  luce  non  grata  fruor  j 
trepidante  Semper  corde  non  mor- 
tis metn,  |  sed  sceleris  —  ahsit 
crimen  a  fatis  meis,  |  mori  iuva- 
bit}  eqs. 


Od  652 
[Chorus:]  dabit  hienostris  |  finem 

ouris  Tel  morte  dies:  |  | 

658  BOror  Angustii  non  nxor  ero. 
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Affinitaie  haad  ita  parva  conexos  eoBe  tres  locos  illoS)  qiiOB,  ui 
facilius  et  similitudo  et  diesimilitudo  cognosci  posset,  integros  eno- 
tavi,  qnig  non  sentit?  Inqnirendum  aatem  est»  fortoitane  ait  simili- 
tndo  an  neoeBsaria,  ctiYe  qioia  nterque  eodem  auctore  nsuB  est  sive 
quod  alter  ab  altero  sua  decerpsit.  Quod  atünet  ad  primam  simüi- 
tudinem,  agitor  apud  utrumque  scriptorem  de  eadem  re:  expelUtar 
Octavia.  Tacitus  addidit  'non  alia  exnl  visentmm  oculos  maiore 
misericordia  affocit.  meminerant  .  .  .  Agripi  inac  .  recentior  Tuliae 
memoria  obversabatur  .  .'.  Cm  non  Rtatim  In  nientem  venit  Octaviae 
vprsuum,  quibas  choruB  Üctaviam  aliarum  domus  imperatoriae  femi- 
uru  nm  ext  ia])lis  consolari  stndet?  Quo  autem  '^meminerant'  illud 
Taciteum  spectat?  Sine  dubio  ad  fontem  aliqiiem,  e  quo  Tacitns  sua 
sumpsit.  Hoc  recte  Ladek  p.  43  eognovit.  Quis  fuerit  ar.ctor  Taeili, 
nescimus.  Id  certissimum  est  non  fuisse  Octaviain  labulam.  Octaviae 
autem  poetani  Tacito  usum  neu  esse  et  supra  demonstravimus  et  ex 
bis  ipsis  locis  clariysime  elucet.  Cf.  Ladekiuin  p.  43.  Verba  autem 
tragu(  (liae  aliquo  mudu  cum  Taciteis  cohaerent.  Quodsi  ad  cundem 
fontem  ledire  utriusque  boiiptoris  sericm  iemiiiarum  domus  luliac 
Clandiaequo  contendenoius ,  obicietur  primam  apud  Tacitum  luliam 
Germanid  filiam  significari,  ab  Octaviae  poeta  luliam  Draal  filiam, 
tum  Tacitum  ezempla  ezulum  feminarum  ptaebere,  anonymum 
noBtnun  ezempla  feminamm,  quae  triste  fatum  sen  ezilinm  seu  mor- 
tem pecpeBBae  sini.  Sed  hoc  contra  adTersarinm  dicam,  ut  omittam 
non  üno  hoc,  sed  tribus  lodB  congruere  videri  Tacitum  et  fabulam, 
perparvam  Ten  flpeciem  praebere  sententlam  opinantiDm  duoB  sorip- 
ton»  Buo  ingenio  ad  eandem  oollationem  deductos  CBse.  Conferatur 
utrinsque  scriptoris  serieB:  Tuntas  Agrippinae  maioris  et  luliae 
Gennanid  filiam^)  sortem  in memoriam  legentinm  rerocat,  tragoediae 
autem  chorus  eiemplo  Agrippinae  maioris,  Liviae  Drusi  I  filiae,  sororis 
Qermanicif  luliae  Drusi  II  iiliae,  Messalinae,  Agrippinae  minoriB  domi« 
nam  consolari  Btudet.  Querum  tabellamm  utra  gennina  videtur  esse? 
Taciteam  si  non  esse,  tamen  videri  nemo  negabit.  Nam  secundum  ' 
ea,  quae  praecedunt»  ezspectarnns,  exempla  earum  feminarum  gentia 
luliae  Claudiae  ut  enumerentur,  quae,  qnia  in  exilinm  pulsae  sunt, 
animnm  Octaviae  confirinare  possunt.  Eelegata  autem  est  ex  quin- 
qiie  feminis,  «juae  in  Octavia  alferuntur,  nna  Agrippina  maior  ( Siiet. 
Tib.  63,  Tac.  ann.  VI  25),  lulia  enim  Drusi  filia  Romae  videtur  a 
Messalina  necata  esse  (Tac  XIII  32.  43,  Dio  LX  18,  4).  ütraque 
autem,  quam  Tacitus  comraemorat,  exilium  perpessa  ost,  Ea  autem, 
quae  supra  adversario  dedi,  satis  bene  sie  ezplicari  posöe  puto.  Hoc 


1)  Quae  ipse  ached.  p.  103  8uspicatu8  eium,  a  Tacito  luliam  Ger- 
manici,  ab  Octaviae  poeta  luliam  Drasi  signißcari,  ezimia  cum  doctrina 
et  qua  e«t  diligentia  demooetravit  Ladek  p.  38  sq.,  cui  eam  ob  rem  laus 

debetur  ^umma,  nam  quiequis  in  ppnti ;  Inliiie  et  Claudiae  hihtoi  ia  fanii- 
liari  versatur,  seit,  quot  et  quauiaa  diilcaltatea  eius  geoeris  quaestioneä 
moveaut. 
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posito  utriusque  yerba  ad  eundem  fontem  redire,  Tacitus  accurate 
eervavit,  qnae  inyenit,  Octaviae  autem  poeta^  ut  erat  et  poeta  et  faomo 
arte  rhetorica  imbiitus,  fortasse  nirnis  exilera  esse  duorum  nominTim 
Beriem  ratus  numerum  aiixit.  Cum  autem  non  plures  qnam  duae  illae 
expulsae  essent,  nam  Liliani  maiorem  filiam  Augusti  uterque  omisit, 
generalem  sensam  intro^lncero  coactus  erat  ^monens  multanim  stirpis 
luliao  fVnnnaium  sortem  miserrimam  fuisse'  (Ladek).  Quod  apad 
Tacituni  iulia  Germanici,  apud  poetam  lulia  Drusi  filia  signifieatur, 
hoc  ita  expediri  posse  existimo,  ut  poeta  m  auctore,  quem  sequebatur, 
luliae  ( ieriiiHJiici  nomon  iuvenorit:  cum  autem  tabulam  auger e  vellet, 
ei  iu  mentem  venit  Livillae.  Quid  magis  consentaueura  est  quam  matii 
tiliam,  cui  idem  luliae  nomen  erat,  addere?  Sic  ort  am  esse  seriera 
una  res  nunc  quoque  testificatur.  Ordo  nominibus  enarnindi^  natura 
quasi  destinatus  chronologicus  est.  Praetextatae  poeta»  (luuJ  lal)ellaiu 
eandem  ac  Tacitus  in  eodem  fönte  legebat,  in  primo  nomine,  ut  fidus 
est  assecla  exeroplorum  siKnum,  auctorem  illum  noii  cunctatus  est 
sequi.  Incipit  igitur  ut  Tacitus  ab  Agrippma  Agrippae  et  luliae 
filia;  intfsrponit  inter  Agrippiuaiu  et  luliam  Livillam  mutrem  huius, 
liliaiu  Drusi  uiaioris,  uxorem  Drusi  minoris  necataiu  u  Tiberio  (Die 
IjVITI  1 1,  6).  Secuntur  ordine  chrouologico  Iulia  Drusi  filia  mortua 
auuo  43,  Messalina  anno  48,  Agrippina  mater  Neronis  anno  59  inter- 
fecta.  Ordinem  igitur violatum  videmus,  nam  Livillam  ante  Agrippinam 
maiorem  interfectam  esse  oonstat,  haec  enim  anno  33,  ill&iam  amio  31 
mortoa  esi 

De  altero  looo  item  iadieandum  eese  pato  atqne  in  sohedis 
p.  103  oensoi  oohaerere  eos  locos  artissüne  neqae  rem  posse  erolyi, 
nisi  ex  eodem  fönte  ntmmque  haosiBsa  putemns. 

De  tertlo  loeo  ipse  Ladek  p.  48  sie  indieat:  Mdemus  homines 
Octaviam  reapse  talibns  verbis  se  defendentem  finzisse.  8ed  nisi 
iam  inter  nos  oonstat  Octaviae  tragoediam  post  Tadü  annales  con- 
soriptam  esse,  ex  tali  similitndine  nemo  iure  elieere  potent  £abulae 
'  scriptorem  e  Tacito  pendere,  immo  statnamns  oportet  et  ea,  qoae 
Taoitos  tradidit,.  et  ea,  qnae  in  Ootavia  legontar^  ad  commnnem 
qnendam  fontem  redire'.  Qaibns  verbis  addendum  nihil  est 

Hiscd  igitar  rationibus  nixi  coniendimns  fontem  esse  qnendam,  ex 
quo  nterque  baaserit|  qnem  faisse  e  remm  soriptoribns,  qnibus  Tadtna 
usus  est,  aliquem  patet.  Qua  re  ad  Cluvium  Rufum  ant  Fabium  aat 
Plinium  deducimur.  Nam  etsi  secundum  losephi  testimonia  A.  I.  XX 8,3 
(XX  164  N.)  et  B.  I.  TT  0,  2  mnlti  rerum  scriptores  aetatem  Neroneam 
descripsenmt,  tarnen  Tadtom  nnnm  triumviratum  illum  hisce  in  Ubris 
coTuponendis  seentam  esse  scimns  ex  ipsins  yerbis  Xni  20  ^Fabius 

BustieuB  anetor  est  ;  Pünius  et  Cluvius . . . . ;  nos  oonsensnin  anetomm 

tjecuturi,  si  qui  diyersa  prodiderint,  sab  nominibus  ipsomm  trademus'. 
Tacitus  fontis  ordinem  seqnitor,  namque  historious  est,  Octaviae  poeta 
narrationts,  quae  in  illo  anonymo  legebatur,  partes  per  tragoediam  dis* 
pertiTit,  Id  quod  poetae  non  modo  ins,  sed  etiam  paene  officium  erat. 
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Pofttquam  bno  pervonmins,  eiiam  ultra  progredi  Hcet.  Nun 
magna  cum  veri  similitndme  eüam  nunc  oognoscere  possnmns,  quis 
6  tnbuB  illia  historicis  et  poetae  et  Tacito  eo  loco  praesto  fuerit» 
Anxilio  nempe  venit  Flavius  losephus.  Conspirant  enim  Agrippinae 
verba  v.  333  sq.  com  loäepho  A.  I.  XX  8,  2  (— >ZX  163  N.),  nbi  catfr- 
logas  scelerum  Neronis  exstat. 

los.  A.  1.  XX  8,  2  (XX  168  N.) 
N^puu  V  bk  -rfiv  ÄpX^V  oÖTujc  Trapa- 
XaßuiV  BpcTavviKÖv  fui^v  dbifjAuic 
TOfc  KoXXotc  dvaipei  bid  <pap- 
Oct.  333 aq.  jyidtauv,  qMiV€ptA»c  bk  om  de  ^a- 

*haec*  exclamat  [Agrippina] 'mihi  xpdv  t^|V  ^r\Tlpa  Tf|v  ^auToö 
pro  tanto  |  monere  reddis  prae-  qpoveuet  Taurriv  d|üioißf|V  dtroTi- 
mia,  nate?  ]  Hac  sum,  fateor,  dijarna  cac  amx)  ou  juövov  tflc  T€V€C€iüC, 
carina,  |  quae  te  genui,  quae  tibi  dXXa  Kai  ToO  xaic  dK€ivr|C  )ir|" 
luceno  I  atque  impcrium  nomea-  X'^'^''^^^  "^^^  'Puj|LiauiUV  f|T^- 
qae  dedi  |  Caesahs  amens'.  fioviav  napoXaßciv. 

Idem  antem,  qnod  snperiore  loeo,  bie  qnoqne  dioi  potest  eam 
conaensum  eaae  fortaitom  vel  potina  aeooaaariimi,  qaod  in  eins  modi 
reeapitnlatione  aenaus  idom  yerba  fere  eadem  trabat.  Ooncedo  amdUa 
.saepiaa  in  tragoadia  lagi  nt  v.  96  aq.,  126aq.,  612  aq.  Apad  Dionem 
qooqaa  ennmerationem  rerum  ab  Agrippina  geatarum  invenimus 
LZI 14, 1  ouTUJ  ptkv  f]  *ATpitririva  • .  Ott*  autoO  tou  ul^oc,  i]i  tö 

XpOTOC  ib€blUK€l,  bx'  ÖV  dXXoUC  T€  Kttl  TÖV  6€10V  dTT€KTÖV€l,  KttT- 
€C(pct^r\.  Ac  Philostratiis  eundem  fere  Bensnm  exprimit  in  vita  Apol- 
lonii  lY  38,  3  ouroci  bk  [6  Nepulv]  Kai  kiT0it)8€lc  imö  Tt)c  fiiiTpdc 
T^povTt  ßaciXei  xai  KXnpovofiificac  t6  dpxciv  vauatiip  Tf)v  \kr\xk(ia 
dn^KTCive^)  eqs.  Sed  naaqaam  id,  quod  proprium  habent  dicta  Ula 
loaephi  et  Oetaviae,  reperiea.  Tacitaa  ommno  omiait  talem  dvoac€<pa- 


1)  Miro  modo  ronspirnnt  PhÜostrati  verba  cnm  loticpho  B.  I.  II  12,8 
[KXttOöioc]  TeAeuTft  kuti/XittlIj j-  Ntpuiva  Tf\c  dpxnc  bictböxov,  öv  xaic  'Afpnr- 
mvqc  Tf)c  fuvaiKÖc  cinuTuic  uii  KXqpovo^i^i  Tr\c  dpx^c  €ic€noir]caTo  Kam€p 
uiöv  €xiuv  Tvf|ciov.  Qaeniam  autem  ultima  pan  enantiati  Philostratei  e 
losepbo  sumpta  esse  nequit  neque  omnino  intelle^i  potest,  cor  Pbilo- 
»•tratas  losepno  npns  ^^it,  ad  communem  fontem  redire  videtur  similitudo 
lila.  In  eodem  Philostratei  libri  capite  Nero  Alcmaeoni  et  Oresti  com- 
paratnr,  quibw  «Uam  apnd  Snetoninm,  Dionem,  iQyenalem  VIII 915  Kero 
eonfertnr.  Alia  qnoqne  in  re  consentire  losepbnm  et  PbiloBtratnm  adnotare 
mihi  liceat.  Nam  quae  Philoatratus  VI  29  narrat  Titum  HieroBolymi^ 
eupupnatis  afioitiniia  gentibus  coronatum  esse,  ca  nusquam  nisi  in  iosepho 
inveni,  ubi  accnratius  ea  res  enarratur  B.  I.  VII  5,  2  ^v6a  [Zeugmate]  bi\ 
KOl  irapd  ToO  TTdpOunr  ßociX^uc  BoXot^cou  irpdc  aHnby  fjKov  crlqMxvov  xpu- 
coOv  iit\  xard  ttijv  'loubaiujv  viKp^  ko)li(2Iovt€c.  Coaferaa  etiam  quae  de 
cafnrrhn  Iseronis  a.  66  Philoptr,  TV  14  narrat  cum  artis  fratr.  Arval. 
anm  66  p.  1 15  Henz. :  ^promajgister  M.  [  Aponius  Satuminus  praeeuut«  L.  Sal  vio 
OthoneJ  Titiano  propter  —  —  —  [et  valetjudinem  C[ae8ariB  Auguati  vota 
aancQpavit  in  CJapitolio.'  Videmna  igitar  non  ita  malos  fuisae  Philoatrati 
foniea«  iit  Sobiluraa  in  biat  Neion.  p.  44  nobia  persoadere  oonatnr. 
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Xüiujciv.  Omnes  cnim  Neronem  matrem  occidisse  dicunt,  quaui  niam 
t'l  imperium  dederat,  nemo  addit  %jiiaui4uam  ei  lucem  et  vi  tarn 
dederat  mater*.  Qua  ro  persuasum  mihi  est  auu  esbc  iortiiitam  con- 
giTientiarii  illam.  811114  sisse  aiitem  poetam  dictum  illud  ex  losepho 
incredibiio  est,  immo  idem  utrique  scriptori  aliunde  Buppetiiä^e  vide- 
tur.  Mommsen ')  C 1  u  v iu m  Ru f um  fontem  esse  losephi,  quatenus  res 
Komanae  narrantur,  coniecerat  et  quantum  potuit,  nam  in  huias 
modi  quaestionibofi  eertl  aliqnid  nnaqnam  fm  did  poiest,  compro- 
bafit;  Blooh  aniem  in  libro,  quem  inscripsii  *die  Quellen  des  Fla- 
vias losephuB  in  seiner  Arehaeologie'  (1879)  p.  155,  quaecnnqnead 
bistoriam  Bomanam  spectant,  provenisse  pntat  vel  ex  iis,  qnae  ipse 
losepbos  Bomae  viderat  et  andiTerat,  vel  ex  iis,  qnae  AUtynis,  EfMb- 
pbroditus,  Agrippa  amiei  com  eo  commDnioaverant,  etsi  concedeii- 
dam  esse  dicit  anetores  illius  aetatis  loaeplio  fnisse  notos.  Usns  est 
remm  scriptoribns  ille  sine  dubio^  nt  elncet  ex  A.  L  XX  8,  3  XX 
154  N,).  Sed  qnos  ibi  conunemorat^  quinam  fnerint,  non  dicii  Ad- 
bibnit  losephas  praeterea  uTTOjivri^aTa  Yespasiani,  qnae  saepine  Teint 
yitae  65  (342 N.),  ib.  358  N.,  c.  Apionem  I  10  (56 N.)  oommemo- 
rantar.  Adde  causas  a  Mommseno  allatas,  quas  hic  retraciare 
lODgum  est.  Yen  eimile  igitur  est  fontem  losephi  fuisse  Cluvium 
Bufum  adducimurqne,  ut  et  losephum  et  poetam  dictum  illud  de 
Agrippinae  meritomm  pretio  tianstulisse  putemus  e  Cluvio. 

Concladimus  inde  eas  quoque  similitudineSy  qusLS  esse  inter 
Tacitum  et  praetextatam  docuiiiius,  ad  Cluvi  Rufi  historias  redire. 
Knill  autem  uuum  Cluvium  et  quatenus  secutne  sit,  cognosci  uequit, 
nam  uimis  et  pauca  et  exiliu  Cluvi  fragmenta  sunt.  Varietates 
antem  earuni  reniin,  quae  in  Octavia  narrantnr,  a  Tacito  omnino 
uullae  traduütur.  Öecundum  Tacitum,  nam  veiba  XIV  9  ^haec  con- 
smffft  produniur,  adspexeritne  matrem  exanimem  Nero  et  forraani 
coipoiis  eius  Uuulaverit'  eqs.  non  modo  ad  ipsam  mortem,  verum 
etiam  ad  naufragium  Agrippinae  pertinere  veri  simile  est,  omnes  de 
Agrippinae  extreme  fato  congruere  videntur,  re  vera  uon  conseutire 
eo8  et  tabula  et  Dio  demonbtr  nii .  Tacile  autem  cogitari  posse  de 
Fabio  Kustico  fabulae  fönte,  quem  melinasse  ad  Senecae  amici  laude? 
Tacitua  XIII  20  tradit,  coucedo.  Verum  uusquam  Seneca  praeter 
ceteros  laudatur,  ne  commemoratur  quidem  in  tragoedia  (nam  ver- 
sus 696  nibil  valefe)  nisi  in  dialogo  Neronis  et  Senecae  t.  376 — 592. 
Ouins  partis  fontem  non  esse  remm  scriptorem  aliquem,  sed  Senecae 
libroB  pbilosopbos  post  Famabium  Braun  et  Ladek  exposneruni 
Quare  necesse  non  est  Fabio  poetam  usum  esse  putemus.  Secutam 
autem  non  esse  in  eonscribenda  fabula  poetam  Plinii  libros  a  fine 
Anfidii  Bassi  boe  puto  certo  diel  posse,  quod  omina,  quae  Plinius') 

1)  in  Ilernmp  tomo  IV  p.  322  et  324. 

%)  De  Flmio  cf.  Niasenum  Ehen.  Mus.  tom.  XXVi  p.  497  sq.,  contra 

anem  Detieften  in  Philologi  tomo  XXXIV  p.  48  scripsit  Cf.  Alfrednm 
e  Gutschmid  litt  Centnablatt  1876  p.  1661. 
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magna  cnm  fide  et  accnratiasime  conlegerat  et  eonsoripeerat,  in 
Oetavia  prorsuB  omittantDT,  nam  nno  totias  &bn)ae  looo  SSO  8q. 
prodigia  oonunemorantar.  Aoceditj  qnod  de  Claudio  et  Nerone  qnae 
in  eiofldem  aoriptom  natnrali  liistoria  lef^ns,  panim  similia  sunt 
iiSi  quae  Ootaviae  anonymüs  narrat^  A^buisse  aniem  Plininm  in 
conscribenda  histozia  natnrali  ipsius  libros  a  fine  Anfidii  BasBi  oonstat 

Quam  ob  rem  unum  Cluvium  a  poeta  adhibitiuin  esse  persuaBam 
habeo  ntin  re  incerta.  Quando  autem  scripserit  Cluvius^)  definire  non 
possumus,  nisi  quod  poat  Vitellii  mortem  videtur  scripsisse  libros  vel 
edidisse.  fieicienda  igitor  e6tMeiBeii(histor.  Dramen  p.  18)  sententia» 
qni  cum  ex  aliis  locis  tum  ex  ultimo  fabulae  Tersa  concludere  voluii 
factam  esse  tragoediam  anno  trium  imperatomm.  Ceterum  Meiserl 
dictum  prorsus  fictnm  esse  etiam  Ladek  p.  94  cognovit  eamqae  aliis 
cansis  sententiam  inipugnavit.  Qiiia  autem  fabulao  poeta  libris 
historicis  usus  est,  non  scripsisse  eum  paulo  post  aununi  70  veri 
simile  niilii  videtur  esse  Nam  si  aequalis  poeta  tempora  illa  vidis- 
set,  rei  Hin  soriptorum  libros,  qui  res  tom  gestas  narrabant,  certe 
negiexiäöet.   Sed  haec  hactenus. 

Cum  satis  dixisse  tiobis  videamur  de  iis  tragt^ediae  paiübus, 
quae  res  Claudio  et  Nerone  imperatorihus  factas  referunt,  oculos  in 
eos  locos  vertamus,  quibus  rea  Homanae  temporibus  liberae  rei 
pnblicao  et  prima  imperatorum  aetate  gestae  ena  i  itiutur.  Mitto 
vcröUB  291  sq.,  in  quibus  exempla  pristinae  viiLuüs  Romanae  affe- 
rontur,  nam  Lucretia  atque  Verginia  tritissima  sunt  exempla  vir- 
tutis.  Alio  loco  tractabo  versus,  quibus  chorus  mortem  Graccborom 
et  Livii  Drusi  conqneritur  ac  deplorat 

Altereationis  elegantisBlmae  inter  Seneeam  et  Keronem  fontem 
primarinm  esse  Seneeae  libros  pbilosophos  iam  snpra  Brannii  et 
Ladekii  argumentis  nizi  dizimos;  quod  Augustns  a  Seneoa  mansuetu- 
dinis,  a  Nerone  Beveritatis  ezemplnm  affertur,  id  locis  libri- Annaeaai 
de  dementia  (I  9)  explicari  iam  alii  nt  Ladek  p.  78  videronty  quam- 
qnam  a  Seneca  res  aliorBnm  Tertitor  atqne  in  Oetaviae  fabula.  Tarnen 
omnia  boo  modo  extrioaci  non  poBsnnt.  Praeter  Seneoae  libros  pbilo- 
sopbos')  et  praeter  fontes  poeticosi  qui  in  diverbio  illo  iidem  sunt 
atqne  in  ceteris  tragoediae  partibos,  nisi  qnod  Benecae  tcagoediae 
minns,  Vergilius,  Ovidins,  Lucanns  magis  excerpti  aunt,  id  quod  in 
materia  diTerbü  Bitnm  erat,  ad  describendam  bellum  civile  historico 
nsnm  esse  poetam  nt  snipicarer,  bae  re  adductns  snm.  Scimus  enim  Ulis 

1)  De  Cluvio  cf.  Mommsenum  in  Herrn,  iom.  lY  p.  322,  Nissenum 
1. 1.  p.  580.  Beete  nterqne  reiecit  Nipperdejri  ooniectoram  Tac.  bist.  IV  89 

Mecessn*  pro  codicnm  scriptura  'discessu*. 

2)  Fnissf  poetam  rbotorum  et  scbolasticorum  arte  Imbutum  ,  id 
quod  ex  ipsius  tragoediae  uatuia  patet  (cf.  du  ea  re  Ladekianae  disser- 
tationis  caput  lU),  etiam  versus  498  'Brutus  in  caedem  ducis,  I  a  quo  salutem 
tulerat«  armavit  manus'  docet  collato  Seneca  de  bencf.  II  20  'dispntari 
de  M.  Biuto  6oI<  t,  an  debuerit  accipere  a  divo  lulio  vitam,  com  ocoi- 
dendom  eum  iudicaret'. 

■ 
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tcmporibus,  quibus  OctaTiam  eompositam  esse  veri  simile  est,  Neronis 
et  Flaviorum  dico  aetatem,  carmina  de  hello  ciYili  in  deliciis  poetaram 
foisse.  Cuius  geuerls  Carmen  imitatum  esse  fabulae  scripiorem  ratus 
perlustravi  Petronii  et  antliologiae  (in  Baehrensii  poeiis  lat.  min.  lY 
or.  72  et  73)  carmina  de  bello  civili.  Frustra;  hie  et  ilUc  conspirant 
cum  Octaria,  non  autem  nisi  iis  locis,  ubi  nterque  scriptor  idem 
\ircruere  debebat.  Perlegi  Lucani  clarissimum  carmpn:  ^ine  cl'ibio 
multa  illius  in  primis  coloreä  rcnim  atrocium  anouymiis  nottei  in 
suum  usiiin  vcrtit,  tarnen  ne  Lucauus  quidem  satis  miiltuin  Octaviae 
affert  lncis.  Accedit,  qnod  Lncanus  Augnsti  et  Autoiiii  belluiu,  quod 
nnum  fcre  in  Orfnvia  enarratur,  non  tractavit. 

Tum  loanuin  Uenirdi  Vossü  coniectura  opinati  olim  FloruDi  esse 
poetam  Octaviae  roinnioius  lulii  Flori  epitomen  bellorum  omuium 
de  Tito  Livio  simiptam  evolvi,  quam  cum  perlegerem,  mnltornm 
Octaviae  verHuum  statim  in  mentem  mihi  venit.  Ac  primum  quidem 
eo6  locoü  cnotabo,  qui  de  eadem  re  agnnt: 

Oct.  ÖIO  'exposita  rotilnb  cüpila '  j  caesoram  patres 
videic;  maesti;  floro  nec  licuit  suos, 
non  gemere  dira  tabe  pollulo  toro 
stillante  sanie  per  patres  vnltiis  gravi*. 

Cf.  Flor.  II  16  'nam  Roniao  rapita  caesorum  proponere  in  rostris  iam 
uöitatuui  erat;  verum  sie  quo(|ue  civita;?  lacrimas  tenere  non  jiotuit, 
cum  recisum  Ciceroiiis  capnt . .  videretur',  quem  Flori  Incnm  exrei  pt  um 
esse  e  Livio  fragmentum  Livianum  in  Senecae  rhetons  suasorns  VII 
p.  33,  12  Burs.  =  Hertz,  Liv.  IV  2  p.  232  nr.  48  (cf.  Koscher,  de 
loann.  Antiocbeni  aetate  iootibus  auctoritate,  diss.  Bonneus.i  p.  13) 
servatum  ostendii 

Octaviae  vcrbis  515  ^pavere  volucres  et  feras  saevas  diu  [  tristes 
Philippi'  respondent  Flori  verba  II  17  'adsuetae  cada verum  pabulo 
Yolucres  castra  quasi  iam  sna  circum?olabant'.  Ipsam  sententiam 
in  Senecae  quoque  tragoediia  legimns;  tmitandos  sibi  proposnitBe 
puto  poetam  Terans  H.  F.  1208  ^feras  |  Tolnoreeque  {»asoens  Caneatd 
abraptam  laW,  et  Tro.  567,  Thy.  750, 1032,  Luoan.  TV  810  ^Libycas 
en  nobile  corpna  |  pascit  aves',  nuno  autem  nterque  in  eadem  re 
deflcribenda  iisdem  fere  yerbis  ntitnr. 

Oct.  523  'illii-  |in  Aegypto]  sepultum  est  impie  gestum  diu 
civile  bellum'. 

Cf.  Flor.  TT  21  *hic  [in  Aegypto]  finis  armorum  civilium'.  Mimm 
illum  öepeiiendi  verbi  xwnm  inveni  apud  Velleiu.m  quoque  Patercu- 
lum  II  90,  1  'Sepultis  . .  bellis  civilibus'  (cf.  Vell.  II  82,  1  et  89,  3). 
Addo  aliam  bimilitudinem  inter  Velleium  et  fabulam:  Oct.  914  ^|uis 
mea  digne  deflere  potest  (  mala?*  Yell.  II  67,  1  'huius  totius  tem- 
puris  fortunam  ne  deflere  quidem  quisquam  satis  digne  potuit'.  Cf. 


1)  Cf.  Lucau.  Vll  305  \t  capnt  hoc  poBitum  rostris'. 
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Viü.  Kaz.  3, 1  *quem  neqne  kmdare  neque  yitupmre  quisquam 
satis  digne  potest'.  Oetame  aaiem  poeia  sna  e  Senecae  Herc  fiir. 
1-227  ^quifl  tos  per  omnem,  liberi,  spanos  domam  |  defiere  digne 
potent*  sumpeisse  videtnr.  Cnitii  verba  IX  6,  8  *hoc  Haeedomae 
ooloniMi  ac  eidue'  imitatar  Octayiae  y.  168  de  Britannico  dictiu 
*modo  sidns  orbis,  oolnmen  Angnstae  domus';  ef.  Ov.  Pont  III  3,  2 
*o  eidns  Fabiae,  MaadmOy  gentis,  ade8^ 

Addam  Iooob  eommnnes  Oetaviae  cum  Floro  in  reboe  diveraiB. 

Oct.  291  Vera  priomm  virttts  qttoadam 
Bomana  fuit*. 

Flor.  I  7  *tum  igitar  . . .  apparuit  vera  iila  iiomana  nrtu8\  Cf.  Liican. 
II  532  'o  vere  Eomaiia  manns'. 
Oct.  598  loquilnr  Agrippina: 

'manet  inter  umbras  iuipiae  caedis  mihi 
Semper  memoria  manibus  nostm  gravis 
adhuc  inultid'. 

Flor.  lY  6  *Caesarem  inultus  pater  et  manibos  eins  graves  Caseius 
et  Braiui^  agitabaut';  quos  locos  iam  Gronovitis  comparavit;  adioe 
Laean.  IX  6i  'mauua  hoc  A^yptia  forBaa  |  obtoUt  ofiioiiiiii  giave 
manibna'. 

Oct.  632  'quo  vota  cecidenmt  mea?' 

* 

Flor.  I  20  ^aliorenm  Tota  cecidenmt^.  Qaamqaam  concedendmn  est 
Don  ita  graves  esse  sinuHtadines,  sufficere  tarnen  videntur,  ut  aliquem 
conclndamns  eoneium.  Uterque  ex  eödem  fönte  hanaieee  mibi  videtnr. 
Flonint  e  LItIo  soa  eumpsisse  maximam  partem  oonstat.  £t  pensi- 
tantes,  qnantopere  poeta  rerom  scriptores  in  nsnm  saiun  Terterit, 
eonsiderantee  yenun  illnm  Bomannm  animum,  qui  in  Octaviae  fabnla 
yiget,  fädle  adducemnr,  ut  ipsam  qaoqne  Livii  nltimoe  libroe  lecti- 
taese  pntemus.  If  eiaer  bistor.  Dramen  p.  40  conferri  inbet  Tersam  839 
^malis  domandaest  [plebs]'  cum  Liy.  II  54, 10  *nialo  domandam  tribu- 
mdam  potestatem'. 

übique  igitnr,  id  qnod,  qoisquis  fontes  Octaviae  poeticos  et 
pbiloBophoe  indagat,  statim  animnm  advertit,  poeta  ex  anctoribus 
qmbuBdam  pendet,  qnoB  tanta  eum  fide  sequitur,  ut  siub  viribus  neqne 
poetioe  qnidqnain  formare  neqae  res  gestas,  qnas  tangit,  enarrare 
posflit, 

Caput  IV. 

De  tragoediae  Bomanae  in  primis  Aimaeanae  hiatoria. 

Conseriptam  esse  tiagoediam  ante  Tacitnm  i.  e.  ante  annum  115 
▼el  117,  poBt^annnm  triam  imperatoram  demonstravimus,  qnae  tem- 
poris  definitio  generatibns  argumenÜB  qnibosdam  corroborator.  Post 
Hadriannm  enim  tragoediae  artificiosae  et  nomine  isto  dignae  Bomae 
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non  mveniunttir.  Mimus  et  pantomimiis  poeein  tragicam  oppresse- 
ront.  £tiam  comoedia  desinit.  Fierique  iie  sciaut  quidem,  qiiid  ait 
tragoedla.^)  Unica  tragoediaram  exempla  ex  illis  temporibiu  ser- 
vata,  Medea  Hosidii  Getae  et  Orestis  tragoedia,  a  Senecae  tragoediis 
tautum  abhorrent,  quantum  a  Tartaro  tristi  polus.  At  contra  ante 
Hadrianum  floruit  Romae  musa  tragica.  Id  demonstrant  tot  testi- 
monia ;  perlegas  si  placet  initium  saturae  primae  luvenalis  vel  apud 
Martialein  percurro  tragicoruiu  nomina,  quae,  <}uamvi8  pleraque  ficta 
ftint,  tamen  tum  flornisse  poesin  tragicam  ostendunt. 

Gravissimus  auteni  ixoiinfiF  primi  feueculi  tragicurf,  si  TiK'ito 
fidem  baberaus,  nam  Quintiiianus,  ubi  de  tragocdiae  liistoria  loquitur, 
euin  i>raeterinittit,  Curiatins  MatcrnuK  fuis.se  viiletnr,  cui  Ritler  vir 
ueterU  in  rebus  sobrio  iiuüeio  ])raeter  ceteroü ,  qui  Uciaviae  operam 
dederunt,  excellens  vindicare  tabulam  voluit  infirma  atque  vana  nisns 
coniectura.  Curiatium  iitrum  »ecatus  sit  Octaviae  poeta  necne,  di* 
iudicaii  nequit. 

Nequc  quidquam  certi  de  Pomponio  Secundo  ,  quem  eruditione 
ac  nitore  praestantem  longe  priucipem  tragicoruiu  sui  aevi  fiiiüso 
Quintiiianus  X  1,  98  iudicata  et  Octaviae  poeta  dicere  audeo,  quoiiiam 
praeter  panca  fragmenta,  quae  oollegit  Bibbeek  seaen.  Rom.  poea.  I' 
p.  233  et  286,  nihil  de  Pomponii  tragoediis  Boimiis;  qnamqiiaiii  non 
nego,  id  quod  Bneckeleras  mihi  in  memoriam  revoca^it,  miram 
Giracchorum  laudem  et  pro  illis  temporibuB  Inanditam,  de  qua  poat 
cap.  VI  disputabimuB,  facile  nobis  persuadere  posse,  ut  seriptam  OBse 
Pomponii  anctoiitate  laudem  Ülam  credamuB.  Tradit  enim  Plinins 
testiB  omnium  de  Pomponio  integerrimuB  n.  h.  XIII 83,  ubi  de  cbar* 
tarum  fitbricatione  agit^  *ita  (i.  e.  omni  adhibita  ctira)  sint  longinqua 
montimenta.  Tiberü  Gaique  Graocbomm  manoa  apnd  Pomponium 
Secundmn  yatem  civemque  darisflimnm  vidiannos  ferepoet  ducentos'. 
Fuisöe  ex  gentc  Gracchorum  Secundum  inde  coUigimoB.  Hoc  posito 
Octaviae  poetam  Pomponii  auctoritate  commotum  OBBe  ad  Gracchorum 
laudem,  facile  etiam  in  ceteiis  rebus  tragicis  secutam  eBso  nostrum 
poetam  Pomponium  putabimus.  Sunt  autem^  quae  tali  obetare  vi- 
deiitur  sententiae.  MemineriB  Quintiliannm  Pomponium  summis 
laudibns  efferre,  Senecam  tragicum,  cuius  vestigia  noster  acciiratissime 
sequi  bolet,  plane  praetermittcre,  id  quod  mihi  quidem  tum  demum 
recte  iudicari  et  aestimari  videtur,  si  cetera,  quae  de  genere  '-tili 
Pomponiani  Frimus,  adiun^^Minns.  Traclarant  enim  secundum  Quinli- 
liani  te^tinionium  VIII  3,  31  rien('<  ;i  cf  Pomponius  iu  praefationibus, 
au  'gradus  eliminat',  sententia  a  Pom])omu  sine  dubio  adhibita,  dici 
posset.  Addo  Pompouium,  siquidem  fas  est  gramu\nticorum  testi- 
moniis  credere,  antiquas  et  rusticas  formas  revocare  voiuisse  in  aer- 


1)  Cf.  Ciuil.  Cloetta,  Beitraege  zur  LitteraturgcKchi  lit  '  den  Mittel- 
alf ers  und  der  Kenaissance  X  1890  p.  Isq.  et  Jb'hedlaenderi  bist  mor.  11^ 
p.  ö'ii  ^ad  p.  44t7). 
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monem  n  non  ootidiamun,  tarnen  tragicnm  et  elatum.  Qnibns  de 
rebus  conelfisi  adTeraarios  foisse  quodammodo  de  genex^  seribendi 
Seneeam  et  Poiiipoiiiiim.  Com  antem  Senecam  ezunia  diligentia 
obiqne  poeta  noster  seqnatar,  yeri  disnmile  milii  videtnr  esse  nBam 
esse  enndem  Pompoiui  tragoediis.  Inoevta  autem  esse  baeo  omnia 
ooneeda. 

Praeter  Se&eoae  tragoedias  Oridii  tragoedia  clarissima,  cui 
Medeae  titulns  feit  (de  qna  cf.  Leonem  in  observ.  p.  146  et  166  sq.), 
U8um  esse  poetam  nostrom  inde  eoncludo,  qnod  neminem  poetarum, 
sl  Senecam  oinittimus,  tam  saepe  adbibnit  quam  Ovidium,  ut  iure 
Ovidianum,  non  Vergilianum  poetam  appelles,  quam  H  iTeronf iam  factam 
esse  a  Bomanis  dno  titiili  docent,  alter  CIL.  X  6271  Wilm.  2480 
Formiis  repertus  Ovklianus  poeta  hic  quiescit',  alter  Bomae 
Wilm.  2481  ^Silvano  caelesti  Q.  Glitins  Felix  |  Vergilianus  poeta  | 
d.  d.'.  Vergilium  rare  sequitur  poeta  noster  et  ita,  ut  eius  veräus 
e  memoria  repetiisse  videatiir.  Nasonem  aiitem  hac  qiioqne  re 
Senecam  secutiis  ita  expressit,  ut  non  modo  saepius  integra  euun- 
tiata  ab  illo  sumeret,  sed  etiara  ut  duos  de  una  re  locos  Ovidianos 
in  unura  componeret  in  chori  cantiro  ultimo  v.  973 — 983,  quod  imi- 
tatur  Ovidii  Trist.  IV  4,  61  scj.  et  l'nnt.  III  2,  60  sq.,  wh'i  de  Tpliigenia 
agitur.  Sub  finem  autem  saeculi  pnmi  etiam  in  mauibu^;  huminum 
fiiisse  et  lectitatam  esse  Medeam  Ovidii  Tacitus  iuvenis  dial.  12  et 
Quiutilianus  X  1,  98  et  VIII  5,  6  docent. 

Veternm  tragicorum,  quos  Senecam  nosse  et  sjccutum  esse 
F.  Strauss  in  dissertatioue  Rostochiensi  anni  1887  Me  ratione  iiiter 
Senecam  et  antiquas  fabulas  Komanas  iutercedeute'  demontjtraYit, 
nulla  in  fabula  nostra  vestigia  inyeni,  id  quod  ad  tragoediae  Octaviae 
natmm  qoadrat  nnllos  archaismos,  nnlla  vocabula  pristinam  latini- 
tatem  sapientia  nt  antamare  clepere  plicare  similia  eontinentiB. 

Octaviae  autem  scriptorem  aocaratiBsime  seqni  solere  Senecae 
novem  tragoedias  apud  omnes  constat  Conferas  sjllogen  amplissi- 
mam,  quam  Ladek  inde  a  p.  52  composait.  Adioienda  sunt  pauea 
de  ratione»  qnae  inter  Oetaviam  et  Herculem,  quem  Yocant  Oetaenm, 
est)  euius  fabulae  alii  maiorem,  alü  minorem  pairtem  abiudicamnt  a 
Seneca^  quamqnam  naper  Melzer  in  programmate  Chemnitziano  anni 
1890  iam  supra  oommemorato*)  nniversam  Hereulis  Oetaei  tiagoe- 
diam  a  Seneca  esse  conscriptam  acriter,  sed  non  recte^  puto,  demon- 
strare  studuit.  Neque  eoim  dubitari  posse  censeo  secundum  ea,  quae 
Leo  in  observationibus  suis  p.  48  sq*  etLndovieus  Tachau  (Philolog. 
tom.  XL  VI  p.  378  sq.)  di&putayeie^  quin  altera  certe  tragoediae  pars 
a  Smeoa  abiudicanda  sit.  In  proximo  autem  est  arbitrari  eum,  qui 
post  Senecae  et,  ut  puto,  Neronis  mortem  (cf.  Leonem  I  p.  76  et  88) 

1)  Quem  sequitur  Alionbiuä  Steiuberger,  'HO  labuia  num  sii  a 
Seneca  scripta'  in  'Abhandlungen  ans  dem  Gebiet  der  UasB.  Altertnms- 
wissensch.,  W.  t.  Christ  dargebracht'  (Huencboi  1891),  quam  disputationem 
Tcloci  tantom  ocnlo  perlegere  potoi. 
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tragoedias,  qvas  srngalas  a  Seneca  editas  esse  QnintiliMros  VHI  3, 81 
testatnr,  in  onnm  corpus,  enios  exempUur  oodez  Eiraseiis  est^  eoUegit, 
et  Fhoenissarain  scaenas  duas  coniiuizisse  Phoeiussaniiiique  nomine 
inscripsisBe  (cf.  Leonem  p.  82)  et  ant  ipsnm  HerooliB  Oetael  scaenas 
Annaeonas  (ef.  Leonem  p.  82)  ita  perfecisse^  nt  iotogra  eraderet  tra- 
goedia,  aut  addidisse  snpplementa  alterins,  qtii  scaenas  ampMeaTeiat, 
etsi  iam  ante  corporis  editionem  ezemplaribus  HerenlisOetaei  Annae- 
anis  addita  esse  snpplementa  talia  dissimUitis  yeri  est.  Videamns» 
num  quid  notitiae  de  editionis  illins  tempore  e  bbUaftione  Octa^iae 
cum  Hercnle  altero  lueremnr. 

Id  constat  fuisse  in  manibus  Oetaviae  poetae  integrum  ülnd 
Senecae  tragoediarum  corpns,  cuius  rei  aigumento  sint  Iii  loci,  qoos 
Ladekii  et  mea  collectione  adhibita  composui  ita,  ut  prior  numenis 
Herculis  Oetaei  versum,  posterior  Octaviae  indicet:  HO  115:  Oct. 
324;  292  et  1691:  760;  339:  264  et  822;  417:  501;  478:  691; 
602:  844;  717:  74;  909:  8G3;  937:  170;  1022:  962;  1065:  966; 
1103etll32:392;  1507:646;  1707  et  1711 : 134  (cf.  Tro.  51 9  öq.); 
1805:  630;  1940  et  938:  396  (cf.  tarnen  Ov.  her.  IV  132,  Propw  U 
32,  52).  Gravissima  antem  similitudo  doamm  fabnlariim  haeo  est: 
V.  914  sq.  Octavia,  ut  in  phüomelam  oommatetor,  optat: 

^quis  mea  digne  deflere  potest 
915  mala?  quae  lacrimis  nostris  questus 

reddat  aedon?  cuios  pennas 

ntinam  miserae  mihi  &ia  darentl 

f  ugerem  luctns  subUta  meos 

penna  Tolucri  procol  et  eoetns 
920  bominnm  tristes  caedemqne  feram. 

sola  in  Yacno  nemore  et  tenni 

nunc  pendens  qnemlo  possem 

gnttnre  maestnm  fdndere  murrnnr*. 

Idem  in  Hercnle  Oetaeo  indc  a  v.  199  lole,  coins  cantico  poeta  noster 
non  modo  boe,  yemm  etiam  aiüs  locis  nsns  est,  optat- 

*fiigit  yultus  Philomela  suo8 
200  uatumque  sonat  Üebiliä  Attbis  [ItjD  AJ, 

cur  mea  nondiim  capiunt  volucres 

bracchia  plumas?  feliz,  felix, 

cum  Silva  domus  nostra  feretiir 

patrioqiie  sedens  ales  in  agro 
205  referam  querulo  murmure  casus  [questus  Aj 

Yolucremque  Jolen  fama  [turba  Aj  loquetur*. 

Snmpsit  antem  eins  portis  poeta,  seu  Seneca  sea  alins,  ad  löke  qnestom 
sna  ex  Agamemnonis  Annaeanae  caatieo  664  sq.,  ubi  ohoms  de 
aedone  dicit 
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670  *mm  qnae  Terno  mobile^)  carmea 
ramo  cantat  tristis  aedon 
Ityn  in  ▼arioB  modnlaia  sonoa*  eqs. 

quae  verba  apto  iis,  quae  Euri])i(ie8  in  Phaetlmnte  (cf,  Wilamowitz 
in  Herrn,  tom.  XVIII  p.  402)  cborum  loquoritpin  facit: 

20  neXTrei  b'  iv  öfcvbp€ci  XeirTctv  di^öiuv  up^ov^av 
öpOpeuo^^va  föoic  ''Ituv  "IjDy  noXu6pnvov, 

reBpoiideiit,  ai  hoc  loco  paeoe  in  latinom  ▼ersiini  a  Seneca  Euripidem 
agnoscamns.    Getemm  cantienm  Graecum  matatinam  nnivcraum 


1)  y.  670  E  mobitep  A  nobile  tradit;  leoiionem  recensionis  Aldinae 

faI^lam  efse  Euripidia  verba  XeirxfVv  hpyio-viav  et  magis  doceut  ipsius  verba 
^varioB  sonos'.  Ante  ociilos  nonduni  fuiBse  poetae  recensionia  tragoedia- 
rum  üeitihoris  exemplur,  id  quod  i^sa  res  Oätcudit,  haec  quoque  demon- 
stiare  possnni  HO  478  Nntriz:  Qmd  ittad  est,  quod  eeie  lecretompetiar 
A  idbes.  cf.  Oct  691  ,  .  'quidve  secretnm  petie?*  Etrusci  igitur  lectio- 
nem  Octaviae  poeta  sequitnr.  HO  tno  cur  [E,  quid  A]  tuaa  damoas 
manns?  Cf.  Oct.  863  'cur  meam  damnas  üdemV'  —  Adderc  libet  pauca 
de  eodidbas  nonnullia  Octaviae.  Cave,  ne  codicem  Gaelpherb^ taimm  aal 
(566)  Hehnstadiensem  s.  XV  chartaceum  melioris  reeenBioniB  riTolimi 
♦-38e  pntes,  ut  eet  facile  ex  calalogi  Heincmauniani  verbis  (tom.  T  p.  273) 
'ea  «iüd  sämtliche  Tragoedien  Senecaa  ausser  der  Octavia'  suapicari,  nam 
typothetam  errore  pro  'nebst'  poeuisse  'ausser'  ipse  catalogi  scriptor 
comitor  mceam  comnraiucavit.  Codex  deterrimonim  in  nnniero  videtiiT 
eaee.  Tiinlo  boe  fiibnU  inaoripta  est  in  codice  Lugdun.  Batav.  XVIII  lo  E 
8.  XIV  membranaeeo,  de  qno  of.  Peiperianae  editionis  praef.  p.  XXIX: 

'incipit  octava  eiusdem  aea.  Claudius  ymo  nero  in  popnlnm  romanum'. 
Ceteris  in  codicibus  eiusmodi  nihil  inveniri  Leo  eximia  qua  est  bene- 
Tolentia  mecum  communicavit,  uisi  quod  iu  cod.  Neapohtano  iV  D  48 
l^tnr  'iucipit  foagedia  nona  neronia'.  ^  Unde  mirus  titulus  cod.  Batavi? 
Ac  primnm  quidem  diacerpaiaae  mihi  videtnr  aoriba  vel  quisquis  titolnni 
primus  tragoediae  praeposuit,  nomen  Neronis  'Ti.  Claudius  Nero'  in 
Clandii  tt  Neronis  nomina.  Quarp  ititor]>nlatum  esse  'immo'  illud  censeo. 
Unde  aulem 'inpopulumBomanum'  additamentumprorsasiDeptum?  ßecte 
Tidit  Bnecheleraa,  qni  verba  'imp.  iL'  i.  e.  'impmtov  Romanni'  ab  bomine 
atoUdo  ita  putat  esse  depravata.  Reatituendna  videtor  eaae  titalna  aic 
fere  'Claudius  Nero  Imperator  Romanus',  quibus  verbiß  re<?]inndet  Neapo- 
litaouä  tituluH  'tragoedia  Neronis'.  Simile  scribiie  vitiiiiu  inest  in  ?ita 
Tibulli  Snetoniima  (v.  iu  Baehrensii  ed.  p.  88):  'Aibius  TibulluB  equea 
regalie',  qnae  verba  Baehrena  Tibnll.  Blaetter  p.  4  aine  nlla  inaia  canaa 
orta  esse  putat  ex  'A.  T.  eques  K  e  Gabiis*.  Scriptum  erat  'equea  B.*. 
R  litteram  snppbn-it  aliqnia  in  'regalis'  pro  'romanus*.  Vereor  autem, 
ne  titulus  ille  Octaviae  antiquitus  traditus  non  sit,  immo  additus  medio 
vel  potina  xenaacentium  littemmm  aevo.  Cf.  quae  de  titnlis  variis  Senecae 
apocolocyntoaia  Bnecheler  (symb.  phil.  Bonn.  p.  35)  dixit.  —  Qnodsi  loanues 
Hueoier  in  commentatione  ""aus  mittelalterlichen  Buecherverzeichnissen' 
in  stud.  Vindobon.  tomo  VII  p  329  e  verbiß  catalogi  monast^rii  St.  Amandi 
('Elno')  8.  XU  (ßekker  p.  2^2  nr.  72)  Marius  Flotius  de  metris  cum 
proverbüa  Senecae  et  eam  Indo  ipsioa  de  morte  Neronia'  ^cere  conatnr 
Octaviae  fabnlain,  fUaoa  est.  Apboolocyntosin  Senecae  diel  patet,  id 
quod  codex  ille  nunc  exstuia  demonstrat  (cf.  Btit  cheli  ri  Sen.  apoc.  ed.  in 
i^yrob.  phil.  Bonn.  p.  73  nr.  S).  Ceterum  in  ipso  codice  legitur  'de  morte 
Ciuudii  Neronis'. 
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Seneca  imitatas  est  Heronlis  FurentaB  ymbüs  135  Bq^  qnibuB  ehonis 
die!  initiam  cantaL 

Qiiod  autem  Oetaviae  poeta  tanta  com  industria  et  diligentia 
Senecam  seqnitiir,  definiendi  temporis,  quo  conecripta  sit  praetextata, 
diculnni  paulo  angoBtiorem  facere  poBBumas.  Nam  perluBtrantdB 
aevurn  Taciteo  superins  bI  qnaerimiu,  quando  potissimum  eius  modi 
tragoedia  oriri  potuerit,  meminermiiia  non  ita  mnltis  annis  post 
Senecae  mortem  reluctari  homines  coepisse  huias  auctoritati  nisoB 
inprimis  adversus  Senecae  genus  dicendi.  Cf.  Lucianum  Muellerum 
in  labni  ann.  tom.  89,  1864  p.  420  sq.  Omitto  Frontonianos,  quorum 
iudicia  acerbissima  de  Seneca  collecta  habos  in  Teuffolii  hisi.  litt. 
Rom.  §  288,  1.  lam Quiniiliaiius^)  adversarius  acer  Aiinaeani  stili 
exstitit  (inst.  or.  X  1,  125  —  131).  Editam  esse  institutioiiein  ora- 
toi  iiim  anno  06  Friderirus  Vollmer  in  Rhen.  Mus.  tom.  XLVI  p.  343  sq. 
demonstiavit.  Np((iir  et,  cur  pntemus  a  Quintiliano  Seiiecam  pp<le- 
strem  scriptorem  daiiiiiüLum,  poetam  non  damnatum  esse.  Duliiiari 
quidem  poteat,  nnm  loco  illo  celeberrimo  de  Senecae  tragoediis  dixcrit. 
Legimiis  enim  ^tractavit  etiam  omuem  fere  studiorum  materiam:  nam 
et  orationes  eins  et  poemata  et  epistiilae  et  dialogi  lerunUii'.  Et 
Bonnellius  et  Petersen  in  editionc  libri  X  negant  ^poemata'  pertinere 
ad  tragoedias.  Sed  vix  aliorsum  verbum  illud  spectare  potest*),  nisi 
uiutiliannm  8ola  epigrammata,  qnorum  nonnulla  in  antliologia  Senecae 
nomine  inscripta  ciroamferuntur,  significasae  patabimns,  tragoedias 
plane  praeteriBse,  quamquam  eo  quoqae  institntioniB  looo  (X  1,  97 
— 100),  nbi  tragieoB  poetaa  Romanos  ennmerans  yeteree  Acrnnm  et 
Paenvium,  recentioresVariiim  OTidinm  Pomponiiun  nominat,  cni  indido 
Taciti  diaL  12  oonferas,  plane  is,  quem  noB  snrnrnnm  tragicum  primi 
post  Ohristttm  Baeculi  habemus,  Seneca  neglegitnr.  Qnod  BÜentinm 
ex  ipsiuB  Qnintiliani  Terbis  X  1, 125  *ex  industria  Senecam  in  omni 
genere  eloqnentiae  dlstnli'  eqs»  non  plene  ezpeditur,  nam  in  boc  quo- 
que  Senecae  iudicio  tragoediae  nisi  generali  poematnm  Toce  com- 
prehensae  non  conunemorantnr.  Apparet  Quintiliannm  non  modo 
libros  prosa  oratione  scriptos,  sed  etiam  tragoedias  daninasse.  Neque 
poterat  tragicus  Seneca  sepami  i  n  phiioBopbo,  nam  in  utroque  idem 
^corruptum  et  omnibus  viUis  fractum  dicendi  genuB*  invenimiiB. 
Quam  ob  rem  veri  simillimum  est  iam  inlibro  deperdito,  quem  anno  92 
Professor  ille  eloqueutiae  de  causis  corruptae  eloquentiae  scripserat, 
Senecam  poetam  quoque  tractatnm  esse.^)  Iam  locus  iUe  oratoriae 

1)  De  Quintiliauo  Senecae  iudice  egregie  diapntasse  mihi  videtnr 
Peterson  Qnintil.  lib.  X  (Ozoniae  1891)  praefat.  p.  XXIV-XXVm. 

S)  Item  iudicat  Alfredu»  Pais,  il  teatro  di  Seneca,  Turiui  1890,  p.  6. 

8)  Verlia  X  1,  125  'quod  accidit  mihi,  dum  corruptum  et  omnibus 
¥itÜ8  nactum  dicendi  genug  revocare  ad  seyeriora  iudicia  contendo'  aperte 
demositraot  iam  in  libro  de  oausia  conraptae  eloq^uentiae  Senecam  Tehe- 
mentiasinie  vituperatum  et  iudicatnm  esse.  Cf.  dusertationem  GottinKa« 
a.  1884  ab  A.  Reutero  de  libro  illo  «rriptam  p  58 sq.  Becti/  I.aflek  ]i  75 
'propter  mirum  iUum  in  omnibus  rebus  consensum  (inter  Senecae  tragoedias 
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institatioiiis  deoUurat  Seneeam  anno  96  expnlBmii  faiase  e  xnanibns 
legontium.  Cf.  §  125  Hum  aatem  solns  bio  fere  in  manibiiB  adula- 
soentium  foit'  et  §  1 26  *quem  non  eqiüdem  omnino  conabar  ezcatere* 
ni  omittam  alios  loeos*^)  Num  putabimus  Octaviam,  ctiius  nnaqnae- 
qae  fem  tox  e  Senecae  non  modo  tnigoediarum  ^)  yerom  etiam  pbilo- 
sopbonun  libiorom  thesauro  deprompta  eat  adeo,  ut  quasi  poBÜliis 
Seneea  poeta  appareat,  factam  esse,  postqnam  a  Qnintiliano  omnibos 
Annaeani  still  vitia  patefaota  sunt? 

Qnare  persuadebimns  nobis  poet  axmnm  92  praeteitatam  eiua 
generifi  conschbi  non  potuisse  Bomae. 

Caput  V. 

De  hominum  domiia  Angnatae  appellaitloiilbus , 
quibus  poeta  ntitnr. 

Accurate  perlustrantes  titulos,  quos  poeta  personis,  quas  loquentes 
facit,  attribuit,  statim  cognoscimus  rectissiuie  siios  cnique  personae 
titulos  dari.  Nügo  autem  potiiisse  poetam  posterioris  aetatis,  qui 
imperatorein 'dominum  et  deum',  eins  uxorem  \lominain  et  Angustam' 
appellare  consuevisäet ,  tarn  pure  et  munde  titulos  ezprimere  ae?i 
Claudiani  et  Neroniani. 

iam  snprti  adversus  Schillerum  Octaviara  non  fuisse  Aiigustae 
titulo  ornatam  diximus.  Hisce  in  rebus  plane  abicienda  sunt  (üae- 
culorum  testimonia,  nam  in  orieutis  proviuciis  longe  aliam  ratiouem 
Caesarom  cultus  fuisse  ac  Romae  et  in  provinciis  latiTK-  loquentibus 
nemo  noscit.  Quis  nnquani  audivit  Agrippiuam  aut  Messdiinam  divas 
ap]u'llari?  Tarnen  m  liiuiimo  Corinthio  (Cohen  mono.  P  p.  272  ur.  8) 
kguaus  LH  VA  AüliXP  AVUVÖTA.*)    Messalina  in  nummis 


etOctuviam;  tutius  et>i  statnere  Octaviam  non  multo  postSeuecae  morteui 
eompontam  esse,  qnod  QaiQÜlianQs  Inst.  or.  X 1, 125  de  Seneea  in  nniyersnm 
dicii^  enm  fere  in  adulescentiam  manibus  fiuase,  id  qnin  ad  eins  tragoedias 
poUssimum  referendum  sit,  non  dubito\ 

1)  Cooferri  iubet  Petersen  praef.  p.  XXVIII  Suet.  Caiig.  63  ^lenios 
comtinsque  scribendi  genos  adeo  contemnenB,  nt  Seneeam  tum  maiinie 

Slaocntem  eommiaeiones  meiaa  componere  et  barenam  esse  sine  ealce 
ieeret'. 

2)  ßectisaimc  Ladek  ilr  imitutionc  Senecae  obüervavit  p.  71  sq. 
Octaviae  poetam  uuUum  vor» um  iute^rum  ex  illius  fabulib  mutuatuiu 
esse,  'snnt  leie  Senecae  Terba,  qoae  m  bao  fabnla  leguntnr,  Terbonim 
oomonetionee  eaedem  sont  .  • .  . ,  idem  color.  quot  in  Octavia  et  aliis 
traj^oediis  versna  ab  iiadem  yerbis  incipiunt,  quot  iisdem  fiuiuntar'  eqs. 
OcUiviao  poeta  adeo  Senecae  gcnus  dii  endi,  colores,  formulas,  elocutionem 
recepit^  ut  t'iuH  fabulam  uon  imitationem  btolidam,  quali  alterius  Herculis 
Oetaei  partis  poeta  (cf.  Leo  p.  51  sq.)  vel  Boethias  Senecae  locos  imitati 
sunt  {et  Ladek  p.  75),  sed  potins  te  vera  Annaeanam  fabobun  appellaie 
possimnB. 

8)  De  Agrippioa  in  Asia  Cereris  nomine  colta  cf.  Kaibeiium  in  Eph. 
epigr.  II  p.  8  sq. 

Jahili.  f.  «IUI.  nOol.  Sappl.  Bd.  XEC.  19 
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Graeds  etiaia  Oed  ceßacifi  nominatur  (Cohen  ib.  p.  269),  in  nummo 
Nicaeensi,  quem  cudit  f.  Kdbioc  Toöqpoc  dveuTTttTOC,  Ir^nfiir  M€CCa* 
Xeiva  ceßacrfi  v^a  "Hpa  (GolLib.  p.  268),  etsi  Dio  dilucide  narrat 
Messaliniie  Augustae  nomen  non  esse  daium  LZ  12:  [KXaubioc]  oüt* 
AÖTo^CTov  auTÖv  [BperawiKov]  f\  ty\v  MeccaXTvav  Aütouctov 
£mKXr)6fivai  d(pf)K€V.  —  Item  ut  de  Agrippina  et  Messalina  iudican- 
dum  est,  si  in  nummis  Teils  Octavia  Oed  et  ceßacrf|  nominatur. 
Schiller  in  Neronis  hist.  p.  312  nixus  Iis  ntunmis,  qnos  Eckhelias 
(doctr.  nmiun.  yet.  tom.  VI  p.  285)  descripserat)  Octayiae  faisee  titu- 
lum  Augustae  contendit.  Numismata  Graeoa  omittenda  esse  vidimus. 
Describit  autem  Eckhel  niimmmn,  cuius  in  anteriore  parte  Octayia 
velata  stat  ante  aram  circumscriptis  verbis  ^Octavia  Augusta',  in 
altera  parte  *  Agrippina  Aug/  legitur.  Frustra  id  aes  in  Coheni 
nummorum  descriptione  quaesivi.  In  ceteris  Octaviae  monetis  (Coh. 
p.  312  sq.)  qiiod  legitur  OCTAVIA  AVG.,  expleuduin  est  ita  AVGVSTI, 
cf,  Coh.  p.  'M?>  nr.  1  'Nero  (Jlau.  Caes.  Aiip-.  Irup.  Üctavia  Augusti*. 
Ca^^sium  Dionem  sui  aevi  appellatiouem  tranötuliBse  in  apvi  Neronei 
homiues  apparet,  nam  Xiphilinus  LXII  13  et  Zouaras  tom.  III  ed. 
Dindorf.  p.  39  ulerque  Octaviae  moHis  narrationrm  sie  exorditur 

Trj  'Piujuri  6  Ne'pujv  'OKTcajiuav  Tr]V  Au-fouciav  UT[ene\Jiy\iaTO. 
A  nullo  nntem  rerura  scriptm  Ji  unano  Octaviae  is  titnlus  attribuitur 
neque  in  iuscriptionibus  Augusta  appellatur.  Octaviao  vera  tituium 
himc  non  fuisse  teatantur  acta  tratrum  Arvalium.  in  actis  anni  59 
traditur  X.  Piso  ....  vota  nuncupavit  pro  salute  Neronis  ...  et 
Octaviae  coniugib  eius.*  Eodem  die  annorum  60  et  61  (Henzeu  Act. 
fr.  Arv.  [Addenda]  p.  237)  pro  salute  Neronis  et  'Octaviae  coniugis 
eius'  iinmolatur.  Nusqiiam  in  fabula  Octavia  Augusta  appellatur.*) 
Nüque  Poppaea  in  i'abiila  Augusta  appellatur,  quae  anno  demum  63 
(Tac.  XV  23)  Augustae.  anno  65  post  mortem  divae  tituium  adepta 
est.  Recti  s]me  autem  Agrippinao  bis  v.  328  et  748  Augustae  titulus 
datui  ipbu  nomine  feminae  non  adiecto 

T.  328  'scmdit  vestes  AnguBta  auas' 

et  y.  748  ^fax  illai,  quam  secuta  ee,  AnguBtae  manii 
praelata'  eqs, 

Coi  rei  fortasse  respondet,  quod  ^domina'  una  Agrippina  appellatar 
V,  3(^2  et  867.*) 


1)  Qnodai  oomplnrienf  altera  Inno  Bonmialiir,  auia  Neronis  et  uxor 
et  Boror  est  (v.  219,  535,  282),  comparari  potest,  quoa  de  sorore  L.  Silani 
in  ludo  de  inorte  Clandi  Seneca  dicit  VlU  2  *L.  Silanum  enim  ^rfnernm 
suum  oecidit.  oro,  propter  quid?  sororem  snam  festivissimam  omuiuui 
pnellamm,  quam  emnea  VeBerem  vocabani,  malnit  Innonem  Toeare*. 

t)  Quanta  foerit  Agrippinae  potentia,  optime  seit  poeta,  nt  e  l&f 
'ausa  est  imminere  Orbis  imperio  sacri**  et  in  primis  e  v.  952  'quid,  ctti 
licuit  regnum  in  caelmn  |  sperare,  parens  tanta  Neronis?'  vidcmus. 
Agrippiuae  poteutia  cf.  Mommseni  roem.  btaaUrecht  II  2  ^  p.  7S8  Adn.  4, 
p.  807  adn.  l,  p.  8S1  et  8S1. 
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Tra^oetliam  illis  temporibns  adscribeudam  non  esse,  quibus 
imperatorum  appellatio  usitatiysima  erat  Vlominus',  inde  quoque  coii- 
cludo,  quod  nusquam  quisquam  in  fabula  dominus*)  nominatnr. 

Clarissime*)  autem  conscriptam  esse  fabulam  primo  saeculo 
Claudii  impeialuris  titnlus  docet.*)  Scimus  e  rerum  bcriptoribus 
Claudium  mortuum  iutor  Uivus  rulatum  esse  a  Xurone  filio  adoptivo."*) 
Cf.  Suei  Ner.  9;  Tac.  XII  69  XIII  2,  Dion.  LX  35,  Eutrop.  VII  13.^) 
lJuus  antem  Saetonius  plura  de  historia  tituli  illius  tradidit  Claud.  45 
*[Glaadius]  fiineratas  est  soUemni  piincipum  pompa  et  in  numerum 
deonun  relatns,  quem  honorem  a  Nerone  destitatum  abolitomque 
recepit  mos  per  Yespasiaaom'.  Seoundmn  id  Saetonii  testamoniiim, 
qtti  auctor,  ein  non  nunqaam  falsa  sunt»  quae  tradit^  tarnen  a  nnllo 
consnlto  falsa  prodidisse  coargutus  est,  cai  eam  ob  causam  plernmque 
fiduda  debetor,  Nero  aliqao  modo  sen  senatns  eonsnlto  seu  priyato 
inssn  conseorationem  Claudii  snstnlisse  yidettir.  Sic  omnes,  qui  emn 
SnetoBÜ  locom  tractavernnt,  inteipretati  sunt  Yide  qaae  dizereMowat 
1.  L  p.  222,  Benrlier  p.  33,  HirBchfeld  L 1.  p.  841  *die  Apocolooyntosis 

1)  De  eo  titnlo  cf.  Friedlaenderi  bist  mor.  Eom.  I®  p.  413,  Eckhelii 
dorlr.  r.umra.  vpt.  VTII  p.  364,  Schoenor,  d.  Titolaturen  d,  roem.  Kaiser 
in  ActiB  sem.  Krlaug.  II  p.  474  sq. 

S)  Adductue  sum,  vt  ea,  qnae  secontor,  exponerem,  Baeoheleri 
breyi  eiua  rei  eignificatione,  quam  in  collegio,  quo  grammaticam  latinam 
tractare  seiet,  audivi.  Quoniam  autem  nusquam  quidquam  eius  rei  in 
viromm  doctoram  libris  inveni,  Boperracaneam  esse  non  putavi,  qnae 
ego  de  eins  titnli  fotis  lOYenenun,  publici  iuris  faeere. 

S)  Clandiitm  TiTmn  divinum  principem  appellatum  esse  acta  Arva- 
Ihim  (locont,  aecundum  quae  IUI  Kai.  lul.  annorum  60—64  iu  Capitolio 
Vota  nuucupantur  pro  salnte  Neroiiis  in  ea  verba:  *fla]ppiter  optinie 
maxime,  te  pr[ecamur  quaesumusque,  utij  |  [t]a  Neronem  Claudium  subo- 
[lern  Agrippinae  Aug.,  Ti.  Clandi  Caes.  Aug,  Germ.]  |  [dji^ini  principis 
parentiaque  [publici  filium,  principem  iuventutis,  salvom  incolu]  j  [mjemque 
con8er?ee'  eqs.  Conferas  titulum  Puteolauum  CIL.  X  1658  '[Fortuuae 
pu]blicae  •  sacrum  I  [?  ministrale  •  aacerdoti  •  difrini]  ]  [nogtri  imjpera- 
toria  •  TL  01aiid[i  Dm]  |  [si  f.  Caes  .  Anglnsti  •  Qemiaiiici  •  pontfiticiB]  | 
[maximi  tr.  pot  V]I  •  cos.  III  •  deeign.  Uli  •  imp.  XII  •  p.  [p.].'  p.  Chr.  46. 
Uf.  de  ea  inscriptione  Hirschfeld  'Zur  Gesch.  des  roem.  Kaiscrcultns'  in 
actis  acad.  Berolin.,  18d8  II  p.  843  adn.  48.  De  Claudio  vivo  divinis  hono- 
riboa  instmcto  ef.  Alfr.  Fincke,  de  appellationibus  Caesarum  usque  ad 
Hadriani  aetatem  (Regimonta  1867)  p.  26. 

4)  Nero  ab  Ortavia  v.  249  *Nero  insitivus,  Domitio  c^onifn^  i)atre' 
uominatur.  Sic  olim  correxitLipsius.  EckbcHua  autem  (docLr.  iiumm.  VIII 
p.  466)  et  buäuhemius  ^de  praest.  et  uau.  uumism.  p.  661)  cum  veteribns 
^Nero  ipie  divo  Domitio  g.  p.'  legentea  Domitio  patri  a  Nerone  honores 
caelestes  adiadicatos  esse  pntabant,  quos  secuti  sunt  ßobertns  Mowat  in 
bulletin  «pigraphique  tome  V  1886  jp.  229  sq.  et  Ren6  Cagnat  in  'cours 
d'^pigranhie  latine*  1889 '  p.  166.  Hirachfeld  1. 1.  p.  847  adn.  6  tandem 
nngas  iüas  explosit.  Of.  Benrlier,  cnlte  des  empereurs  p.  86. 

5)  De  Clandi  conseoiatione  cf.  Eckheliua  d.  n.  VI  p.  244  sq.,  qoi 
nummis  nisus  pro  isto  aevo  accnrate  eam  rrm  PTposnit  et  Marinium, 
Atti  degli  Arvali  p.  112  et  quae  Gaston  Hoissier,  la  relig.  rom.  I  p.  194 
exposuit.  Ciaudi  titulos  et  uummoö  e2.imia  composuit  diligentia  oiim 
Lenmann,  Clandias  und  Novo  1858  tom.  I  in  appendioe. 

19» 
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Gnatttnii  NotdmeTer: 


ist  sicherlich  aus  Anlaüs  der  von  dem  kaiBerlichen  Zoegling  Senecas 
yoUzogenen  Ctoierong  der  Tom  Senate  decretierten  Apotheose  des 
Claudias  veroeffentlicfat  worden'  (sequitnr  Suei  Claud.  45).  Destitaisse 
Nerouetn  Glaadii  conseoratioiieiii,  ei  re  yera  destituta  est,  post  matrl- 
cidium  putabimus»  nam  vis  aosus  esset  Nero  yiva  matee  tale  quid 
faeere.  Profene  poterant  iUi,  qoi  yeram  esse  TranquiUi  narrationem 
putabant,  aliemm  Suetonii  locnm  Yesp.  9.  ^[Vespasianus]  fedt  et 

nova  opera  templum  Pacis  diyique  Claudi^)  in  Caelio  moute 

coeptnm  quidem  ab  Agrippiiia,  sed  a  Nerone  prope  funditus  destruC" 
tum',  nam  cohaerere  artissime  divi  Claudi  cultus  destitntiouem  ot 
templi  destructionem  yerisiniüe  cuique  videbitur  esse.  Bestituit, 
neque  ego  dnbito,  quin  yera  sint,  quae  Suetonius  narrat,  templum 
TespasianuB.  YespaBiani  antem  inscriptiones  ad  Claudium  spectautes 
eum  divum  appellant,  senatus  autem  consultum  initio  imperii  Yespa- 
siani  decretum  de  imperio  Vespasiani,  Auguslo  divinoa  tribuit 
honorcis,  Claudio  negat.  Qua  ex  re  conclndere  illi  poterant  re  vera 
usqne  Ufl  id  terapus,  quo  Vespasianus  divi  Clandl  fr  ruplum  restituit, 
eins  cultiiiü  atqup  vcnerationem  cessasse.  Tcriium  lortaöse  ürmamen 
senteutiae  suae  illi  mvenire  poteranf  in  ipsa  Octavia;  yersu  cnim  241 
sie  Octaviam  exclamautem  facit  poeta  de  Nerooe 

*hic  hostis  deum 
hominumque  templis  expulit  superos  suis 
civesque  patna', 

quae  yerba  alludere  posse  ad  diyi  Claudi  cultum  abolitum  aut 
templi  destructionem,  quis  est,  qai  neget?  Fortasse  autem  etlam  ad 
aliam  rem  pertinent,  quam  nos  quidem  aesctmus,  nam  religionum 
usque  quaque  oontemptorem  fuisse  Keronem  Suetonius  Ner.  66  tradil 
Omnes  autem  caosas,  quas  adyersus  memet  ipse  protuli,  ipsa  docu- 
meuta  aetatis  Neronianae  et  anni  trium  imperatorum  ad  Claudium 
spectsntia  refutant  atque  yelut  monetas  falsas  reprobanl  Si  re 
yera  Claudii  honor  diyinos  abolitus  atque  destitutus  esset  a  Nerone, 


1)  Templum  divi  Claudi  a  Frontmo  de  aqola  u.  B.  I  20  et  II  76 

coromemoratur  et  in  insoriptioDe  CIL.  Yl  10261  a  iam  a  Marinio  laudata 
'D.  M.  B.  T.  Flavio  •  |  Aug.  IIb.  Trophimo  •  conatitu  |  tori  •  collegi  •  numi- 
niB  •  dominorum  |  qucd  est  •  snp  templo  -  divi  •  Claudi  |  qui  •  vixit  >  annis  ■ 
LXXXVÜ  •  v(ale)  «  virale)  •  v(&le)  I  aliquaudo  •  becurua  •  bum.'.  De  huiua 
templi  situ  t.  Gilbert,  Qeseh.  u.  Topographie  von  Rom  1890  III  p.  124. 
Num  Aurel.  Victor  Vesp.  §  7  '[a  Vospasiano]  Romae  Capitolium,  quod 
confla^asse  snpra  memoraviinus,  aedos  Pacis,  Claudii  moiiuraenta,  amphi- 
theatn  tanta  vis,  multaeque  aliae,  ac  tomm  coepta  ac  patrata*  et  Epit. 
IX  8  *Capitolimii,  aedem  Pads,  Claudii  monumeota  leparsTit  mnliaque 
nova  instituit'  (iisdem  verbia  utitnr  historia  miscella  ed.  Eyssenhardt 
p.  197,  19  eq.)  ad  divi  Claudi  templum  roDOvatum  spectet,  mihi  quidem 
valde  dubiiim  est.  Kgo  Torroutio  ad  Suet.  Vesp.  9  adftipulor,  qui  iu 
primis  aquam  Claudiam  intellegere  vult.  quam  rt^BtiLuit  Vespasiauua,  vide 
titulum  p.  804.  —  Templum  divi  Claudi  m  Britamiia  a  Tteäto  XIV  81  et 
Seneca  apocol«  89  commemovatnr. 
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vestigia  eins  quasi  damnationis ,  quae  post  consecrationem  a  seoatn 
decretam  iiisi  senatiis  eonsulto  fieii  non  potarat,  ubique  «pimum  ad- 
YertorentnB  et  In  Taeiti  UMs  totum  fere  Neronis  imperium  com- 
pleotentibiis  et  in  inseriptionibaB  eins  aeyL  ünios  antem  Suetonii 
testimonio  ceito  ea  res  nititur. 

Iispidamns  acta  fratnun  AmUnm.  DWo  Claudio  nna  cnm 
diyo  Angaato  et  diTa  Angnsia,  postea  Claudia  Neronis  filiola  et 
Poppaea  conseoratis  etiam  una  cum  diva  Claudia  et  diva  Poppaea  a 
fratrom  Arralinm  magistro  immolatnr,  quoad  id  e  tabulis  inde  ab 
anuo  60  lacunosis  oognosd  potest^  III.  non.  lau.  annorum  67  68  69 
60,  IX.  Kai.  IvL  anni  69, 17.  et IIL  Id.  Oci  annontm  58  59  66,  incerto 
die  annonun  57  61  66.  Per  Universum  igitur  Neroniani  iraperii  tempne 
ab  Arvalium  coUegio  amplissimo  et  honestisBimo  etintitulis  hominum 
cautiflaimo  ac  prndentissimo  Claudio  divi&i  honores  attributi  sunt 

Divus  Claudius  ab  alüa  quoque  aeu  privatis  seu  collegüs  aen 
ciTitatibua  colitur  Nerone  imperatore.  Eodem  fere  tempore,  quo 
senatus  moneta  aurea  in  Coheni  sylloge  I*  p.  253  m  .  31  *  Divus 
Claudius  Augustus'.  5c  *Ex  •  s.  c'  quadriga  cum  Victoriis  orbi  et 
urbi  Claudii  consecrationem  mmtiavit,  incisum  esse  titulnm  CIL.  III 
1947  BS  Wilm.  900  Balouis  Dalmat.  repertum  ipsa  iDScrij'ta  doccnt: 

T.  o.  ra.  ei  I  divo  •  Claudio  •  CaesarfiJ  |  Aug.  Gerrnau.  trib.  pot. 
XIIIl  1  P.  Anteius  •  P.  Antei.  Sjri.  1  |  Herma.  IIIIII  •  vir  .  et  •  Aug(u- 
stalis)  •  I  porticurn  •  v.  s.  1.  m.  Inc.  accep.  d.  d., 
quo  do  titulo  posito  anno  54  cf.,  quae  Wilmanns  ei  adnotavit  collato 
siniili  divi  Traiaui  titulo  Wilm.  936  anni  117,  cuius  ipsius  anni  mense 
Auguste  vita  decesserat  Traianus.  Cf.  etiam  titulum  CIL.  II  963, 
quem  post  adscribemus,  et  nummos  apud  Coh.  p.  311  nr.  1  —  3. 

Qui  secuntur  huius  generis  titnli,  cos  coi-to  anno  attribuere  non 
poasumus,  quin  autem  Nerone  Caet-are  conscripti  sint,  nemo  dubiUbit. 

CIL.  Vni  1015  (Carthagine  rep.)  ' 

Divo  Claud[io]  |  vivas  in  deo 
^Apparet  mouumentum  antiquius  christiana  aetate  in  titulum  sepul" 
cralem  mutatum  esse.'   TituluB  fortaase  ad  Claudium  Gothicum 
referendna  eal 

CIL.  X  7281  (Panomi,  literia  aetatia  aequioria) 
IMto  Claudio  |  rea  p.  Panhomiit 

CIL.  Xn  641  (in  agro  Arcdatenai  rep.) 

Divo  Claudio  |  ex  teatamento  |  L.  Valerl  |  Pladdi 

Bullet.  1863  p.  14  Lehm.  nr.  407  (Bomae  rep.) 

Imp.  Diroa  Clau|diu8  Draal  f. 
Cetera,  quae  ad  divi  Claudi  aaera  pertinent^  post  tractabimaa. 

Viz  autem  adbue  me  aatia  oomprobaaae  puto  aententiam  meam, 
non  auatnliaae  Neronem  diyi  Claudi  oonaecrationem.  Quare  nova 


1)  Cl.  munmos  proTiueialeB  Coh.  I*  p.  867, 8  et  p.  809  nr.  481— 4$8 
Corinthi  et  Ptolenaiae  GaUlaeomm  eoaoe. 
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argumenta  aggeranda  sunt.  Neque  desunt.  Quem  ad  modum  Tiberiaa 
Imperator  divi  Augasti  fiUus,  dm  Inlii  nepoB  in  inscriptionibas  no- 
minator,  sie  Nero  qnoque  patris  avi  proayi  abavi  nomina  suo  adinnxiti 
at  pleno  nomine  nominetur  ^Nero  Claudius  divi  Clandi  filius,  Germanici 
GaeBaris  nepos,  Ti.  Caesaris  Augusti  pronepos,  divi  Angnsti  abnepos, 
Caeear  Angnstus  Germanicus'  eq8.  Non  modo  in  inscriptionibus,  scd 
etiam  in  nummis  sie  Nero  appellatur.  In  nummis  plenior  quidem 
tituli  forma  non  invenitiir,  sed  unnm  patris  iiomen  adiectum  noTnini 
Neronis.  Saepe  sie  in  nummis,  plenimque  in  quibus  ipse  cum  alia 
domus  Aiigustap  porsona  coniungitar.  Enotayi  e  Cokeni  coüeoüona 
nummonun  haec  exempla: 

J,  Coh.  p.  311  nr.  1  Nero  Claiul.  divi  Claud.  f.  Caesar  Aug.  Germ. 

R  Divos  Claiul.  August  Germanic.  pater  Aug(a8ti). 

p.  311  nr.  2  et  3  item, 
p.  2G6  nr.  1 — 3  similiter. 
II.  Coh.  p.  276  nr.  1  et  2  Agrippina  Aiigusta  mater  Angusti   {L  Nero 
Claud.  divi  Claud.  f.  Cae.«iar  Aug.  Germani. 
nr.  3.  4.  6.  7  Noro  Claud  ol^  ,  ut  supra    R  Agripp. 
Angfnsta)  divi  Claud.[,]  Neronis  Caes.  mater  [;J  ex  •  s.  c. 
In  nummis  illis,  in  quibus  unus  Nero  depingitur,  raro  Nero  se  divi 
Claiidi  filium  appellat: 

Coh.  p,  280  nr.  32  Nero  Claud.  divi  Claud.  f.  Caesar  Aug.  Germ  am. 

R  Arraeniac.  Victoria  palmam  gerens.  Caesareae  Cappa- 

docum  ortu.^  ?  a"  58?*) 
Coh.  4).  301  nr.  336  Neru  divi  f.  Caes.  Aug.  p.  m.  tr.  p.  II    5c  Vict, 

Aug.  —  a''  55. 

p.  302  nr.  351  et  352  Nero  Claud.  divi  ClRud.  f,  Cae  ar  Aiitr. 
Germani.        sine  verbis.  Victoria.   ISmnuma  m  Abia 

CUBUS. 

Quonam  tempore  nummi#illi  orti  sint,  certo  dici  nequit.  Tarnen, 
qnos  sab  I  complexus  sum,  non  ita  mnlto  post  obitum  patris  cusos 
OBse  ipsa  res  demonatrat  Nommos,  in  quibus  Neronis  et  Agrippinae 
Augustae  nonuna  coninncta  Tidemns,  primo  Neronis  anno  factos  esse 
Mommsen  roem.  Bt-K      p.  779  demonstrai 

In  inscriptionibuB  haec  Neronis  titoli  ezempla  uiTenL  Ao  pri- 
mnm  quidem  ea  afFeram,  in  quibus  plenior  titali  foima  inTanitor  ut 
in  mtUario  CIL.  X  8014 

A  Tnrre  XVI  (m.  p.)  |  Imp.  [Ne]ro  [Olandins]  divi  |  [C]landi  • 
f.  [Ger]manici  |  [Caes]arig  •  n.  [Ti.J  Caesaris  |  [pron.  di]v[i  Aug.]  ahn  | 

[Caesjar  A[ng.  QJermanio  \  [poni  max.  trib.  pJotes[t.]  ^HTT  |  

[imp.]  Xn  • 

ScriptoB  est  anno56  titaln8CIL.n4719»  57 11183, 1281  (matO.), 
4734,  57/58  n  4884»  55—57  m  382,  58  VU 12,  ZU  5459,  de 
YiUefosse,  insoriptionB  de  Fr6jnB 1884  nr.  67,  58/59  m  346, 54—58, 

1)  EU  de  nommia  ef.  t.  Seilet,  Ztsehr.  f.  Nnmism.  XIV  1077  p.  810. 
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Ii  1392  (mutü.),  60  III  pag.  845  diploiua,  vetcran,  altorum,  Ol  III 
6123,  62/63  II  4888,  66  XI  1331,  1332,  67/68  X  8014;  incertis 
Neronis  annis  scripti  sunt  tituli  CIL.  II  184,  4926  (mutil.),  4928 
(mutü.),  VI  925. 

DiTiClaudi  filius  nou  additiö  vorbis^GermamciCaeaarisnepoa'e^s. 
nomiiiatur  Ntro  in  iuscriptionibus  bis: 

CIL.  IX  4115  (Aequiculi?^  rep.) 

Imp.  Caesar  |  divi  •  Claudii  j  i.  August.  Ti  j  Nerom  j  pontii,  max| 
trib.  pot.  IUI  •  con.  III  I  d.  d  (anno  58/69). 

CIL.  X  5171  (Casmi  rep.) 

Neroni  j  Claudio  [divi  f.j  |  Caesari  •  [Aug.]  (  CJor.  poni. 

[max.J  I  tr.  pot.  XIII  •  [iirii>  |  '  Vm  •  eoB,  Uli  •  [p.p.j  |  L.  Ötenius  Sil. 
 I  ex  •  testamento  (anno  66). 

Addo  eos  titulos  et  nummos,  in  quibns  divus  Claudias  adhibetor 
ad  nomina  Agrippinae,  Antoniae,  Octaviae. 

Coh.  I*  p.  275  nr.  1 — 4.  6.  7  (v,  supra)  ^Agrippina  divi  Claudi*. 

CIL.  X  5185  (Casini  rep.,  sapplementa  incertiBsima  sunt) 
Agrippiii]ae  divi  Claadi  |  ens  aooensi  diyi  |  [Claudi 

A]ngTi8taIes 

Y.  1  [Agrippin]  suppldvii  Mommaen  in  indioe  corporis  iomi  X,  v.  3 

[Claudi]  ego. 

Agrippinne  titulos  nnmen  jnfestum  iusequi  videtur.  Habemus 
titiilnm  Aruccitanum  provinciae  Baeticae  CIL.  II  963,  qnom  e  variis 
anti(][aionbus  apograpbis  sie  restituit  Aemilius  Huebiier:  ^luliae  • 

neronis 

AgnppuOM  * ////////////  I  Caes.  Aug.  Germanici  |  matri*  Ang.u  |  dvitas- 
Aracdtana'  Neronis  nomen  consiilto  erasnm  esse  ratns.  Monussen 
aniem  ^propter  ^^ngiistae  nostrae**  titiiliim  hao  aetato'  —  ante  an- 
nnm  69  soriptam  esse  titnlum  patet  —  ^insoUtmn  et  matris  yooabn- 
Inm  nominibns  Neronis  postpositmn  neqne  ita,  ut  hoo  looo  legitnr, 
ayeUendom  ab  eo,  qnod  seqnitnr  Aug.  n.*  mamlt  sie  fere:  ^luliae 
Agripploa[e  divi  Olaudi]  CSaes.  Ang.  Germanid  matri  AtLg(ti8ti)  n(ostxi) 
dvitas  Aniccitana',  quam  tituli  restitutionem  probo.  Conferas  qnae 
snpra  p.  293  de  divomm  titalis  adnotavi  ad  CIL,  III  1947. 

Boll,  della  comntiss.  ardi.  com.  XIV  1883  p.  302  nr.  1328 
(Romae  rep.) 

Agrippina  [Ang]  |  di?i  •  Gland[ii]  |  G^0nnaiiic[i]  |  Caesaris  • 
(nxor). 

Antoniae  titulum  iiiveni  CIL.  VI  14959  (Romae  rep.) 

DIs  MÄnib  |  Claudiae  |  Kglecte  |  Antoniae  divi  |  Claudi  f.  delicio  | 
pilssimae  •  et  •  b.  m  |  a.  VI  •  m.  I  •  d.  Villi  |  Threptus  fidoge  | 
parentee  fec 

DiTom  Claadinm  in  Ootaviae  titnlis  reperi  in  nummo  apud 

Coh.  p.  313  nr.  4  descripto:  DIVI  P  •  •  •  CO  •  0  ■  D  •  VIE  • 

COB(inthi)  -  ^  NEB  •  •  •  •  et  in  inscriptione 
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CIL.  VI  9015  (Romae  rep.) 

Claudia  •  Octaviae  •  divi  •  Claudi  •  f.  lib.  Peloris  I  et  •  Ti.  Claudius  • 
Aug.  lib.  Eutychus  •  proc.  Augustor  |  sororibus  et  •  lib.  libertabusque 
posterisque  eorum  |  formas  •  aedifici  -  custodiae  •  et  •  monumenti  • 
reliqaerant. 

Ex  exemplis  tot  congestis  hoc  certissime  disdiniis  Neronem 
nnnquam  deaiiBM  86  divi  Claudi  filhim  nominsre.  Qni  autem  is,  (|ui 
divi  Claudi  honorem  caelestem  destitnit  et  abolevit,  setnel  ipse  diiri 
Claudi  filium  appellare  potest?  —  Seqnamtur  ceteri  divi  Claudi  tituli, 
qnoB  Nerone  impeiatore  insculptofl  esse  aut  certum  aut  veri  aimilli- 
mum  est 

CIL.  VI  1331  (Bomae  rep.) 

M'.  Adlio  C.  1  -  •  • «  I  quaestori  •  divI  •  Cl[audi  •  •  -  •  proGosJ  | 
provinciae  •  Narb[onen8i&  ]  |  s  -  •  -  •  sodali  [Augustali]. 

Boxghesl  opp.  n  p.  137  adstipulantibus  Liebenam  (roem.  Yerw.* 
Geflcb.  I  p.  246)  et  Waddiogton  fast  p.  139  tribuit  H\  AdUo  Aviolae 
cos.  a.  54,  proeos.  Asiae  65/66,  74— TTeuratori  aquarum.  Heuzen 
cogitabat  de  Acilio  Strabone  (cf.  Tae.  3X7  18). 

CIL.IXd602  (AveiaeYestiiiaeiiicoUe,  quiinuninetMonticuloiep.) 

P,  Tebanus  •  P.  f*  Quir  |  Gayidius  *  Latiaris  |  quaestor  |  divi  • 
dandil  •  tr.  pl.  pr  |  per  •  onmes  •  honores  |  candidatns  •  Augustor  | 
Feroniae 

CIL.  VI  1442  (Bomae  rep.) 

L.  Licinius  •  •  *  •  adlec[tu8  a  divo]  |  Claudio  •  i]ite[r  quaestorios]  eqs. 

CTL.  XII  5842  (Vasione  rep.) 

Vasil  [L  pro  EJns  •  Voc  |  patrönoISex.  Afranio  •  Sex,  f -1  Volt 
Burlo  I  trib.  mll.  proc(uratori)  •  Augus|tae  •  proc.  TL  Caesar  (pro& 
dIvi  •  OlaudI  |  praef.  pra[e]torI  oma  |  mentls  •  consular 

Burrus  mortuus  est  initio  anni  62. 

Bulletino  della  commissione  areb.  comumile  VIII  1830  p.  172 

(Eomae  rep.) 

Q.  Treb[ell]io  [Q.  f.  T]cr,  Catulo  |  quae8t[ori  pJro[vinci]ae  . 

Narbonensis  |  tribuno  [plebijs  •  le[gato  dijvl  •  Olaudil  *  leg.  XVI  

Addas 

CIL.  m  6074  (Ephesi  rep.) 

M.  Helviü  •  L.  f.  Fal  |  Geminö  •  III  •  vir.  a.  a.  a  |  f.  f.  saliö  •  Pala- 
tino •  trib  !  niTlit.  leg.  XVI  •  Germani&e  ]  q(uae8tori)  •  Caesaris  •  praet. 
leg.  Mac  od  I  pro  ■  pr.  leg.  Asiäe  •  pro  •  praet  |  ad  •  lecto  •  inter*patri- 

cios  •  a  J  divo  •  Claudio 

CIL.  X  5188  (Casini  rep.) 

M.  Obulirouius  •  OulteUus  •  praeiV  fabr  |  divi  •  Claudi  •  iuflsu  * 
Caesaris  •  dedicavit. 

CIL.  X  5182  =  Wilm.  Hol»  ((  asini  rep.) 

C.  Vmniidio  C.  f.  Ter.  Duriuio  J  Quadrato  •  cos.  XV  •  vir  •  f •  | 
leg.  Ti.  Caesaris  •  Aug.  prov.  Lusit  |  \e^,  divi  •  Claudi  •  in  lllyrico  • 
eiusd.  et  t  Neronifi  •  Caesaris  •  Aug.  in  üjiisL  eqs. 


Digitized  by  Google 


De  OetaTke  fabal». 


297 


Quadratnm  a.  60  mortuom  esse  Tacitas  XIV  26  testaim*.  Gf. 
de  eo  Liebenam  L  L  p.  156. 

CIL.  X  5185  V.  sopia  p.  395. 

CIL.  XIY  3644  ^  Wilm.  1S03  (prope  Tibor  rep.) 

G.  InUus  •  Aag.  1.  Sam[iYis]  |  pr6e  \  accdosas  •  dM  •  Claudil  • 
et  I  Nerönis  •  Angasti  |  patrondrum. 

Ephem.  epigr.  tom.  IV  p.  343  nr.  926  ad  CIL.  VI  part.  1: 

TL  lulio  *  Aug.  lib  |  Xantho  •  tractatori ,  Ti.  Caesaris  •  et  |  diyi  • 
Claudi  I  et  •  sub.  praef.  classis  {  Alexandriae  |  Atellia  •  Priaca  •  nzor  [ 
et  •  Lamjnis  •  1.  heredes  |  t.  a.  LXXXX 

Cn..  X  527  (Araalfiae  rep.) 

Ti.  Claudias  •  DIvI  •  L  Erastus  |  scrmiarius  •  ab  •  epistulis  {  fecit- 
sibi  •  et  I  Valenae  •  Chiooe  •  ooniugi  |  suae  *  liberüs  •  libertabusque  * 
suis  (  posterisque  •  eonim 

CIL.  VI1921  (Romae  rep.) 

N{'rito  •  divi  •  Claudil  •  [Hberto]  |  principi  •  officil  •  imper.  •  ■  ■  1 
viatöri  •  ap]m("ruit  •  AugustoJ  |  Ii'iliae  •  Cliryseildi  coniugi]  |  Nerito  . 
fllio  •  divl  •  [Ulaudii  •  1.  tabul.  vectj  |  Ilyrici  |  Olaadiae  •  Mouia[na6 
EUae?  et]  |  llbertis  •  llbertabu[ö<iue  post  q.  eor] 

CIL.  VI  4305  (Romae  rep.) 

Ti.  Claudius  •  divi  •  Claudi  •  lib.  Actiua  |  honoratu.s  •  curator  • 
Germanonim  |  et  •  aeditaus  •  Dianae  •  Cornif.  collegio  •  magno  |  irib 
(unorum)  •  divae  •  Augustae  •  triclani  •  cum  cohimnis  |  et  •  meuäls  • 
et  •  maceria  •  s(na)  •  p(ecnnia)  •  d(edit)  •  d(ediüavit) 

CIL.  VI  8554  (Romae  rep.) 

Dis  -  Manibus  |  Ti.  Claudius  |  diiSl  Claudi  ■  IIb  [  |  Dijptcrus  | 
vestificus  •  Caesar  •  |  a  veste  •  bcatüiica  |  Claudia  •  L^coris  1  fecit  • 
coniogi  •  8U0  •  et  |  sibi  •  et  •  suis 

CIL.  VI  8636  (Romae  rep.) 

T.  Clandina  |  Lemniiu  |  divi  •  Claudi  |  Angasti  •  üb  |  a  studils 
CIL.  VI  9060  (Bomae  rep.) 

Hospiti  •  diyl  |  daadi  •  liberto  |  tabxüario  |  Leonidiano  i  Poly* 
bina  •  lib  |  et  •  sibi  •  feeit  •  et  •  suis  |  posterisque  •  eomm 
CIL.  VI  15314  (Bomae  rep.) 

Ti.  Claudio  •  Vi[otor]i  •  A]itoiiia[iio]  |  dlvI  •  Claudi  «lib.  v.a^T. 
Claudia  •  Nebris  -  mater  •  Claudius  ■  Hema  •  pa[ter]  |  fiUo  •  pii8si[mo] 
feoemnt. 

CIL.  n  159  =  Wilm.  2684  (Ammaiae  Lusiian.  rep.) 
P.  Cornelio  |  Q.  Macro  |  viritim  .  a  divo  |  Claudio  •  civitate 
donato  |  quaestori  •  II  vir  |  ex  testamento  » ipsius  |  Quintius  •  Capito 

cum  Q(uiiito)  •  f(ilio)  •  h(eredo)  •  p(osuit) 

CIL.  V  700;5  =  WUm.  1616  (Taurinis  rep.) 

C.  Gavio  .  L.  f  I  Stel.  SUv&no  ]  [p]rimipllari  •  leg.  VIII  •  Aug  | 
[t]ribuno  •  coh.  II  •  vigilum  |  [t]ribuno  •  coh.  XIII  •  urban  |  [tr  Jibuno  • 
coh.  Xn  •  praetor  |  [djonls  •  don&to  •  adivo  •  Claud  |  bellö  •  Britannico  | 
[to]rquibas  •  annillls  •  phalerls  |  eorönk ,  iare&  |  [pjatrono  •  oolon  |  d.  [d.] 
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SilyamiB  %,  66  mortmiB  est  Cf.  Tao.  XV  50. 

CIL.  X  1401  «  Bruns,  fontes  iuris  Bomaid  ant^  p.  179  sq. 
Hereulaneirep.:  Senatns  eoasulta  de  aedificiis  tum  diraendis  dno,  quo- 
mm  priitB  intra  annoB  44  st  46,  altomm  a.  56  fiMtom  est  Prios 
sie  indpit: 

Cn.  Hosidio  Geta  L.  VageUio  eos  |  X     Oelobr.  s.  e  |  eqs.; 
altemm  sie 

[Q.]  Yolnsio  F.  Comelio  oos.  VI  •  non  Mari  s.  e.  Cum  s.  e. 

qnod  &ctiim  est  Hosidio  Geta  et  L«  Vagellio  oos.  darissimis  Tiiis  ante 
d[tem  X]  X.  |  Oot»  auotore  diyo  Claadio  cautnm  esset,  ne  qnis  domom 
TÜlamYe  dinieret  eqs.     Aooedant  divi  Glandi  titnli  mutilati^): 

CIL.  V  7507  (Aqtds  Statiellis  rep.) 

/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  •  TB 
diVI  •  CLAVDI  I 

CIL.  IX  3150  (Corfinii  rep.) 

DiYos  •  Claudius  •  Dru4i  f-  •]  |  M.  Agrippa  L.  f.  trib.  

CHi.  X  1626  (Puteolis  rep.) 

divji  Clandi 

CIL.  XI  1349*  (Lunae  rep.) 

TITINIVs 
II  VIR  .  m  •  QVInq.  •  •  •  flam.? 
diVI .  CLAVdl 
seVIB 

^Fortasse  idem  est  L.  Titinius  L.  f.  QaL  Glaucns  Lueretianiis 

titulorum  nr.  1831  anni  66  p.  Chr.'*) 

Ecvertamur  nunc  eo,  unde  digressi  sumus.  Nerone  imperatore 
appellationem  divi  Claudi  valuisse  et  in  lisu  fuisse  demonstnuit  pri- 
mum  acta  fratrum  Arvalium,  deinde  Neronis  titulus,  tum  privatorum 
hominum  inscriptiones;  accedunt  ütuli  divi  Claudi  numiiii  dedicati. 
NuUam  autem  inscriptionem  Neronis  siib  imperio  factam  inveni,  in 
qua  Claudius  Ti.  Claudius  (.'aesar  non  adieoto  divi  nomine  appeiletur 
J^am  tituios  tales,  qualis  est 

CIL.  in  2097  =  Wilm.  2707  (Salome  rep.> 

C.  Itllius  •  Sceptus  •  Adm6ti  •  Aug.  lib.  [l]ib.  i-HH-l  •  Aiigustal  • 
V,  f.  sibi  et  I  •  •  •  •  •  •  I  Niso  •  Ti.  Claudi  •  Aug.  ser.  genero  j  deiunctö  j  eqs., 

Claudio  vivo  inpcriptos  esse  veri  simillimum,  immo  certam  est. 

Ex  iis,  quae  exposuimus,  concludanaus  neceRse  est,  qualia  tra- 
duntur,  Suetonii  verba  vera  esse  non  poBse.  Vidimus  dix\  Claudi 
cnltum  i)er  omnes  Neronis  impeni  anuos  et  Bomae  et  in  provincüs 


1)  Spurium  esse  titulum  apnd  Gruterum  163,  9  Lehm.  nr.  S87  (Eme- 
ritae  Hisp.  rep.):  'Imp.  Divus  Claudius  |  Dmsi  f.  Caea.  Aug.  )  Germ.  pont. 
max.  i  trib.  poi  x.  cos.  IV  •  imp.  |  XI  .  iter  •  repaiant  |  vl.%  nemo  non 
Tidek   Cf.  Buecheler  de  Tib.  Claudio  gramm.  p.  30. 

2)  Ad  Claudium  Gotbicum  pertinere  videtur  Eph.  epigr.  VII  p.  S46 
nr.  767  Timghad  Namidarum  rep.  'di]yo  (  Claujdio*. 
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foisM.  Qaam  ob  causam  suspicio  oritar  ex  odio  Bomanorum,  ut  saepe 
aliaSi  sie  hk  aitribatnin  esse  Neroni  facmns,  quod  re  yera  opprobrio 
ei  fiflri  non  poteet  MeminerimnB  aatem,  dicat  quispiam,  odü  et  im- 
pietatu,  qiia  Nero  Claadium  mortaum  inseotatus  est.  8eio  Neronem 
Omnibus  modis  patris  memoriam  foedasse.^)  ScimnB  ex  Saetonio 
Neronem  divi  Claudi  bustum  nisi  bumili  levique  maceiia  non  con- 
saepsisse.  Etsi  idem  Suetonius,  neqne  est,  cur  dubitemus,  multa 
decreta  et  constitata  Claudii  a  Nerone  ut  ingipientis  atque  deliri  pro 
irritis  habita  esse  tradit,  tamen  iliiid  credcre  non  possnm  consecra- 
tionem  divi  Claudi  a  Nerone  abolitam  et  sublatam  esse,  id  quod 
Bomae  ne  posterioribus  quidem  saecnlis  factum  esse  videtor.  Qaudium 
minus  ipsins  quam  gentis  laliae  Claudiae  gratia  inter  diyos  relatum 
esse  etiam  id  demonstrat,  quod  Claudialinm  sodalitas,  cui  cultus  et 
yeneratio  di\n  Claudii  raandata  est,  adinngitnr  Augustalinm  sodali- 
tati ,  qiii  lüde  a  consecratione  Clandii  sodales  Augustales  Clandiales 
nominantur.  Quamquaru  niinime  a  partibus  eorum  .suni,  qiii  Neronem 
omni  ciilp;i  ubsolvunt,  tamen  teraplum  divi  Claudi  coeptum  ab 
Agrippma  a  Nerone  destructum  esse  credo,  nam  illnd  dubium  non 
est,  non  tarn  impietatis  rmisa,  ut  ('laudinai  honore  caelesti  fraudarel, 
quam  aliis  causis  commotum  t  sse  Neruiiem,  fortasse  quae  ad  aedis 
fornKun  vel  fundamenta  vel  simüia  pertiiierent,  ^)  Denuo  aodificasse 
VeHpa^iauum  templum  non  miramur,  quia  Yespasiauum  Claudio 
maguas  gratiaa  debuisse  scimus. 

Videamus  antem,  quid  post  Neronis  obitnm  divi  Claudii  titulo 
factum  sit.  In  actis  fnitiuui  Arvalium  ultimujn  divo  Claudio  una 
cum  divü  Augudto  et  diva  Au^'u^ta  imraolatur  Uiuni  iiiiperatorum 
anno  Galba  imperatore  p.  XC  [HenzenJ  v.  15  a.  d.  III.  neu.  lan., 
Othone  imperatore  p.  XCII  v.  52  a.  d.  HI.  Kai.  Pebr.  et  p.  XCIU 
y.  80^)  prid.  Id.  Mari  Fostquam  ad  Flavios  imperium  transiit,  di- 
yomm  gentis  laliae  Claudiae  oultus  cessat,  nisi  si  cum  ceieris  im« 
peratoribus  diyis  simplici  diyonim  nomine  eomprehenduntur^);  yerum 
non  plane  cessasse  inscriptiones  flammnm  diyi  Claudi  et  sodalium 


1>  Cf.  Suet.  Ner.  38,  Dien.  LX  35,  Senecae  apocolocyntosin.  Plinios 
paneg.  §  11  'dicavit'  ioc^oit  'caelo  Claudium  Nero,  sed  ut  irrideret',  qai- 
bns  rUmami  yerbis  optime  Oetayiae  y.  448  aq.  respondet; 

flen.:  üt  facta  superi  Semper  comprobeDt  taa. 
Ner.:  Stalte  verebor,  ipse  cum  faciam  deoa. 


ante  me  iam  Gilbertum,  Gesch.  und  Topogr.  v.  Rom  III  p.  124  adii,  1, 
Bimilia  cogitaäso  ^Suet.  Vesp.  9;  docii  hatte  Nero  selbet  ursprueuglich  den 
Bau  gefoerdert,  den  er  apaeter  mbndieuilieli  nur  deshalb  yemiohtete,  weil 
er  ibn  in  der  Anlage  seiner  Wasserwerke  binderte'  eqs. 

3)  Hoc  loco  Vitellii  nomcn  hodie  in  actis  legitur.  Vota  pro  Othone 
nuDcapata  postea  Yitellio  attributa  sunt ,  quam  ob  rem  pro  Othonis  no- 
mine Vitdni  nomen  inaoulptma  esi  Cf.  uensen  p.  116  et  ^ISl. 

4)  Cf.  Henzen  Act.  fr.  Arv.  p.  104;  idem  pauca  addidit  in  Bphem. 
epigr.  tom.  II  p.  21S.  Dewan  epb.  apigr.  III  p.  81«. 


2)  Poftqnam  hanc  coniectura 


gandio 
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AugastaUum  Clandialinm  demonstnni.  De  sodalibas  qaoniam  haiid 
maltis  anids  ante  doctiBBime  et  ita,  ui  materiae  satis&ceret,  dibpu* 
tavit  Dessau  in  epheni.  epigr.  m  inde  a  p.  205,  ego,  cum  nUiÜ  novi 
inyenerim,  bievi  ezponam,  qnae  üle  nos  doonii  Obserrayit  Dessau 
p.  211  omnee,  qva  inde  ab  aono  54  gentss  Inliae  Glandiae  sacra  cu- 
rare inssi  8imt|  qnos  sodales  Augastales  Glaadiales  vooari  poetiJamna, 
raxiflsime  pleno  eo  nomine  iiti,  plemmque  priorem  tituli  pariem  ad- 
bibere»  quem  usum  seouii  sint  sodales  Flaviales  Titiales.  In  tanta 
titulorum  sodalium  Augnstalium  Olandialium  eopia  quinque  in- 
scriptiones  Dessau  repperit,  neque  ego  dam  corporis  inscriptioziiim 
Volumina  volvo,  plures  inveni,  in  quibus  duobns  nominibus  sodales 
iUi  utiiutur.    8imt  autem  hi  tituli: 

CIL.  V  6977  »  Wilm.  1160,  Dessau  p.  209  nr.  1  ca.  a.  103. 

CIL.  VI  1509  «  Wüm.  1196,  Dessau  ib.  nr.  2.  Commodo  imp. 

CIL.  VI  332  «=»  Wilm.  1197,  Dessau  ib.  nr.  3.  Commodo  imp. 

Orelli-Henz.  6048  =  Wilm.  1213,  Dessau  p.  210  nr.  4  saeculo  II 

exeiinte. 

CIL.  VI  loü7,  l/öüäau  ib.  ni".  5;  iucerto  tempore,  non  ante 
II.  sacc.  med. 

Ultimum  illius  tituli  testimünium  m  tabula  sodalitatis  acta  au- 
norum  213—215  coutlueute  videtur  esse  CIL.  VI  1987  =  CIL.  XI V 
2391  =  Uenz.  6046,  cuius  tabulao  initium  supplendum  esse 

Magiäteria  •  sod[aIium  Augostalium]  |  Claudialium  •  an[nua] 
Dessau  p.  210  doeuii 

Tidemus  igitur  usque  in  saeenlum  tertium  fuisse  sodalitatom  iUam, 
quae  diTi  Augusti  et  Ävi  Claudi  cultum  curarei^) 

Flaminum  divi  Oandi*)  kos  inveni  titalos: 

CIL.  IX 1123»  Wilm.1174  Dessau  1. 1.  p.223  nr.l  (Aeclanirep.) 

[L.  Eggio  •  L.]  f.  Gor.  Ambibulo  |  Pom[ponio  (V)  •  Lonjgino  •  Gas- 
siano  •  L.  Mae|€lo  Po8[tumo  -  cos.]  flam.  Claud(iali)  saÜo  •  Gollino  - 
pr(aetori)  •  |  candidato  •  eqs.  •  •  •  •  p(ublice)  •  d(ücurionum)  •  d(ecreto) 

anno  126. 

GIL.  X  6566  (Velitris  rep.) 

[D.]  M.  I  aio  Galerie  >  |  Maxime  •  |  [fl]amini  •  Glaudiali  | 

q.  Eandid.  X  •  vir  |  [sjtlitib.  Indie,  |  •  *  • «  mus.  ser.  ark.  et  •  •  •  • 
GIL.  n  4217  (Tarracone  rep.) 

•  • '  rio  I  Q.  [fiL  Qal.]  Fu8[e]o  |  II  vir.  flam«  divi  |  Glaudi  •  praef. 
orae  |  marit  |  flamini  •  divorum  •  et  |  Augustor.  p.  H.  c  provinc  | 
Hispania  •  oiterior  |  [or]do  •  Tarraconens  |  bonores  •  deerevit 

CIL.  III  650  (Philippis  rep.) 

P.  Gomelius  *  Asper.  Atiarius  •  Montanus  |  equo  -  publice  •  bono^ 


1)  AuguBtalium  Claudialium  tituli  repetinntnr  Beneventi  CIL.  IX  1689 
1698  1648  1701  1705.    Sodalea  Claudiani  corimomo^-anttir  CIL.  II  3114. 

2)  Quorum  tituloB  plerosque  coliegit  Iliigu  Herbst  ,  de  sacerdotüs 
Komanorum  muiiicipalibuä  (üibs.  iuaug.  Halis  IhS'd)  p.  7  sq. 
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ratus  •  item  •  onumentis  1.  cu|rionatus  •  et  •  II  viralids  •  pontifex  • 
flamen  *  dTvi  •  Claudi  •  Philippis  |  ann.  XXIil  .  b.  s.  e 

CIL.  V  87  ')  =  Wilm.  691  (Titulus  Aqmleiae  positus  Ti.  Iiüio 
[Candido  •  H  •  C.  Ant]io  Quadrato  •  II  •  co8  «  a.  p.  Chr.  105). 

C.  Minicio  •  C,  fil  |  Vel.  Italo  •  IIII  •  viro  •  L  d  |  praef.  coh,  V  • 

Gallor.  eqs.  v.  1 1  praefecto  •  annonae  •  praefeeto  •  Aegyptl  * 

flamini  •  divl  •  Claudi  |  decr.  dec 

CIL.  V  534  =  Wilm.  1247  (Tergeste  rep.) 

Q.  Petronius  •  (•.  f.  Pufp].  Modestus  •  p.  p.  bis  |  lejj".  XII  -  fu]m. 
et  •  leg.  I  •  a(l'n!t  |nc.  trib.  mll.  coh.  V  •  vig  |  tr.  coli.  Xll  •  urb.  tr. 
cob.  V  •  pr.  pii.ocJ.  divl  •  Nervae  •  et  •  imp.  Caes  |  Nervan  •  Traiaul  • 
Aug.  Germ.  proviii[c.  Hijspaniae  •  citer  .  Asturiae-et  |  CaUaecianuu  • 
flamen  •  divl  •  Claudfi  dejdit  .  idemque  •  de<liccivit 

^titulus  positus  inter  a.  dd  et  102,  cum  Traiauus  nondum  Dacicus 
appeUetur.'  Wilm. 

CIL.  V  5126  (Bergomi  rep.) 

C.  Coiiiciio  I  C.  f.  Vüt  j  Miniciiino  |  praef.  coh.  prim  |  Damasc.  eqs. 
•  •  •  •  •  1  (lin.  10)  flamini  •  divi  •  CiaLulil  |  Bergomi  •  patrono  j  flamini  • 
divi  •  Traiani  [  Mediolaiii  j  plebß  .  urban 

poßt  annum  117. 

CIL.  XI  417  —  Wüm.  2120  (Arimini  rep.) 

0.  Memmio  |  C.  £  An  1  Mariano  |  flam.  dlvI «  Claad  |  II  •  vir  * 
ni  •  vir  I  enratori  •  aedlnm  |  q(iia68tori)  •  alim(entoram)  •  ad  *  arkam 
yleani  •  Tic.  Yelab  |  patron.  ob  •  ]ner[it.]  eius  |  coina  •  dedioat  -  imgul 
fl&  i.  Yin  •  ded  I  1.  d.  d.  d 

incodice  traditnr  ABIOIAH,  fnisae  AD  •  ABEAAEirscfafald  ooniecit. 

CIL.  y  6431  (Tieiiii  rep.) 

Sex.  Seztüiua  •  Sex.  f.  Fäpiria  •  Fuscaa  |  flamen  •  Bomae  •  et  • 
divi  •  Glandii  |  IIII  •  yir  •  i(ure)  •  d(icmido)  •  pontifex  •  angar  •  Salius  • 
grat.  d.  d  I  praefect.  ikb[r].  ded. 

Item  Clandiom  divam  eultnm  esse  a  flaminibua  divorom  et 
AngoBtorom,  qnoB  saepiaa  er  gr.  CIL.  II  2344  et  4217  invenimns, 
patei  Divos  Caesares  in  iuris  iurandi  formula  invocatos  esse  a 
Bomanis  e  Dione  LX  4  et  LXXIY  4  scimus,  ubi  de  catalogis  divorum 
imperatoram  loquitnr  i&v  MVrjMnv  ini  t€  toic  öpKOtc  xal  M  Taic 
euxoiic  itoioO^eBo,  quornm  in  numero  Msse  OasBÜ  Dionis  temporibos 
Claadium  certum  videtur  esse,  qnod  Tiberiam  et  Gaiom  Caligulam 
plane  et  diäeite  dicit  non  fnisse  in  numero  imperatorum  sie  invoca- 
tomm,  de  Claudio  nihil  einsmodi  dicit.  In  lege  mnnicipali  Salpen- 
sana  et  Malacitana  CIL.  11  1963  et  1964  aimi  81/84  praefectus  qui 
iure  diciindo  praeest,  iurare  lubetur  XXV  30  XXYI  45  LIX  15  'per 
lovcm  et  divoin  Ang(nstuni)  et  divom  Olaudnini  ft  divoni  Vesp(asia- 
Tium)  Aug.  et  divoin  Titum  Aug.  et  genium  imp(eratoria)  Caeüariö 
Domitian i  Aug(usti)  deosque  penates'. 

Claudium  a  fratribus  AiTalibns  esse  invocatnm  otiani  initio 
saecuU  tertii  constat.  Immolantur  enim  VI  Id.  Febr.  aimorum  183 
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•divis  n(umero)  XVT  verbeo(eB)  n.  XVI,  218  et  234  divia  n.  XX 


et  780  adn.  1 ,  in  ephem.  epigr.  III  p.  82  adn.  l)  et  noviBeimum  £!f- 
nestum  Desjacdins  rev.  de  pbilologie  IH  p.  47  sq.,  qaoinm  vironun 
tabeUae  quamvis  hie  et  illic  inter  se  diversae  omnes  tarnen  rectissime 
divum  Claudium  continent.  Neque  est,  cur  dubitemus,  quin  etiam 
postea  in  Arvalium  nec  non  sodiilium  Augustalium  Clandialiiim  col- 
legiü  in  divoriim  Caesnrum  numorn  Claudius  fuerit.^)  übique  enim 
videmus  in  sacris  magna  cum  pertinacia  et  constantia,  quac  a  maioribiis 
instituta  sunt,  coli  ac  retineri,  etsi  ipsa  rea  tot  saeculis  elapsis  non 
iam  nota  fuerit  aut  paene  inepta  facta.  Cessasse  autem  et  paene 
desiisse  divi  Clandi  cnUnra  ac  venenitiouoni  iMibiicam  iude  ab  initio 
ieiH  saeculi  tertii  ex  aiius  generia  cernimub  documentis.  Nam  ae- 
cernendum  esso  ab  divorum  Oaesarum  cultu  in  coUegiis  Arvaliuui 
et  sodalium  Augustalium  Claudialium,  quae  quam  l  ui  fuerint,  nescimus, 
divorum  imperatorum  cultum  ut  iia  dicam  publicum  conseo,  de  quo 
anno  248  Claudium  amotum  fui^ae  aut  tunc  amotum  esse  constat, 
Necesse  enim  paene  erat  ex  ingenti  fere  divorum  Caesarnm  multi- 
tudino,  qaoniam  divini  honorem  non  modo  bonis  priucipibuü  dar;  sole- 
bant  verum  etiam  pessimis  et  iis,  qui  nihili  erant,  seligi  nonnulloi, 
quorum  cultus  servaretur.  Semper  autem  numerus  divorum  diva- 
rmnque  non  idem  ftierat,  divam  Olandiam  et  diTsm  Poppaeam  nisi 
Nerone  imperaiore  non  InTenimus  in  aetis  firatrom  Arralhim  et  iure 
eas  aliasqne  personas  divas  omiserunt,  qui  numero  XVI  et  XL  diro- 
ram  in  actiB  Amüiiim  annorum  183  218  224  eiqplicando  operam 
dedenmi  Utrum  Alexander  Sererus,  qui  secondnm  tefltiinonium 
hist.  Aug.  Yii  Alex.  28  ^statuas  coloseas  vel  pedestres  nudae  vel 
equeetree  divis  impeiatoribuB  in  forum  divi  Neryae'),  quod  trannto- 
rium  didtur,  locavit  omnibus  cum  tituHe  et  columnis  aereiSi  quae 
gestorom  ordinem  continerent  exemplo  Augosti,  qui  Bummomm  yito- 
nun  Btatuas  in  foro  ano  e  marmore  coUoeaTit  additis  geetis',  omnium 
divorum  an  nonuiülomm  statuas  locaverit,  nescimus.  Primus,  quem 
elegisse  minorem  numenun  divorum  seimus,  Philippue  eei  Beetituit 
enim  tertii  saeculi  imperator  aliquis,  quemfuisse  Philippum  Fenardeut 
in  adnotatione  ad  Coheni  syUogen  tom.  V  ed.  n  p.  471  sq.  yeri  ai- 


1)  Mommsen  Eph.  epigr.  III  p.  77  sq.  triginta  Septem  vel  rectius  sex 
flamines  perpetuoe,  'pn"  in  albo  ordinis  Thamugadeneia  luliani  temporibus 
conscripto  (CIL.  Vlil  24oa;  nommantur,  singulos  Bingulis  diris  datoB  ^e 
conieoemt,  quam  ooniectiuam  nuper  Hunenfeld  in  actis  aoad.  Berolin. 
1888  p.  861  et  in  Hennaa  tom.  XXVI  p.  162  et  loaimeB  Schmidt  Mos. 
Rhen.  XL VII  p.  125 sq.  causis  qoamvis  non  firmis  taniPTi  «at  probabilibns 
nixi  refutaverunt  CL  etiam  De^ardins  revne  de  phiioiogie  III  p.  ä6»q. 
et  p.  62. 

2)  Cf.  Gilbert,  Topogr.  UI  p.  232  adn.  8  et  Lanoiani,  Anla,  in  Atti 
della  acad.  d.  Lincei  serie  III.  Mcm.  storiche  vol.  XI  1882^89  p.  88,  qoi 
(ragmenta  statoae  ooloasae  Marti»  ibi  reperta  coguovit 
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mile  reddidit  (Eckhelias  de  Gordiuio,  Cohen  de  Gallieno  oogitabat) 
priomm  imperatorom  bhhiuios.^)  Neque  vero  ommum  diTComm,  qui 
mde  ftb  Augosto  neqae  ad  AlexaDdnun  Severum  conseorati  eant^ 
mmunos  reetitiiiif  sed  deleciam  habnii  Beeiituti  snnt  Angostas 
(Cohen  Angnsti  nr.  577 — 579),  Yespasianns  (Coh.  Veep.  nr.  651  et 
652),  Titos,  Nerra,  Tiaianne,  Hadrianaa,  AntoninnB,  llareoB  AnreUns, 
Commodne,  Beptimias  SeveniB,  Alexander  SeveniB.  Omnee  nnmmi 
eapnt  impeiatoris  radiatnm  habent  circomscriptis  verbis  DIVO 
in  reversa  parte  legitni-  CONSECBATIO.  Non  sine  oanea  omiBSOS 
esse  diYnm  Clandinm,  Lacium  Vemm,  Pertioaceni,  Getam,  Caracallam, 
immo  eleetoa  esse  eoa  divoe,  qui  etiam  tanc  aliquo  modo  in  memoria 
hominum  viguerint,  persnaanm  habeo,  etsi  miror  Pertinaoem,  cuins 
diee  natalis  etiam  saecnlo  qnarto  celcbratiis  est,  omissum  esse.  Alter, 
qaem  elegisse  e  divorum  copia  noimulios  scimus,  Tacitus  imperator 
(275 — 276)  est;  in  historia  enim  Angusta  vit  Tac.  9  traditur  *divo- 
rom  templum  fieri  iussit,  in  quo  essent  statuae  principiim  bonorum, 
ita  ut  iadem  natalibue  suis  et  Parilibus  et  Kalendis  lanuariis  et  Yotie 
libamina  ponerentur'.  Qoamqaam  nomina  non  afferuntnr  a  Yopisco, 
tarnen  oertnm  videtnr  esse  divnm  Claudium  in  nnmero  divomm  illo- 
mm  pfindpum  non  fuisse.  Neqne  in  Philocaii  iaetis  tabellaqne  nata- 
Uum  Caesarum  quae  catalogum  eorum  divorum  praebet,  quorum  dies 
natalis  anno  354  celebratus  est  (CIL.  I  p.  356,  Mowat  buUetin  dpigr.  V 
1885  p.  238),  divum  Claudium  invenimus.  lidem  divi  additis  luliano 
et  Honorio  in  Silvii  fastis  anno  448/449  compositis  enumerantur 
oraisso  Claudio  Ncronis  patre,  nam  is  divus  Claudius,  cuius  natalis 
secundum  Philocali  et  Silvii  fastos  a,  d.  VI.  Td   Mai.  celebratur, 
Claudius  Gothicus  est;  erraverunt  enim  Uenzen  in  indice  collectinnis 
inscriptionum  Orell.,  Benriier  p,  75,  Desjardins  1. 1.  p.  46,  qui  Claudium 
priorem  ibi  significariputabant.   Ktiam  ^fommsen  eodem  imperatorum 
nomine  deceptus  inscriptioni  Crescentis  aurigae,  quam  brevi  pro- 
latunis  8um,  falso  diem  Claudii  Gotliici  adscripsit.   Repetiit  vitium 
Friedhiendei.   Claudium  Drusi  filium  natum  esse  Sup+oni\is  Claud.  2 
et  fasti  Aiitiates  (CIL.  I  p.  328  et  X  p.  664)  VaUeusesque  (CIL.  T 
p.  320)  KalenJi:^  Augrustis  testaiitur.  Qnomo  Itj  divus  Claudius  Drusi 
filiii:^  ex  illo  die  lemotus  sit,  statim  Philocalus  ducet,  in  cuius  tabula 
leguiius  'mens.  Augusto  Kai.  Aug.  n.  divi  Pertinacis'  Claudii  igitur 
dies  Pertinacis  die  natali  oppresatib  est.   Regnavit  divus  Pertinax 
anno  193.    Si  nuu  statim  uunu  193,  tamen  paulo  post  evanuisse 
seu  ex  decreto  principis  vel  senatus  seu  oblivione  temporum  Claudii 
natalis  celebrationeni ^)  veri  simillimum  est,  quam  anno  124  in  usu 
fuisse  titulus  editos  a  Mommseno  Ephem.  epigr.  IV  p.  248  (g£  Fiied- 

1)  Feuardent  1.  1.  Philippum  nummos  illoe  fedsse  putat  miliarii 
aaeenli  anno  248  a  Pbilippo  eäebrati  graÜa. 

2)  Scinui.H  ludos  Circeuses  habitos  esse  diebuB  natalibus  Caesarum 
inprimis  diToraxUi  de  qua  re  cf.»  qoae  Mommsen  CiL.  I  p.  877  sq.  ez- 
poaoit. 
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laender,  Sittengesch.  II**  p.  517  et  Lovateiii  iu  Bull,  della  commiss. 
liL'ch.  com.  VI  1878  p.  IG  l  aq.)  docet : 

Cresceus  •  agit  |  factiouis  •  Ycn(ctae)  1  nationc  •  Maurus  1  auno- 
rum  •  XXII  I  quadriga  •  primum  |  vicit  •  L.  Yipstanio  Messala  •  cos, 
natale  |  divi  Nervae  (a**  115  Not.  8)  miss.  XXnU  |  equis  •  his  • 

cos  in  -  natale  |  divi  *  Clandi  *  (a^  134  Aug.  1 ,  non,  nt  Mommsen  et 
Friedkender  adnotavenint^  Mal.  10)  miad(a8)  •  ost(io)  •  |  DGLXXXVI  * 
vidi  •  XXXXVU  I  eqs. 

lam  antem  Baeeolo  fere  pmB  quam  ipains  Clandii  homines  ob- 
liti  sont,  diyi  Clandi  appellatio  evanescit^  ooi  iitulo  idem  fere,  quod 
litteris  noyifl  tribns  a  Claudio  iuTentie  acddit,  quaa  TacituB  ann. 
XI 14  Claudio  mortuo  oblitteratas  esse  dicii  Divi  autem  fere  omnea 
praeter  dlynm  Augustnm  et  diTom  Antoninum  niai  Bub  imperatoria 
sequentlB  imperio  in  insoriptionibus,  si  excipimos  sacraa,  divorum 
nomine  non  sunt  insigniti.  Idem  in  Claadi  titulis  videmus.  Kerone 
imperatore  Glaudium  in  titulia  aemper  divi  nomine  omari  yidimnF, 
VeapaBiano  et  Tito  Gaesaribus  rarior  eius  norainis  attributio  fit, 
quamquam  onmino  pauci  aetatis  Fiavioram  tituli  ezstant,  in  quibus 
Glaudi  imperatoria  uomen  legatnr. 

luitio  imperii  Vespasiani  oonBcriptus  est  titnins  CIL.  VI  930 
(Wilmanns  917,  Bruns,  fontes  iur.  rom.  ant.  *  p.  182)  senatus  con- 
sultum  de  imperio  Vespasiani  continens.  Legis  fragmentum  sie  ex- 
orditur:  'foedus  cum  quibus  volet  facere,  liceat  ita,  uti  licnit  divo 
Augfustn)  I  Ti.  Tnll<'i  Cacsiiri  An^'.  Tiberioque  Claudio  Caesari  Aug. 
Germanico'.  Kadern  noiuiiium  couiunctio,  ita  ut  Äugustiis  divus, 
Claudius  non  appelletur  divus,  etiam  v.  6  22  25  28  legitnr;  v.  16  sie: 
'utique  ei  fines  pomerii  proferre  promovere,  cum  ex  le  publica 
censebit  esse,  liceat  ita,  uti  licuit  Ti.  Claudio  Caesari  Aug.  ( Jormanico*. 
Protulcrat  divus  Claudius  pomerii  fines  a.  49  (cf.  Wilm.  S 43  » 
Grell.  710).  Quiuque  igitur  eius  legis  a  seiiatu  decretae  locis  Augusto 
divi  nomen  tribuitur,  Claudio  non  daiur.  Miro  modo  Vespasiani 
tituloö  Claudio  divi  nomen  addore,  senatus  coubultum  negare  iam 
sui)ra  dixi.  Kccto  mihi  Ilaston  Boissier,  la  religion  romaine 
d'Augustii  aux  Antoiiuia  l  i'iiris  1874  p.  197  hanc  difticuhateni 
explicasse  vidciur,  'la  diviuitt  '  iuquit  *de  Claude  etait  fort  cbraiileo. 
Dans  la  loi  royale,  qui  conferait  a  Vespasien  les  prurogatives  souve- 
raines,  on  n'avait  pas  os6  donner  le  nom  de  dieu  au  mari  malheorenx 
d'Agrippine;  Vespasien,  qui  6tait  un  prince  conseryateur,  et  qui 
mettait  sa  gloire  k  maintenir  lee  traditiona,  fit  coBser  cette  inrSgu- 
laiit^.  Aprte  tont  Claude  avait  M  mia  dana  le  ciel  par  un  decret 
du  a6nat  en  bonne  forme,  il  n*y  avait  paB  de  raiBon  de  Ten  obaaaer/ 

VideamuB  nunc  titaloa  Veapaaiano  imperatore  aeriptoa. 

Anno  52/63  Claudina  aquam  Claudiam  ezatruxerat,  quam  rem 
titulna  CIL.  VI  1266  (Wilm.  764)  testatur.  Additae  sunt  titulo 
Claudi  Veapaaiani  et  Titi  inacriptioneB:  *Imp.  Caesar  Vespaaianua  •  -  • 
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aqvas  •  *  -  perductas  a  dlvo  Claudio  et  postea  miennisflas  *  •  *  resti- 
toit'  SiimUsqae  est  Titi  inBcriptio,  qua  restitatas  esse  itemm 
aquas  Glandias  refert.  —  Ditiw  nominator  Glandius  etiam 

Balt  della  commiBe.  arch.  com.  XI 1883  p.  224  sq.  (Bomae  rep.) 

[T.  Flavio  •  T.  f.  Qair(ina)  •  Sabino]  |  [trinmphalibus  •  omamenL 
honorato]  |  [leg.  divi  •  ClauldT  •  propr.  proYinfc.  Moe]|[fliae  •  cur. 
eensna]  Giülicl  •  praef.  urb[i]  |  [iteram  *  buic  - }  Benatus  *  aQctör[e]  | 
[imp.  Caes.  Ve8p]&8iano  •  fratre  (  [clupeum?  pojsoit  eqs. 

titulas,  quem  Mommsen  et  Lanoiani  suppleTermit,  ad  FlaYium 
Sabinum  Yespasiani  fratrem  pertinere  apparei 

CIL,  Ul  335.  (Apameae  rep.) 

....  tilio  •  P.  f.  Clu.  Lol[liaii]o  (?)  |  [t]nb.  mil.  leg.  IUI  •  Scjthic.  | 
benificio  •  divi  •  Olandi  1  praef.  coh.  III  •  sagittar.  |  adlecto  •  inter  • 
praetor.  |  [a]b  •  irap.  Vosinisiano  •  Aug.  [  fl]eg.  propr.  provinciae  • 
Asiafe]  |  [c]ol.  |  Iiil(ia)  •  C'onc(ordia)  •  Apamoa  •  |  patr'>Tin  •  suo, 

CIL.  XIV  2612  (Tusculi  rep.  III  vei  JV  frgm.  marmorea) 

 '  pro  •  COS.  Asiat'  •  per  •  trifenniura]  j  hic  •  lectus  •  est .  ab  • 

divo  •  ('lai!d[io  iuter  patricios  (?)].  cetera  cognosci  non  possunt. 

*\VellHi  et  HbIocIi  retulerunt  ad  Eprium  Marcellnra,  quem 
solum  iiovimus  proconsulem  Asiae  per  trienuium.'  Kiusdem  est 
titulus  CIL.  X  3853  Capuae  repertus  (Orell.-Henz.  .5125).  Cousnl 
8u£fectus  II.  Marcellus  anno  74  fuit,  proconsul  Asiae  annis  71 — 74. 

ünus,  quantum  vidi,  Flaviorum  aetatis  titulus  Ti.  Plauiii  Aeliani 
viri  iiobilissimi  Claudium  non  nominat  divum.  Titulus  CIL.  V  7003 
(Wilm.  1616)  Nerone  imperatore  positus  Gavium  Silvanum  dona- 
tum  6886  a  di?o  Claudio  belle  Bfitaimico  torquibus  et  Corona  aurea 
narrat,  TL  Plaatii  Aeliani*),  qoi  dandi  comes  fuit  m  ezpeditione 
Britaimiea,  iitnlna  celeberrimus  VespaBiano  regnante  scriptos  divi 
i^pellationem  non  addit: 

CIL.  XIV  3608      Wibn.  1145  (prope  Tibur  rep.) 

Ti,  Plautio  •  M.  t  Am  i  Süvaoö  •  Aeliano  |  pontit  sodali 


1)  Eidem  Plautio  Silyaoo  AeUano  titulum  CIL.  IX  2847  Hiatonii  rep. 

CIV  ID  

REGI  •  8ACBBD  <  FLÄM  

PATRIC   LEG  •  CAESARIS  •  PßO  •  .  • 

CLAVDI  .  m  .  BRITANNIA  •  AD  •  •  • 
pBO  PB .  IN  •  HIliEHIA  •  AD  .  SEL  •  •  • 

OBNAMENTA  ■  TRIVMPHalia 

Liebenam  in  TorBchungen  zor  roem.  Verwaltungsgesch.'  I  p.  270  adn.  2 
tribuit  quaniTis  dubitaufl.  Secatns  som  in  titalo  «eribendo  DomacBewekio 
auoiore  Gudium.  Ego  de  titalo  iudicium  retineo,  veri  simile  mihi  yidetnr 
esae,  etsi  alter  Plautü  titnloB  (Maudium  siinplici  nomine  omissa  divi 
appellatione  nominat,  supplendum  esse  ante  CLAVDI  vocabulnm  DIVI, 
nani  uiiaa  postularemns  Caesaris  titulum  additnm.  De  hoc  titulo  a  tot 
ttUitiBqae  Tirie  doctis  tractato  necdum  sanato  v.  Huebner  Rh.  M.  XII 
1857  p.  47  et  Herrn.  XVI  1881  p.  525  et  S.  Peine,  de  omamentifl  tiiom- 
phalibus  (diss.  inaug.  Lips.,  Berolini  1885)  p.  61  sq. 

Itkhth,  t  olaM.  PbiloL  SappL  B4.  XDC.  20 
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Aug(ustali)  I  III  •  vir.  a.  a.  a.  f.  f.  q.  Ti.  Caesaris  |  legai  leg.  V  •  in 
Germania  |  pr.  urb'  l^t.  et  •  oomiti  •  Claud  |  Caesaris  •  in  Britan- 

nia  •  consuU  |  pro  •  cos.  Asiae  •  cqs  v.  36.  hunc  •  in  •  eadem  • 

pr&efectöra  •  arbis  •  Imp.  Caesar  {  Aug.  Vespasianus  •  iternm«  oos.  föcit 
Scriptiis  est  tituliu  inter  a.  74  et  79,  quo  anno  Yespananas 
divQs  fit. 

Ultimum  divi  Clatidii  nominis  testiraonium  fpnietermissis  in- 
scriptiouibus  ad  sacra  divi  Claudi  iiertinentibus,  quoriim  in  mimero 
etiain  ( 'rescentis  titulus  est),  quatenus  inscriptioues  et  nuuimi  resjii- 
ciuntur,  Traiam  restitutionis  nummu.«  videtur  esse,  cuius  archetypus 
a  Claudio  cusus  non  exstat,  Coli.  1'  p.  259  n.  110  *Dims  Claudius*. 
Caput  Claudii  coronatum  R  'Tmp.  Cacs.  Tiaian.  Au^.  Ger.  Üac.  p.  p. 
rest.'  Concordia,  qui  mmimu.s  poöt  annum  102  eusiis  est. 

Vidtuinius  nunc,  ubiuam  Claudiu^s  a  rerinn  script.oribus  ot  poetis 
diviis  a})peUetiir.  Unus  rcnim  scriptor  saepiua  eo  cognoniine  Claudi 
utitur  Plinius  in  uaturaii  historia  anno  77  Vespa.siano  dedieata. 
Taeitus  rarisisime  divum  uominat  nun.  XI \  .31  'ad  hoc  |in  Britannia] 
teuiplum  divo  Claudio  constitutum  quasi  arx  aeternae  dominationis 
adspiciebatur',  Agr.  13  Mivus  Claudius  auctor  iterati  operis  [dcil. 
Bhtanniae  pacandae]';  adde  aun.  XIII  14  ^[Agrippina]  intendere 

manns,  ,  oonseeratnm  Claudinm,  infemos  Silanonun  manes  in- 

▼ocare^  Fnmtinns  de  aquis,  id  quod  egregie  diotum  noBtrom  con- 
firmat,  di^i  Claudi  nomine  non  utitor  nisi  in  formula  ^templnm  divi 
dandi',  oetexis  locia  p.  9.  13  Baach.,  41.  5,  44.  S2  Claudias  aat 
Claadios  aat  TL  Claadins  appellatar.  Saetonins  praeter  Vesp.  9 
^templam  divi  Cl.'  et  titalam  Titae  Claadi  praeaeriptom  divi  nomine 
non  ntitor  neqoe  in  Benecae  iq[H>eoloo7ntoBis  titnlo  Qaadiam  divom 
appellati  miramnr.  E  poetia,  quantnm  vidi,  eoli  Statiaa  et  luvenalia 
ad  Claadi  consecrationem  alladont,  divi  cognomine  non  atontar,  ille 
sily.  in  3, 76  Praedpaos  sed  enim  meritosqne  eient  in  actus  |  non- 
dum  stelUgeram  senior  dimissus  in  azem  |  Claudius  et  longo  trans* 
misit  habere  nepoti',  hic  VI  115  ^respice  rivales  divomm,  Claudius, 
audi,  I  quae  tnlerit/  et  VI  620  *  •  •  ^minus  ergo  nocens  erit  Agrip- 
pinae  |  boletus,  siquidem  unius  praecordia  pressit  |  ille  senis  tre- 
mulumque  eaput  deeoendere  iussit  |  in  caelmn  et  longa  manantia 
labra  saliva.* 

Quo  rarior  usus  divi  Claudi  nomims  primo  saeculo  est,  eo  magis 
miramur,  quod  apud  scriptores  tertii  qoarti  quinti  saeculi  hic  et 

illic  Claudius  divns  appellatur.  Non  dico  Ammianum,  nam  ubi  divi 
Claudi  mentioDcii;  l'acit,  Claudiuni  Gothicum  significnf,  no.strum 
appellat  Clandium  CaesareTn.  Soiinus  autem  homo  f  ti  saeculi 
tot  locin  Claudio  divi  co^nomeu  attriboit.  iV-dite  miran.  ISam  ubi- 
ciinquc  Claudius  divns  apj  eUatur,  Plinins  quoque  in  uatuxuli  historia 
Clandium  divum  nonnuarat;  ubi  Plinius  („'laudium  Caesaris  simplici 
nomine  siguat,  Soünus  item  auctorem  suum  sequitur.  Vide  Mommaeni 
editionem. 
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Neqne  aliter  aique  de  Solino  iudieaadum  est  de  üs  gramma- 
ticis,  qui  Olandiuin  diYuin  nominaat  QnintilianiiB  nuaquam  ea  utiiar 
8ignifieatione,  cf.  I  7.  26,  im  5. 16,  VI  3.  81.  Gelliue  autem  n.  A. 
XIII  14.  7  *Sed  de  Ayentino  monie  praetermittendam  non  patayi, 
qnod  noii  pridem  ego  m  ElydU  grammatici  Teterk  eommentario 
<ärendi,  in  quo  scriptum  erat  AYentiniuii  antea  extra  pomeriom  ex- 
olnsam  post  anctore  diyo  Glaadio  receptnm  et  intra  pomeri  fines 
obsemAoin'.  Oellins  igitor  veteris  giamniatid  primi  post  Christain 
saeeoli,  cuins  nomen  in  codicabus  depravatam  eerto  restitntiim  non 
«st,  libro  nsns  est  Sic  explicatnr  Clandi  nomen.  Item  indi- 
candum  est,  etsi  fons,  ex  quo  hansit  seriptor,  non  nominatnr,  de 
Martiani  OapeUae  m  345  *hnic  [s]  Utterae  diyns  Claudius  p  adiedt 
aut  c  propter  i|i  et  E  Graecas  nt  psalterinm  sacsa'.  Cf.  de  eo  looo 
Bueclielenmi,  de  TL  Clandio  grammatico  p.  8  et  9.  In  L  luergenseDi 
dissertatione  de  IIL  Hartiani  Capellae  libro  in  commental  pbiL  Lips« 
1874  frustra  de  bac  re  quaesivL^) 

Addo  inreconsnltonun  locos  buc  spectantos.  Gaias  semel  Clan* 
dinm  nostrum  divum  nominat  inst.  I  62  ^fratris  filiam  nxorem 
dacere  licet:  idque  primum  in  vsum  vcnit,  cum  diyns  Claudios 
Agrippinam  fratris  sni  fiiiam  nxorem  duxisset:  sororis  yero  filiam 
uxorem  ducere  non  licet';  ceteri,  qni  eam  legem  promont,  XTIp.  V  6, 
Inst.  I  10.  3,  Mos.  et  Rom.  leg.  coli.  VI  4  §  5,  exemplum  illud  a 
Clandio  datum  (Tac.  XII 5,  XIII  2,  Suet.  Claud.  26.  39.  43,  Dio  68.2) 
non  addunt.  Praeter  iUum  Gai  locum  diyi  Claudi  nomen  in  priorum 
inreconsultorum  libris  non  reperies  nisi  apud  ülp.  III  6  *Nave  Lati- 
nas  civitatem  Romanam  accipit,  si  non  minornm  quam  deceni  milium 
modiorum  navern  fabricaverit  et  Romam  sex  amiis  fniiiientum  por- 
taverit,  rx  edicto  divi  Claudi';  (Cf.  Suet.  Claud.  quo  ioco  ül- 

piani  nisus  Huschke  morem  suum  secntua  etiani  (lai.  inst.  I  32° 
'Item  edicio  Claudi  Latini  ins  Quiritium  conBecuntur,  si  naYrni 
marinam  aedificaverint'  eqs.*)  Claudi  nomini  divi  yocem  addidit, 
non  recte  puto,  narn  aliitj  quoque  «]uainviö  paucis  locis,  ubi  divorum 
Caesarnm  nomina  Claius  atfert,  veluti  Hadrlani  et  Traiani,  divi 
nomen  omittit.'')  Neque  apud  Ulpianum  Huiaper  ü  imperatores, 
quibud  mortuis  (Tac.  XV  74)  a  senatu  caelestes  honores  dati  sunt, 
divi  appellaniur.  Cf.  XXIV  28,  quo  titnlo  Nerva  divus  appellatur, 
Uadriani  nommi  divi  appellatio  non  additur.  Ceterum  apud  iure* 

1)  Ceteri  grammatici  t  qni  novas  Clandii  litteras  commemorant, 
nmiqnam  imperatorem  diynm  appellant,  Priscian.  Keil,  g.  1.  tom.  II  33.  4 
'Claudius  Caesar',  item  ex  coniectura  Baecbeleri  ib.  II  15.  6  [cod.  'Caesar']; 
Velins  Longus,  de  orthogr.  Keil  g.  1.  VII  p.  76. 17  'Ti.  Clandius'. 

2)  Dig.  öO.  5.  3  eadem  lex  nuUo  nomine  adiecto  legitur. 

8)  Vide  quaeso  indicem  editionis  Kraegeri  et  StndemnndL  Ghu.  1 47 
et  II  67  simplex  TTadriani  nomen,  ceteris  divi  Hadriani  adhibet.  De  divi 
Antonini  titiil<i  et'.  Teuffelii  bist.  litt.  Rom.''  §861.8.  Non  atitem  puto 
certam  nuiouom  secutoa  esse  iureconsultos  in  adhibita  et  omissa  divi 
significatiüue. 

80* 
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consultos  etiam  ioferioris  aeiatis  divos  plerumqne  Gaesares  iUoft 
appellari  non  miramnr.  Cf.  Benrlier  p.  287. 

Re  vera  antem  iam  In  initio  saeculi  alierias  ex  usu  cotidiano 
divi  Clandi  nomen  eyanuisBe  epistolae  Plinii  ex  'nithynia  ad  Traia- 
num  missae  demonstrant,  namqae  ubi  Claudii  Caesaris  mentio  fit, 
et  Imperator  et  Pliniiis  aimplici  Claudii  Oaesans  nomine  ainntiir, 
Tide  ep.  LXX  et  LXXL 

Haec  fere  sunt,  qnae  de  historia  tituli  illius  eoUegi.  Qaem 
igitor  frnctnm  ex  omni  nostra  et  ioscriptionum  nnmmorumque  et 
scriptomm  pertractatione  sumpsimus?  Claudii  divi  appellationem 
usque  ad  initiom  alterius  saeculi  fuisse  in  nsu,  postea  autem  eva- 
nuisse  yidimus,  nam  neglegendam  esse  appellaüonem  divi  Clandii  in 
cultn  sacrisque  snpra  exposnimus. 

Quid  autem  id  fxä  Octaviae  fabulamV  Qaater  i.  e.  Semper  fere 
Claudius  divus  appellatur  a  fabulae  personis 

T.  285  [Chorus:]  •  •  •  'sancta  qnid  illi  [Ootaviae] 
prodest  pietas  divusque  pater?', 
534  [Sen.:]  'generata  divo  Claudiae  gentis  decns', 
586  [Sen.:]  •  •  ^merita  te  divi  patris  |  aetasque  frangat  coningis'i 
789  [Kuntias:]  ^Beddere  penates  Clandiae  divi  paraat' 

De  veisn  448  ad  Clandi  conseciationem  spectante  iam  sapra 
dixL  Coneladamtts  necesse  est,  id  qnod  cetera  qaoqne  argomenia 
docent,  conscriptam  esse  fabulam  primo  post  Christum  saeculo. 

Sed  non  modo  e  titolis,  quibus  in  Ootavia  personae  signifieantor 
singulae,  aetate  qua  conscripta  sit  fabula,  cognoscere  possnmus,  sed 
etiam  e  titulo,  qni  domui  Caesareae  tribuitur  t.  168 

*modo  sidus  orbis,  colnmen  Augnstae  domus*  [BritamiicusX 

Kiuii  usiiatissima  est  domas  Caesanim  significatio  Momus  divina* 
in  pi  iinis  a  inedio  altero  saeculo.  Quanit^uam  euim  iam  in  inscrip- 
tione  primi  saeculi  Chicliesteriensi  CIL.  VJLl  11 

[N]eptnno  •  et  •  Minervae  |  templum  |  fprjo  •  salute  •  dofmus]  • 
divinae  |  [exj  auctoritate  •  |  Ti  ]  Claudi  |  fCo]gidubni  •  r(egis)  •  le- 

ga[ti]  •  Aug.  in  Brit.  |  [coiiejgiiim  •  iabror.  et  •  (]ui  •  in  •  eo  j  d(e)* 

ß(uo)  •  d(ant)  •  donante  •  arearn  •  |  [Clemjente  •  Tudentini  •  fil  •*) 

et  in  libris  iam  apud  Pbaedrum  V  7  extr.  'princops  •  •  •  super- 
biens  bonore  divinae  domus'  et  8tatium  ailv.  V  praef.  ^praeterea 
latus  omne  divinae  domus  Semper  demereii  pro  mea  mediocritate 

1)  'toroaque  fretris,  debitam  partem  imperi*,  cui  versui  cf.  Burri 
verba  a  Dioue  tradita  Xiuhil.  LXU  18  et  exe  de  sentent.  in  Dion.  ed. 
Dindor£  tom.  Y  p.  198  Bo6ppou  £vimioufidvou  a&rcp  [N^puivil  •  •  *  xot 
iroT€  clirövTOC  'omoOv  xal  liiv  irpdlKa  oötQ'  toOt'  €cti  Tf||V  ^n^iMvIav 
'diröboc'. 

2)  Cf.  de  eo  titulo  UeazeDum  in  Art.  fr.  Arv.  p.  128,  Mowatmm 
bull,  öpigr.  V  p.  228  sq.,  Friedlaenderom  in  bist.  rnor.  I"  p.  III  ado.  1., 
Liebeaimium  1. 1.  p.  91. 
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conitor'  (cf.  silv.  m  3.  65)  significatio  eadem  inveniiur,  tarnen  ra- 
rissunam  esse  primo  saeoalo  certnm  est.  Neque  adstipolor  Mowatio 
qui  i  L  cUcit  *I1  n'est  donc  plas  penniB  d'alBniier  •  •  •  qne  la  locution 
Momiut  Angusta*  a  pr6e§d6  Momns  diviiia'  et  qae  eelle-d  ne 
commenoe  apparaltre  qii*aa  nülien  da  seoond  Bi^ele^  Altenau 
enimtiati  partem  pxobo,  prior  fidsa  est  Ego  sabsiBtendiim  esse 
censeo  in  veternm  sententia.  Nam  et  renini  nattixa  ita  fert,  domus 
Caesarnm  ut  prins  domos  Angnsta  quam  domus  diyina  appeUetnr, 
et  titnU  aperte  demonstrant  usqne  ad  mediam  fere  saecnlum  aLterum 
domns  diTinae  appellationem  larissime,  sat  saepe  antem  Momum 
Angnstam'  exhilMiites.  Beete  Reii6  Oagnat  in,  *eom  d*6plgTaphie 
latbie'  1889  p.  163  *post6rieiirement  cette  fonnule  [dorn.  Aug.]  est 
remplae6e  par  la  formule  Momos  divina".  Saeculi  primi  titulos,  in 
quo  domus  divina  adhibeatnr,  praeter  lapideni  illam  Britannicum  non 
ezstai  *Domns  Angnsta'  ^)  primnm  dioitur  ab  Ovidio  es  Pento  II  2. 76 

^Adde  miras  neptesqne  pias  natosqne  nepotmn 
Ceteiaque  Augnstae  membra  yalere  domos'; 

Schoener  p.  486  addidit  Tal.  Max.  II  8.  7  ^eeterum  ad  quercum 
prooae  mairas  porrigantur,  ubi  ob  oiyes  servatos  Corona  danda  est, 
qua  postes  Aagnstae  domns  sempitema  gloria  trinmphant'  et  YIII 16 
prae^  *ad  Angustam  domnm,  benefioentissimnm  et  honoratisBimnm 
templum*. 

Tertium  in  Hbris  exemplnm  Oeta^iae  Iste  versns  mihi  Yidetnr 
esse,  antiquissimum  autem  inter  inscriptiones  exemplnm  ex  Chersoneso 
Thraciae  Ephem.  epigr.  V  p.  83  n.  226 

Numini  •  domus  •  Augnstae  •  |  TL  Claudius  •  Faastus  •  Eegia  • 
et  I  Claudia  •  Nais  •  Fausti  |  balneom  popnlo  *  et  •  familiai  [I]  |  Cae* 
saris  •  n(o8tri)  •  d(e)  •  [8(ua)]  •  p(ecuuia)*  {(eceront)  •  idemque  •  |  aquam« 
in  eius  •  balnel  •  usus  |  perduxemnt  •  et  •  eonsecrarnnt  {/////////////  Caesars  • 
Aug.  et  Antistio  •  Vetere  |  cos 

a.  55  p.  Chr.  Neronis  nomen  erasnm  esse  patet. 

'Domus  divina'")  significatio  ab  altero  saeculo  medio  usitatis- 
sima  apud  Romanos  nupquurn  in  fal  iün  legitur.  Inde  quoque  coili- 
gimus  conscriptam  esse  iabulam,  autequam  nomen  Momus  divinae' 
pervulgatum  sit.  Nam  licet  multa  sui  aevi  vestigia  in  describendis 
temporibus  prioribus  deterat  et  condat  poeta  ita,  ut  aevuin  agnosci 
vix  possit,  Semper  tarnen  ut  in  sermone  et  arte  grammatica  sie  in 
titulorum  usu  posterior  aetas  scriptoris  et  maxime  poetae  cemitur. 


1)  Soboener,  die  Titulaturen  d.  roem.  Kaiser  in  aci  Erlang.  I  p.  485 
historiam  adiectiTi  *w^taB*  ezposnit 

2)  De  nominibus  iQis  cf.,  qaae  RobertoB  Howat  looo  aaepe  oollato 

doctiasime  dißpntavit,  qnamquam  vix  omnia  probare  posanm,  qnae  illo 
exposuit.  Velnt  falsimi  esse  persnasum  hnbeo,  quod  ille  ^domum  divi- 
nam'  e  ^domo  üivi*  ortam  e^se  coiiteudit,  cuiuB  elocutionis  nuUum 
ezemplom  neque  apud  renun  scriptores  et  poetas  neqne  in  insoiiptioni- 
bos  exstai 


Digitized  by  Google 


310 


Caput  VI. 

Ootavia  Domitiiano  üuperatore  oouBoripta. 

Fabula  per  qninque  capita  peitractata  qoaiidoxiam  eonseripta 
Bit,  anne  quaerantem  aadire  wM  videor.  Atqae  re  Tera  tandem  ez 
illiti,  qiiae  adhac  exposamms,  condadanras  neeesse  est.  Capite  altero 
demonstraTiniTis  ante  TaeitDm  esse  couBcriptam  tragoediam,  capite 
tertio  decem  mininram  anois  post  aimum  trium  impeiatornm,  quarto 
ante  Quintiliaiii  librnm  de  oatisiB  coimptae  eloqnentiae,  Sic  con- 
einentibns  cetem  rebus,  titulis,  re  giammatica  et  metriea^)  ultro 
eo  delati  snmns,  nt  üftbtüaan  Domitaani  aetati  adscribamns.  Oavea- 
rnns  aatem,  ne  nimis  longe  eam  ab  anno  81,  quo  Tito  fratn  Demi- 
tianne  sucoessit,  removeamus.  Kam  satis  propinquum  fuisse  aetati 
Neronianae  pootam  et,  at  ita  dicam,  auram  a^tatis  illius  spirasse, 
inde  mihi  colligendum  videtnr  esse^  quod  tarn  vividis  coloribuB  aeta- 
tem  Claudii  et  Neronis  depingit^  qnales  posterioris^)  saeculi  ac  procol 
distantis  poeta  addere  oainino  non  potuii  Ezempla  affero  primnm 
ea  facta,  quae  e  renun  scriptoribus  depiomi  non  potiiisae  supra 
ostendi,  deinde  memoriam  domus  luliae  Ciaudiae  post  Flavios  magis 
niagisquo  obscurari  et  paene  evanescere  viderrtns.  Nummi  Anguati 
restituti  sunt  n  Tito,  Domitiano,  Nerva,  Traiano,  Htulriann,  Pliilippo, 
(de  qno  supra  diximus),  Tibeiii  a  Tito,  Douiitiauo,  Traiano,  Ulaudii 
ab  iisdem.  Califinilae  Neronibquc  nummi  rej^tifti  non  sunt.  Traia- 
luis  iLTitur,  ßi  (luideni  divum  AuLiuötuni  sccerueaduni  esse  a  ceteris 
imperatoribuö  iaoi  cai)ito  quinlo  denionstravinuis,  uHiimis  prionim 
imperatorum  nummoB  rebtituiL  Octaviae  meiuoiia  al»  historicis  vix 
Bervaia  desiuit  a{)ud  poetas  alteriu.s  siu  i  uli.  Unu.s  Uctuviae  meminit 
Iiivenaliö  isque  siiie  nomine  aic  in  bat.  VIII  v,  216  Neronis  scelera 
euaiTans 

•  •  ♦  *illü  jOrobles]  deis  auctoribus  ultor 
patris  erat  caesi  media  inter  pocula,  Bed  nee 
Electrae  iugulo  se  poUuit  aut  Spartani 
sanguine  coniugii,  nullis  aconita  propinquis 


1)  De  re  granunatloa  et  metriea,  qnoniam  difficUe  est  noTi  aliqiud 

afTcvre,  perlegas,  qaae  Schmidt  in  disHertatione  'de  emeudandis  Senecae 
tra^oedim'  Beiol.  1860  et  Leo  in  observaüonibns  doctiadme  et  aooara» 

tissune  scripserunt. 

2)  Veluti  quarü,  cui  Peiper  et  Richter  fabulam  adacribore  iufeli- 
eiatime  ccmati  eraat  (cf.  praef.  editionig  p.  XIII);  nam  hoc  poiito  poetam 
usnm  esse  Tacito,  quod  fditort^B  illi  Vateri  et  Braunii  argumentis  futili' 
bns  tarnquaui  ^irmiö^iIllO  fuudameuto  freti  contcnderunt,  recte  concludit 
Braun  det'eiri  nos  ad  tempus  renascentium  litterarum,  non  recte  con* 
clasemnt  Feiperi  Riebteri  Birtii  (Bben.  mna.  XXXIV  p.  659),  quonun 
eentoitiae  historia  poeeis  tragicae,  titnli,  denique  omnia  contradicunt. 
Bectissime  Ladek  p.  93  'quo  modo*  iuquit  *^quaeso  postea  alicui  in 
mentem  venire  potuit  boius  genüg  lolioe  feminae  sortem  desoribere?' 
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miflouit,  in  scaena  niiiiqiiam  cantavit  Orestes, 
Troica  non  sciipsit'. 

Sed  neqne  StaÜOB  neque  llartialis,  qui  Neronis  saepe  mentio- 
nem  facinnti  Ociaviae  fatum  commemomiit.  Perlegas  eatalogum 
scelerom  Neronis  Boetbianiun  II  6 ;  inrenies  nrbis  incendium,  neoem 
BxiUuuuoi  et  Agrippinae,  Octaviae  mortem  non  reperies.  Apad 
potttas  GhristiaDOS  praeter  matrieldinm  praecipne  Cliristianoram 
pmecntio  Neroni  ezprobratnr;  Fmdentins  contra  Symmachnm  1 669 
sie  Bomam  loqnentem  indncit: 

^lUins  (IotIs)  instinotn  primns  Nero  matre  perempta 
sangninem  apostolicnm  bibit  ao  me  strage  piomm 
pollnit*. 

Longum  est  baec  fusiu.s  exponero.  Satis  liquet  inde  ab  Hadiiano 
memoriam  Octayiae  evannisse  Romae.  Optime  autem  fabulae  poeta 
non  solum  res  Claudio  et  Nerone  imperantibus  gestas,  sed  etiam,  id 
qnod  multo  maioris  ponderis  videtur  esse,  quo  fnerint  aninio  illorum 
temponun  hommes,  novit.  Qnanta  com  admiratione  totius  populi 
Bomani  a  divo  Claudio  pacata  sit  Britanma,  cum  alia  tum  opigram* 
mata  anthologiae  latinae  Biesü  nr.  419  "-426  P.  L.  M.  Baehrensü 
TV  nr.  29 — 36  docent  Medeam  tragoediam  nisi  post  expeditionem 
illam,  qna  ultima  Tbnle  rednsa  est,  scribi  non  potnisse  inter  omnes 
constal  Octaviae  poeta  hoc  marimnm  et  fere  nnienm  Clandü  meri- 
tnm  magnis  laudibns  effert  y.  26  sq.  et  39  sq.^) 

Claudio  imperatore  mortno  sperabant  homines  Nerone  principe 
felicissimnm  exstitnmm  esse  saeculnm,  cnius  rei  mnlti  poetarom 
TOrsns  testes  sunt.  Mcmineris  initii  Senecae  apocolocyntosis  *anno 
noTO  initio  saeculi  felidssimi',  Calpumii  ecL  1 42: 

1)  Geteram  atbniUä  omuibus  poetarum  iocis  lu  hac  re  communis 
orta  Tidetur  esse  ioscriptione  arcns  triomphalis ,  qaem  senatna  populos- 
que  BomanuB  Claudio  exstrazit  anno  62  CIL.  VI  920  ^  Wilm.  899  <^ 

'SenatuB  •  pof[julu8qiio]  Rofmanns  q]uod  |  re^cs  •  Brit[:inniiii]  XI  [devictoa 
Bme]  \  ulla  •  iactur[a  in  deditiontm  accpperitj  I  p:ent(;rtque  b[arbara8  traua 
Ooeauum]  |  primus  -  in  dici[oüeui  populi  llomaui  redegoritj *.  Ejcplevit 
titnlnm  post  alioB  liommsen.  Vide  de  eo  titulo  Bormannum  in  opkem. 
epigr.  toni.  I  p.  120.  Coiifuras  titulum  rrzicoiium  aimilem  CIL.  VI  in  ad- 
dendis  p.  841.  In  inscriptione  liomana  scribi  ndum  esse  pro  'trans  Ocea- 
num'  'ultra  0.'  persuasum  habeo.  Cf.  Apocol.  12,  25  Britannos  |  ultra 
noti  I  litora  ponti;  Octav.  37  cniqne  Britanni  |  ultra  Oceannm  tcrga  de- 
deie  [ordinem  versuum  27  et  28  recte  mutavit  Baeobeier,  contra  quem 
Leo  edit.  II  p.  384  diBpntat];  P.  L.  M.  IV  nr.  29,3  Oceanusque  tuas  ultra 
ee  reepicit  aras,  33,  4  extremum  citra  •  •  •  Oceanum;  Ciaudi  orat.  Lug- 
dimens.  I  41  •  •  insolentior  esse  videor  et  quaeaisse  iactationem  gloriae 
ptobiiti  imperi  ultra  Oceanum ;  Invenal.  II  159  anna  qnidem  ultra  |  litora 
luvernae  promovimns.  —  Püstqunm  iam  cditac  sunt  "chodac  philologae, 
in  quibn-*  p.  108  Uaec  de  titulo  triuin}  liali  cxt  os-.i,  auimum  adverti,  quao 
dü  elocutionibus  *trans  Oceanum'  et  'ultra  Oceanum*  in  archivi  lexico- 
graphiae  latinae  tom.  IV  801  dispntata  erant.  Eofldem  fere,  qnos  ego 
oxscripseram  locos,  ibi  inTenies.  Fostea  quo«pii-  vidi  iai»  axiudliebmaoniim 
(Claudias  u.  Nero,  append.  p.  48  nr.  408)  'aitca'  scriptum  esie. 
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Giutavus  Koidmeyer: 


*attrea  seciira  cum  pace  renMcitur  aetas 
et  redit  ad  terras  tandem  squalore  sitoque 
alma  Themis  posito  iavenemque  beata  secuntur 
saecula'  eqs. 

eiusdeni  ecl.  IV  Gsq.  ei  84  äq.,  carmiuis  EinsidloDäis  aiteriiis  (P.  L.  M. 
Baehreusii  III  p.  63)  v.  23 

*Satanu  rediere  dies  Askaeaqne  yirgo 
tutaque  in  antiqnos  redienmt  saecola  mores'. 

Aureae  igitnr  aetati  saepe  comparatmn  esse  Neronia  imperinm  xidQ' 
mus.  NuTTi  fortiiitum  esse  putabimus,  quod  poota  Senccam  prolo- 
queniem  facit  de  misero  aevi  Noroniani  statu,  quo  'scelera  reguant^ 
saevit  impieta«  fureiis,  '  tur]ii  libido  Venere  dominatur  poteiis,  |  luxuria 
victrix  Orbis  immensas  opea  |  iam  pridem  avaris  manibus,  ut  perdat, 
rapit'  (v.  432),  ideni  Rcupca  panlo  ante  Saturni  saecula  ati'ert  ita,  iit 
iiö  tristitiam  Neroniaiiae  aetatis  opponat?  Ad  Tanum  a.  66  a  Nerone 
cluöum,  cuius  rei  memoriam  nunuui  (C'ob.  l  '  Mcron  nr.  114.  115. 
132  — 177)  et  poetarum  versus  (cf.  Lucan.  I  62)  servant,  spectat 
fortasse  v.  752  sq.  Sugiilo  quod  onsem  condidit  ]»riiiceps  tuus:  |  bella 
baud  luovebit,  pace  tod  lerrum  teget*.  Consulto  poeta  iUudere  vide- 
iur  bpes  vanas,  quas  bomiiK's  do  Neronis  imperio  babei^ant. 

i]a,  quae  modo  protuli,  tautam  öcieutiam  aetatis  Neroneae  pro- 
dunt*),  ut  mibi  quidem  iam  vixisse  poeta  sub  Nerone  videatur,  vi- 
disse  eins  scelera,  arsisse  odio  tyranui,  ita  tarnen  ut  de  Octaviae  tristi 
falo  tragoediam  conscripturna  neeesse  faabnerit  alüs  soriptoribns  utl. 
CaYO  antem,  ue  propterea,  quia  optima  novit  poeta  Claadii  et  Neronis 
aetatem,  fcbulam  tempori  adscribas  Neronis  mortem  statim  seonto, 
nt  Leo  oba.  p.  1  et  Ladek,  qui  eam  condiisionem  necessaiiam  esse  . 
p.  47  dielt.  Kam  etiam  lüterins  bene  tenebant  homines  viginti  et 
triginti  annis  ante  facta  meminerantqne,  qao  animo  reoepissent  Bomani 
adnleteentem  Ner onem.  Vide  quot  res  subtiles  etiam  luvenali  alterins 
saecnü  poetae  notae  faerint.   Habemns  antem  testimonium,  quod 
omnem  tollat  dubitationenu  Flinins  epistula  quinta  libri  qninti  editi 
a.  105  Nonio  Maxime  mortem  0.  Fannii  nuntiat  *boo  [i.  e.  ipaa  mors]' 
inquit  ^utcunque  tolerabile,  gravius  iüud,  quod  pulcherrimum  opus 
imperfectum  reiiquit.   Quamvis  enim  agendis  causis  distringeretur, 
scribebat  tarnen  exitus  occigornin  ant  rolegatorum  a  Nerone,  et  iam 
tres  libros  absolverat  subtiles  et  diligentes  et  Latinos  atqne  inter 


1)  Cetcrnm  Octaviae  verba  v.  2r)5  ei  Ar?rippinaf^  v  .''i96  ad  Tuliam 
Vindicem  rol'orri  non  pOBSunt,  id  quod  iiu per  etiara  La?!'  Ivium  ]\  r,  quamvis 
dubitatktem  conteudisao  miror.  Aflferre  illi  poteraut  iacili  iianationem 
ann.  XV  74,  eecandnm  quem  iDScriptionem  pugioms  'lovi  vindiei'  Bomaoi 
ad  Vindicem  Gallum  spectare  putabant.  vindicis  vocabulum  adamabant 
com  omnes  iDins  aetatis  poetae  tum  Seneca  et  Octaviae  poeta.  Gf.  iocoa 
a  Ladekio  p.  6  coUectos. 
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Bermonem  luBtorfamqiie  mediofl  et  tanto  mag»  reliquos  perfioere 
oupiebat,  quanto  frequeutins  hi  lectiiabantur/^) 

In  dies  magis  iniM  corroboratnr  sententia  Domitiano  imperatore 
confecisse  poetam  aliquem  praetextatam.  lam  olim  FiraneiseaB  Bitter 
Doxnitiaiti  temporibas  tragoadiam  adaeribere  conatua  est  eausis  ad- 
ductoB  quamyls  non  firinis  tarnen  non  indignisi  qnae  onmuio  non 
respicerentor  a  posterioribos  nris  doctis.  Comprobasse  sibi  ^deba* 
tnr  Bitter  Gnriatium  Bf atemun  poetam  esse  fabnlae  idem  eaptans, 
qnod  VoBsins  et  Sealiger  (hic  enim  Scaevo  Memoxi^  ille  Floro  triboit 
tragoediam),  nt  certom  nomen  anotorU  inTsniret,  id  qnod  vannm 
est,  neque  ego  novtun  OctaTiae  poetam  in  lucem  protracturas  snm. 
Beete  autem  de  fabulae  tempore  indicassemihi  videtar  Kitter.  Semper 
inest  in  talibus  fabulis,  quaics  praetextatae  sunt,  aliquid,  quod  ad 
poetae  aetatem  tendat.  Memineris  fabularum,  qaas  paucoB  ante  annos 
Ernestus  de  Wildenbruch  de  Friderico  Marchiae  eleotore  primn  et 
de  Friderico  Goüelmo  Magno  consezipsit:  ad  nostram  pertinent  aeta- 
tem. Quam  ob  causam  non  esse  vanam  Kitteri  ^ententiam  puto,  qui 
declamationeB  Octaviae,  Senecae,  chori  ad  versus  t}Tannum  habitas 
ad  personam  ccrtam  eins  temporis,  quo  scripsii  poeta,  spectare  existi- 
mabat.  ('oiisideranf es  autem,  quis  illc  fuerit,  neque  Vespasianum 
neque  Tilum  nominabimus ,  immo  unum  Domitianum,  qui  senatum 
populuin(|no  Eoraanum  Servitute  oppressum  tenuit.  Memineris  odii, 
quod  inpieösum  est  Taciti  (et.  Agr.  2),  Plinii,  alionini  eins  aetatis 
libris.  Memineris  Domitianum  Neronem  alterum  calvum  ap[)ellatum 
esse  (cf.  luv.  IV  38  et  Auson.  Caes.  1 12).  Legas  Pliniaui  panegyrici 
paragrapbos  48  et  49,  in  quibus  miti  hunianoque  Traiani  imperio 
Domitiani  upponitur  regnum,  quau  ininianisüima  belua,  Pliniana  sequor 
verba,  velut  quodam  specu  inclusa  minc  propinquorum  sangiünem 
biinbebat  nunc  be  ad  clarissimas  civiuui  .  iragc.-»  caedesquo  prot'erebat. 
Recorderis  laetitiae  senatuM  ( Suet.  Dom.  XXIII),  qui  murtuum  impe- 
ratorem  contumeliosissimo  et  acerbissimo  acciamationam  geuere  la- 
ceravit.  ünom  corporis  inscriptionom  latmanun  volumen  OTolvens 
totiens  erasa  eins  nomina  mvenies,  quotiens  rix  Getae  et  Commodi 
oblitterata  snni  Kam  autem  ad  Domitianum  referri  possit  ipsa 
Octaviae  materia,  id  qnod  Bitter  praef.  p.  XXIX  voloit,  ^go  vaJde 
dubito.  Bepndiasse  enim  a.  63  Domitiannm  uxorem  snam  amore 
Inliae  Titi  &atris  filiae  ardentem  Bitter  monnit,  quam  tamen  'qnasi 
efflagitante  popnlo  impatiens  disoidii  reduzit'  (Suet  Dom.  3).  Qnanta 
Yoro  ipsiuB  rei  diversitas,  qnantnm  inter  se  Octaviae  mores  easti  et 
pndici  atque  Domitiae,  qnae  de  Paride  pantomimo  snspecta  erat, 
diBcrepant;  quam  ob  canBam  ego  Bitteri  conieetnram  commoYisse 
discidium  illud  Domitiani  poetam  ad  Octaviam  conscribendam  vanam 


1)  Cf.  quat>  uuper  Fridericus  Vollmer  de  laudationibus  funebribus 
librisqne  a£BuibnB  in  Fleckeiaeiii  annal.  tom.  supplem.  XYIII  inde  a  p.  468 
dispatevit 
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esse  pato.  Qnomodo  üle  adduetiu  sit,  vi  de  mfelicieaim»  Keronia 
nxoro  tragoediam  oomponeret)  nos,  qni  piueter  6%  quae  ex  ipsa  &biüa 
amnantur,  de  poeta  nihil  seirnns,  dioere  non  poesaxuaa.  Ne  hoc  qnidem 
diiudieari  poteati  ntriun  a  partibna  opfimatinm  an  popularinm  fuerit 
poeta.  niad  veri  ainiile  videtnr,  ai  totam  tmgoediae  natunan  reapieimns, 
opüxnatea  emm  ab  imperatoribas  in  primia  a  Domitiaiio  oppreaai, 
honoribaa  ac  potentia  privati  maxliiie  odexant  Caeaareai  popultim 
antem  praedicaaae  et  lÄudaase  imperiom  notnm  eat;  deaiderabant 
igitur  nobiles  liberae  rei  publicae  tempora,  quibas  S-era  priorum  Yirttia 
quondam  |  Romana  fuit  veramqne  genus  |  Marlis  in  illis  saaguiäque 
virib'  (y.  291  sq.).  Accedit,  qnod  ubique  in  fabula  stoicorum  doetri- 
nam  aeqne  atque  in  Senecae  tragoedüs  percipimiiB.  Quae  optima 
quadrare  videntar  ad  poetam  genere  nobili  ortum,  quoram  e  mimero 
tone  fniaae  plerosque  acriptores  reram  scimna.  Obstare  autem  yide- 
tar  eoinm  viromm  lans,  qni  optimatibxia  aon  modo  sui  aevi,  aed 
etiam  imperatorü  invisi  eemper  erant,  Oraccboa  et  Livium  Drusom 
dioo,  qxioa  amniniB  laudibna  effert  poeta  v.  882  aq.: 

'flevit  Gracehos  niLserandLi  parens, 
perilidit  ingens  quos  plcbis  amor 
nimiusque  favor  genoie  illuströb, 
885  pietate,  fide,  lingua  claros, 
pectore  fortes,  legibus  acres. 
te  quoque,  Li  vi,  simili  lelo 
fortona  dedit,  qnem  neque  fasces 
texere  aai^)  nee  tecta  domaa/ 


1)  Miro  et  paene  inaadito  modo  fa^cea  plebis  tribmio  dantor.  Braun 

p.  62  hoc  quoque  versu  firmari  putabat  sententiam  snam.  cum  Bcriptor 
melioris  latinitatis  tribuLum  fascibufl  oraare  non  posset.  Wilaraowitz  in 
Leonis  ed.  Sen.  trag,  aliam  ingressu»  viam  coniectnia  iucredibilem  illam 
rem  tollere  conatos  est  'soi'  lectione  codicum  in  'soae'  mutata^  ita  ut 
^soae'  cnm  ^domiu'  Yocabolo  ooiiinn|;eret.  At  ne  coniectara  qnidem  ea 
vflimui  roeie  decnrrit,  nam  naequain  in  Octaviae  tot  Tenihua^  anapaestie 
einsmodi  verborum  positioncm  invenies,  ut  pronomen  vel  adiectivnm  in 
priore  pnnntiati  bipertiti  mcmbro,  nomr-n,  cni  adinnprendnm  est  proüoin'  n 
illud  vel  adiectivum,  in  posteriore  uit  parte.  jSecj^ue  uiiuui  argutueutum 
snae  lententiae  ii  possimt  afierre,  qoi  Farnabio  dnee  editione 
Schroederiana  Delphis  a.  1728  Impressa)  'fasces*  circnmscriptione  'magi> 
stratus  dignitas'  explicant,  cni  etiam  Ladck  p.  83  adstijmlatur.  Afferre 
illi  poterant  fortasse  Seu.  Phaedr.  v.  982  'tradere  turpi  tasces  popuius  | 
gandet'.  Haec  omnia  nihül  esse  Bnechelerus  me  mounit,  immo  rectissime 
concludendnm  esse  potat  cx  eo  Octaviae  yena  foisse  iUis  temporibm, 
quibiis  conßcriptam  esse  fabulam  demonstrayi,  tribunis  plebis  fasces; 
(piatnquam  versus  illo  unienm  oius  rei  testimoninm  vif^ptur  o^ge  et  qnnra- 
quam  Mommsen  qui^ue  de  tribunatu  egerunt,  e  quibud  üocilium  (^d.  Voiks- 
mbmiat  d.  KaiBeneit'  Bh.  M.  XIII 1868  p.  III— 1S8)  nomino,  oontarariam 
pronnntiant  sententiam.  Neque  abhörtet  id  a  veri  aimflitate,  qnoniam 
mde  ab  imperatomm  aetate  pl-'^  is  tribTinatus  in  ordinem  miigistratunm 
Bomanomm  receptus  est.  Ct.  exempU  gratia,  quae  Herzog  roeni.  Staats- 
Verfassung  II  2  p.  849  du  tribunatu  aetatiä  imperatoriae  exposuit. 
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Apud  nollmn  neque  poetam  neqae  scripiorem  pedestrem  einsmodi 
iadicinm  inveni.  Tide  yel  hominum  alienomm  a  partibus  optimatiam 
indicia  de  tribuniB  Ulis,  Valerii  Maximi,  Flori  n  2  QIL  14).  Lucaons 
auiem  una  cum  OatUina  eoe  Ditis  caroere  dignos  censet  (VI  793). 
Gracohoram  genus,  formam,  eloquentiam  etiam  advenarii  adzmraiitar 
et  laodant,  tarnen  nemo  eo  nsque  progresBiis  est^  ut  ^pietate  et  fide 
elaros,  legibus  aeres*  nominaret.  Neqae  einsmodi  qnidqnam  stimere 
poeta  poterat  e  Senecae  oonsolationis  ad  Mareiam  (dial  VI)  capite  16, 
quod  fortasse  ante  oculos  habuit  (of.  Braunium  p.  52,  Ladekium  p.  73): 
*  [Cornelia]  Tiberium  Graccbum  et  Gaium  Gracchum,  quos  etiam,  qni 
bonos  viros  negaverit,  magnos  fatebitnr,  et  occisos  vidit  etinsepnltos."** 
Oornelia  Lirii  Drusi  clarissimum  luvenem  illustris  ingenii,  vadentem 
per  6ra€chana  yestigia,  imperfectis  tot  rogationibus  intra  penates 
interemptum  suos,  omiserat  iucerto  eaedis  auctore.' 

Quo  modo  explicanda  sit  disorepantia  illa,  nescio.^)  Quare  de 
!p60  poeta  iudicinm  retineo,  de  tempore  hoc  demonstrasse  mihi  yideor 
primis  Domitiani  amiis  conscriptam  esse  Octaviam.^) 


1)  Cf.,  quae  p.  284  de  hoc  loco  expoeui 

2)  Neqae  ea,  quae  nnperrime  scripsit  Carolus  Uouius  in  Fleckeiseni 
amialinm  tono  Tecentiiflimo  (1892)  |).  365  sq.,  cxdxta  dispntatioms  plagnias 

comiter  petenti  mihi  misit,  pennadere  milii  poteraot  fakam  esse  meam 
aetatis  fabulae  determinationem.  Observassc  enim  sibi  vidt  tur  Hosius 
praetextatae  poetam  prioreß  tantum  Lucaiii  libros  nosse,  Valerii  autem 
Flacci  iam  primum  librum  uuiverBO  Lucaui  carmino  uti.  Coucluäit  non 
mnlto  post  annam  70  conscriptam  esse  fabnlam.  Qnae  qnoniam  cum  da« 
quae  rpro  de  Octaviae  tempore  invenisse  mihi  ^idebar,  coninnjPfenda  non 
videbantur  esse,  perlegi  Lncani  libros  VIII,  IX,  X.  Concedo  neque  tot 
ueque  tantas  similitudines  OctaTiae  com  libris  üHh  esse,  quot  in  primis 
in  libris  I ,  II ,  III  insnnt,  tarnen  hos  enotaTi  Iogoh  ,  qnos  Hosii  dietom 
refellere  posse  puto:  Lac  VITl  576  'sed  cedit  fatis*:  Oct.  268  'sed  cede 
fatis',  cf.  tarnen  Sen.  Oed.  980  'fatis  agimnr,  cedite  fnti»',  Luc.  X  22 
'apargi^nUa  per  orbem  |  raembra*:  Oct.  607  'iuvenea,  senea  |  »parsos  per 
orbem',  Luc.  X  392  'et  mittet  ad  umbras* :  Oct.  968  'me  quoque  tristes 
mittet  fsio  oodd.,  tmus  H  'mittit',  qaem  Leo  scquitnr]  ad  ambras*,  Lac. 
X  405  •'ins  nqne  sntellitis  irent'  et  ib.  468  'misBUHque  tatelles' :  Oct.  366 
'raiscn;^  pi  r;iL'!r  in>^R,'i  ^lalt'lleB*.  Octaviiie  v.  13  'si  qui^«  ri^nianet  sensus 
in  nmbrm'  aul  ad  Luc.  Iii  39  'Aui  nihil  est  sensus  animiä  a  laoite 
relictnm  t  ant  mors  ipsa  nihil'  ant  ad  einsdem  VIII  749  'si  quid  sensas 
post  fata  relictom  est*  redit  Hoc  ogo  malim.  Cf.  de  hoc  loco  Hosium 
p.  86ft  et  341. 
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p»  278  lin.  32  adde:  Cf.  Gass.  DIon.  LXI  15.  1  post  mairicidium  ^i+i^ipi- 
Zovjo  [oi  ßouXcuxal]  iroAXa,  ok  ipovro  aüxui  [N^purvi]  x^^pi^cdai. 

p.  280  lin.  4  adde:  Alfredni  Pais  onm  de  diMertatiimcnla  in  ecliecüi  edito 
in  ephemerido  'la  Cultura'  (nr.  6  Febr.  7,  1892)  iudicinm  facereti 
similitudincB  illas  inter  losophum  et  fabulam  'caratteristicho  o 
noteToli  assai'  eage  uon  aegaua  addidit  tarnen  'che  le  simiglianze 
. . .  dombbeio  eisere  inü  «unenMd*.  Saue  ipse  Tehemennanme 
opto,  at  plores  retegantar  inter  fabulam  et  loiephitm  lationee, 
yereor  tamcn,  ne  frustra  qnarritaturi  simus,  nam  raro  omDino  res 
RotnaTiasi,  rarissime  res  eacilfin  lo^pphns  narrat,  qnas  Octavi;n' 
poeta.  Hoc  luco  liceat  miiti  grutia^  dicuie  q^uam  xaaximaB  Alfredu 
raie,  quem  nna  cum  Lndovieo  Tachan  optime  de  me  mentam 
esse  pio  gratoqne  confiteor  animo;  nam  non  eolum  varüs  uterquc 
mc  modis  adiuvit,  Ternm  efiam  oximia  cum  liberalitate  meagratia 
a  propoBito  suo  Octaviae  Üabuiae  tractandae  nterqae  abiit. 

p.  286  lin.  U  adde:  i:itQlii8  Wilm.  2481  ineat  in  GEL.  tomo  VI  688.  Einidem 
eit  CIL.  VI  689. 

Ea,  quae  secnntar,  nt  adder^m  libello  meo,  commovit  mc  über, 
quem  pancas  demtim  ante  hebdomades  inspicere  potui:  Honrlier, 
Essai  Sur  le  culte  reodu  aux  empereors  romains.  Tbebc  poor  le 
doctorat  pr^s.  a  la  fius.  d.  1.  de  Paris  1890. 

p.  890  lin.  11  adde:  Re  vera  Claudi  consecrationiB  destitutio  unicum  eias 
veneria  facti  exemplum  esset,  narnquo  ea  exempla,  quae  Beurlier 
jp.  74  aftert,  diyus  Titus  a  Domitiauo,  divus  Geta  a  Caracalia 
nonore  oaeli  priTsti,  contnuinm  demenetraai  Odecat  enim  nter- 
qne  ficatrem  ucerbisgime  et,  si  potuisset,  sine  dnblo  et  Domi- 
tianns  et  Geta  fratrem  de  caelo  deiecipset  Nihil  antern  fere  nisi 
diei  uataliti  divi  Titi  et  diri  Getae  ceiubratiouem  uterque  vetaro 
potuit  (Dio  LXVII  2,  6  et  LXXVII  12,  6).  Titi  tamen  natalem 
postea  Tettitatmn  esse  Philocali  docet  index.  Eripuissc  antem 
dicitur  Idem  Caracalia  divae  Faustinae  templum  et  divale  nomen 
(Spartian.  vit.  Carac.  11"^,  de  quo  loco  recte  indicasse  pnto 
Mommsenum  (roem.  Staatsrecht  11^  p.  781  n.  1)  'die  Notiz  .  . . 
neber  die  Anfhebiing  der  Yerehrong  der  Fanetina  ist  wenig  zn- 
verlaeseig*. 

p.  299  lin.  16  adde:  Causao,  qnibus  adductus  Beurlier  p.  85  anno demnm  68 
Angustaliam  sodalitati  nomen  Claudialium  additum  essej  inBrmae 
sunt  neqae  Dessaui  (Eph.  epigr.  III  p.  211)  sententiam  infHngere 
possnnt 

p.  800  adn.  1  adde  sevirum  Claudialium  hos  titulos  (apnd  Beurlierum 
p.  222):  CIL.  V  8430  (Veroaae),  V  8433  =  Wilm.  2160  (ibid.),  V 
4008  =  Wilm.  2160  (ibid.),  XI  696  (Bononiae),  XI  714  (ibiu.;,  XI 
718  (ibid.),  Claudialimn  titalos  CIL.  XI  969  (Regii  Lepidi)  et  XI 
971  (ibid.).  —  In  primis  regiones  Italiae  sqDtentrionales  et  medias 
com  cetecoB  imperatores  tarn  diTma  Clandiam  coloisse  inaoriptiones 
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doceni.  In  Gallia  cisalpina  flamines  divi  Claudi  sunt  Aquileiae 
(CIL.  V  875),  Tergcste  (CIL.  V  534),  Bergorai  (CIL.  V  6126),  Tu-ini 
(CiL.  y  6431  flam.  Komae  et  divi  Claudi),  aez?iri  Claudial&s  Verouae 
(CIL.  y  B480,  M88,  4008  [OlsndtaUs  et  AngoBtalis])  et  BonoalM 
(CIL.  XI  714,  718),  sexvir  et  Claudialia  ibidem  (CIL.  XI  696), 
ClandialcB  R«ffii  Lepidi  (CIL.  XI  9'!»,  971),  Augustalw  Claudialia 
Cberii  (CIL.  V  7493),  in  Samuio  Augustales  Clandiales  Bene- 
venti  (CIL.  IX  1648,  1689,  1698,  1701,  1705),  flitnen  Claudiaiis 
AecUmi  (CIL.  IX  1128),  in  Latio  flamen  aaudialis  Velitrin  (CIL. 
X  65C6),  in  Umbria  flamen  divi  Claudi  Arimiui  iCIL.  XI  417). 
Praeterea  flamines  divi  Claudi  reperiea  in  Macodonia  Philippis 
(CIL.  III  6Ö0)  et  Tarracone  üispanorum  (CiL.  11  4217),  Bodales 
Clandiamo«  ibidem  (CIL.  II  8114),  neooonim  Ckradi  vivi  Aesanie 
in  PhllyiciaEpictbBeurlier p.  254  commemorat  (Waddington,  inscript. 
As.  min.  868  ....  [xal  veiuKÖpoc  toO  Aiöc  hi]ä  ß(ou  koI  Tipepcxi 
KXaubiou  Kaicapoc  CeßacToO  r€p^vi|[KoO  toO  auTOKpdTopoc  beuu 
4m9av]o0c  eqa.). 

p.  SOS  Un.  4  ab  inf.  aade:  Cf.  tarnen  Lamprid.  vit.  Sever.  89  'Vergilinm 

autem  Piaton  cm  poetarura  voca^iat  eiusque  imaginem  cum  Ciceronis 
ßimulacro  in  ^^rrnndo  larario  halniit,  nh\  et  Achillis  et  majjnorura 
viroruin.  Aiejcaudrum  vero  maguum  intcr  divoB  et  optimos  in 
larario  maiore  conaeeravit*  (Betirlier  p.  76). 

p.  808  Iis.  16  adde:  de  hoc  templo  y.  GKlben^  Topogiaphie  yonBom  III 
p.  183  et  Beurlier  p.  342  sq. 

|>.  307  Un.  26  Erravi;  divum  praeter  Gaium  1  62  etUlpianum  Iii  6  Claudium 
etiam  nominant  (Jalliatratns  *Dig.  XLTIII  10.  15,  Modestinoa 
*Dig.  XL  8.  2.  Vide  praeterea  Inat  III  8  §  1  et  *Cod.  last.  Vit 
tit.  VI  1  S  Locos  asteriHco  iiotatc^  laveni  apud  Henmann-Hesse, 
Handlexikon  zu  d.  Quellen  d.  roem.  Ecchte*  1869  s.  v.  'edictum*. 
Non  recte  iidem  s.  v.  'Claudius'  Cod.  lust.  II  tit.  XIII  (XIV)  1  ad 
Qandiom  I  retulerani,  pertinet  titulus  ille  ad  Claudium  Gothicum. 
Ceterum  Ulpianus  divi  appellationem  Claudio  negat  *Dig.  XVI 1.  2 
'TTlpianus  libro  XXIX  ad  edictum:  Et  primo  quidem  temporibus 
diyi  Augusti,  mox  deinde  Ciaudii  edictis  eorum  erat  interdictum, 
ne  feminae  pro  yim  suis  interoederent',  addit  antom  Dig.  lY  4.  8 

§4  *Ülpianu8  libro  XI  ad  edictum:  nam  pecouam  eini 

ex  oonstitatione  divi  Cloodii  aeparator'. 
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FRIDElllCÜS  VOLLMER, 


I.  KoifiB  oilso  «t  hiitoila. 


Ilonos  funeris  publici*)  origiiiem  ducit  priinani  a  studio  vetemm 
et  recentiorum  populorum  foTnifiuni  quam  digiii.^isime  coleudi  maneB 
et  memoriam  hominis  bene  meriti.  Quod  sludiuiu  apud  Komanos, 
qnorum  religionis  propriae  pars  maxirua  po><ilu  ^^-f  in  tamiliaii  ciillu 
Lamm  Penatium  Manium.  genuisse  usus  inoiesque  pminultoä  et 
vario8  sive  in  cni'andiä  aive  in  eü'erendis  et  sepelieudis  inortuis  sive 
in  colendis  iam  sepultis  notissirnnm  est.  Quatenus  sediilitas  et  in- 
dustria  reUgiosa  in  bis  rebus  iam  antiquis.simis  temporibus  progreisba 
sit,  optiuie  illnstratur  eo  quod  leges  primae  oumptuariae  vetaui  luxnm 
nimium  ipsis  in  iuDeribus  luauifestari,^)  Familiae  igitur  cum  reli- 
gionem  tum  divitias  in  tuneribus  prae  se  ferro  gestiebant  adco  ut 
rei  publicafO  saluti  inde  videretur  damnum  existere.  Apparet  iu  bis 
certaminibns  merita  et  snmptas  non  Semper  exaequata  esse.  Cives 


1)  De  fimere  ßomanorum  pnblico  qui  peculiari  e^erit  libello  uovi 
nemmem.  Copionattme  adlinc  rem  tractaTit  lo.  Kirehmanniii  in 
libriftlV  de  fbneribiiB  RomaDoram  (ator  edit.  IV.  FraacofnrÜ  1678).  Neque 

vero  ille  vir  strennns  neque  Marqnardtiu--  in  vita  Rotnanorom  privata 
(I '  p.  34f)8qq.)  qua  opus  est  dibgeiitia  segregavit  funue  j)rivatnui  et 
publicum.  Libellum  fraucogallicum  Audiberti  'fun^raiUe»  et  uepultures 
de  la  Borne  payenne'  Paris  1885  nt  inspioerem  mihi  non  contigit.  Matern 
igitur  admoaum  dispersa  onhi  erat  colligenda;  proinde  voniani  des,  ti'i 
inveueris  nominUa  me  fugiese.  —  Occaaione  data  raoneo  libellum  de 
fuueribos,  qnalem  ex.  gr.  de  praenominibos  habemus,  nuUum  exstare 
inter  mdera  iUa  littorarnm  Bomamurnm,  quae  ad  noe  perrenemiit.  Nee 
videtur  a  moltii  nberins  loooe  traciatas  esse.  Coniciaa  L.  AELIV'M 
STILONEM  in  commenfiinda  X.  decem  viromm  tabula  nonnulla  aduotaase 
de  ritu  funerum,  certum  ?idetur  VARÜUiSEM  in  antiquitatum  libris  i.  e. 
in  rerum  divioaram  (libris  11 — IS  de  saoris)  coUocandi  eflferendi  sepeliendi 
praeceptapontifiealiaaccorate  composuisse,  dilucidius  fortasse  et  ut  melius 
oculis  occurrerent  in  libio  TT.  de  vita  populi  Romani  res  de.4crij)8iH.se. 
"Vnrrone  potissimum  auctore  potiiit  agere  de  funere  IVBA  in  ouoiuTiitiv, 
l^ulium  autem  de  fuuere  nedum  de  fuuere  publico  teetimonium  poteat 
eerto  re?ocari  ad  hcw  yiroe;  occasioni  et  licentiae  histoxieoram  aat  titnliB 
debemus  quicquid  bis  innboa  Bcimiu  et  ex  singnlis  aeeandnm  deeoriptionee 
Polybii  Capr^ii  Ilerodiani  componendae  gunt  imaf?in»',q  pompamm  et  con- 
glutinanda  historm  et  progressio  moris  splendidiBüimi. 

2)  Cf.  Harquardtii  yit.  priv.  1*  p.  346.  Doleo  qnod  libellofl  scriptae 
ab  E.  Labatut  'les  fon^raillee  cbes  les  Romaine.  L*Edit  et  les  lois 
ramptnaiiee'  Pteis  1878  mihi  aon  ptaeeto  ftut 

Jim.  f.  olMi.  PhUoL   Bwni-  B4.  ZIZ.  Sl 
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Fridericna  YolUaer: 


ez  familiis  nobilifisimis  ei  optime  meritas  tenniter  elati  sunt  ^)  Quodsi 
ciTium  bona  de  mortuo  opinio  metuebat  ne  propter  pauperiem  nimiB 
TÜi  appui-ata  effemtor  sepelireturque ,  aes  conferebant,  quo  pompa 
et  monamentiim  magnifieentiora  redderentar,*)  Eiusmodi  peeimiae 
coUatLonem  priratam  foiBse  eonsentanenni  est  Quod  ima  fkinilia 
praestare  non  poterat,  eomplnree  eonferebant^  *Aere  oonlato*  per 
omma  saecula  Bomana  fimera  sepiilcra  itaiuae  clupei  eimiles  hananB 
in  bominea  aliqnatemiB  bene  meritoa  comnlati  stuit.  Peenniam  haud 
ita  pamm  exbibendo  funeri  aollemni  opus  fuiese  inteUegee,  emii 
pensitabis  non  modo  libitinariis  vespillonibitB  sed  etiam  eantoribns 
siticiiiibiiB  ladiia  inde  nummoe  debitos  esse.    Praeterea  samnias 


1)  Sic  'M.  Porcius  Cato  fnnns  filii  in  praetura  mortui  tenoiseimo  «t 
potnit  —  nam  paui>er  erat  —  aumptu  fecit'  Liv.  per,  48. 

2)  De  fuueribus  aere  conlato  ductis  temporis  vetuütiorio  haec  apud 
BcnptoreB  tradita  amit.  Valerinm  Poplicolam  Amm.  Maroell.  (SV, 
6.  U)  narrat  'conlaticia  stipe'  bumatum  ease,  Livios  aotem  (u.  16 
'P.  ValeritiR  .  .  .  moritnr  .  .  .  copii^  fnmiliaribns  adpo  exigwis  ut  fnneri 
«umjptuB  deesset:  de  publico  est  eliatus')  et  ValeriuB  Marimus  (IV.  4.  U 
brevibaa  verbis  et  Dionjuas  HaUeaniaBsensis  (A.  R.  Y.  48.  8)  Ibae  dioont 
fnneie  pnblieo  elatam,  Plntarcbna  (Popl.  28     61  M||aoc  [!  cf.  p.  899  not.  4] 

 ^t|ir|q)(caTO  2>ri|Liocf(;i  Ta9f^vai  tö  au^a  küI  TFTapTr]ji6piov  fxacTor  ^ttI 

TinQ  mvf ir/^vf  fK€v')  amlias  fabnlas  protert.  Traditio  de  ftinere  Valeiii 
publico,  quacum  apud  Piularchum  et  DiouyBiuiu  coniuucta  eat  uarra- 
tiuncala  de  sepuleco  Valeriis  prope  Yeliam  utra  pomerinm  dato  videtnr 
trameranda  esse  inter  ficticias  Valerii  Antiatis,  quem  constat  sive  ex 
commentariis  domesticis  sive  ex  suo  ingenio  honorem  gentis  Valeriae 
auziase  (of.  ex.  gr.  fr.  17  p.  165  Pet.).  Similiter  res  se  habet  in  fonere 
Henenii  Agrippae.  Lir.  (Jt  88.  11),  Seneca(ad  HelT.  12.  6),  Va).  Ifax. 
(IV.  4.  2),  PUnius  (N.  H.  XXXIII.  10.  138)  tradont  Agrippam  ^aeitantibiia 
conlatis  in  capita'  elatum,  contra  I^i  in  Hai.  (A.  R.  VI.  96)  lonpfam  jjjro- 
mit  fabnlam,  qua  audiinuH  prius  plebem  luonitu  trilmnoruni  constihiiflse 
aes  couferre  ut  »pleudidius  funeraretur  mortuus,  deindu  Benatum  ue  ia- 
giatai  Tideretnr  foniiB  dederiaae  poblice  faoieiidttin.  De  P.  Valerie 
(cos.  460  a.  Chr.)  tradit  Livius  auctore  ut  videtur  et  ipso  Valerio  Antiate 
(III.  18.  U)  'in  consulifl  domum  plebe»  qnadrantf^'^  ut  funere  ampHore 
efferretur  iaetasHe  fertur'.  In  Q.  Fabio  Maxime  teste  Valerio  Maximo 
(V.  i.  8)  niagiium  grati  populi  speeunen  enituit,  nam  enm  Y  oonanla- 
tibus  lalotanter  rei  pnbhoae  administratis  deceaaiaaet,  eertatiin  aeR  con 
tnlit,  qno  maior  et  spcriosior  eins  fnneris  pompa  pcrdnceretur'  (cf  anct. 
de  viria  iüuätr.  32).  P.  Cornelius  P.  f.  Cn.  n.  Scipio  Nasica  Corculuni 
(cena.  695  169)  'obierat  in  tribuuaiu  plebei  admoduai  gratus  . . .  uec  erat 
in  bonis  raneru  impenaa.  asses  ergo  coatnlit  populne  ao  fbnna  elocavit*. 
Piin.  N.  H.  21.  (7)  10  (confundit  Plin.  patrem  et  filium  Serapionem).  Vides 
Bcriptores  in  fmgnndif^  maionim  lionoribTis  funus  pubUonm  et  ooUaticiam 
non  data  opera  seiunxisse.    Cetemm  cf.  p.  324. 

8)  Ez  eodem  atadio  nata  eont  coUeflia  ftmaraticia,  bodierms  tem* 
poribus  Bodalioia  militum  ac  similia.  mmptog  antem  familiäres  aere 
collaticio  vel  publico  solvi  oninino  non  alipnnm  est  a  Romanis.  Cf. 
Amm.  Marceü.  XIV.  6.  11  'Hubaidiis  amicorum  niuriti  inops  rnm  liberi« 
uxor  alitnr  Regnli  ei  dotatur  ex  aerario  Ülia  Scipioniä'.  Sen.  ad  Helv. 
XII.  8.  Apul.  Apol.  I.  18  Tita  Bonosi  (Ser.  Hiat  Aug.  IL  S18)  'anmpto 
etiam  pabiieo  noptias  celebiabia'. 
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paene  incredibiles  ornamentia  et  odoribns  eonsiiinptas  esse  leges 
eumptuariae  et  acripioree  teataaior.^) 

Fnnexis  Impenaae  re  Ten  pobliee  tum  prisram  daiae  flnnt,  eam 
senatvu  anetoritate  ez  aerario  solntae  sunt  Qaod  quando  primum 
fiustom  at  Bomae,  noe  iioii  iam  entere  poaaamna^  Vi  in  alüs  hono* 
ribiu  ita  in  hoe  commentarii  genÜnm  domestici  et  scriptores  gentilis 
konoris  eapidi  ▼eritatem  obBonraTerant  nubilis  qnae  nos  fugare  ne* 
qiümnB.  Gkotee  aliquaatom  eminentes  finzenrat  historiam»  qua 
maionun  aUeni  et  posteris  fonos  sepniemmqae  publice  idqae  intra 
pomeiinni  datnm  esse  nanabatur.  Qnare  antiquissimis  ezemplis 
bnins  bonoris  a  sciiptoribna  historicis  traditis  fidem  babere  non  licet 
Nee  neglegendnm  est  nnllo  in  viroram  rei  pnblicae  Uberae  honora- 
torom  elogio  quae  qoidem  nobis  semta  sint  foneris  publiei  fieri 
mentionem,  enin  alü  bonores  com  cma  ennmerentar.  QÖodsi  p.  822 
not.  2  reote  indicayinras,  boc  tarnen  oonstat  ante  Valerinm  Antiatem 
(e.  100 — 50  a.  Gbr.  n.)  in  bonoribns  civis  bene  meriti  mazimiB  babi- 
tnm  esse  funns  pnblicmn.  Hoo  com  tempore  concinit  testimoniom 
Gioeronis')  et  qnod  cizoa  ammm  100  a.  Cbr.  oppida  Italiae  morem 
nrbäniua  imitantnry  si  ▼eram  est  qnod  ez  Suetonio  Hieronymus  tradit 
Lnciliam  poetam  a.  103  Neapoli  publice  elatum  esse.*)  Grediderim 
tarnen  boo  demum  tempore  rem  increbruisse ,  cum  cives  tarn  bene 
meriti  quam  Q.  Fabius  Mazimus  (cos.  V*  645/209)  et  P.  Scipio  Nasioa 
(eos.  n.  599/156)  tradantur  non  funere  publico  sed  aere  conlato 
fonerati  esse.  Memoria  igitur  renun  nobis  servata  monet,  ut  oreda- 
mns  Oieeroni  dicenti^)  ^maiores  noBtri  statnas  multis  decreverunt^ 
sepolcra  pancis'  et  conoludamns  qnod  de  sepuleris  idem  valere  de 
fnneribus  publicis.^) 

Praeter  Valerinm  Poplicolam  patrichim  nobilissimum  et 
Kenenium  Agrippam  arbitmm  inter  patres  et  plebem,  quosbonore 


faneBta  abusa  sit  maxime  mirumur  cum  logimus  iam  in  XII  tabulis  cau- 
tom  esse,  ne  noiiii  bomini«  duo  fierent  ftmera.  tab.  X  lir.  6  8cb.  Cic.  de 
legg.  n.  24.  60  Luebbert  comment  pontifio.  p.  78. 

2)  er.  Philipp.  IX.  7.  16  'quomt^ne  antea  senatui^  nnctoritatem  anam 
in  Tiromra  fortium  funeribns  ornanientisqne  osteiuient,  placere  enm 
(Sulpicium  Bufum)  qaam  amplissime  HUpremo  buo  Uie  eti'erri'.  —  Axino 
088/71  etiam  SpeitacoB  speotscnla  urbana  imitatnrf  cf.  Floms  HL  80.  9 
^denmctomm  qnoqne  proelio  docum  fnnera  imperatorÜB  celebravit  ez- 
■eqniis  captivosque  circa  rognm  iossit  armis  depngnare'. 

3)  cf.  p.  342  not  4. 

4)  er.  Philipp.  IX.  6.  14. 

5)  Nego  PoWbü  notissiinam  descriptioneni  funeris  et  laudationit 
(VI.  52—54)  eaee  funeria  publiei.  Qnod  Polybius  dicit  'rr^c  toO  ttoXi- 
T€i'iu«Tor  cTToiihf^c.  y]v  TToifltm  ircpl  TÖ  Toioiirouc  dtroxeXdv  dv6pac  dicTC 
notv  üTio}iiv€iv  x^P^^  "föö  Tux^v  iv  iTaTp(&t  T^c  iu'  dpcT^  <pr\^r\c\  non 
rem  pnblieam  doninam  fiwit  fimeris  sed  minus  aarie  aut  generuiter 
loquitar,  nt  nos  quoque  Us  in  rebus  solemus.  Funns  qnod  roljbias 
describit  privatam  enm  inde  marime  eognoioitar  qnod  laudatio  habetur 
ab  agnato  cf.  p.  338  not.  3. 


1>  Friedlaender  S.  G.  ÜT  = 
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ftaeiUi  pnblid  oraaTorant  homines  erodnli^),  commemorandns  est 
T.  Siccius  Dentatua  lagatas  heros  plebeios.')  Hone  secundiiin 
plebeianif  qnae  liac  qiioque  in  re  patricios  oemulabatur,  iraditionem 
Bionyrins  Halioamaflsensis')  narrat  milites  babnisse  Taq>f)c  örviocioc 
äEiOV.  Lmns^)  rem  fusius  refeit.  Siccio  per  in&idias  decemvironun 
anno  307/447  in  Sabinis  occiso  ^invidiae  plena  eastra  erant  et  Romam 
fem  prol^us  Siediim  placebat,  ni  decemviri  fonus  militare  ei  publica 
impensa  ÜMere  matarasseni.  Sepultus  ingenÜ  militnm  maestitia'.^) 


1)  vide  p.  322  not.  2. 

2)  cf.  Momnuen  Eöm.  Foncb.  I  p.  110. 

3)  A.  U.  XI.  27. 

4)  lU.  48. 

5)  De  'Ainere  militari'  post  Gntfaeriom  (Graev.  iintiqn.  Rom.  XII. 

p.  1099)  nnsquam  nrcuratiora  invenio  neqne  apud  Murqnnrdtinm.  Post 
pTipnaa  facta  Bunt  prope  ca^tni  sepulcra  TroXudv6pia  (Appiau.  b.  c.  II.  82. 
cf.  Liv.  XXV 11.  2.  öuet.  Aug.  i-^.  Cai.  3.  Tac.  ann.  1.  62}  et  iuata  ut  nunc 
fit  quem  celerrime  habita.  Ob  resectam  nt  domnm  mitteretnr  ibiqae 
tepeliretur  ne  putes  in  omnibuB  dTibus  Bomanis  factum  esse,  quamquam 
iani  ]>pr  X!l  tühuluB  licebiit  hi  mortibus  bellicis  et  peregrinip  of^a  legere 
([uo  p«)8t  lunus  heret.    Coosentaneam  est  mortnos  conBuies  leffatos  tri- 
bunos  plerumque  Romam  transportatos  esse.  Fnnera  qoidem  P.  JL>ecioniiii 
LmoB  (Vni.  10  et  X.  80)  in  eaims  'omni  bonore  landibasqae  meritis*  fieri 
lacit  jdpinqtic  videtur  «ibi  persuasisse  de  Ti.  Sempronio  Öracclio  mortuo 
a.  640/213  (XXV.  17).    De  Druai  funeie  auctor  band  Rpernendus  eousol. 
ad  Liv.  (v.  169  sqq.)  scribit  'dacem  arsuris  exerciiuu  omnis  in  armis  inter 
qnae  periit  ponere  oertiis  erat:  abetnlit  Invitis  corpns  venerabfle  frater*. 
Post  pngnam  autem  Mutinensem  Hiiüas  et  Pani^a  publice  Romae  fune- 
rati  sunt  (Yal.  Max.  V.  2.  10),  milites  volgares  a  Nursinis  fnmulo  publice 
HX«tTucto  (onditi  (Snet.  Aug.  12),  Rotuae  iisdem  ut  locaretur  publice 
muuumentum  Cicero  auctor  fuit  in  aeuatu  {or.  Phil.  XIV.  3b}  atque  id 
nt  ipse  dioit  tano  primnm  postnlatma  eai  (ibid.  SB).  Senates  igiiiir  <son- 
anltum  quod  Appianus  (b.  c.  T.  43)  anno  064/90  'PoutiX(ou  (P.  Rutiii  Lupi 
COS.)  ToO  (i6)iaToc  Kai  ttoXXujv  ^XXujv  dTTHf>oviuv  ^trl  Tacpf|v  'Ptbjanv 
iv6x6^vTUJv  factum  esse  testator  quoque  iuseum  erat  toüc  dnoOvi^cKOVTac 
Iv  TOtc  froX^fioic  £v&airep  dv  Odvwci  edirr€c6ai  toO      touc  Xoiirouc  Ik  xr\c 
6i|f€UK:  dtroTp^iTCceai  rdhr  cTpaxciujv  videtur  non  diligenter  observatom 
esse.  —  Quodsi  occasio  postulabat  ut  Kinguli  fuuerarentur  milites,  imppnsao 
(^y  uiidflcimo  folli  dabantur,  'in  quem'  teste  Vegetio  II.  20  '^tota  legio 
particulam  aliquam  conferebat  sepulturae  scilicet  oaosa,  ut  &i  quig  ex 
oontnbernalibna  defeciatet,  de  iUo  mideoimo  aaceo  ad  eepnltozam  ipsioe 
promeretur  expensa'.   Atq^ue  ut  castra  vils  feto  tribunah  urbem  imita- 
Imntur,  ita  coniciaR  funeris  ritus  castrenses  ad  urbanos  formatos  esse. 
FortasHC  praefecto  cafltronim  (Veget  II.  10)  inter  nuinpra  erat  bin  rebus 
roispicere.    Kveuit  tauieo  ui  etiam  uilitum  m  cemina  funeiibus  aiiquis 
enor  adderetor.  Appianna  (b.  c.  U.  8S)  narrat  Craadaio  eentarioni  in 
pugna  Pharsalica  fortissimo  ipsmn  Caenurem  Tdqpov  ^Ea{p€T0v  iifTuc  tou 
TToXuavbpfoi)  dediRse.  Et  supra  iam  commemorftvinius  mibtibu«?  Dcc  Bruti 
in  pugna  Mutiueuäi  caediä  a  Nursinis  publice  tumulnm  exstructum  esse, 
cnias  ütulus  testatus  eos  'pro  Übertäte  occubuisse*  Octaviani  iram  movii 
(Snet.  Aug.  12).    Similes  bonores  C.  Plostilio  et  P.  Egnatio  tribunis 
legionis  XV  a  Cilinensibus  et  Norensibus  habitos  esse  volnit  qui  finxit 
titulüs  apud  Oruteruni  p.  DXLIV.  4.  5.  cf  C.  I.  L.  V.  1807.   De  Siccii  autem 
funere  unde  progressi  sumns  coniectur^  facere  uou  operae  esse  pretium 
duco.  At  data  oecaiiene  lobet  adaetaie  iMm  iimritaNim  fidüe  mm  viToe 
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Neque  eodem  looo  qaa  fimm  pttblioa  civium  Ronmnorum 
liabendae  fant  exseqiii&d  eae,  qiias  Val«riaB  Muimus^)  auctor  est  a 
Mnatn  regibns  Syphaei  et  Ferseo  Iceatas  eese*),  nam  baec  exempla 
redennt  ad  libenditatem  et  hospitalitatemasenattt  popnloqneBomano 
in  pefegriiuB  Semper  probatam.  Ex  jmu  man  erat  legatos  populomm 
amioonmi,  ei  quid  hnmaiii  iis  aoeidieBet^  piiblioe  eam  diligentia  eolere 
et  mortaoB  elFerre.')  His  cum  rebus  Bjpbacts  et  Persel  Huiera  pnbliea 
coniungenda  esse  enm  totmn  Yalerii  H azimi  eapnt  demonstrat  tarn 
qnod  quaestoris  faoit  mentionem,  eoias  in  legatts  honorandis  foisse 
offieiom  constat.*) 

Certa^)  igitur  quaerenies  fnneris  pnblici  exempla  nrbana  defe- 
rimur  ad  annnm  711/43.  Hoc  aatem  anno  malti  publice  elaii  sunt. 
Menee  Februario  M.  TnlUus  Cieero  in  senatu  sententiam  dixit  ^plarere 
^  p  r  V,  Snlpicinm  Rufum  quam  amplissume  snpremosuodieefferri'^); 
M.  luventio  Lepidi  legato  f\  ßouXf|  Kai  dvbpidvxa  Tqv  T€  TaqrfjV 
T^v  blulociav  4i|iiiq>icaTo^  et  pngna  Mutinensi  deproeliata  non 


milites  post  pognam  bene  decertatam  Poljbias  (VI.  39.  ^)  ot  Tacitns  (ann. 
II.  3S)  in  contione  exercitus  ab  ipso  imperatore  teetes  sunt  landatoi  esse 
ite  eaam  in  pugna  oooiaoB,  eodem  qao  Giaeci  in  darifflunis  Alis  beUii 
utebantur  more,  publice  landationibus  honorari.  Qnamqaam  vix  pro  dnbto 

habori  potof^t  quin  eae  laudationes  in  licr-utia  imp^ratoria  fuerint  neque 
a  militii  ns  fiup^rstitibus  sint  decretae.  Carte  titiilus  mutilus  C.  I.  L.  VI. 
3617  (cf.  Fieckeiseai  ann.  suppl.  XVllI  p.  462  not.  2  et  Add.  p.  oidti«), 

qui  ezhibet  baec  verba:  *  us  T.  l(ibertas)  KnmeiiiiiB  [  

[hono]r(ata8)  ab  exerc(ita)  Corona  aur(ea)  | ......  i  laadation(e)  publice  | 

 [Pedjucael  latroni'  contrarlnm  non  valet  cornjirobare.  Atqae 

laudatio  lUa  fnneria  impeusa  locus  uepalturae,  quae  basis  Iliberritana 
C.  I.  L.  IL  2079  commemor^  Q.  Cornelio  Valeriano  a  numeris  üb  quibns 
praefoit  honori  data  esse,  meo  qiudein  iudicio  non  in  eadem  ratione  raat 
coUocanda  qua  municipiornm  publica  decreta.  Putohnnr  titulnn)  apectare 
honores  a  veteranis,  qui  forte  fortuna  emeritip  ntipendiiB  in  candem  colo- 
niam  dedacti  sunt,  privatim  dato»  atque  comparandos  cum  foneraticiorum 
collegiorum  «iiiiilibos  deorelit. 

1)  V.  1.  1. 

2)  Alia  res  est  in  funere  Ptolemaei  rogiH  Mauri ,  quem  imp.  Gaius 
publice  ticpelivit  \\t  c<H,'oatam  et  civem,  cuius  bereditatem  appetebat.  Sen. 
de  tranqu.  an.  XI.  10. 

8)  FlotaNhuB  *PtoM*  48  (II.  1  p.  118  Wyti),  Tal.  Max.  V.  1. 1,  Mommsen, 
Bdin.  Forsch.  I  p.  846. 

i)  Cetemm  baec  legatorum  funera  publica  poalcria  tcmporlVtn««  vi- 
deuiur  intermissa  eBae:  vOv  uirö  itXq6ouc  Ttnv  d9iKvoufA^vujv  np^cj^ciuv 
iKkikeiwax  t6  rfjc  6aTrdvr|c  Plut.  1.  1. 

8)  Sullae  ranus  ab  Appiano  (b.  e.  I.  105)  solo ,  Caesaris  a  nullo 
»criiptore  dicitur  publicum.  In  Sullae  funere  iustitium  testatur  (Jrati 
Licm.  p.  44  Bonn.,  neque  tarnen  de  eo  plane  constat.  Videtur  euim  non 
consui  sed  pro  Fausto  fdio  (Appian.  b.  c.  I.  106  p.  627.  24  M.)  ontumus 
tum  oiator  OPbüippm  an  Hoftenaiiis?)  laudationem  babmsse.  Mitai  oni- 
▼efia  Appiani  de  Sullae  foneie  innalio  fluspiciesa  tidetor.  ]>e  (Taeeans  • 
ftuere  Tide  p.  83.3  not.  1. 

6^  Cic.  or.  Phil.  IX. 

7)  Gass.  Dio  46.  61.  d. 
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Hirtins  et  Pausa  sohun  conBiüeB  sed  etiam  ceteri  qm  oeeideniiit, 
hi  prope  pagnae  oampnm^),  poblioe  elati  sunt*) 

lüde  hic  honor  obtmuit  per  saecula  Bomana  et  ut  fit  quo  cre- 
bxior  donabatur')  eo  TÜlor  habebatur.  Canius  igitur  Dio  potoit 
funus  publicuiii  quasi  domui  Augustae  parum  honorificum  habere; 
dicit  de  Livia^):  ou  m^v  oub^  ic  ti}xx\v  dXXo  n  a(n^  TrXfjv  Tr|c 
brmociac  ^Kcpopac  xal  ciicövuiv  dr^puuv  t€  tivwv  oii^bevdc  dHiuiv 
tvti^6v  (Tib.),  d6avaTic6flvai  auTf)v  ävriKpuc  diniTÖpeuccv. 
Videtiir  autem  contemptus  hoiua  honoris  profeetas  esse  minuä  a 
crebritate  quam  a  oondioione  aogusta  eomm  quibus  per  licentiam 
Caesaram  dabatur^  nam  ne  primo  quidem  post  Christum  saeciilo 
fonera  publica  in  urbe  admodum  multa  dncta  suni.  *^) 

Nihilo  mmiiB  mos  soUemms  admodum  diu  Mi^)  Funm  enirn 


1)  cf.  p.  324  not.  5. 

2)  VaL  Max.  V.  2.  10   Gass.  Dio  46.  38.  2   VelL  Fat.  iL  62. 

5)  AngoflkiB  ei  Tiberiiu  largiores  faerunt  in  hac  le  (Gass.  Dio  M. 
18.  2  57.  21.  3).  M.  Aurelius  Antotiiuus  moltoi  pestilentia  anni  980/1(9 

oppresRos  publice  extulit  (Inl.  Capit.  la). 

4)  68.  2.  1  cf.  Tac.  ann.  V.  1  'funns  eins  modicum'. 

6)  Plin.  ep.  II.  1.  1  'Post  aliquot  auuos  insigne ....  Bpectacultun 
exhibnit  pablieum  fonns  Veigimi*.  Ueminens  Domiuaniim  ranere  tacito 
elatnm  esse  (Suet.  17). 

6)  8iqni8  similes  res  tractatnnis  est ,  ei  forsilan  sIt  gratnm  in  una 
tabula  composita  yidere  exempla  quotquot  scio  a  scriptoribus  expressis 
▼erbifl  dici  Amern  jmbliea. 

051/103  C.  Luoihus  Neapoli  (?)  Hieron.  ad  ann.  Abr.  1914 
676/78    L.  Cornelius  Sulla  Appian  1>l>11.  civ.  1.  lOft.   Gran.  Licin.  p.44 
711/43    Sor.  Sulpicius  Rufna  Cic.  er.  Phil.  IX 
M.  luTentios  Gass.  Dio  46.  61.  3 

A.Hiitiiis  CF^oiea  VeU. Plat. II. 69  Val. Max. V. S,  10  Cao. 

Dio  46.  88.  S 

712/4'i  Attia  Oacsaris  mater  Gass.  Dio  47.  17 
714/40  bniiaei-us  Gaes.  lib.  Gass.  Dio  48.  38.  1 
731/23    MaroelluR  Gass.  Dio  53.  80.  5 

  complures  Gass.  Dio  64.  IS.  S 

742/12    Agrippa  Gass.  Dio  64.  S8 

746/9    Drusus  Liv.  per.  142    8en.  ad  Maro.  IIL  1    T«o.  aon.  III.  5 

cons.  ad  Liv. 
776/21   Bnlpleins  Qairinns  Tao.  ann.  HL  48 

77    22   complures  Ou».  Dio  91.  21.  8 

777  23    Lucilius  Lonpfns  Tac.  ann,  IV.  15 

782/29    Li  via  Cafls.  Dio  68.  2.  1    cf.  Tac.  ann.  V.  1 

78Ü/32    L.  Galpumius  Piöo  Tac.  ann.  Yl  11   Gass.  Dio  68,  19.  6 

787/84  Aelins  Lamia  Tac  aon.  YL  27 

791/37    imp.  Tiberius  Gass.  Dio  58.  28.  6  50.  3   Su  t  Tib.  76  Cal.  16 
792/38    Drusilla  Gass.  Dio  50.  11    Sen   ad  Polyb.  17.  4    Suet.  Cal.  24 
794/40    Ptolemaeuä  rex  Africae  Sen.  de  iranqu.  XI.  10 
808/64   imp.  Gkudius  Tac.  ann.  XII.  69  XLIJ.  3   Suot.  Ner.  9  Caii. 

Dio  80.  86.  8 
820/66  Ponpaea  Tac.  ann.  XVI.  6 

  T<.  Vitellius  iniperatoris  pater  ßuet.  Vit. 

82a.  69   Flavias  Sabinus  Tac.  hist  IV.  47   cf.  tit  Bull.  com.  d.  Koma 
XI.  1888  p.  284 
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publica  ut  alii  ritus  funeraticii  Romae  an! i(|uae'')  initalia  per  me<lium 
quod  dicitur  aevom  usque  ad  hoc  nostrum  baei  ilum  decieta  suul  a 
jminicipiib  praedicatoriim  collegiis  conventibus  bcliuiit;,  EUam  lormulae 
antic^uae  bis  in  decretis,  quae  iu  cippis  commemorantur,  servatae  ttunt.') 

IL  Quid  tlt  *fii]ras  piMkeom*, 

Vix  ]>otei3t  videri  dubium  qnin  'fiinus  publicum'  piimitu8  nil 
cjigDilitavoiit  nisi  öumptus  funehs  ex  aerario  decretos.  Seiiöiin  uniRu 
aliae  res  accessisse  vait-iitur.  Quas  ut  porspicianniH  exeiindum  erit  a 
poiiipis  illid  quas  impBraloiilMib  primis  eorucKjui'  ptniunquis  et  amicis 
duciaB  aatiQ  lefjfimus  quaequu  a  pcsierioribu«  impeialoribub  äi  non  anctae 
ai  aequiperatac  buut.  Audimus  haec  luiiera  «eciitos  esse  ordmcs  isciia 
torium  ut  equestrem,  inagiüLralus  et  sacerJotes,  varios  uumeros  plene 
armatorum  inilitum,  luctiim  decretum  esse  annuum,  iustitium  indictum, 
iasces  inversos,  magiütraius  reliquisse  sellas  curoles.^)  Quae  res  non 
minus  demonstraiit  qnam  decdssnm  illnm  qni  lugebator  habitum  esse 
non  iam  pro  HunlHari  gentiliTe  caBU  sed  pro  olade  ipsins  rei  pnblicae.^) 
Ad  fiuius  igitnr  re  Tera  pnbUcnm  haeo  onmia  pertm«nt.  Aiqui  in* 
taUagitnr  haec  Inctus  pubUd  docnmenta  non  primnm  in  ftmeribn« 
imperatoriis  nsu  TenisBe,  üomo  per  longins  tempas  aliad  post  alind 
inTentum  et  deoretum  esse.  A  Bullae  putes  fnnere,  qui  ex  S.  C.  in 
campo  Martio  sepnltns  est^  a  Gaeearis  Inetnoea  eonorematione  publi- 
cum fnnna  paallaHm  ad  eam  soUemnitatem  oonformatnm  esse,  quo 
Angastom^)  legimns  Mareellnm  et  Agrippam  extnÜsse,  qua  postea 


833/7&    imp.  Veapasiauus  Suet.  Vcsp.  ii*. 

835/81   imp.  Titas  Suet  Dom.  S 

861/97   Verginiiu  Bnftis  Plin.  ep.  II.  1.  1 

861/107  Licinius  Sura  Cass.  Dio  ep.  68.  16.  8 

920/166  multi  lul.  Capit.  vit.  Anton.  13 

923/189  imp.  L.  Yems  Bpartian.  Ael.  Ver.  6 

934/180  imp.  M.  Aurelins  Inl.  Capit.  v.  Anl.  7.  18. 

947/198  imp.  Pertinax  Caas.  Dio  ep.  74.  6.  1      Capitol.  Fert  14.  16 

Spartian.  v.  Severi  7 
96Ö/211  imp.  Severus  Spartian.  v.  Severi  19 

971  /217  imp.  Caracalla  Entrop.  Vm.  80  SpartUm.  Carac  9  lul.  Capitol. 

V.  ^TauriMl  5, 

1)  cf.  Muratori,  diüsertatione  sopra  le  autichita  Italiaoa  tom.  L 

p.  339  üqq. 

2)  Silvam  ezemplonmi  coUectam  inTenies  apudUorcellinm  in  lexico 
epigiaph.  II  p.  67,  ipsos  oippomm  tituk»  in  einsdem  o|>emm  epigraphi- 
corum  voll.  II  IV  V.  Nonnnllo«,  in  qnibns  etiam  laudationum  fit  mentio, 
ezachpsi  in  Fleckeifieni  amial.  »uppl.  XYIil  p.  466. 

8)  de  siugulis  postea  (p.  337)  aecuratius  dispntandum  «rit. 

4)  SoeiOD.  de  morte  imp.  Titi  (11.)  'non  860U8  atque  in  domestico 
luctu  niaerentibus  publice  cunctis*.  Con?.  ad  Liv  ri»'  Huctus  ut  in  nruso 
publicuB  illc  fnit*.  Suet  lul.  84  'in  summo  pabiico  luctu\  'Koivif)v  Ainif]v' 
Inscr.  (  Jr.  Ital  760.  7. 

5)  Ipsnm  Augustum  nonnnlla  noTame  Ten  nmile  est  et  p.  886. 
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Fhderioat  Vollmer: 


imperaiores  et  ex  domo  divina  mortui  vel  mortuae  honorati  sun:. 
Res  singiilac  certib  tribui  annis non  iam  possimt  nec  magiii  interest. 
Bcire  autem  funus  publimnn  hoc  modo  sensim  excultum  esse  ncn 
eat  sine  trnr'tn  TUnr  miai  possumus  distinguere  honores  qui  per 
saeciila  insequentia  in  mimicipiis  decreti  öunt.  Ibi  enim  modo  — 
atque  ut  yidetur  varie  in  variis  provinciis*)  —  deceruitur  ^fimus 
publicum',  modo  'inpeusae  funeris',  modo  ^in  f  inere-HS-  .  .  qnae 
res  depingunt  gradus  in  nrbe  Roma  variis  temporibuü  usitatos  licet 
UDO  uomine  'fimeris  pnblici*  desi^,Tiatos.  Sic  intellegimus  quomodo 
municipium  Flavium  putuerit  alicui  et  ^i n pensam  funerie'  et  ^exsequias' 
decernere*)  quidqne  voluerit  pater  ille,  qui  decreto  funere  publico 
*honore  usus  impeusam  vemisit'.*) 

Funus  igitur  publicum,  quo  decreto  primitui  iumptuü  funeris  in 
aerariuiii  tranblati  sunt,  sub  finem  rei  publicae  liberae  et  aeyo  AugUi>teo 
ita  auctum  est,  ut  res  publica  munus  gentis  et  familiae  totum  in  se 
susciperet  et  praeter  sumptos  etiam  ordinem  et  sollemnitatem  ez- 
Bequiamm  publice  instituerel')  So  pertinet  unprimie  ut  etiam  offi- 
cium laudandi  mortnom  a  n  publica  gentilibus  demptum  et  ma^fUtrKtiii 
mandatom  sit.^  Gentiliane  an  publica  baec  fuertnt  mimera  in  föne- 
ribu8  imperatorüs  noa  flat  diludde  apparet,  in  üb  autMD  praedpue 
magis  magi  sque  pablica  fiusta  sunl  Funus  igitar  publicum  tönporibas 
imperatoriis  eodem  modo  quo  loca  aepultnrae  publice  data  et  atatuae 
publice  decretae  —  bi  eoim  tree  bouores  Semper  pro  divefsie  babiti 
sunt^  Semper  in  decretis  et  elogiis  diacemuntur,  numquam  quo  nomine 
comprebenduntur')  —  mortuom  qaasi  eximit  ez  gentili  cultu  partem- 
que  bonorum  eins  inter  of&oia  rei  publicae  ponit.  Qnasnam  res 
curandas  singulas  in  BingoHs  fimeribus  res  publica  in  se  susceperit^ 
quas  propinquis  reliquerit,  non  iam  ernere  possumus ;  in  imperatorum 
foneribus  ^patmm  patriae'  per  se  quasi  gens  et  res  publica  conTeninnt, 
in  privatomm  singnla  sunt  nullius  momenti  neque  accnratius  a 
scriptoribus  narrantur. 

Res  tarnen  publica  curam  et  luctum  suom  nisi  in  impmtoiibus 
non  ultra  sepulturam  protulit  Sepulcri  ipsius,  ouius  locum  sae- 
pißsime  ordo  decrevit,  aedificatio  videtnr  plerumque  a  propinquis 


1)  Pauca  Tide  p.  388  not,  1  et  2. 

2)  vide  ]i 

3)  yide  j).  342  not.  5. 

4)  Tide  {».  U3.  C.  l.  L.  XIV.  413. 

6)  'publice  quoqne  faneris  expeditus  est  ordo'  lul.  CapitoL  Anton. 
pbÜ.  7. 

6)  vide  infra  p.  338. 

7)  Hoc  moneo  cam  yiderim  in  indicibuB  corpons  inscnpiionam 
liatinanim  interdum  loca  sepnlcronua  et  monumentorum  publica  sub 
'fnnere  publico'  petita  esse,  quod  ego  quidem  non  ex  opinione  Romanorum 

factum  PKSf!  ppranasum  habeo.  Nempe  vix  decernebatur  funus  publicum 
(]uiii  dart'tur  publice  \ocnn  »opuUurae,  sod  locus  sepuitoiae  deoretus  non 
iuUicat  etiam  funuü  a  re  publica  suäceptum. 
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perpetrata  esse.  ^)  Nec  coltaB  Maniani  a  re  publica  8u«cipiebalur 
niai  iniperatonun  et  gentilinm  eonim,  quibus  f!amimim  collegia 
propria  data^)  quorumqne  dies  atros  partim  quotannis  Eomae  et  in 
provinciis  celebratos  eaae  novimus.^) 

m.  Q,uiä  döorevörit. 

Romae  funus  publictim  a  senatn  deceniebatur.^)  Atque  cum 
in  dando  looo  sepuliurae  Tel  inonumeiiti  opus  esset  iiusu  populi^), 
senatns  consiiltiuii  snf^oiebat  ad  eroganduni  iure  funus  publicum« 
Quodsi  postea  imperatoxes  plerumque  simpliciter  dicuntur  alieoi  funus 
publicum  dedisse,  primnm  certe  ita  res  fieri  solebat  ut  in  seuatu 
seoiteintiam  dicerent  honoremque  a  patribus  peterent.^)  üi  in  rebus 
maioribuH  sie  in  hac  principis  voluntas  senatus  consultum  creabat, 
postea  siiperfiuom  reddebat.  In  mnnicipiis  fnniis  publicum  decemitor 
a  *conscriptis',  a  'decurionibiis',  ab  ^ordine  decnrionum'. 

Num  exötiteriut  praecepta  vel  usus  .secnndura  quae  senatus 
solitus  sit  ciTibus  Komanis  decemere  t'onus  publicum  neecimuä.^) 


1)  RaroB  pufco  espe  Uilvn  titulos  qualis  est  Cnmanus  (C .  I.  L.  X.  3703) 
'Sextifte  L.  f.  Kanl  nionumentnm  publice  factum  d(ecreto)  d(ecQnooum) 
c(oloQiae)  l(ulia6),  quod  ea  munilica  erga  coloüiam  fiiit*.   £ph.  ep.  III.  9. 

t)  ef.  Marquardt  8t  Y.  HI  p.  488  sqq.  HirscbMd,  Sita.  B.  Berl.  Ao. 
1888  p.  838  sqq. 

3)  Quodsi  in  privatorum  sacrificiis  sollcniDibns  praeter  propinquos 
magistratus  parentabant,  quod  usa  venisae  tituii  aon  paaci  dooent,  fiebai 
ex  iestamento  et  magistratus  appacebant  non  ez  officio  sed  iuritati. 

4)  cf.  Dion.  Hai.  VI.  96  V.  48.  3  Val.  Max.  V.  1.  i    V  :  10  Caas. 

Dio  46.  51.  2    Suet.  Vit.  3    Tac.  ann.  IV.  16  VI.  11  XUI.  2.    Mera  nc 
glegentia  est  quod  Plutarchus  (Popl.  23)  in  fabella,  cuius  veritatoni  snpra 
(p.  8SS  not.  2)  illustravimuä,  dicit:  6  öf)^oc  . . .  i\^r\(picaTo  b)]^oc\t{.  Ta(pf|vat 

6)  cf.  Liv.  IX.  46  Cic.  de  dorn.  68.  186  ad  Attic.  IV.  2.  3  C.  I.  L. 
I.  636  'C.  Poplicio  L.  f.  Bibulo  aet!(ilT)  pl(ebi8)  honoris  virtut[i]Bquc  cauasa 
senatuB  consulto  popuUque  iuasu  Iocub  monumento  quo  ipse  uoätereiquc 
eins  iaforrentor  publice  datns  est'.  In  municipiis  locus  dator  necurionnm 
decreto,  iDterdum  tarnen  populns  videtur  rogatus  esse,  cf.  tit.  Tiburt. 
C.  I.  L.  XIV.  8674  'locus  sepunorae  daUu  volunftate  popuU  decceto  senatus 
Tibortium'. 

6^  Tac.  ann.  III.  48  *mh  idem  tempus  (Tiberias)  ut  mors  Sulpici 
Quirim  publicis  exäcqnüs  frequeutaretur,  petirit  a  senatu*.   De  Pisoue 

Tac.  ann.  Vf.  11  Tino  .  .  .  publice  fonerr  ex  decreto  senatus  colebratu» 
est'  at  Cass.  Dio  58.  19.  5  'töv  TTicujva  (Tiberius)  .  .  .  hT)uoc((]i  xacp^  ^ti- 
iir\Civ  &aip  1T0U  koI  dAAoic  tx^ipictTo'.  Cf.  Gast».  Dio  66.  47  'ini  pcv  oOv 
r<^  A*ToOcTui  TOCuOra  Mfiu  6h*  Tf^c  TCpeudac  ipf^)  im6  t€  toO 
Tiß€fu<  1  Kai  ÖTTÖ  Tf^c  Aloviac  ^voufcör)*. 

7)  Brevitatis  causa  dicitnr  dccrcviase  'municipium'  C.  I.  L.  II.  3261. 
8262  'res  p(ublica)'  C.  I.  L.  X.  1784  in  parte  antica.  cf.  C.  I.  L.  II.  2844. 

8)  De  statnis  ponendis  Tidentur  exsiatisse  taiia  praecepta.  ExCiceronis 
▼erbis  (or.  Phil.  IX.  i .  3)  recte  concluditur  faisse  legem  vel  senatus  con- 
sultum, quo  legatuiu  in  legatione  occisnm  stiitua  bonorandum  esse  iube- 
retur.   Omnino  nil  quod  soiam  inveoitur  de  pontificum  in  innere  publice 
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Fortuna  nobis  bene  oonsolait  seiyando  complnra  decreta  quibns 
aut  BenatoB  aut  miuudpbmm  ordiues  funns  publionm  dederuni.  Primo 
loco  etat  Giceroius  sflntentia  diota  in  senatii  mense  Febrnario  anni 
711/43,  qua  petit  at  Ser.  Sulpieias  Bnfns,  qui  in  )egatione  ad  tf.  Anto* 
mwk  morbo  obierat,  honoretnr  siatna  pedestri  aenea  in  xoBtris,  fnneie 
et  sepoloro  publids.^)  Hano  Gioeronifl  sententiam  licet  pro  senstoa 
conBulto  babere,  cmn  Pomponins  testetur  eam  plaeuiBBe.*)  InTonitar 
autem  senientia  in  oratione  Fhilippioa  IX.,  caput  est  floptiinnm.  (vide 
contextum  p.  345  8q.) 

Mnnicipalia  oerte  tria  exstant  decreta  de  funeribus  publicia. 
Primiun  est  Campannm  aevi  Augustei  C.  I.  L.  X.  3903  (vide  p.  346) 
alterum  Pateolanum  C.  I.  L.  X.  1784  anni  p.  Chr.  187,  iertium  re- 
pertum  Siooae  Atricae  Eph.  ep.  V.  628  ==  C.  I.  L.  VIII.  suppl  15880 
saecnli  ut  puto  Iii  vel  IV.  (vide  pp.  360  et  362.)^) 

Funus  igiiur  publicum  decemitur  a  senatu  vel  ordine  postuiante 
aliquo.  Qui  praesidobat  verba  fecii  de  morte  et  breviter  de  meritis 
mortui,  tum  sententia  dicta  et  probata  est.  Deinde  eo  tempore  qao 
moa  perfectns  iam  erat,  eonBulibus  vel  dnoviriB  mandatum  est  ni 


offieüa  Tel  piaeeeptis,  ni«i  quod  in  imperatoram  foneribn«  agmen  pio<> 
Heqaebantnr  et  rogum  ambilmnt^  of.  inna  p.  838  not.  6.  —  De  fanenbos 
pnblicis  legatorum  et  peregiiaorom  ex  nmi  datii  vide  mpra  p.  SS6 
et  not.  4. 

1)  Cicero  in  liiu  uratioue  quam  iiabuit  ut  BcnteBtiam  commendaret 
mnita  fii^t  Terba  de  etatnis  nonendis  et  pontis,  quod  P.  Semliae  banc 

Solpicio  negabat,  nihil  dioit  de  funere  pablico.  Neque  in  ipaa  aawtawti^ 

ha<*c  propria  verba  invoninntor.  Cave  tarnen  dicas  Ser.  Sulpicio  omniTio 
funus  pablicum  decretum  non  esse.  Sane  pro  eo  quod  in  posterioiiä 
aeri  deoretis  legimus  'funere  per  daoTiroB  alle  mm  amboBve  locato^  aut 
*ftinu8  publicnm  ei  deoean'  Cicero  volt  amplidter  *plaoere  enm  quam 
ann)lis8iiTne  ßupremo  suo  die  efferri*  et  remitti  aedilium  de  fuueribus 
edictuin.  Sed  senatu  vix  dignum  videtur  frHctum  aedilium  remittere  ut 
funus  quam  amplisBime  iiat,  neque  ex  aeraiio  anmmam  dare  qua  uumpius 
compensetor.  —  Quodsi  qnia  in  eo  offimdit  quod  non  definitnr  pecunia, 
seciun  repntet  ne  statuae  qnidem  iomptus  constitoi, 

2)  Digg.  I.  2.  2.  43  '^'prviiis  cum  in  legaiione  perisset,  statuam  ei 
populus  Romanns  j^ro  ro^trin  ]*osuit  ot  hodieque  exstat  pro  rostris  Augoati' 
(nimirum  ibi  utatuta  ab  imp.  Aug.  cf.  Sueton.  Aug.  31). 

8)  Balis  Abellana  C.  L  L.  X.  1208  (vide  p.  354)  contmneritae deoretnm 
ordinii  de  funere  pnblieo  an  de  statua  publice  ponenda  non  liqnei  Neque 
decretum  est  integrum;  satis  habuerunt  parentes  (?)  caput  et  rogationem 
inscribendam  curare,  deest  ipsum  placitum.  Nee  de  houore  constat  quem 
continuerit  decretum  Neapolitauum  (Inscr.  Oraec.  Itiil.  et  Sicil.  ed.  Kaibel 
760).  Eaibelius  üle  qnidem  BupploTit  lin.  9/10  *. .  .  [koI  Mirrav  oönPiv] 
hairdvr)  ^^v  6riM0<:W>  ^'rnfuicXeiqt  Ti&v  icpoci)KOvTUiv'.  Sed  cum  t.  14  lega- 
mus  *ri]v  n^v  flc  töv  dv^pldvTa  hr^^odav  bairdvi^v  l^v  i^  ßouXi*)  cu|li- 
naOoCca  ix^müicaxo'  cautius  pnto  supplere  ut  feoi  (vide  p.  3&6).  N^uo 
▼erba  lin.  11  'ical  ctc  toOt« ^obid2:€tv'  mtellegenda  sunt  defbnere  publice; 
circumflcribunt  'elc  Ktibclav'  Tocabula.  In  titulis  autem  einsdem  voln- 
minis  Kaibeliani  757  et  758  (=  C.  1.  L.  X.  1489.  1490)  verba  fiunt  de  loco 
Bf'pnlturae,  non  de  funere  pu1>lif*n.  Orf\o  decernit  tantum  in  prioro 
Xiß^uvunou)  A(tTpttc)  k  miitendaä  in  soiacium  parenium. 
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exsequorentur  decietum.  Hi  per  quaestores  uftiüio  fuugebantur. 
Quacstores  fuuub  locabaut  suiiiptusque  ex  aerario  solvebant.  Locato 
fuuere  officia  singula  ut  in  privatis  funeribus  ab  iis  perpetrabantur 
qui  Libitinam  exercebaut.  Consentaneum  est  ut  funera  privata  am- 
pliora  sie  publica  Semper  indicta  esse.')  Neo  minus  Tdri  simile  est 
in  funeribus  publicis  interdnm  Indos  datos  esse.')  TJt  in  privatis 
funeribus  qni  fdnns  feeit  etiam  Indes  feeit,  sie  pntes  rem  pnblieam 
eum  f^us  locaret  etiam  Indes  locasse.  Qnamqnam  fontes  nostri  de 
hae  re  tooent.^) 

1)  K«8  per  86  veri  aimiÜB  comprobatur  licet  de  funere  re^is  pere- 
grini  verl'in  Val.  Max.  V.  1.  1  '(öfnatiie)  quaestorem  mi.sit  qui  (Perseuin) 
publico  tuutie  efferret'.  —  Quod  idem  (V.  2.  10)  dicit  'M.  Coruuto  prae- 
tore  fuuus  Hirtii  et  Fansac  Ioshu  Renatus  locaote*,  M.  Cornutus  praetor 
urbanos  Tioes  gent  censnliiin  oociaorom.  Hoc  ezemplum  quod  probatnr 
Ciceronis  senientia  de  monumento  caeBonun  militam  publice  lecando 
(or.  Phil  XIV.  37)  addas  et  sectindum  id  complea»  ea  quac  dixit 
Mommseuut.  ^taatsr.  I  ^  p.  652,  —  Sen.  de  tranqu.  ao.  XI.  10  tranaluie 
loquitur  colli  dicxt  dum  lUi  ^^i'tolemaeo)  herea  (imp.  Gaius)  publicum 
fonns  esniienti  locat'.  In  nanratiuneala  Snetoniana  (Yesp.  19)  qninam 
üaerint  'proenniofeB'  foneris  Veapadaoi,  com  qoibni  Fayon  mimo  res  est^ 
aon  liquet. 

2)  'Fonere  iodicto'  Suet.  lul  84  de  CaeaariB  exsequüs  cf.  p.  325 
not.  6.  Praeco  ille,  qui  priyata  funera  iudictiTa  formnla  Bollenud  hidice- 
bat,  videtmr  inter  libitinarioe  fuint^e,  at  in  funere  publico  conicias  prae- 
conem  c  onsulis  Tel  dnoTiri,  cui  fonus  locandum  erat,  officio  indioendi 

functum  ( sse. 

'6)  IndicUo  auiem  funeris  minime  aii  iudoti  perünet.  Nil  tale  inest 
in  foimnla  illa  antiqua  indioendi,  neque  ego  locom  Cic.  de  legg.  II.  24. 61 
'Seliqua  sunt  in  more  funus  ui  indicatnr  si  quid  lodomm  dominusque 

'lomusque  cod.)  funeris  utatnr  accenso  et  lirtoribns'  rccte  esse  traditnni 
mihi  per«uadere  possum.  At  Momniseni  coniectura  (St.  R.  T  *  p.  391.  6) 
qui  legit  'r.  s.  i.  m. :  funu»  ut  iudicatur;  ai  quid  ludorum  dommuü  f.  u.  a. 
eik  1.'  constmotionem  corrumpit.  Sensum  reote  conitituit;  neque  enim 
conveniret  dominum  funeris  ntique  in  funere  babere  fasces,  cum  ipsi 
mapistratiis  in  luctn  d»»ponerent.  At  si  ludi  funuf«  sequebantur  opus  erat 
üi,  qui  cdendiB  praeerat,  poteatate  aliqua  licet  iicta.  Nec  cogitari  potest 
cur  funus  indictum  sit  si  ludi  essent,  ai  alias  non  ait  indictum.  Accedit 
quod  ludi  funebret ,  quibuscom  non  sunt  conftmdendae  pyrricbae  circa 
rognm  militum  (cf.  p.  338  n.  6)  plcrumque,  certe  sempcr  si  corpiiB  crpma 
retar  (cf.  Luebbert,  comment.  pontif.  p.  75 sqq.),  nono  post  fnmi.s  (Ho 
habebantur.  Fest!  locus  (Qu.  XV.  8  p.  144.  21)  'aimpludiarea  tuucra  sunt 
quibns  adhibentnr  dumtazat  ludi  corbitoresque.  quidam  ea  dizenmt  esse 
quibus  neutrum  genna  intereaset  ludorum.  nam  indictiTa  sunt  quibuH 
adbibentur  non  Indi  modo  sod  etiam  dcsultorc^  onfio  sunt  ampliöHitua', 
dum  nt'  'indictiva*  vocabuium  falso  sit  interpositum  ex  glonsemate,  dcfi- 
oitioncm  iiuius  verbi  dat  per  accidens,  rectiuä  iüe  aiio  loco  ^iudictivom 
finans,  ad  quod  per  praeoonem  erocabantur'.  (Ironie  autem  yerba  sie 
puto  esse  emendanda  'leliqna  sunt  in  more,  (unns  nt  indicatur  ^et\  si 
quid  ludorum,  domirmn  ^'qui  est>  funeris  utatnr  accenso  et  lictoribus'. 

4)  'Ludos,  quos  primos  conBecrato  (lulio)  ei  herea  Auguatua  edebat' 
^Suet.  lul.  88)  ipae  (jaesar  Ventjri  Genetrici  voverat  (Gass.  Dio  46.  7). 
roet  Augnati  consecrationem  Yidentur  et  publice  et  privatim  ludi  oditi 
eaie.  Gass.  Dio  66.  46  'xdi  ol  rä  nk\  dXXa  ÜJCTrcp  eld;6€i  T^TvccOai  ^irpaHav 
....  xoipiQ  bi  toOtuiv  mi  ii  Aiouia  Iblav  öf|  xiva  aini^  navfiTvpiv  ini 
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IV.  De  pompB  stque  appwata  lünerl»  pnbUoL 

Quäle  primo  post  Chr.  n.  saecnlo  commuiiid  opinio  mtellexerit 
fuDus  imblicum,  illnstratur  bene  veibib  Quintiliani  in  declamatione 
329.  '^}  iibetor  negat  corpiis  tyraniii  al)  ipso  intarfecti  publice  fuae- 
randum  esse,  dicit  'corpus  illud  omuibus  sibique  ipsi  damnatum 
publici.s  scilicet  exsequiiö  efferemus?  hocagite:  ducatur  ingeus  fiineris 
pouipci,  eat  priiiius  senatus  et  ordo  ille  saDctissimus  ....  tum  maxiiiia 
multitiido  e(|uitum ,  uuiversus  denique  populus  lastret  atque  ambiat 
rogum  ....  an  alujuis  etiam  rostra  coiiscendpl  et  (qui  supremus  clarib 
civibuö  hoDor  habetur)  advocata  popuU  contioue  laudes  eius  quem 
in  foro  sepolturi  smnus  concinet?' 

Aconratas  fimeram  soUeumiom  desciiptiones  non  habemuB  ntsi 
CaeBareonuD.  Apparet  ea  ezimia  cnni  magidficentia  et  splendidiBsimo 
apparafca  dnota  esBo,  neque  vero  potest  dubium  videri  quin  et  ea  res 
prindpalee  com  priTatormn  foBeribas  pnbUois  comnuineB  habuerint 
et  priTatorom  ezBequiae  pablicae  ad  exemplaimperatoriaampUfioatae 
sini*)  Eorum  igitnr  Teetigia  sunt  premenda. 

0.  lalii  Caesar  18  fnnuB,  quod  pablicmn  fuiefie  iam  monnimue, 
licet  scriptores  verbo  non  utantnr,  deBCiibunt  Saetonins Gaasiue  Bio*) 
Appianns^),  qnomm  uniofl  Terba  emribenda  pnto  atque  Snetonü,  qni 
plnrimum  eonferat  ad  eognoscendos  ritus  f unecatioioB.  Sunt  vitae  dm 
Inlii  in  capite  84  haec  verba:  dunere  indicto  rogns  ezstruotoB  eet  in 
Martio  oampo  iuxta  luliae  tumuhim  et  pro  rostris  aarata  aedes  ad 
eimalaemm  templi  Veneris  Genetricis  coUocata;  intraqoe  leetos  ebar- 
nens  auro  ac  purpura  stratus  et  ad  capat  tropaeum  cum  Yeste  in 
qua  fuerat  oooiBUS.  Praeferentibas  munera,  quia  suffeotums  dies  non 
Yidebatur,  praeceptum  ut  omisso  ordine  quibus  quisque  vellet  itine- 
ribuB  nrbis  portaret  in  eampnin.  Inter  ludos^)  cantata  sunt  quaedam 


Tp^c  illUftoc  N  T(4i  TToXaTiui  ^iToiiiccv  Kai  bcOpo  del  <m'  aOruiv  tiXiv  dei 
aöTOKpaTÖpitnf  T€XdTar.  Cf.  Mommaen  ad  C.  I.  Ii.  I  p.  896  Marquardt 
St.  V.  III  p.  449. 

1)  p.  296.  28  Ritter. 

2)  Singula  non  miram  est  nebis  non  tradita  obbc.  At  ne  nimis 
multa  fnnoribus  LoniimiTn  non  imperatorian  dignitati^  dcraaranp  monet 
portatio  civis  Perusim  ad  rogura  per  'equitee  Romanos  iin  t»,'  cf.  C.  I.  L, 
XI.  1946  p.  357.  Nil  nos  luvani  bis  in  quaestiombus  mouumenta  tigurata; 
neque  enun  ea  quae  ego  qnidem  noTerim  quidquam  habent  quod  fhneris 
publici  proprium  tpleudorem  demonstret.  Privata  funora  picta  aunt  in 
tabuli's  oommemoratis  a  Marqnardtio  (Privatl.  I*  p.  862)  et  Baumeistero 
(Denkmäler  I  p.  809)  et  Haeläseuo  (Mittfa.  d.  Arcb.  Inst.  Born.  V.  [1890] 
p.  7S).  Nere  putes  ea  fnnera  eingularem  propter  apparatnm  et  publioum 
maerorcm  ab  artificibns  proposita  esse;  quid  propius  evat  in  honorem 
mortui  arte  pingi  quam  raneris  pompamY 

3)  44.  36—61. 

4)  b.  c.  n.  148—148. 

5^  Intellege  non  Indes  fcnebrss  led  ioca  illa,  quae  ut  in  triumpho 
sie  in  ipsa  pompa  duosnda  dieeba&tnr  tel  agebanlar  a  minds. 


Digitized  by  Google 


De  iiiiiere  poblico  Bomaaioniiii, 


333 


ad  nÜMrationdm  et  inyidiam  etedia  «ios  aecommodftta  ex  FteiiTi 
ArtDonun  iudido  „Mod  seirasB«  nt  Maeiit  qoi  me  perdaTsut?*'  ei  ex 
Eleeivft  Atiti  ad  niuileiii  sententiam.  LaudatiomB  loeo  oohbuI  Antonius 
per  praeoonem  pronuntiaYit  senatns  eonsQltiim,  quo  omnia  simnl  ei 
divina  atqoe  bimiaiia^)  deereyerat,  item  iasinzandmii,  quo  se  cimcii 
pro  Balnte  unins  astrinxerant;  qnibiiB  perpanca  a  ae  yerba  addidit 
Lectum  pro  rostria  in  forum  magistratus  et  honoribas  foneti  deta- 
lenint.  Quem  cum  pars  in  Capitolini  lovis  cella  eremare  pars  in 
curia  Pompei  destinaret,  repente  duo  qnidam  gladiie  sucdncti  ac  bina 
iaciila  gestautes  ardenUbus  cereis  snooenderunt  confostiiiique  ciroam- 
atantinm  turba  Yurgnlta  arida  et  eom  snbselliis  tribunalia  qaicqoid 
praeterea  ad  dommn  aderat  congessit.  Deinde  tibicines  et  scenici 
artifices  vestem,  quam  ex  triumpbormn  instrumento  atl  praesentem 
usnm  induerant,  detractam  sibi  atque  discissam  iniecere  Hammao  ot 
veteranorum  militum  If^irionarii  arnia  sua  (^uibus  exculti  funus  cele- 
brabaut.  miitrouae  etiiuu  pleraeqne  omauienta  sua,  quae  gcrebant, 
et  liberorum  bnllas  at(|ue  praftextas.  In  summo  publico  hictn*) 
exterarum  gentimn  multitiido  circtüatim  buo  quacquo  more  lamen- 
tata  est  praecipueque  ludaei  qoi  etiam  noctibus  continuis  bustoui 
frequentarunt.' 

Augusto  pompas  funeris  maxime  cordi  fnisse  scriptoreH  docent. 
Attiam  matrem  (712/42)  et  Sphaemm  pneclagoguin  i71i/iü)  ex- 
tulisse  publice,  Marcelhnn  i  73  i  /  2!) )  t  imcre  pubiicü  ei  iüultis  houoribus 
orüasse,  Agrippam  (leniqutt  (  742/12)  tv  tu)  ipOTTiu  iL  Kai  auTÖc 
fieid  TttÖTu  fc£r]vex6n  funerasse  traditur.  Mortua  üctavia  sorore 
(743/11)  bripöciov  t6  7T€v8oc  dXXaHaM^vouv  Tf|V  k6nTa  tOuv  ßou- 
XeuToiv  dt^veio.  Drusus  (745/9)  ingenti  et  lactuo^a  pompa  e 
Gennania  tnnsUins  a  ?iris  sanatorii  et  eqaeatris  ordinis  ad  rogum 
portatna  ei  honoribva  onnmlatiia  eat^),  quae  omnia  perbene  narrantor 
in  conaolatione  ad  Liviam.  Verana  earminis,  quod  ego  qnoque  potias 
einadem  eaae  aevi  caiaa  aant  rea,  qnam  poaterioria  eredo,  adpono  ad 
rea  ülustrandaa  potiaaimos  167  aqq. 

*Qiiia  etiam  corpus  matri  vix  vixqne  remiasnm 

exaequiia  carait,  Livia,  paene  aoia. 
Qoippe  ducem  arsuris  exercitns  omnis  in  armia 
170  inter  quae  perüt  ponere  certus  erat:') 

Abstulit  invitis  corpus  venerabile  frater 

et  Drnsnm  patriae  qnod  licuit([ue  dedit. 
Funera  ducuntur  Romana  per  oppida  Dnisi  — 

Lea  facinus  —  per  quae  victor  iturus  erat. 


1)  Haec  Suetoui  ?erba  paene  clamare  Caesaris  fonos  folAse  publi* 
com  neminem  puto  negatomm,  cf.  p.  <i2ö  not.  6. 

S)  Tae.  amt  HL  5  Snet.  Cland.  1.  Liy.  per.  148  San,  ad  Marc 
in.  1    Cas8.  D.  ns.  2.  3. 

3)  of.  p.  384  not  6. 

/• 
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175       Per  qnae  deletis  Raetorum  venerat  armis, 
ei  mihi,  quam  dispar  huie  fnit  illud  iter. 
Consul  init  fractis^)  maerentem  fasciboa  urbem: 

quid  faceret  victus,  sie  nbi  viotor  init? 
Maesta  domns  pUmgore  sonati  qooi  figere  laetas 
180         parta  Boa  dominiu  Toverat  arma  mann. 

Urbs  genut  at  Toltam  miserabilis  indnit  nnam: 

gentibvs  adyersis  forma  sit  iUa  preoor. 
incerti  elandnntqiie  domo«  strepitantqne  per  nrbem 
hio  iUic  payidi  damqne  palamqne  dolent 
186       Iura  sUent  mutaeqne  taeent  sine  vindioe  leges, 
aspicitur  ioto  porpnra  nnlla  foro.*) 
Diqne  latent  templis  neqne  iniqna  ad  fanera  voltoB 

praebent  nee  poseunt  tnra  ferenda  fooo.*) 
Obscnros  delubra  tenent;  pndet  ora  ooleotom 
190         a^icere  inTidiae  qnam  meraere  meto.* 
Porro  T.  199 

^ObTia  turba  mit  laorimiaqne  rigantibne  ora 
200         conanÜB  erepti  publica  damna  refert. 

Omnibns  idem  ocnli,  par  est  eoncordia  flendi, 

fnneris  ezMqniis  adsnmus  onmis  eqnee, 
omniB  adest  aetae,  maerent  iavenesqne  senesqne 
Ausouiae  matres  Ausoniaeqne  nnrns. 
206       Anctorisque  sui  praefertur  imagine  maesta 
qnae  victrix  templie  debita  lanms  erat 
Certai  onus  Incti  generosa  subire  inventos 

et  etndet  officio  sedula  coUa  dare. 
Et  voce  et  laerimis  landaati  Caeaar  aLnmnum 

SlO  tristia  eom  medins  mmperet  orsa  dolor  

317       Armataeque  rognm  oelebrant  de  more  oohortes: 
Has  pedes  exsequias  reddit  eqneeqne  dnei« 
Te  clamore  voeant  itenimque  Hoi-nmqae  supremo 

220  ac  vox  adversis  collibus  icta  r«  dit  

263       Flamma  diu  cunctata  caput  coutingere  sanetum 

erravit  posito  lenta  sub  usqne  toro  

269        Stabis  et  in  rostris  fitnli  sponiosns  lionore 
cansaqne  dioemur  uos  tibi  Druse  neda/ 

1)  Magiatrata  mortuo  fasces  proferebautur  ioversi  (Tac.  ann.  IlT.  2 
Serv.  ad  Aen.  XI.  93),  eos  frangi  nemo  puto  scriptor  antiqaos  testatur. 
^Fractia  (asoibut'  comnngenda  igitor  aont  Tocabaia  onm  'maerentem*  et 
inter])retanc1a  ^urLem  lugcntcm  ob  mortuom  eonsulem',  nt  'fractaa*  qood 
dicitor  de  morto  hominis  tnuwferatur  ad  imaginem. 

2)  Tide  p.  339  not  4. 

8)  *'rDgo*  ed.  Rem.  Baehrenrii  eonieetoram  reeepi  lieet  mmime 

corta  ait,  cum  foeda  intOEpolatio  alionius  Itali,  qui  locam  plane  non  in- 
tellexit,  potnerit  loco  morere  qnodlnbet  vocabnlnm  biiayllabom  ex.  gr, 
'tibi'. 
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Adde  verba  qiiae  poeta  ipsi  Dnuo  dat: 

45d       *Oingor  Apollinea  victrioia  tempora  lanro 
et  Bensi  ezMqnias  fimerii  zpae  mei: 
deenisnsqne  Tirum  BotoB  mihi  donaqae  regnm 

yictaque  per  tifoiloB  oppida  lecta  buos, 
ei  qpo  me  officio  portaverit  illa  iaTentns 
qnae  fnit  ante  meimi  tarn  generosa  tonim; 
4M      denique  landari  Bacrato  Gaeaaris  ore 
emenii  lacrimas  elieuiqtie  deo^ 

Videmus  if,ntur  Augnsto  non  defaisse  occasiones  cxcolendi  et 
amplificaiidi  hunores  fnneris  pnblici.  Sine  dubio  ipse  mnlta  primus 
fieri  iussit,  nt  Tacitus  in  iimer«^  Dmsi  rocto  distinguei  et  *cnncta  a 
maioi  ihus  reperta  aut  quae  posteri  inveneriut'.  Nee  negiexit  ante 
ipbiiis  mortem  conscribeiü  vohimen  ^quo  mandata  de  t'uaere  suo  com 
pleius  est'.^)  Quod  senatum  in  decemendiä  ht  ri  ibus  secutum  esse 
si  ponemus  non  errabimus,  licet  nemo  testetur.  iVtque  etiam  ultra 
Augusti  praecepta  senatuß  progressus  est:  ^ex  (bonoribns')  qni  maxnne 
insignes  visi,  ut  porla  triumphali  duceretur  funus,  Gallun  Asinius, 
ut  legum  latarum  tituli,  victanim  ab  eo  gentium  vocabulaanteferrentur, 

L.  Arnmüus  censnere  condamant  patres  corpus  ad  rogum 

umerlB  senatonixn  ferendam.  Ranisit  OaeBar  adroganti  moderatione 
populumque  edioto  moniiit  ne,  ut  qaondam  iiimiB  studiis  fnnus  divi 
lulii  tnrbasseiit,  iia  AugoBtnm  in  foro  potioB  quam  in  eampo  Martis 
sede  deBttnata  eremari  'velleni  Die  funem  militeB  yelut  praesidio 
stetere/*)  Moltis  verbis  deseribit  hoo  ampHsBimnm  funns  GasBios 
Dio^,  sed  soapicionem  vis  remoTebia  Dienern  hanc  descriptionem 
feeisse  ob  ocoIob  habentem  fnnuB  PertinaeiB  quod  ipse  Yidii^) 

Angnsti  praecepta  de  fonere  sno  et  senatns  decreta  videntar 
Postens  imperatoriis  faneribns  ezemplo  fniBse.^)  Invenimus  apud 
Bcriptores  nomen  ^imperaiorinm  foaiis'.^  Desoriptio  optima  exstat 
apud  Cassium  Dionem,  qui  funeri  imaginario  Pertinacis  ipse  adfuit 
ideoqne  hoc  in  loco  dignissimns  est  cni  fides  habeatur.  Narrat  Dio 


1)  Suet.  Aug.  101    Gass.  Dio  epit.  56.  33.  l. 

2)  Tac  ann.  1.  8  cf.  Suet  Aog.  100  Cass.  Dio  06.  46. 

3)  66.  31.  2  -43.  1. 

4)  Malni  igitnr  hanc  omittere,  eneribere  iUam  qnam  ez  Tisn  fecit 

5)  CasB.  Dio  69.  3.  7  t6v  t€  Tiß^piov  ....  tüiv  uuriiiv  AutoikTiti 
Tipiuv  rcapä  Tf\c  ßouXfjc  Ahibcuc  «0.  85.  2  (Claudias)  Irv^e  kqI  tt^c 
Tacpt^t  Kai  Tiüv  äXXujv  öcuiv  6  AötoucTOC.  Tac.  ann.  XII.  69  'Caelestesque 
houores  Claudio  decernuntur  et  funoris  soUemue  perinde  ac  Divo  Au^usto 
celebfator.  (Qnae  secimtaT  verba  'aemolante  Agrippina  ptoaviae  LiTiae 
raagnificentlani'  cave  interpretei  i.s  de  fnn<>ro  ])rivato,  nam  i-nl  ixiw  ouv 
AöxoöcTuj  Tocaöxa  \6^w  \i(-v  vtxö  tjJc  ffpoudac  fpTiu  tc  toO 
Tißcpiou  Kttl  Ti^c  Alouiac  tvofiköt]  Caan.  Dio  66.  47.)  Suet.  Claud,  4ö 
'ftanecaias  est  sollemni  priadpnm  pompa*.  Otho  antem  *oeleriter,  nam 
ita  praeceperat,  fnn*  i  ;ilut4  eBt%   Suet.  Utho  11, 

6)  Tide  infra  p.  344. 
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haec *f]  hl  bi]  lacpi]  KaiToi  iraXai  TeBvrjKÖTuc  uutou  TOidibe  fe^tveTO. 

Tri  «Top^  *Puj)iaiqt  ßf|^tt  tüXivov  tv  xp[\t  toö  XiOivou  kutc- 
CK€udcdn  Ktti  dir '  auTOÜ  oTKnM«  ötoixov  TrepicTuXov  t€  ^X^9avToc 
Kai  XP^coO  iT6TrotKtX|i^vov  ixiOrit  m\  iv  axniSjt  xXCvn  6)iioia  K€q>aXdc 
ir^piS  dvipfiuv  x^pcaCiuv  te  noI  6aXocc(u)v  ^x^^^  ^ko^CgOt)  CTpuuijaci 
nopqpupoTc  Kai  biaxpikoic  KCKOc^nM^vn  Ka\  aM\y  €lbu»Xdv  n  toO 
TTcprfvaKOC  Ki^pivov  aceuQ  diriviKiiii  €ö6ctiim^vov  d^CT^On  xal  adroö 
Tdtc  fiuioc  naic  eöirpeir^c,  die  öi)6€V  KoOeubovroC;  irrcpolc  rauivoc 

dlT€C6ß€l.  irpOK€l|I^VOU  b*  OÖTOO  6  T€  CeOUflpOC  Kttl  f)fl€lc  ol  ßou- 

Xcural  af  tc  inJvafKec  f^uiv  Trpoc^cificv  irevOwdic  ^craXfi^vor  xal 
iKCiVai  fi^v  4v  rate  croaic,  fipetc  ti^afOptot  ^KadcJCö^cOo.  xdx 
TouTOu  irpurrov  m^v  dvbptdvrec  irdyniiv  T<dv  diriqpavuiv  *Pü»|ia(tüv 
Tttiv  dpxaiuuv  ^7r€iTa  xopo\  iro(bu)v  xal  dvbpuiv  OpTiviObf)  nvd  ö^vov 

Tov  TTepTivaKa  dboviec  irapfiXOov  Kai  |i€Td  toOto  rd  ?0vn  irdvra 
Td  uTTrjKoa  £v  eUdci  x<iXKaic  ^Trixoipi'uüc  c<piciv  dcTaX^^va  Kai  Td 
Tiji  der«  auTi|k  t^vr],  tö  tc  tuiv  (iaßbouxuiv  xal  t6  tujv  tpctfiMa- 

T^UIV  TUJV  T€  KTIPUKUIV  Kai  ÖCa  dXXo  TOtOUTÖTpOTra  ^cpeiTTCTO  €?T* 

cIkövcc  fiKOV  dvbpüjv  dXXuJV,  oTc  ti  Iprov  F|  Kai  ii^<)pr]^a  f\  kqi 
liriTi^beuMct  Xa^7^pöv  ^TT^rrpaKTO,  Ka\  ^lei*  aurouc  oi  xe  mTreic  Kai 
o\  Txetoi  uiirXicuevoi  oi  re  dOXr|Tai  Yttttoi  koi  xd  dvxdq)ia,  öca  6  t€ 

auxoKpdxujp  KOI  f]M€Tc  ai  if  x^vaiKfc  Vuiv  kqi  o\  liTTreTc  o\  ^XXo- 

fxyun  Ol  16  bfijuoi  Kai  xd  Tij  noXei  cucxrmaia  ^rr^faqja^ev  koi 
auTcnc  poijyidc  Ttcpixpucoc  ^Xnpavxi  le  Kai  XiGotc  'IvbiKok  TiCKiiut voc 
ilKoXouüei.  (5.)  ujc  b€  TTapetriXGe  laOia,  dvt'ßi]  ö  Ceouripoc  €7ti  to 
ßfiLia  TO  Tinv  njßoXijuv  Kai  dvefvo»  efKuu^iov  tou  TTepxivaKOC.  f\u€\c 
be  TTüAXc  ntv  Kill  bid  jaecou  xüiv  Xö"fuJV  ciütoO  ('rrf ßoiijuev  xd  |li€V 
tTraivouvTtc  id  b^  xai  6pnvo0vx€C  xöv  TTtpTivüKü,  nXticxa  H  fTTfibfj 
^TTaucüTo.  KOI  xAoc  peXXoiJCrjC  xfic  KXivr|C  KiVTit)r]cec9ai  rrdvitc  u)ua 
uüXoqjupdiiieOa  küi  Tidviec  tnfcbciKjuicapev.  Kax€KÖ|iicav  be  auxf^v 
dtrö  xou  ßr]u(/.Toc  Ol  je  dpxifpeic  Kai  a\  dpxai  di  xe  ^veciujcai  kqi 
ai  tc  vtuJTu  uTiubtciti  f Litvai  Kai  ittttcuci  xici  (pe'peiv  ^bocav.  ji^v 
ouv  dXXoi  TTpö  Tf|c  kXivijc  TTpu(jti)acv  Kai  xivec  ^kottxovto  ^xe'pLUV 
TrevftiLiöv  Ti  ÜTTauXüuvTuuv*  6  b'  auTOKpdxuup  tcp'  ÜTraciv  tiTTeio  Kai 
üüitjuc  ic  xü  "Apeiov  rrebiov  dq)iKÖ|i€0a.  ^irccKeuacxo  bi  dv  auiLu 
TTupd  TTupToeibfjc  xpißoXoc  dX^(pavTi  Kai  xpuctu  fiexd  dvbpidvxuuv 

TIVUDV  K€KOC|iTlM^Vll  Kttl  dlT*  OUTHC  Tf^C  ÄKpttC  dp^a  dmXpUCOV,  ÖTTCp 

6  TTcpTivoS  fiXauv€V.  ic  o5v  raOrnv  rd  lyrdtpia  ^v€ßX<)6ii  Kai  f| 
kX(vii  £v€T^dii  Kai  toOto  rd  clbuiXov  5  tc  Ccouffpoc  Kai  ol 
cufxevctc  ToO  TTcpTivaKOC  ^(piXncav.  Ka\  6  ^kv  iitX  ßf^pa  dv^ßn, 
f||Li€Tc  hk  fi  ßouXfi  irX^v  Tt&v  dpxövruiv  inl  TKpia,  Sinuc  dc(paXiSk  tc 
&}jat  Kol  £inTi)b€((uc  Td  T^vÖMcva  detup^cuijyiev.  ol  hk  dpxovrcc  Kai 
fi  lirndc  Td  rikoc  npoccpöpiuc  c<piciv  dcK£uac|i^voi,  o!  T€  Imretc  ot 
crpaTiurrai  xal  ol  ncZol  ircpl  Tf|v  irupdv  iroXiTiKdc  tc  &\ia  Kai 
irottrrtKdc  bteSdbouc  btcXiTTovTCC  bi€BlX6ov'  cte*  oümc  ol  ümmx 


1)  epil  74,  4.  9-6.  5. 
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TTup  tc  aM]v  eve'ßaXov.  xtvojitvuu  toutou  üeiöc  Tic  Ii  aurrjc 
av^TTTUTO.'  Fuuus  et  ron^ocrationem  iinperatoris  t^eveii  copioso 
nanat  Herodianuä  (^uom  tarnen  post  Diouem  me  exöcnbere  non 
videtur  opus  esse. 

Ex  his  igitur  potissimum^)  descriptionibus  coniunctis  cum  rebus 
ab  üliis  scriptoribus  vel  in  titiilis  commemoratis  lineae  principales 
iinaginis  funeris  public!  quod  iii^ü  isaeculis  duci  solebat  dei^ignandae 
erunt.    Sunt  autem  hae: 

Expositio  corporig  mortui  (vel  imaginis)  in  foro, 

Gontio  totioB  populi  praesentibiis  ordinibuB  senatorio  et  eqoefltri, 

viromm  et  mnlierom, 
Pompa  nijlitiim, 

Imagmum  comitatio  ampliBcata, 
Laudatio  a  magistratu  habita, 
Portatio  mortui  per  honoratos  viros, 
Agraen  magistratuiim  et  pontificum, 
Ludi  militares  cirrn  rogum, 
laceasio  rogi  per  luagistratus. 

Plerasque  bas  res  aperte  cemitar  ad  mores  fimeris  prirati  for- 
maias  esse^  P^nmnm  enm  domimis  fimeris  non  sit  pater&milias  sed 
res  publica  Tel  magistratns  ab  ea  nt  ita  dicam  legatns,  corpus  mortui 
non  oolloeator  in  atrio  sacratissima  aedium  parte  sed  in  foro  L  e.  in 
atrio  rei  publicae.'}  Bernde  nt  proplnqni  in  domo  fnnesta  ita  ordines 
et  popnlns  in  foro  eoeont  TeetibQS  et  positis  omamentis  Inctam 
testantes.^)  Maximum  autem  splendorem  adferebat  funeri  impera* 


1)  ab  ezo.  diT.  Mard  lY.  8. 

2)  Appiani  deioriptio  fimeris  Sullae  (h.  c.  1. 105—106)  nnm  ad  tcstem 
redeat  qui  suis  viderit  ociili«,  si  nil  aliud  dubium  est.  Gerte  C.  Marni 
Coriolaai  fonos  secondum  ani  aeyi  morefl  de«cribit  Dionysius  Halicar- 
nwieniif  (A.  B.  YIII.  69  toL  III  p.  1647  R.).  CiToams^bit  potiiu  quam 
describit  InitiniaDi  imp.  fomiB  Corippui  (in  land.  luBtio.  L  826  sqq. 
III.  1-61). 

8)  Hoc  primus  fecisae  videiur  AutoniaH  in  funcre  (  iicsaris,  uaniqnr 
ex  Appiani  testimouio  de  Sulla  (I.  106  p.  672, |  M.)  nil  efücitur  uiäi  pom- 
pam  raoebiem  ut  in  foneribiu  privatie  ante  nietra  constitisse  ut  laudatio 
haberetur.  Deindo  Angiistiis  fCass.  Dio  54.  28.  3)  ot  prqnentes  (Gass. 
Dio  59.  3).  Etiam  in  honiinum  alieuorum  a  domo  Anjjnsta  f  un»TibuB  id  fac- 
tum esse  testantnr  Plin.  eu.  II.  1.  6  titulique  itoneTentanuB  0. 1.  L.  IX.  1788 
et  Campanns  X.  8908.  Smendandum  esse  puto  locmn  Taciti  ann.  III.  5. 
Poet  mortem  Qermanici  nanantur  fnisse  'qui  publioi  ftmeiia  pompam 
rp-quirerent*  et  indignantiam  describuutur  cogitationee.  Hae  fininntur 
äeutcntia  hac:  *'ubi  illa  veterum  indtituta,  propositam  toro  ef6giein, 
meditata  ad  uiemoriam  virtutis  carmina  et  laudationes  et  lacrimas  vel 
doloris  imitamenta*.  Mibi  non  dobimn  videtnr  quin  Tacitus  gcripeerit 
'foro*;  nam  'toro'  utifjue  collocatnm  est  corpus  Germanici;  hoc  erat 
omnU  funeris,  foAeris  publici  quod  desiderabatur  erat  proponi  corpus 
in  foro. 

4)  et  Tae.  ann.  III.  4.  App.  1. 106  C.  Dio  1.  s.  1.  Heiodian.  IV.  8. 8. 

Jabrb.  C  olM«.  PblloL  Siipvl.  WL  ZIX.  88 
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torio  praesentia  militom  armis  fblgenitiiiii.^)  lam  imagintim  pompa 
in  funeribns  privatia  condusa  intra  gentUes  amplificator  additiB 
personis  eornm  qm  in  re  publica  vel  alias  eminoere.')  Non  mimmns 
deinde  foneris  pablid  bonos  in  eo  Tersabator,  quod  laudes  mortui 
ab  oratore  quem  eivitas  in  hoc  offidutn  oonstiiiiebat  publice  dioe- 
bantur.^)  E  foro  ad  zognm  poitabatar  iootus  a  vvm  nobilibna*), 
cnm  In  fanm  priyato  boo  offidum  conToniret  filiia  vd  libertiB. 
Conütantiir  antom  exaeqnias  non  aoliun  propinqui  sed  magistratas 
et  maioroB  et  minores  atqae  etiam  pontifices,  qoi  rogam  ambennt.'^) 
Spectaculum  aogebatar  deenrau  ladisque  militaribos  drca  rognm,  in 
qnibus  equites  et  pedites  ceniebaniur.^)  Neque  inoensio  rogi  honore 
earebat,  ßebat  enim  ex  mandato  pubiioo  nt  videtor  aut  per  cenia- 
riones^)  aut  per  consulee^)  ant  per  enocessorem  imperatoris.') 

1)  Quofl  sciamns  militcs  primum  in  funere  Augiisti  iuasu  irapera- 
toris  aderant.  Tacitus  ex  aoimo  liberae  rei  jüubiicae  studioso  inyehitur 
in  haoc  rem  novam  (ann.  I.  8  cf .  III.  4).  Quodd  funeribnt  Snllae  et 
Caesaris  scriptores  refenmt  militee  armatos  aidfoine,  res  ita  expedieoda 

est  nt  reputemus  veteranos  nitro  funns  prosecntos  esso  (nfv^hpaf.iov  fäp 
CTr<)u^1J  App.  b.  c.  I.  106).  Lncauus  igitur  tingeus  funua  publicum  qaale 
rauipeio  fieri  debuorit  (VIII.  729  sqq.)  aui  temporia  ritam  in  aateriua 
refert  cnm  scribit  (734.)  'totes  ut  ignem  proiectia  (do  redse  codd.  acilicet 
eodem  aenau  quo  dicitur  vocabulmn  ab  Hosio  propositum  'protentis', 
cf.  exmpla  veterum  a  Macrobio  servaUi  [VI.  4.  lisq.]  otLiv.  XXXIl.  25 
'cum  proiecto  prae  se  dupeo  ataret'  et  Lucao.  IV.  755  '[equij  oraque 
proiecta  equalent  arentia  lin^ua*)  maerens  exerdtns  ambiat  armis'. 

2)  Inde  a  Romulo  viri  pnncipales  in  Auguati  funere  penonaii  aderant 
teate  Dioiio  56.  84.  2,  et  in  funere  Severi  Öcoi  'P^Jü^a^uiv  ^vft6?u»c  Icrpa- 
T^tn^^^i^  ^  ^ßaciXeucav  (Herodian.  IV.  2. 10).  Longios  etiam  progredsus  est 
Severas  in  ftinere  Pertinacia,  Tide  supra  p.  336. 

3)  Conferaa  de  laudationibua  publicia  dlMeriationem  meam  in  Fleck- 
eiseni  annal.  ]  hilrl   suppl.  XVIÜ.  imprimis  p.  456  —  66  et  Addeuda. 

4)  ^itnen.s  senatorum'  Tac.  ann.  I.  ö  rrpAr  jibv  v^iwia  dpXf^vTiuv 
Caas.  Dio  epit.  ö(i.  34.  2  oV  xe  dpxiepcic  kui  ui  dpxal  at  xe  ^vtcxtucai 
xol  af  U  v^uira  diroftctoTM^ei  koI  iinrcOd  mi  q>^p€tv  föocnv  Cati»  Die 
74.  6.  ,2  ol  Ti^v  (Hrarov  dpx^v  tÖTC  fti^trovric  Herodian.  IV.  1.  8  toO 
T€  linnKOÖ  TdYMUToc  fuffv^CTaroi  Kffi  tt^c  cuYKXrjTou  ^irfXficTOi  veoviat 
Herodian.  IV.  2,  4  dirö  xrjc  JiouXfic  üvöpcc  £upu)CToi  Appiau.  b.  c  I.  106 
oi  XapTTpÖTOTOt  TÖV  vluiv  Totc  KOTd  iToX^pouc  ^pTOic  Dion.  Hai.  A.  B. 
VIII.  59  'tribun<mim  centorioimmqne  nmeria  cinerea  (Germanici)  porto* 
laiitur  0  Hriiudibio  Romam'  Tac.  ann.  III.  2.  Idcm  C'onlus  apud  Luca- 
iiuui  (  VIIl.  732)  volt  factum  esse  Fumpeio  *ut  Romana  suum  gestent  pia 
colla  parüntem\  —  Uic  honor  ctiam  in  municipiis  liabituti  est,  cf.  titulum 
Periiaiiktim  (C.  I.  L.  XL  1846)  'equites  Bomani  eam  ad  roguni  [ut 
deferrent]'. 

5)  irpurroi  p^v  ol  lepclc  irdvTCC  ntpif^Opy  aOrV|v  Gass.  Die  86.  48.  8, 
cf.  Appiau  I.  106  p.  672 ^  M. 

6)  00D8.  ad  Tat.  817.  Herodian.  TV.  8. 8  {mrada  trcpl  tö  KOTaoccOaqia 
iK€ivo  flfvcTai  irftv  T€  tö  Ittttiköv  Tdtpa  ircpiOe'i  kukXuj  pcxd  nvoc  cCnraEiac 
xal  dvaKUKXu>C€U)C  iruppixtui  Spöfioi  Kai  f)u6p(u.    of.  «f'a-^-  Die  1.  1.  p.  25. 

7)  C.  Dio  56.  12.  8  b^bac  iicaTÖvTopxoi  die  nou  Tij  jiouXO  itönei 
XaßöVT€c  uq)r^H/av  aOiriv. 

8)  C.  Dio  1.  1. 

8)  Herodian.  IV.  8.  10. 
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Hi  videntur  ^^^i^se  splendores  lioTiovosfj m;  uommimes^)  ipsarura 
exsequiaruDi  quas  ich  publica  exliibebai.  Nüninim  in  singiilis  sin- 
gula  addebautur  ut  in  Augusti  f'uneie'),  hi  (|uis  postularat  aliisque 
persuaserat.  Imperatoruin  igitur  fuuera  exempla  Runt  ,  publica  alio- 
ram  aliqaanto  modestiora  sed  in  maxiniiä  rebus  aci|ualia  fuiäse  con' 
dudemas. 

Praecedunt  et  secuntur  ipsas  exsequias  res  aliae  quibus  luctus 
et  ffratitndo  publica  oytendebatur.  Consocrationeö  iinperatorum  et 
sepulcra  jml  liee  data  hic  omittimus,  tangemus  sollemDitates  decer- 
nendi  et  uibtitiam.  Senatus  cum  consnleretur  de  funere  publico  ero- 
gando  luctum  prae  so  i'erebat  vestibus  ot  sodibus  mutatij^.*)  Atque 
ut  in  funere  privato  feriae  bei  vaoiur  denicales,  ita  res  publica  decer- 
nit  iuätiiium.     Luctu.:j  a  feiuiuiti  ex  decrelu  observabatui*  auuuoB. 

1)  Dona  etiam  ftralia  a  re  publica  ease  nussa  conidiitaaeiim  «it 
TuB  publice  datnm  ocemrit  in  titaiis.  of.  p.  848. 

2)  cf.  p.  836. 

3)  Gass.  Dio  66.  31.  2  rf)  t€  öcT€pa(<ji  (postqoam  Aognatns  in 
arbem  illatuä  est)  ßouXir^  ifiv^io  koI  e(c  oOti^v  ol  jii^v  dAXoi  tV|v  iTmübu 
croXftv  Mc^UKÖTCC  cuvf^Oov  ol  6*  dfixovrcc  t^Iv  ßouXeuriK^v  nM(v  vSbv 
i^ariurv  Turv  TrcpmopcpOpujv'  6  bk  Tiß^pioc  kqI  ö  ApoOcoc  ö  uldc  auxoO 
(paiAv  t6v  d^opaTov  Tpöirov  irfrcoir{[iivr\v  clxov.  Kcd  toO  fi^v  XißaviuToO  Kai 
aÜToi  ^6ucav  T41  ö'  a^Xi^Tq  ouk  ix9^^0Yto.  iKaQilovTO  bi  oi  |i4^v  ttoWoi  uic 
nov  Skoctoc  €iilid€i,  ol  5*ihraTot  ledrui  IvtoYc  ßd6poic  6  niv  t(|i  tu>v  cTparnT^J^ 
6  bi  TÜkv  &nMdpxiuv.  Signum  maestitiaa  hane  matatioQoni  sediom 
faisse  discimus  a  Tacito  a  IV.  8  'consuleäqnc  aede  Tolgari  per  qteciem 
maestitiae  sedentea  bonoriB  lociquu  adraonuit  (Tib.)V 

4)  cf.  Ad.  Nisöen  de  iuBtitio  p.  4 — 6,  14b-  lou  Mommseu  St.  K  I' 

S.  288  1^.  BroYiui  institiam  ex  Incto  pablioo  indictnm  tiactat  E.  Bfiddellf 
e  inatibo  diss.  Erlang.  1887  p«  €1.  Icleo  non  supersedeo  rem  accuratius 
dipont^^re  lufltitium  post  mortem  quae  luctum  publicum  creart't  iudic- 
tum  esse  docent  Gran.  Licin.  p.  44  (Sulla),  Tac.  a.  I.  16,  I.  öü  (Auguötus), 
Suet  Tib.  62  cf.  Tac.  a.  II.  82  (Diubub),  Tac.  ann.  III.  7  cf.  Suet.  Cal.  6 
(GenmuiicQt),  Soet  Cal.  84  (Dranlia),  lol.  Capitol.  Anton,  phil.  7  (An- 
tonin. Pius);  generaliter  rem  testantur  luv.  III.  212  ^si  magna  Asiurici 
cecidit  domus,  horrida  mater,  pnllali  proceres,  diflfcrt  vadimonia  praetor', 
Lucan.  IL  16  sqq.  'Ergo  ubi  coucipiont,  quantis  sit  cladibud  orbi  con- 
•tatiira  fidoi  supenim,  nrale  per  nrbem  mititiimi:  latoit  plobeio  teotns 
amictu  omnis  honor,  ntdloa  oomitata  est  purpnra  fiwees*,  cons.  ad  Liv. 
181  sqq.  (vide  p.  334.),  Tac.  ann.  II.  82  'boa  vulgi  sermones  audita  mom 
(Germanici)  adpo  incendit,  ut  ante  edirtnm  mfif^iptrntnum,  ante  senatns- 
coQBultam  sumpto  iustitio  desererentur  tora,  claudeieuiur  domuä.'  Cum 
ex  hoo  Taeiti  1000  diicamiu  iaatitiiim  in  flmere  publioo  a  senatu  decre- 
tmn,  a  magiatratibus  i.  e.  a  conrolibus  indictnm  eate,  accuratiora  aliunde 
coraperimns.  In  frustulo  f!\storum  Ripaetransonensinm  (C.  1.  L.  I  p.  472 
«=  IX.  5290.  p.  472)  sui)pleto  a  Mommseno  (Res  g.  d.  Aug.  ''  p.  llö  not.) 
legimus  ad  annum  757  '[Villi  K.  Mart.  C.  Caesar]  Aug.  f.  dec[e88it  in 
Ljeia  aanom  agens  XXIJU.  Romae  ia8tii[iQm  in^ctam  eit]  donec  oasa 
eiu8  in  [ma]esol[aeum  mferrentur]'.  Apparat  igitur  per  idem  tempus 
quo  priyati  novendial  observabunt  in  funere  publice  iustitinm  vahiisse, 
ita  tarnen  ut  in  funeribus  imperatoriis  tempus  multo  longius  euHct  si 
qnando  corpus  mortui  prooul  arcessendum  erat.  Etiam  post  L.  Caesaris 
Aug.  f.  mortem  institinm  faisse  in  lapide  traditur,  si  recte  Mommsenus 
ad  eom  rettalit  Iragmentam  (C.  1.  L.  Vi.  896.  4  *-  L  286  cf.  p.  686) 

88* 
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V.  Qnibns  deoretam  wLt» 

Honorabantur  fuueie  pubiico  viri  erga  rem  publicam  beue 
meriti.    Femiuis  videtur  hic  honor  uon  ante  Caesarein  conti- 

'mortem  eiua  institio  per  con^t^ules  indictoj  otunes  loxerant'.  Keo  non 
in  fonere  pnblico  T.  F\a,yn  Sabini  imp.  Vespasiani  ftatru  Tadimonm 
differantur,  cf.  Bullet  com.  d.  Korn.  XI.  1888  p.  284  (vide  p.  866).  lu- 

ptiiium  in  bis  doraiiB  divinac  InctibtiH  etiam  per  proTincias  decretum  et 
observatnin  esso  discimiis  et  ex  Tue,  ann.  I.  IG.  I.  60  ei  ex  tabula  Pisana, 
ia  qua  (|uidem,  qaod  Pisu  ca»u  tum  nec  magiatratus  nee  praefecti  iure 
dicnndo  erant,  ivfltitii  ip«iafl  non  fit  mentio  sed  bene  deseribitnr,  qaibot 
rebus  praeter  vadimonia  dl  lata  moos^tUB  sit  luctus  publicus.  Tabida 
(C.  T  T,  XT.  1421)  continei  decretum  ordinis  sollemniter  factum  ,  'ino 
rata  üercut,  quae  facienda  in  luctu  de  C.  Caesaris  Aug.  f.  morte  'cou- 
senserant  decnriones  colonique'.  Ex  ea  'consensione'  adacribo  qnae  ad 
institiam  pertinent  et  ad  diem  atrom  deinoeps  quotannis  celebiandam 

(lin.  19—33)  'decnn[one]8  colonique   inter  sese  conaeiiserunt  pro 

in[ag|nit;idine  tantae  ac  tarn  inprovisae  calamitatis  oportero  ex  ea  die, 
qu[a  e]iuä  deceaus  nuntiatus  esset,  U8qu[e]  ad  eam  diem,  qua  ossa  relata 
atqne  co[iidJita  inttaqne  eins  mfrnibns  perfecta  esaent,  cunctos  veste 
nratata  templisqu[e  djeorum  inuncrtalinni  oalnelaqne  pnblids  et  iaberols 
otiinihns  (.lausls  c[onv]ictibus  sese  apsiinere,  matronas,  qnae  in  mloni'i 
norttra  sunt,  snblugero  di[enijqtie  eurn,  quo  die  C.  Caesar  obit,  <|ui  (iie^ 
ent  a.  d.  Villi  k.  Martiaa  pro  Alliciiui  ]u[gubjrem  memonae  protii  uota« 
riqne  In  praesentia  omnium  instd  ac  To[lun3tate  caverique  neqnod  ncii> 
ficium  publicum  nare  qnae  Bapp]ica[tio]ni88  nive  titonsalia  nive  convifia 
publica  postea  in  eum  diem  eo[ve  d]ie  qui  dies  erit  a.  d.  Villi  k.  Mart 
flaut  concipiantur  iudicautu[rvej  nlve  qui  ludi  tcaeuici  circientiesve  eo 
die  fiant  spectenturre  ut[iquej  eo  die  quod  amiis  publice  ma'nibns  eint 
per  magifltr&tofl  eosTo  qu[i  Pijsls  inre  dicundo  praenmt  eodem  loco 
eodcuique  modo  quo  L.  C[ae8a]ri  parentari  institutuni  est  |tarentotiir.'  — 
Haue  deflcriptiuiieni  luctus  publici  per  privatos  ampliticati  euppieut  vcrba 
Suctonii  (Gai.  5):  ^quo  defnnctas  est  die  (üermanicusjl,  lanidata  sunt 
templa,  subTcnae  denm  arae,  Larea  a  qmbiudam  fiunifaana  m  pnblicom 
abiecti,  partus  coniugum  exporitL'  Nimirnm  ftiroris  baec  annt  non  do- 
loria,  qualem  in  tcrria  meridiauif^  1io(]ie  quoqne  nos  mirnmur  nnt  ridemii». 
Romanorum  autem  luctum  etiam  ab  exteria  nationibu»  probatum  et 
aequatum  eüt»e  audimus  poHt  mortem  Germanici;  Suet.  (CaL  5)  eoim 
didt  ^regnm  etiam  ivgem  et  ezevoitaftione  yenandi  et  conviotn  megiBta- 
nnm  ab^tinuisse,  quod  apnd  Paxthos  institi  instar  est'.  Caligula  videtur 
Romae  iustitium  etiam  ad  res  privatas  prottilisse;  Snet.  24  'eadem  (Dru- 
ailla^  defuncta  iustitium  indixit,  iu  quo  risigse  lavisse  ceuasse  cum  ^ 
xentibuB  ant  coninge  liberiave  capital  fuit'.  —  In  funere  pubUco  manid- 
pali  institinm  videtur  uuius  diel  fuisse,  cf.  C.  I.  L.  X.  8908  (vide  p.  847.) 
'vadimoniaque  eius  diei  dif[ferautur]*  et  II.  1108  (a  me  suppletnm).  — 
K  re  videtur  aduotare  'iuatitium'  temporibus  poaterioribua,  id  quod  facile 
e  rebua  supra  compOHitia  ^cf.  praecipae  Suetonii  de  ParÜus  Terba)  expli* 
catur,  signifioare  'allgemeine  Tmner*  Ghana,  an  gramm.  p.  684.  4  K. 
institinm  flicitur  luctos  pnblicns',  cf.  Fulg.  Plane,  p.  19.  Sidon.  ep.  II.  8 
*decessit  nndiu»  tertiuH  non  ab^^qne  iuntitio  matrona  Filimatia'. 

6)TTthodie  quoque  fit,  viros  mox  vita  ad  oflit  ia  HU"ci|>ienda  reducebat, 
mulieres  decretum  observabaut.    CaH8.  Dio  56.  43.  1  tu      hi\  it4v6oc  tA 
Ik  toO  vöfiou  Ol  M^v  dvbpcc  oö  noJÜUttc  Vm^paic  al     twcAkcc  bncm^ 
6X4;  Kaxä  i|ir)<ptCMU  £noir|cavTO.    Gran.  Licin.  p.  44  'iustitium  fiiit  niatro- 
naeqne  eum  (Suliam)  toto  anno  luxenint'.    Gass,  Üio  68.  2  «^v6oc 
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gisse.  ^)  Postea  omnes  feminae  ut  viri  domus  diYinae,  nisi  si  quid  odü 
inter  eas  et  imperatorem  snbesset^  publioe  elatae  sunt.  ^)  Inde  seoutae 
sunt  proyinciae;  tituli  qnidem  fere  aeque  multi  test&ntur  funera 
publica  mulierum  ac  vironmi.')  Etiam  adulescentibuB  oiigo  divioa 
dabat  funus  publicnm.  Angustus  C.  et  L.  filios  publice  extulit. 
Äfunicipia  et  adulescentibiis*)  prnpter  raerita  vel  aiictoritatem  patris 
vel  iamUiae  et  puerie^)  deoreverunt  honorem  ezinuom. 

VI.  Impeiisae  pnblioae. 

Nnn  supersedeo  adnotare  quid  sciamus  de  magnitiidiiie  pecuniae 
publice  in  funus  daiae.  ^)  Funus  imp,  Vespasiani  locatum  erat, 
sesteitio  centics. ')  Nero,  qni  tarnen  dubites  num  publicis  ex^ocpiiia 
sit  honoratua,  ^uneratus  eai  imi^ensa  ducentorum  milium'.®)  Minores 
coDbentaneum  est  fuisse  sumptus  fiinorum  i)rivatonim  publice  loca- 
torum.  Eari  quidem  sunt  numerij  e  titulis  llispanicis  iinus  (C.  I.  L.  II. 
1189)  impensam  foneris  -tatuit  dandam  *num.  Deelen  taata 

summa  ui  lialicis  tituliis  logitur;  .Sunentiiiae  inscriptioneti  biy 
(C  1.  L.  X.  680  et  688'')  teatantur  ^'m  fuiiere  üS-  k''  decretos  esse, 
semel  in  honorem  pueri  secundo  vitao  anno  mortui,  alterum  in  fa- 
nere  Ilviri  aedilis.  Quibna  ezemplis  collaüs  Tidetur  probari  Sur- 
xenti  sumptuB  fonerum  publicornm  ad  onum  omDium  oonstitutos 
6886  ex  usa  aut  lege  ■HS-  Pompeie  minus  datur  (C.  I.  L.  X.  1019 
et  1024);  aedili  et  Ilviro  iure  dienndo  deeemuntur  in  funere 
'IIS  oo  oo.®) 

ain^  (Idviae  senatus)  nap'  öAov  töv  ^vtauTÖv  xtAc  ywa^W  kni\Tf^»k(w. 
cf.  etiam  T.iv.  IT.  7  II.  16  Dion.  Hai.  IX.  27  VIII.  62.  Et  fiaj^mentum 
clogii  sepulcralis  luausolei  Augusti  (C.  1.  L.  VI.  894.  2.  4  cf.  add.  p.  840) 
quod  ex.  gr.  sie  restituas:  'Faegrotanti  ex  senatus  cons]ult6  vota  per 
cteulei  fcueto  luni  moixem  per  annnm  viri  femijnaeque  lazerunt.' 

1)  U.  enim  CSaeaarem  Octavianom  ut  Atta»  mater  a.  71S/48  publice 
funerareUu*  imperasse  tradit  €.  Die  47.  17.  6. 

2)  Scriptorefl  testantnr  publica  funera  Liviae  Drusillae  Poppaeat'. 

3)  C.  I.  L.  II.  1089.  1130.  2021.  2346.  3870  Epb.  ep.  III.  9.  C.  III. 
3137.  V.  7483.  JX.  28.  60.  Iii.  1783.  6097.  X.  688.  XII.  4244.  4399. 
XIV.  418.  Par«  tantom  harum  feminamm  saoerdotea  ?el  magistrae 
iuerunt. 

4)  ex.  gl*.  Salpe«ano  adulesceuii  XUX  annorum  C.  1.  L.  11.  1186 
e£.  Xlv.  821. 

6)  puero  VI  ann.  Brl.xiae  fC.  I.  L.  V.  4441),  ann.  VIII  sed  iam 
praef.  fahr.  Uriae  (IX.  223)  aun.  I  finnenti  (X.  680)  ann.  XIV  Farentii 
(V.  337). 

6)  videsis  de  sumptibos  fonerom  geneiaUter  agentem  Friedlaen- 
denun  S.  6.  IIP  p.  117  sq. 

7)  Sueton.  Vesp.  19. 

8)  Suetoii.  Nero  50. 

9)  Val.  Max.  V.  2.  lo  'M.  Coruuto  praebore  fuuug  Uiriii  et  Paasae 
iussu  lenatns  Iccante,  qui  tone  Libitinam  ezercebant  cnin  rerum  luanim 

usum  tum  ministeriom  suum  grattutum  polliciti  sunt,  quia  bi  pro  repu- 
blica  dimicantes  occiderant,  perscvcrantiquc  postulatione  extuderunt  ut 
exsequiaruiu  apparatus  sestertio  nummo  ipais  praebentibus  addiceretur*. 
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VÜ.  Do  i'imeribuLö  pabliciö  municipalibus. 

Saepius  iam  dinmus  seciindnm  exempla  Romaua  etiam  in  mu- 
nicipiis  decreta  esse  fanera  publica.  Itaque  Apuleius^)  potuit  indu- 
cere  Telypkroneni  Larisaeiim  narrantem  ^ecce  iam  ad  ultimum 
defietus  atque  conclamahis  processerat  mortuus  ritiiqiic  patrio  utpote 
UHUS  de  optimatibus  pompa  fimeiis  piiblici  ductabatiir  per  forum.'*) 
Haec  fnnera  ab  ipsis  municipiorum  ordinil  hr  riecreta  et  a  nia£fi?^tra- 
tibus  municipalibus  dueta  esse  coDsentauc  im  est.  Quod  ad  funera 
Syphacis  e^  Persoi  regiim  publice  ducenda  quacsiores  Tibur  et  Albam, 
qiiibns  in  oppidis  captivi  versabantur,  a  scnatu  Komaiio  missi  sunt, 
iam  montiimus  ea  segregauda  esse  a  ccteris. 

Antiquissimum  funeris  publici  extra  nrbem  Koiiiam  facti  exeiii- 
plum  est  C.  Lncilii  poetae  a.  651A03  Neapoli  publice  olati,  dura 
modo  reute  Iraditum  8it.*)  Inde  ab  Aii^nisto  in  nninicipiis  Italiae  et 
provinciariim  urbibus  honorem  comniunem  fuibbo  et  crebram  multi 
titali  doeent,  (|uos  in  appeudice  coniposui. 

Decreta  variij»  in  provinciis  varia  testaiitnr  verba.  In  Hispania 
formula  volgata  est  *huic  ordo  ....  jinpeiii-:nn  i  uuens,  laudaiionem, 
locum  sepolturae,  ytatuam  decrevit';  ordo  tarnen  naturalis  rerum 
interdum  neglegitur.  Ter  additur  'exsequiaü  publica«»*  vel  'exbe- 
quias'.^)  Aliae  tormulae  videntur  exstiüsse  iu  titullB  mutilis  IL  1103. 

1)  Metam.  H.  27. 

2)  Vidde  miratus  9um  etiam  in  noviseimis  Tustini  editionibus  (43.6.9) 
circuniferri  vetuH  iiienduni.  Legitnr  ibi  'Massilienftiuiii  legati  audive- 
raut  urbem  Romaoam  a  Gallig  captaiu  iucenttarnque.  i^uamobrem  domi 
mutiatam  pnblico  fonere  HaMUieiiBeB  protecati  rant  aanunque  et  argen- 
tum  pnbliciUD  privatomqne  ooaialerunt  ad  explendum  ponduB  Gallis,  a 
qnibns  redemptiam  pacem  copnoverant.  0^>  quod  meritum  et  immnnitM 
iUis  decreta  et  Iocuh  »pectaculorum  iu  senatu  datus  et  foedud  aequo 
iare  percassom.'  Nimirum  intellege  '(nrbem  Romanam^  Maesiliense« 
publice  mnnere  proseenti  snnt'.  Proseqni  aliqnem  beneficio,  libenüitate 
usitatissimae  sunt  locutiones.  'Mnnus*  autem  et  'funng^  saepe  in  codd. 
locum  mntavere,  et".  Frontin,  strat.  I.  12.  ö  Lncan.  VIII.  741. 

a)vide  p.  325.  Notatu  dignum  esthominem  municipalem  publice foncrc 
sepnltom  esse  Romao  '[in  campo  Ka]rtio  Cae8a[iiB  indnlgentia?]  %  ti  boc 
recte  concluditur  ex  fragmine  lapidia  C.  I.  L.  IX.  6391,  quod  est  nätoniBi, 
non  cippi  yel  basis.  cf.  p.  358. 

4)  Hieron.  ad  Euatd».  ( hron.  a.  Abr.  li»14  ^C.  Lnciui  Batirarum 
hcriptor  Neapoli  moritur  uc  publico  fanere  efl'ertur  amio  aetaüs  XLVI . 
Vis  est  dnbinm  quin  Hieronymiu  banis  notitinn  gumpBerit  ez  Snetomi 
libro  de  poetis.  Atqne  ego  qmdem  addendun  pnto  potaisMi  Saetonitun 
vel  HiernnTranm  lonpiorem  descriptionem  hoc  verbo  po«t«ft  demura 
technico  facto  contraxisse.    Item  iudicat  Bneehelerus  qui  non  dabiam 

Siitat  eate  qnin  Snetonioa  a  Romanis  publice  elatum  Lucilium  esaefa*- 
iderit,  tit  yiram  de  reboi  litterisque  Romanii  meriiisaimiun  describereti 
et  censet  Hieronynii  verba  esse  intorprdtanda;  'Neapoli  moriliar/  BoiDMi 
tialatus  'publico  fwnore  efTertur'. 

5)  Tituli  eunt  U.  L  L.  II.  3261  et  3262  Baesuccitam  (¥ide  p.  360). 
Eidem  ivnmd  mortuo  nterque  podtas  est  mtoripta«  in  baii  lUter  itiita*^ 
a  mnnioipio  Baeeoocitaao  alter  «tatoae  a  tnnniapio  LaminitaBO  deovetaei 
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1107.  Ex  apparafii  inirula  uon  nominantur  iiisi  tuiia  pf)ndo  XXV 
(II.  1650).  In  ceieii>  j  i'^vincii?!  non  vitantur  verba  'fjinns  publicum' 
vel  ^fiinus  publice',  noue  quoque  ponuntur  *fT(unuy)  l(ocum)  p(ubliüe)' 
invfiniturque  solum  verbum  'funnj?"(C.  L  L.  IX.  737).    In  Ttalicis 

titulis  legimus  baud  raro  *in  funero  itS-  *  ex  miro  (luodani  alda- 

tivi  U8U.*)  Semel  (C.  I.  L.  X.  101S>)  pecunia  ita  nominatur  ut  non 
dicatur,  cui  rei  decreta  sit.  Ttis  hio  quoque  singillatim  dicitur 
(C.  T.  L.  V.  337  XTV.  321.  413).^) 

Ex  his  titnlib  putes  eoB,  in  quibub  verba  tiuni  de  ^fvmere  publico' 
de  'exsequiis  publicis'  de  'laudatione',  re  vera  tcstari  i'unera  a  munici- 
piis  in  se  snscepta,  cum  ibi,  ubi  nominantur  .soliim  'funeris  impensae' 

vel  iliritLu  'in  funere  if&  credonduiu  sit  ordines  in  fnnus  ampli- 

Hcandum  [»lopinquis  pecuniam  buhministrasse,  propinquos  ipüos  funus 
locasse."'')  Utraqueoccaaioue  famib'aband  raro'honoreaccepto  impensam 
remisit'  b.  e.  modo  contenta  erat  praesentia  magiutratuuui  et  lau- 
datione  publica,  modo  bonore  decretL^) 

Vm,  De  fanere  oensorio. 

Bestat  ut  breviter  absolyam  qnaestioiiem  iam  multifl  Terbis  a 
Yiiis  doetis  diaceptatam  de  fanere  oenBorio.^)  Hoc  fonas  loco 
ampUBsimi  a  Tacito  acriptoribusqne  Msioriae  Angustae  nominatnr. 

qnas  statuas  anibaa  in  patria  mnrfin  b.  e.  Baeaucoia  poaitas  esse  et  con- 
sentaneum  e.'^t  et  probatur  r  i  (  itia  lapidihna.  C.  Sempronio  Celeri  a 
compluriboH  muuicipÜB  dantur  impensa  funuriH,  locus  sepulturae,  atatuae, 
soliim  aatem  patrinm  Baesaceitaniim,  ubi  re  vem  enm  elatnm  et  sepnl- 
tum  esse  apparet,  'exseqnias'  deoemit.  Nimirum  ibi  sotum  mors  fias 
pro  luctu  publico  babebatnr  et  corpus  comitantihns  TOagistrntibus  elatum 
est.  —  Eodem  modo  'exsequiae  pnblicae'  et  'funeris  inipunaa'  videntnr 
diätigoenda  esse  in  C.  I.  L.  II.  2150.  Neque  aliud  sibi  volt  titulus  II. 
1S86,  in  cniuB  fine  pott  commemoiata  laudationem,  locnm  sepultorae, 
impensam  faneris,  clupeum,  statnam  dicitur  V^ideniqnn  oninefl  bonorOB  a 
popolo  et  incolis  habiti  sunt',  cf.  etiam  II.  4166.  XiV.  321. 

1)  Ablativos  est  limitationisj  cf.  'liberalis  in  populo'. 

2)  Tus  etiam  dat  ordo  pnbhco  fonere  non  decretb  C.  I.  L.  X.  1489. 
1490.  Nimirum  bae  donationeB  pnblicae  inüiantnr  usum  privatun),  quo 
dona  exsequialia  in  ropfnm  aaepe  marimp  yarin  et  pretiosa  dabantnr, 
cf.  8tat.  silv.  II.  1.  167  sqq.,  Marquardt  v.  priv.  p.  382,  h.  yoL 
p.  339  not.  1. 

8)  ef.  I.  Or.  Sic.  et  It.  ed.  Kaibel  760.,  aive  de  Btatua  ponenda  ibi 
Bgitor  flive  de  Innere  dncendo  lin.  10  bairdv^  ^thf  ftf)|uu)cCai,  ^iCHicXctf 
vSjy  TrpooiKÖVTUDv.    Nota  iuterdam  funeris  impenBas,  nnBqnam  'fonoB 
publicnm'  a  coraplnribus  municipiis  decerai. 

4)  Similiter  tamiiiam  io  statuis  et  locis  sepulcri  accipiendis  se 
geBBiBse  pennnltae  dooent  subBcriptionea  monomentomm  et  baBinm. 

6)  cf.  Guther  de  iure  Manium  Paris.  1615  p.  172  (in  Oraev.  thes. 
Antiqo.  Xll  p.  1165).  Lipsins  ad  Tac.  ann.  p.  210  Nipperdey  ad  Tac. 
ann.  III.  5  W.  Becker,  Gallas  III  p,  367  Marquardt,  vit  priv.  1-  p.  351 
not.  1  Mommsen  St.  B.  I'  p.  441  not.  4  p.  460  not.  2. 

6)  Tao.  ann.  IT.  16  'ita  qnamquam  noTO  homini  (Lncilio  Longo, 
Tib«rii  amico)  cenfloricun  ftmuB,  efißgiem  apnd  fonim  Aogosti  pnblioa 
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Guthcriiis  Nipperdeius  Beckerus  iiitellegebaiit  fuuus  publicum  a 
censore  iocaium.  Quae  bentcutia  cum  eo  puguat  quod  scimus  fu- 
iiiis  pul)licuni  per  consules  vel  duoviros  locatum  esse.^)  Kecte  igitiir 
Marqiuirdtiiis  et  Moninibciiu.s  et  ante  eos  iaiu  Lipsius  posuerunt  funus 
dictum  esse  censoriiuu  in  quo  corpus  vel  imago  toga  censoria''J  ornata 
o^sot.  Nomen  videtur  inde  ab  A\igusto,  qui  et  ipse  funere  censorio 
elatus  est^),  in  usu  fuisse,  puto  quod  AugnstoB  in  Ubello  de  fonere 
baec  ornameuta  praeoeperal  Honorem  ab  Augusto  domni  divimie 
destinatoni^)  Tiberins  partitas  est  com  Lneilio  LongO)  noro  bonune 
at  ^omniom  iUi  tristiiim  laetonmmiie  socio*,  ddndo  alii  pirratl  ae- 
oepero.  Nec  mihi  dabinm  eat  quin  nomine  taatnm,  non  re  ant  oma- 
mentia  diTorsiun  fiierit  fwxna  *imperaiomm'^  et  ^censorinm'  et 
*r^am'^,  qiiae  onmia  verba  de  imperatornm  eneqniiB  dieta  annt. 
Oogitari  poiest  iam  temporibitt  liberae  rd  ptiUioae  fiinna  Bi^e  pri- 
vatum sive  pnblienm  ab  omamentis  et  fascibiiB  mortui  dietnm  esee 
consulare  praetorium  censorium,  licet  huius  reiezempla  non  exstent^; 
Gerte  aevo  imperatocio  ubinbi  occorrit  'fimnB  cenBorinm'  nil  aliud 


pecunia  patres  decreyere'.  VI.  27  'extremo  anni  mors  Aelii  Lamiae 
ruiH'rH  censorio  celebrata*  XIII.  2  'decroti  ot  a  «enatu  duo  lictore»,  fla- 
uianium  Claudiale,  simal  Claudio  oensonum  tuuus  et  mox  cousecratio*. 
Hisi  lY.  47  'fimnaque  oensorinm  Flavio  Sabino  dnctom'  (cf.  p.  356). 
lal.  Capitol.  Pert.  16  ^fcmus  imaginarium  ei  et  eenaorium  ductum 
est  et  ab  ipso  Sevoro  f'TTifbri  laudatione  omatus  eßi'  Spailian. 
Süver.  7  'fuuui  dcinde  ceutionum  rertinacis  imagini  duxit  euuiquo  iuter 
divos  »acravif. 

1)  In  eandem  sententiam  feocidit  Bloch  de  deoretis  functonim  ma- 
gistratiium  omameDtis  Parifüt  188S  p.  SS-'Se. 

2)  cf.  flopra  p.  380. 

3)  quae  in  funere  erat  purpurea,  et'.  Mommsen  St.  K.  P  p.  411  cum 
not.  3  p.  441  not.  4.  Quodsi  Blochius  1.  1.  ofl'endit  in  eo  quod  Peitiuacis 
imago  (de  hoc  solo  funere  ^otest  agi;  Augustei  descriptionem  a  Dione  da- 
tarn  ac  fictam  esae  ad  Pertinads  sapxa  momiimiM)  t^te  Dione  qni  funeri 
aderat,  ck€Ui^  iiriviKiin  ornata  erat,  reputandum  est  censorem  et  ( onsoria 
inuignia  eo  tempore  ni^i  ex  funeribus  non  nota  fuisse.  Aecedit  quod 
Dio  rem  obiter  tan^it;  certe  eius  te^timumum  uequit  quassare  fidem 
Polybii  VI.  53,  qui  ipsa  diaerimina  pungii, 

4)  compara  Tm.  ami.  XII.  69  et  Xm,  8. 

5)  Augnsti  filii  videntiir  eo  hooorati  erae,  cf.  C.  I.  L.  VI  896  I. 

p.  280)  ""mortem  eius  (L.)  ioätitio  per  confsules  indictoj  omues  luxemnt. 
censii|iiie  est  (imago)]  insigniboB  decorata  ca[m  etf^etor]'.  la  f ere 

erat  Ht-nsus  elogii  mutili, 

6)  bpartiaa.  vit.  Ael.  Veri  6  'Lucius  Ceioniu»  Commoduti  Veru» 
AeliuB  Caesar  ....  periit  sepoliusque  eet  imperatorio  fbaere  neque  quic- 
qoam  de  regia  nisi  mortiB  oabuit  dignitatem'. 

7)  Till.  Capitol.  vit.  Macr.  6  'mandavit  coUegae  dudum  sno  prae- 
fecto  praetorio  ut  ninnns  suum  curaret  ac  praecipue  Antoninnm  honora- 
biliter  sepeliret  ducto  Innere  regio*.  Amm.  Maroeli.  21.  16.  60  'cum 
regia  pumpa*  (CoDstantii  foniu}. 

8)  Floros  ntitor  L  1.  p.  388  not  8  verbis  ^impeiatoriis  ezBeqoüa'; 
signifioat  nihil  nid  ampliMima  lonera. 
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yalet  nisi  amplissimom  funus  quäle  imperatoribus  ipsis  daci  solebai 
Quae  hoc  nomine  designantur  funera  erant  decreta  a  senatu  i.  e.  pu- 
blica, nee  tarnen  ^censoiimn  fouiis  idem  est  ac  funufi  pablicum'i  at 
voluifc  Blochius  1.  L  p.  39. 

IKm  Dooiuueata. 
Decreta  ordinam. 
L 

Gic  orat  Philipp.  IX.  7  ^Qnas  ob  res  ita  censeo:  Qnoni  Ser. 
Sulpicins  Q.  f.  Lemonia  Bufiis  difficillimo  rei  publicae  tempore 
gravi  pericnlosoqne  morbo  adfectuB  auotoritatem  Benatus  saltttem  rei 
publicae  vitae  suae  praeposuerit  contraqne  Tim  graYitatemqne  morbi 
contenderit,  ut  in  castra  Antonii,  quo  senatus  eum  miBerat|  perve- 
niret  isque,  qmom  iam  prope  castra  veniflseti  vi  morbi  oppreesttB  Titam 
amiserit  in  maximo  rei  publicae  numere,  eiusque  mors  oomrantanea 
vitae  faerit  sanctissime  honestissimeque  actae,  in  qua  saepe  magno 
nsvi  rei  publicae  Ser.  Sulpicius  et  privatus  et  in  magistratibus  faerit: 
qnom  talis  vir  ob  rem  pnblioam  in  legatione  mortem  obierit,  senatui 
placeie  Ser.  Sulpicio  statuam  pedestrem  aeneam  in  rostris  ex  huias 
ordinis  sententia  statui  oireomque  eam  statnam  loeom  ladis  gladia- 
toribusqne  liberos  posterosqne  eius  qnoquoversus  pedes  qninque 
h^>erei  quod  is  ob  rem  pnblicam  mortem  obierit|  eamqae  causam  in 
basi  inscribi,  utiqne  C.  Puisa  A.  Hirtios  consnles  alter  ambove,  ai 
ÜB  yideator,  quaestoribus  nrbis  imperent,  nt  eam  basim  statuamque 
faciendam  et  in  rostris  statuendam  locent,  quantique  locaverint  tan- 
tarn  pecuniam  redemptori  attribuendam  solvendamqiio  curent;  quomque 
antea  senatus  auctoritatem  snam  in  virorum  fortiiim  funeribiis  orna- 
mentis'jne  ostenderit,  placere  eum  quam  amplisbume  siipremo  suo  die 
eff^ji  ri,  et  quom  Ser.  Sulpiciiis  Q.  f.  Lemouia  Rufus  ita  de  re  publica 
meritUH  sit,  ut  iis  ornamentis  decorari  debeat,  senatum  censere  atquo 
e  re  publica  existimare  aediles  curules  edictum,  quod  de  funeribus 
habeant^),  Ser.  Sulpicii  Q  f.  Lemouia  liufi  funeri  remittere;  utirpie 
locum  sepulcro  in  campo  Esquilino^)  C.  Pausa  cousul  seu  quo  m 
loco  videbitur  pedes  triginta  quoquoversus  adsignet,  quo  Ser.  Sulpi. 
ciufs  inferatui*,  quod  sepulcrum  ipäiujs  iiberorum  posteiorumque  eius 
esset,  uti  quod  optimo  iure  publice  sepulcrum  datum  esäet' 

1)  edicPum  quod  de  ftmeribug  haheanf.  De  edicti^  aedilium  conferae 
genemliter  disputantes  Thibaut  civil.  Abhandl.  VIII.,  Aloramsen  St.  R.  I" 
p.  206  sqq.  II  p.  443  sqq.    Edictum  de  funeribus  putes  iuisse  partem 

edieti  aediliam  tralaticii,  quam  a  aetcio  quo  aedili  eonfectam  esie  veri 
simile  est  seeaadimi  X.  deeemTirorom  iabalam.  EioB  mnlta  piaeoepta 

1)  Non  ioutUo  puto  adnotare  etiam  anno  1592  p.  Chr.  'funus  cen- 
BOrium  Alezandro  Farueaio  imperatori  inficto  celebratum'  esse  teste  la- 
pide  apnd  Moroellima  lexie.  epigr.  II  p.  67.  cf.  p. 
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fVidericiu  Vollmer: 


tanguntur  in  Uigj^.  XT.  7  '"do  relipioßis  et  suniptibus  fimernm  et  ut 
funuB  ducei'c  licfut'  ad  libroü  Ulpiaui  Pauli  'aA  edictum'  Gai  ''ad  edic- 
tum  proTinoiale',  cam  edicti  perpetui  iuMa  de  BQmpiibns  foneram 
(Radorff  p.  100)  redeant  ad  praetorem.  Cum  cdicto  aedilicto  boc  antiquo 
videntur  poetea  conglutiuata  esse  praecepta  legum  sumptuariarum  im- 
primis  Corneliae  (cf.  M.  Voigt,  Ber.  d.  Sächs.  GeselUch.  d.  Wiss,  1890 
p.  244  eqq  ),  si  reote  TaoitnB  loco  celeberrimo  (IIL  62)  refert  *naiii  loci- 
piente  C.  Bibnlo  ceteri  qnoque  Mdüea  disBernerant  sperni  Bumpinftnain 
legem'.  Cicernnis  locus  de  quo  a.i;imnö  suadet  ut  concliidamns  aediliuni 
fuiase  iiiH  et  officium  in  funerum  impensas  iuquirere  et  pompa  iie  spien - 
didior  licito  fieret  operam  dare.  Particulam  quandam  edicti  huma  iu 
mente  habet  OvidinB  enm  BCiibit  (hßt  Vf.  6<MI)  'adde  quod  aedüis  pom- 
pam  qai  faneris  irent  artificei  BOloa  inaaeiat  eBse  deoem'.  Ad  aliam 
]»;irtpm  flp(  ctant  verba  baais  prope  pyramida  Cestianam  repertac  KM.L.VT. 
i;^67)  'ex  venditione  Attalicor(nm),  quae  eifi  per  edictum  aedliis  iu  se- 
pulcrum  C.  Ce^ti  ex  testameuto  eius  iut'erre  neu  licuit'  et  ad  aliam  cippuü 
orbonnB  (C.  I.  L.  VT.  12889)  'in  hoo  moniimento  Bive  8epulc(ro)  corpCns) 
r  EediI(eH'  itiT  ri  p  licebit'.  AlienuB  ab  edicto  aedilium  est  titulns 
I.  L.  Vi.  1048  '(j.  Haterius  Q.  1.  Olvn^picus  appar(itor)  aedil(ium) 
permissu  culler^ar(um)  Hateriae  Q.  1.  iSuccessae  coniuffi  plissimae 
T(ixit)  a(nni8)  XX  fecit  et  dbi  ollas  duas'.  Partes  edicti  aMalinm  Yiden- 
tar  receptae  esse  in  leges  mmiieipaleB,  cf.  legis  coloniae  OflnetiTae  Inliae 
capita  73  et  74.  Nil  cum  fiinernm  tuitione  habet  fragmentum  seonfn 
coDsulti  Hcripti  secundnm  praecepta  Acciana,  inTentum  prope  portam 
Esquilinam  (Boll.  com.  di  Koma  III.  1875  p.  194  «CLL.  VI.  3^23 
p.  848).  Hac  in  re  enaTit  F.  Wämser  in  disB.  Oibb.  admodnm  diligenti 
et  nitida  'de  inre  sepolcrali  Bomanorum  qnid  titnli  doceant'  1887  p.  62. 

2)  in  campo  Esquilino.  Sepulcra  publica  Bolebant  asaignari  in 
campo  Martio  hi<^trep  IfpotrpfiT^cTaTov  voji(cavT€c  tov)tov  töv  töttov  kgI 
TÜ  Tiiüv  ^tiKpavtCTÜTOJv  jLivi]|biaTa  dvTaOöa  KaxecKcOacav  «ivbpiuv  küI  t*Jvai- 
Kdjv.  Strabo  V.  p.  236.  et  Marquardt  t.  priv.  I*  p.  660  not.  12. 
CLL.  IX.  6291  infta  p.  868. 


0.  L  L.  Z.  3903  Capnae,  deser.  Mommflenns. 

Serrata  esse  videntur  huins  vel  cognati  titnli  sex  fragmenta, 
VI.  servavit  Augustinus  codex  3258  f.  56,  quinque  sunt  in  lapidibus 
Mnsei  Neapolitani.  Quattuor  Fiorellius  et  Mommsenus  feliciter 
coniunxere,  Mommsenus  supplevit,  ita  tarnen  ut  mihi  res  retractanda 
maneret;  VL  incertum  est  quid  contineat  numque  ad  hoc  monumen- 
(um  pertineat,  V.  vidctnr  casdem  res  idemquo  nomen  continere  neo 
tarnen  cum  L— IV.  potest  in  unum  ooniungi.  Legi  posaunt  fere  haee: 

(Vide  p.  847.) 

Fnit  fortasse  fi«gme&tum  V,  in  statoa  aliqua  ex  üs  qnae  I. — IV. 
T.  15  commemora&tur.  Titalns  ii  cnius  annt  frastola  L  II.  m,  IV. 
videtnr  habuisse  versus  c  80  —90  litteranun.  Caput,  eniiis  exstat 
V.  1,  maioribns  litteris  pictnm  erat  Cogita  in  altera  parte  bads 
infuisse  nomen  et  ipsam  dedicationem  sicut  in  bad  Pataolana  (of. 
p.  350)  et  in  titnlis  apnd  Wilmannsinm  691 — 98. 
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FhdehcQB  Vollmer: 
V. 


probato]  que-  feratnr.  cf.  IlL  11 

exse|tiiiils  [intejres.se        c£.  IL  III.  12 
L,  Aii]tisi[io  Cai|ipano 


6 


honforaltissim 


decjreto  [riu-lfiioi(ia 

ei  [ponaLjur   in       cf.  IV.  13 


est 


qu[a]m  •  in  •  i 


10 


co]ii8c[ripti8]  loca  in 

f .  Rii(tiIi?]o  *  L  '  An[tistio  Campano 


cajm  ta[Dta6]  •  bemfticentaae  taexii 
Bt  •  e  [  •  •  •  •  cojrpoi*^    cf.  II,  9 

dec[urioii]um  •  g 


15 


co]ii8c[ripti]8  •  boc  ' 

rl  i  onmi 

mor  ion<*6i 

tlo  


V.  1  et  ioit.  2.  öupplevi  ego. 

V.  4.  L.  Antistii  Cainpani  nomen  (|um  recte  Mo.  restituerit  non 
dubito,  cf.  V.  14.  et  V.  4.  L.  Antistiu«  L.  f.  Campanas  erat  alter  II 
vir  a.  u.  c.  741  (C.  I.  L.  X.  3803).  Hoc  igitiir  anno  titnlus  certo 
est  posterior.  Nuin  cum  Mo.  qiii  siipplevit  ^[cousccnitus  per  gra- 
visäijina  et  periculo[siJssima  bella  TiKÜ'ia  doi  (J[aeöai*Ls  et  divi 
Augusti]  deductusque  a|b  hoc  in  culuiiiainj  uostrani'  post  ;imuuti 
11.  j).  Chr.  ponendus  sit  vaUle  dubito.  Si  recte  virum  hoc  decreto 
honoralum  eundem  posui  ac  Ilviriim  ;miii  13.  a.  Chr.,  videtur  L. 
Antistius  priore  deductione  (de  secunda  piacterea  uou  constat)  ab 
Augusto  anno  36.  nomine  tiiumvirum  rei  publicae  constituendae  facta 
Oapnam  Tenisse  (cf.  Mo.  in  0.  L  L.  X.  p.  368).  Neque  igitur  ad* 
jnodnm  reri  simüe  est  L.  Antistitim  supentitem  fiaisBe  Angasto,  cum 
anno  36.  a.  Cbr,  etipendia  iam  emeroerit,  licet  ^consennerit'  y.  8. 

5.  Iiidicia  dci  Cacisarb:  iudicia  plurali  numero  intellege  prae- 
gnanter  pro  bonis  iudiciis  dicta,  cf.  Qaint.  praef.  IV.  2  ^honorem 
iadicioruin  caelestium  (Domitiani)'.  Plin.  ep.  IV.  15.  6  *iudicia 
pcincipie'.  Bingnlarie  non  aequo  praegnana  est  In  ep.  AnUmü  ad 
Cic.  (Oic  ad  Att  XIV,  13)  1  ^qnodsi  bonitas  tua  responderit  indicio 
meo,  qnod  Semper  babni  de  te\  False  antem  hoc  looo  laudatur 
in  lezieiB  Die.  ep.  ad  ftm.  Xni.  46  *patroni  indieio  omatas'  nbi 

agitur  de  testamento.  —  Dere  et  Yeget  II.  24  *militem  quem 

ad  opes  ac  dignitates  ordo  militiae  et  imperatoris  iudioium  oonsnent 
ereliere'.  TL  7  ^tribnnus  maior  per  epistolam  saonun  unpenhtoris 
indicio  destinatnr.* 
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6.  *patrimo[mum  suum  quodammodo  pai"tir]etur'  Mo.  Lociitio 
quam  ego  restitui  occumt  in  titnlo  Calibns  reperto  (Wilm.  695) 
T.  92  *eiim  ig  ia6]rQed(em)  snam  emn  r(e)  p(ublicft)  n(ostra)  sit 
paene  partitus'  —  cum  H  i/[uZ>J{ica  ita  Gampani  saepina  mbem 
nonuDant,  ef.  G.  I.  L.  Z.  3841.  3851.  3852.  3917. 

7.  *[et]  laetior  sempe[r  Tidereiar  erogasse  qnod  in  uniTeJnos 
üipendi8[86t]'  Ko.  In  hoo  anpplemenio  plusquamperfectnm  offaadit 
et  spatimn  refiragator. 

8.  *[]B  eamTilatio]ne  offici^ium  r[ei  p.  praeBÜtorom]'  Mo.  8nb- 
stantiTom  aensni  perbene  ootrreiiieiis  yidetar  aeyo  Angaateo  nondnm 
eiatitisse. 

9.  '[ipsje  iam  defici^ns  r[ei  p.  ntili  ciira  gravi  iamjen  amuB 
suis'  Mo.  Yerba  nimis  impedita  mutaTi« 

10.  *[eiyui  honeaiisnmi]  atque  ntUissimi  [memoriam «...  .]ao'  Mo. 
Snppleyi  lacnnani.  —  Sontentiae  eonstructio  usque  ad  inf^itiTom 
MecoravI'  grammatico  oonyenit  com  uso.  Secvntiir  duo  enuntiata 
ab  *ut'  incipientia  dcuvb^TitfC  iuxta  pOBita.  Iam  mibi  non  oonÜgit 

ut  verba  mutila  melius  iunger^m  quam  ponendo  anacoluthou,  qno 
*locum  pnblioö  darl'  Yorba  floiura  subiiincta  infinitivo  Mecorarl'  con^ 
struotione  eoordinarem.  Nam  formulae  *ubi  looum  L.  AntiBÜus 
Campanus  elegerit'  et  *quein  L.  A.  elegerit'  quin  ambae  in  lapide 

fviprint  et  loca  statuae  publicae  ceteraramque  statuarnm  donorumque 
biappi']br|V  Hegregata  sint  in  decreto  non  est  dnbinm.  Poriodi  igitnr 
prior  pars  debet  cxire  ciiiu  ^successor  elegerit'  vncnbulis.  Ergo  veta- 
mur  supplere  v.  14  ^cura  in8[cri{»f ione,  item  ex  dei  urion]ura  decreto'; 
retinendum  est  Mommseni  8upplemeiituiu,  quod  addito  ^ipso'  etiam 
spatio  sufficit. 

11.  *c  for\o  äc  triburtaHy  supplevi  secutus  tituluni  Beiieventa- 
iimn  0. 1.  L.  IX.  1783,  cf,  p.  337.  —  *[pro]batoque'  snpplovit  "MniTim- 
senus  recte.  Fomuila  transfertnr  ab  aedibus  publice  constitutis  {ci\ 
C.  I.  L.  I.  n92.  VL  1275.  1305.  1385)  ad  alias  res. 

12/13.  '[quominuB  funjus  optimi  et  mü[ni]ficentissiml  princi(p)is 
vfiri  quam  maxime]  freqiientet'  Mo.  PRINCIS  lapi.s,  vohiit  iucidere 
'principis'  lapidarius.  Nec  puto  negandum  es.se  poiuisse  boc  tempore, 
licet  'princeps'  iiomeu  panllatim  cum  imperatore  concresceret  (Mo. 
St.  11.  ir'  [).  734,  Christoph  Schoener  Acta  sem.  phil.  Erlang.  11 
p.  470  sqq.)  etiam  in  mimicipiis  vimm  priucipalem  sie  designari. 
Fortasse  adiecto  tali  quäle  ex.  gr.  addidi  ^priuceps'  uomeii  accuratiuB 
deünitum  erat.  Qnamqiiam  lacuna  vix  certo  suppleri  potest.  Mihi 
in  mentem  venit  etiam  supplemcnti  ^[  quomin  l^s  optimi  et  mü[ni]fi- 
centissimi  princ(ip)is  u[ltimura  honorem  quaiü  iuaxime]  frequentet*. 

IG.  %|uaG  ac[ceperlt  ]  ii!  mortem  et  [qnae  po.st  obitum 

ei  d]ata  äint'  Mo.  ^on  rocte  Mo.  ueglexit  apicem,  titulus  nullum 
hac  in  re  mendnm  exhibet. 

17.  ego  supplevi. 
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C.  L  L.  X.  1784.  Puteolii^.  Recogu.  Mommsenus. 

in  anüca 

Gaviae     M.  fil(iae) 

Marcianae 
honestae  et  incompara 
bilis  sectae  ]natron(ae),  Gavi 

5  Puteolaui  decnrion(is)  omnib(us) 
boiiorib(iis)  fnncii  fil(iae),   Curti  Oris 
pini  splendidi  eqaitis  Roinani 
ommb(us)  hoiiorib(u8)  functi  uxo[ri],  Ga  VXOIB  lapia 
vi  lusti  splendidi  equit(is)  Romani 

10  sorori.   huic  cum  ob  eximi[ii]m  pu 

dorem  et  admirabilem  casltitja 
t  e  rn  i  n  in  a  t  u  r  a  et  a  c  e  r  b  n  üi  o  r  t  e 
intercei)tae  res  p(ublica)  fumis  public(um) 
item  füleuin  et  tres  statuas  decr(evei-it), 

tö  M.  GaviüB   ruteolauiis   pater  hon(()re) 

<lecr0ti  contentns  sua  pequD(ia) 
posuit  l(oco)  d(ato)  d^eciirioDum)d(ecreto). 

in  latere  litteris  minutis 

L.  Brattio  Crispino  •  L.  Koscio  Aeliano  cos.  941/1S7 
V  Kai.  Novembr(e8) 

In  temi)lo  Divi  Pil  scribimdo  adiiianmt  Caep.  Proculus  Cossutius 
Kufinus  I  Ol  Friscus  Oalp.  Pistns  qnod  postulaute  Annio  Proculo 

6  o(niato)  v(iro)  de  decernendo  |  funere  publice  Gaviae  M.  f.  Mar- 
cianae b(oDae)  iD(emoriae)  ((eminae)  item  decem  libris  folai 
looi8q(ae)  |  tribuB  coDoedeiuüs,  qnae  ipsi  el^erint,  in  qoibos  Btatuae 
eidem  Marciajnae  secundum  eiusdem  Prooali  postolationem  pone- 
rentur,  P.  Manlius  £g]iati|iu  Laurinus  duovinmi  t.  £  q.  d.  e.  r.  f. 
p.  d.  e«  r.  i.  c:  optasse  qnidem  singulos  unilversoBqoe  noBtram  in 

10  honorem  Curti  Criepini  magistratus  n(o8tri)  primaril  |  viri,  Item 
Gavi  [PJuteolani  sooeri  eins  adaeque  o(rnati)  v(iri)  Gaviae  Mar- 
cianae r.  m.  f.  I  vivae  potius  honoris  conferre  quam  ad  hninsmodi 
decretum  prosilivc,  nt  de  äolacio  viventimu  quaereremns,  e[t]  kleo, 
quod  pertineat  etiani  ad  memoriam  puellae  Ipsiiis  cohonestandam, 
placere  huic  ordiui,  funus  public  rni  el  de|Cerni  et  derem  libras 

i6  tolei  mitti  concedique  secundum  postulationem  Anni  |  o(ruati)  v(iri), 
ut  loca  quae  elegerint  siatuendis  tribus  statuis,  de  consensione 
nostra  |  cousequantur. 

ant.  4  UncomparabUis  secUie*  nota  veterem  vocabuli  significatiun. 
ant.  17  yoleutn*  cf.  lat.  6.  17  'folei*.   Non  recte  mihi  videtnr  adno- 
taaae  FriedlaenderuB  (Sw  G.      p.  11 7  not  8)  „doch  wohl  foUati  Plin. 
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N.  H.  XIII.  (l)  15".  Immo  folei  forma  naturalis  aptior  erat  tul  eoin- 
bnrendam  quam  unguentam  ex  foliis  factum  i.  e.  foliatum,  coins 
eompoAitioiiein  deseribit  Plin.  1. 1.  Folinm  antam  esse  iiardi  ex  Plinli 
Terbis  reete  condadiiur.  Commemoratiir  a  Palladio  (R.  K  II.  18  *m 
60  Tino  meditun  oroci  scrupulam  et  folii  nniiiii  scrupulmn  mittes  et 
ex  melliB  optimi  decem  libris  omnia  temperabis').  Ät  Gosmi  folium 
apud  Hartialeni  (XL  18. 8  ei  XIV.  146.  l)  alias  videtiir  faisse  plantae 
atque  eins  perparrae.  Claudiaai  Tersns  (ad  Eutrop.  L  226)  *te  folüs 
Aiabes  ditent,  te  vellere  Seree*  niinis  generalis  est  quam  qnem  de 
bis  nardi  foliis  interpreteris.  Qnam  orebrnm  antem  significatos  *fo\ii* 
praegnans  in  uBnm  abierit  docet  scholion  lay.  (ad  VL  465),  ubi 
^foliata'  explicantur  ^unguenta  foliis  pleua  vel  aliis  odoribud'.  —  De 
forma  plebeia  ^foleum'  cL  append.  Probi  p.  197  sq.  Keil.  (Helonium 
uon  teloneum,  alium  non  aleum,  lllium  non  lileum'  et  cetera  iuulta)| 
cf.  etiam  Brambach,  orth.  lat.  p.  136.  —  De  tnre  in  innere  deereto 
cf.  p.  343  not  2. 

lat.  3/4  Oaep(io),  Cl(andin8),  Calp(urniu8)  nomina  gentilida  ad- 
breviata  etiam  eonsnUbns  non  nominatis  titnlum  esse  II.  p.  Cbr.  sae- 
culi  demonstrassent. 

7.  Sjpsi*  sciL  propinqni,  ef.  18  ^elegerint'. 

10.  ^singuUa  miifersasque  nosUtm'  genetivos  partitiTOS  licenter 
seqmtnr  ^nniversos',  cf.  ^ennetis  deorom'  Gatull.  66.  9  *bominnm 
canctos'  Oy.  Mei  IV.  633  *8amnitinm  omnes'  Liy.  Z.  31  Draeger 
Sjnt  I  p.  457. 

12.  IVTEOLANI  lapis.  B  •  M  •  F  solye  ^reyerendae  memoriae 
feminae'. 

13.  ^honoris  nimirum  acc.  plur.  —  ^prosiiire  o(l\  Hic  nulla  iam 
siibest  verbo  imago  motus  corporis,  nisi  si  putas  senatus  auctoritate 
*per  discesBionem'  facta  hanc  constmotionem  esse  geiiitam.  In  ceteris 
prosiliendi  yerbi  exemplis  qnae  qnidem  cognoyerim  perlucet  aliqna 
lactamims  yel  impetns  cogitatio,  Digg,  48.  2.  7  (Ulpian.)  ^(criminis 
snbscriptio)  ad  id  inyenta  est,  ne  &cile  qnis  prosiliatadacccl8ationem^ 
cod.  Inst,  (edictnm  Inliani  a.362)  10.  52.  7  'quisqms  docere  yolt 
non  repente  nec  temere  prosUlat  ad  hoc  mlmQS^  TrebelL  Pollio  yit. 
XXX  tyr.  10  *fati  pnblici  fnit  nt  Qallieni  tempore  qtücnnqne  poiuit 
ad  imperimu  prosiliret'.  Keo  aliter  yis  qnaedam  et  impetns  nna  cum 
itinere  describitnr  com  Megaronides  (Plaol  Trin.  I.  2. 179)  narrat 
^prosilni  amicnm  castlgatom  innoxinm'. 

14.  *de  seiado  vhenünm*  cf.  p.  353  ad  y.  4.  —  EI  lapis. 

15.  ^pwS&ai  L  e.  Gayiae.  Secnti  poetas  neotericos  etiam  prosaici 
argenteae  latinitatis  nuptam  hoc  yerbo  signifieant  ut  Tac  Gell. 
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m. 

C.  I.  L.  VIII.  Sappl.  16880  —  Eph.  ep.  Y.  628  Siccae  descr.  «t 
reo.  I.  Schmidt. 

[qii]o[d^)  •  •    •  (nomen)  yerlMi  fecit  Liciniam  Seve] 

ram  filiam  Licini  Paterni  splendidi  et  [laudabi 
Iis  rixi  hodiema  die  defunctain  esse,  quid  et  a  qaib[a8 
In  memoriam  eias  honorum  in  parentum   ipsius  co[ii 

6  solat[io]nem  fieri  plaoeret,  L.  Oalpornins  M[a 
zimus  Albinas  sententiam  iuterrogatna  eensnit  in  v[er 
ba  infra  scribta:  cum  Licini  Paterni  viri  de  primorib[us 
noetris  et  vitae  moderatio  et  mornm  maximum  ac  practi[c 
um  testimonium,  In  fovendis  etiam  rei  p[u]b.  nostrae  opibns  noii 

lOmodica  doc[u]mfe]nta  emic|eut,  parjentum  qiioqne  ac  malorum 
ipsiiis  f t]fim  in  a[e(Jificandi]8 excol[e]ndisq(Tie)  moenibus  nostrify  1  qu[am 
in  Bustineiidis  alendiHq(ne)  civibiiR  efrveiria  ritq(ue)  eximia  liberalitÄ[8 
enifont,  an  per  [hJoc(V)  tametsi  Ingentls  ac  maxirni  l\ictns  eius[dem 
Paif  rni  rninima  sint  aput  eum  nostra  solacia,  tarnen  ad  leniendjos 

15  (■oiij)eHcoudo8q(ue)  do[lor]ris  [ijmpetns  et  ad  honoraudam  etiam 
pueliae  rudimatfu]™«  Tnemoriam  cum  c  •  •  u  tris  •  •  •  V)ra  •  •  •  •  fe]xl[tii 
eins  df*  }nibl(icoj  erogando  ßtatuam  c| ivitatijs  pnleberrimo  [loc|o  [et 
celebeiTimopiibl(ica)pec(uniajeideoiLici«iaeSe\eraeconbüt  u('ii(lani,[ut 
pietatis  ordinis  uostri  erga  Patemum  adfect[ijo  perpeluo 

20  contestata. 

[d(ecunonum)J  d(ecr6to) 

Titoli  pnto  non  solnm  initinm  pmsso  eed  etiam  laewn  k^dis 
partem  yel  baaiB  anticam,  in  qna  ipsa  leeta  dt  dedieatio.  lUnd  mihi 
Ten  BimilinB  videtar,  ciun  ägna  IiDDD  dnabns  lapidia  partibns  snb* 
eeripta  fniase  Tideantnr.  Fortaflse  etiam  in  hae  deperdita  aententia 
narratnm  erat  Lidniam  Fatemnm  patrem  impensu  Btatnae  et  toeris 
reminsse  et  in  ntmmqae  snam  impendisse  peeoniam.  Temporis 
certnm  indidom  mibi  non  ocenrrit.  Sana  lin.  12  *in  BaBÜnendis 
alendiflqne  dnbuB'  demonstrat  Patemnm  poBt  Nerram  imp.  yvdaa^ 
sed  ipsum  genus  dicendi  et  flcriptnia  tempns  mnlto  posterius  sapii 
Ego  quidem  III.  potins  qaam  II.  saeenlo  titulum  tribuo.  Lii^inins 
quidam  Paternns  Licini  ftntili  pater  nominatar  in  titalo  Tfaubar- 
ddtano  C.  I.  Ii.  VIU.  4916. 


1)  Praeter  0  cemmitur  nonnulla  litterarom  vestigia  poto  nominis 
eius  decurionis,  qui  verba  fecit  —  lapis  nunc  deperditua  mnltis  locis 
laesua  erat,  praeterea  multae  litteramm  ligaturae  lectionem  impediebani 
Singnla  post  Sdunidtiiim  repetefe  taedet  Garrezit  in  teeonda  editioiie 
i.  e.  in  C.  I.  L.  imprimis  lin.  11,  nbi  aniea  ediderat  'ipsina  [etijani  •  *  * 
n08tri[8]qu[e]'  vi  secutii^:  Rossii  coniecturam  lin.  17,  nbi  fi^h.  ep.  dedü 
*[i&  lJo[co  civitAUj«  pulchernmo  [at}q[ttej  oeleberrimo*. 
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4.  ^honortim*  pendet  ex  *quid'.  —  *  in  parmtum  ipsius  cmsola- 
tionnri'  cf.  lin.  14  ^ad  leniendos  compescendosqne  doloris  impetns' 
Cic.  Phil.  TX.  5.  12  ^filium  coms  luctus  aut  hoc  honore  vestro  avit 
nullo  solacio  levari  potest'.  Pliu.  ep.  II.  7.  5  ^iliud  solacium  doloris 
accepit  quod  filio  . . .  halntus  est  houor  statuae*.  Symm.  relat.  XTI.  2 
*senatus  .  . .  solacium  j  oilt  de  honore  virtutis  (Vettii  Praetexiati) 
C.  I.  L.  X.  1784  'ad  huiusmodi  decretiim  prosilire  nt  de  aolacio  vi- 
ventium  quaereremus'  C.  I.  L.  XIV.  353.  11  *\n  solacium  Fabi  patris*. 
Eph.  ep.  VII.  J37.  5  'in  solacium  amissi  kaiissimi  üianti'  C.  I.  L. 
X.  1489  eic  TrapafiuBiav  tüjv  'foveuuv    1490  ttqvti  pev  rroXeiirj 

cuvdx6€C0ai  beiv  Trapa|iu6tk6ai  üüv  auTov  bqfioci(^.  I.  G.  S.  I. 

760.  10. 

7.  *«iri  4ß  prtmoribftisj  nostris*.  Hoc  solet  nrgeri  in  initiis 
einsmodi  decretoram.  cf.  C.  I.  L.  X.  1784.  9  ^magistratas  n(o8tri)' 
1489  dvbp\  TOO  fiMCT^pou  tol^^quoc  1490  dvbpl  &HioXötuj  XIT. 
2466  *ouiii  M.  Imiias  Silani  l(ibertii8)  Monimns  ex  ordine  sit  nostro'.  — 
Cetemm  patris  non  pnellae  laudes  enumerantar,  cf.  G.  L  L.  IIL  3137 
*huc  (Lartiae  Mazimae)  d.  d.  öb  merita  patris  fanus  publice  datum 
est'.  Mon.  Ancyr.  HL  1  ^bonoris  mei  eansak*» 

8.  *pradilcjum*  singulare  bniiie  adiectivi  in  tota  latinitate 
exemplnm.  Legitar  praeterea  apud  Fnlgeutinm  myth.  II.  1,  sed  ibi 
aperte  redit  ad  graecnm  fontem.  Sententia  baec  est:  „pbilosopbi 
tripartitam  btunanitatis  voluenint  esse  vitam,  ex  quibns  primam 
tbeoreticam  secandam  pracficain  tertiam  pbilaigicani  Tolnere**. 

13.  Obligationen!  pntes  alimentariani  Patemiun  in  se  soBcepisse. 

13.  'male  continuatnr  particula  „ac",  hic  euim  incipit  enuntia- 
tnm  primarinm'  Schmidtiiis.  Non  sine  causa  Scbmidtins  invehitur 
in  constnictionem  gnunmaticam,  dam  modo  recte  stet  *ac  per  [hjoc'. 
*Ao'  constnictionem  impedit,  *per  boc',  nisi  forte  Calpnmius  potnit 
sie  dicere  pro  *ideo'  Tel  *propterea',  minunqnantnm  languet.  Accedit 
quod  in  tota  Calpnmii  sententia  desiderator  id  quod  nuudme  opus 
est,  formnlam  dico  talem  qaaüs  est  ^plaeere  ordini',  a  qua  formula 
possit  pendere  ^constituendam*.  Itaque  conicio  sub  litteris  A(/PEK/y^/OC 
latere  feie  haec  verba  *a  cfonsciiptis)  p(eto)  e(t)  r(ogo)  [pl(acere)] 
o(rdim)  c(on8criptorumy. 

15.  'eHam'  cf.  C.  L  L.  X  1784. 12  (p.  350). 

16.  ^rudimaifujrae*  adiectivom  omnino  singulare,  cnm  quo 
yetnsttim  quidem  nnllnm  (ne  ^reoiproous'  quidem,  cf.  Brugmann  M.  Bh. 
43.  402)  comparari  potest.  Neqne  recentiora  *dulcacidns'  aut  *8lbo* 
gilvns'  cum  boc  plane  congruonti  copulatiTa  enim  potlus  sunt  quam 
determinatiTa.  Tidetur  tarnen  re  vera  in  lapide  f uisse  et  concedendum 
Calpumio.  —  Altera  bnius  yersus  pars  admodum  truncata  est. 
Scbmidtins  pericnlum  fecit  supplendi  *onm  c[as]u  tri8[ti  a]bra[ptae 

e]zi[qnio]  eius  de  publ(ico)  erogando  statuam  constituendam', 

quae  yerba  ait  spatio  bene  conyentre  atqne  ita  explicat  *cum  ezsequio 

fthrh,  t.  daw.  nUol.  Svpyl.  Bd.  XDC  28 
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ehis  casn  taiBti  abraptae'  e.  q.  g.  Qnam  confoeam  et  pemuitaiii  Ter- 
borum  strtiem  ego  Calpurnio  non  aus  im  obtrndere.  MommMoi 
svpplemeatom  *cum  c[asju  tris[ti  a]bra[pta  ait  e]xi[quio]  e.  q.  b/ 
non  dat  a  qno  pendeat  ablatiTOS  ^exsequio  erogando'.  Ego  qmdem 
fiine  ectypo  nequeo  rectias  periclitari;  cum  tarnen  Schmidtius  ntraque 
in  editione  testatur  xl,  conicio  ftiisse  in  fine  *[e]xi[tu]',  quod  voca- 
bnlnm  pro  funere  ponitiir  etiam  in  S.  C.  Lanuvino  C.  1.  L.  XIV.  2112 
(a.  p.  Chr.  136)  *ut  [ejxitus  d[efu]nctoriim  honeste  progequamur  \ 
Ante  fortasse  mentio  facta  erat  librae  turis  ab  ordine  in  fonua 
missae. 

1 7.  reete  aupplevit  de  Roasius  Studi  e  docum.  di  stor.  e  dir.  V. 
1884.  p.  283.  —  'celehcrrimo  loco'  cf.  lordan  Eph.  Ep.  UI  p.  287 
n.  77  et  78  Plin.  ep.  II.  7.  7  C.  I.  L.  m.  suppl  6587  11  Wilm. 
695.  27  C.  I.  L.  XI.  1421.  34  'quam  oculatissimo  loco'  Plm.  N.  H. 
XXXIV.  5.  11  (24)  iv  ^Tncri^OTOiTLu  xoTrqj  loseph.  ant.  Iii.  6.  2. 

20.  *  canfestafa'  passive  npud  Oic.  pr.  Flacco  11.  26  *ab  bac 
pereuni  oontestataqne  virtnte  maioram'. 


C.  I.  L.  X.  1208  basis  rep.  Abellae  descr.  et  ree.  Mommsenna. 
In  latere  nü  fere  legi  potest  nisi  duo  Ultimi  veinma,  qnos  sie  lego: 

*  niiie  et  Agriei[a]  |  [par(eiitea)]  peqnnia  remisBa.'  In  aatioa 

annt  baee: 

C.    C    a    e    1    i    o     C.     f    i    1    (i  o) 
Pal(atina)  Veto 
qaaeBt(ori)  aliine&t(oriim) 
C.  Inlio  SeTero  If.  Innio  Rnfino  Sabiniano  cos  p.Chr.166 

6  m  Nonas  Deoembrea  Abellae  in  basilica  Seri- 
bundo  atfuere  M.  Munatins.  M.  fil.  Gal(ena)  Pria- 
cianus  T.  Egnatius  T.  f.  Pa[l](atina)  Uu[fus  |  Herennina 
T.  f.  Gal(eria)  Clemens  N.  Pettius  N.  f.  Gal(eria)  Cuiti  •  •  •  • 
A.  Fufioius  A.  f.  Gbl(eria)  Priaena     Qu[od]  univcrsis 

10  ordimaTiriapoatiilaati[bQB]  •  •  •  q  •  •  •  v(erba)f(ecit)  [C.Caeli] 
probissimi  inyenis  et  m[eriti8simi  in  oivea] 
aeervissimam  mortem  h[onoribu8  et  funere  publjico 
proflequend[a]m  esse  q(uid)  d(e)  e(a)  [r(e)  f(ieri)  p(la- 


Titulum  supplevi  ego.    Non  vidi  libellum  scriptum  a  Gervasio  "^in 
tomo  al  iscrizione  onoraria  di  C.  Celio'  Neapoli  1882.  4 ^  —  Cf.  quae 
dixi  p.  330  not.  8.  t.  12  potest  aie  auppleri  *b[onoribu8  et  statua 
de  publjioo*.  De  quaeatoribna  alimentonun  Tide  Heuen  Tab.  alim. 
p.  33.  AnnaL  del  Inatit.  arch.  1849  p.  235  sqq. 


IV, 


Digitized  by  Google 


De  ffmere  pnblioo  Bonuuuwaiii. 


355 


28' 


1^ 


Digitized  by  Google 


356 


Fridericus  Vollmer: 


Insciiptionee  minores  funeris  publici  testes.*) 

Bull,  della  comiss.  arch.  com«  di  Roma  XI.  (1883)  p.  224.  edidit 
Laiudaiuiis»  Bomae  in  oapite  fori  BomanL 

T.  F  1  a  V  i  o  T.  f.  Q  u  i  r.  S  a  b  i  n  o] 
[triumphalibns  ornament.  honorato] 
.  .  .  leg.  divi  Clau]dl  •  pro  •  pr.  provin[c. 
Moesiae   cur.   cens.]  GaliicJ  •  praef.  urb[i 

5  IT.  huiic  oh  merita]  senatus  •  aiictörfe 

Imp.  Caesare  Vesp]  asiano  •  fratre 
pub.  efferundum  cenjsuit  •  Y4dimon[ii8 
luetns  publici  cwi] 84-dilatIa  [oi 
demque   senatus]  censnit  •  stat[iiam 

10   in  foro  •  divi]  •  Axtgostl  [ponendam 

Supplevere  Laiicianiuö  et  Momrasenus,  vv.  5.  7  —  9  sicui  dedi  ego. 

*|huic]  [clnpeiini  pojf^uit  viidimon[iö    honoris  caii]8&  dilatls 

[fu|üus  ceusorium]  cünsuit'  Mommsenus.  —  Titulurn  quin  recte 
Lancianius  et  Mommsenns  ad  T.  Fiavium  Sabinum  rettulerint  versus  4. 
dubium  nun  relinquit.  De  cursu  eius  bonorum  cf.  Liebenam,  Por8ch. 
z.  Röm.  Verw.  Gesoh.  I  p.  268.  Monunseni  antem  supplementa 
pugnant  cum  usn  semonis  in  talibns  titnlis  volgato.  *Fana8  cen- 
soriom',  quod  Sabino  decretum  esse  testatur  Tac  bist.  17.  47,  vix 
potest  infaisBo  in  lapide.  Sonlptns  est  bievi  post  diem  18.  Dee.  69. 

C.  L  L.  XIV.  313  Ostia«  'fonere  pu[bUoo  * 

C.  L  L.  XIY.  321  Ostiae  *bnnc  dee(nrione8)  fonere  pabl(ioo) 
efPerendum  censuer(uni)  elqne  bonores  onini(8)  et  tnris  p(ondo)  XX 
decrevertmt'. 

C.  I.  L.  XIT.  358  Ostiae  (post  138  p.  Cbr.)  'bunc  splendidissi- 

mufi  ordo  dec[iirionnm  f(unerü)  p(ublico)]  honoravit'. 

C.  I.  L.  XIV.  413  Ostiae  ^Sergia  Priscfti  bano  in  honore  L.  Oaoi 
Reburri  f(ilii)  II  vir  et  decuriones  Osteses  funere  pnb(lico)  statuam- 
(](ue)  et  turis  p(ondo)  L  censuer(ant).  L.  Kacius  Beburms  b(onore) 
n(8aB)  funeris  impensaTn  remisit'.    Tihdus  adraodum  plebeins. 

r  T.  L.  XIV.  375  Ostiae  (c.  140  p.  Cbr.)  *[hu]nc  decurioneb« 
funere  pu[b|Iico  cD'ei-[ondumj  C6n[8ju6runt'  P.  Laoilius  Gamala  oL 
Mo.  in  Eph.  Kp.  III  p.  319  sqq. 

C.  I.  L.  XIV.  415  Ostiae  'bunc  d(eourione8)  f(unere)  p(ablico) 
efferundum  cen8(uere)'< 

C.  I.  L.  XIV.  3019  Praeneste  ^[funere  pjublico  decurion(umj 
dec[retoJ'. 

C.  I.  L.  X.  680  Surrenti  'huic  decurion(es)  locum  bepulturae  et 
in  funere  -B&  W  decr(everunt)'.  pner  simi  IL 

C.  L  L.  X.  688  Snrrenti  (Comeliae?)  'bnic  [deenriones  pJubHce 

*)  Honeo  me  non  omaea  totos  euoripsiBse. 
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locum  sepulturae  et  [in  funerd  fiS-  ]  et  statuam  clecrevenint'. 

eiusdem  lapidis  *L.  Cornelio ....  huic  decnrion(e8)  publice  locum 
[sepulturae  et  in]  funere  fI9      et  statuam  [decrevenintj'  saec.  l/ll. 

C.  I.  L.  X.  1019  Ponipeis  'T.  Terentio  F61Icl  Maiöri..,  huic 
publice  locus  datus  et  ilt^  oo  oo*. 

C.  I.  L.  X.  1024  Pompeis  'A.  Umbricio  Scauro . . ,  Imic  decu- 
noues  locum  moDum(enti)  etü&OQOO  in  funere  censnoruut*. 

C.  I.  L.  X.  1701  Suessae?  'Epistiaef?)  rioenlao  ur[ajo  dec(u- 
rionum)  fun(us)  pub(licum)  . . . .  clipeum  et  statuaui  decr(evity. 

C.  I.  T>.  XI.  1600  Plorentiae  'Q.  Septimio  Primo . . . .  bulc 
publice  d(ecurionum)  d(ecreto)  funuis  locuBque  sepulturae  datus'. 

C.  I.  L.  XI.  1806  Saenae  'D(is)  [M(anibus)]  A.  Viciri  

d(ee!m(»uiin)  d(ecreto)  fonus  publ[icuni  ]  ob  merita'. 

C.  1  L.  Xl  1946  Penuiae.  ?  '[buic  manioipeB  e]t  inoolae  in 
stataam  99  I»  [oontalemnt  deeurionesque  tüulnm  ei  i]n  oomitto 
ponendom  oeiifliier(unt) .  ftmere  publico  est  elatus .  [ordo ...  nt] 
eqtiites  Romani  enm  ad  rogum  [deferrent  et  qui  bonor  primo  ei  est 
ha]bito8,  ei  in  oomitio  staiua  [poneretur  decreyjit*.  —  In  ▼.  6  maiores 
littorae  indieant  ml  plns  infcuBse  quam  formnla  p.  e.  e.'  of.  8876.  8879. 
Idee  Mommgeni  supplemcnta  mntanda  erant. 

C.I.L.  XL  3375  Tarquiniis  *P.  Loteius  Sevemfl  ...  ex .  d(6Curio- 
nnm)  d(ecr©to)  fun(ere)  pub(lioo)  est  elat(u8)'. 

C.  I.  L.  XI.  3379  Tarquiniis  'L.  Papirius  Uognitas...  ex  de^ 
c(urionum)  de€(reto)  funere  publioo  elatns  est'. 

C.  L  L.  XI.  3382  Tarquiniis  'D(i8)  M(anibu8)  L.  Sevi  Clemen- 

tis  d(ecurionum)  d(ecreto)  f(unu8)  p(ublice)'V  —  Titulus  vol 

propter  ordinem  arispicom  LX  est  imp.  Clandio  reoentior,  cf.  Marquardt 
8t.  V.  in  p.  398. 

C.  I.  L.  IX.  28  Lupiap  Rudiae  *dis  manib(u8)  L.  Tulii . .  Ti-an- 
quilli . . .  e[tj  Terraeae  Agapomenes  uxoiis....  i'^unuu)  l(ocum) 

[p(ubiico)]'. 

C.  L  L.  IX.  46  Brundisi  'Ti.  Aulio...  Marino....  fxmus  locum 
publice'. 

C,  I.  L.  LX.  50  Brimdisi  *dlo  manib^us)  Mcrcelliae . . .  Festae 
. . .  huic  ordo  decur(iouum)  statuam  fonus  loc(um)  publ(icej  decr(evity. 

G.  L  L.  IX.  57  Bnindisi  Mis  manib(Qs).  P.  Sextios  Sneeeeans 
.  • . .  {(onus)  l(ocum)  s(tatiiam)  p(ublice)  d(6or6to)  d(eciirionum)'. 

0.  L  L.  IX.  58  Brondisi  *....bnic  ordo  deeorionnm  f(iuiiu) 
(locum)  p(ablice)  omamentaqne  augastalitatis  deeroTit*. 

C.  L  L.  IX.  323  üriae  %,  Clodins..  Pius....  buto  statuam  et 
f(aneris)  i(mpenBam)  p(ablioe)  d(e(niriones)  d(eoreTenmt) . . .  ^  — 
an  legendnm  fCnnna)  [i(ocnm)]? 

C.  I  L.  IX.  737  OUvolae  *T.  Vibbio  . . .  ClemenÜ  ....  Babiae . 
Priseae . . .  T.  Vibbio . . .  Frisoo .....  bis  d(eGniionee)  fonus  et  statoas 
decrever(unt)'. 

C.  L  L.  IX.  818  Luceriae  ^funus  pubUc(e) 
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G.  I.  Ii.  JJL  1145  HirabeUM  *....[b]u]ic  d6c(iir...)  fii- 

aus 

0. 1.  L.  IX.  1783  Boneveiiti  *C.  Oatio  0.  f.  Balbo  Opeträae  C. 
f«  PauÜM;  h68  decoiionei  ftinere  pubÜco  de  foro  6  tribupall  efforea- 
do8  ei  hlc  humandos  oenB(iiermit)  

C  I.  L.  IX.  2855  HUtonü  *M.  Baebio....  Suetrio  MwoeUo.... 
bnic  deemioBee  fanuB  pablieiim  statuam  equestrem  clipeum  argen- 
tenm  loeum  sepultiirae  deererenrnt  et  orbaiii  statuam  pedeetre(ni).' 
post  79  p.  Chr. 

0.  I.  L.  XX.  3001  Anxani  ^Juiio  decurion^s]  [funns  pabiicom 
et]  loctun  sepoljtarae  et  statuam  equest]rem  decrevfenint]'. 

C.  I.  L.  IX.  5201  Ripaetransone  in  curia.  . .  .  se  . .  |  .  funere 
p[iiblico  ...  I  ...  [in  campo  Majrtio  Caesafris  indulgeutia  sepultus?]* 
Cum  in  curia  invontTis-  sit  lapis  non  dubito  quin  pertinoat  ad  &8t08,  cf« 
p.  342  nut,  3.    De  campo  Martio  cf.  p.  346. 

C.  I.  L.  IX.  6097  Bruudisi  'Marcia  L.  L  QuartUla....  fuii(aa) 
loc(um)  publ(ice)'. 

C.I.  L.  V.  337  Parenti  *d(i8)  m(anibus)  Sex.  Fulcinio  .  . .  Vero  ... 
aB(noram)  XIIII ....  huic  ordo  pientissimns  d8cr(eto)  suo  lunus 
pnbl(icum)  et  res  pub(lica)  turis  libfras)  tres  titulis  publice  fem 
üniversi  cenduerunt,  huic  et  col(legiuiii)  iabr(uiii)  turib  mittendi  ba- 
buit  bon(orem) —  Verba  in  exscribendo  decreto  turbata,  sensua 
apertus.  Tibilus,  qoi  non  i  longas  sed  Semper  apices  supra  i  exhibet, 
videtor  esee  I.  laeoiili. 

C.  I.  L.  Y.  4192  Balnsi  apod  Briziam  *P.  Poitumio . . ,  Fa- 
Boino,...  ordo  püeaimus  fuau^  public(um)  et  stataam  eqmeetrem  aa- 
ratam  daereiit m.  aaec 

G.  1.  L.  y.  4441  Briziae  *P.  Matieno . . .  Prooulo  aiiiM>r(am) 

VI  ordo  Bmianor(iiiii)  funos  pnbUcam  et  etatnam  eqiie8tr(em) 

anratam  deomit.,./. 

G. L  L.  y. 4487  Briziae  *8ez.  Yalerio . ..  Bafo .. .  et  BiToaiae. . . 
Friflcillae  funere  publico  bonoratae 

G.  I.  L.  y.  7483  Industriae  *. .  Cocceiae  [ba]ec  ab  Ind(a8trieii- 

nbofl) . . .  funere  pu(blioo)  [elata  est.  cai  oxdo  eiapeam]  et  atataaia 
[decrevit]'.  —  Port  Nervam  imp. 

G.  I.  L.  XII.  4106  Farakae  ^{decceto  decari]oa(am)  funere 
[publice  honorat(u8)]'? 

C.  I.  L.  Xn.  4244  Baeterris  1uli[a]...  GeUa....  pnblioo  Iii- 
ner[e  elata  est]  ex  drecnrionnra)  d(ecreto)'. 

C.  I.  L.  xn.  4250  Baeterris  ^[Yalerio]...  Pol[üomJ  [pu- 
blice funjere  [elaio  d.  d.]'?  aaec.  I. 

C.  T.  L.  XII.  4399  Narbone  'Liguriao  . .  Frontinae ....  huic  ordo 
Narbonesis  publice  funus  et  omnes  vectigale-  decrevit*. 

C.  I.  L.  XII.  4442  Narbone  ^oi'do  Karbon.  pu]b.  funus  vecti- 
g[aiia  omnia  decrevit]'. 

C.  L  L.  II.  1065  Arvae  ^Q.  Traio . . .  Areiaao . . .  bi^ic  ordo  mu> 
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nidpl  Flayl  Airensis  ob  merita  laadatioii(6iD)  impensam  fiuerifl 
loeum  sepuUurae  et  statuam  decrevit . . . 

C.  T.  T..  IL  1089  Ilipae  'Dasomiad  L.  f.  Turpiüae  Popul(ari?) 
laadation(eui)  public(aiii^  inpeiiaam  fiiii6r(i8)  loeom  Bepiiltor(aA} 

d(ecurioiie8)  d(ecrevenint5'. 

C.  I.  L.  TT.  1103  Tlipae  *. . .  [civis  ill]nstrifi?]  c\ms  [hic  con- 

ditns  est,  a  <[u  i  '  municipiuml  jilura  recep\s[set  munera  uisi  iam 
Tugeret  |  immatunsj  anuis  ablatum.  [  Vadiraonia  sunt  |  dilata supremo 
eius]  die  et  funere  [publico  elatas  est.]'  supplevi  ego. 

C.  T.  L.  IL  1107  Ilipae  *  fuuus...'. 

C.  T.  L.  IL  1130  Italicae  "Äeliae  Q.  f.  Liciniae  VLileiianae  splea- 
didissiuius  ordo  ItaliceQs(iä)  funeris  impeusam  locum  äepulturae  sta- 
taam  ponendam  decrevit . .  .  \  saec  II.  ex. 

C.  I.  L.  n.  1184  Hispali  *M.  Helvio....  Agrippae  f(ilio)  hiiic 
ordo  spleudidisäimub  RomuleQSmm  impensam  funeris  ätatuam  io€um 
sepulturao  decrevit  

C.  L  L.  II.  1186  Hispali  *Q.  lunio  Qnirinae  Venusto.  buic  ordo 
Bo[iDii]len8iiim  locum  sepulturae  funeris  impenaam  laud[ationem 
pvijblieBin  item  [deonrionatua]  onia[meiita  deereyit] . « . 

a  L  L.  n.  1189  Hispali  *P.  Valerias  P.  f.  Gallus ....  hnie  pu- 
blice locus  [sep]ultuTae  funeris  impensa  nam(moin)  -^B-  [djata  d(ecu- 
rionum)  d(ecreto). 

C.  L  L.  IL  1263  Alealae  *[huic]  ordo  munpcipii . . .  Hien?] 
ipensimn  [locum  sepa]lturae  fuii[eris  impensam]  elnpeum  8ta[tuam 
pedestr]em  decre[rit . . .  •  ^ 

0.  L  L.  II.  1286  Salpensae  *L.  Marcius...  Satumlus....  buic 
ordo  municipl  FJa^I  Salpeaani  laudationem  locum  sepultorae  impen- 
sam faneris  clupeom  statuam  pedesirem  et  omamenta  decurionatus 
decrevit  [ejidemqne  omnes  bonores  a  popnlo  et  inoolis  babitisunt  

C.  L  L,  IL  1342  Lacilbulae  ^L.  S[emp]ronio  T  . . .  ano.  [hui]c 

ordo  Lacilbulensium  d6c(revit)  laud(ationem)  loc(inn)  8ep(altarae) 
fnn(erk)  inpensam  stattiam  

C.  I.  L.  1650  lliturgicolae.  *  sis  ordo  m  . . . .  locu(m)  sopiil- 

t.ur(ae)  in(pen8am)  funerfis)  [t  iun  is^  p(nndo)  XXV  dee(revit).  buic 
ordo  Iliturgicole8(i8)  iocuui  st  jiuitur(ae  in[»ensam  funeriß  decr(evit)'. 
Titulum  cuius  lectio  nititur  apograpbi«  antiquioribus,  puto  conghitinatuin 
e»öe  er  duübna  iisque  mutilis  quorum  opinor  exstant  ta,ntum  exitns  fov- 
raati  tit  in  2021.  2181.  2160.  3370,  Namque  cogitari  de  bixn  i  i  i>u.s  a 
duobuH  mnnicipiis  defimcto  uui  decreti»  vetat  'buic'  v.  2.|  pro  quo  tum 
esse  debebat  'eidem   vel  *item'  vel  nibil, 

C.  I.  L.  II.  1735  Gadibus  ^  impeusa  [funeri]8  locus  sepul- 

[turae  laujdatio  statua  d(ata)  [d(ecuriouum)  d(ecretü)]'. 

0.  1.  L.  II.  2021  Singiliae  ^Comeliae  Blandinae . . . .  buic  ordo 
m(unicipii)  ro(umcipiim)  Ub(eroram)  Siug(ilienaiQin)  inpensam  fune- 
ris ei  locum  sepulturae  deererit^ 

C.  t  L.  II.  2068  üureone  (?)       Maolio . . .  Ifaaliano  lUber- 
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(ritauo).  litiic  ordo  publice  locum  8epaUar(ae)  impenaam  ^eris 
Statuam  decreyit 

C.  I.  L.  IT.  2131   Ohulcnne  'L.  Porcius  .  .  .  .  RtUo   \m\c 

ordo  Poiitificiensis  Obulcuneusis  locum  sejnüturae  impeusam  iuneria 
laudatiouem  statuam  eqnestrem  decrevere'. 

C.  I.  L.  II.  2150  Bajulance  *C.  Poiiipouio..  Marullo  buic 

ordo  laudatio [nem  ex8e]quias  pubflicas  funejiis  inpeusam  [loj- 

cum  «epultnrae  statuam  ....  [decrevitj'. 

C.  T.  L.  IT.  2188  Sacilis  Martialibuö  '  L.  AciliuR...  Barba 

. . .  Acilia  L.  f.  Lepidiüa  L.  Acilius ....  Tereiitiauuö  Corne- 

liae  Q.  f.  Lepidinne  . . .  dfecnriones)  fimerum  impensaa  lau- 

datiuiies  locn  sepuliuiau  öiatuas  d(ecrevöruut) . . . . 

C'.  1.  L.  11.  2IH4  Mellariae  *0.  Sempronio  Speratu  buic 

ordü  MüUarien;>is  deciüveiuut  sepuituram  iin})ens(am)  tuneris  laud(a- 

Uonem)  statuas  equcBtres  duas  *.  —  umii  f<54/ioi. 

C.  T.  Tj.  Tl.  2345  Mellariae  'Sempiuuiae  Varillae.  bnic  Mella- 
rienses  locum  sopultuiae  tuneris  impeuöam  statuam  laudatiouem 
decrevere 

C.  I.  L.  Tl.  3251  l^aesnccis  '[C.  SeJmpronifoJ  C[eleris  f.  Cejleri 
f(ilio)  d(ecretü)  d(ecuiiomun)  munic[ip]i  Bae.succitani.  [h]«ic  muni- 
cipium  Flavium  Baesuccitanuin  laudationcm  locum  sopulturat'  inpen- 
sam  funeris  exsequiaa  ütatuam  decrevit;  municipimii  Flavium  l.(ami- 
nitanu[m]  d(ecreto)  d(ecurionum)  laudationcm  statuam;  municipium 
Flannm  Tugiense  d(6(«eto)  d(ecurioiram)  kuidatioiieiii  locmn  8ep[uIJ- 
tarae  inpensam  foneriB;  municipium  Flavium  Viyatienae  d(eerQto) 
d(eciirioiiiim)  laudatiouem  locum  sepaltuiae  inpensam  funeris;  [cjives 
1^8ttc(citaiii)  et  incolae  atatuas.  [0.  SJemprouiue  Celer  pater  et 
Sempronia  Auge  mater  honore  aocepto  inpensam  remisernnt.  [Ld.d.]  d.' 
De  hoc  et  ineeqnenti  titulo  Tide  p.  842  not.  6.  Sunt  feie  aaec.  L  ex. 

C.  L  L.  n.  3252  Baesucds  *C.  Sempr[onio  Geleris  f(ilio)  d(6- 
creto)  [d(eenrioiium)  munioipi]  F(laTi)  Laminit[aDi].  huio  mmi(icipiiim) 
F(laTium)  Lamimt[a]iam  lau]dationem  statuam  [decrevit];  muni- 
c(ipium)  [F(layium)]  BaeBuce[itanum]  d(ecreto)  d(ecuTioniim)  laoda- 
tionem  [locum  sepujlturae  inpen8[am  funeris  ezsequiajs  stataam; 
munio(ipium)  F(layium)  Vivat[ije[n8e  d(eoreto)  d(eGnrionum)  lau]da* 
tionem  In  cum  [sepulturae]  inpensam  ftmeri[s];  munic[ipium)  [F(la- 
vium)J  Tugiense  d(ecreto)  d(ecurionum)  laud[atio]Qem  locum  sepul- 
turae  iupensam  funeris;  [civjos  Baesucoitani  et  incolae  statua[8j. 
[C.  SemJpr[onius]  Celer  pater  [et  Sempronia  Auge]  mater  ho[nore 
accepto  inpensam  remiserunt.  1.  d.  d.  d.]'. 

€.  I.  L.  II.  3370  Aurgi  'd(is)  m(anibu8)  Calpumiae  L.  f.  Scan- 
tiUae.  huic  ordo  m(unicipii)  F(lavii)  A(urgitani)  fiän(eri8)  impenaam 
....  decrevit'? 

C.  I.  L.  II.  3746  Valentiae  '  uterque  ordo  Vale[nti]norum 

dec[reTit]  locum  aep[ulturae]  funeris  imp[en8am  8ta]tu[ajm . 
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C.  T.  Ti  Tl.  3746  Valentiae  *. .  or]do  ......  publicam  iaud[aÜ0Dem 

funeriäj  impensam  loc[iim  sepultnrae]  statuuin . . . . 

C.  I.  Ij.  II.  461 1  Raetiiloiiö  (iei>  niaiiibns  C.  Picarii . . .  Novati. 
huic  ordo  B[a]etuloü(en.sih;)  loium  sepulturae  eins  impensa  (aic) 
funeris  publica  et  omnes  Lonorcs  dedit  

Eph.  ep.  III.  9  prope  Grazalcma  ^Memmiae   huic  ordo 

Laci[lb]ul[ejn(iis)  decrcvit  laudation^em)  impeübam  iuneriö  locum 
Bepultorae  inoiiument(um)  statuam  

CLL.  m.  3055  AlboDae.  *P.  Gavillio...  Ptisoo....  hnic 
d(6eiurionam)  d(ecreto)  [d(atum)]  est  fdnnB  pTibHc(um) 

C.  L  L.  m.  3128  Vegliae  'P.  PItiiiB  P.  f.  Mamllas  de<mrioD(um) 
d6cr(eto)  pnblioe  elatuB  8epiiltuBq(ae)  6Bt^ 

0.  L  L.  in.  8137  ApBori  ^LartUe...  MaziinAe...  hnie  d(6ca- 
rionuni)  d(6creio)  ^b  merita  patris  fmas  publice  datum  est*. 

C  I.  L.  m.  snppl  7866  (=  Eph.  ep.  V.  1435)  Thasi.  *ordo 
Tha8i[o]r(um)  locum  sepultur(a6)  et  impensam  funeris  decrevit ...  ^ 

C.  I.  L.  VIII.  9294  Tipasae  *  o....  [benemer]enta . . . « 

[funujs  public[um]  [decuriones]  dec[reveruiit]'. 

C.  L  L.  VIII.  suppl.  12587  (==  Eph.  ep.  VIL  192)  Carthagine 
*. . . .  [f]unus  pub[Iicum  et  8tat]uam  decrevi[t]'. 

C.  I.  L.  Vin.  suppL  13376  Carthagine  '....ni«....  [funus 
pjublicu[m .....  decrevijt'. 


Addenda. 

ad  p.  857  adde  titolQm  BrondiBinum  Eph.  ep.  VIII.  1.  7  'd[i]8  manib(u8) 
Cn.Pomponi  EpaphroditiCissiani  Aag.  f(anue)  l(ocum)  p(ablice)*. 

ad  p.  3S9  not.  1  Non  plane  constat  de  honoribns  decretis  in  titulo  Vph. 

ep.  Vlii.  1.  676  (cf.  (J.  1.  L.  X.  613).  Yidetur  aepulcrum  publica 
impenaa  aedifica^^um  esse,  cf.  lio.  10. 


Jahrb.  f.  ol«w.  PbüoL   Sappl.  Bd.  XI3L 
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844  n.  1 

aduleBcentium  f .  p  S41 

aedilicium  edictum  de  funeri- 

bus  345 

Aelii  LamiBe  f.  p.  .  .  .  826  n.  6 

L.  Aelius  Stilo  821  n.  1 

''aere  conlato'  882 

Alexandri  Farnesii  f.  impera- 

toriiim   846  n.  1 

L.  Autistius  Campanr.  .  .  348 
imp.  Antoninus  .  326  n.  3,  339  ii.  4 
Attiae  f.  .  326  n.  6,  333,  341  n.  1 

Andibert  821 

imp.  Angusti  f.  p.  .  329  n.  6,  336, 
388  n.  1,  r^39  n.  4 
L.  et  C.  Aagustorum  f.  p.  339  d.  4 
imp.  M.  Anrelii  f.  .  .  .   326  n.  6 

Blocli   844  D.  1,  846 

L.  Calpumii  Piaonis  f.     326  n.  6, 

829  n.  8 

Campus  Martins  346 

imp.  Caracallae  f  ]>.  .  .    3  JG  n.  6 

centuriones  33ö  u.  7 

Cicero  de  leg.  II.  84.  61  «m<ti- 

datus  881  D.  3 

orat.  Phil.  IX.  7  .  .  .  345 
imp.  Claudii  f.  326  u.  6,  335  d.  5 
commentarii  domestici  .  .  .  828 
eonaol.  ad  Liviam  y*  177  üUer- 

pretatus   334  n.  l 

imp.  Coostaniii  f.  .  .  .  844  s.  7 

conteitatoi  panive  864 

P.  CornelioBScipio  NancaCor- 

culum  322  n.  2 

L.  Cornelü  Suliau  f.  p.   325  n.  6, 

826  n.  6,  327,  887  n.  2,  389  n.  4 
Q.  Cornelias  Yaleiiamu .   824  n.  6 

M.  Cornutn«  ,    331  n.  1 

Cratisinii  f.    ......   324  n.  6 


faniit  publicum. 

Deciornm  f.   824  n.  5 

decreta  manicipalia.  880,  846 aqq. 
imp.  Domitiani  f.    .  .  .   826  n.  5 

dona  feralia   389  n.  1 

Drußi  f.  p.  324  ü.5,  326  ü.  6,  333  sqq., 

889  11.4 

Dninllae  l  p.  826  n.  6,  889  n.  4, 841 

edictum  aediiicmm  de  ftmeri« 

bns  846 

'exseeiiiae  publicae'  828,  842  d.  6, 

848 

Q.  Fabiae  Mazimüs .  .  .  822  n.  2 
fasces  fracti  vel  inTerai .  884  n.  l 

feminarum  funera  publica  340  sq. 
Festus  p.  144,  24  ....  881  n.  8 
Flavii  Sabini  f.  p.  826  n.  6,  889  n.  4 

foleam  350 

loniia  aere  conlato  ÜMtiim  322 

censorinm   843  sq. 

„  imperatorinm  ....  844 
„    indictiTOm  ....   881  IL  8 

„     militare   324  n.  5 

„  publicum  adtilf'scentinm  341 
„  „       feminarum  .  .  340 

fbneris  publici  impensae  .  .  841 
funeram  publicorum  index  326  n.  6 
fonera  publica  legatorum  ex- 

ternoram   .  325 
„     medii  aevi  826,  827 
„         „      municipalia  842  iq. 
foueris  publici  ongo  et  histn. 

ria  .  .  .  321  sqq. 
„         „     pompa  atqae 

apparatUB  882  eqq. 
funfra  pnblica  pnerorum  .  .  841 
fanus  pubhcom  quibaa  decre- 

tum  dt  840  sqq. 
„  „  quid  Sit  .  827  eqq» 
„         „       quia  deoreve 

rit  .  .    329  sqq. 
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fanera  aunplndiaria.  .  .  881  it  8 
fonoB  reginm   844 

imp.  OaiiiB   .  .  881  n.  1,  826  n.  2 

genetivos  partititos  361 

Germanici  f.  p   339  u.  4 

Hutü  et  Paniae  f.  824  n.  8,  826  n.  6 

indictio  fnneris  .  331,  331  n.  2.  3 
'in  funere  .  .  .  /  .  .  327,  348 
inpeiuae  fuueris  ....  327,  841 
imeripHones 

Rnll   ..nr«    ("1  1876  p.  194  846 

C.  L  L.  I  286  .  .  .  .   889  n.  4 
I.  686   ....   829  n.  6 

I.  p.  472  ..  .  3S9  n.  4 
n.  1103  ....  339  u.  4 
U.  1186  ....  341  ü,  4 
II.  2079  ....  824  n.  6 
n.  2344  ....  329  n.  7 
IL  8261.  8252  .    329  n.  7 

342  n.  5 

7.  1807  ....   824  D.  6 
VI.  894    ...   .    340  n.  6 
895  339  n.  4»  344  n.  6 

1367    346 

8617  ....   824  n.  6 

3823    346 

12389    846 

VIII.  Sappl.  15880  .  .  330, 

862  sqq. 

IX.  1783  ....    337  n.  3 
6290  ...    339  n.  4 
X.  1208  .  .  330  u.  3,  354 
1489.   1490  vide 
I.  Gr.  It.  et  Sie. 

757.  75? 
1784  .  .  329  11.  7,  330, 
360  bqq. 

8708  ....  829  n.  1 
8903  .  .  .  330,  337  n.  3, 
339  n.  4,  346  sqq. 
XI.  1421  ....   389  n.  4 
1946  .  .  882  o.  2,  857 
XIV.  413    ....    328  n.  4 
3674  ....    829  n.  6 
Epb.  ep.  m.  9  .  .  .  .  329  D.  1 
V.628  .TideCLL. 
VIII  suppl.  16880 
araten  C.  I.  p.  DXLIV  4.  5 

324  Q.  5 
Inscr.  Graecae  Ital.  et  Sicil. 

767.  758   330  n.  3 

TnO   880  n.  3,  355 

MorceUii  op.  epigr. .  .  827  d.  2 


pftg. 

loba  821  n.  1 

iudicia  dei  Oaesaris    ....  348 
C.  lalü  CaesariB  f.  p.  325  n.  5,  327, 
881  D.  2.  4,  382,  337  n.  2 

lustiniani  f.   337  n.  2 

luatinuB  48.  5.  9  emendoius  842  n.  2 

iustitiiira  ferale    339  n,  4 

M.  luvenüi  f.    .  .  .  825,  826  n.  6 

Kirehmann   ......  821  d.  1 

Labatat   821  n.  2 

laudatio  fonebris  militam  324  n.  5 
„      publica  828,  338 

legatorum  funera  325 

lege»  sumptnariae   .  321  n.  2,  323 

Lioinias  Paterniui  852 

Licinii  Surae  f.  p,  .  .  .  326  n.  6 
Liviae  f.  p.  326,  326  n.  6,  341  d.  1 
'loca  pablice  data'  .  .  .  828  n.  7 
C.  Lucilii  f.  p.  823,  826  o.  6,  84211.  4 
Lucilii  Longi  f.  p.  .  326  n.  6,  344 
luctus  annuos  muliennii  .  340  n.  5 
luctus  publicuB  327  n.  4,  337,  339  n.  4 
„        „     gentium  ezter- 

narmu  .   339  n.  4 
ladi  pablici  881  et  n.  4 

Manimn  enltos  pablicns.  .  .  829 

Marcelli  f.  )>   826  n.  6,  333 

<  '  Marcii  Coriolani  f.  .  .  337  n.  2 
milites  in  funere  327, 335, 888  n.  1.  6 

militam  fooera   824  n.  5 

Henenii  Agrippae  f..  322  n.  2,  3.S3 
monumentam  pablice  factiini  329 o.l 
moDumenta  figarata  iu  quibas 

fanera  depicta  sunt.  .  832  n.  2 
MorceUius  vide  LuKsriptioues 
mnlienim  Inctas  aimuoe  .  840  n.  6 

imp.  Neroais  f.  341 

Namenina   824  n.  6 

nnptiao  pablice  datae  .  322  n.  3 
Kaxsiiu   324  n.  5 

Ootanae  f.  888 

ornamenta  podta  337 

OB  rescctnm  324  n.  5 

imp.  Otliouis  f.    ....    335  n.  5 

C.  Pansae  f.  p.  .  824  n.  5,  326  n.  6 

Penei  regia  f.   3-25.  342 

peieODati  mortui  in  funere  338  n.  2 
imp.  Pertinaoie  £  826  n.  6,  885  sqq. 

Plutarchi  error   829  n.  4 

Poljbii  faneria  desoriptio  323  n.  5 
pontifices   838  n.  5 
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Poppaeae  f.  p.  .  .  .  8t0     8,  841 

M.  ^orciua  Cato  ....  822  n  1 
portatio  mortui    ....    338  u.  4 

practtcos  363 

praefeebu  cwtrcirom  .  .  814  n.  5 
ptaetor  nrlDtiiai  Tices  gerit 

conaulum  381  n.  1 

piinceps  (•«  vir  insignis)  .  .  349 
procDimtoies  faneriB   .  .  881  n.  1 

prosilire  ad  361 

Ptolemaei  regis  Mauri  f.  325  n.  2 
326  n.  6,  331  &.  1 
pnellA  (pro  ftupta  femina)  .  861 
pueroram  iunera  publica  .  .  841 
pyrricbae  militum  .  .  .  888  n.  6 

quaesioret  881 

rudimatanu  888 

P.  ButOii  Lupi  f..  .  .  .  884  n.  6 

S,  C.  de  funeril  ris  militum  324  n.  6 
T.  Sempronii  Gracchi  f.  .  324  n.  5 
senatorum  sedes  mutatae  339  n.  3 
sepulcra  iroXutfv&pux  .  .  884  n.  8 
imp.  Seyen  f.  886  n.  6,  337  n.  1, 

338  n.  2 

Sextia  L.  f.  Kaois   ...   329  n.  1 

T.  Siocine  Dentatue  824 

timplndiari»  fanera  .  .  .  88t  n.  8 


Sparteci  ftrnem  impeialoria 

828  n.  2,  844  n.  8 

Spbaeri  Auf?.  1.  f.  *  826  n.  6,  888 
de  btatuiä  publice  pouendis 

praecepta   829  n.  8 

8er.  Solpieü  fioE  f.  p.  826,  826  n.  6, 

330 

Sulpicii  Qairiui  f.  326  n.  6,  329  n.  6 

tnmptqe  foneniin  841 

Sypbacif  legu  f. .  .  .  .  826.  842 

tabula  Aquilensis  publicata  ab 
Hnelneno  BoH.  areh.  Bom. 

V  p.  72    332  n.  2 

TacituBann.  TIT.  5  emendalbus  337  n.  8 
M.  TerentiuB  Varro .  .  .   321  u.  1 

Tettia  Casta  866 

imp.  Tiberii  f.  .  826  n.  6,  886  n.  6 
imp.  Titi  f.    ......  826  n.  6 

toga  purpurea  344  n  3 

tas   330  u.  3,  343  u.  2 

Valerii  Poplicolae  f.  .  .  322  n.  2 
P.  Valerii  cos.  294  460  f.  ;s22  d.  2 
Verginii  Ruß  f.  ....  326  n.  6 
imp.  L.  Yen  f.  .  826  n.  6,  844  n.  6 
imp.  YeBpasiani  f.  .  826  n.  6,  341 

veates  mutatae  337  n  4 

M.  Vipsanii  Agrippae  f.  p.  326  u.  6, 

888 

L.  Yitellü  f.  p   826  n.  6 
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Vorwort 


Die  naohfolgenden  Aufsfttze,  die  grOAtefiteilB  entstandeu  sind 
in  ZnBammenhaiig  mit  meinen  Studien  über  die  yarromsclieii  Satiren, 
behandeln  eüiige  Kapitel  aus  dem  Gebiet  der  alten  Philosophie.  Der 
zweite:  den  Briefen  des  Heraklit  und  der  KTniker*'  führte  mich 
▼on  einer  Widerlegung  einiger  Behauptungen  von  Jaeob  Bemajs  zvl 
einer  Inirzen  Darlegung  dee  innigen  YerhSltnissee,  welches  in  den 
ersten  Jahrhunderten  unserer  Zeitrechnung  das  junge  Ofaristentnm 
mit  gewbsen  moralphilosophischen  Anschauungen  des  Heidentums 
yerknflpft;  ich  habe  hierbei  selbstverstttndlich  nicht  daran  gedacht, 
den  unermefsliohMi  Stoff  auch  nur  mit  annähernder  Vollstibidigkeit 
zu  behandeln,  sondern  mich  darauf  beschrankt,  einige  demyorliegenden 
Zweck  entsprechende  Beispiele  heranszugreifen.  Immer  mehr  bricht 
sich  die  Erkenntnis  Bahn,  dafs  ein  eingehendes  Studium  der  Kircben- 
schrifteteller  für  jeden,  der  sich  mit  griecbischer  Philosophie  be- 
schäftigt, unerläfslicb  ist.  Do^h  ist  das  (jiebiet  ein  so  «gewaltiges, 
dafs  ich  mich  auf  einen  kleineu  Kreis  habe  beschränkeu  mUssen.  Mit 
Vorliebe  habe  ich  auch  Philo  oft  herangezogen,  einen  für  Knltur- 
wie  ßeligi  iisgeschichtö  und  Philosophie  gleich  wichtigen  Schrift- 
steller, dem  erst  in  neuerer  Zeit  die  gebührende  Beachtung  zuteil  wird. 

Strafsburg  L      April  1892. 

Der  Verfasser« 
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Über  einige  Schriften  des  Antistlienes. 

1.  n€p\  JfStV  COq>ICT<ßV  <pUC10YVU)M0VtK6c 

Diese  Schrift  wird  ciiicrt  aus  dem  zweiten  Bande  »leb  antii>the- 
nisclien  Scluifteukatalogs  bei  Lacrtius  Diogeues  (VI  IT)).  Es  ist  aus 
ileiaelbeii  nur  ein  Fiagiijent  eibalten  bei  Atbenaeus  XIV  656  F 
'AvTice^vrjc  h'  i\  0UCIO  f vujfiüviKtu  „küi  fup  ^Ktivai  (isc.  a\  KaTiiiXibec) 
xd  beXqwiKia  Trpöc  ßiav  xopToiouciv". 

Die  bifiher  Uber  den  mntioaCBliobeii  Inhalt  der  Sohiifb  tot- 
gebnebten  Ansichten  sind  darch&us  unbefriedigend.  Krieche  ('Forsch, 
auf  d.  Geb.  d.  ali  Phi)/  p.  288)  eagt:  „Der  Ouciotvuimoviköc  Terfulgte 
wohl  weniger  eine  streng  cjnisehe  Aufgabe,  nSmltch  den  Menschen 
nach  seiner  Natur  im  Interesse  dee  cynischen  Lebens  lu  beurteilen, 
als  vielmehr  mochte  er  in  Sachen  der  sokratischen  Hebammenlranst 
gearbeitet  sein  (?);  oder  war  er  selbst  gegen  Zopyroa  gerichtet?*' 
Da  Krische,  nach  diesen  Worten  sn  urteilen,  die  Titel  ir€p\  tu^v 
cocptCTuiv  und  (puciOTVuufiovtKÖc  auf  zwei  yerscbiedene  Schriften  be* 
sogen  KU  haben  scheint  und  mithin  den  Haupttitel  rrepi  tuüv  coq)iCTUhf 
unberttcksichtigt  lUfst^),  so  braucht  auf  seine  Ansicht  nicht  niihor 
eingegangen  zu  werden.  Neuerdings  hatDUmmler(Akademikap.  209 f.) 
eine  Hypothese  aufgestellt,  die  mir  ebenfalls  einer  Begründung  zu 
entbehren  scheint.  Er  erinnert  sich  bei  dem  angeführten  Fragment 
dieser  Schrift  an  die  Erzilhlnng  des  31.  Krates- Briefes,  nach  der 
Diogenes,  als  er  in  der  Gefaugeuschaft  keine  Speise  erhielt,  za  den 

1)  Es  ist  auägemacTif 0  Tbatsache,  dafs  Titel  die.^pr  Art  bei  den 
antisthenischon  Schriften  wie  bei  den  platonischen  Dialogen  auf  die 
RedaktionBthfttigkeit  der  katalooisierenaeii  Grammatiker  cnHickKehen. 
Zu  einer  IVennung  der  beiden  Iltel  ist  man  meint  durch  den  Zweifel 
nn  ihrer  innoren  Beziehung  zu  eisander  geführt  worden.  S  »  hut  z.  D. 
Hirzcl  (Hemies  X  72,  1)  die^  Titel  ir£pl  bucaiocuvnc  koI  dvhpeiac  npo- 
TpeirriKCC  o'  ß'  t'  getrennt  in  1)  ir.  ^iiouocöviic  koI  dvbpEiac,  2)  irpo- 
TpeiTTtKÖc  a'  ß'  r  ,  weil  er  eine  Zusammengehörigkeit  dcruelben  fflr  un- 
möglich hielt;  daTs  ra  abpr  Xo-foi  rrporpf nTtvoi  Trpur  üv^pe^uv  gab,  wissen 
wir  jetzt  aus  dem  intore-santen  Fragment  iü  Flindeis  l\-trie  Papvri  TX  S.  31. 
Ebenfalls  unrichtig  hat  Ad.  Müller  'de  Antistheuiu  vita  et  »criptis'  p.  48 
die  Titel  frcp)  vdoic  oIkovomiköc  getrennt  mit  der  BegHindunj^:  „qnomodo 
libor  de  virldria  appellari  potutrit  Oecononii'  us,  me  non  videre  fateor"; 
doch  kaiiii  man  sich  einen  Zusammenhang  wohl  denken,  wenn  man  dou 
BegriH'  des  oiKovopeiv  nicht  so  eng  fafst  wie  in  der  zenophoutischeu 
Schrift,  sondern  in  der  weiteren  Bedeutung,  die  es  s.  B.  in  [Aristot.]  oeo. 
9  1.  134ftb  Iiis,  hat 
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Seeräubern  sagte:  el  cOc  iiYtit  tic  tjairopiav,  tTrejutXticOt  av 
auTOJV,  iva  u|iiv  nXeiov  dptOpiov  iruiXoujuevoi  dvexKiuciv.  Da 
dies  eine  Episode  ans  der  Auijivwc  irpfiac  sei,  die  Lakiaii  in  der 
BUif V  irpdctc  naehgefthmt  habe,  so  aohliefiat  DtLmmler,  dafs  vielleiolit 
schon  ^  in  Bede  stehende  Schrift  des  Antisthenes  eme  Art  Biuiv 
iTpdctc  gewesen  sei,  in  der  die  Yersteigerang  Piatons  ond  anderer 
AiovuciOKÖXaiC€C  auf  Aegina  geschildert  wSre.  Allein  abgesehen  von 
allen  Einwinden,  die  man  gegen  die  innere  Wahrscheinlichkeit  dieser 
kühnen  Kombination  machen  kOnnte,  spricht  folgendes  dagegen. 
Unmittelbar  yor  dem  Antisthenes -Citat  fuhrt  Athenaens  aus  des 
Sokratikers  Aeschines  Dialog  Alkibiades  folgendes  an:  uJCTrep  ai 
icatniXibcc  beXcpdKia  ip^qpouciv,  was  doch  aieher  nicht  auf  eine 
irpdcic  geht  Wird  nicht  femer  dadurch,  dafs  unmittelbar  hinterher 
ans  Antisthenes'  Protreptikos  citiert  wird  dvTi  5€Xq)aKiUiV  Tp^q)ec6ai 
die  Vermutung  nahegelegt,  dafs  dieser  Ausdruck  an  allen  drei  Stellen^) 
als  ein  bildlicher,  jedesmal  auf  die  geistige  Tpoqprj  über^ra «jener  auf- 
zufasspu  ist?  Dann  ergiebt  sich  ungezwungn-n  als  Sinn  unseres 
Fragmentes:  „wie  die  Marktweiber  die  Ferkel  mit  Gewalt  mäplpü, 
so  zwängt  ihr  Sophisten  den  jungen  Leuten  alle  mögliche  TroAufiüttia 
ein  (vgl.  z.  B.  Plat.  Prot,  318  C),  die  am  doch  nicht  verdauen  koiinou 

Nachdem  so  die  Haltlosigkeit  der  Dtimmlor'schen  Hjpulhose  er- 
wiesen ist,  soll  der  Versuch  gemacht  werden,  eine  gesichertere  und 
innerlich  wahrscheinlichere  Vermutung  über  den  Inliall  der  Schrift 
vorzubringen,  wobei  datj  Hauptgewitkt  uui  die  Zusammengehörigkeit 
der  beiden  Titel  zu  legen  ist. 

Wenn  man  die  mit  den  Sophisten  sich  beschäftigenden  plato- 
nischen Dialoge  liest,  so  mnfe  anfallen,  welohee  Gewidit  Flaton  auf 
die  Snitere  Beschreibung  seiner  Gegner  sowie  anf  die  Oharakterisiemng 


1}  Anstatt  des  apokryphen  Kratefl^Briefee  wftre  besser  citiert  worden 
Philo  ^de  sapientis  libertate'  §  18  (vol.  II  p.  464  Mang.),  wo  Diogenes 

eagt :  f'fToTTifjTaTov  nriv  ffvf Tai ,  ^€X(pdKla  ^  TTpof^/iTm,  6nÖTe  |i^\Xot 
iriirpdcKecüai,  Tpo<paic  tTHficXecx^paic  eic  €ÜcapKiav  uiaiveiv,  cipujv  bi  tö 
dpiCTOv,  AvOptmrov,  dmiaic  xal  cuvextov  ivbciaic  KOTOCKcXercuO^rra  iintwn- 
vKedkii.   Anspielung  darauf  bei  Epiet.  diss.  IV  1,  115. 

2)  Sicher  doch  in  dem  Protreptikos  und  auch  Alkibiades  wai-  für 


X6toi  irpOTpEimKoC  natfirlioh  eine  Polemik  gegen  die  tophietisohe  Er- 
ziehungsmethode enthielten  (vgl.  besonders  den  sokratiachen  Protreptikos 

in  Plat,  Euthyd.  278  D  ff.) ,  eo  darf  m^n  yrm  da  auf  den  ebenfiUis  gegen 
die  Sophisten  gerichteten  FhysiognomoDikos  schlierten. 

8)  Die  KairiiX({>€c  erinnern  daraD,  dafs  Piaton  die  sophistische  Kunst 
oft  als  KOTPiXiKi^  T^XVT]  bezeichnet  (Soph.  223  D  224  E  S81  D),  aber  in 
einem  andern  Sinne,  doch  vgl.  Protag.  313  C  ö  cofpicxiy  xutxdvei  liiv  ^j.mopöc 
TIC  i)  KdirriXoc  tüiv  dfujf 'V'-'Jv,  ä.c\)^  iliv  ^Juxii^  xp^cpcrai.  Tpdq)€Tai  Ö€,  (h 
CiÜKpaT€c,  4Jux>l  Tivij  Ma0n>jiaa  öi'^wou,  »^v  ö'  i'fw.  kuI  öiriuc  ff.  n/),  (h 
^a1p€,  ö  coqpicrfic  kiaxvOv  A  muXd  ilairar^CQ  ^mAc,  Ujcit€p  ol  irepl  Tf|v 
ToO  ciO^aTOC  Tpoq)riv,  ö  ^liiropoc  kqI  6  KdtrriXoc.  Vf^l.  für  den  bildlichen 
Ausdruck  Tporpi^  PUt  Tim.  18  A  44 G  76 DE  Eep.IV  442Au.ö.ttndWytteD- 
bach  zu  Piut.  Mor.  40  B. 
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derselben  legt.  Man  denke  besonders  an  die  humoristische  Scene 
des  Protagoras  (314 C ff.),  wo  SokrateB  die  Im  Hanse  des  KaUias 
verweilenden  Sophistoa  schUdeort:  Hippias  anf  emem  Thron  sitwnd, 
ztt  seinen  FQfsen  auf  BSnken  die  andSchtigen  ZuhOrer,  denen  er  wie 
ein  Bichter  die  gestellten  Fragen  beantwortet;  der  kribüdiclie  Prodikoa 
in  warme  wollene  Deeken  eingehttllt  (ein  Zeichen  seiner  fiaXoKCa, 
vgl.  Philostr.  T.  8oph.  p.  14, 27  Kays.),  mit  tiefer  Stimme  redend; 
Protagons  wie  ein  Eoiypbaios  mit  graYitlltisohem  Schritt  einher^ 
stolzieiend,  gefolgt  von  dem  Chor  seiner  Schiller.  Für  die  Zeit- 
genossen mnfste  das  pomphafte  ftnfsere  Auftreten  der  Sophisten, 
beispielsweise  eines  Hippias  im  Pracbtgewand  und  mit  kostbarer 
Fnfsbekleiduug,  eines  Gorgias  im  Purpurmantel  und  mit  goldenen 
Sandalen,  den  denkbar  scfattrfsten  Kontrast  zu  der  äufseren  eureXeia 
und  ccTTXÖTric  des  Sokrates  und  seiner  SchUler  bilden.  Dazu  kommt 
die  feine  Schilderung  der  Charaktere  der  einzelnen  Sophisten,  die 
uns  dieselben  gewissermafsen  plastisch  vor  Augen  stellt.  Das  hat 
schon  Basilins  rranz  richtig  hervorgehoben,  wenn  er  im  135.  Brief 
schreibt  (vol.  32  p.  572  Migne):  Tutv  rpiXnc6fpu)V  o\  touc  hmXÖYOUc 
Cü'fYp^'njiavTtc  'A()iCTOT^Xr|C  ^tv  küi  ÖtüqppacTuc  euöüc  auTuuv  injjavTO 
TU)V  npcrf  udiiuv  hm  t6  cuveih^vai  tauioic  tüuv  TTXaiujviKUJV  xapiTuuv 
TfjV  ^vbeiav.  TTXaTuuv  be  T13  ttovcia  tou  Xötou  ö|iüu  laev  toTc 
f  liaci  jauxeiai,  ouou  be  Kai  irapaKouuiubcT  tci  TTpocuma«  Gpacu^dxou 
ptv  TO  6pacu  Kai  iia^ov  biaßaXXuuv,  Muttiou  t^t  to  Koucpov  rfic 
biavoiac  Ka\  x«Ovov  koi  TTpuJTaY6f)0u  t6  dXaLoviKOV  Kai  uiT^pOYKOV. 
Nun  ist  bekannt,  daCs  die  Vertreter  der  sog.  zweiten  Sophistik,  so 
sehr  sie  in  vielen  Punkten  sich  von  den  Sophisten  der  sokratisch- 
platonischen  Zeit  unterscheiden,  doch  in  ihrem  SuTseren  Auftreten 
und  ihrem  mehr  auf  das  ÄufserHche  gerichteten  Sinn  anft  Genaueste 
mit  ihren  Hlteren  Vorgängern  ttbereinstimmen,  so  dafs  einBücksehlnb 
Ton  ihnen  auf  letztere,  insoweit  er  sich  innerhalb  der  angedeuteten 
Grenzen  hllt,  durchaus  berechtigt  ist  Da  nun  auch  bei  den  Sophisten 
der  zweiten  Periode  ein  Erfolg  ihrer  ImbctSeic  durch  ein  effektvolles 
Auftreten  nach  anfsen  hin  wesentlich  bedingt  war,  so  Hebt  Philo* 
Stratos  es,  uns  detaillierte  Beschreibungen  auch  der  Snfimn  Er- 
Bcbeinung  der  Sophisten  zu  machen  (ygl.  Rose  in  seiner  Ausgabe  der 
Physiognomik  des  Pseudo  -Appuleius  in  'anecd.  graecolat.'  I  p.  72, 
nach  ihm  Rohde  *Der  gr.  Roman'  p.  316,  4.  Vgl.  auch  Förster  ^Die 
Physiognomik  der  Griechen'  akad.  Rede  Elel  1889  p.  11  [die  dort 
erwähnte  Stelle  aus  Lukian  steht  ^rhet»  praec'  11]).  Die  in  jener 
Zeit  eifrig  betriebene*)  Physiognomik  nahm  hiervon  Notiz:  der  be- 
rühmte Soi)hist  Polemon  schrieb  damals  seine  Physiognomik,  aus 
welcher  die  uns  unter  seinem  Namen  erhaltene  f^Tcerpiert  ist;  ferner 
sagt  Philo8truto8  p.  118,  7  von  dem  Sophisten  Hippodrom os:  dfpoi- 
KÖrepöc  T€  uiv  xö  eiöoc  Öjiu>c  djirix^vov  euT^veiov  encbrjXou  toic 


1)  Vgl.  B.  B.  Dio  Cbiys.  33  p.  26  Eeit>ke. 
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6^\iaci  TOpTÖv  T€  Kai  (poibpov  ßX^miiv.  tout\  hk  Kai  Mexicrlac 
6  Cfiupvaioc  auTi^  KaGeuipaK^vai  cpriciv  ou  toi  beurepa 
TUJV<puciOTVtU)L40VOUVTiuv  vomc$e<c.  Endlich  ist  auch  folgeadoB 
bemerkenswert:  der  Epitomator  der  pseudoaristotelischen  Physiogno- 
mik  fügt  0.  3.  808  a  16  nach  Beschreibung  des  Äufseren  eines  Cinaedon 
hinzu:  oioc  av  di^  Aiovucioc  6  cocpiCTr|C  und  in  ähnlicher  Weise 
hat  Polenion  den  Favorinus  als  Typus  eines  jiiaXaKÖc  gezeichnet  (vgl. 
Foerster  in  Tbilol.  Abb.  Martin  Ilertz  dargebracht'  p.  302). 

Die  Verniutnno',  dafs  wir  clnssolbe  Verhältnis  zwischen  den  heiilen 
antiBlhenischen  Titeln  anT^iinoiioien  haben,  ist  um  ro  wahrscboinl icher, 
als  gerade  zur  Zeit  des  ^okrates  «las  Studium,  der  Pliysiogn'nnik 
eigentlich  zum  ersten  Mal  begonnen  wurde.  Dieselbe  konnte  erst 
eine  Wissenschaft  werden,  nachdem  die  Philosophie  bich  auf  genauere 
Untersucliungen  über  das  Verhältnis  von  Kr)rper  und  Seele  eingelassen 
hatte,  als  dies  in  der  vorsokratischeu  Naturphilosophie  geschehen 
war.  Nur  Pythagoras,  der  ja  auch  das  Leben  des  Einzelnen  zucrat 
in  den  Kreis  eingehender  Betrachtimg  zog,  Boll  bei  der  Aufnahme 
nener  Sebttler  ans  deren  Xiifterem  anf  ihr  Etlios  geschlossen  haben, 
TgL  z.B.  GelUns  I  9  *iam  a  principio  adnlesoentes,  qui  sese  ad  di- 
soendum  obtnlerai^t,  ^<puctOTVtt»|uiöv6u  id  yerbnm  signifieat,  mores 
natnrasqne  bominnm  conieetatione  qnadam  de  oris  et  TnltiiB  ingenio 
deqne  totias  corporis  filo  atque  habita  sciscitari\^)  Einen  neaen 
Anfschwnng  nahm  das  Studium  der  Physiognomik  dnroh  die  sokra- 
tiscbe  Forderang  des  yvuiOi  ccauröv,  die  er  auf  den  Körper  wie  auf 
die  Seele  erstreckte  (ygl.  Xenoph.  Mem.  I  4).  Sehr  bezeichnend  sind 
die  beiden  Gespräche,  die  Xenophon  (Mem.  HI  10)  den  Sokrates  mit 
dem  Maler  Parrhasios  und  dem  Bildhauer  Kleiton  halten  läfst;  Bokrates 
weist  darauf  hin,  dafs  der  Oesichtsaui^druck  und  überhaupt  der  Körper 
ein  Spiegel  der  Seele  sei  und  dafs  die  Ktinstler  daher  auf  die  Kon- 
gruenz der  darzustellenden  Empfindung  und  der  betr^fTenden  ITand- 
lung  zu  achten  hStten;  vgl.  z.  B.  §  5  t6  ufTaXoTTpeTTtc  T£  Kui  iXtu- 
6^PI0V  KOI  TO  TrtTTtlVOV  T€  KOI  ffVt  XtUÖepOV ")  Kttl  TO  cujqppoviKOV 

re  Kai  qppöviiaov  koi  t6  iippicTiKov  it  Kcn  ÖTteipÖKoXov  koi  biet  toO 
TTpoctüTTOu  Kai  b\ä  TUJV  cxnM^J^TUJV  Kai  ecTLUTUJv  KUI  kivüu)lI€Viuv  dv- 
OpuiTTUUV  biaq)aiv€i.^)  Dazu  kommt  endlich  die  Person  des  Bokrates 


1)  Vgl.  Hippel,  ref.  haer.  I  2  doxogr.  p.  556,  5  fpuciofvuj|aoviKnv 
auTÖc  (PySiagorae)  iEcOpev.  lambl.  v.  Py th.  §§  71,  74  Porphyr,  v.  Pyüi. 
§§  13,  54.  Übxigeiu  wird  das  Experiment  des  Pythagoias  tmt  Sokrates 
fibertragen  von  Appnleius  'de  dogm.  Plat.'  I  c.  1. 

2)  Der  auxi^v  X6^oc  als  Charakteristikum  der  öouXcdf)  K€q)aX<^  ist 
schon  dem  Theognis  (?.  636  f.)  bekannt. 

8)  Bekannt  ist  ja  anoh,  dab  fOx  den  sokratisoheii  Ipuic  ein  «cböner 
Körper  mit  einer  schönen  Seele  untremibar  yerbnuden  ist,  vgl.  z.  B.  Plat. 
Alcib.  4  6  CujKpf^Tovc  ?puic  piifa  ^apröpiov  fjv  xfjc  dpcrf^c  xai  euqpuTac 
ToO  trai2>öc  (sc.  'AAKißidbouc),  i^v  ^^qpalvoJLl4v^^v  €i6€i  Koi  öiaAdfifroucov 
ivopiXiv  ktX.  (die  Terminologie  ist  stoiBch,  wie  der  stoisdie  Cpuic  flber> 
hanpt  eng  mit  dem  sokm^hen  Ysrwandt  ist). 
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selbst,  an  welche  die  Physiognomik  frtth  angeknüpft  hst^)  Er  «elhst 
Hebte  w,  fiber  seinen  Körper  zu  Schersen  (vgl.  Stallbamn  zu  Plat. 
Phaedr.  953  E);  bekannt  ist  die  Schilderung,  die  Alkibiadee  im 
platonischen  Symposion  entwirft,  bekcmnt  ebenfalls  die  angebliche 

Begegnung  des  Sokrates  mit  dem  Physioj?nomeii  Zopyroi.  Sokratee 
blieb  eeit  l  tii  ein  stereotypes  Beispiel  für  die  Physiognomik;  das 
Äufscre  d  t  ipujv  wurde  nach  seinem  Porträt  gezeichnet  (ygl.  Bibbeck 
Rh.  M.  31,  599);  Aristoxenos  versäumte  natürlich  nicht,  die  Körper- 
gestalt des  Sokrates  genau  zu  beschreiben  (fr.  28  in  FHG.  II  280), 
Varro  rechnet  ihn  in  einem  interessanten  Fmgment  der  Satura  fvOuSi 
ceaUTÖV  (fr.  207  B.)  zu  den  *perfecti  socundum  naturani  homines' 
mit  genauer  phyfiiognomischer  Beschreibung  ^J,  und  bei  den  zUnftigea 


1)  Vgl.  Wilamowitz  ^Antigonos'  p  148  „Sokrates' ILöiperbüdong  hat 
notorisch  den  Antttofs  zur  Physiognomik  gegeben". 

2)  *Nomie  hominem  Bcribnot  esse  gnoidihns  sapeiciliia,  silonem, 
quadratum?'  Dafs  Sokratea  gemeint  ist,  geht  deutlich  ans  dem  Gesamt- 
inhalt  der  Satura  hervor  nnd  ist  zuerst  wohl  von  Htimsterhnys  zu  Lukian 
'dial.  mort.'  20,  4  herrorgehoben  wordeo.  im  Einseinen  stimmt  'silo' 
d.  h.  o^6c  (vgl.  Philox.  p.  198,  1  und  Fettes  p.  S40,  Loewe  'Prodr.  gloss/ 
p.  392)  mit  der  bekannten  Prosopoi^aphie  in  Plat  Symp.  216  A  und 
Theaet.  113  K  und  die  n|.i6TT|c  ist  ein  Charakteristikum  der  \ayvda  bei 
den  Phytuogiiomikeru  i^Pn.-Ariatot.  c.  6.  811b  2.  Pg.*Polemon  p.  242,304 
ed.  Franz,  Pa.- Appul.  p.  136,  9  ed.  Rose).  Die  Augenbrauen  spielen  in 
der  Physiognomik  seit  Aristoteles  (h.  a.  I  9.  491b  19 f.)  eine  Hauptrolle 
(vgl.  Ps.-Aristot.  V.  Ct.  812b  2fi;  Pf; -Pnl,  101  n  ?.  w  ^,  aber  nirgends  wird 
bei  den  zünftigen  Phyt-iognomikeni,  wie  in  uuaerm  Fragment,  die  Gröfso, 
fcouUern  tsttitt»  diu  Kicbiutig  derselben  hervorgehoben,  weuigätens  ünde 
ich  die  GrOIse  ecwfthnt  nur  bei  Hippel,  ref.  haer.  IV  16  oi  M  ^  TaOfHp 
(sc.  fcvviüficvoi)  TÖmjj  ^covrai  tiüSc  K€<paXfj  crpotTÜ^'Ji  Tpixi  itaxeCqi, 
)H€cU)iruJ  TrXoTti  TexpatiOvip,  ötf)9aX|.io'ic  Kai  /ifppuci  |ieY<i^Q»<^-  grolseu 
buschigen  Augenbrauen  des  Sokrattiä  x^a»den  gut  zu  seiner  sonstigen 
Silengestalt  und  das  6(pp0c  ^afpctv  (supercilia  lubduoere)  war  ein  typi- 
sches Kennzeichen  der  voudcTiKol9iXiöcoq>ot. —  Wonmf  benebt «i<d^ 
^luadrutu8'  ?  Bei  den  Physiognomikern  ist  es  immer  der  TcrpdTtwvoc  xi'nroc 
der  Stim^  z.  B.  Ps.* Appul.  p.  116,  12  'frons  ^uadrata  moderatae 
magnitudinis  congruena  corpori  ac  Tultni  maguae  Turtutis  sapientiae  et 
magnanimitatis  indicium  est'  (femer  Ps.-Arist.  o.  5.  809  b  16  p8,-PoL 
p.  188,  vgl.  Hippol.  a.  a.  0.);  der  Wortlaut  aber  des  varronischen  Fragments 
(ea  hätte  heifiieu  müssen:  qnadrata  fronte)  sowie  die  bekannte  Büste  des 
Sokratt'S  scheiut^n  Uie^ü  Beziehung  nicht  zu  empfehlen,  k^umal  t»onst  uucii 
stehendem  Gebrauch  der  physiognomisehen  Beechieibungen,  welche  fcst 
immer  die  einzelnen  Gliedmafsen  in  genaner  Beihenfolge  von  oben  nach 
unten  aufzahlen,  di'*  Stir?»  ohne  Zweifel  vor  den  Au^^enbranen  erwähnt 
worden  wäre.  W  ir  bind  u  ber  für  die  Geschichte  der  Physiognomik  nicht  biofs 
auf  die  eigentlichen  Physiognomiker  angewiesen;  es  ist  bennnt^  wie  groben 
Gefallen  man  besonders  in  den  späteren  Zeiten  des  Altertums  an  dieser 
Wissenschaft  fand  nnd  wie  sie  ein  Zeichen  des  sinkenden  Geschmacks  — 
in  gewisse  Kreise  der  Litteratur  eindrang  (vgL  Rohde  'Eonmn'  p.  161,  3). 
Wie  die  Christen  yon  dem  Heiland  und  den  Aposteln  bis  in  die  kleinsten 
Einielheiten  gehende  Körper beschxeibnngen  zu  liefern  wufsten,  die  Ittr 
uns  wie  die  ähnlichen  Verzeichnisse  aus  Testamenten  blofs  in  sprach- 
licher Hinsicht  interessant  sind  (v^l.  besonders  Tischendorf  'Anecdota 
Sacra'  p.  129 f.),  so  weilit  der  sog.  Dares  Phrygius  ein  genaues  Begisier 
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« 

Phjsiognomikern,  die  sonst  selten  auf  bestimmte  Personen  Bezag 
nehmen,  wird  Sokrates  einmal  erwShnt  (P8.-Polemon  p.  222  » 
muitins  p.  S49     PB.-AppQl.  p.  124,  23). 

DafB  Antistheiim  als  ^hter  Soknitiker  auf  diese  WisBensohaft 
Gewiobt  legte,  ersehen  wir  nieht  bloib  ans  dem  Titel  unserer  Schrift^ 
sondern  es  wird  anch  bestiltigt  durch  ein  Fragment  bei  soliol.  H.  V  66 
(p.  28  VII  Winek.),  wo  su  den  Versen 

fjXGe  b'  in\  ^tvxx]  TTaipoKXeeoc  beiXoio 

TidvT*  auTifj  MtftBoc  Tt  Ka\  6|j)aaTa  KotX'  eiKuia 

Kai  (pu)vr)V,  Kai  roia  irepl  xpoi  eijiiaTa  ecio 

bemerkt  wird:  lvT€06€V  'AvTicO^wic  6|yiocxifk|üovdc  qnfici  rdc  i|iux&c 
TOic  ir£pi^xovci  ci^MOCiv  cTvat  (Shnlü^  die  Btoiker,  vgL  Foerster 
*Abh.  M.  Berts  daigebraeht'  p.  292,  2  und  4).^) 

2.  Kupioc  fi  ipwutvoc,  KOpioc  r\  KaTcicKOTTOt. 

Diese  beiden  Schriften  stehen  im  10.  Bande  des  antisthenischen 

Schriftenkatalogs  (La.  D.  VI  18),  d.  h.  sie  gehören  zu  denjenigen 
Werken,  die  nach  der  Behauptung  Susemihls  fFleckeisens  Jahrb.  1 887» 
207  ft.)  gefiilBcht  sind.  Ich  glaube  nicht,  dalB  jemand,  der  die  Suse- 
mibl'sche  Auselnandersetsnng  prüft,  dem  Besuliat  derselben  bei- 


der einzelnen  KörpereigenBchaften  rlnr  homeriächcn  Helden  au  geben 
c.  13;  dort  heiüst  es  von  Diomedcs:  'Diomcdem  fortem  quadratum  cor- 
pore' etc.  and  die  Bjrzantiner,  die  dieses  Kapitel  des  Dares  gern  aus- 
BchreibeD,  (Ibersetien  es  mit  TcrpdYwvoc  (Isaak  Porphyrogennetos  ircpl 
i^iÖTTiToc  Kttl  X'^P«KT/|pU)v  T&v  iv  Tpofot  '€XX/)vtitv  Tc  Küi  TptOujv  od.  Hn^o 
Hinck  im  Anhang  zu  seiner  Ansgabe  der  Declamationen  des  Pnlemo 
Leipzig  1873  p.  81,  21  uud  Ti&etj&es  Posthorn,  v.  668).  Sokrates  wird  also 
beieionnet  als  ein  Muin,  wie  ihn  der  berfihmte  •imonideische  Veri 
schildert,  x^pctv  tc  kciX  ttocI  koX  vöif»  Terpdxuivoc,  dveu  ^»ötou  tctutm^voc. 
Das  lateinische  Wort  findet  sich  in  dieser  Bcdeutunp^  auch  bei  Amhroaina 
'de  No@  et  arca'  c.  6  (vol.  14  p.  387  Migne):  er  behauptet  dort,  dafa  die 
Arehe  Noaht  ein  Bild  des  menscbliohen  Körpers  sei  und  erklttrt  dem- 
gemäfs  den  Vers  1.  Mos.  6, 14  ('fac  igitar  tibi  arcam  de  lignis  quadratis') 
80:  'qnadratnm  certc  hoc  appellara«?,  quod  oninibn'i  bene  consistat  par- 
tibus  et  conveniat  sibi  (was  sich  an  allen  Teilen  des  menschlichen  Körpers 
naehweisen  laue) ...  et  In  nin  ita  est,  nt  eos  quadratos  dieamne, 
qnos  nee  enormes  proceritate  et  v alidos  rohnsti  qnalitate 
corporis  aestimamns'. 

1)  Nachträglich  sehe  ich,  dafs  über  die  antisthenische  Schrift  das 
Richtige  bereits  kurz  angedenl^t  ist  von  Henrychowski  '£in  knrzer  Bei- 
trag znt  Litteratnr  der  Physiognomones  vcteres^  Progr.  Gnesen  1870 
p.  14:  ,,Tn  der  antisthenischen  Schrift  wnrden  die  Sophisten  einer  phy- 
siognomischen  Untersuchung  unterworfen.  Es  lilfst  sich  denken,  dafa 
Antistiienes  das  Treiben  und  die  Geberdeu  der  ihm  verhaibteu  Sophisten 
in  einer  phyBiognomisehen  Schrift  dem  Pabliknm  n&her  tot  die  Augen 
brachte."  Da  der  Verf.  diese  Ansicht  jedoch  nicht  näher  begründet  hat, 
mag  die  obige  Anseinandersetsnng  diese  Vermatong  su  grölkerer  Gewifa> 
heit  erheben. 
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stamiiMi  wird*),  da  alle  Argumente,  die  Ittr  die  Utteohtheii  dea 
10.  Beades  Im  Oamsen  und  der  emzelnen  Sobriften  im  8peoielleii 
yorgebraeht  werden,  jeder  Beweiabnlt  entbebren.  Ueeaers  AnalTse 
des  fheophrasteiscben  SebriftenVataloge  hat  doeh  gezeigt,  dab  man 
sich  Uber  TJnordnniig  in  der  DiBpOBxtum  Boldwr  Katolo;ge  bei  Laeriios 
nioht  wundem  darf  ond  daft  bier  CTmeteliungen  und  SiaUammeni 
Bobeinbar  irrttkmlieher  Wiederbolungeii  nicht  am  Flatie  nnd.  Ich 
glaube  daher  der  unerfreolicbeiL  Arbeit  einer  Widerlegung  im  Einseltieii 
mich  entsiehen  seu  dürfen,  und  dies  um  so  mehr,  als  durch  die  nach- 
folgende Auseinandersetzung,  welche  Tor  allem  die  am  besten  tiber- 
lieferte Lesart  der  beiden  Titel  zu  schützen  und  tu  erklären  sucht, 
die  wenigen  Beweismittel  Susemihls  noch  um  eines  vermindert  werden, 
welches  mit  einer  auf  schlechterer  Lesart  beruhenden  Variante  operiert. 

Es  ist  nämlich  vor  allen  Dingen  von  Wichtigkeit,  genau  die 
handschriftliche  Überlieferung  der  Titel  festzustellen.  Ich  verdanke 
die  genaue  Mitteilung  darüber  Herrn  Professor  Diels,  der  anf  meine 
Anfrftf^o  mir  folgendes  mitzuteilen  die  0^5 fe  hatte.  Von  den  drei 
besten  und  ältesten  Handschriften  des  Laertius  bieten  der  cod.  Pari- 
sinns (P,  sowie  dessen  Apographon  cod.  Pariainus  Q)  und  der  cod. 
Borbonicus  (B)  folgendes: 

KVjpiOC  f\  ^pübjieVOC,  KUplOC  )]  KaidCKOTTOl, 

dagegen  der  cod.  Florentinus  (F)  mch  Cobets  Kollation: 
KOpoc  #1  ^pui^ievoc,  Küpoc  i]  KaTotCKOTTOi. 

Letzteres  nahm  Cobet  in  den  Text  auf;  die  Übrigen  Gelehrten,  die 
diese  Schriften  vorübergehend  eitleren,  halten  sumeist  an  der  ersteren 
Überlieferung  fest,  doch  mit  einer  auf  ungenauer  Kollation  der  Hand- 
schriften beruhenden  Abweichung:  statt  des  sweiten  Kupioc  setien 

sie  sämtlich  den  Plural  KUpio! 

Eb  ist  klar,  dafs  bei  einer  Bnsprochung  f^or  Titel  zunächst  die 
Überlieieruug  von  BP  zugrunde  gelegt  werden  mufs,  und  dafs  erst 
dann  die  Variante  von  F  in  Betracht  zu  ziehen  ist,  wemi  sich  die  Unraög- 
lichkeit  herausgestellt  hat,  die  besser  überlieferte  Lesart  zu  erklären. 

Was  nun  zunächst  das  Wort  KÜpioc  l>Hfi  ifTt,  in  dem  beide  Titel 
übereinstimmen,  so  wird  nur  die  Methode  Ausprucli  auf  Wahrschein- 
lichkeit, iiaben,  die  beide  auf  gleiche  Weise  erklärt  und  zwar  mufs 
der  gesuchte  Begriff  ein  wichtiges  Dogma  der  kynischen  Philosophie 
enthalten,  ebenso  wie  das  zweimalige  Vorkommen  des  Herakles  und 
des  Kjros  die  Thatsache  bestätigt,  dals  der  erste  speciell  bei  den 
Eynikem,  der  letstere  überhaupt  bei  den  Sokratikem  eine  hervor- 
ragende Bolle  gespielt  bat. ')  Nun  ist  befcanntiieb  eins  der  popnürsten 

1)  Auch  Pfimmler  'Akademika'  p  1  f .  hat  gegen  die  Suiemibl'iche 
Behauptung  entschieden  Protest  eingelegt. 

2)  Dafs  die  Doppeltitel  nicht  urBprünglich  sind  und  nur  der  erste 
(xOpioc)  von  Antisthenee  selbst  herrfihit,  läfet  sich  kaum  bezweifeln,  wie 
überhaupt  der  erste  Titel  immer  der  ouYMnalc  ist.  Die  GlMoUieit  der 
beiden  Titel  machte  «päter  die  Differexuderung  nötig. 
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Dogmen  der  Kjniker,  welches  sich  von  Aiitisthenes  an  durch  Ver- 
mittlung der  Stoa  in  der  gesamten  populären  Moralphilubophie  der 
spftteren  Zeüt  wMderfiiidei,  da&  der  Mensch  nioht  der  SUave,  8ond«ni 
der  Herr  eeiner  Begierden  und  aller  irdO*)  sein  mttSBe;  und  d»  die  grofoe 
Masse  der  Menschen  SUaiven  ihrer  Leidensehaften,  die  Weisen  allein 
Herren  derselben  sind,  so  folgt,  dab  der  Weise  Herr  ist  über  die 
groDbe  Menge  der  ünweisen.  Ans  der  AtOY^vouc  itpficic  des  Memppos 
hat  Laert  Diog.  VI  29  folgendes  mltgeieüt:  tfftfd  M^vtmroc  iv 
tQ  AiOT^vouc  irp6c€i  die  dXouc  Kai  nuiXoufi^voc  t^pturi^Oii  Tf  olb€ 
irotelV,  dir€Kp(vaTO  cdvöpuliv  dpx€tv»  xalirpöcTÖvicilipuKa,  cicripucco, 
itpr\,  TIC  dO^Xet  becTTÖTTiv  auTifk  irp(acOoti>;  dasselbe  bei  Stob, 
flör.  in  63  AioT^vouc*  ITujXoupevoc  KopivOqi,  ^pop^vou  tou 
KfIpUKOC,  €T\  dTTicTnrni;»  cdvÖpoJTTUlV»  l<pr\  «äpx€iv».  Kttl  6  K^jptlE 
XcXdcac  tyiifa  dmiribeupa  7ru)XÄ,  et  Tic  ^6^X€i  irpiacOm  Kupiov» 
[Crat.]  ep.  34,  4  tiv^c  hi  Ka\  t^pujTuuv,  ei  ti  dmcTaTai.  6  hk  fXcTCV 
^mcTöcf^öi  avbpuJV  apxeiv,  -  ujcxe  u  Tic  unutv  Kiipiou  ^€lTal,  cv\i- 
«pujvtiTUJ  rrpociujv  toTc  rrujXriTaio.  KaKeivoi  ava*f€XdcavT€C  tiTi 
TOUTm,  ^Ka\  TIC*  eqpacov  «tcxiv,  8c  ujv  tXeüHepoc  Kupi'ou  beixai;» 

«TtdvTeO  61TT6V  «Ol  CpauXOl  KCÜ  Tl)iUiVT€C  )lICV  flbOVr|V,  dTIjüldZiGVTeC 

be  TTOVov»  (vgl.  auch  Laert.  D.  VI  74).  Kurz  bevor  er  auf  die 
Aioftvouc  TTpäcic  zu  sprechen  kommt,  führt  Philo  ('de  aap.  libert.* 
§15  vol.  n  p,  461  Mang.)  sicher  aua  alt^n  Quellen  alb  Beispiel  der 
durch  nichts  zu  beschränkenden  Freiheit  des  Weisen  eine  Episode 
aus  dem  Leben  des  Herakles  an:  töv  aÜTOV  CTTOubaiov  oux  öpqic, 
6ti  oiib^  TTuuXou^evoc  öepdTrujv  etvai  boKcT,  KaTaTrXrjiTiuv  touc 
öpüüVTOc  d»c  oö  ^övov  dX€u6€poc  djv,  dXXd  kqI  b€CirdTY)c  kö^cvoc 
ToC  TTpia^^voti  (was  dann  doreh  Yerse  ans  dem  enripideisiehen  Satyr- 
drama Sjlens  [fr.  688 — 6d2  N.]  bewiesen  wird).  toOtov  oihr  nÖTcpov 
boOXov  f|  K^ptov  T0&  becirdrou  ÄrroqyavT^ov;  In  dem  IdealgemUlde 
des  Kjnismns,  welches  Epiktet  dies.  III  22  naeh  den  besten  Quellen 
entwiril,  wird  der  Kjniker  als  Herrscher ,  EOnig  nnd  Herr  der 
Mensehen  bezeichnet  (§§  18,  72,  79,  85),  vgL  besonders  §  49,  wo 
der  wahre  Kyniker  sagt:  tt&c  b*  dvruTXavuj  toutoic,  oöc  d^ic 
«poßcTcGe  Kttl  OaupdZeTc;  oüx  üjc  dtvbpaTiöboic;  ric  pe  Ibujv  oöxl 
TÖV  ßaciX^a  t6v  dauToG  6päv  otcTai  kqi  bec7TÖTf)v;^)  Mehr  übw 
dieses  kynisch-stoische  Paradoxon^)  würden  wir  wissen,  wenn  uns 
nicht  eine  eingehende  Behandlung  desselben  sufWig  yerloren  wftre;^) 

1)  A€Cit6ttic  und  Kupioc  werden  faat  synonym  gebraucht  (vgl.  Philo 
'quis  rer.  div.  heres'  §  6,  vol.  I  476:  cwüüvupa  roOra  dvot  Xlrcrai). 

2)  Ei  ist  ja  in  seinen  Aoftngen  sokra^teh  und  gerade  auf  dieses 

Paradoxon  pafst  f^nt  ,  was  Cicero  Acad.  pr.  TT  41,  "fir»t:  'sunt  enim 
Socratica  pleraqu*^  iijiiabüia  Stoicorum  qnae  uapdöoEa  noraiDantur'.  Doch 
beschränke  ich  in  ic  h  auf  die  Kyniker  und  die  älteren  Stoiker. 

S)  Yerh&ltnism&rsig  am  aoifthrliehiton  Philo  'qnaest  in  Qenenn' 

IV  76,  wo  er  die  Worte  1.  Moa.  23,  6  (ji^i  loipie,  ökoucov  hl  i^niöv.  ßaci- 
Xcüc  napd  GcoO  cv  ^\xx\i^  miHlegt.    Hier  findet  sich  auch  die  aus 

Horatias  (epist.  1  1,  107)  bekannte  Wendung  ßaciXcCic  ßooX^uiv  (wie  sich 
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denn  dafs  auch  dieseä  Paradoxon  im  Einzelnen  ausgeführt  wurde, 
seigt  Philo  a.  a.  0.  §  3  (vol.  II  p.  448)  rqj  t^P  ^vti  fiiövoc  ^XeOOe- 
poc  6  liövuj  0etu  xpiu|ui€VOC  f|T€|i6vi,  Kar*  ky^y  öfe  bidvoiav  koi  tojv 
dXXtuv  nteiituv,  ^TTiT€Tpa|HM^voc  xd  nEpiTCict  .  .  'AXX'  ö  #ifcv 
ircpl  THC  öpxnc  ToO  coipou  XÖTOC  ek  Kmpdv  itriTiibeiÖTepov 
UTtepKeicGiu ,  doch  kommt  er  im  Folgenden  noch  einmal  darauf  zu- 
rück: §  5  (vol.  IT  p.  450)  TTpöc  oubevoc  ouv  äva^Kol^rm  (sc.  ö 
eofp6c\  ÖTf  KaxaTreq^povriKUJC  ^ev  dXTr|büvuüV,  KaTairecppovfiKUjc  b€ 
ÖavdTüu,  Vüfauj  hk  cpuctiuc  uttt-|k6oik  €X<-uv  TTOtviac  acppovac. 
övirep  T^p  TpOTTOv  nifüjv  pev  Küi  ßuujv  Kai  TTpoßdiuJV  ((inuXoi  Kai 
ßouKÖXoi  Kai  voptic  uqpiyfouvTai,  xac  bk  d^eXac  dtpnxavov  t"7TiTd£ai 
TTOipe'cr  Küi  TÖv  airrov  Tporrov  oi  p^v  ttoXXoi  Gpeppaciv  tuiKÖiec 
cnicTotTou  Kai  äpxovioc  btoviai,  fiTepövec  be  eiciv  oi  ucitioi. 

Ea  vviirc  mithin  verkehrt,  in  den  antistheniscln  n  Titeln,  von 
dunen  wir  ausgingen,  auf  Grund  einer  schleciiLer  beglaubigien  hand- 
schriftlichen Variante,  einen  BegriflF  zu  entfernen,  der  eine  so  bedeut- 
same Stellung  in  dem  System  der  kjniiichen  Moralphilosopbie  ein- 
nimmi  Wir  können  aber  nooh  einen  Sofaritt  weit«:  geben:  aueb  die 
Nebentitel  ^püu^evoc  und  Kardacoiroi  passen  gut  zu  der  oben  nach* 
gewiesenen  Bedeutung  von  xOpioc.  Leieht  ist  das  zu  erkennen  bei 
ersterem.  Zwar  ist  nicht  ganz  klar,  wer  der  lpiu|ui€VOC  ist:  der 
Kyniker  selbst  oder  dessen  iraibiioi  Ersteres  ist  jedenfoOs  das 
Wahrscheinlichere,  da  es  milüslich  sein  wOrde,  in  Kupioc  ein  anderes 
Subjekt  zu  sehen  als  in  dpiltjüievoc;  und  die  Auffassung  selbst,  dafs 
der  Weise  nicht  blofs  dpacTrjc,  sondern  kraft  des  dvT^puic  (vgL  Plat 
Phaedr.  255  DE)  auch  epiupevoc  ist,  liegt  ja  klar  ausgesprochen  in 
dem  antisthenischen  ^Herakles':  hier  war  Herakles  als  ipacrric  des 
Achillens  aufgefafst  (vgl.  fr.  V  Winck.),  aber  zugleich  war  an  seiner 
Person  gezeigt,  ÖTi  dHi^pacTOC  ö  coq)6c  (fr.  II).  Aotisthenes  hat 
das  Verhaltnie  des  Herakles  zu  Achillens  dem  des  Sokrates  zu 
Alkibiades  konform  ,£rr*staltet  (vgl.  Diimmlcr  ^Antisth.'  p.  6,  1)  und 
letzterer  sag!  aiisdi  ücklich  im  platonischen  Synipoyion  222  H,  Soki*ates 
sei  in  Wf^hrlieit  nicht  «ein  nnd  vieler  anderer  epaCTi'iC,  «ondem  viel- 
mehr iiiiei  aller  Geliebter  ^^^al^lKd).  Dafs  das  Verhältnis  des  tpucrrjC 
zum  tpmuevnc  einer  edlen  freiwilligen  bouXeia  gleiche  (dais  also 
der  eine  bouXoc,  der  andere  KUpioc  sei),  wird  oft  in  den  platonischen 
Dialogen  hervorgehoben:  Alkibiades  sagt  (Symp.  222  E),  Sokrates 
wolle  ihm  immer  „überlegen  sein"  (rrepieivai)  und  er  sei  zum  Sklaven 
dieses  wunderbaren  Mannes  geworden  (219  £).    Ebenso  wird  der 


der  Grorskünig  und  audere  orieutaliBche  Uorrscher  zu.  bezeichnen  Uebten, 
Tgl.  lotepb.  Ant.  XI  r>,  i,  Diodor  1 47, 4,  CIQr,  81M)  Tom  stoischen  Weisen 

gebnwicht  (ebenso  'de  libert.  aap.'  §  7).  Das  nahverwandte  Paradoxon  Än 
)ui6voc  6  cocpoc  ßaciXev'ic  wird  am  eingehendsten  reproduciert  von  Johannes 
Chrysostomuiä  in  der  Schrift  cutKpicic  ßaciXiKi^c  öuvacrefac  kqI  ttXoOtou 
mil  {mcpoxfk  npdc  ixovaxöv  cvlwyna  dXnOecrdTg  kqI  Korä  XptCTÖv  qptXo* 
cxMpiq^  (toU  I  p.  387  ill  Migne). 
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^pacT/jc  ein  boOXoc  genannt  Phaedr.  362  A,  Ettihyd.  282  AB,  Symp. 
183  A  184  BGB.  Antisthenee  hat  vermutlich  diese  Art  der  boU' 
Xeia  jener  anderen  gegmflbergestellt,  in  welche  der  dem  q>aOXoc 

^puuc  ergebene  Mensch  gerat:  denn  dafs  der  von  diesem  ?puuc  über- 
wältigte dpacTTjc  ein  verächtlicher  boOXoc  sei,  führen  Epiktet  IV 
1, 17  ff.  und  Persins  sat.  5,  161  ff.  sicher  naeh  atoisohen  Yorbildem 
aus  (was  durch  Laert.  D.  Vll  130  bewiesen  wird),  und  wenn  man 
bedenkt,  dafs  auch  Antisthenes  diesen  qpaOXoc  Ipojc  eingehend  be- 
handelte (vgl.  z.  B.  fr.  I  des  'GpuJTiKÖc  bei  Clem.  AI.  Strom.  11  c.  20 
p.  485  r. ;  doch  stammt  rlios  Fragment  ohne  Zweifel  vielmehr  aus 
dem  ^Herakles',  vgl.  Ürmkmann  %|uaestionum  de  dialogis  Piatoni 
falso  addictis  specimen'  Bonn  1891  Thepp  ITT),  so  wird  man  es  als 
wahrscheinlich  bezeichnen  dHrten,  daii  Anii^iht  no  ■  iu  diesem  Dialog 
hat  zeigen  wollen,  dais  der  tpacTr|C  cocpiac  treilicli  auch  ein  Sklave 
seines  ^puijafcvoc  sei,  dafs  aber  diese  Art  der  Sklaverei  nicht  wie 
jene  andere  verwerflich,  sondern  erstrebenswert  sei. 

Der  Nebentuci  der  zweiten  Schrift  (KaidcKünoi)  ist  nicht  olino 
Weiteres  klar,  doch  ergiebt  bicli  ^eine  Bedeutung  aus  mehrereu 
Stellen,  die  zeigen,  dafs  dieser  Begriff  bei  den  alten  Kynikern  eine 
eigentümliche  Bolle  gespielt  hat.  Wir  gehen  dabei  ans  yob  einmr 
Anekdote,  Welche,  wie  es  scheint)  nicht  dnrchans  erfonden  ist.  Mit 
Angabe  eines  QewfihrsmanBes  berichtet  Laertins  Diog.YI  48:  (pr\c\ 
b4  AtovOcioc  6  CrunKÖc^),  ibc  fi^rd  Xaipuivcmv  cuXXtiq)6€U  (sc. 
Diogenes  der  Kyniker)  dirijx^  ^pöc  <>iXiinTov  Kat  ^pum|6€\€,  6ctic 
cYn,  dir€KpWttTO,  «KardcKonoc  Tf|c  c1)c  dirXncrfac»,  öOcv  eaufia- 
cBeic  d^eCOn.  Etwas  ansführlicher  Plntarch  'de  exilio'  c.  16  ti  b^, 
Aiot^VTic  ouK  eixe  Traß^tidav;  öc  clc  tö  tou  ^iXittttou  CTpoTÖire- 
bov  iTap€X6u>v,  ÖTrnviKa  fiaxoOficvoc  ^X^P^^  '^o^^  ''EXXrici  Kai  rrpdc 
a^dv  dvaxOeic,  ibc  KardcKOiroc,  Icpri,  tt^c  dTrXriCTiac  dcpTxOcti 
aÖToO  Kai  rfjc  d(ppocuvr|c,  t^kovtoc  ßpax€t  icaipi^  bmKußeöcai 
iT€p\  Tfjc  f]Y€|iOv(ac  ä^a  Kai  toö  cu))uiaTOC.  Besonders  wichtig  ist 
auch  die  Anwendung,  die  Epiktet  mit  bestimmter  Beziehung  auf  die 
Kyiiiber  von  diesem  BegrifT  macht*):  diss.  I  24,  3  ff.  Kai  vOv  r\^€\c 
ce  eic  'Rtniir^v  k(i.t6 ckottov  7Te)LiTro|U€V'  oubtk  be  beiXov  Kard- 
CKOTTOV  TT£|inei,    iv  ,    CtV   fiOVOV  (IkOV)C11  ijiöcpou  Km  CKidv  TToGev 

ib)),  Tp€xu)v  ?X9)i  lerapaYiuevoc  Kui  Xt  fujv  r[br\  trapeivai  toüc  tto- 
X€^^ouc.   (4)  oÜTüü  vöv  Kttl  cu  öv  tXüu>v  fiiiav  etirric,  Ooßepd  TCt  tv 

'Pu)|jri  TTpdfMaTfx,  beivöv  ^cti  Odvaxoc,  beivov  tcTi  (pvfx]  , 

(5)  epüujifcv  cüi,  ATTfcXüf,  ceauTii)  yavreuou'  fmeTc  toOto  i^övov 
f^luapTouev,  öti  toioOtov  KaTucKunov  trre'iiTTOMev.  (6)  rrpo  coO 
KaidcKOTTOC  (/nucTütXeic  AiOT€vric  öXXa  i-juiv  arrriTT^XKev  Xetei 
ÖTi  6  ödvctToc  üüK  ^cxi  KttKOv,  ovbk  fdp  tticxpov  X^^ei  ÖTi  €uboEia 

1)  Aufser  dem  Dionysios,  der  sp&ter  der  ttoiMhen  Philosophie 

untren  wurde  (McTaS^ncvoc) ,  gab  es  noch  zwei  andere  Stoiker  dieses 
NamcDs  (vgl.  Zeller  im  Index).  Welcher  gememt  lat,  bleibt  unsicher. 
«)  Diese  Stellen  z.  T.  auch  bei  Weber  Leipz.  Stud.  X  203,  vgl.  212. 
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1I1690C  ^cri  ficttvoM^viDv  dvdpiibiTUfv.  (§  7)  ola  hl  ircpi  itövou^  ota 
t>4  ircpl  fjbovf^c,  ola  Trepi  ireviac  €ipriK€v  ouroc  ö  KaidcKoiroc 

u.  8.  w.  (§9)  Oub€k,  (pr|d,  ttoX^^uoc  ^xt^<^  ^cti,  TtavTa  elpiivric 
T^^6l.  TTiIjc,  o»  AiÖYev€c;  Mbou,  qprjci,  pri  ti  ße'ßXrmai;  yir\  xi 
T^Tpwfiai;  nr|  iiva  ireqpeuYa;  Tout'  ^ctiv  010c  b€i  KaTüCKoiroc 
(§  10).  cu  b*  f]|uiv  ^X9tuv  <1XXa  Ii  öXXuuv  Xe  ftic.  ouk  dTreXeOoi 
TrdXiV  Ka\  öipei  dKpißeciepov  bix«  t^c  beiXiuc;  Oan/.  Sbnlich  sehr 
oft  III  22  (7T€pi  KuviC^oO),  Tgl.  §  24:  der  Hihle  Kyiiiker  soll 
wissen,  dals  er,  wie  Diocronea,  KaTdcKorroc  i^-l.   tlu  fup  ^vti  xard- 

CKOTTÖC  ^CTIV  Ö  KuVlKÜC  TOÖ  TlVü  tCTl   TOlC   UVOpUJTIülC  (plXu  KÜl 

Twa  TToX^fiia.  (25)  kqi  bei  auiov  uKpißüjc  KaTacK€lj;d^€VOV 
^XGÖvt'  dTraTT^iXai  dXrjOfi  (vgl.  §  69).  Der  Kyniker  erforscht  also 
das  Leben  und  Treiben  der  Menschen  und  spähl  iia<;h  ihren  Fehlern: 
indem  er  diese  heilt,  wird  er  ein  ^TricKOTTOC. Es  braacht  nicht 

1)  Der  kyniBche  ^irfcKorroc  steht  in  naher  Beziehung  znm  KordcKO- 
«oc,  doch  sind  beide  BegriflFe  getrennt  zu  halten  (vgl.  die  Kontroverse 
der  alten  Grammatiker  äber  II.  K  S8  in  den  Scholien  und  dazu  Doeder- 
lom  *Hoaier.  OlOBMriuni'  N.  S856).  Wie  nahe  aie  noh  ber(fhi«]i,  kann 
beflonden  Epiktet'teigen,  b«i  d«m  §  72  ff.  plOtBlieh  dM  Imcwmclv  in 
engom  ZnsammenhaTipr  mit  flein  noch  §  G9  genannten  KordcxoTroc  gesetzt 
ist.  Das  „Betrachten"'  deu  menschlichen  Treibens  mui's  lange  von  den 
Kynikem  alt  ihre  eigentliche  Aufgabe  betrachtet  worden  seiru  In 
Lnkiani  TotengeBprächen  10,  2  sagt  Hermes  zu  Menipp:  £^ßatve,  (b 
M^viTTTTf,  dvbpulv  äpicTt  (nümlich  in  den  Nachen  des  Cli:irnrL\  kqI  t^)v 
7Tp(iCt)piav  Trapd  xöv  Kußepvi'irriv  ^x*"  öv|;riXoO,  (bc  ^TricKoirric  dnavTac. 
Vgl.  auch  den  stark  kynisch  gefärbten  Dialog  Xupuiv  t\  ^TnCKUTioOvT€C, 
wo  ebenfalls  von  der  UOhe  herab  das  meotchliohe  Leben  betittchtet 
wird.  In  der  varronischen  Satura  'Endymiones*  (fr.  106  B)  sagt  jemand: 
'animum  mitto  speculatnm  tota  urbe,  ut  qtiid  facerent  hominea  cum 
experrecti  sint  me  faceret  certiorem',  vgl.  auch  i'r.  117  der  'Eumenidea': 
'sed  n68  rimnl  atque  in  summ  am  ipecnlam  venimiig  |  TidenMU  po« 
pnlnm  Furüs  instinctnm  tribns  |  diTennm  ferri  exterritum  fonnidine'. 
Wie  unbeqacm  diese  iroXimpafiiioaivii  der  kjTiisch  stoischen  Mornlisten 
werden  konnte,  zeigt  Uorat.  sat.  II  8,  19  ff.  an  einem  heruntergekom- 
menen Exemplar  dieser  Gattung'  und  Kpiktet  III  29,  97  Ult  es  fftr  nOtig, 
dieses  'aliena  negotia  curare'  ausdrücklich  zu  legitimieren.  Spftter 
wurde  dies  ^■mcKonCtv  von  den  Kynikem  auf  Demokrit  iibortmf^pn,  dessen 
Persönlichkeit  sich  die  kynisch-stoische  MoralphUosophie  irüh  bemäch- 
tigt hat;  vgl.  Dio  Chrys.  IX  288  iTap€TCrfxav€  bk  (Diogenes^  raic  iravijY^' 
pcav  oöx  ifrvnep  ot  «oXXol  fvemt  ftouX6|tevoi  dcdcac6ai  touc  AOXtirAc  Mal 
Iva  ^^'IrXrlc0lDclv ,  dXX*  iiriCKüTTtuv  oT).iai  touc  dvBputiirouc  xal  t^iv  dvomv 
aÖTurv  mit  Horat.  epist  IT  1,  194  tf.  *'si  foret  in  terrie,  rideret  Democritus; 
■eu  I  diversum  confusa  genus  panthera  camelo  1  sive  elephas  albus  voigi 
oonyerteret  ora,  |  speetaret  populum  Indie  attenüm  ipste,  lut  eibi 

?»zaebeat6m  nimio  »pectacula  plura*.  Daher  wünscht  Dcmoknt  auch  in  dem 
ganz  kyni^'chni'  17.  »'nrinhipiiokratischenBripfo  §  1^  tfnp^Xe  fei'fvafiic öirf^pxc 
TÄc  6ndvTU)v  oUj^ciac  dvaKaXui^avra  jx^ö^v  d9€ivai  tujv  £vtöc  irapoKdXujLiMa, 
dB*  oAtuic  öpfVv  Td  irpnccöpcva  fvhov.  Sollte  diese  Stelle  gekannt  habos 
Yelez  de  Guevara,  der  Verfasser  des  'Dii^lo  eigaelo*  (bel^nnter  ist  die 
französische  Nachdichtung  'Le  diable  boitcnx'  von  Lesag'^)  in  der  be- 
kannten Scene  des  Dachabdecke nn?  Lesage  sagt  in  der  Vorrede  zur  4.  Aus^. 
(1727),  er  wolle  mit  dem  Spanier  nicht  streiten,  ob  er  nicht  seine  Idee 
ifgend  einem  griechisehen»  lateinisohen  oder  itelieniichen  Antor  Terdaake. 
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ausgeftdirt  in  werden,  dab  im  Grande  genommen  diese  Gedanken 
bereite  Ton  Schrates,  nnr  nicht  so  scharf  prSoisiert,  ausgesprochen 
worden  sind,  Antisthenes  zog  darans  die  Konseqnensen  nnd  Diogenes 
setste  die  Worte  des  Lehrers  in  Thaten  nm. 

1^  welcher  Benehnng  steht  nnn  der  Begriff  des  Kcrr6cKOiroc 
zu  Kupioc?  Nach  dem,  was  oben  über  die  Bedentnng  des  letzteren 
Wortes  innerhalb  der  kjnischen  Schule  gesagt  worden  ist,  würde 
die  Brücke  vom  'Kundschafter'  zum  "Herrn'  leicht  zu  schlagen  sein. 
Aber  hier  liegt,  wenn  idi  nicht  irre,  noch  eine  engere  Beziehung 
zwischen  beiden  Begriffen  Tor.  In  der  angeführten  Diatribe  Epiktete 
(in  22)  wird  an  Diogenes  diese  Frage  gerichtet  (§  38):  iv  Tivi 
ouv  kri  t6  dtYaGöv,  ^rreibfi  toutoic  ouk  ^ctiv;  citt^  fnnTv, 
KÜpie  UYYcXe  kqi  KardcKOTre.  "Ottou  ou  bOK€iT€  ktX.  Wir 
treffen  hier  die  beiden  Worte  des  antisthenischen  Titels  in  einer 
so  nahen  Verbindung,  dals  wir  schwerlich  an  blofsen  Zufall  dnnken 
können.  Was  ist  aber  mit  dem  dazwischen  gestellten  ä(f^\oc  an- 
zufangen? Über  diese  Mission  des  Kynikers  sagt  Epiktet  §  23  eibe- 
vai  b€i  (sc.  TÖv  tqTc  dXfiBriaic  Kuviköv),  6ti  öytcXoc  öttö  Ai6c 
dmecTaXiai  rrpöc  touc  avH()uu7Touc  irepi  ayaUtüv  kqi  koküjv  utto- 
beiHujv  auToTc,  öti  TreTiXävrjVTai  küi  aXXuxoö  JriTouci  Tf)V  ouciav 

TOO  dtYClOou   Kül  KaKOO,  ÖTTOU  OUK  ^CTIV  ÖTTOU  b' ^CTIV,  OUK  ^V6u- 

jnoövTai  (folgt  unmittelbar  der  KaidcKOTioc).  Vgl.  §  69  antpicTia- 
CTOV  eTvai  b€i  t6v  Kuviköv  öXov  irpöc  biaKOVi(]t  toö  GeoO, 
^m^iTfiv  dvefH(rrroic  buvdfievov,  od  TTpocbebcfi^vcv  KaerjKouciv 
ibtiuTiKOic  o^'  dMTTeTrXeTjüt^vov  cx^ceciv,  de  iropaßaCvuuv  odic^Ti 
ctlicei  Td  ToO  KoXoO  m\  dyadoO  rrpöcnmov,  Ttipdkv  h*  diroXet  t6v 
dtTcXov  Kai  KOTdcKOirov  xal  K^puica  -dirv  Oedhr.  Der  Kyniker 
ist  also  ein  Oesandter  Gottes  nnd  Ton  diesem  ausgeschickt  kund- 
sohaftet  er  die  Fehler  der  Menschen  ans  nnd  sucht  sie  wa  bessern. 
Es  fragt  sich,  ob  wir  dieselbe  Auf&ssnng  bereits  für  Antisthenes 
geltend  machen  dürfen,  oder  ob  E|»iktet,  sei  es  ans  spftteren  (stoi- 
schen) Quellen,  sei  es  in  Erinnerung  an  die  so  naheli^ende  christ- 
liche Anschauung  (s.  u.),  den  Begriff  des  Gottgesandten  zu  dem 
KordcKOTTOc  hinzugefügt  hat.  Aber  man  vergleiche,  was  bei  Laer- 
tius  VI  102  von  dem  Eyniker  Menedemos,  einem  Zeitgenossen  des 
Lykophron,  berichtet  wird:  oiItoc,  Ka9d  (pr\c\v  'IrnrdßoToc,  cic  TO- 
coOtov  T€paT€(ac  f(Xac€V,  üjcre  *€pivuoc  dvaXaßu)v  cxt^^a  Trept^ei, 
X^Tu^v  dirCcKOTTOC  dqptxÖcxi  iE  "Aibou  tojv  d)uapTavo)i^vu)v,  öttwc 
TrdXiv  KaTidjv  rauTa  diraTT^XXoi  toTc  iKei  bai^ociv.  Bei 
dieser  Fiktion  mufsten  natürlich  an  die  Stelle  der  di  superi  die  inferi 
treten  und  der  KardcKOTioc  ist  hier  ein  bai|LiuDV  enicKOTTOC  geworden; 
aber  das  rföttliche  Botschafteramt,  welches  dieser  kqküuv  Travoup"fr|- 
jidlUJV  uipuKTOC  KÜUiV  sieh  anmafst,  erinnert  doch  an  den  kynisehen 
dffeXoc  BeÜJV  bei  Epiktet.  —  Dazu  kommt,  dafs  eine  solche  Auf- 
fassung, wie  sie  bei  Epiktet  zu  lesen,  an  und  für  sich  keineswegs 
dem  Antisthenes  abgesprochen  werden  mtllste.   Im  Gegenteil:  die 
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Kyniker  sind  (wenn  man  von  vereinzelten  frlikeren  Äufserungen  ab- 
sieht) die  ersten,  die  die  Göttlicbkeit  des  wahren  Philosophen  nach- 
drücklich hervorgehoben  haben,  eine  Yorstellimg,  welche  daim  be- 
kanntlich besonders  von  den  Stoikern,  aber  auch  von  andern  Philo- 
sophen, übernommen  und  ausgeführt  wurde.  Dafs  bereits  Antisthenea 
diese  Ansicht  vertrat,  geht  aus  dem  feinen  Spott  Piatons  hervor, 
der  mit  unzweifelhafter  Bezngnahriie  auf  Antisthenes  (vgl.  Zeller  II*, 
326,  4.  Schwarte  Rh.  M.  40,  255,  2)  im  Politikos  271  D,  275  AC 
gegen  dieselbe  polemisiert.^)  Auch  an  einer  anderen  Stelle  scheint 
er  mir  deutlich  diese  antistheniscbe  Vorst,  llung  zurückzuweisen.: 
Soi))iist.  im  Anfant?  fp.  21t">  ABC):  CQ.  Ap  ouv,  (Jj  Geoöiupt,  oö 
^e'vov  aXXd  Tiva  btov  dfoiv  kütci  tov  'O^ppou  Xofov  XfXr|Uac; 
öc  (p)iciv  (p  485  fiT.)  öXXouc  tg  0€ouc  toic  övGpiOnuic,  otiucoi  /ier^- 
Xuuciv  aiboOc  biKaiac,  Km  bf]  Kui  tov  Stviuv  oux  fiKicxa  6€Öv 
cuvoTiaböv  fifvö^evov  üßpeic  le  Kai  euvo^iac  tojv  dvGpuuTTiuv  KaQ- 

OpäV.    Tax'  ÖV  KOI  COl  Tic  OUTOC  TUJV  KP€ITTÖVUJV  CUVCTTOITO, 

q>auXouc  f^iSc  övrac  iv  xoic  Xö^oic  litoipu/icvöc  t€  k«!  iX^t^uiv, 
6€Öc  div  TIC  dXetKTtKÖc  9€0A.  Oöx  oiSroc  6  Tpdnoc,  «Ii  CiÜKparcc, 
ToG  S^voif,  dXX&  |Li€Tpiu)Tepoc  Tfih^  ircpl  t&c  ^ptboc  ^cirouboKÖTtuv. 
Kai  fioi  boKCi  8€Öc  pi^v  Mi?  odbapiiic  eTvai,  OcToc  fi/)V  *  ndvrac 
fäp  ij^  ToOc  q>tXoc6q)ouc  TOtot&rouc  irpocoropcäuj.  CQ.  Kcd  koXiiic 
T€,  d»  <p(X€.  Die  Bedehung  auf  Antisthenes  (jg^gea  den  aneh  im 
weiteren  Verlauf  des  GesprUohs  polemisiert  wird,  vgL  Bfinmiler  ^An- 
tisthenica'  p.  44  C)  scheint  mir  deutlich  genug  zu  sein:  der  dXctxn- 
k6c  6€dc  erinnert  daran,  dafs  Antisthenes  ein  Meister  im  ^X^TX^tV 
war,  wie  Xenophon  im  Symposion  c.  4  §  2  ff.  dreimal  hervorhebt 
(auch  Yon  den  sp&teren  Kynikem  wird  neben  dem  voti6€T€iv  oft 


1)  Diogeoeg  hat,  wie  cg  scbeiot,  anknüpfend  an  seinen  Namen 

seine  gSttlichc  Mission  betont.  Wenigstens  deuten  darauf  bin  die  Verse 
des  iHcht  lange  nach  ihm  lebenden  Dichters  Kerkidae  (Bergk  PL  11^ 
p.  614)  f\<i  fup  dXae^wc  I  AioyIvt)c  Zavdc  t^oc  oöpdviöc  t€  köiüv  (waa 
G.  Supfle  im  'Arch.  f  Philos.'  IV  422  f.  unrichtig  als  einen  ».höhnenden 
Ausfall"  betrachtetV  üvpnvwc  küujv  wird  er  genannt  anch  von  Antip. 
Sid.  A.  P.  XI  168,  rDiog.J  ep.  7  und  Greg,  von  Na/  carm.  biet  11,  »86  ff. 
(vol.  37  p.  1098  f.  Migne);  letzterer  wendet  eich  au  dieser  Stelle  gegen 
den  Kyniker  Haztmm:  fieO*  iBv  (nftmlich  korinthiBohen  Jong&anen)  t& 
Qe\a  ^EticKoO  TTore  ]  IlIÖvoc  (aövaic  t£  iravcöq>u>c  KivoOjievoc,  |  dv8*  iBv  cf 
Örjcuj  (iäXXov  (1.  Oqcofa'  dXXov)  oöpavoO  KiWa.  Als  Gesandten  der  Gf>tter 
bezeichnet  er  sich  bei  Julian  or.  7  p.  212  D  (doch  ecbreibt  dieser  waiir- 
seheinlieh  den  Epiktet  aas);  vgL  im  AUgemdnen  Weber  Stad. 
X  206  f.  —  Die  SteUen  für  die  Göttlichkeit  des  stoischen  Weisen  suid 
oft  gef?ammelt;  eine  sehr  bezeichnende  steht  noch  bei  Origcuea  'prolegg^. 
iu  Psalmos'  in  'Anal.  Sacr.'  ed.  Fitra  11  p.  437;  Origenea  führt  hier  ans 
emem  sonst  nnbekannten  (vgl.  Fabrioint  bibl.  gr.  in  564  Barl.)  Stoiker 
Herophilos  sieljen  stoische  Definitionen  des  Ocöc  an,  daninter:  mrr*  dXXov 
M  Tpöirov  \^f€cHm  HftW  Ziuoy  (iOdvuTov  Xoyiköv  ctroubcrtov,  däcrc  iröcav 
dcTclav  H'^x^v  utrdpxeiv,  küv  nepi^xn^üi.  ÄXXiuc  M  X^Ttcöa»  6€üv  tö 
KaO*  a6Td  fiv  Z<^v  dddvaTov,  die  Tä  iv  dvüpilinoK  co<polc  ircpiexoM^vac 
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das  IX^tx^tv  erwShnt^));  ferner  eriimert  der  Aos&U  gegen  die  ircpl 
TÄc  ^pibac  IciroubaKÖrac  daran,  daTs  Plate  gerade  dieses  wichtige 
ipH&v  in  der  bittersten  InvekÜTe,  die  er  gegen  Antisthenes  ge- 
schrieben hat,  im  Enthydemos,  in  der  WeiBe  tadelt,  dafs  er  seinen 
Gegner  mit  den  sophistischen  Erisükem  anf  eine  Stafe  stellt  und 
abfertigt  (ygl.  Benitz  ^phtt.  Stnd.'  '  p.  186  f.);  endlich  ist  doch  anf- 
ällig, daCs  Epiktet  diss.  III  24  den  auch  in  der  platonischen  Stelle 
herangezogen en  Vers  der  Odyssee  p  487  anf  Herakles,  den  göttlichen 

Vertreter  des  Kynismus,  anwendet:  (§  12 1)  b  b'  dv6pumoc  

?Ti  KaKcTvo  IcxnKe,  tö  pf)  ^^pi^uicGai  nvibk  irpociT€q)UK^vai  ri)  Trj, 
dXXd  dXXoT'  ^TT*  üXXouc  lecGai  töttouc,  ttot^  jiiev  xpci'J^v  Tivtuv 
^TTCifOucujv,  TToie  he  xai  auTfjc  ti^c  ö^oc  ^vcxo.    (13)  Kai  xtfi 

'0ÖUCC61  TO  CU|aßdv  TOIOÖTOV  Tl  r\v' 

iroXXiiiv  b'  dv6pii[)iruiv  fbev  dcrea  koI  v6ov  Itvui  (a  S)* 
Kai  in  irpÖTCpov  ti|^  *HpaKX€i,  iT€pt€X0€tv  Tf|v  oIkou|i^viiv  ÖXiiv, 

dvepiiiiTinv  Ößpiv  T€  Kai  cdvopiYiv  ^(popuivra  (p  487) 
Kai  Tfiv  iLi^v  dKßdXXovra  koi  Kaöaipovxa,  Tf|v  b*  dvreicdTOvra. 

Solche  Vermittler  /wischen  Göttern  und  ^lenscben,  Boten  der 
Himmlirjchen,  nehmen  hekaniitlich  in  dem  System  tlei  >^t:ujjlato- 
niker  eine  bedeutende  Steliung  ein  (sie  heifsen  eTTiCKOTTOi  baijuovec, 
vgl.  Plut.  de  fato  c.  9  p.  573  A  und  mehr  bei  Crusius  Me  Babrii 
aetate'  p.  218f.  235),  aber  die  Sage  kannte  sie  schon  in  früherer 
Zeit:  man  denke  an  den  Prolog  des  plantinisehen  ^Badens',  wo 
Aretams  erzShlt,  dafo  er  sowie  andere  Stemgottheiten  bei  Tag  anf 
der  Erde  wandeln:  (t.  9  S.)  'qoist  Imperator  divom  atqne  hominmn 
Inppiter,  |  is  nos  por  gentes  aliud  alia  disparat,  |  qni  facta  homi- 
nnm,  animnm,  mores,  pietatem  et  fidem  |  noscamns^,  deren  Namen 
sie  dann  dem  Jnppiter  hinterbringen.  An  solche  im  Volke  verbrei* 
teten  Yorstellongen  mag  Antisthenes  aageknttpft  haben,  wenn  er 
sich  den  KaTdcKOTTOC  der  Götter  nannte.^ 

Bei  dieser  Auffassung  erhttlt  nun  xOptoc  noch  einen  besonderen 
Sinn:  wie  nach  uralter  Anschauung  Zeus  irdvTUfV  Kijptoc  ist  (Find. 


1)  Noch  von  einem  der  letzten,  Sallnstios!i,  einem  Zeitgenossen  des 
SimplicioSi  vgl.  Suidas  s.  CaXAoucTioc  (ptX6co(poc  p.  6öb  Bernh.  ttuciv 
^TiO^pevoc  Tofc  diAaprävoua,  xai  öntucoOv  irdcnc  irp<Mpdcetuc  ^XItxw 
^Kdcrouc  Kul  inaKUJ)LiiufeüJv,  iv(oT€,|i4v  CTrouödZiüv,  xA  bl  iroXXd  tu)  t^XoIcu 
xafpurv  f^Oci  Kttl  «ptAocNUbppovu  Ähnlich  Photins  bibl.  cod.  242  p.  842,  2i> 
Bekker. 

9)  In  den  Kreisen,  in  welchen  die  OOttlichkett  des  Philosophen  mit 

ähnlichem  Nachdruck  betont  wurde,  findet  sich  dieselbe  Vorstellung: 
Apollonias  von  Tyana  ist  als  Sohn  de«  Zeus  dessen  'göttlicher  Rote* 
vgl.  Baur  ^Apollonius  und  Christus'  p.  174  £  Nicht  anders  falkte  die 
vorpauliniache  Lehre  den  Heiland  auf.  Und  wenn  dann  weiterhin  Ori- 
genes  (oomm.  in  lob  20,  29,  Eitra  Ana).  &kicr.  II  p.  868)  den  irdischen 
^tt(ckoitoc  mit  drm  himmlischen  ^in'cKoiroc  ver<Tleicht,  dem  Cr  ähnlich 
werden  soll,  um  zu  sein  (hc  dvOpuüiroic  Ocöc,  so  giebt  er  (natürlich 
anabsichtlich)  die  aite  Anschauung  getreu  wieder. 

Jahrb.  f.  claw.  PhiloL  Sappl.  Bd.  XIX.  26 
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Isthm.  4,  53  vgl  Heraklit  fr.  XLIV  Byw.  mit  eleu  testimonia  und 
Beiuays  *ges.  Ahh.*  1  90,  3)  und  die  Menschen  seine  KTr|iiaTa.  ao 
ist  auch  der  kyni-clie  Weise  KUpioc,  weil  er  weifs,  ttüvtq  qutoö 
cTvm  TOI  TÜüv  ctXXuüV  (Laert.  D.  VT  11)  und  weil  er,  wie  es  Philo 
(^ifi  sap.  libert.'  §  3  vol.  II  p.  44^)  omraal  auadrüclrt,  „Nachfol£?er 
(iottcs  auf  Krden"  ist  (dTTlTeTpaMMtvoC  TO  TTepiTCia,  Ottt  jiCTOl^OU 
ßaciXeuJC,  evriioc  aOuvarou,  bictboxoc). 

Einem  Einwand  miilb  noch  begegnet  werden.  Wie  läfst  sich 
mit  dieser  Aulübsung  des  KaTCicKOTTOc  die  Thatsache  vereinigen,  dafs 
in  dem  antistbeniscben  Titel  yon  einer  Mehrzahl  Kundschafter  die 
Bede  ist?  Eine  sichere  Antwort  Iftfiit  aioh  damuf  nioht  geben;  doch 
mftn  erinnere  sich  der  dnroligelittadflin  GegenUberetellnng  zweier  KCt- 
T^CKOiroi  in  der  Diatribe  Epiktets  (I  24):  der  Jüngling,  der  als 
KnndBcbafler  nach  Born  geschickt  werden  sdl,  wird  ermahnt,  sich 
nicht  als  einen  heiKöv  KordcKOirov  zn  zeigen  und  nicht  thOriohte 
Meldnng  Uber  gleichgUlüge  Dinge  zn  bringen,  sondern  den  IMogenes 
naehzQlämen,  denn  dieser  sei  otoc  bet  Kordacoiroc  Wenn  man 
dann  weiter  bedenkt,  dafs  Antisthenes,  wie  wir  noch  aus  mehreren 
Titehü  erkennen  (trepi  '€X^viic  kolx  TTTiveXömic,  'HpcncXfjc  Kai  Mtbac), 
yon  seiner  rhetorinchen  Laufbahn  her  die  cu^KpiceiC  und  Gegenslitze 
offenbar  gern  zur  Darstellung  gebracht  hat'),  (wie  auch  sein  Stil 
sich  gern  in  Antithesen  bewegt)  —  ein  ausführliches  Beispiel  g^eben 
ja  die  (sicher  cclilen)  Reden  ATac  und  'Obucceuc,  boide  aus  seiner 
sophistischen  l'eriode  stammend  — ,  so  wird  man  als  wahrscheinlich 
bezeichnen  dilrfVn,  dafs  schon  Antisthenes  den  von  Menschen  ab- 
geschickten qpuuXüi  KaTOECKOTTOi  den  Klipioc  KaidCKonoc,  den  Boten 
der  Götter,  gegentibergestellt  hat. 

Kurz  mag  noch  darauf  hingewiesen  werden,  dafs  ein  anderer 
Titel  des  autistheni.schen  Schriftenkatalogs  in  naher  Beziehung  zu 
dem  soeben  behandelten  steht.  Im  achten  lu^oc ,  in  welchem  die 
auf  die  Dichterexegese  im  allgemeinen  und  speciell  die  auf  die  Ilias- 
inteipretation  sich  beziehenden  Schriften  des  Antisthenes  yereinigt 
waren,  lantet  ein  Titel  ncpl  KOTOCKÖirou.  Es  ist  nicht  ganz  sicher, 
wer  gemeint  ist,  Odjssens  oder  Dolon.  Versteht  man  ersteren,  wie 
Osann  wollte  (vgl.  A.  MUller  *de  Antistheais  vita'  p.  52),  so  hat 
man  wieder  zwei  Möglichkeiten:  entweder  man  denkt  mit  Osann  an 
die  in  Od.  b  242  ff.  erw&hnte  Kundsehaßsreise  des  Odyssens  oder 
an  seine  gemeinsam  mit  Diomedes  ansgefilhrte  nlehtliehe  Expedition 

1)  Auch  seine  ganze  Dichterexegese  (rrepl  uptTiic  Kai  KaKiac,  v^l. 
unten  p.  383  f.)  erklärt  sich  hieraus.  —  Zu  dem  Titel  'HpaicXfic  kuI  Miöac 
vgl.  das  Apophthegma  des  Diogenes  flor.  Mona«.  179  (bei  Weber  Leips. 
Stud.  X  p.  260)  fqpncKCV  t'|&ov^iv  r^XriOf)  €Tvai  tA  Tf\v  U/ux»V  IXopÖTi^Ti 
Kai  i]0'x'a  ^x^xv,  öveu  hi  -Xinnov  onrf  jä  tAf\bo\)  ome  tu  Kpoicou  xpi'lM'iTa 
UxptXifia  feivai,  denn  hier  ist  uüeubac  statt  des  similoaen  Mf^bou  (daa 
Weber  a^  a.  0.  unrichtig  erkttrt)  sa  lesen  MCbou;  dieselbe  Kormptel  aaeh 
an  der  zweiten  Stelle,  ao  der  dies  Apophthegma  fiberliefert  ist  (bei 
Weber  a.  a.  O.). 
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in  il.  K. ')  Letzteres  ist  deshalb  unwahrsclieinlich ,  weil  in  diesem 
Fall  der  Singalar  KardcKOiroc  nicht  gut  zu  erklären  wäre;  uiuimt 
man  das  erstere  an,  so  mttfste  der  achte  Band,  soweit  er  die  Horner^ 
Interpretation  betrifft,  auch  die  in  der  lUas  nicht  mehr  erzählten, 
aber  in  den  trojanischen  Krieg  fallenden  Ereignisse  nmfafst  haben, 
was  nicht  sehr  glanblich  ist,  da  man  nicht  einsieht,  warom  diese 
That  des  Odyssens  nicht  in  dem  Odyssee-TÖjuioc  htttte  behandelt 
werden  können.')  W&hrend  so  die  Wahrscheinlichkeit^  dalS»  Odyssens 
gemeint  sei,  sehr  gering  ist,  bricht  für  Dolon,  den  man  gewöhnlich 
versteht  (so  schon  Mnllach  fragm.  phil.  II  273,  A*  Mflller  a.  a.  0, 
p.  52,  Dümmler  Antisth.  p.  16),  6in  gewichtiges  Zeugnis.  Bekannt- 
lidi  fügte  Antisthenes  der  moralischen  Interpretation  der  homeri- 
schen Gedichte  ein  neues  Moment  hinzu,  indem  er  die  Behauptung 
aufstellte,  der  Dichter  habe  nicht  blofs,  wie  ältere  Exegeten  (Ana^ 
xagoras  und  besonders  dessen  Schüler  Metrodoros)  annahmen,  TTCpi 
dpeTi)c,  sondern  icepl  dpcTnc  Kai  xaKiac  geschrieben«^)  Binen 


1)  Homer  kennt  nur  ckottjSc  (II.  K  38.  324.  342.  n26.  561  vgl.  C  523^ 
Spätere  setzen  KaTucKOiroc  (KaxacKOirri,  KaxacK^uxfcöai)  ein:  Antisthenes 
selbst  im  Odyss.  §  8,  Enr.  Hec.  Bhes  505,  ApoUodor  fragm.  Sabbait. 
Rh.  M.  46, 170, 18,  Schol.  Od.  a  Se«,  b  254,  ProcL  ohrestom.  p.  459  Gaisf. 

2)  Nimint  man  es  docli  an,  so  mufs  man  den  unmittelbar  folg'enden 
Titel  dieses  TÖ|ioc:  irepl  i^5ovf)c  in  derselbeu  Weise  erklären,  also  wahr- 
scheinlich so:  die  &ßpo5(aiTOi  Tfidbec  werden  von  den  Chrieehen,  in  Sonder- 
heit TOn  Odysseus,  dem  Vertreter  der  q>f>&v^ac  überwnndrin,  eine  Auf- 
fassung, welche  durrli  die  Darstellung  dieses  Ereignisses  bei  Dio  Chrys. 
or.  33  p.  5  ff.  nahe  gelegt  werden  könnte,  wenn  es  nur  sicher  wäre,  dafs 
Dio  hier  einer  kynischen  Quelle  folgt:  die  ganze  Erfindung  kann  ebenso 
gut  yon  ihm  selbst  herrühren. 

3)  Auch  epätrcrbin  blieb  diese  Metbode  in  Geltung  (ebenso  wie  die 
zweite  ebenfalls  von  Antiöthenes  erfundene,  dafs  der  Dichter  rä  n^v 
b6lri,  Tä  dLkr\Q£iq,  sage,  vgl  Dio  Chr.  or.  53  p.  276  B,^:  vgl  Porphy- 
rins  quaest.  Hon»,  so  A  2S5  (p.  tO,  9ft  Sehtader),  Eudorns  bei  Arins 
Did.  Stob.  ecl.  p.  43,  10  W.,  Ariston  bei  Sext.  adv.  math.  VII  12,  sowie 
viele  Stellen  der  plntarcbischen  Schrift  TTtTir  h£\  t6v  v^ov  iroirifidTOJv 
dKoÜ€iv;  auf  Theognis  wird,  sicherlich  ebeulalla  in  Anlehnung  an  An- 
tisthenes, dieses  Fnndp  angewandt  in  einem  wohl  aus  den  Kreisen  der 
llteren  8toa  stammenden  Ezcerpt  bei  Stob.  flor.  88, 14  (III  167,  7  Mein.). 
Meistens  findet  nur  der  eine  Gesicbtepnnkt,  dafs  der  Dichter  trepl  dpcxf^c 
geschrieben  habe,  BerücksichtiguDg ;  dafür  möge  hier  ein  interessantes 
Beispiel  angeführt  werden.  Basilius  |pebt  in  seiner  Tiel  zu  sehr  Ter- 
nachlftssigten  Sehrift  'de  legendis  libns  gentilium*  c.  5  einen  förmlichen 
Xöfoc  rrpoxpeirriKÖc  wieder,  wie  er  auch  selbst  andeutet:  f\  ri  iroxe  dXXo 
hiavoTiB^vxa  x6v  'Hdoftov  imoXdßuJiaev  xaurl  Tioif^cai  xd  £7tt-|,  Ol  ndvxec  (Jiftouciv, 
(Krga  287  ü.)  i\  oOxl  Trpoxp^Trovxa  xouc  vdouc  in'  <ip€xnv;  Zwischen 
den  stereotypen  tAicoi  aas  Hesiod,  Solon-Theognis,  Prodikos*  Herakles 
steht  folgendes:  liüc  6'  tfxb  xivoc  fjKOUca  fccivoO  KaxafiaOelv  dv&pöc  troiri 
xoO  bidvoiav  (vermutlich  einer  der  Lehrer,  die  er  in  Athen  hörte),  Txäca 

t\  icoinctc  XU»  'Ojiifipuj  dpcxf^c  ^cxiv  liraivoc  Kai  irdvxa  auxifi 
irpAc  toOto  cp^p€i,  öxi  M»^  TrdpepTov.  oöx  fiKicro  bk  iv  oTctAv  crpa- 
Tf|!T&v  Tuiv  K€(p(iX\t]vu)v  TTGTrü(r|Ke  fuiiivdv  4k  xoö  vauaYiou  irepicuiö^vxa, 
TTpöCixov  fi^v  aihecBf|vai  xi'iv  ßaciMba  (pavivja  laövov  ^lircixa  bk  öiaXexö^a 
iioAX(|)  t4äXAov  Kaxaib^cai  aüx/jv:  ähnliches  mufs  fehleu;  die  Ergänsuug 

25* 


Digitized  by  Google 


384 


Eduard  Norden: 


aaflfilhrliobeii  Bericht  fiber  diese  Interpretaiiotisftrt,  der  Teimaflieh 
in  der  Haopteaehe  niie  die  antisihemflohe  Auffassung  selbst  wieder- 
giebt  (Tgl.  El.  Weber  Leipz.  Stod.  X  p.  226  f.),  lesen  wir  in  der 
56ten  Bede  Dies  (irepi  'OMnpou  koX  CuuKpdTouc)  p.  286  ff.  Beiske. 
Yen  Dolon  beifst  es  dort  (p.  286):  Örav  ^kv  bir|-rnTai  irepl  AöXui- 
voc ,  Sttujc  h^v  dTreeO^Ticc  xüiv  \'iTTrujv  täv  *AxiXXeiuc  . . . . ,  Ömuc 

^ßa^ßaiV€V  UTTÖ  TOÖ  biOVC  Kttl  CUVeKpÖT€l  TOUC  ÖbÖvraC,  ÖTTUJC 

i.\€fe  ToTc  ttoXcmCoic,  o\j  fiövov  ei  ti  ^piuTUJ€V,  äXXd  koi  utt^p 
iLv  fiTibeic  €Tn»vGdv€TO  (man  hrirt  den  Sokratiker!)  .  .  .  xauia  bk. 
XeTUJV  oÜTUJ  cqpöbpa  €vapYu»c  ou  irepi  beiXiac  u^iv  Kai  91X0- 
bo^iac  boKcT  biaXeTecGai; 

Tu  Anbctraclii  dieses  Zeugnisses  wird  es  sich  empfehlen,  in 
dem  KCtKicKOTTOC  den  Dolon  zu  sehen,  l^iese  Vermutung  erhält  auch 
dadurch  noch  eine  gewisse  Stütze,  dafs  von  den  vier  auf  die  Ilias 
bezüglichen  Titeln  zwei  (rrepl  dbiKiac  Kttl  dc€ß€iac^),  irepl  r^boviic) 
nur  die  KUKia  betretieu. 

Jedenfalls  aber  ist  nicht  ohne  Absicht  von  Aniisthenes  die 
Schrift  betitelt  Trepl  KoracKÖirou,  nicht  trcpl  A^Xuivoc  Einen 
Grand  mnlb  das  haben,  denn  die  ttbrigen  aidP  Homer  besfigUohen 
Titel  nennen  entweder  die  betreffende  Person  (1.  B.  ircpl  KdXxavroc, 
TTCp)  Ki^KXuiitoc)  oder  den  ethischen  Begriff,  Uber  den  disputiert 

ergiebt  sich  au3  Greg.  v.  Naz.  carm.  irepl  dpcrrjc  [vol.  37  p.  680  ff.  Migne] 
V.  401  fi'.,  der  dort  entweder  diese  Schrift  des  Basilius  benutzt  oder  denselbeu 
mit  diesem  zusammen  in  Athen  gehörten  Vortrag  wiedergiebt:  6(p6eic  dXnTT)C 
TfQ  ßaciMA  T^Mvöc  |  Norraib^oc  bk  tiI»  X6inp  'if|v  irapSivov,  etwas  saden 
Epiktet  disa.  III  S6,  88>,  tocoOtou  bdv  atcxiWnv  öq>Xf)cat  tvmv6v  Ö<p06rra, 
4ir€t6r]Trfp  auröv  dp€Tf)  dvrl  Ijuarduv  KeKOC)Kr||i^vov  ^Tro(r|C€  (das  klingt 
doch  ganz  antistheniach;  ganz  ebenso  Johannes  Chrysostomus  'adv.  op- 
pugnaV>TOS  Titae  monasCieae'  e.  6  toL  47  p.  S8S  oö6l  T^pvöv  Miot  mi- 
Wjcij,  fu)c  öv  TU  Tf^c  äp€xf[c  liidxia  ircpiKcCfACvoc  fjf).  Imixa  li^vroi  ml 
Tolc  XoiTToic  Oaidti  tocoOtou  dEiov  vofitcÖt^vai,  iIjctc  dqj^vrac  xi^v  Tpüq)>V 
^  cuv^2;ujv  dK€lvov  dTcoßX^ireiv  kqI  21r)\oöv  änavTac  Kai  pn^^va  OaidKuiv 

Tötc  ctvat  dXXo  n  dv  €<IEac6ai  MdXXov  ii  *06ucda  x^^fMm  mal  toOt« 
Ik  vauoTÜnj  nepioiiOlvTa.  £v  toütoic  tdp  fXcirev  ö  toO  iTotr|ToO  rf^c  öiavoiac 
^Et]ytiti?1C  povovouxl  ßoOuvra  X^yeiv  töv  "Opr^pov  öti  -  ript ti^c  xniiv  ^mue\r\- 
liov,  d)  ävöpumoi,  ?\  mal  vauayVlcavTi  cuv€icvr)X€Tai  (dies  ist  ein  Apo- 

Shthegma,  welches  Laert.  D.  VI  6  dem  Antisthenes  zaichreibt,  aber  die 
[ehr/.ahl  der  SchriftnidL  r  dem  Aristipp;  vgl.  Sternbaoh  ^gaomoL  Yat.' 
n.  23  in  Wien.  Stud.  IX  p.  187)  Kcd  ^ttI  rrjc  x^pcou  f€v6\x€yov  Y^pv6v 
TipiUiTcpov  diTo&eiEei  tu»v  euhaiu^viuv  OaidKoiv.  kuI  y^p  oütuuc  ^x^»' 
[Uy  äkka  Tiifv  KTT)pdTiuv  ou  puXAov  tüüv  ^xövtuiv  f\  küI  oütivocoöv  tu)v 
imTUXövTUiv  (criv  «ficicep  iv  iraiht^i  K6ßufv  Tf)bc  KdKdcc  pcTaßaXXÄfieva, 
pövri  KTrmdrujv  ^f]  dpcr»^  dvaqpaiperov  (vgl.  Antisth.  'Herakles'  dva- 
cpa{pcTov  ötrXov  dpcxn  bei  Laert.  D.  VI  12)  Kai  ZuiVTi  Kttl  TcAcurVicavTi 
TTapap^vouca.   Ö6£v  bi\  Kai  6  CöXwv  ktX. 

1)  Als  Beispiel  Ar  die  dc^a  ffihrt  Dio  a.  a.  O.  p.  987  den  Pan- 
daroB  an,  doch  scheint  die  döiKia  dieser  Interpretation  des  aatiittieni- 
sehen  Titels  zu  widerspreehen.  A.  Mflller  p.  52  und  Dümmler  p.  16 
denken  an  Agamemnon,  doch  halte  ich  auch  dies  l'ür  nicht  wahrschein- 
lich, da  Antimcnes  ihn  bei  Xenopb.  Symp.  8, 6  lobt;  vgl.  jetrt  Dflmmler 
■elbst  PhiLol.  N.  F.  IV  p.  M4  £ 
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wird  (z.  B.  nepl  fjbovifc,  nepi  ji^Onc).^  Wenn  mm  in  woBuer 
Sohiifb  statt  I>olo]i  der  aUgomeme  Begriff  KardcKorroc  gesetzt  ist, 
so  hat  AntistheneB  oline  Zweifel  damit  auf  die  Bedeutimg  hinweiseii 
wollen,  welche  er  diesem  Begriff  zuschrieb.  Es  ist  ja  klar,  dafs 
sämtliche  sieh  mit  der  DichtererUftruiig  beschttftigettden  Schriften 
des  Antisthenes  (wie  ttberhaupt  der  Philosophen)  nicht  den  Plan 
yerfolgen,  den  Dichter  objektiT  zu  interpielieren,  sondern  in  ihm,  so 
gut  es  eben  gehen  wollte,  die  Gedanken  wiederzufinden,  die  gefunden 
werden  sollten:  aufser  in  den  Kreisen  der  zünftigen  Grammatiker 
ist  die  Dichterex^se  nicht  Selbstzweck,  sondern  Mittel  zum  Zweck 
gewesen,  und  dieser  Standpunkt  wurde  allgemein  gebilligt  An  dem 
Beispiel  des  Dolon  konnte  Antisthenes  zeigen,  was  Epiktet  I  24 
ganz  ähnlich  an  einem  (nicht  genannten)  betXdc  KatdcKOiTOC 
ezempUficiert:  oloc  oO  5£i  elvat  KaTdacoTioc. 


1)  Eine  Ausnahme  macht  der  den  OdTBsee-Tö^oc  eröffnende  Titel 

irepi  r?\c  ^dßöou.  Derselbe  nimmt  auch  sonst  eine  singuläre  Stellung 
ein,  insofern  er  der  einzige  ist,  welcher  die  sonst  genau  dem  Gang  der 
Handlung  sich  anächliel'sende  Reihenfolge  der  Titel  stört ;  denn  der 
n&chiitfolgende  Titel  *Aei|va  fi  ircpl  TiiXc^dxou  besieht  tdch  natflrlieh  auf 
Buch  Y>  oine  ^dß&oc  wurd  aber  zum  ersten  Male  e  47  erwähnt.  Die 
Schwierigkeit  wird  noch  vermehrt  durch  die  Unbestimmtheit  des  Titels: 
denn  weiche  (td^boc  ist  gemeint,  die  der  Athene  oder  der  Kirke  oder 
des  Hermes?  Steht  der  iStel  an  ricbti|fer  Stelle  ^  und  daran  zn  sweifeln, 
ist  doch  ganz  unbegründet,  zumal  bei  einer  Umstellung  immer  noch  die 
T^nboBtimmtheit  des  Ausdrucks  bliebe  — ,  so  ranfs  Antisthenes  ihm  diesen 
hervorragenden  Fiats  absichtlich  gegeben  haben.  Ais  Vermutung  darf 
Tielleicht  ge&ulsert  werden,  dafs  er  die  in  5  verschiedenen  Büchern  der 
Odyssee  erwähnten  />dß5ot  alle  zusammen  behandelt  hat  (&bnlich  war 
dio  Anlage  der  ItyriinaTa  des  Porphyrios),  indem  er  sie  unter  öinem 
gemeinsamen  Gesichtspunkte  zusammen fiifste;  dann  würclpu  wir  verstehen, 
was  er  mit  der  ^dßöoc  meinte;  denn  die  'virgula  diviua'  hat,  wie  ich 
glaube  wahrschemlich  gemacht  zu  haben  (Fleck.  Jahrb.  Suppl.  XVIII 
p.  320  f.),  bei  den  KynOcern  und  Stoikern  eine  Leeoadere  Bedeutung: 
wer  sie  d,  h.  die  dpex/i  besitzt,  dem  werden  alle  Güter  leicht  zu  teil, 
wie  durch  eine  Wünschelrute.  Vgl.  auch  das  rätselhafte  Apophthegma 
des  AntiBthenes  (Laert.  D.  VI  4):  ipum(l^evoc  bnä  ti  ÖXiyouc  ^x^t  ^aOf)- 
Tdc;  l^cpr\,  ÖTi  dipfvpiq.  aOrouc  ^KßdXXui  ^dßöip,  was  verständlich  wird, 
sobald  man  ßdßboc  im  angegebenen  Sinne  nimmt,  denn  das  Tugendideal 
des  Antistheneä  thront  auf  schwer  zu^nglichen  Felsen,  die  zu  erklimmen 
nur  Saohe  weniger  isi  Weun  man  endJieh  bedenkt,  dals  die  gelehrte 
fitbderklärung  seit  Philo  und  Origenes  sowohl  in  saohlicher  wie  in 
grammatisch  -pniehlicher  Beziehung  durchaus  sich  an  die  von  den 
Homerexcgeten  aufgestellten  Normen  anschlieltit,  so  gewinnt  im  vor> 
liegenden  Fall  der  Umstand  Bedeutung,  dafs  Johannes  Chiysostomns  in 
der  Auslegung  des  109.  Psalms  (vol.  5  p.  268  f.  Migne)  bei  den  Worten 
V.  2  ^dß?)ov  8uv('tfiea>c  ('virgam  virtutis'  übersetzt  Hieronymus)  ilano- 
CTcXet  coi  Küpioc  Ik  Cuhv,  KaxaKtipieue  |U^clü  tlüv  ^xöpiiJv  cou  eine 
längere  Untersuchung  über  alle  im  alten  und  neuen  Teatameot  erwähnten 
^dßboi  anstellt 
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II. 

Za  den  Bnelon  des  Heraklit  und  der  Kyniker. 

1.  Der  vierte  heraklitische  Brief. 

In  seinem  Ihicb  über  Mio  lierakliti^dien  Briefe'  (Berlin  1869) 
bat  Beniajs')  uacbgewieseu,  dala  der  4,,  7.  uad  9.  Brief  vun  einem 
Judeu  oder  Christen")  gefälscht  ist.  Wenn  mau  auch  einzelnen 
seiner  Gründe  nicht  imltediugt  beistiinmen  wird  '),  so  sind  sie  iu  ihrer 
Gesamtheit  doch  von  sokbem  tiewieht,  daiä  man  an  der  Richtigkeit 
des  Resultats  kaum  wii'd  zweifeln  können. 

Einer  gewissen  Modifikation  solieint  mir  die  Ajuicbt  Ton  Bemajs 


1)  Nach  ihm  hat  denselben  Gegenstand  behandelt  Pfleiderer  Rh.  M* 
12,  15.1  (!'.    Doch  dürfte  diese  Abhandlung  achwerlick  jemanden  fiber- 

z&ugi  haben. 

2)  Das  ISfut  gichf  wie  so  oft  in  den  ersten  Jahrhmidcrteu  unserer 
Zeitxechniuig,  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden.  Dafs  die  Christen  die 
heraklitische  Philosophie  nicht  unbedingt  verwurfLii,  kSnnen  wir  noch 
aus  manchen  AndetttnngoTi  flohlior?^pn.  .Tiihtin  Bngt  (ai'ol.  I  c.  (54  p.  128^ 
Otto)  oi  (j£Tä  Xofou  ßiu>cuvTec  Xpicxiavui  £ici,  küv  ät)€oi  dvo^iicöncav,  oiov 
Iv  *€XXtici  CuiKpdTTic  Kai  'HodicXetToc.  Origenes  (contra  Celsnm  I  6) 
sfthlt  ihn  zu  deneu,  in  Jer.  n  Herzen  Gott  ein  Gefühl  für  das  Richtige 
eingepflanzt  habe.  Bekannt  int  ja  auch,  (Uifs  viele  Fragmente  Heraklits 
sich  gerade  bei  christlichen  ÖchriftBteliern  tinden.  Ohne  ihn  2u  citieren 
abmt  Gregor  t.  Naaianz  eine  berühmte  Stelle  nach  in  dem  Gedicht  ircpl 
Tf^c  dvOpiiiirivr)c  9Öc€U)C  (carm.  mor.  14,  toL  14  p.  756ff.M]gne)  V.  S7ff. 

IjA-nebov  ovbiv  lywy€  {iÖQC  OoXepoÖ  itOTOfioto 

aUv  ^tr€px<^M€voc  ^craöc  ouh^v  fx'"*^- 
oOre  öic,  öv  Totrdpoiöe,  poov  iroxaiioio  irepnceic 

£|maXiv,  o0t6  ßporöv  Öipcai,  8v  tö  irdpoc 

(vgl.  fr.  41  Byw.  —  Die  Worte  oürc  ßporöv  ö^eai,  öv  t4  ndpoc  bestfttigen 
die  Auaeinandersetiang  yon  Bemaye  *ge8.  Abh.'  1 109  ff.).  8.  «ach  die 

folgenden  Verse. 

S)  Für  sich  allein  betrachtet  würde  wem^btens  der  9.  Brief  nicht 
ohne  Weiterei  Anlafs  som  Verdacht  niehtheidnischen  Ursprungs  geben. 
Bemays  nimmt  eine  jüdische  F&lschong  an  wegen  der  unerhörten  Heftig- 
keit, n^it  wclch«'r  der  Verfasser  j^e^en  den  f']ili<'.si.-?cben  Artemisknlt  eifert 
(§  4):  iTütLu  Kpeiccovec  '€(p€c{u/v  Aukoi  xai  A^ovrec"  oük  ^5av6paTro6(2ovTai 
dXAifjXouc  ovbe  iirpiaxo  d£T6c  äeröv»  oi}bi  X^inv  X^ovri  uivoxoei,  oObi  dS^rtpfe 
kAwv  Kdva,  cbc  öm^c  töv  Tf)c  6co0  McrdßuCov,  ^ßo^MCvoi  irapBeviqt 
a\nr\c  ävhpa  UpäcOat.  ttluc  dc€ßif|cavT€C  elc  <pOciv  eöc€ß€iT€  eic  Eöavov;  f[ 
l'va  üeoic  KaxapaTai  7T(hi)tov  (S  kpcuc  d(pripr)p^voc  töv  ävbpa;  Kaxdfvurrc 
Kui  xr|C  öeou  dKpaciav,  ti  qjoßeicöe  Ott'  ävöpöc  auxr^v  Bepaneuccdau  Das 
ist  aUerdinge  der  Ton,  den  man  b.  B.  bei  Tertnllian  und  Arnobins  ge- 
wohnt ist,  aber  man  denke  doch  anch  an  die  Fragmente  aas  dem  Dialog 
Senecas  'de  superstitione*,  den  Augustin  mit  solchem  innem  Behauen 
citiert,  oder  an  die  frivolen  Äulserongen  des  Syrers  Lukian  im  Zeuc 
IXerx^Mcvoc,  oder  an  die  Ton  Baaebioe  ausgeschriebenen  Fragmente  der 
toi^xwv  (pwpu  des  Oenoraana.  Trotidem  wird  man  daran  festhalten,  dals 
der  Brief  gelalscht  ist,  wenn  man  einmal  weifs,  dafs  in  du  Ramralung 
der  heraklitiachen  Briefe  thatsächlich  solche  Produkte  vorhanden  sind; 
in  diesem  Fall  hat  der  Analogieschlufs  seine  Berechtigung,  ein  auf  sich 
selbst  gestolltee  Aigament  bietet  dieser  Brief  nicht 
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nur  beim  4.  Brief  zu  bedürfen.  Den  nichtheidnischen  Ursprung  des- 
selben verrät  eine  Invektiye  gegen  die  Yolksgötter  (g  1  f.) ,  die  von 
einer  Bitterkeit  und  Schärfe  ist,  wie  sie  bei  keinem  grieohischen 
Philosophen  selbst  der  extremsten  Richtung  vorausgesetzt  werden 
darf.  Nun  behauptet  aber  Bemajs,  dafs  in  ebendemselben  l^rief 
gewisse  Dinc^o  ?t;inden,  die  mau  wiederum  nur  bei  einem  heidui,<clien 
Schriftsteller  er\viufou  könne;  es  folge  also,  dald  ein  Bibelgläul)iger 
nicht  den  ganzen  iirief  verfafst,  sondern  einen  \hm  vorliegenden  Ikief 
eines  heidnischen  Schriftsteilers  blofs  interpoliert  habe.  Ziir  Be- 
gründuu<r  dieser  Ansicht  bemerkt  er  p.  27:  „Kin  Anhäuger  der  Bibel 
würde  nii  herlich  nicht  uuuötiger  Weise  sich  mit  der  Mythologie  ver- 
fangen und  jeden  Tugendhelden  für  einen  (Jemahl  der  Hebe  erklärt 
haben.  Auch  zu  der  VeihcrrlicLiuig  des  Herakles  konnte  er  bich 
nicht  sonderlich  aufgelegt  fühlen."  Um  dies  zu  widerlegen,  sollen 
einige  Beispiele  aus  jüdischen  und  christlichen  Schriftstellern  sowohl 
der  freieren  als  der  streng  orthodoxen  Bichtung  angeführt  werden, 
die  zeigen  kSnnen,  dafs  in  diesen  EreiBen  keineswegs  so  rigoros  ge- 
dacht  wurde,  wie  Bemajs  annimmt,  dafs  vielmehr  teils  ohne  alle 
Sehen  die  heidnisohe  MTthologie  in  die  üntersnehnng  hereingezogen 
wurde,  teils  unbewufst  manchem  Strenggläubigen  eine  ÄuTserung  in 
die  Feder  kam,  die  er  eigentlich  nicht  verantworten  konnte. 

Zunickst  mob  nun  darauf  hingewiesen  werden,  dab  die  griechi^ 
sehen  Götter-  und  Heldensagen  von  dem  Schreiber  unseres  Briefes 
in  allegorischer  ümdeutung  vorgeti  agen  werden.  Ausdrücklich  wird 
die  volkstümliche  Anschauung  von  Herakles  zurückgewiesen  (§  3): 
'HpaKXfic  hl  ouK  ÄvepiüTTOC  It€T<5v€i;  die  jüi^v  "OßYipoc  dvpeucaTo, 
Kai  ^evoKTÖvoc.  dXXä  xi  aurdv  iQeonoir]cev;  f)  ibia  KaXoKdTa0io 
Ka\  ^pTiwv  TÖt  Tcwaidraxa  tocoutouc  dKieX^cavta  Ä6Xouc.  Ebenso 
wird  (§  4f)  von  Hebe  gesagt,  es  sei  nicht  die  Gattin  des  Herakles 
TU  verstehen,  sondern:  TToXXac  öpenr^  -ftvviji  Kai  'O^iiptu  ebtUKtv 
dXXnv  Ktti  'Hciobu)  oXXriv,  Kai  ocoi  Sv  dyaOoi  Y^vujVTai,  tvi  ^KCtCTip 
cuvoiKi2!€i  7TaiÖ€iac  KXtuC.  Nun  liebten  aber  Juden  und  Christen 
sowohl  im  allgemeinen  die  allegorische  Aus-  und  Ümdeutung  als 
auch  speciell  die  dea  Heraklosmythus,  iu  den  schon  früh  eine  so 
harmlose  und  allgemeingültige  lüoraiische  Anschauung  hinein^'elegt 
wurde,  dafs  kein  von  sittlichen  Ideen  erfüllter  Mensch  Grund  hatte, 
seine  Voraussetzungen  und  Konsequenzen  iiir  bedenklich  zu  halten. 
Die  prodiceische  Allegorie  der  zwei  Wege  hat  den  Christen  aulser- 
ordentlicb  gefallen;  sie  findet  sich  bereits  im  £y.  Matth.  7, 13  f.,  dann 
im  Bamabasbrief  c.  18  ff.,  in  der  ^tbaxifj  c  1 — 6,  in  den  Homilien 
des  sog.  Clemens  Bomanus  p.  88, 29  L|tg.  und  in  einer  eignen  Schrift 
*Ihiae  viae  yel  iudidum  Petri*  (Uilgenfeld  N.  T.  eitra  ean.  rec.  üssc 
rV  1866  p.  96  ff.}.  Wenn  in  diesen  Stellen  natttrlidi  der  Name  des 
Herakles  fehlt,  so  findet  sich  derselbe  nicht  nur  bei  dem  freier 
denkenden  Justin  (apoL  n  49 Off.),  sondern  auch  hei  einem  in  diesen 
Dbgen  sonst  sehr  strengen  Bichtor,  bm  Basilius  in  der  Schrift  'de 
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legendis  libris  gentilinm'  c.  4  (vol.  31  p.  573  Migne),  wo  er  den 
Nutzen  hervorhebt,  den  christliche  Kinder  aus  diesem  Heraklesniythr.s 
des  ProdiküB  ziehen  könnten.  Auch  das  kynisch -  stoische  Ideiilbild 
des  Herakles,  web^hes  in  unserer  Ikiefstelle  anklingt,  hat  in  jüdisch- 
chrißtlicben  Ki-eijsen  Anerkennung  gefunden.  Philo  scheut  sich  nicht, 
in  der  Schrift  Me  libert  sap/  §  15  (vol.  II  p.  461  Mang.)  aus  irgend 
einer  kynischen  oder  stoischen  Quelle  ein  begeistertes  eTKtü^lov  auf  | 
Herakles  einzutügen  und  Justin  (apol.  I  c.  51  p.  146"^  f.  Otto)  sagt, 
Uemklcs  und  andere,  die  nach  der  populär-philosophischen  Auffassung 
wegen  ihres  tugendhaften  Lebens  in  den  Olymp  aufgenommen  wurden 
(Dionysos,  Asklepios,  Persens,  Bellerophon),  sden  yon  den  Heiden 
infolge  einer  yerkehrieB  Amideiitung  gewiBBer  Stellen  des  alten 
TestamentB  flir  den  erwarteten  Messias  gehalten  worden. 

Das  Hmeinzielien  lieidnisclier  Mythologie  beschränkte  sich  aher 
nicht  auf  den  HeraJdesmjthns.  Wenn  man  von  deiijemgen  Schrift- 
staUem  absieht,  welche  mit  allen  ihren  Sympathien  dem  Hellenismus 
auch  naeh  der  Taufe  zngethan  waren  nnd  daher  ohne  Sehen  die 
Ideen  desselben  reproducierten^),  so  mafs  man  drei  Klassen  von 
Schriften  unterscheiden:  1.  solche,  die  sich  an  ein  gröfseres  PnbUknm 
wenden,  2.  solche,  die  in  ihrer  Form  der  Antike  sehr  nahe  stehen  nnd 
endlich  3.  solche,  die  ausschlieCslich  für  Besucher  der  Synagoge  oder 
der  Kirche  bestimmt  sind.  Für  jede  dieser  drei  Klassen  sollen  einige 
Beispiele  angefUhrt  werden.  Philo  spricht  in  der  Schrift  *do  pro  vi-  i 
dentia',  die  weniger  für  Juden  als  für  die  philosophisch  gebiideteu 
Heiden  bestimmt  ist  (vgl.  Cumont  'Philo  de  aetemitate  nuindi'  praef. 
p.  Vni  f.),  von  Zeus  (6  mal),  Hermes,  Ares,  Aphrodite  u.  a.  so  ohne 
jegliche  Neboubemerkung,  die  den  Bilielgläubigen  verriete,  dafs  man 
lange  gerade  auf  dieses  Argument  gestützt  den  philonischen  Ursprung 
dieser  Schrift  in  Frage  stellte.  —  Zu  der  zweiten  Klasse  gehören  alle 
die  Schriften,  welche  nicht  in  der  Form  von  Predigten  abgefafst  sind, 
sondern  sich  in  den  altüberkommenen  Bahnen  bewegen,  besonderb 
also  alles  Rhetorische,  Briefe  und  Gedichte  In  antiken  Metren.  Es 
ist  begreiflich,  dais  Beispiele  hierfttr  flberans  zahlreich  sind,  denn  im 
Jugendnntenieht  liefe  man  bekanntlich  die  von  Alters  her  überlieferten 
Formen  bis  in  die  späteste  Zeit')  onangetastet  und  was  der  Knabe 

1)  Manches  hierüber  hat,  freilich  in  recht  naiver  Weise,  zusammen- 
gestellt Hottinger  'diseertationnm  misceUaneanim  irevrdc'  (1654)  in  der 
Abhandleog,  die  betitelt  ist  'de  abusa  patrom';  er  will  hier  nachweisen, 
dafß  man  mit  der  Lektüre  der  Kirchenvater  vorsichtig  sein  müsse,  da 
sie  oft  „omnia  ea  quae  vel  üentiliBmi  vel  ludaismi  post  convorhionem 
Huam  retinuerint  rudera,  non  defendaut  tantum  sed  et  iisdtjm  errore« 
8U08  incrustent  (p.  IS)**.  Anders  bei  Usener  'aneod.  Holden*  p.  48  ft  jmd 
Boirt.^ier  Ha  fin  du  papaniHme  a  roccident*  I  (1891)  p.  234  ff.  381  ff.;  für 
die  öpätbyzaiitinische  Zeit  (wo  der  Ilelleniamus  längst  eine  rein  histo- 
rische Thutdachti  geworden  war  und  keine  Skrupel  mehr  veruri>achen 
konnte),  vgl.  Draeseke  Z.  f.  wiss.  Theol.  1869  p.  890. 

2)  Da;?  Edikt  Justinians  (um  527),  worin  streng  verboten  wurde,  die 
iünder  von  nicht  orthodoxen  Lehcem  enöehen  su  laaeen  (cod.  lost.  1 6, 18$ 
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nnd  Jüngling  gelernt,  wofür  er  durch  die  Yortrftge  des  LehrerB  be- 
geistert worden  war*),  das  konnte  er  ala  Mann  nie  yergessen  nnd 
oft  wider  den  eigenen  Willen  gedachte  er  dessen,  was  er  eigentlicli 
nicht  denken  durfte.  ^)  So  scheut  sich  Gregor  von  Nazianz  nicht,  in 
seinen  Briefen  und  Gedichten,  wo  er  sich  freier  gehen  lassen  konnte, 

11,  10)  schnitt  scharf  ein;  denn,  wie  ächultze  'Gesch.  d.  Unterffaugs  dea 
griech.-rSm.  Heidentums'  I  p.  448  richtig  bemerkt,  war  damit  die  wiik- 
samkeit  der  heidnischen  Lehrer  so  gut  wie  aufgehoben;  diesem  Edikt 
steht  dif  Schliefsung  der  Philosophenachnle  in  Athen  würflig'  tui  Seite 
und  diese  Krlas^^c  hatten  denn  auch  iu  Verbiuduug  mit  anderen  Um- 
ätüJiden  zur  Folge,  dafs  nicht  lange  nach  Justinian  die  grofse  öde  Epoche, 
die  sich  Aber  2  Jahrhunderte  erstreckte  (vgl.  Krummbacher  'Byz.  Litt.- 
Gesch.'  p.  7  f.),  einsetzte,  wälm  nd  im  Abendlaudr,  Vrkanntlich  vor  allem 
in  Gallien,  dank  der  liemiiiiungen  von  einzelneu  treier  Gesinnten  die 
klassische  Bildung  der  kirchlichen  noch  bo  überlegen  war,  dal'a  Caiüöiudorius 
in  der  Vorrede  wa  seiner  'institntio  cUvinarom  utfeeramm'  sagen  konnte: 
Erklärer  der  heiligen  Schriften  fehlten,  'cum  mundani  auctores  coleber- 
rima  procul  dubio  traditione  pollerent*.  Wohl  waren  schon  im  4.  Jh. 
warnende  Stimmen  laut  geworden,  die  auf  die  Gefahren  z.  B.  der  athe- 
nischen UniTendtftt  für  die  christiiche  Gesinnmiff  hinwiesen,  vgl.  st  B. 
Gregor  Naxianz  Bede  43  c.  14.  16  und  über  den  Schalunterricht  im 
Allgemeinen  die  interessante  Erörterung  Augustins  Conf.  I  c.  16,  aber 
glücklicherweise  waren  die  Fundamente  emea  Philo,  Clemens  und  Urigeneu 
zu  fset  gegründet  und  zu  sehr  auf  dem  hlBtorisohen  EntwicklungHgang 
der  christlichen  Kirche  basiert,  als  dafs  ein  Versuch,  wie  ihn  Johnones 
Cbrysostomus  machte,  hätte  Erfolg  haben  können:  ihm  nämlich,  dem  er- 
bittertsten Gegner  des  Heidentums  im  4.  Jh.,  war  es  vorbehalten,  in  einer 
Bede  'wider  £e  Verftcbter  des  Mönchswesens'  den  Vorschlag  zu  machen, 
die  Kinder  statt  sn  weltlichen  Lehrern  10 — 20  Jahre  zu  den  Mönchen  an 
schicken  (1.  III  c.  18  vol.  1  p.  379  ft'.  Mic^ue):  doch  scheiterte  diese  un- 
glauVUiche,  aus  einer  völligen  V'erkennung  der  thatBüchlichen  Verhältnisse 
hervorKegangene  Idee,  auf  die  der  Fanatiker  dann  auch  nie  wieder  zu- 
rfickgekommen  ist  (vgl.  Puech,  St.  Jean  Chysostome  [Paris  1891]  p.  131  f.). 

1)  Vgl.  7..  B.  die  Schrift  des  Basilius  'de  legendis  libris  gentilium*. 

2)  Charakteristisch  ist,  wa^j  etwa  um  4äü  i'asHian  .schreibt  in  seinen 
'conlationes'  XIV  c  12  (vol.  II  p.  414  ed.  Petschenig) :  'speciale  imjpedi- 
mentom  salntis  aecedit  per  illam  quam  tenniter  Tideor  attigisse  noütiam 
litterarum,  in  qua  me  ita  vel  instantia  paedagogi  vel  continuae  lectionis 
maceravit  int<^ntio,  ut  nunc  mens  mea  poeticis  illis  velut  infecta  carai- 
nibus  illas  tabularum  nugaa  historiasque  bellorum,  quibus  a  parvulu 
primis  stndiornm  imbata  est  mdimentis,  orationis  etiam  tempore  medi- 
tetoTy  psallentiqae  Tel  pro  peccatorum  mdalgentia  supplicauti  ant  im- 
pudeuB  poematnm  memoria  suggerafnr  aut  rjnBsi  bellantinm  heronm  ante 
oculos  imago  versetur,  taliumque  me  pbantasmatam  imaginatio  semjper 
illodens  ita  mentem  meun  ad  sopemos  intoitns  adspirare  non  patitor, 
oi  ootidianis  fletibus  non  possint  expelli'.  Eine  zusammenfassende  Unter- 
suchung über  den  Kreis  der  antiken  Litteratur,  der  in  diesen  Zeiten  im 
Unterricht  wie  in  der  Unterhaltungslektüre  der  Christen  üblich  war, 
fehlt  (für  Gallien  vgl.  Georg  Kaufmann,  'Bhetorenschalen  nnd  Kloster- 
sdhulen  oder  heidnische  nnd  christliohe  Cultur  in  Gallien  während  des 
6.  und  6,  Jahrhunderts^  in  F.  v.  Räumern  Iliator.  Taschs nl  uch  4.  Folge 
10.  Jahrg.  1869,  3—94),  obgleich  sich  manches  Interessante  dabei  ergeben 
würde,  vpl.  z.  B.  die  V'erse  iu  dem  auoDymeu  Gedicht  "^de  perversis  aetatis 
suae  monbos  epistola  ad  Salmonem'  (gecbmektin  *Poetae  Christiani  minores' 
ed.  Vindob.  p.  508  fF.)  76  fi.  (angefahrt  von  Schnltse  a.  a.  0.  p.  481,  8). 
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von  Herakles,  Exirystbeus,  Tantalus,  Alkinous,  Meleager,  Al•hillell^^, 
den  Lotopliagen  und  Aleuatlen,  ja  j^ogar  von  Pluton  als  CJott  der 
Unterwelt  (epif^.  129,  7  =  vol  3ft  p.  81  j  zu  spreclieu.')  Je  länr^er 
einer  den  Unterricht  in  einer  Kiietorenbchule  geuo8äen  hatte,  nm  so 
laxer  öind  seine  Anschauungen:  wie  um  500  in  Gallien  Euuodius 
ohne  jedes  Bedenken  in  seinen  'dictiones*  die  vertoglichsten  Themen 
antiker  Mythologie  behandelt,  so  wendet  um  dieselbe  Zeit  in  Gaza 
ChonciuR  die  hellenischen  Götter-  und  Heldensagen  im  weitesten 
Umfang  in  seinen  p-^Xticxi  und  epideiktischen  Roden  an  (vgl.  z.  B. 
p.  42,  87,  88,  99,  239  Ö.Boiss.).  —  Begreiflicherweise  sind  die  Fäll© 
der  dritten  Art  am  seltenäten,  doch  fehlen  sie  nicht  ganz:  Philo  Me 
Ahrah.*  §  11  (II  p.  9)  und  *yit  Mob.*  1.  II  §  1  (II  p.  1S5)  spricht 
von  den  Charitinnen,  inteipretiert  Me  opif.  dei'  §  45  (I  p.  31)  den 
Demeterhjmnna  allegoriBeh  und  spielt  in  der  Schrift  'de  ebrietate* 
(die  eine  HittelBtelliing  smchen  den  ezoieiiBchea  und  esoteriBchen 
eiimimnit)  auf  die  Triptolemossage  an  (fr.  6  in  Wendlands  *Nen  ent- 
decktem Fragmenten  Philos'  p.  23  f.),  obgleich  er  sie  anderswo  (*de 
prattm.  et  poen.'  §  2,  II  p.  409)  als  irXiicpa  tu>v  eliueöTiuv  repa- 
TcOecOat  verwirft.  Gregor  von  Nazianz  zieht  in  der  ersten  der  beiden 
Xnvektiven  gegen  Julian,  die  allerdings  wohl  auf  weitere  Kreise  be- 
rechnet sind,  aber  sich  zunächst  doch  an  Christen  wenden,  die  heid- 
nische Mythologie  hinein  (obgleich  er  sonst  gerade  in  dieser  Bede 
heftig  gegen  sie  eifert):  c  94  (vol.  36  p.  625)  Tf)V  ubpav  hk  oubek 
TTuuTTOTe  eTtrev  f^^cpov,  6ti  ^vve'a  KCcpaXdc  dvii  miöc  TTpoußaXXero, 
Ti  Tifi  puöuj  TTeiCTt'ov,  oube  Tf|V  TTaiapiKTiv  Xi'iaoiipav,  Öti  TjieTc 
Ktti  dvo)ioiouc.  uict€  €ivai  fpnße pinxtpav,  r|  tov  tv  "Aibou  Kepßtpov 
.  .  .  f\  ifiv  CKuXXav.  Daffci  endlich  Choricins  nicht  blofc.  wie  erwähnt^ 
in  seinen  rhetorischen  Schriften  die  heidnische  Mythologie  verwendete, 
sondern  auch  in  seinen  theologischen  Traktaten,  können  wir,  da  sich 
von  den  letzteren  nichts  erhalten  zu  haben  scheint,  nicht  mehr  nach- 
weisen, es  wird  aber  bezeugt  von  Photius  bibl.  cod.  160:  ^CTi  hi  külX 
Tf\c  euceßeiac  dpacTf)C  (niiml.  Choricins)  id  XpiCTiavujv  opyia  kqv 
Ttjatvii  Ti^üjv  TrXfjV  ouk  oiö*  önuuc  öXrfuupaic  kui  Xö^ifi  cuv  o  übt  vi 
Muöouc  Ktti  IcTopiac  '6XXriviKdc,  oi>  biov  öv,  dfKaTanifVuci  toic 


1)  Besonders  aus  lateiuiHchen  Dichtem  lieüse  sich  die  Zahl  der  Bei- 
spiele leicht  Tennehren,  doch  kommt  es  mir  mehr  darauf  an,  die  Haupt- 
nehtnngen  m  sknueren,  innerhalb  derer  sie  zu  finden  sind. 

2"*  Hanz  au8zn8chlierj?en  waren  von  der  obigen  Anseinandersctzung 
Sprichwörter  und  aprichwörtlichc  liedenearten,  die  seibBt  you  deu  rigo- 
roseaten  Bchriftstellem  nicht  ganz  gemieden  werden,  vgl.  z.  B.  Hippoljrtns 
comm.  exeg.  in  Susannam  c.  1  (Anal*  Saor.  ed.  Pitra  II  p.  256):  irp6c  bvo 
Tivdc  TrpccßuT^pouc,  dv6po\jf  kiiitAc  KffTacTdvTac  Iv  tui  'lou^uiiuv  Xaö),  t6v 
dTüiva  ÜTT^CT)]  (Susanna)  kui  ti]v  HpuKA^ouc  dxexviuc  napoiniav  viKrjcaca. 
Selbst  CasBiau,  der  seinem  übertriebenen  Standpunkte  gemills  nicht  ein- 
mal den  Namen  eines  heidnischen  Atitors  in  seinen  Sclmften  duldet  {ßlt 
Cicero  sagt  er  beim  Citieran  einer  gar  nicht  berfihmten  Stelle  ans  den 
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Nach  dieser  Abschweifung  kehren  wir  wieder  zu  dem  herakli- 
tischen  Briefe  zurüok;  dafs  das  Hineinziehfn  der  heidnischen  Mytho- 
logie nicht  unbedingt  dio  Autorschaft  eines  Christen  oder  Juden 
au  »schliefst,  wird  nach  den  soeben  az^efUhrten  Beispielen  xiiemand 
mehr  bezweifeln. 

EbenboweiiiL'"  Gewicht  haben  die  übrii,'en  Argumente,  die  von 
Bemays  vorgebiacht  worden  sind.  „Noch  weniger  hätte  er  (der 
Epistolograph)  es  aich  gustattet,  dem  Heraklit  wegen  der  Tugend- 
kUmpfe,  die  er  siegreich  l)estanden,  eine  ähnlicbe  Vergötterung,  wie 
sie  Herakles  zu  teil  geworden,  ansprechen  zu  laöseu/'  Um  dies  zu 
widerlegen,  genügt  es,  aulser  auf  das  bereits  oben  (p.  381,  2)  über 
diesen  Punkt  Gesagte  zu  Terweiaen  auf  eine  Tellig  gleichartige  Aqb- 
führnng  Fhilos  Me  aap.  üb.'  §  7  (vol.  II  p.  452),  die  ganz  Ähnlich 
in  der  rein  theologischen  Schrift  ^qnod  deterius  potioxi  insidiari  soleat* 
g  44  (yoL  I  p.  222)  wiederkehrt:  nachdem  er  an  der  eraten  Stelle 
fiber  die  Frenndachaft^  die  den  Weisen  mit  Gott  Tereinigt,  ganz  im 
Sinne  der  Stoiker  gehandelt  hat,  fUhrt  er  fort:  veoviKti^cpov  hk  6 
TWY  Noubaiuiv  vofio6^Tiic  irpocuirepßdXXwv,  &T€  Y^pvfic  ibc  Xötoc 
dciaiTj|c  q>tXocoq)kic,  tov  ^pum  6€iip  KOTccxnM^vov  Kai  tö  ''Ov  pövov 
BepaireOovTa  oök^ti  Äv9puj7rov,  dXXä  9€Öv  direToXmi^tv  eiTreiv*) 
dv0p((iiruiv  {i^vTot  6€Öv,  ou  tu»v  xf\c  <puc€U)c  M€puiv,  Xva  Tip  irdvriuv 
KaxaXeiTTri  Trarpi  t6  Ocöv  €?vau 

Als  drittes  Argument  fflhrt  Bemays  an:  „Endlich  wird  in  dem 
gi-öfsten  Teil  des  Briefes  die  Bilduug  als  das  lel.'te  Ziel  alles  Strebens 
in  einer  Weise  gepriesen,  die  sich  mehr  für  einen  Thilosophf'nsohüler 
als  für  einen  Synagogen-  oder  Kirchenbesudier  des  erbten  .Jahr- 
hunderts naeh  Chr.  zu  schicken  i-cheiut."  Ailertimgs  hebt  der  bchreiber 
desi  Briefes  /.weimal  (§§  4,  6)  seine  Tiaibeia  gegenüber  der  diTaibeuda 
der  übrigen  (§§  1,  2  ö.)  hervor;  aber  abgesehen  davon,  dafs  beide 
Begriffe  bereits  iu  früher  Zeit  eine  allgemeinere  Bedeutung  annahmen, 
so  dafs  sich  Tiaibeia  etwa  mit  dem  lateinischen  ^humauitas'  deckt: 
selbst  wenn  man  Traibeia  im  eigentlichen  Sinn  fafst,  liegt  kein  Grund 
zu  derBernays'schen  Sohlnlsfolgermig  vor.  Denn  Juden  und  Christen 
achon  des  ersten  Jahrhunderts  hahen  das  Wort  so  angewendet|  und 
zwar  in  der  Weiae^  dafs  sie  behaupteten,  im  Besits  der  wahren  iraibcia 
zu  sein.  So  stellt  Philo  oft  den  irpoiraibeOiüMTa  (den  ^artea  HberaleB') 
die  wahre  iraibeia,  d.  h.  die  Kenntnis  göttlicher  Dinge  gegenüber 
und  Tatian  or.  ad  geni  c  12  (p.  14,  8  Sdiwartz)  sagt:  t&  M  Tf^c 
f|^€T4pac  TtaibcCoc  icc\v  dvuiT^piu  Tf|C  KOC^iicf|c  KOTaXnHreuiC;  c.  35 


Verrinen  'ille'  in  der  Schrift  contra  Nettoriom  VI  10, 6),  hat  'de  institatis 

coenobioruni'  V  31  den  Ausdruck  'Lcthaeo  quodam  sopore'  duich8chlüi)fon 
lassen.  Daher  kann  es  erst  recht  nicht  Wunder  uehmen,  wenn  ein  etwas 
laxerer  Schriftsteller  wie  Gregor  voo  Naziaoz  in  der  18.  Homilie  c.  6  p.  992 
das  sprichwOrtiiche  t&c  Bpidpcui  x&pac  imßdUctv  toIc  6t|Moc(otc  anwendet 
1)  Exod.  7,  1  xal  efnc  Köpioc  wpöc  Mu)üC7\v  kt(wt  'l&oö  M^umd  C€ 
6€6v  <tHipaul». 
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Eduard  Nofddti: 


(p.  37, 17)  Tcip  bucxepdvriTe  rfjv  f||yi€T^pav  iraibeCav.  Von  den 
spfiteren  christliclx  n  Sohziftstelleni  (besonders  Olemens  und  Origenes) 
wurde  diese  Yorstellting  von  der  wahren  christlichen  iraibcia  dum 
weiter  ausgeführt;  doch  da  dies  jedenfalls  über  die  Zeit  hinausgreift, 
innerhalb  welcher  dieser  Brief  geschrieben  sein  mufs,  braucht  hier 
nicht  näher  daranf  eingegangen  zu  werden.  Einen  unmittelbaren 
Anlafs,  die  Traiöeia  iieraklits /u  preisen,  konnte  ülirigcns  der  Epistolo- 
graph  ans  oinom  Ajiophtliegma  entnehmen,  welches  gewil'.s  nicht  von 
Heraklit  lierrührt,  aber  daituils  wohl  schon  unter  seinem  Namen  ging 
(fr.  CXXXV  %w.,  gnomol.  Vat.  ed.  Sfornbadi  in  Wien.  Stud.  X  p.  250 
11.  314):  HfiaKXeiToc  Trjv  naibeiav  titpov  i]Xiov  eivaiToicTieTTaibeu- 
jüitvoic  eXfeftv. 

2.  Ber  28.  Brief  des  Diogenes. 

Bevor  wir  uns  zur  Besprechung  dieses  Briefes  wenden,  mufs 
kurz  die  Stellung  charakterisiert  werden,  welche  die  Eynikerbiiefe 
in  ihrer  Gesamtheil  in  der  Geschiehte  des  Eynismos  einnehmen. 

Von  einer  kynisehen  „Philosophie**  kaon  nach  Antisthenes  eigent- 
lich nicht  mehr  geredet  weiden,  da  die  Abkehr  Ton  jeglicher  theore- 
tischen Beschäftigung  jede  rein  wissenschafUiche  ProdoktlntSt  aua* 
schlofs.  Nicht  viel  anders  war  es  mit  den  Schicksalen  der  epikureischen 
PhOosophie  nach  dem  Tode  ihres  Stifters;  doch  besteht  ein  Unterschied 
swisohen  beiden  Biehtongen,  der  für  ihren  beiderseitigen  späteren 
Verlauf  entscheidend  gewesen  ist  Die  epikureische  Philosophie  war 
von  vornherein  auf  einen  kloinen  Kreis  7on  Anhängern  berechnet,  der 
Kynismus  wollte  auf  die  grofse  Masse  wirken.  Daher  hat  jene  nie  in 
das  öffentliche  Leben  eingeginfff  n  md  je  gespannter  imLaofe  der  Jahr- 
hunderte sich  die  Gedanken  der  Menschen  auf  die  grofsen  von  innen  nnd 
aufsen  drohenden  Gefahren  hinwandten,  um  so  mehr  zog  sich  die  kleine 
Schar,  die  wenigstens  in  principiellen  Fragen  getreu  an  den  Satzungen 
deB  Mei?t  crs  wie  au  den  Orakeln  eines  Gottes  festhielt,  in  die  Verborgen- 
heit zurück,  um  schliefslich  völlig  zu  verschwinden.  Den  umgekehrten 
Entwicklungsgang  nahm  der  Kynismus.  Er  war  zu  der  Zeit,  als 
Kpiknr  anftrat,  zu  einer  reinen  Farce  geworden  und  durch  Aufnahme 
völlig  heterogener  Elemente  dem  alten  Geist  ganz  entfremdet;  plötz- 
lich sehen  wir  ihn,  ohne  dals  Zwischenglieder  vorhanden  wären,  im 
1.  Jahrhimdert  der  Kaiserzeit  wieder  zu  der  H(>he  der  alten  strengen 
Lebensanschauun^  zurückkehren  und  mit  bewufster  Tendenz  dem 
Verfall  der  Sitten  entgegenwirken.  Wir  sehen  ihn  jetzt  wieder  ver- 
treten durch  Männer,  die  durch  ihr  ernstes  Wollen  imd  die  rück- 
sichtslose Konsequenz,  mit  der  sie  das  einmal  als  richtig  Erkannte 
durchznillhren  wnl^ien,  unsere  Achtung  gewinnen,  mögen  anch  ihre 
wissensehaltfichen  Leistangen  dnrchans  nnhedentend  sein.  Noch  ein 
Umstand  kam  hinzu,  der  für  das  Fortbestehen  des  Kynismus  von 
grober  Wichtigkeit  war.  Da  dieser  eine  an  keine  feste  Dogmen 
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gebundene  dturrfk  ßiov  war,  so  war  es  mOglicb,  6ab  sieh  Philosophea 
anderer  Biehtmig  in  der  Moral  an  ibn  anflehlossen;  man  denke  an 
den  Platoniker  Nigrinns  nnd  den  Neaplatoniker  Jiüianas»  So  hat 
der  Ejnismtis  den  üntexgang  vieler  anderen  PhÜosophenschalen 
fiberdaaert;  *niinc  philosophos  non  fere  videmos,  sagt  Angnstinns 
contra  Aeademieos  Öl  19,  nisi  ant  Cjnicos  ant  Peripateticos  ant 
Platonicos,  et  Cynicos  quidem,  quia  eos  vitae  quaedam  delectat  libertas 
atqne  licentia'^)  (ähnlich  de  civ.  dei  XIY  20),  uud  als  längst  nicht 
mehr  von  Peripatetikeri)  und  Piatonikern  die  Bede  war,  lebten  die 
starren  Fonnen  des  Kjnismus  im  Mönchswesen  fort  und  gewannen 
so  eine  Art  von  welthistorischer  Bedeutung. 

Mit  schriftlicher  Darlegung  ihrer  Ansichten  gahen  sich  nur 
wenige  dieser  späteren  Kjnlker  ab,  ihr  Wirkungskreis  war  die  Predigt, 
dnrcli  die  sie  niii  den  Christen  in  Konkurrenz  traten. ~)  Um  so  inter- 
essanter sind  für  uns  die  wenigen  Reste,  die  sich  von  dieser  zweiten 
Epoche  des  Kyuismns  erhalten  haben.  Dieselben  werden  erölVnet 
durch  die  K3'nikerbriet'e,  deren  Zeit  durch  sichere  Daten  bestimmt 
ist:  sie  fallen  in  dou  Aufaug  der  Kaiserzeit  und  sind  geschrieben 
nicht  etwa  als  rhetorische  Übungsstücke  sondern  um  Propaganda  zu 
machen.  Neben  vielem  Trivialen  enthalten  sie  manches,  was  wegen 
uuderer  lückenhaften  Kenulnia  der  konischen  Philoäophie  von  um  so 
gröfserem  Wert  ist,  weil,  wie  bereits  bemerkt,  diese  späteren  Kyniker 
wieder  zu  der  alten  Strenge  eines  Diogenes  nnd  Krates  Kurtlekkehrten 
nnd  nns  daher  manche  Einzelheiten  von  diesen  berichten,  die  wir 
anderswoher  nicht  kennen.  Andererseits  lassen  sich  doch  Abweichnngen 
TOn  der  Lehre  der  alten  Ejniker  nicht  Terkennen  nnd  wir  dfirfen 
darin  ein  Indicinm  einer  wenn  auch  noch  so  geringen  inneren  Weiter- 
entwicklnng  erkennen.  Das  anfallendste  Beispiel  möge  hier  knrz 
besprochen  werden^  bevor  wir  nns  znm  28.  Briefe  wenden. 

Wer  war  der  Stifter  der  kjmischen  Schnle?  Nicht  immer  ist 
anf  diese  Frage  die  gleiche  Antwort  gegeben  worden.  Von  Oenomans 
fährt  Julian  or.  VI  187  D  die  eigentümliche  ÄuCserung  an:  6  Kuvicpdc 

0i5T€  'AVTIC8€VIC)LIÜC  ^TIV  OUT€  AlOTeVlC|u6c.    XfcYOUCl  /jifcv  Tttp  o\ 

fewaiÖTcpoi  tOjv  Kuvuiv,  öti  xal  6  ^^ac  'HpOKXfjc,  tKfCirep  oöv 

1)  Das  ^fere",  wodurch  Augastin  dieae  üehaaptong  einschränkt,  hat 
seineo  gaten  Gruad.  Nicht  ganz  100  Jahre  ipftter  (am  470)  sagt  ClandianDs 

llamertne  *de  statu  animae'  II  9  p.  133  ed.  Engelbrecht:  'qui  (Angusti- 
nns)  profecto  talis  natura  adtentione  diaciplini«  exatit^'rit,  nt  non  immerito 
ab  istis  corporalibus  nostri  saeculi  Epicureis  aut  Cynicis  spiritalis 
■ophista  dissenserit*.  Unter  den  'Cjnioi*  sind  hier,  wie  der  Znsämnien- 
hang  lehrt,  Stoiker  zu  verstehen;  da»  er  aber  jene  nennt,  zeigt  dentlicl), 
wie  sehr  sie  damals  die  Stoiker  an  Bedeutung  überragten.  Einer  der 
letzten  ansdrucklich  so  guuaunten  Kjniker  war  wohl  ballustius,  der  Zeit- 
genosse des  Simplicius  (Said.  s.  v.  CaXXoOcnoc  nnd  CoXXoöcnoc  (piXöcocpoc 
ond  Phot  bibl  cod.  242  p.  842, 27flF.  Becker),  über  den  vgl.  Zeller  III,,  77G,  i. 

2)  Wälii  nd  diese  kynischen  Predigten  mir  moralischen  InhalteH 
uaren,  wetteiterten  in  rein  theologischen  Predigten  mit  den  Christen 
Aristide»  uud  epäter  der  Apotttat. 
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Eduard  Norden: 


Tijuv  SXXiuv  draOoiv  f^iv  tk  dfrioc  kot^ctii,  oütui  bk  xai  toutou 
Tou  p(ou  7rapdb€iT|Ja  tö  ^^tictov  ovjtoc  KaieXiTrev  dvOpunroic. 
Dagegen  behanpftot  der  Veifasser  des  16.  Kratesbriefes  ( p.  211  Hercher) 
f|  M^v  KUVticfj  q)iXoco(pia  icj\v  f]  AiOY^veioc.  Wo  bleibt  Odysien«? 
Darüber  weifs  nun  der  19.  Kratesbrief  folgendes  sehr  AufiPüllige  7,u 
berichten:  X^f^  *0bijcc^a  Tiaiep^  xuviKtic  tov  iravTiüV 
)LiöXr»KujTaTnv  ^raipujv  xai  xfiv  fibovfiv  urr^p  Travia  Trpecßeuovra, 

ÖTl  TTOie  TCt  TOU  KUVÖC  €VebucaTO.  OU  Yttp  ^  CToXf}  TTÜl€l  Kuva,  dXX* 
6  KtlUiV  CToXrjV,  ÖTT€p  OUK  f)V  'ObuCC6UC,  f]TTu())Ul€VOC  ae\  ÜTTVOll, 

flTTlU|i€VOC  bk  dboibflC,  eTTaiVUiV  bk  TOV  fjbuV  ßlOV,  TTpOtTTUiV  oOb€V 

oi)b^7TOT€  öveu  8eou  Kai  TÜxr|C,  cutluv  be  navTac  ku'i  kux  xaTrei- 
vuuc,  Xapßüviuv  b*  ÖTTÖc'  ßv  TIC  xapicaiTO.  Xtfc  b€  Aioffvn  tov 
fif)  ttTtaE  KuviKiiv  CToXfjV  ^vbucd^€Vov,  dXXd  töv  öXov  ßiov  KptiTTiu 
Kai  TTÖvou  Kai  i]bovfic,  t6v  dTraiTOuvia  Kai  ouk  ek  toü  TaircivoO,  töv 
xdvaTKaia  irdvia  Trpoi^juevov,  t6v  i<p*  lauiq)  Gaß^oövra,  töv  mh^- 
troTC  €uxö^€vov  £X€Ctvöv  Ic  Tt^äc  IXOciv»  dXXd  c€|ivdv  Kai  vip  X6tM( 
iticTcttovra  Ka\  oö  böXffi  oöbi  TÖSqi,  töv  oOk  dirl  t^^  dnodovctv 
KaprepiKÖv,  dXX*  iiti  vSf  if\y  dpeifiv  dcKf|cat  dvbp€tov.  m\  iUcrai 
coi  Mf|  TÖV  'Obucc^a  2;tiXoöv,  dXXd  töv  Aiot^vn,  töv  iroXXoöc  ko\ 
öre  (Süu  ^€Xö|;i€VOV  Ik  mtdac  eic  dpCTfiv  kqI  dT€  T^OvnKC,  bi*  div 
KOT^Xmev  fifitv  Xöifwv.  Man  kSnnte  meinen,  d&lk  der  Verfuner 
dieses  Briefes  mit  dieser  Ansicht  allein  stehe  nnd  dafs  also  eine 
weitere  Verbreitung  derselben  aus  diesem  Zeugnis  nicht  folget) 
Dies  wird  aber  widerlegt  dnrch  Epiktet  diss.  III  24,  1 2  tf.  Er  preist 
dort  Herakles  und  Odysseos  als  Ideale  eines  tugendhaften  Lebens. 
Da  wendet  bei  der  Lobpreisung  des  Odysseus  der  (fingierte)  Gegner 
ein  18):  'AX\* 'Obucceuc  eTrcTTovOei  Ttpoc  Tfjv  yuvaiKa  Kai  ^KXaitv 
itw  Tr€Tpac  KaOe2ö|uevoc.  Cu  h'  'OjuripLjj  TrdvTa  ttpocc'x^k"  Kai  toic 
^uOoic  aÜToO;  t'i,  ei  xaic  aXriUtiaic  ^KXaie,  ti  dXXo  r\  ebucTuxei;  tu» 
övTi  KaKiJüc  bioiK6iTai  TÖi  öXcf,  f  i  üf)  ^miucXf  ixai  ö  Zeuc  ttüv  dauroö 
iToXiTiuv,  i'v'  uiciv  OLK  IUI  louoiujcV)  aiiTiu  tubai|uov€C.  (20)  dXX* 
'0bucc€uc,  €1  jatv  tKXaic  Kai  uubuptTo,  ouk  i]W  d-faOöc.  Wir  dürfen 
wolil  mit  Sicherheit  auntjhmen,  dafs  von  Antiythenes  alle  diese 
Vorwürfe,  die  aus  den  betroffenden  Stellen  der  Odyssee  gegen 
aeineu  Jleros  erhoben  werden  konnten,  durch  die  Pauacee  seiner 
alle  derartigen  Hindernisse  hinwegräumenden  Interpretationskunst 
beseitigt  worden  sind,  nnd  wir  können  in  der  That  die  meästen  Be- 
schuldigungen, welche  in  dem  Kratesbrief  nnd  in  der  Dintribe  des 
Epiktet  Torgebraoht  werden,  in  nnsem  Scholien  als  diTOf»iai  mit  den 
entsprechenden  Xikeic  nachweisen'),  womit  natOrlieh  nicht  gesagt 


1)  Oanz  durchgedmogen  ist  sie  nie;  Tgl.  Orig  c.  Cela.  III  66  irapa- 
beiTM""^''  "^00  (ipicTou  ßiou  .  .  .  cp^poucC  xivcc  (offenbar  Stoiker)  i^pu'ut'v 
TOV  HpüK'X^a  Kdl  t6v  'Ohucc^u,  riuv  ö '  ()CT€|)0V  TÖV  ClüKpdTTjv,  Tiuv 
b€  x^^*-  •^^^  TTpujqv  Y€Yov6tu)v  töv  Moucuiviov. 

<)  Nicht  gans  klar  ist,  mit  Rflekiicht  worauf  Odyaseos  irdvxujv 
liaXambTOToc  ixaipwv  genaant  wird;  Aatisthenet,  auf  den  Sdirader  'For- 
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ist,  dftb  leteter»  auf  Astistlieiies  siiraokgelieii  mflssen,  doob  ist 
wuiigstttiB  die  apologetieehe  Tendens  dieselbe.  Wenn  nim  diese 
apiteren  Kyniker  das  Odyasene-Ideal  fallen  liefsen,  so  mfissen  wir 
dies  als  eine  Folge  der  EinwflTfe  betrachten,  welche  von  den  Gegnern 
gegen  jene  apologetische  Erklärung  vorgebracht  wnrden.  Zugleich 
giebt  sich  aber  auch  hierin  eine  Verzichtleistnng  auf  alle  wissen- 
schaftliche Thätigkeit  zu  erkennen,  wie  es  überhaupt  charakteristisch 
ist,  dafs  iu  denjenigen  Kreisen,  ans  welchen  diese  Briefe  stammen, 
nicht  -\ntisthenes,  sondern  Diogenes  und  Krates  als  die  Ideale  be- 
zeichnet werden,  denen  man  uachstreben  solle. 

Von  dem  28.  Brief  des  Diogenes  bat  Bernays  (^FjukiRTi  inid  die 
Kjuiker'  p.  96  f.)  behauptet,  er  sei  die  l'älächung  emes  Christen 

phyrii  quaeationes  Horn,  ad  Odjaseam  pertinentes*  p.  176  f.  mit  ffrofiier 
Wahnoheinlicbkeit  die  PorpbyriasKhouea  sn  a  5  ff.  k  329  zuracKfffhrti 
hob  gerade  die  €09(0  des  Odysseua  gegenüber  der  (ücppocr  .oi  seiner  ^raipoi 
hervor  (vgl.  auch  Max.  Tyr.  diss.  20  c.  4).  'HrTiüiafvoc  unvou  bezieht 
sich  auf  V  119,  wo  die  Phaaken  den  UdjHiieuä  öcöjnqt^^vov  üttvo»  aun 
Land  setsten,  worflber  viele  Xöccic  vgl.  Aristot.  poet.  S4.  1460  a  85  Hera^ 
kleide«  im  Schol.  z.  d.  St.  Plntarch  *de  and.  poet.*  c.  8  p.  27E  (Schräder 
'Forph.  quaest.  Horn,  ad  Uiad.  pert'  p.  414  f.  42.^/).  —  'Hrriijucvoc  ^6u)6f^c: 
?gl.  n  216  f.  ou  ir<ip  Ti  cnrfcp^  iirl  yacT^pi  KÜvrcpov  äkKo  I  litX€TO,  t' 
Ik^cuge  io  pvi^cacOat  dvdtKTj,  Worte,  die  wegen  ihres  seheiiibaieii  dirpeir^c 
im  Scholien  g^^gen  die  KaTarp^x^vrec  verteidigt  werden  (vgl.  Athen.  X 
412  B  ff.).  ~  *€iraivCüv  töv  i^feuv  p{ov.  Dien  bezieht  sich  anf  eins  der  am 
häufigsten  behandelten  lr\ri]txaja:  wie  kann  Odysseus  bei  den  Fbäaken 
(1  5  ff.)  die  Tpuq)]^  end  ^e  i^boviP)  als  Hkoc  heseiehnen?  Vgl.  derSber 
Schräder  (Ilias)  p.  414  (Od.)  p.  193  f.  —  TTpdrruiv  oOb^  oCift^rroTC  dveu 
6€o0  Kai  TUXTic  geht  iuif  B  144  ff.,  wo  Ody^spii'^  zögernd  dasteht,  ohne  die 
auf  den  Hat  Agamemnons  zu  den  Schiffen  eilenden  Griechen  aufzuhalten, 
bis  Athene  ihn  dasn  antreibt,  vgl.  Schol.  z.  d.  St.:  6td  ri  b£  .  .  .  6  ^ibf 
(OdyaeeuB)  ?cttik€v  ieahbc  liovovouxl  änröpcvoc  xfic  vrjöc  .  . .  xai  irapaYi- 
v€Tat  'AGrjvü  i'ürTTPp  xaGctibovra  ^y^ipouca  töv  'Obocc^a  (ein  Auf- 
halten aei  unmöglich  gewesen  ohne  göttliche  Hülfe),  öiö  itp6c  toOtov  1*1 
'Aenvä  f^KCi,  oö  T^p  möavöv  6€oö  öixa  iraußr^vai  toioOtov  Oöpußov.  Ferner: 
nicht  Hermes  giebt  ihm  das  MtfbXu  (k  277  ff.),  sondern  sein  eigner  Xorfxqi6c 
fiberwindet  die  Gefahr,  vgl.  Klcanthes  bei  Apollon.  lex.  Horn.  s.  v.  }.iw\v 
(Sengebnsch  dis8.  Hom.  I  p.  67)  nnd  das  interessante  PJpi^'ramm  A.  P. 
X  50.  Zu  den  Worten  dveu  TÜxn<^  iiude  ich  keine  dnopiu  in  den  Scholien 
erw&bnt;  Antistlienes  wird  jedenfalls  den  Odyssene  gegen  diesen  Vor- 
wurf verteidigt  haben,  denn  6  co(pöc  xuxri  oöblv  ^irixpiirci  (fr.  des  'Hera- 
kles' II  bei  Laert.  D.  VI  106).  —  Cöx'iM^vov  £X€£ivöv  Ic  ti^iäc  fXöeiv  geht 
vielleicht  auf  i)  2241,  wo  die  Schol.  eine  entsprechende  XCictc  geben.  —  Bei 
Epiktet  wird  ilun  e.  a.  O.  vorgeworfen,  dafs  er  ans  Sehnsaeht  nach  Penelope 
geweint  habe;  das  bezieht  sich  auf  €  82  f.;  sa  dieser  Stelle  finden  sich 
freilich  weder  in  den  Scholien  noch  auch  sonst,  so  viel  ich  sehe,  dtropiai 
oder  Xüceic,  aber  da  die  anderen  Stellen,  wo  Odysseus  weint,  genau  be- 
handeH  worden  sind  (vgl.  Porphyr,  sn  a  88t  fL  nnd  besonders  Plntaroh 
'de  tranq.  an.'  c.  16  p.  476  B,  Tgl.  Me  gannil.'  0.  8  p.  506  A),  mfissen 
wir  das  Gleiche  von  jener  voranssetzen ,  7nmal  von  aen  Stoikern  sorg- 
fältig untersucht  wurde,  inwieweit  das  Weinen  dem  Weisen  erlaubt  sei 
(Seneca  ep.  99, 18  ff.  nnd  ganz  stoisch  Basilius  homil.  de  gratiamm  actione 
e.  6  Tol.  81  p.  m  f.  Migae). 
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inid  allo,  die  sich  nach  Bemays  liierüber  ^^eäufsert  haben,  halten 
daran  fest  (Ziegeler  in  Fleckei.sens  Jhb.  1H81  p.  332,  Urban  'Über 
die  Erwähnungen  der  Phildsophic  dos  Anti^thcnes  in  den  platonischen 
Scluifteu'  Progr.  Königäb.  1882  p.  4,  Mareks  ^Symbol,  crit.  ad 
epistologr.  Graee.'  disB.  Bonn.  1884  p.  10).  Und  doch  sind  die  von 
Bernays  für  Boine  Ansieht  heigebrushtai  Argumttite  sSrntlkh  nn- 
richtig;  der  anrserordenilieh  sebarfe  Blick,  mit  dem  er  solche  apo- 
kryphen Produkte  zvl  erkennen  wuTste,  hat  ihn  hier  entschieden  auf 
Abwege  gefllhrt  Das  nachzuweisen,  wflrde  an  sieh  eine  wenig 
lohnende  Arbeit  sein,  wenn  nicht  gerade  an  diesem  Beispiel  besonders 
deutlich  gezeigt  werden  könnte,  wie  vorsichtig  in  Fragen  dieser  Art 
genrteilt  werden  rnnfs. 

Gleich  an  dem  Anfang  des  Briefes  nimmt  Bernays  Anstofs;  in 
den  Worten:  AiOTe'vr|C  6  kuuiv  toic  KaXou|i^voic  "6XXticiv  olpt^civ 
scheint  ilim  die  Substituienmg  von  ol^iuZleiv  fUr  x^^^P^^v  unerhört 
zu  sein.  Dagegen  hat  schon  mit  Recht  Urban  (a.  a.  0.)  eine  Stelle 
aus  Lukians  TotengesprHchen  (l,  2)  angeführt;  dort  fragt  Polydeukes 
don  Diogenes,  was  er  den  Philo?5Aphen  melden  solle,  Diogenes  ant- 
wortet: oiiiiib^eiv  auToic  Trap^t^oü  Xtfe.  Vgl.  anfb  21,  2,  ^vo  or- 
zJihlt  wird,  dafs  Diogenes  und  Monipp,  als  sie  in  dm  liades  gekoninien 
seien,  die  Toion  mit  eineiii  uiuiULeiV  irapaYTtXXuu  begrül'st  bätten. 
Wir  haben  hier  also  ein  drastisches  Exempel  des  echt  kyni^chen 
Xet^iv  7Ta()d  npücbüKiav. 

Ferner  waren  Bernays  folgende  Worte  (i^  7)  vei Jachtig:  Cira- 
TuXüüci  b*  u^iv  Küi  €v6u|aou|ievüic,  oca  ft  tu  ufaBd  ujv  becrrÖTai 
XeYCcGe  elvai,  ^pxoviai  o\  koivoi  br^ioi,  oöc  ujicic  KoXeiTe  iaipouc, 
otc  &  &v  M  Tf|v  facTcpa  ^ir^XGr),  TaOra  X^youci  ical  irpdtrrouav. 
Er  bemerkt  dazu:  „durch  den  gegen  die  Arzte  als  *SffentMche  Henker* 
gerichteten  Ansfoll  verst^Sfst  der  Yer^ser  gegen  die  llbemommeae 
Diogenesrolle,  da  der  Eyon  nie  aof  die  Arzte  schimpfte*^  worin  ihm 
Mareks  (a.  a.  0.)  beistimmt.  Dies  beruht  auf  einem  Irrtum.  Aller- 
dings nannten  sich  die  Kyniker  (wie  dann  spftter  andere  Philosophen) 
mit  Vorliebe  Ärzte  (s.  Praechter  *€ebetis  tabula*  p.  74, 1,  Wendland 
^quaest.  Mnson.'  p.  12,  1),  aber  sie  wollten  nicht  Arzte  des  Körpers, 
sondern  der  Seele  sein,  und  je  fcsfn  ^h-  tiberzeugt  waren,  daÜB  die 
gewr>hnlich  so  genannten  Ärzte  die  Krankheiten  der  Seele  zu  ver- 
nachlässigen pflegten,  um  so  bittrer  eiferten  sie  gegen  die^^elben, 
sowie  gegen  die  Menschen,  die  durch  ihr  verkehrtes  Leben  die  Ärzte 
n?)tig  machten.  Denn,  so  argumentiert  der  plntarcbiscbe  Oryllo«? 
(c.  8  p.  9y2  A),  darin  liaben  es  die  Tiere  bcFser  als  die  ^lenscben, 
dafs  sie  nicht  wie  diese  durch  ein  scbwelgerisches  T  oben  in  lange  und 
schwere  Krankheiten  verfallen;  wenn  sie  aber  doch  einmal  erkranken 
sollten,  dann  zeige  ihnen  die  Natur  selbst  den  Weg  der  Heilung  und 
überhebe  sie  de.s  (Tebrauchs  der  ÄrÄte.  Ganz  ähnlich  Diogenes  bei 
Dio  ChrvH.  or.  VI  205  Reiske,  Dio  selbst  or.  LXTX  369  und  öfters 
Seneca,  der  in  solchen  Fragen  den  Standpunkt  der  älteren  Stoiker 
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vertritt  und  deshalb  hier  herangezogen  werden  darf,  vgl.  besonders 
ep.  95,  15 — 29,  z.  B.  §  18  *qaid  alios  referam  innnmerabiles  morbos, 
supplicia  luxuriae?  immTiries  eraut  ab  istis  malis,  qni  nondum  se 
deliciis  solverant.  itaque  nibil  opns  erat  tarn  magna  niedicorum 
supellectilo  nec  tot  ferranientis  atqiie  j>yxidibiis'.  Dazu  koaimt,  dafs 
die  Arzte  nach  der  Ansicht  der  Kyniker  die  Krtmken  oft  falsch  be- 
handeln, vgl.  das  Apopbthegma  des  Antisthenes  bei  Julian  or.  VT 
181  Bf. :  6  ^^v  ydp  vocüjv  fiaXaKoic  IcÖ'  öt€  GepairfutTai,  lücie 
'fiv€c8ai  Tpu<pf|v  aÖTOXpfl^a  Tf|v  d(5^ujCT(av,  ÄXXujc  it  küv  i)  ttXoucioc. 
Besonders  charakteristisch  ist  auch  die  varionischo  Satura  ^Quin- 
qnatrus';  in  derselben  mufs  ein  durchgeführter  Vergleich  der  Arzte 
(die  an  diesem  Fest  wie  die  übrigen  artiüces  der  Minerva  opferten, 
vgl.  Ovid.  fast.  III  827  f.)  und  der  Philosophen  zu  Ungunsten  ersterer 
geetuiden  haben;  vgl.  besonders  fr.  Y:  *BSk  hoc  praestat  Herophilus 
Diogeni,  quod  ille  e  ventre  aqaain  mittit?  an  hoe  te  iaetas?  an  hoe 
pacto  utilior  te  Tnscns  aqnilex?'  VI  ^qni  Tarentinnm  tnnm  ad  Hera- 
clidem  Ponticon  oontenderet',  VU  *ta  medieum  te  andes  dicere,  cam 
in  eborato  ]ecto  ac  purpureo  peristromo  cnbare  videas  aegrotam  et 
eins  prins  alviim  quam  tuXi)V  snbdncere  malis  ?'^)  Am  aasfUhr- 
lichstea  behandelt  dasselbe  Thema  in  derselben  Art  Gregor  von  Kazianz 
or.  II  0. 16—21  (vol.  35  p.  425  ff.  Migne). 

Wenn  endlich  Bemays  daran  Anstofs  zu  nehmen  seheint,  dafs 
die  Arzte  als  KOivoi  bi])iiot  bezeichnet  werden,  so  ist  darauf  hin- 
anweisen,  dafs  auch  der  Komiker  Phoenicides  (bei  Stob.  flor.  6,  30 
=  PCGr.  III  p.  334  K.)  den  Arzt  als  öri^ioc*)  bezeichnet,  vgl.  auch 
(Un  Titel  eines  fimedierten)  Dialoges  des  Theodoros  Prodromos 
Ariilioc  )]  iaxpoc  (Kvnmmbacher  *byz.  Litt.-Gesch.'  p.  365,  12  Anm.). 

Kürzer  können  die  übrigen  Einzelargumente,  die  Bernavs  für 
seine  Ansicht  vorbringt,  zurückgewiesen  -vrerden.  Wenn  er  sagt: 
„Am  Schlafs  des  Briefes  (§  8)  wird  den  ßupßapoi  nach  allen  Seiten, 
sowohl  in  Bezug  auf  das  Klima  ihrer  Länder  wie  auf  ilire  Sitten 
lind  auf  ihren  Mut,  der  Vorzug  vor  den  danuiligeu  Hellenen  zuerkannt, 
was  seitens  eines  jüdischen  oder  christlichen  Verfassnis  begreiflich 
genug  ist,  von  der  gewöhnlichen  Rhetoreninauier  aber  grell  absticht**, 
so  giebt  er  durch  die  Zuflucht,  die  er  zu  den  Rhetoren  nimmt,  deut- 
lich genug  zu  verstehen,  dafs  er  selbst  die  SchwSche  dieses  Beweises 
empfunden  hat.   Denn  der  y«rfiu»er  diesee  Briefes  hat  nicht  als 

1)  Vorwürfe  gegen  das  falsche  Verfahren  der  Änrte  finden  sich  auch 
sonst  bei  den  Philosopheu,  vgl.  besonrlr  r  -  plat.  Gorg.  4G4  H  ff  (ausgeführt 
bei  Max.  Tyr.  diss.  20  c.  8);  Stoiker  gegen  iieilung  durch  ^Trtubai  Gramer 
Anecd.  Par.  IV  404,  27.  Und  dafa  viel  imip  und  Karä  larpiöv  disputiert 
wurde,  zeigt  «öfter  der  hippokratischen  ,^pologie  der  Heilkunst**  auch 
Stob.  flor.  102,  1  —  9,  wo  testimonia  pro  et  contra  angeführt  werden. 
PeehaPi  sträubt  sich  auch  der  alte  Cato  so  gegen  die  Aufnahrae  griechi- 
scher Arzte  in  Kom,  damit  sie  nicht  durch  ihre  KuuBt  die  Menschen 
'töteten'  (FUn.  a.  h.  XXIX  §  14). 

8)  K0tv6c  5ViMioc  ist  eine  Floikel  an«  Plai  Ges.  IX  872  B. 
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Rhetor  sonclern  als  Kyniker  schreiben  wollen:  «lafs  im  Mnnde  des 
let^'f <  ]  CO  eine  (  leite  Hcvoiziigung  der  Barbaren  vor  den  Hellenen 
aber  keineswegs  unerhört  ist^),  bat  Bemays  selbst  zu  gut  gewulst, 
um  sich  darauf  zu  berufen. 

Endlich  sagt  Bernays  über  den  Inhalt  des  ganzen  Briefes"): 
„Da^ä  gesamte  Leben  der  hellenibch-römischen  Well  wiid  naeh  reli- 
giöser (§  4),  politischer  (§  3)  und  socialer  (§  5)  Seite  mit  den 
schw&rzeaieii  Farben  gescbilderl;  und  überall  bricht  die  Erbitterung 
hervor,  von  welcher  die  Anhänger  des  Heidentnmfl  wShrend  der 
ersten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung  sich  erfllUt  zeigen.**  Mas 
mufs  den  Brief  selbst  lesen,  um  sich  zu  ftberzeugen,  dafs  er  kein 
Wort  enthalt ,  welches  einem  polternden  Kyniker  nicht  mindestens 
ebensogut  ansteht,  wie  einem  Christen  oder  Juden.  Dies  ist  ein 
Punkt,  bei  dem  ich  noch  kurz  verweilen  möchte:  Man  mufs  sich  klar 
vorstellen,  dafs  zwischen  dem  Kynismus  und  den  strengeren  Ver- 
tretern der  spUteren  Stoa  einerseits  und  dem  Christentum  anderer- 
seits so  enge  Beziehungen  ol) walten,  dafs  oft  beide  äufserlich  so 
scbrofi'  sich  gegenüberstehenden  ßicbtungen  des  moralischen  und 
religiösen  Denkens  kaum  zu  unterscheiden  sind.  Die  Verwandtschaft 
mit  den  Stoikern  ist  schon  im  Altertum  auf  beiden  Seiten  empfunden 
worden  (vgl.  Panhin  in  der  Ap.-Gescb  17,  28,  Epiktet  IV  7 ,  0, 
Aurel  XV  3,  Greg.  v.  Naz.  ep.  32  dTiaivu)     tu)V  änö  Tf]c  Ctocic  to 

1)  Vgl.  Weber  Lpz.  Stad.  X  1S7  ff.  Schwarts  Rh.  M.  4^,  95Sff.  und 

für  andere  Philosophen  das  leider  so  kurze  Fragment  in  Flindere  Petrie 
Papj^H  p.  29  f.  Kigcntfimlieh  l'lai.  Phileb.  15  DE  u  rrpujTov  a^fToO  (ron 
6iaXeY€COai)  T^^tOM^voc  ^KdCTOxe  tuuv  viww  . ..  üqp'  riöovnc  ^vöouciqt  xt  kuI 
irdvra  Kiv€l  X6tov  dcjüicvoc  . . .  elc  dicopfov  oötöv  |iIv  irpiDrov  Kai  iidXicra 
KaxüßdXXiuv,  b€UT€pov  6'  d€l  töv  ix6liiew)\  .  .  q)£iöönevoc  0ÖT€  iraxpöc 
oöxe  nr|xpöc  oux€  SXXuu  tüüv  dKouövxwv  oubevöc,  öKiyou  bi  koI  xiiiv 
dXXwv  Ji^'uiv,  00  pövüv  xOüv  dvepuÜTrtüv,  iirel  ßapßdpwv  oüöc- 
v6c  fiy  q>c(catTO,  cfircp  ^6vov  ^piuriv^a  iroöiv  Ijnoi.  Bei  den  ZtSm  bat 
man  hier  wohl  eher  an  moraliBierende  Fabeln,  die  Sokrates  ja  liebte, 
als  an  Dialoge  im  Stil  des  Oryllos  zu  denken;  unter  den  Barbaren  ist 
wohl  hauptsächlich  Anacharäis  gemeint,  dessen  Person  sich  früh  iu  den 
Kreisen  der  Sophisten  und  Kyniker  eingebürgert  hat  (vgl.  Hcinse  Philol. 
N.  F.  IV  468  ff.).  Vgl.  auch  Phaed.  77 B,  78 A  toOtov  oöv  TteipxbixeQa  ircieöv 
^i]  behi^vai  TÖV  Bctvaiov,  lüctrcp  xd  |.inp|LioXuKfia.  *AXXü  xp'l,  ?(p>l  <'>  CiuKpdxrjc, 
dirtjiöciv  a^»Tuj  ^K<tcTric  Tijutpuc,  ?ujc  üv  ^Ef  rräoixe.  TTöOev  ow.  €cp»i,  J.i  CiÜHpartc, 
Tiiv  xoioOxujv  d  fuüüv  ^nuiöov  X))4<6fieBu,  ^tt£iö»)cu,  ^if  »]i  nM^^dnoXcineic ;  TToXXij 
m4v  V|  '€XXdc,  l(pT),  tb  K^rfc,  ^  €tc(  irou  dvaSol  dvbpcc,  iroXXd  xal  rd 
Tujv  ßapßdpujv  T^vr],  oHc  Trdvxac  XP**!  ?>»€peu vöcöai  Ziixuuvxac 
xoioöxüv  ^trm&dv.  (Zwei  andere  Stellen,  an  denen  sich  Pluto  ganz 
gelegentlich  in  Gegensatz  ssu  der  herkömmlichen  Ansicht  setzt,  bei  Apelt 
%itr.  z.  Gesch.  d.  gr.  Philosophie*  1891  p.  847  f.)  Die  Kyniker  der  vor- 
christlichen Zeit,  von  denen  keiner  anfser  Erates  von  reinhellenischer  Ah- 
f^tammnng  war,  haben  diesen  Standpunlct,  spHter  im  Bunde  mit  den  Stoikern 
und  im  Gegensatz  zu  Aristoteles,  mit  äulkcrbter  Eonsequenz  yertreten. 

2)  AtD  ein  ganz  uebeiuftchllcheii  Argument  (angebliche  Entlehnnngen 
des  Verfassers  des  Diogenesbri^  fi  aus  dem  von  einem  BibelgUnbigen 
gefiÜFchteu  7.  Heraklesbrief)  brauche  icli  nm  so  weniger  einzugehm,  als 
dasselbe  schon  von  Weber  a.  a.  0.  p.  136,  3  widerlegt  worden  ist 
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veaviKÖv  T€  Kai  MeraXövouv,  o1  ixrfikv  kuiXuciv  cpacl  rrp6c  €dbai|Lio- 
viav  lä  llui6€V,  dXX'  cTvai  Tdv  ciroubaiov  ^ax^tov,  k&v  6  OaXd- 
ptboc  raCpoc  IxVi  KmÖMevov)  und  von  Neaeren  oft  heyorgehoben 
worden  (vgl  Hottinger  in  der  oben  [p.  388,  Ij  angeführten  Schrift 
p.  148  ff.  Hamack  * Dogmengeechichte '  p.  106  f.),  es  gilt  aber 
noch  in  erhöhtem  Mafse  von  den  Kynikem.  Diese  Tbatsache  iat 
Kaiser  Julian  nicht  verborgen  geblieben:  er  hat  den  Kynikem  ihre 
Verwaudf^cliafl  niif  <lt>n  Christen  imd  den  Christen  ihre  Verwandt- 
schaft mit  den  Kynikern  zum  Vorwuif  goniacht.  An  die  Kyniker 
seiner  Zeit  wendet  er  sieh  mit  folgenden  Worten  (or.  7  p,  224  BC) 

dTTOTaKTlCldc'}  TIVOC  nVdLlU^OlJClV  Ol  büCCCßtlC  TuXlXuiOr  TOT/TLUV 
Ol  TtXeiOUC  lUlKpd  7Tput|afcV0l   TTOXXu  TTttVll  .  .  .  EufKOui^OUCl  .    •  Tül- 

üuTÖv  Ti  Kui  TO  ujue'itpov  €|j  fov  tCTi,  7iXf]v  icujc  Tou  xpnM<^^Ticec6ai. 
toGto  be  ou  TTap*  Ujjäc  YiTverai,  dXXd  rrap'  i^^äc  (in  Kückäiciit  auf 
uns)"  cuveiubiepoi  -fdi)  ^c)U€v  tüuv  avoi^imv  eKeiviuv  Tcujc  be  kqi 
bid  TÖ  }xr\hiy  vpXv  eivai  7Tp6cx»iM"  ^^oü  q)opo\of£iv  euTrpocuuTrujc, 
ÖTioTov  IkcWoic,  fiv  X^Youciv  ouk  olb'  ÖTTUlc  iXcTiMocuvriv  Td  5' 
dXXa  T€  irdvra  £ctiv  O^iv  tc  KdKcWotc  trapairX/jcia.  KaToXeXoiiraTe 
ri\v  narpiba  d[»cirep  ^Kctvoi,  TrepicpoiTdre  inSvni  Ka\  t6  cTpardirebov 
biujxXi)caT£  mAXXov  4k€(vuiv  m\  iraibii&Tepov.  DaTs  er  omgekehrt 
den  Christen  ihre  engen  Beziehungen  sn  den  Kynikem  vorwarf, 
mttssen  wir  jetzt,  da  seine  Streitschrift  giQtstenteils  Terloren  ist, 
auf  indirektem  Wege  erschlielsen.  Das  gewichtigste  Zeugnis  daftr, 
daCs  Julian  in  der  angedeuteten  Weise  das  Christentum  mit  dem 
Kjnismus  in  Parallele  setzte,  findet  sieb  bei  dem  Arianer  Eunomins. 
Derselbe  wurde  im  J.  360  wegen  seiner  ketzerischen  Gesinnung  seines 
Episkopats  in  Kjiikus  entsetzt  und  veröffentlichte  darau£hin  seinen 
*Apologeticus'*);  in  demselben  beifst  es  c.  17  (bei  ^ligne  ml.  ?>0 
p.  853,  auch  bei  Pabriciu?  biM  VITT  p.  286  ed.  vet.):  rrpöc  6v  q)apfv, 
ou  ßaKTtipia  xpiJJMCVOi  npoc  ttiv  ep(juTr|Civ  xaid  tüv  AiOf  fcvouc 
dTTaiveiriv,  ttoXu  xdp  Kuvic;.i6c  Kex^P^f^^^^i  XpicriavicuoO 
ktX.  Unter  dem  Aio-f^vouc  eTTCUveTric  kann  nur  dulian  verstanden 
sein  und  Eun<imius  niur<  mit  dei-  auffUlligeu  BelKiui^tum;  ttoXü  "f^P 
KuviC|iöc  6ia(p^pei  Xpiciiavic^ou  eine  Äufserung  Julians  im  Auge 

1)  Über  diese  vgl  Epiphan.  adv.  haer.  I  baer.  40  (vol.  41  p.  680 
Mignc),  II  haer.  61  c.  3  (p.  1041),  C.  4  (p.  1044),  auch  Basilius  öpot  YllI 
(vol.  ai  p.  938  ff.  Migno). 

2)  Dieben  widerlegte  Baöiliuö  iu  seinen  4  Büchern  'adversus  Enno- 
mium*.  Bnnomius  schrieb  daraaf  eine  neue  Verteidigung,  die  gegen 
Ba.Hiliiir}  gerichtet  war;  er  veröffentlichte  diese  (die  nicht  erhalten  ist) 
nach  Photius  bibl.  cod.  1.3R  gleich  nach  dem  Tode  des  Basilius  (f  M9), 
nachdem  er  viele  Olympiaden  daran  gearbeitet  hatte.  Die  Streit^schiift 
des  Basilius  ist»  da  Julian^  wie  es  scheint,  nicht  mehr  als  lebend  gedacht 
wird,  nach  363  ahgefaTst,  wie  lange  nachher,  läfst  sich  aus  der  ungefähren 
Angabe  des  Phoiiue  nicht  bestimmen.  Wenn  es  richtig  ist,  dal's  die 
angeführten  Worte  des  Eunomins  auf  Julians  Bücher  gegen  die  Christen 
gehen,  so  muTs,  da  diese  362/3  geschrieben  sind,  der  Apologeticus  bald 
nachher  abgefiust  sein. 

86* 
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geh&bt  haben,  nach  welcher  die  beiden  sich  nicht  von  einander 
anterschieden  hfttten;  da  sich  eine  solche  in  den  erhaltenen  Schriften 
des  Apostaten  nicht  findet  und  an  einen  Brie^  deren  ja  eine  Menge 
im  Umlauf  war,  schwerlich  gedacht  werden  kann,  so  wird  er  diesen 
Gedanken  in  den  Bücheru  xaTd  XpiCTiavuJV  ausgefUhrt  haben.  ^) 
Das  Princip,  welches  der  Kaiser  mit  dieser  Injurie  verfolgte,  ist 
klar:  einerseits  konnte  er  in  Übereinstimmung  mit  seinen  sonstigen 
Tend<  ii7eTi  liierdnrch  nachweisen,  dafs  die  cLri etliche  Moralphilosophie 
iinselbstSudig  sei,  weil  sie  das  Meiste  entlehnt  habe  den  grofsen  alten 
Typen  der  ^fKpdTCia,  und  andererseits  war  es  ein  bitterer  Hohn, 
die  Christen  mit  einer  Mensch eiikla -3*50  znsammenznstellen,  die  in 
ihrer  (lamali<^fen  Verworfenheit  alleu  feiner  (»ebildeten  ein  Greuel 
war.  V>K'  j,'rtilVen  Kirchen^c)n-it'tstel]pr  »lor  inlianisehen  Zeit  haben 
es  denn  auch  nicht  versiiiinit,  oli'  11  <  lier  veristeckt  auf  dienen  von 
Julian  erhobenen  Voi  wurt  zu  am  Horten.  Sie  .•^iiid  offenbar  zu 
•Uesem  Vorijehen  provociert  wordeu  durch  jene  das  Ansehen  des 
Christentums  in  hohem  Grade  gefährdenden  AulseruuKen  .lulinns, 
wenig^stens  läfst  sich  in  friiiicron  Zeiten  nichts  dergleichen  nach- 
weisen (anlser  etwa  einer  Andeutung  bei  Lactantius  div.  iust.  I  1,  3, 
die  aber  /,u  schwach  ist,  als  dafs  sie  in  Betracht  käme),  denn  die 
Feindschaft  Justins  mit  dem  Kyniker  Crescens  hatte  andere  Motive 
nnd  es  ist  f.  B.  bezeichnend,  daTs  Celans  in  seiner  Schrift  gegen  die 
Christen,  soyiel  wir  ans  der  Erwidemng  des  Origenee  schliefsen 
können,  wohl  anf  die  "vielen  platonischen,  pythagoreischen  und 
stoischen  Elemente  der  christlichen  Lehre  hingewiesen^  die  Eyniker 
aber  beiseite  gelassen  hatte.  Bern  gegenüber  kann  es  kein  Zufall 
sein,  wenn  diese  im  4.  Jh.  ptötadich  als  die  Hanptwidersacher  Ton 
den  Christen  angesehen  werden.  Vor  allem  sind  einige  Äufsemngen 
des  Johannes  Chrysostornns  bezeichnend.^)  In  der  17.  Rede  an  die 
Antiochener  erzählt  er  c.  2  (vol.  49  p.  173  Migne):  als  Theodosins 
im  Jahre  388  die  Einwohner  von  Antiochia  wegen  eines  Tumultes 
bestrafen  liefs,  da  seien  die  MGnche  freiwillig  aus  ihrer  Einsamkeit 
in  die  Stadt  herabgekommen,  xun  durch  ihre  lieden  den  Zorn  des 
Prftfekten  zn  beschwichtigen  oder  mit  den  übrigen  gemeinsam  sich 


1)  Dafs  «ich  die  Worte  des  Ennomius  anf  die  oben  ansgeeohriebeBen 

Sätze  der  7.  Rede  beziehen,  wird  scheu  durch  die  Erwähnung  der  ßaKTtipi'a 
anaf^eschlosBen,  auch  kann  die  gro&e  Polemik  der  gleichzeitigen  Schrift- 
steller gegen  die  Kjniker,  worüber  sogleich  gesprochen  worden  soll, 
schwerlich^  an  eine  so  nebensacbliob  hingeworfene,  tndem  nur  ge^^en  eine 
^r]iie  geiiditete  AufscmDg  Julians  angeknüpft  babcn.  Sollten  nicht 
überhaupt  ans  den  chriHtUchen  Schriftstfdlcrn  der  juh'ani.'5<'hen  Epoche 
noch  mehrere  versteckte  Anspielungen  auf  das  julianische  Bach  zu  ge- 
winnen sein?  DasQ  sehemt  aoch  anch  zn  gebOren  die  nuten  (p.  402)  aus 
Qregors  1.  luvektivo  gegen  Julian  citierte  Stelle  c.  7S  p.  696. 

2)  Dieselben  habe  ich  gröfstenteils  nach  dem  sorgföltigen  Index  von 
Montfaucon  zusanimeDgeHtellt;  die  erste  wird  uncb  von  Bemaus  'Lukian 
nnd  die  Kjniker*  p,  99  f.  angeführt 
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der  Rache  di^s  Kaisers  zu  niiterziehen,  <l;i  •o;^'^<*n :  ttoO  vOv  eiciv  ol 
Touc  Tpißuüvuc  avaßeßXT^^ufevoi  küi  ßuUu  ftvuov  beiKvuvTtc  kui 
püiraXa  Tij  öttuf  ((  eiH'VTtc,  oi  tojv  ^Elu0€v  qjiAocücpoi,  xa  KuviKa 
KaGdpjiiaTa,  oi  tluv  tTTiTpaTre^iTtuv  Kuvdiv  «OXiuuTepov  öiaK€i)a€voi 
Ktti  facipöc  evcKev  TrdvTa  TroioOvrec;  Truvitc  KaieXiTtov  loie  Tf]v 
TtöXiv,  ndvTtc  dntTTi^biicav,  elc  tu  CTTi]Xaia  KarcKpußncav,  laovoi 
oi  biä  T&v  ^pTwv  dXnöuic  rr\\  q)iXocoq)iav  dTribeiKVUjLievoi,  Kaödnep 
oObcvdc  betvoO  Tf|v  irdXtv  KaT€iKii<pÖT0C  o&rtuc  dtei&c  in\  Tr\c  dropdc 
dqpdvTicav.  Das  ist  ttberhftupt  das  Gemeinsame,  welches  alle  diese 
Äufserungen  snsammenhSlt:  die  Kyniker  haben  allerdings  eine  in 
vieler  Hinsielit  bewundernswerte  und  mit  christliehen  Ideen  sich  oft 
berührende  Moral  —  diesem  Zagestündnis  konnte  man  sich  nicht 
entziehen  — ,  aber  was  sie  nnr  mit  Worten  aussprachen,  das  be- 
wtthren  die  Christen  durch  die  That  und  wihrend  bei  jenen  eine 
eitle  9iXoboECa  die  Triebfeder  bildet,  handelt  der  Christ  so,  weil  er 
nicht  anders  haodeln  kann  noch  darf.  Ygl.  homü.  35  c.  4  (yol.  10 
p,  302)  „^xovxec  fap»  9^^^  (1.  Tim.  6,  8),  CK6irdc|liaTa  xai  rpocpdc 
TOUToic  dpKec8ncöf4€ea" ,  ou  Kaedirep  ö  CivuTreuc  dKCivoc  ö  pdKia 
irepißeßXtmevoc  Kai  mQow  okuuv  eic  oubev  b^ov,  iHTi\r[^e  iufcvttoXXovjc, 
tjb(p€Xrice  be  oubeva.  '0  be  TTauXoc  toutujv  nev  j>ubev  eiroiei,  oubt 
YOp  TTpoc  cpiXoTifuiav  eßXeirev,  dXXd  Km  iiadiia  Trepieße'ßXtiTo  yierä 
ei'cyriviocuvric  «irdcrjc  Kai  oiKiav  umei  buiV€KUJc  Kai  riiv  dK()ißtiav 
arracav  tiri  Tr\c  dXXric  dpeir-jc  e TTe^fJKVUTo,  f|C  6  Kuvikoc  Kaiecppovti 
twv  dceXfUJC  KOI  brijuocia  acxTiMovüuv  xai  Otto  ific  rrepi  Tf)V  bötav 
jnaviac  cupönevoc.  av  -fdp  epriiai  Tic  tt)c  tou  ttiOüu  oiKiictojc  ttjv 
aiTiav,  oi)5fc)iiav  titpav  eupric€i  dXX'  ^  K€VoboHiav  ^6vr]V.  Ähnlich 
*de  S.  Babyla'  c.  8  fvol.  2  p  ö-lö)  Kai  id  dXXa  be  d  uTTf f)  tujv  Trap* 
auToTc  q?iXücu(pr]cuviajv  KüUTidZiouciv,  dnebtite  KtvuöoSiav  Kai 
6pacuTr|Ta  küI  naibiKfic  epya  biavoi'ac.  ou  ydp  ttiOov  dKei  Xaßwv 
KaT€KX€icev  €auTÖv  oube  püKi]  rrtpißuXXojaevoc  oütuü  Trepu}ei  Kaid 
Tf|v  dYOpdv.  laOia  ^dp  boKti  ue'v  iiva  eivai  Oaujuacxd  koi  ttövov 
^X^iv  TToXuv  Kttl  TTjv  dcxdiTiv  TaXaiTTiupiav,  ^iraivou  bfe  iravrdc 

direciepHTai   *AXXd  ical  itappiiciav  ^webeiEoro  irpdc  ßoctX^a 

iroXX^v.  fbwjiiev  oOv  xal  Tf^v  iroXXf|v  Traßßriciav,  priTioTe  koI  aikri 

Tf^c  ToC  irfOou  TcpoTciac  fiaTatoT^pa  oOca  tOxoi   c.  9  'AXXd 

Ko\  dcuMppdvncev  6  CtvuuircOc  dxelvoc  xal  iv  ifKponeU^  biVitorrc  Kai 
Twv  Kord  vÖMOV  oi&k  dvexö|yi€Voc  ydiiiuA^.  dXXd  iruic  koi  t(vi  Tpdntp 
TrpocTi6€t  etc.  YgL  auch  homil.  in  tfatth.  X  o.  4  (yol.  7  p.  188),  wo 
er  nach  einer  Beschreibung  des  einfachen  Lebens  Johannes  des  Täufers 
fortfiCbrt:  ttou  vöv  elciv  oi  tujv  '€XXr|vuiv  fpiXöccxpoi  ol  eiicf|  Kai 
lidniv  TTiv  KuviKTjv  dvaicxuvTiav  iriXuicavrec;  ti  xdp  dq»€Xoc  toO 
KaraKXciecdoi  ttiOu)  Kai  ToiaOia  dceXTaiveiv  ümpov; ....  dXX* 
oOx  o^oc  toioOtoc^)  Ähnlich  äufsert  sich  suweilen,  nur  seinem 


1)  Andere  Stellen  übersehe  ich,  da  die  angefahrten  die  Bichtmig 
und  Art  seiner  Polemik  deoUich  genug  erkennen  lassen. 
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ganzen  Blandj>uukte  entsprechend  aufgeklärter  und  gemiifsigter, 
Gregor  von  Isazianz.  In  der  ersten  Tnvektive  gegen  Julian  fc.  72 
p.  5f>f))  sagt  er:  ut  füC  üjuiv  6  KpdTi]C.  Kai  yctp  Övtujc  (piXöcüq)ov, 
TO  jjn\oßÖTüV  u(ptöf|vai  TTiv  oucittv  Kai  Toic  Tiap'  fmiv  qpiXocöcpoic 
Öfioiov.  aXXa  rroiuTTeuei  ttiv  ^XeuOepiuv  tiu  KiipO  fMaxi,  luc  öv  Tic  ou 
(piXococpoc  fidXXov  fj  q)iX6boHoc.  Mtfac  6  ific  vnöc  xt^M^^OMtVJ")c 
Kai  irdvTuuv  ^KpnrToujievujv  x«Piv  öjioXoTÜuv  Trj  Tuxg  cucTeXXouci^ 
€lc  t6  Tpißuiviov  (Zeno).  fMfac  6  'Avricetvric,  Ön  t6  irpöcumov 
cuvTf)ißeic  OiTÖ  Tivoc  Tuhr  i^ßpiCTühr  Ka\  Opac^wv  eicfpuqpci  tui 
jüteTdnrqj  m^vov,  ujcirep  dvbpidvTt  bf)>iioupT6v,>Tdv  irakavra,  fcuic 
tva  xarritop^CQ  0€p|i6T€pov.  'Ciraivctc  (nSmUcli  Julian,  der  also 
auch  im  Vorhergehenden  verstanden  ist)  Tiva  xal  rCixv  ou 
iToXu  TTp6  fmuiv,  öxx  iravim^ptoc  Icrdic  rtfi  f|X(qi  vpoajfi^o  . .  • 
Kai  Tf)v  dv  TToTibafqi  cickiv  ete.  In  dem  schQnen  Gedieht  iT€p\ 
äpeTTic  (vol.  37  p.  ßSO  11.)  führt  er  aus:  in  allen  übrigen  Fragen  Bind 
die  Philosophen  uneinig,  aber  sie  «eigen  sieh  (y,  209  ff.) 

irdvrac  IS  Tcou 
^TTaiveTac  hk  (L  T€)  toO  KaXou  xal  cö^ippovac, 
oObiv  TiO^vrac  jr\Q  dpcTfic  dviuTepov, 

K&V  ftUpfoiCibpUKI  xal  TToXXOlC  hövoic 

Xpövifi  re  Maxpifi  tutx^vq  xparou^^vn» 
und  nm  das  zu  beweisen,  führt  er  Ausspruche  und  Thaten  des  Diogenes, 
Erates  und  eines  andern  tiüv  dpxamv  xuvuiv  an  (S14 — 258),  indem 
er  sum  Sohluü»  hinsnfttgt: 

TttOr*  oöv  iiky  tca  toic  i^oXc  vöfioic  cxcböv, 

aber  (y.  267  ff.) 

o\  |iev  TijiuiVTec  xpilMOtTDuv  OKTTiciav 
ßiov  T*  iXeuSepöv  tc  xai  b^cfiujv  dvui 
npd^ov  ixlv  oh  xaXuuc  tö  xoX6v  ji&Tijtcav* 
irXelov  Top     IvbeiSic  f\  xoXoC  iröOoc. 

t{  iroT*  ib€i  ßwMu^v  T€  xol  xripuTM^TUiv; 
^ireiTa  tacrpdc  fjbovaTc  i(p(€cav, 
ibc  äv  Ttv€c  (petJTOvrec  od  irXo^ou  xöpov, 
rdc  q)povTibac  hl  kü\  ttovouc  Tf|c  XTi'iceuic, 
Tpu(pi)c  b'  d<popjiif|v  t6  diT0p€tv  iroioO|iA€VOi. 
briXouci  cr|cauoOciV  öpToi  Kpi6iV0t 
uTTeHiövT€C  Kai  Tpof  lubiac  lur]^ 

djv  iv  Ti  xol  TÖb'  euCTÖxwc  elpriM^vov  (von  Diogenes)- 
t5  Heve,  Tupdwoic  ^KTTobujv  |H€9iCTaco  (Eur.  Phoen,  40). 
f]uTv  b*  dvembeiKTov  u^v  d  xi  twv  koXujv, 

Oic  TTpÜJTÖV  dCTl  }A)]bk  iflV  d7TdlVU^0V 

xd  btSidc  Kivr|U(a'  tiöevai  cocpuic. 

t-fKpdxfcia  ^apTupe^  x6  tvötüV 
KoXov  KXedvOouc  t6  cppeap  xai  CiUKpdxouc 
TO  Cf|v  ntvixpuuc,  idXXa  b'  wc  dcxn/nova. 


üigitized  by  Google 


Beitr&ge  «ur  G^ichicliie  der  griecUBOhen  PhÜosophi«.  403 


Vgl.  auch  die  besondere  Art,  wie  er  seinen  Bnider  Caesarius,  einen 
hervorragenden  Arzt  in  Konstantinopel,  preist  (or.  fnn.  in  Oaes.  fratr. 
c.  10  p.  768):  Tiäci  }Aty  ujv  hm  cuucppocuvnv  eTiepacToc  Kai  h\ä 
TOüTO  T«  Ti|aia  TTiCTeuouevoc  kui  ^r^bev  'iTnroKpdTouc  opKiciou 
irpocbeouevoc,  üüc  |ir|öev  eTv  /i  Kai  ttiv  KpdTt]TOC  dTiXotnia^) 
irpdc  Tf)v  fKfi'voi)  Oeujpoujuevi^v. 

Solche  Äuiöüiungen,  die  sich  ohne  Mühe  vermehreu  lielseii, 
zeigen  zur  Genüge,  wie  nahe  sich  die  beiden  feindseligen  Strrunungen 
bertlhrten  nnd  mit  welch  schlauer  und  bewufster  Taktik  der  Kampf 
auf  beiden  Seiten  geführt  wurde.  Das  Mittel,  welches  .Tuliiiu  an- 
waudte,  war  freilich  l;i.ngst  erprobt:  denn  wenn  er  die  Chriisten 
sowohl  auf  andere  au  die  Moral  die  hüchsteu  Anforderungen 
Biellende  Philosophen  als  auch  besonders  auf  die  alten  Kyniker 
hinwies,  bei  denen  de  alles  in  yollkomm^er  und  reiner  Oestalt 
fänden,  was  sie  ftlr  ilir  Eigenhun  ausüben,  so  war  das  nnr  ein 
Apollonins  Ton  Tyana  mit  anderer  Maske  (denn  dab  man  wenigstens 
damals  die  Schrift  des  Philostratos  unter  diesem  Gesichtspunkte 
aafTafste,  beweist  die  Schrift  des  HieroUes  mid  die  Erwiderung 
des  Ehisebios).  Die  Christen  konnten  sich  hier  aber  nicht  da» 
mit  wehren,  dafs  sie  das  yon  den  Heiden  ihnen  entgegengestellte 
Objekt  einfach  für  ipeöboc  nnd  q>avTacia  erklärten,  sondern  sie 
fanden  geschickt  die  Punkte  heraaS|  die  bei  aller  übrigen  Ähnlich- 
keit doch  die  ganze  Gleichsetzung  widerlegten.  —  Wie  sehr  sich  in 
der  That  in  vielen  Dingen  Kynismus  und  Christentum  damals  be- 
rührten, dafär  soll  SchlnÄ  noch  auf  eine  skandalöse  Geschichte 
hingewiesen  werden,  die  Gregor  von  Nazianz  als  Selbstbeteiligter 
mit  der  ganzen  Fülle  seiner  im  Schimpfen  unübertroffenen  Rhetorik 
er/.iililt.  Der  sonst  nicht  näher  bekannte  Kynlker  Maximus  hatte 
sich  so  in  das  Vertrauen  rireq-nrs  einzuschloielien  gewui'st,  dafs  dieser 
eine  Lobrede  auf  ilm  hielt,  durch  die  er  ihn  zu  hohen  Ehren  in  der 
chrifitliclien  Kirche  zu  befürdem  beabsichtigte.  Maximus  hatte  .sich 
ihm  nämlich  alö  glaubenseifriger  Christ  hinzustellen  gewul.st,  der  im 
Gewand  eines  kynischen  Philosophen*)  für  den  christlichen  Glauben 
Propaganda  gemacht  habe  und  bei  einer  aubbrechendcn  ^^rofsen  Ver- 
folgung ergriffen  und  in  die  Verbauaung  geschickt  worden  sei.  Bo- 
geiritert  preist  ihn  daher  Gregor  (or.  25  c.  2)  töv  toi  fm^xepa  cpiXo- 
coqpoöVTO  iv  dXX0Tp((|i  Tcj)  cxr)M<*TU  (c.  5)  :  beOpö  |lioi,  (piXöcoqpe  Kai 
coq>fc  Kai  Kuiuv  oi>  t#|v  dvotcxuvriav  ÄXXd  i^v  Tra^pr|ciav,  äKKä  Ti\v 
<puXaicf|v  ToO  KoXoG  Kol  t6  dn^p  twv  m^uxujv  AtAuiwov  xai  tö 


1)  'AttXoOc  und  äTiXoTrjc  sind  Schlagworte  der  K^aiker  (vgl.  z.  B. 
AniMth.  im  Sohol.  Od.  a  8)  nnd  Stoiker  (oft  bei  H.  Aurel) ,  auch  häufig 
bei  den  Neuplatonikern.  Deshalb  gab  man  dem  AntiRthenes  den  »Schimpf- 
namen (denn  dafs  er  als  solcher  gemeint  war,  seigt  Platarch  Brat.  c.  84) 
'AirXoio)ujv  nach  Laert.  D.  VI  13. 

9)  Wie  «loh  in  früherer  Zeit  JuBtiii  tf  <piXoc64pou  cx^moti  ging 
(▼gL  8.  B.  diaL  cum  Ti^ph.  c.  1). 
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cdvciv  M^v,  öcov  kut'  dpeT^jv  oIkciov,  OXaicreTv  be  olov  dXXÖTptov, 
bcGpö  Moi  cifiOi  Tiliv  leptuv  TrXftdov  . . t6v  *€XXtiviköv  löcpov 
KoXdcai  Tiwv  KaXÜJv  eivai  vo^icac,  oi  Tif»  xpißiuvi  Kai  tx^  unnvij  t6 
C€^v6v  vnoöOovrai,  ri  noieT  (sc  Mä£i^oc)  kqi  itOüc  rf^v  (piXococpiav 
ji€TOX€iplIeTm;  ^ectiv  xivd  X^P^T  Tfic  xe  ^Kttvujv  (^XaZIoveiac  xm 
Tf^c  nf.i6T€|)ac  co(piac  Kai  tujv  fi^v  xö  cxf^^a  kqi  Tf)V  cktivtiv,  iduiLv 
uiv  üXi'ieeiav  Kai  x6  üqioc  q)iXoccKpei  .  .  .  xaOia  AviicBevouc 
d\uZ;uveiac  Kai  Tfjc  Aiofevouc  6i|/o(pa"fiac  kqi  xfjc  KpdxriToc  kuvo- 
•fouiac  Ti  Xi^n  Xfeftiv  öcu)  K|)eiTTU)  Kai  \ji|;r|X6x€pa;  ix\r\v  q>fiba},U€0a 

KÜKtlVUJV  üibo'l  Tf\C  7TpOCT]  fOpiaC,    IVO  XI  XOU  dvbpOC  dTTüXuUCLUClV. 

Zu  bpäl  erkauutti  Gregor  seinen  Irrtum;  er  schrieb,  wie  Hieronymus 
Mp  vir.  ill.'  c.  117  ausdrücklich  bezeugt,  eine  Invektive  g^gen  diesen 
Kyiiikt-r,  die  uns  aber  nicht  erhalten  ist,  und  um  Jen  Namen  jenea 
J3t-tr(iL,'erä  dauernd  zu  beseitigen,  wurde  jene  Lobrede  auf  Maximus 
jeizi  betitelt  €ic  "HpuJVa  q)iXöco(pov,  der  uns  gänzlich  unbekannt  ist. 
Ausführlich  beschreibt  Gregor  selbst  den  gansen  Vorgang  in  dem 
Gedicht  'Aber  sein  Leben'  t.  7M)— 1037  (toI.  87  p.  1081  ff.). 

Diee«  Betraektimg  bat  gezeigt,  dab  mit  TTnreeht  ein  derarüges 
Sofariftetttck,  wie  der  kyxiiscbe  Brief,  tob  dem  wir  ausgingen,  deshalb 
als  Produkt  einer  cbristliobun  FftlBebong  Ton  Beniays  betraehtet 
worden  ist,  weil  in  ihm  einige  sich  mit  ehristliehen  Anachannngen 
angeblich  siemlich  nahe  berührende  Ideen  vorgetragen  werden.  Da 
man  überhaapt  oft  nicht  genug  beachtet  hat,  daifo  in  den  ersten 
Jahrhunderten  unserer  Zeitrechnung  die  Qrenxmarken,  welche  die 
griechische  Philosophie,  speciell  die  kjnische,  von  den  Ideen  des 
Christentums  trennen,  keineswegs  sehr  scharf'  hervortreten,  sondern 
dafs  auf  einem  groiaen  Stück  gemeinsamen  Bodens  die  alten  Gedanken 
fortwucherten  und  die  nenen  aufkeimten,  so  steht  der  von  Bemajs 
im  vorliegenden  Fall  begangene  Irrtum  nicht  vereinzelt  da.  Vielleicht 
(las  Interessanteste,  was  in  dem  ganzen  Aristides  steht,  ist  jener 
grimmige,  von  tiefster  innerer  Kntröstung  zeugende  Ausfall  gegen 
seine  persönlichen  WiderNa<;h('i.  zu  dem  er  sich  ungeföhr  am  Schlufs 
der  langen  Hede  UTiep  tujv  TtTiapuJV  hinreifsen  lafst  (vol.  II  p.  397  ff. 
Dind.).  Die  Stelle  ibt  oft  behandelt,  sie  erschien  Rernays  von  solcher 
Bedentung,  dafs  er,  wie  die  Fragmente  in  seinem  Nachlafs  zeigen 
(V^s.  Abb.'  II  362  ff.),  sie  in  einer  eignen  Schrift,  betitelt:  „Die 
Keden  des  Aristides  gegen  Piaton.  einBeitrag  zur  Litt«raturgeschichte" 
bebandeln  wollte.  Da  sie  /.u  lang  ist,  um  hier  ganz  angeführt  zu 
werden,  hebe  ich  nur  das  Wesentlichste  heraus:  uXXu  fdp  üuk  ti 
TTXdTUJV  , . .  KaxTiTopncai  nvujv  ^Hiujce  ^€T^O€l  xivi  kqi  dHoucia 
90c€Uic,  toOto  Ka\  pdXiCT*  dv  Tic  dTavaxxriceiev,  dXX*  öxi  Kai  tujv 
KOMibn  TiV€C  oöb€v6c  äSiiuv  dcpoppiij  xaOxri  xp^ja^voi  jueXj^xnv  ffix] 
TÖ  TTpdYMa  ircnoifivToi  ical  ToX|yui)ci  xal  irepl  At||ioc6^vouc  . . .  ö  n 
&v  TuxuKi  ßXaccptmcfV.  Hairoi  Tic  Qv  . . .  TOi>ru>v  Ävdcxoixo,  ot 
irXciui  }ikv  coXotKf^ouciv  f\  ^O^trovrai,  ^cpopi&ci  II  vSiv  äKkmv 
8cov  aÖToic  öir€popac6at  irpodtKet,  xal  rode  ^^v  ^Xouc  dScTdZou- 
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ctv,  aÖTOöc    oObcmuiror'  i^iwcav,  xal  ccmvövouci  m^v  Tf|v  dpeT^jv, 

dcKoOct  5^  oö  irdvu  ,  o1  toO  p4v  Atöc  odblv  x^^pouc  9adv 

cTvai,  ToO  6'  ößoXoG  rocoOrov  fiTTuivrar  övcibiCouct  hk  toic  dXXotc, 
od  TiSiv  irpaTfidriw  xarCTviuKÖTec,  öXXd  q>6ovoövT€C  ön  aöroi  raOra 

irpdrrciv  ou  buvaviai.  ti  Tic  auiüjv  ifcpl  tflc  ^T^pateiac  bia- 
XeTOji^Vttiv  dnavTiKpu  crairi  Ixiuv  Iv6f>uirra  . . .,  dKßdXXouci  Tf|v 

YXujTTav  •  ol  Tuj  }xkv  dirocTepeiv  KoivujveTv  dvojiia  T^Oetvrai, 

Tij»      <p0oveiv  (piXoco<peTv,  tu»  b*  d7rop€iv  ÖTTcpopdv  XP^MdTUJv. 

d7Ta*fTtXXöfi€voi  qpiXavOpuuTTiav  üjvncav  \xiw  oube'va  TranroTt, 
^TtripedJouci  b€  xoTc  xp<JU|i€Voic.  Kai  touc  )ui^v  dXXouc  oub*  ÖTrav- 
TiiiVTcrc  opulci,  Tüjv  be  TiXouduuv  ....  TTpociövTU)v  et»6uc  lijC<ppOVTO 
KOI  napaAaßövT€C  ctfouci  kqi  Tf)v  dpeiriv  Trapabujceiv  UTTicxvoövTai 

 •  ouToi  ydp  feiciv  oi  Tf|v  ^tv  dvaicxuvTiav  ^Xfuftepiav  vo- 

fji?oVT€C,  TO  b*  d7r€X6dv€c6ai  iraf^pnciot^ltcüai,  t6  öe  Xajißdvtiv 

cpiXavÖpui7t€Ütcüai  *  )liövouc  be  toutouc  out'  tv  KoXaHiv  out* 

€V  ^Xei>0^poic  ÄEiov  OeTvai.  ^HairaTiLci  jaev  t^p  oic  kuA(/k€c,  irpo- 
•nriXuKi^ouci  h'  ujc  KptiTTovec,  buo  loic  dcydToic  xm  tok  tvuviiu)- 
ToiToic  tvoxüi  KttKoTc  övTEC ,  Ta7T€iv6Tr)Ti  Kui  auBabtia,  ToTc  €V  Tri 
TTaXaiCTivr)  bucceßtci  TTaparrXricioi  touc  Tponouc.  Kai  Tdp  tKeivoic 
toOt*  icTX  cvjfißoXov  Tfic  bucceßeiac,  öti  touc  KpeCrrouc  ou  vojüiUiouci, 
xal  odrot  rpörrov  Tivd  dq>€CTdci  Tdtv  'EXXnviüv,  fidXXov  Ka\  irdv- 
TUJVTuiv  kp€itt6vüuv,  TU  ^^v  ÄXX'  dqpujvdrcpoi  tftc  oa&c  Tflc  ^atrriiiv« 
^iT€ibdv  bi  miaSic  nvac  diretv  b^i(| . . Tifi  Auibuivaiip  m^v  oi)k  &v 
eiKdcmc  oötouc  xctXKeiqi,  fi^  ydp  w  ZeO,  rate  b*  ipLidci  rate  dv  T«|k 
CKdrqi  ßofißoucaic  . . .  ot  Xötov  jli^v  ifKOfmoy  oHUva  inimor* 
oÖT^  elirov  oue*  eiSpov  oör*  dTto(t|cav,  ou  iravntupctc  dKÖcjiiiicav, 
ou  6€0uc  ^Tiftncav,  ou  rröXcci  cuveßouXcucav,  ou  Xutroufi^vouc 
Trap€)üiu0r|cavTo,  ou  CTacictCovTac  biT|XXa^ov,  oö  irpoÖTpe^iKiv  Wouc, 
ouK  dXXouc  oubevac,  ou  köcuou  toic  Xötoic  irpoOvoricavTO'  Kora* 
buvT€c  tk  cic  TOUC  XT}P<^ouc  ^KCi  TO  Oau^acid  cocptCovrai,  CKtf  tivi 

XÖTOuc  dvacTTijuVTec,  i(pr\Q  (b  Cuj(pÖKXeic  '  8cov  5v  TrpoKÖiiJiuci 

Tfjc  cocpiac,  tocoutov  dvTO(paipoOci  peTCtXa  cppovouvTCc,  f  rrv  pmto- 

piKTiv  €\m\}a  KaKUJc  Kai  toXmüuciv  fibr\  Tiiüv  dpiCTUJV  tv  toic 

*'€XX?ici  uvnuoveueiv,  ujcrrcp  eEöv  auTok  .  . . elTa  tö  KdXXicTov 

TUiv  övo^dxujv  auToic  TeOfiVTai  cpiXocoqpiav  "  Ttpiv  Kai  Tiepi 

aurfic  Tfic  dTTüJVuuiac  txtiv  tiTieiv  ti,  C€UVuvovTai  xai  qpaci  cpiXo- 
C0(peiY  KUi  /aüvoi  ja  tc  övtü  kqi  tu  ^cöutva  yi-fviucKtiv  Kai  irdcac 
uq)*  auToTc  koi  Tipoc  auTouc  eivai  toc  Te'xvac.  ouc  oub^v  bei  kut' 

övoMtt  ^HeTd^eiv,  dXXd  (popiurjbdv  Itp'  djua^iuv  tKqptpeiv  Kai 

TttuTa  janbeic  oUceLu#ßXaccpri|uiav  eic  qpiXocoqpiav  ^x^iv  jar|b'  dnbia 
)ir]b€ma  X^T€c6ai,  dXXd  ttoXXuj  juäXXov  utt^p  9iXoco(piac  elvai  xai 
irp6c  Toitc  ußp(2:ovTac  to\jtt]v  eipf)c8au  In  alter  Zeit  sind  diese 
Worte  moht  aöf  die  Chxkten,  aondern  auf  griecbisolie  Philoflopben 
belogen  worden.  Ohorüdos  Me  mimis'  §  6  (IleTne  de  phüol.  I  p.  ^) 

1)  Hienmf  hat  inioh  Herr  Prof.  Keil  anfmerkaam  gemacht. 
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sagt  mit  Beziehung  auf  diese  Stelle  p.  399:  6  *ApiCT€(biic,  oOc  Xoi- 
bopcT  <ptXoc6<pouc  Kai  irXcicn;)  <pr)dv  dxoXad<2i  cu2[f|v,  toic  Co<po- 
icXdouc  äirciKdCet  caTupoic.  In  der  Zeit  des  Chorikios  kann  aber 
von  einer  Bezeichnung  der  Christen  als  <piXdc<Kpoi  nicht  mehr  die 
Rede  sein,  also  hat  er  nur  an  griechische  Philosophen  gedacht  Auch 
die  allei^ings  ziemlicli  wertlasen  Scholien  (vol.  II)  [>  720f.  Dind.) 
denken  an  Niemand  anderen.  An  und  fdr  sich  würde  das  ja  nichts 
besagen:  so  gut  wie  heute  konnte  damals  geirrt  werden  und  damals 
noch  um  so  eher,  weil  man  sich  instinktiv  gegen  den  Gedanken 
sträuben  miifste,  der  angesphene  und  spftter  sehr  geachtete  Rhetor 
habe  in  solcher  Weise  auf  die  Christen  geschimpft.  Dagegen  haben 
in  neiieiTr  Zeit  die  ErkHiror  des  Arlstiilcs  (Palnior,  Jobb  u.  a.)  oine 
Polemik  gegen  die  Christen  fM-kennen  wollen  und  «iiese  Ansieht  in 
gelehrten  Anmerkungen  boLrrilndet.  Die  iiut'  dasselbe  hinauskommen- 
den Ausführungen  von  Bernays  liegeji  uns,  wie  erwähnt,  nur  in 
dürftigen  Fragmenten  vor.  Koibke  scheint,  so  viel  sich  au.<  seinen 
l?enierkungeu  entnehmen  lUfst,  au  der  im  Altertum  verbreiteten  An- 
sicht feblgehalten  zu  haben;  ausführlich  verteidigt  ist  sie  zuerst  vuu 
Bauragart  'Aelius  Aristides'  (  1871)  p.  2Gff.,  dem  Schmid  'Der  Atti- 
ciöiuus'  II  (1889)  p.  4  bei.siimiut.  Im  (Tegensatz  hierzu  ist  Ncuiaaiui 
*Der  christliche  Staat  uud  die  allgemeine  Kirche'  I  (18'Jü)  p.  35  f. 
zu  der  Auffassung  von  Jebb  u.  s.  w.  zurückgekehrt,  doch  hat  derselbe, 
wie  ich  aus  mündlicher  Mitteilung  welTs,  neuerdings  seine  Ansicht 
wieder  zu  Gunsten  der  schon  im  Altertum  gelttufigen  Interpretation 
geftnderi  Anch  Bemays,  der  in  den  oben  erwfthnten  Fragmenten 
an  die  Christen  denkt,  scheint  später  yon  dieser  Meinung  zurtlck- 
gekommen  zn  sein,  wenigstens  besieht  er  in  der  Schrift  *Lukian  und 
die  Kyniker'  (1879)  p.  38, 100  ff.  die  Stelle  auf  die  Kjniker. 

Schon  dieses  Schwanken  der  Ansichten  kann  einen  Begriff  davon 
geben,  wie  anlherordentlich  nahe  sich  beide  Biditongen  berührt  haben 
müssen  und  wie  schwierig  ein  sicheres  Urteil  in  diesen  Fragen  zu 
gewinnen  ist.  An  und  für  sich  liefse  sich  in  der  Aristidesstelle  ans 
der  gegen  die  Khetoren  gerichteten  Polemik  weder  ein  Argument 
für  noch  wider  eine  der  beiden  Möglichkeiten  entnehmen  ^  denn  so- 
wohl Christen  als  Kyniker  waren  erbitterte  Feinde  der  zeitgenössi- 
schen Bhetorik  und  demgemSlüB  salopp  in  ihrer  Art  zu  reden.  ^)  Da£s 


V:  Für  die  Chriateu  gcnü^^-t  es,  um  nur  ZeitgeTiow«<^n  des  Arietidea 
zu  uenuen,  auf  Tatian  c.  26  28,  15  ff.  Schwartz)  zu  verweisen:  ri  ydp, 
dvöpumc,  tOüv  TpaM^dTurv  ^SapTueic  töv  iröXe)i40v  ^d.  h.  „was  rflsteet  du 
einen  Bucbstabenkrieg  zu^^-,  unrichtig'  Schwarts  im  Ind.  e.  ^HapTÜctv: 
'dicero  volnisne  vidctur  Tatianns  ,,quid  litterarum  bellum  concitar-",  certo 
verbum  ttapteeiv  non  apte  i)Osuit'.  Aber  ^EapTÜeiv  ißt  i.  t.  liir  Kriegs- 
rüstuDgen,  nur  hat  Tatiau  ettutt  zu  tragen  t{  ^Saprucic  tu  'fpd|Li^aTa  upoc 
ir6X€Mov  eine  freiere»  hier  aber  riel  bMeichnendere  Verbindung  gew&hlt 
wie  Eurip.  Heraclid.  419  oIkcIoc  i\br]  1r<5Xe^oc  ^Eaprücrm.  Übrigenb  nimmt 
diepe  f^me  Stelle,  wie  mir  scheint,  deutlich  Bezug  anf  Lukiane  ^^K)^ 
q)Uivr|^VTu;v,  vgl.  daaelbst  besonders  §  4);  xi  bi  üjc  iv  ttutmO  cu^KpoOeic 
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aber  die  PhiloBophen^)  und  nicht  die  Chmten  su  yerBtehen  Bind, 
scbliefse  ich  ans  folgenden  QrOnden,  sn  deren  kurzer  Darlegung 
das  groCse  Interesse,  welches  die  Stelle  in  Ansprach  nimmt,  be- 
rechtigt. 

Aristades  sagt  p*  398  von  seinen  Gegnern:  oi  toC  Aioc  oOb^v 
X€ipouc  <paciv  eivai,  toO  b*  oßoXoO  tocoötov  fiTTUPVrai.  Man  könnte 
ja  versucht  sein,  wie  im  zweiten  Teil  dieues  Satzes,  so  auch  im  ersten 
Teil  die  bekannten  hyperbolisch en  S[)i  lchw(irter  (vgl.  Otto  *Die  Sprich- 
wörter der  Römer'  p.  39  und  WJ)  zu  erkennen;  aber  dem  scheint 
ftlr  den  ersten  Teil  das  qpaciv  docb  zu  widersprechen.  Wir  werden 
hier  also  eine  Anspielung  auf  die  von  den  Philosophen  so  oft  betonte 
Gottgleichlieil  des  Weisen  anzunehmen  haben ein  Motiv,  welche« 
natürlich  auf  die  ("bristen  schlechterdings  nicht  iial-sl.  —  Ebenso  mu\ 
die  Worte  p.  409  ctjavüvovTai  . . .  irdcac  uqp'  aÜTük  m\  irpöc  auTOuc 
eivai  Tac  itxvac  nur  mit  Bezielmngauf  das  bekannte  kynisch-ütoische 
Paradoxon  verstuudlieh.  —  Wichtig  sind  auch  die  Worte  p.  402  f. 
TOic  tv  TTaXaicTivri  bucceßt'ci  nupctTiXiicioi  touc  T(>6ttouc.  koi  fäp 
tKeivoic  tout'  ecii  cu^ßoXov  ti'ic  bucceßeiuc,  öti  tüuc  KpeiTiouc  ou 
vo^xiZouci,  Ktti  ouToi  TpÖTTOV  Tivot  dcpecTctci  Tujv  '€XXr|vujv,  ^dXXov 
Kai  ir6vTuiv  tülIv  Kpeirrövuiv.  DaTs  onter  den  „gottlosen  Leuten 
in  PaUstina**  nnr  die  Juden  yerstanden  werden  kennen,  hat  Nenmatin 
a.  a.  0.  p.  35, 11  ohne  Zweifel  richtig  bemerkt;  ein  im  2.  Jh.  in 
Eleinasien  lebender  Heide,  der  noch  dazu  in  seiner  Taterstadt  das 
Martyrium  Polykarps  ▼ermntlich  selbst  sah,  konnte  unmöglich  so  die 
Christen  beieiohnen.  Es  wSre  nun  von  vornherein  sehr  nnwahr- 
scfaeinlich,  dafs  die  Christen  mit  den  Juden,  d.  h.  naeh  damaliger 


TÜc  iKtpuivnceic  aOTiüv  b\ä  töv  'Ae»]vuiujv  4<feAAiCfiöv,  ö^ov  ce  XoXeiv  (puci- 
Ktirrcpov;  et  T^p  dmKCZetc  odx  ibv  *A6tiv<i(toc,  fiox  toO  ^ujip(Z€iv  Tf|v 
airlav  ttluc  tö  ut*v  dvai  coi  feoKcl  ßapPapiKiiiTCpov,  t6  rrpöc  ti'iv  6^lX(av 
lXapdn*€pov;  Eine  persönliche  Polemik  I'atiuns  p.  20,  10  ti.  gfgcn  Aristide« 
vermutet  Wilamowitz  bei  Schwartz  in  li essen  Ausgabe  des  Tatian,  Iudex 
nonunum  s.  t.  Arisladet.  Ffir  die  Ejniker  vgl.  £e  Worte,  die  Lukian 
'vit.  auctio*  c.  10  dem  DiogeneB  in  den  Mund  1^;  ßdpßapoc  bi  i^  (pmyi\ 
^CTUJ  Kai  dmix^c  t6  q)e^YM«  kqI  drcx^wc  ^}.ioiov  kuv(.  Uberhaupt  waren 
die  Kjniker  der  damaligen  Zeit  die  Vorkämpfer  in  dem  Streit  gegen 
die  sophistbohe  Rhetorik,  vgl.  Sohtnid  'AtticinniiB'  I  p.  218. 

1)  Und  swar  die  Kjniker,  denn  dafs  nur  diese  Tentanden  werden 
können,  hui  Rernays  'Lukian  u.  d.  Kyii.*  p.  100  fF.  ans  mehreren  deut- 
lichen indicien  richtig  gefolgert.  In  den  Worten  p.  402  öOo  toIc  icxdxoic 
Kttl  Totc  IvöVTiuiTdTOtc  fvoxol  KOKOtc  ÄVT6C,  ToitcivÖTHTi  Kol  aö0ab€C(jt  scheittt 
auf  den  ersten  Blick  die  TancivÖTTic  nicht  gut  auf  die  Kjniker  zu  passen, 
wenigstens  finde  ich  sie  sonst  in  diesem  Znsammenhanp  nicht  erwähnt; 
nnd  doch  mufs  es  ein  Schlagwort  der  jüngort'n  Kynikcr  f^cwesen  sein,  wie 
ein  freilich  später,  aber  gut  unterrichtet/er  Gewährsmann  beweist:  Elias, 
Bischof  von  Kreta,  in  seinem  Kommentar  so  den  Beden  Gregors  tob  Nasians 
ed.  Alb.  Jahn  in  Mignes  patrol.  Gr.  vol.  3r.  p.  7r>o  (zu  Rede  27  c.  10)  Tf]v 
^^v  üvcufceiav  djv6|.iaL0v  ^uäml.  die  Kynikfr)  Trap0r|c(av,  t(S  ^^  i'»\nKTiKÖv 
^XcTKTiKÖv  .  .  .     TO  bi  dxopotov  TOTTcivöv,  t6  bi  d6iä(popov  dtrXoOv. 

S)  So  auch  Bemajs  ^Lukian  und  die  Ejniker*  p.  103. 
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Auffassung,  die  gröfsere  öc^ß€ia  mit  der  geringeren  in  Vergleich 
gesetzt  sein  sollte;  jede  Beziehung  auf  die  Christen  wird  aber,  wie 
mir  schein^  ausgeschlossen  durch  die  Worte:  TpöiroVTtvd  dq)€CTaci 
Ti£»v  *€XXr|VUJV.  Im  2.  Jb. ,  als  das  Cbristentmn  immer  mehr  Boden 
gewann,  trat  zu  der  religiösen  Frage,  die  eigentlich  nie  ein  Uaupt- 
moment  in  diesem  Kampfe  l  ildote  (da  der  BegriÖ'  'Religion'  damals 
noch  so  gut  wie  unbekannt  wai  i .  eine  neue:  die  Nnh'nualitätsfrag-e. 
Die  Juden  hatten  von  Anfang  an  ihre  nationale  Individualität  auf- 
recht gehalten,  so  stark  auch  an  gewissen  Orten  die  Kelleuisiei iiiig 
Fortschritte  machte  (vgl.  Mommsen,  röm.  Gesch.  V  p.  491  ff.);  nur 
der  Jude  Philo,  der  mit  rücksichtsloser  Konsequenz  den  Standpunkt 
vertrat,  daia  die  genamte  hellenisclie  Wissenschaft  und  Kultur  ans 
der  hebrSischen  abgeleitet  sei,  hat  die  Identität  vüü  Helleneu  und 
Juden  im  Gegensatz  zu  den  ßctpßapoi  in  der  Weise  behauptet,  dafs 
er  im  Widerspruch  mit  den  thatsächllohen  Yerhältnissen  die  Sprache 
als  QBterselieidenddfl  Merkmal  hinstellie:  alle  meht  grieehiseb  sprechen- 
den  Jaden  rechnet  er  zn  den  ßdpßapoi,  die  Übrigen  sn  den  *'6XXi)vec 
(vgl.  Cumoiii  *  Philo  de  aetern.  mnndi*  praef.  p.  Vni).   Mit  viel 
größerer  Heftigkeit  entbraonie  dieser  Baoenkampf,  als  das  Christen- 
tom^  durch  die  Terfolgnngen  geswangen,  sich  immer  mehr  orgaoi« 
sierte  mid  vom  Heidentum  abscbloüs.  Insofern  das  Christentum  aus 
dem  Judentum  hervorgegangen  war^  galten  seine  Vertreter  als  ßdp- 
ßapoi;  vgl.  Orig.  c.  Cels.  I  2  ßdpßapöv  vnciv  (K^Xcoc)  övui6€V  elvai 
TO  bÖTMo^  br|XovÖTi  tov  'loubaicjuöv,  ou  Xpicnavic^dc  rjpTriTai.  Die 
Christen  selbst  gingen  darauf  ein.  Tatian  sehr  oft,  z.  B.  c.  1  Tct  tu)v 
ßapßdpujv  (näml.  der  Christen)  öötMOtTa,  c.  35  f)  Ka6*  fmdc  ßdp- 
ßapoc  q)iXocoq)ia,  wie  noch  in  viel  späterer  Zeit  Julian  den  Christen 
den  Gebrauch  der  griechischen  Sprache  verbieten  wollte  (Greg.  Naz. 
or.  in  lulian.  T  c.  ICH)  ii.V    Als  sich  nl)or  im  Laufe  der  Zeit  die 
Oiristen  von  den  Judtu  infihr  und  mehr  absonderten,  kam  neben 
dieser  Einteilung  eine  rni  lere  auf,  die  zum  ersten  Mal  in  der  Zeit 
des  Antoninu^  Pius  begegnet:  an  diesen  richtete  der  christliche 
„Philosoph"  Aristides  aus  Athen  eine  Bittschrift  für  die  Christen*), 
deren  lange  angezweifelte  Echtheit  jetzt  aufser  Frage  gestellt  ist. 
In  dieser  heifst  es  (nach  der  englischen  Übersotz\mg  der  syrischen 
Vorlage,  die  ihrerseits  wieder  aus  dem  griechischen  Original  über- 
setzt ist)  c.  2  p.  36:  „This  is  phun  to  you,  o  hing,  that  there  are 
four  raoes  of  men  in  the  world:  Barbarians  and  Qreeks,  Jews  and 
Christians.*'  £twa  um  dieselbe  Zeit  pflegt  Justin  so  eimcutnleB: 
1)  Griecben  (d.  b.  die  griechisch  redenden  Heiden),  2)  Barbaren 
(d.  h.  die  auch  früher  so  genannten,  ejnscbliefeltoh  der  Juden),  3) 
ChristeBi  TgL  Otto  lu  Justin  apol.  I  c  6  p.  19}  ebenso  Tatian  (neben 
der  oben  angeftttirten  Scheidung)  sehr  oft,  Tgl.  Otto  su       or.  ad 


1)  Ed^Hams-Bolnasonin^TeiisanditudieSiContribatioiiBtobiblical 
aad  patristio  literatore'  (Cambridge  1891). 
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Gr.  c.  1  Auf.  und  Zabn  ^Tatians  Diatessaron'  p.  271,  2.^)  Aach  Ter- 
tuUian  kennt  diese  UnterscheidQiig,  ygl.  ad  nai  I  8  Hertimn  genas 
didmnr'  (of.  c  20)  und  Soorpiaoe  c  10  ^osqaequo  genas  tertinm?' 
In  Born  Terwehrte  man  es  den  Christeu,  sich  Börner  za  nennen: 
apolog.  35.  36.  Unter  diesen  Umstunden  halte  ich  es  ftir  aus- 
geschlossen, dafs  Aristides  in  einer  von  Beleifli<^uiigen  unerhörter 
Art  strotaenden  Inyektive^  wäre  sie  gegen  die  Christen  gerichtet, 
diese  nur  als  „in  gewisser  Beziehung"  vou  deu  Hellenen  getrennt 
bezeichnet  haben  sollte.  Wir  werden  diesen  Ausdruck  zu  verstehen 
hahen  nach  Analogie  der  beleidigonden  Änfserung,  die  Epikur  gegen 
die  Kyniker  gebrauchte,  wenn  er  Bio  (offenbar  wegen  ihrrs  dnrcban^ 
nnb^llpTiisehen  Wesens  und  ihrer  Bevorzugung  der  Barbaren)  exÖpoi 
Ti^c  XXXdboc  nannte  (fr.  238  üs.),  —  Enfllich  lese  man  die  lange 
Fieilit  Ir  r  Vorwürfe,  die  Aristides  seinen  (  legui'rn  macht,  ihre  Lüstern- 
heit, iSchwelgerei  und  Zudringlichkeit:  dafs  dies  weder  au  1  die  t'hri:iten 
in  der  GesamÜieit  noch  auf  die  philosophisch  gebildeten  Christen, 
die  hier  allein  in  Betracht  zu  ziehen  wären,  pafst,  liegt  aui  der  llaud. 
Nun  ist  ja  freilich  u.iiuals  in  geradezu  unglaublicher  Weise  auf  heid- 
nischer Seite  über  deu  Lebeuawaudel  der  Christen  gelogen  worden: 
aber  Aristides  würde  seine  Leser  doch  gewissermafsen  absichtlich 
irre  geführt  haben,  wenn  er  zn  einer  Invektive  gegen  die  Christen 
die  meisten  Züge  geborgt  hfttte  Ton  den  damaligen  heidnischen 
Philosophen  der  Gasse,  den  Ejnikem.  Denn  wer  erinnert  sich  nicht 
beim  Lesen  der  Aristidesstelle  an  die  ganz  yerwandte  Schilderang, 
die  Lnkian  so  oft  von  den  Eynikem  semer  Zeit  entwirft? 

Diese  Thatsachen  überheben  ans  einer  Wtderlegong  der  yon 
den  alten  ErUftrern  des  Anstides  (Palmer,  Jebb)  mit  einer  Ftille 
angeblicher  Beweise  vorgetragenen  Ansicht,  dafs  die  Polemik  des 
Aristides  sich  gegen  die  Christen  richte.  Mehrere  dieser  Beweise 
sind  bereits  von  Bauragart  a.  a,  0.  mii  Erfolg  zarttckge wiesen  worden, 
andere  erledigen  sich  beim  ersten  Dui'cblesen ;  nur  auf  einen  möchte 
ich  doch  ganz  kurz  eingehen,  da  er  entschieden  auf  den  ersten  Blick 
grofse  Probabilität  zu  haben  scheint  tmd  bisher  noch  nicht  eigentlich 
widerlegt  ist.  \).  404  f.  sagt  Aristides:  KaTabiJVT€C  elc  touc  X^P"^ 
luouc  €KfT  Tct  Oau^acTct  cocpiCoviai,  ckiQ  tivi  Xofouc  dvacTrüuvTtc, 
IqpTic  iL  CocpÖKXeic.  Das  ist  von  Jebb  auf  die  geheimen  niichtliehen 
Konventikel  der  Christen  bezogen  worden,  dieser  Matebrosa  et  luci- 
fugax  natio,  in  publicum  muta,  in  angalis  garrula',  wie  der  Heide 
im  Dialog  des  Minucius  Felix  (c.  8,  4)  die  Christen  nennt.  Baumgart 
a.  a.  0.  weist  das  zurück  mit  den  Worten,  es  sei  hierin  zu  erkeiineii 
„eine  ironische  Verspottung  dieser  'Philosophen',  die  sonst  kein  Wort 
zu  reden  wissen,  in  ihren  'Spelunken'  aber  wundersam  klug  zn 
diskutieren  verstehen".   Ich  halte  diese  Entgegnung  fUr  richtig  und 


1)  KbeuBo  später  Julian,  vgl.  Cyrillus  adv.  lui.  43 A  luliani 
libri  contra  Chriatianos  ed.  Neumaun  p.  164,  d). 
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glaube  sie  durch  folgende  gegen  die  Pliil'^soitlien  gerichteten  Worte 
Tatians  or.  ad  Gr.  c.  26  28,  lOtV.  Schw.)  stützen  zu  können: 
q)uciufievoi  uev  biet  bo^tic,  €V  bt  laic  cu^qpopair  xaTreivoiVi^voi 
TTOpci  Xüfov  Karaxpac'^  toic  cxT'macr  brmociqi  |üiev  jap  TTO)LiTreueT£, 
Touc  5t  Xöfüuc  fcTTi  Tue  fiuviuc  dTroKpu7TT€T€.  Tatian  Spielthier, 
wie  die  Erklärer  anmerken ,  auf  die  Wort«  des  Kallikles  in  Platons 
Gorgias  485  D  an:  ö  fctf)  vuvbfi  ^Xe^ov,  UTTcipxei  toutuj  dvOpiUTnu 
(nämlich  einem,  der  TTptcßÜTepoc  UJV  ^Ti  cpiXüCüq)€T) ,  kuv  tiuvu 
eucpuiic  I),  üvdvbpuj  'ftvtcBai  cptufovu  tü  jaeca  Tf\c  iroXeujc  xai 

Totc  dTopdc  ,  KaxabebuKÖTi  hk  t6v  Xoitiöv  ßiov  ßiujvai  ^erd 

^eipOKiujv  Y"Jvi(jt  Tpiuiv  f\ xexTdpujv  HiiöuplZavra.  Wahrschoiiilich 
hat  auch  Aiistides  diese  platon^he  Stelle^)  yor  Augen  gehabt, 
woraaf  der  Anedmck  KaTobOvai  schliefseil  Iftfst;  ftbr  tu^vio  hat  er 
das  starke  xnpoiMoc  gesetst,  wie  Themistias  or,  23  p.  284  B  beide 
Ausdrücke  yerbindet:  iy  niuvCaic  ttou  KorabebuKaci  f\  XHP^^MOic 
(„Schlnp^finker). 

Eine  Shnliehe  Meinungsversohiedenheit  in  der  Frage,  ob  Eyniker 
oder  Christen  za  yersteben  seien,  hat  lange  Uber  der  Schrift  Lnkians 
*de  morte  Peregrini'  gewaltet,  die  fest  alle  als  eine  Invektive 
gegen  die  Christen  auffafsten,  bis  Bemays  in  dem  Buch  *Lukian 
and  die  Kyniker'  nachwies,  dafs  in  erster  Linie  die  Kyniker  an« 
gegriffen  wurden  und  anf  die  Christen  nnr  gelegentliche  öeiten- 
hiebe  fielen. 

Oft  ist  man  endlich  so  weit  gegangen,  christliche  Interpolationen 
anzunehmen  oder  sonst  auf  irgend  eine  Wei^e  die  Vermisehimg  vou 
rhristlichem  mit  Heidnischem,  die  in  Wirklichkeit  gar  nicht  bestand, 
zu  erklären.  Der  milde  monsclienfreundliche  Charakter  des  Kynikers 
Denionax,  wie  ihn  Lukiau  in  dessen  Lebensbeschreibung  7 — 10 
schildert,  schien  A.  Schwarz  („Über  Lucians  Demonax"  Z.  f.  d.  o.  fi. 
1878,  574  ü'.)  an  einem  Heiden  so  uubegreitiich,  dafs  er  die  bezeich- 
neten Paragraphen  als  cüiir,iliche  Interpolation  ausscheiden  wollte, 
worin  ihm  schwerlich  jemand  beistimmen  wird.  In  einem  ähnlichen 
Irrtum  war  liilgenfeld  (Z.  f.  wiss.  Tlieol.  IHSÜ  p.  GO  i  befangen,  wenn 
er  in  der  Schrift  'de  libertate  sapientiö',  die  er  für  eine  von  Philo 
verfertigte  Überarbeitung  eines  alten  philosophischen  Traktates  hielt, 
den  §  11  deshalb  als  jüdische  „Interpolation^*  aus  der  ursprünglichen 
Fassung  herausschneiden  wollte,  weü  die  in  diesem  Paragraphen 
angefahrten  Beispiele  von  dv(ip€TOi  ßdpßapoi  seiner  Meinang  nach 
unmöglich  von  einem  Hellenen  herrtihren  könnten,  DaTs  dies  ver- 
kehrt ist,  liegt  auf  der  Hand:  wie  das  meiste  andere,  so  fand  Philo 
auch  dies  in  seinem  den  strengen  Standpunkt  der  alten  Stoa  resp. 
des  Kynismns  yertretenden  Gewährsmann. 


1)  Sie  wurde  überhaupt  yiel  citiert,  s.  B.  auch  yon  Cicero  de  or. 
1 18^  57. 
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UI. 

Pliilo8opIii8clie  Ansichten  über  die  Entstehung  des  Menschen- 
geschlechtB,  seine  koltureUefiDtwieklimg  und  das  goldne  Zeitalter. 

Die  Scholien  de6  l'rokloa  uud  Tzetzes  zu  llcsiods  Erga  bind 
deelialb  von  grofsem  Wert,  weil  sie  uns  aus  dem  gelehrten  Kommentar 
des  Flniueh  zu  diesem  Gedieht  interesiaate  Mitteiltingeii  aufbewahrt 
haben;  letzterer  interpretierte  die  Erga  unter  dem  fUr  DiohtererklSrnng 
seit  Sokrates  und  den  Sophisten  mafsgebenden  Gesiehtspnnkt  des 
TTpOTpdiTCiv  cic  dpcTfjv  und  diTorp^iTCiv  dird  Kwniac  und  bot  zn  diesem 
Zweck  alles  Material  auf,  was  ihm  die  Philosophie  und  die  Geschichte 
an  die  Hand  gab.  Die  Scholien  des  Proklos  sind  in  unsem  Hand- 
schriften blofs  excerpiert^)  und  auch  mit  fremdartigen  z.  T.  christ- 
lichen Zusätzen  Tersehen,  der  Kommentar  des  Tzetzes  ist  dagegen 
ganz  erhalten,  er  verdankt  seine  beste  Gelehrsamkeit  natttrlich  dem 
Proklos  nm  so  mehr,  als  er  in  bekannter  Manier  auf  ihn  schimpft; 
ob  er  den  Kommentar  des  Plutarch,  den  er  Öfters  citiert,  noch  selbst 
gelesen  hat  oder  ob  er  ihn  blofs  aus  Proklos  kennt,  iJifst  sich  nicht 
entscheiden,  da  letzterer,  wie  bemerkt,  blofs  in  Excerpteu  vorliegt. 
Wahrscheinlich  aber  hat  Tzet/.es  seine  ganze  Weisheit,  so  wf-it  sie 
sich  niebf.  als  seine  eigne  in  unvHrkpnnl)arer  Deutlichkeit  kundgiebt, 
aus  Prokios  gescb(>pft,  dessen  Kouiiueniar,  wie  Tzet/.es  öfters  hervor- 
hebt, sehr  ausführlich  war.  Die  mit  dem  Nuiueii  des  Plntarch  bei 
Proklos  und  Tzetzes  erhaltenen  Fragmente  sind  in  dem  5.  Bande  des 
Didot'schen  Pluuu  i  ii  p.  2U  fi\  zusammengestellt;  einige  sind,  obgleich 
sie  nicht  ausdiückiich  aus  Plutarch  citiert  werden,  in  die  Sammlung 
aufgenommen,  weil  sie  formell  wie  inhaltlich  keinem  andern  als  ihm 
angehören  kfinaen;  die  Zahl  derselben  liefse  sieh  leicht  yermehren 
(besonders  auch  durch  Berttcksicbtigung  der  in  anderen  Schriften 
Hntarchs  erklärten  Hesiodverse),  wie  jeder,  der  dicEommentare  durch- 
liest, empfindet:  man  darf  sagen,  dafs  so  gut  wie  alle  philosophische 
und  historische  Gelehrsamkeit  dem  Plutarch  gehdrt;  was  ttbrig  bleibt, 
Terrät  in  jedem  Satz  den  Neuplatoniker  oder  den  Byzantiner.  Doch 
kann  diese  Frage  für  die  nachfolgende  Uutersuchimg  anf  sich  beruhen. 
(Vgl.  im  Allgemeinen  üsener  Bh.  M.  22,  587  Ö'.) 

Hesiod  erzählt  in  den  Erga  V.  42  ff.  den  Peuerraub  des  Prometheus 
und  seine  Bestrafung.  Dazu  führt  Tzetzes  p.  38  ff.  der  Baseler  Ausg. 
1512  =  p.  57  ff.  der  Poetae  Minores  Graecied.  Gaisford  1820  folgende 
allegorische  Deutung  an:  Prometheus,  d.  h.  der  vorschauende  Mensch, 
sieht  einen  vow  Blitz  iTfetrofTenen  Baum  anflodeni,  er  erkennt  kraft 
seiner  Trpojirjöeia,  dafs  iiim  Hns  Feuer  nützlich  sein  könne  und  weils 
es  sich  m  bewahren j  die  Folge  davon  ist,  dafs  zum  UuglUck  fUr  das 

i)  Einen  Begriff  toq  dem  voUätändigeu  Ivomiaentai  kauu  man  sich 
machen  aus  der  Ton  Proklos  selbst  im  Kommentar  an  Platons  Republik 
▼orgebTAohten  Erklärung  yon  Hcsiod  t.  109  ff  (in  Pitms  Anal.  Sacr.  Y  18S). 
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bisher  bedürfnislose  Menschengeschlecht  die  Künste  erfanden  werden, 
wie  z.  B.  statt  auf  der  Erde,  auf  Teppichen  zu  schlafen.  Dies  über 
die  Menschen  hereiubrecliende  Unheil  habe  der  Dichter  Pantlora  ge- 
nannt. Woher  stammt  diese  D*'utung?  Von  Yornherein  ist  man 
geneigt,  in  den  Kommentaren  deü  Tzetzes  zur  Thcogonie  und  zu  den 
Werken  an  die  älteren  Stoiker  zu  denken,  deren  nachweislich  sehr 
intensive  Beschiit'tiifnng  mit  diesem  Dichter  nicht  blofs  in  den  Scholien 
zur  Theo.i,'onie ,  sondern  auch  in  den  Kommentaren  des  Proklos  und 
Tzetzes  zu  den  Erga  viele  Spuren  zurückgela>;sen  hat.*)  Allein  hier 
liegt  die  Sache  nicht  so  einfach.  Bei  Tzetzes  beifsi  es  Iblgender- 
niafseu  (p.  39  ff.  ed.  Bas.  p.  58  f.  Gaisf.)'^):  (paciv  "GXXnvec,  öcoi  xöv 
KÖCjuiov  T€VVTiTdv  clvoi  X^TOuciv,  üTi  )Li€Td  t6  biaj^^affivai  t6  *'€p€ßoc 
Kai  TÖv  älipa  cucrflvm  Ka\  öirocTf^vai  ifiv  tnv  TTriXiObn  kolX  iramXük 
äiTa\f|v,  cr|iT€bovu»b€ic  Ka\  irojLKpoXufiübeic  ujii^vac  im  xaikric  dva- 
bo9t)vaty  div  !5it6  toC  f)X{ou  Ocpfiaivo^i^vuiv  fiM^poic,  vuicrdcb^  rpcqpo- 
M^vuiv  tqTc  c€Xtiva(aic  ÖTpdtiici  xal  pietä  i^v  aö£r|ctv  ^KpOT^vruiv, 
dv6pt(iirouc  cuWßt)  TCV^cOat  ml  iravroiuiv  liimv  Ihiac  irpöc  Tf|v 
CTOtxeuiK^v  diriKpdT€iav,  Tf|v  ubaTuubTi  qprmi  Ka\  irupdtbr)  Kai  depUibf}, 
KaTcEiKfiacGeicrjc  if^c  yf\c  ucp'  fjXiou  Kai  Mf)K^Ti  fewciv  buva 
lU\r]c,  dXXr]XoToviac  qpacl  Tf|V  T^vvr|Civ  Tivccöai.  öxi  bk  Iwa 
Ttvväv  olbev  f|  *ni»  b€iKVwoüCi  iroXXaxöGev  Kai  twv  Grißatbi 
Tri  AiTUTTTicy  t^vvuifi^vuiv  ^1jlSW  }X€m  Tfjv  xoö  NeiXou  ific  dvaßdc€ujc 
UTTOXwpnciV.  Bevor  wir  die  weiteren  Worte  des  Tzetzes  prüfen, 
können  wir  nns  schon  hier  fragen,  wer  die  von  ihm  angeflihrten 
PhiJoso]>hen  sind.  Dafs  da.s  Menscher.irrschlecht  aus  der  feuchten 
Erde  lunh  Vennitthing  der  Sonnenwürme  emporgesprossen  sei, 
balK  ii  Ireilicb  auch  viele  vorsokratische  Naturphilosopben  bf^hauptet') 
und  IMato  deutet  auf  diese  Ansicht  hin  im  Mythus  de«  i'oiiticu«» 
272  A aber  eine  wörtlich  mit  der  angeführten  Stelle  des  Tzetzes 

1)  Flach  'Oloisen  und  Scholien  rar  hesiodiscben  Theogonie',  Leipzig 
1876.   Für  die  Efga  fehlen  alle  Ari>eiten,  wie  überhaupt  für  die  indirekte 

(^berliefernng  Hcgiods,  b*^'^r<nders  insoweit  sie  die  Bcächäftigong  mit 
diesem  Dichter  in  den  Pluloüophenschalen  betrifft,  noch  nichts  ^escnehen 
ist,  obgleich  der  Stoff  von  den  ältesten  bis  spätesten  Zeiten  ein  grober 
und  dankhaier  ist  (fOr  Plate  vgl.  Th.  Heine  'de  raüone  quae  Piatoni  cum 
poctis  Oraccorum  intprrr  lit,  |ni  ante  eum  florueront*  disa.  Bresl.  1880 
p.  22  ff.  Einige  Amleutungen  bei  Dwmmler  *'Pro\egf^.  zn  Platoua  Staat' 
1891  p.  32,  2^.  Auch  f&r  Homer  ist  diese  Arbeit  längst  uicht  abgeschloeMD, 
Ffir  Theognis,  den  protreptiscben  Dichter  kqt*  tfox^v*  werden  wir  deiD' 
nächst  rine  diese  Frage  betreffende  Abhandlung  erhalten. 

2  NnKirlich  hat  es  sich  T/.etzps  nicht  entgehen  lassen,  denselben 
Gedanken  auch  anderswo  anzubringen :  in  seiner  ^£i^Yr]cic  eic  Tf)v  O^MP^V 
MXidto  findet  eich  die  nämliche  Sache  ausgeführt,  nnr  bedeutend  klbner 
(p.  55  ff.  ed.  G.  Hermann  Leipz.  1812). 

3)  Vgl.  Zeller  (aufser  den  betr.  Stellen  «einer  'Ge«;' h.  d.  gr.  Fh.') 
'über  die  griecbiechen  Vorgänger  Darwins'  io  den  'Abb.  d.  Berk  Ak. 
1878  p  III  ff. 

4)  Dort  heifst  es  von  dem  goldnen  Zeitalter:  iroXtTÜlai  t*  o^^Kov 
oiibi  KTficctc  TuvaiKiS^v  xal  iraiöwv.  iK  yf^  jäp  dv€ßi«(KicovTO  irdvrec. 
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ttbereinstiiiimeBde  philosophische  Lehre  ist  uns  nur  aus  einem  System 
bekannt,  sSmlich  dem  des  Epikor.  Censorin  sagt  de  die  nat.  4,  9 
(fr.  888  Vsener)  ^emocrito  Abdeiitae  ez  aqua  Umoqne  primiim  Ti~ 
Bom  esse  homines  procreatos.  nec  longe  seons  Epionms:  is  enim 
eredidit  limo  calfacto  uteros  noBcio  quos  radicibus  terrae  cohaerentes 
primum  increvisse*.  Weiter  ausgeflihi'f  lesen  wir  dasselbe  bei  Lucretius 
V  783  ff.,  aber  ein  glQckUcher  Zufall  hat  uns  anch  das  griechische 
Original  erhalten  wenn  auch  yerkürzt  nnd  wahrscheinlich  in  etwas 
veränderter  Form;  denn  es  ist  Iftngst  erkannt,  dafs  Diodor  in  dem 
kiir^pu  Überblick  über  die  Kosmogonie  und  Anthropologie,  den  er 
im  Antan;!  seines  Werkes  (T  c.  7  f.)  ;:(iebt ,  der  opikMr^'i^chen  Lehre 
gefolgt  isü')  Seine  An^einsvnderbi't/ung  stimmt  nun  last  w?>rtlich 
mit  Tzetzes  rind  ..war  ist  di  eÜl  )ereinsiimniun^'  eine  so  vollkommene, 
dafs  man  gezwungen  ist  anzunelimen,  der  Byzantiner  liabe  hier  den 
gern  gelesenen  Autor  auscfesehriel'en.  Selieii  wir  nun,  was  bei  T/et7-eR 
weiter  folgt.,  o'i  xuit  tüjv  (ivBpiijTTUJV  tmXÖTT]TOL  uvTfc  (muoic  Kai 
aTTtijJiüc  «vaMfCToi  o^J^fu^av  oihe  Tfexviiv  out€  feujp-fiav  T]TTicTavTO 
out'uXXo  üübev  oüie  o  ti  ecil  vöcoc  f|  Gavaioc  tirc  fiviucKov,  dXX*  djc 

^TTl  KOITOV  im  Tf|V  TH^  TTlTTTOVTeC  dTrei|/UXOV  OUK  clbÖTCC  ö  TTOIGXOUCI  • 

<piXaXXiiXiav  hk  iiövov  doccOvrcc  ^tcXaiov  hxiliiiv  töv  ß(ov  b(icr|v 
woiMviiuv  in\  voMÄc  l£t6vT€c  xal  toic  dKpobpüotc  Kotvidc  xal  rofc 
Xox^tc  Tp€(p6|i€V0t  Kai  dXXij^Xoic  xord  6iip(uiv  trpoceßorieouv  xal 
cuve^dxovTO  tvjyivoi  TU|uivaic  raTc  x^pci.  T^fivol  hk  oütui  tuyx<^vt€c 
KCl  CK^tcfic  xal  xP^iüu&Tuiv  dvrec  ^mbccTc  xal  xopiroOc  Ka\  dicpöbpua 
npdc  diToOi^Koic  cuvaTttTctv  etbÖTcc  dXXd  \i6vr\v  k6f ovrec  rpoip^v  Tjjv 
^9^fi€pov,  xei^Juvoc  TCTOvdxoc,  ttoXXoi  bi€(p0e{povTO.  Xomdv  xaxd 
^lKp6v  rfjv  dvdfxnv  CXÖVT€C  bibdcxaXov  xd  KoiXa  täv  b^vbpuüv  mi 
TU  bac^a  Kai  xdc  cxicpdc  tujv  iterpujv  xai  xä  cirriXaia  i^irebuovxo 
xaV  xouc  xüüv  KOpirwv  buva^^vouc  (puXdxxccOai  pöXtc  tvu)picavx€C 
xal  finoE  auxouc  cuvaT€ipovx6c  i\  xoic  cmiXaioic  cuvaircxiGcvxo 
Kai  xouxoic  ^Tp^qpovTO  bi*  öXou  ^viauxoO.  Toiauri;!  cuCujvxec  tt) 
€\papp^vr)  ßiov  ctTiXoGv  kqi  ÖTr^piTTov  kox  q)iXdXXr|Xov  ftxov  hixa 
TTupoc  ^TTixvuuceoic,  ou  ßaciXelc,  ouk  dpxovior  hi  cnnutc  KtKirj- 
pcvoi,  nu  cTparei'ac,  ou  ßiac,  oux  apTtfiYdc,  «AXa  [  iXi'AXT-iXiav  uovov 
Ka\  Tüv  tXfcuHepov  Kui  UTrepixxov  toutov  ßiov  U]y  tiöoTec.  tTifi  bt 

Trpü)jtiOfcCTepüi  Y^TOVÖTfcc  .  .  .  tö  Ttup  tcptuiiov,  Tf]V  tuu  dite- 

piTTou  Kai  tXtuÖfc'pou  ßiou  tKtivou  .utTtcTpei|>av  biüfujfriv  . . . .  kuk 
jr\c  xp'l^^tuJC  xoO  TTupöc  ai  le'xvai  TT()üC£(pfcupeHiicav,  bT  ujv  ö  ßiuc 
KOCMfiiai  KOI  Tct  T-|bt'a  i|uiv  Kai  Te()TTvd  Kai  dßpuTUTü  fivcTai,  biKi|V 
fuvaiKoc  iiMuc  KaTuOtX  fOvia  küi  Tpu(p€pujT€pouc  OTTepf alö^eva ,  6 
KttXei  TiXdciv  YuvaiKÖc  ö  TToirixfic.  ineX  xoöxa  woBncavxcc  4E€upr|- 
xa^€V,  xaO'  iouTubv  IxxricdMeea  xfjv  iravoupT^av  xaOxtiv  ...  xal 

1)  Znerf«t  bemerkt  von  ^^'nl*i'M■  'Lurn'tii  philesophia  rnm  rontibns 
comparaia'  Groningen  1877  p.  138  11.,  seitdem  allgenieio  anerkannt,  vpfl. 
Zeller  'Phil  d.  Gr.*  lU^^'  41f>,  2.  Uaener  'Epicurea'  p.  380.  Vgl.  jeut 
auch  Bh.M.  47,  489f. 

Jahrb.  t  dMt.  FlifloL  Sappl.  Bd.  XXZ.  87 
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Eduard  Koiden: 


TUiV  T6XVÜUV  dmacihy  Tf|v  l(pe<)p£ctv  naX  Tf|v  4k  toG  ibrepdrou  koI 
ckXtipoG  ßiou  ^KClvou  M  t6  GriXuirpeTr^cTepov  kox  ßXaKuib^CTCpov 
|ieTaj^|Sü6^i)civ.  Ka\  juvaiKa  TTavbuipav  Kai  ictöv  iroXucTrmova 
Kai  ^T€po  KoX^cei  Ttc  fiup{a.  oütiu  toCv  Ak  ttic  toG  irupdc  icXoirfic, 
^Touv  xf\c  4(p€up^C€uic  Kai  Tfic  xp^c^^ic,  ^<p€upOM€V  v^ov  Kaxdv 
diTiCTracTOV*),  ttiv  rpucpepiuT^pav  TauTrjV  ßiorfjv,  tö  im  cxißdbujv 
Kai  TttTTriTiüv  naXaKtuv  KaOeubeiv,  öirep  <ijLiq)aYCfTTtJU)uiev.  kokov  hi 

fmeiepOV,   ÖTl  7TO0o0VT€C  Tl  TOUTUUV  TUJV  XajLlTTpUVÖVTUüV  TOV  ßlOV 

TTpoceTTiKTT'icacOai  ouöeTTOTt  TTau6)je6a  Kajadrou  xcd  öiZuoc  aivfjc. 
KOI  TO  TTpiv  iiJüVT€C  ^XeuPFpoi  Ktti  aTTfepiTTOi  Ktti  attopußoi  v£»v  bouXol 
ftYOvafiev  bücTr|V0i,  ßaciXeic  koi  äftxovrac  küi  becTTÖiac  fifiiv 
€TTicTr|cavT€c  Kai  TOic  oiKeioic  TTovrifiaciv  uTTiipeiouvTec  qutoTc 
Tp6)L4iü  tTüXXuj*  ^vreöGev  dvbpoKiaciai  it  uotxai  le ,  dvbpocpövoi  t€ 
Kuboiuoi.  ei  bk  xaurac  xdc  lexvac  . .  .  ui)  ebeHavio  . .  . oübev  ti 
ToÜTLuv  TUJV  bucxepLuv  .  .  .  cuvcßoivcv  UV  imiv  . . dXX*  ilwaty  lov 
MaKupiov  ßiov  tKeiVüV,  tov  eXeüBepov  kqi  Xitov  kqi  antpiiTov  kui 
(piXdXXrjXov,  Diese  Worte  tiudeu  wiedeium  ihre  genaue  stellenweise 
wörtliche  Parallele  bei  Diodor  c.  8^)  aber  mit  einer  bedeutsamen 
durchgehenden  Abweichung.  In  der  Frage  nach  der  kuitarelleti 
Entwicklung  deB  Httiscliengeflehleohtes  etanden  sieh  im  Altertnm 
zwei  Ansichten  diametral  entgegen:  nach  der  einen  liegt  im  Anfang 
das  goldne  Zeitalter  (wie  das  Paradies),  ans  dem  im  Wechsel  der 
Generationen  durch  snceessive  Yerschlechtemng  endlieh  die  heutige 
Welt  geworden  ist,  nach  der  andern  hat  sich  das  Menschengeschlecht 
Ton  einem  tierischen  Leben  allmtthlich  zu  der  höchsten  Kulturstufe 
emporgeschwungen.  Die  letztere  Ansicht  hat  im  Altertnm  ihren 
konsequenten  Vertreter  in  Epikur  gefunden'');  ein  goldnes  Zeitalter 

1)  Man  bemerke  die  Tielen  poetischen  Floskeln  (besonders  im  Folgen* 

den),  die  wohl  auf  Keclinung  des  ByzuntiuorH  zu  setzen  ?ind.  Überhaupt 
verrät  im  Wortgebrauch  maju  hos  die  äDderxtde  Hand  des  Spätlings. 

2}  Doch  tindet  sich  manchmal  uähere  Übereinstimmung  des  Lucretias 
mit  Tsetse«  in  Sachen,  die  hei  Diodor  fehlen  oder  anders  lauten.  Diodor 
sa^^  §  7,  die  M<n-chen  hiltti^n  sich  durch  den  Versuch  belehrt,  in  Höhlen 
geflüchtet,  Lncretiua  (v.  966 ff,):  sie  hättem  gPTiwnngen  die  Unbilden  der 
Witterung  zu  meiden,  eich  in  Hainen,  hohlen  Bergen,  Wäldern  und 
Büschen  (ft-ntices)  aufgehalten:  das  stimmt  mit  dem,  was  wir  bei  Tsetaes 
lesen:  von  der  Xotwendigkeit  (ebenso  Kpikur  selhnt  epiat.  ad  Herod. 
§  75  p.  26,  8  Us.)  belehrt  verbargen  sie  si'  h  in  hohlen  HünuT^n  (was 
bekanntlich  auf  richtiger  Beobachtung  beruht),  im  Dickicht  und  iu 
Felsspalten.  Femer:  Lucretius  ensllhlt  v.  1105  ff.,  wie  ehrgeiiigö  und 
geistig  hervorragende  Männer  sich  im  Lauf  der  Zeit  zu  Herrschern  auf- 
geworfen hätten  und  wie  dann  aus  Habsucht  und  Ehrgeiz  Kriege  ent- 
8tanib;ii  sei«Mi  (vel.  tr.  518  560  üs.):  ß^anz  ähnlich  Tsetsea  TÖ  irpiv  lutvx€C 
dXeüÖtpoi  kt\.    Nichts  hiervon  bei  Diodor. 

8)  Die  Qmndaosohanung  verdankt  er  freilieh  den  Peripatetikem, 
die  sich  jedoch  nur  ganz  gelegentlich  und  andeutungsweise  darüber 
•Infgerten  ?vgl.  ZeDer  IT,  p.  607  f.  836  f.).  relativ  am  ansfiihrlichsten  Theo- 
phrast  (vgl.  Öchmekei  'de  Uvidiana  Pytnagoreae  doctrinae  adumbratione' 
p.  SS  ff.),  w&farend  DikSareh  bekanntlich  der  gewöhnlichen  Ansicht  folgte. 
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exiBÜerie  fttr  ihn  nicht,  kmmte  ihm  aneh  nur  alB  iiiCdoc  nnd  daher 
tpeOboc  erseheinen.  Er  hat  dae  httlfloae  tierieehe  Lehen  der  Ur- 
menschen in  grellen  Farben  geschildert,  was  ihm  das  begeisterte 
Lob  der  modernen  Anthropologen  eingetragen  bat.  Das  'mutum  et 
tnrp©  pecns'  ist  jedemann  aus  der  sicher  epikureisch  beeinflufsten 
DarsteUnng  des  Horatius  (sat  I  KJO)  bekannt  und  auch  sonst 
finden  wir  bei  Scbriftstellem,  die  direkt  oder  indirekt  Epikur  folgen, 
das  Elend  c]es  Naturmenschen  in  fibnlicher  Welse  f^ezeichiiot. ')  Die 
angeführten  Kapitel  Diodors  halten  die^^e^  Standjjunkt  fest,  aber  die 
Darstellung  des  Txetzes  weicht  hier  ab:  das  primitive  Leben  des 


Doch  hat  keineswegs  ein  Peripatetiker  oder  Epikur  snerst  diese  Vor- 
stellung aufgebracht.  Der  Glaube  an  ein  entachwnntleneB  goldenes  Zeit- 
alter war  freilich  der  am  meisten  verbreitete,  wie  jedes  Volk  seine 
frflhesten  Ahnen  ein  pamdiesisehes  Leben  fülhren  IftTst,  aber  dem  tieferen 
Nachdenke  konnte  die  Wahrheit  des  Gegenteils  nicht  lange  verborgen 
bleiben:  der  rrnr\7j'  Proinetheue-niythns  spricht  ja  in  f^rof^artijjRtor  Weise 
die  Überzeuguug  aus,  dafs  ein  menschenfreundlicher  Gott  das  Menschen- 
geschlecht ans  dem  tiefsten  Elend  befreit  hat;  Aeschylns  hat  das  seinen 
Prometheas  in  herrlichen  Worten  aiiHführen  hi.ssen  (v.  212  —  262)  und 
Protagoras  brauchte  in  seiner  Schrift  Siber  den  Urzustand*  (ncpi  xt^c 
iTp<inT]C  Kaxacrdccujc,  vgl.  Frei  'qnacst.  Protag.*  1845  p.  182  f ,  wogegen 
Bernays  'ges.  Abb.'  1 119,  1  nichts  Eiitseheideudeä  geltend  macht),  die^eu 
Mythos  nicht  mehr  viel  nmzngestalten,  um  den  Ideen  Ausdruck  zu  geben, 
die  in  den  Kreiften  seiner  GeBinnungsgenosBen  die  herrschenden  waren. 
Denn  die  Sophisten  mnd  es  gewesen,  die  mit  dem  populären  Milrchen 
vom  goiduen  Zeitalter  kousequent  gebrochen  baben:  während  der  Redaktor 
der  hesiodisehen  Erga  in  nngesohiokter  Weise  anf  den  Prometheosmythtis 
die  geradezu  entgegengesetzte  Sage  von  den  fünf  Geschlechtem  folgen 
Iftiat,  weiTs  das  berflhmte  Fragment  des  Poeten  der  Sophistik,  de«  Kritias 
(fr.  Ip.  771  Nauck  nur  das  zu  berichten,  was  dann  später  von  Epikur 
des  Weiteren  ansgeführt  wurde  (ebenso  in  Nachahnrnng  des  Kritias 
HOBCbion  fr.  6  p.  813;  auch  gehört,  wie  Dömmler  'Akademika'  p,  279 
bemerkt,  Euriiiides  Suppl.  201  ff.  hierher,  wo  flbrigeus  die  Nachahmung 
von  Aescb.  Prem.  447  k,  unverkennbar  ist,  vgl.  besonders  Aesoh.  v.  469  f. 
«=-  Eor.  909  f.,  Aeseh.  t.  486 ff.  —  Enr.  Sil  C).  DaTs  anf  der  anderen 
Seite  die  äiwstliohen  Hfitw  populärer  Anschauungen,  die  Stoiker,  die 
verbreitete  Sage  vom  goldnen  Zeitalter  nicht  .infj^^iben,  ist  an  sich 
selbstverständlich,  wir  wissen  es  auch  besondere  nun  Arat;  darüber  hat 
einiges  zusammengestellt  E.  Ghraf  in  seiner  wenig  brauchbaren  Abhand- 
Inng  'ad  anreae  aetatis  fabulam  symbola'  Lpz.  Stud.  VlII  (1886)  p.  48f. 
47 f.  (hinzuzufügen  ist  Seit.  Emp.  adr.  math  IX  28). 

1)  riin.  n.  h.  VIT  Anf,  Vitruv.  II  1.  Anch  pchol.  Od.  t^^I:  X^touciv, 
ÖTi  öiKTjv  dYp(u)v  cdiUiv  Kai  dAöfUJv  ^cujv  t6  ttuAuiöv  ol  ävOpujTToi  hiä  tö 
dTov  tiiii  ctvai  |AV)b*'dXXo  ti  oIkIIov  tote  dvOpiiriroic,  ßordvoc  kqI  dicpa 
ft^vbpurv  T^cGiov  (das  lächerliche  dKpa  b^vbpujv  wird  vtnöti'mdli'  h ,  wenn 
man  eine  Umschreibung  des  bei  Tzetzes  steh«'nden  Wortea  ((Kpöi^pua  an- 
nimmt, das  die  Lexikographen  mit  upxal  itüv  h^vöpuiv  erklären.  Dasselbe 
HilsverstKndnis  begingen  manche,  die  im  Ev,  Matth.  8,  4  die  dxpibcc, 
welche  Johuanes  der  Täufer  als,  als  dxpööpua  und  diese  als  dKpa  bpuiiiv 
erklär  ton,  worfiber  vgl.  die  Lebensbeschreibung  Gregors  v.  Nazianz  von 
Oregorins  Presbyter  in  Mignes  Patrol.  vol.  36  p.  253  mit  der  Anm.  das.). 
Dai  Wort  wnr  typisch  in  dieser  Sache,  anch  der  Sibyllinist  'kennt  es  in 
•einer  Beichreihnng  dee  goldenen  Zeitalten:  III  746. 
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Urmenscben,  der  seine  Tage  im  erbittertsten  Kampf  ums  Dasein 
elend  fristen  mufs*),  wird  als  das  Ideal  gepriesen,  an  dessen  Steile 
seit  der  Erfindung  Ir^  Feuers  und  der  dadurch  l>edingten  ersten 
Entfaltung  der  Civil i  aüon  die  monüisoh  durch  and  durch  verdorbene 
Welt  von  heute  getreten  ist.  Wie  haben  wir  uns  diesen  Zwiespalt 
zu  erklären?  Die  Antwort  ist  leicht,  wenn  wir  einen  Blick  auf  die 
Darstellung  <le.s  Lncretius  werfen.  Nachdem  er  das  Leben  der 
elenden  (944)  und  httlflosen  (908)  Öterblidien  gescliildfrt  hnt, 
schlügt  er  plöt/hV-h  von  Vers  an  einen  anderen  Ton  an:  „aber 
da!!!;ils  gab  es  kemeu  Krieg,  keine  bcluffahrt;  während  damals  Mangel 
an  iSpeise  oft  (b:^n  Tod  herbeiffihrte,  begräbt  uns  jetzt  der  UberHufs, 
Seit  der  Erfindung  des  Feuers  begann  da.s  Menschengeschlecht  zu 
verweichliclien,  denn  nun  wurde  die  Erbauung  von  Hütten  nötig 
gegen  die  Külte  des  Winters."  Diese  Züge  passen  si  hlecht  zu  der 
froheren  Darstellung,  sie  tragen  ebenso  wie  die  bet reifende  Partie 
des  Tzetzes  den  Stempel,  der  den  unzähligen  Schilderungen  des 
golduen  Zeilalters  von  Hesiod  an  bis  in  die  späteste  Zeit  aufgeprägt 
ist.  Eb  bestehen  offenbar  zwei  Möglichkeiten,  diesen  Widersprach 
zn  erkiftren:  entweder  haben  aovrohl  Lncretins  wie  der  GewShrsmann 
des  Tsetses  die  epikureische  Ansicht  mit  heterogenen  Bestandteilen 
kontaminiert  oder  aber:  die  Widersprttehe  waren  bereits  bei  Epikur 
selbst  Torhanden. 

Betrachten  wir  znnKchst  die  erste  MögHchkeit  Welcher  Art 
war  denn  die  fremdartige  Darstellung,  die  beide  mit  der  epikureischen 
susanunengearbeitet  haben  sollen?  Es  käme  nur  die  kynische  An> 
sieht  in  Frage,  die  allerdings  in  anfälliger  Weise  sich  mit  der  Dar- 
stellung besonders  bei  Tzetzes  berührt.  Dio  Chrysostomus  (VI  206  f. 
Reiske)  läfst  dieselbe  von  Diogenes  referieren.  Nachdem  dieser  in 
der  bekannten  Manier  auseinandergesetzt  hat,  wie  viel  besser  es  doch 
die  Tiere  haben  als  wir  Menschen,  fährt  er  fort:  daher  ist  Prometheus 
mit  Recht  von  Zeus  bestraft  worden,  weil  er  den  Menschen  das  Feuer, 
dessen  Besitz  sie  von  den  Tieren  scheidet,  verliehen  bat;  denn  wäre 
da.^  Feuer  etwa?  Hntes,  so  würden  die  n»Mdlosrn  rjötter  dasselbe  dem 
Menschengeschlecht  sicher  nicht  vorenthalten  lin^fti.  hie  Erfahrung 
hat  denn  auch  gezeigt,  da£s  die  Menschen,  seitdem  sie  sich  im  Besitz 

1)  Dals  der  Autor,  dem  Tzetaen  im  ersten  Teil  folgt,  da»  Leben 
der  Katuimensohen  wiruioh  als  ein  elendes  anfgefabt  hat,  ist  in  den 

angeführten  Worten  mit  genügender  Klarheit  nuBgesprochen,  es  iäfst  sich 
altt^r  noch  dentlicher  aus  Folgendem  erkennen:  üesiod  sagt  von  den 
Menschen,  bevor  Pandora  zu  \\\uv.u  ^ckoniuieu  war  (90  ff.): 

2;uJtcKüv  im  xk)oy\  qjöX'  dvOpiunujv 
v6c<piV  dT£p  T€  KOKlSiV  KUl  dT€p  X^^^I^OIO  ItAvOIO 

vot&culv  T*  &frfakhm. 

Hierzu  bemerkt  Tzetzes  (p.  59  ed.  Bas.,  p.  85  Qaisf.):  dtropio.  tnöc  bk 
■x\r\TT  af^f  CT  arov  uaXXnv  Kai  oiKTpöv  p{ov  ?i(jvtujv  ^keivuuv  twv  tTf>lv. 
oOtöc  9I]ci  Zi]v  iKtivouc  x»wplc  iröviuv  Kai  voucwv;  Xücic  TXr)TraOuic  p^v 
Kat  iiriir6vwc  ^uiv  xal  vocfpOüc,  dAX*  oöic  f^bcicov  fi  inKcxouciv. 
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dieser  geföhrliehen  Gabe  befinden,  der  Verweicblichung  nnd  Üppig- 
keit Tei&Uen  aind,  denn  sie  wissen  dieselbe  niebt  zum  Guten  zu  ge- 
biaochen:  sie  bauen  sieb  H&user,  sind  niebt  mebr  mit  der  docb  allein 
natnrgemäCMn  ebne  Fener  zubereiteten  Speise  suMeden,  yerfertigeu 
sieb  kostbare  Kleider  and  viele  andere  mmUtse  oder  gar  schBdlicbe 
Dinge.  —  Die  IJinlicbkeit  der  drei  Stellen  ist  aUerdings  ttbemscbend, 
aber  trotzdem  wird  man  an  eine  Kontamination  bei  Tzefczes  und 
Lucretius  nicht  recht  glauben,  einmal  weil  es  unwahibcbeinlich  ist, 
dafs  beide  in  derselben  Weise  SpikurdscheB  mit  Fremdartigem  ver- 
quickt haben  sollen,  und  ferner,  weil  eine  Anlehnung  des  Lucretius 
an  eine  kjnische  Ansicht,  die  nicht  einmal  yon  den  Stoikern  Über- 
nommen wurde  (ja.  u.),  geradezu  unerhört  ist.  Denn  wenn  man  auch 
eingestehen  mufs,  dafs  Lucretius  trotz  der  grofsen  Stabilität  der 
epikureischeu  Lehre  manchem  autgenoinmen  hat,  was  der  ursprüng- 
lichen Philosophie  dos  "Meisters  tVenul  war'),  so  war  doch  zwischen 
Kpikureern  und  Kynikerii  "  in  äK7']puKT0C  TiÖXejLioc,  der  jede  bewufste 
Beziehung  auf  einander  ausbchlofs. 

Da  üich  nun  diese  Vermutung  als  ^iehr  unwahrscheinlich  htu-aas- 
gestellt  hat,  fassen  wir  die  zweite  Mögliclikeit  ina  Auge:  ist  es  denkbar, 
dafs  bereits  bei  l'pikur  selbst  die  Widerspruche  vorhanden  waren? 
L'ui  diese  Behauidung  zu  erweisen,  iai  zweierlei  notwendig:  urstens 
mufs  der  Nachweis  erbracht  werden,  dafs  die  scheinbar  so  verschieden- 
artigen Gedanken  nicht  unyereinbar  sind,  und  zweitens,  dafs  Epikur 
wirklich  den  Standpunkt  eingenommen  bat,  der  in  dem  zweiten  an- 
scheinend heterogenen  Bestandteil  Tertreten  wird. 

Dafii  nun  die  Vorstellungen  eines  gldekseligen  und  eines  rohen 
Kalturzustandes  keineswegs  unvereinbar  sind,  lehrt  das  Beispiel  jedes 
Volkes,  welohes  einmal  eine  Periode  sentimentaler  NatnrschwUrmerei 
durchgemacht  bal  Von  neueren  Scbriftstellem  will  lob  nur  an  ' 
Rousseau  erinneni,  da  dieser  unbewuM  genau  dieselbe  Stellung  zu 
dem  Prometheusmytbus  eingenommen  hat,  wie  wir  sie  oben  kennen 
gelernt  haben.  In  seinem  ^disconrs  sur  les  sciences  et  les  arts',  dessen 
Hauptzweck  war  zu  beweisen,  da&  „avant  que  l'art  eftt  fo^onne  nos 
maniöres  et  apprit  ä  nos  p&ssions  ä  parier  un  laugage  appröt6,  nos 
moenrs  6taient  rustiques,  mais  naturelles*'  (^oeuvres  compldtes' 
vol.  I  p.  13),  war  das  Titelblatt  geziert  mit  einer  Darstellung  des 
fackeltragendfn  Prometheus,  dem  .sich  oiii  neugieriger  Satyr  nähert, 
Prometheus  ruft  ihm  zu:  „Satyre,  tu  pieurera.s  ta  barlte  de  ton  menton, 
car  il  brüle  quand  on  y  touclie".  Das  wird  in  dein  discour.s  selbst 
80  ausgeführt  (]).  26):  riümetheuü  war  mn  feindlicher  (Jott,  der  durch 
die  Gabe  des  Feuers  und  der  durch  dieses  bedingten  Küuijte  die  Uuhe 
und  den  Frieden  des  Menschengeschlechts  gestört  hat.  —  Dafs  auch 

1)  Das  hat  an  einem  Beispiel  gezeigt  J.  Bruns  'Lucrezstudien* 
1881;  der  Gedanke  ist,  wie  mir  acheint,  ein  sehr  fnichtharor  und  wird 
bei  einer  »orgfältigeu  Analyse  des  schwierigen  Dichters  sicher  noch  neue 
Besnltate  ergeben. 
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im  Altertum  die  VorBtellung  eines  rohen,  aber  glttckeeligem  Mensclieii- 
Btammes  sehr  geläufig  war,  braucbt  nicht  bewiesen  zn  werden,  doch 
möge  eine  Stelle  angefahrt  werden,  weil  sie  auch  in  ihrer  Tendenz 
der  oben  ansgefOhrten  epikureischen  AuBicht  sehr  nahe  kommt. 
Plate  schildert  itii  3.  Buch  der  Gesetze  den  KuUnrzustand,  auf  den 
die  Menschheit  durch  eine  allgemeine  Überschwemmung  zurdck- 
yerselzt  wird.  Fast  alle  Künste  sind  verloren  gegangen  und  die 
wenigen  übrig  gebliebenen  Menschen  müssen  so  gut  wie  von  vom 
wieder  anfangen.  Neben  vielem  Guten,  welches  sie  vor  uns  BpUt- 
geborenen  vorausliaben,  sind  sie  doch  auch  mit  manchen  Übeln  be- 
haftet, von  denen  wir  frei  sind  (677  B  678  AB)-  sie  waren  freilich 
einfältiger  und  nnfjebildcter  und  entbehrten  manclu  r  Künsf  n,  aber 
daftir  waren  uie  edleren  Sinnes,  tapferer,  euthaUsamer  und  gerechter, 
kannten  keinen  Krieg,  waren  frei  von  Übermut  und  andern  Fehlern 
(678  E — 679 E).  Man  braucht  bei  diesen  Urmenschen,  wie  sie  Plato 
sehildert,  die  Robheit  einerseits  und  die  Unverderbtbeit  andererseits 
nur  mit  etwai  stärkereu  Farben  sich  aut.zuajaieji,  um  eine  Schilderung 
üu  erhalten,  welche  der  bei  Lucretius  und  Tzetzes  vollkommen  ent- 
hpricbi  Dais  die  !EWben  aber  in  der  epikureischen  Darstellung 
etwas  stifcrker  aufgetragen  werden  mnfiaien,  folgt  mit  Notwendigkeit 
ans  einer  bedentsamen  Abweichung  Epiknrs  von  Pinto,  Uber  welche 
unten  noch  mehr  zu  sagen  sein  wird:  wtthrend  nSmUch  Plato  zur 
Wahrung  der  Tradition  (cf.  677  CD)  einige  Menschen  die  grofte  Flut 
ttbeileben  und  wenigstens  einzelne  Fertigkeiten  und  Ettnste  bewahren 
Iftfst  (cf.  679  A),  geht  bei  Epikur  (und  bei  den  Stoikern)  das  gesamte 
Menscbengeschlechtzugrunde  und  alles  mufs  wieder  von  nenem  anfange 

Es  fragt  sich  nun  aber,  ob  die  Vorstellung  einer  Demoralisierung 
der  Menschheit  durch  Einführimg  der  Ktlnste  sich  mit  dem  verirftgt, 
was  wir  sonst  von  diesbezttglichen  Äußerungen  Epikurs  wissen. 

Nur  scheinbar  widerspricht  einer  solchen  Auffassung  die  Defi- 
nition der  Wx'VTi,  welche  als  epikureisch  überliefert  ist  (scbol.  Dion. 
Thrac.  Bekker  anecd.  II  p.  649,  26  =  fr.  227b)  oi  M^V  'eTTiKOUpeioi 
oÜTiDC  opi^ovrai  TfjV  TtxvrjV*  Te'xvri  tcri  litOobor  fV€p'fOÖca  tüj 
ßiuj  TO  cujucpepov.  Denn  w^nn  Epikur  auch  diejenigen  Künste, 
wekhc  die  XPtia  das  Mensciiengeschlecht  gelehrt  hat,  als  ntttzlicb 
bezeichnete,  so  konnte  er  doch  alle  Künste,  die  nur  dem  Luxus  dienen, 
verwerfen,  und  nur  um  diese  handelt  es  sich  bei  Tzetzes  wie  bei 
Lucretius.  Wir  künnen  freilich  nur  auf  Umwegen  diese  Ansicht  als 
epikureioch  nacli weisen.  Man  vergegenwärtige  ^ich,  dafs  Epikur, 
indem  er  mit  gröfster  Einseitigkeit  nur  die  Glückseligkeit  als  riXoc 
der  Philosophie  ansah,  nicht  nur  die  gesamte  dtKUKXtoc  iraibeio,  das, 
was  die  ROmer  die  ^liberales  artes'  nannten,  verwarf  (vgl  besonders 
Plutarch  *  contra  Epicuri  heatitndinem*  e,9fL  und  die  Fragmente 
227  ff.)^),  sondern  auch  die  BedUrfoiabsigkeit  der  Tiere  im  Gegen- 


1)  Intereesaat  ist  fOr  diese  Fmge  der  88.  Brief  Senecas,  ttber  den 
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satz  zu  der  anspruchsvollen  TroXunpafUOCuvri  der  Menschen  so  stark 
hervorhob,  dafs  die  Gegner  ihm  und  seinen  Gesinnungsgenossen  schon 
m  irüh er  Zeit  wenig  schmeichelhafte  Vergleiche  aät  den  nnsaiibersten 
Tieren  angedeihen  liefsen.  Er  hat  die  dqpeXeia,  die  Xitötjic  und  die 
auTupKeia  in  allen  Dingen,  das  naturgemftfse  Leben  in  enthusiasti- 
schen Worten  geprieben,  die  einem  Antisthenes  und  Zenon  wohl 
anstehen  würden;  wenn  man  die  fr.  454  —  484  liest  und  sich  be- 
soudeis  an  den  plntttFohindiai  GrylloB  erinnert^),  so  wird  mau  ohne 
weiteres  zageben,  dafs  die  Durstellmig  des  Locretias  mit  ihren 
scheinbar  sich  widersprechenden  Zttgen  genan  so  bei  Epikur  gestanden 
haben  kann.  Wenn  er  sagte,  ihm  genflge  zur  Befriedigung  der 
dmdujyifat  dvaincatai  Wasser  und  dicpä^pua  (fr.  466,  467),  so  sind 
es  doch  gerade  die  letsteren,  die  anch  in  der  Darstellnng  des  Tzetses 
als  die  Kost  der  genügsamen  Naturmenschen  gepriesen  werden,  und 
flberhaupt  mudsten  ihm  alle  ans  den  lixvai  resultierenden  Genttsse 
unter  die  liriOufitai  odre  dvoTKotai  o&re  9uciicai  fallen,  wie  man 
)>esGnderB  ans  fr.  456  ersehen  mag.') 

besonders  zu  vergleichen  .^ind  die  Ausfübruugeu  Hir/ehs  '"Untera.  zu  Cic.'s 
philo«.  Sehr.*  II  523,  1.  Richtig  ist  dort  herrorgehoben ,  dafs  der  pro- 
p&deatiBehe  Wert,  den  Seneca  den  liberales  artet  sngesteht,  ebenmlls 
von  den  Stoikern  betont  wurde.  Aber  Seneca  bewegt  sich  eififentlich  in 
Widersprüchen,  denn  er  zieht  von  §  3 — ^19  in  so  heftiger  Wf^i^e  eben 

Segen  diese  ^tkukXioc  traiöeia  los,  dafs  man  nicht  begreift,  wie  er  trotz- 
en ihr  anch  nur  einen  rdatiTen  Wert  in  den  ▼orangehenden  und 
folgenden  Paragraphen  (§§  l—S,  20  ff.)  zugestehen  kann.  Woher  kommt 
dieser  Widorsipruch?  daher,  dafs  S»'neca  stoische  und  epikureisch^  An- 
scbauuD^eu  verquickt  hat:  die  erbitterte  Polemik  ^egen  die  ^ykukAioc 
naibda  ist  epikureisch.  Anch  die  Eyniker  freilich  eiferten  von  Diogenes 
bis  Menipp  gegen  dieses  Fundament  des  hellenischen  Jagendnnterrichtes 
ym(\  dit'  anf  den  Schwanz  des  Ilundea  geschriebene  zenonische  TToXiTti'a 
vertrat  denselben  Standpunkt.  Es  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dafs 
Seneca  sich  eher  an  die  Epikureer  als  an  die  Kyniker  anschliefst;  im 
übrigen  ist  es  belanglos,  welche  von  beiden  hier  in  Betracht  koninien, 
da  die  Ausfnbrnng  im  l>inz-  Inen  offenbar  Seneca  selbst  angehört  oder 
mit  (4pmeinplät/,f>n  nporiert  (z.  B.  §  U  <—  Diogenes  bei  Laert  D.  VI  66, 
aber  auch  =  Max.  ijr.  disa.  18  c.  1). 

1)  Vgl.  besonders  c.  9  i  A.  in  einer  ohne  Zweifel  mit  epikureischen 
Ideen  durchsetzten  Erörterung:  dXX'  r^i  tluv  ÖTipduv  ^)p6v^ac  rivv  f.it'v 

4ireicäicTouc  irap  £T£puiv  oxibi  picÖoO  ötöaicTäc  .  .  .  .,  üXk  aÜTÖGev  ii  aOxnc 
. . .  dvobUmiav. 

2)  Ffir  die  häufige  Bezugnahme  Epikurs  auf  die  Tiere,  die  ihm  als 
'specula  naturac*  galten  (Cic.  de  fin.  IT  10  83),  vgl.  Uaener  p.  274,  23  adn. 
Wenn  Lncretius  V  231  einen  Vorzug  der  Tiere  vor  den  Menschen  darin 
sieht,  dals  sie  keine  'Tarias  Testes'  bedOrfen,  sc  tadelt  gerade  Epiknr 
als  eine  iinevMia  oöre  (puciid)  oCtc  dvatKaia  den  Gebranch  solcher  Kleider 
(fr.  456  p.  296,  16  ff.).  Interessant  ist  zu  sehen,  was  gegen  das  epiku- 
reische Dogma  von  der  Bevorzugung^  der  Tiere  durch  die  Natnr  die 
Stoiker  geltend  machten.  Ebenso  wie  Lncretins  ^ganz  allgemein  sagt 
(a.  a.  0.):  den  Tieren  'omnia  large  |  tellus  ipsa  parit  naturaque  daedala 
remm',  o  sagt  der  Epikureer  Cclsus  bei  Ongenes  contr.  Geis.  IV  76  mit 
specieüer  Beziehung  auf  die  Tpo<pr|:  >^M^ic  f^v  f€  Kdpvovrec  Kai  npocra- 
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Der  Vollständigkeit  halber  mag  fttr  die  Vorbielluug,  dafs  dureb 
die  Künste  Uns  Verderben  Uber  das  za^or  glflokseUge  Menscheu- 
geschleoht  bereingebrocheu  sei,  noch  hingewiesen  sein  anf  den  90.  Brief 
SenecaS;  wo  dieser  Standpunkt  aufs  scbUrfste  liennrlritt.  Die  bei 
Heneca  referierte  Ansicht  des  Posidonius  vom  goldncii  Zeitalter  war 
folgende:  in  ihrt^m  ürzustaiule  lebten  die  Menschen  in  sehr  primi- 
tiver Weise  in  Utihlen  oder  liohlen  Baumstämmen,  ihre  Nahrung 
bestand  nun  dt-iu,  was  diu  hWih  unbc^baut  ihnen  tiberrcichte;  sie  waren 
zwar  ziiirifdeii ,  aber  es  fehlte  doch  viel,  dafs  sie  ein  glückliches 
Leben  führten,  zu  dem  auch  iiul\sere  Annehmlichkeiten  gehören. 
Diese  wurden  ihnen  nun  zugänglich  gemacht  durch  die  Kiluige  des 
goldneu  Zeitalters,  nliralich  die  Philosophen.  Denn  sie  uaren  es, 
welche  die  Küubtc  erfanden,  z.B.  den  liüuscrbau  7),  Werkideuge 
f§  13  f.),  VVebekunst  (§  20)  u.  s.  w.,  und  zwar  folgten  sie  dabei  den 
von  der  Natur  gegebenen  Andeutungen  (§12,  22  f.).  Cc^^v  ü  diese 
Ansicht  dei  Posidonius  polemisiert  nnn  Seneoa  in  der  heftigsten 
Weise.  Er  hebt  bei  jeder  einzelnen  Knust  das  Verderbliche  ihrer 
Erfindung  hervor'),  z.  ß.  §  8  ^quid  ais?  philosophia  homines  docait 

XatTTu'poövTCC  M^^'f  Kttl  ^irmövtjtc  Tpefp6|i€ea,  TOic  ^'  öcTrapra  Kai  f'rvripora 
irdvTa  q)U€Tai.  Mit  diesen  Worten  will  Celsu»  die  irpövoia  bukampleu, 
rbenso  wie  Lucretius  an  der  angeführten  Stelle;  Origenes  merkt,  dalii 
die  ß&TiY.e  Beweiaftthmng  ebenso  gnt  wie  gegen  die  Christen  auch  gegen 
die  Stoiker  angowondet  worden  kann  fc.  71)  und  benutzt  zur  Widfrlogung 
des  Celnus  daH  Wiitcrial,  weichea  die  8tt)ikpt  ge.sanmielt  hatten  in  den 
erbitterten  Kämpfen,  die  die  über  diese  Frage  oiit  Epikur  uud  besonders 
Kameades  {Ahrien;  Bieber  stoisch  ist  t.  B.,  was  er  gegen  Geisas  vorlmngt 
c.  75:  €l  bi  Kai  Toic  dTpituTtiToic  tOüv  2»bu>v  Tpoq)Äc  KaT€CK€uac€v,  oO&^v 
9mnincj6v  Kai  t«Ot«  yfip  rä  Zwn  Kai  /iXXoi  tuiv  f})iXnco(pr]cdvTU>v  (d.  b. 
aufser  uns  Christen)  cipnKact  YWM"votiou  fev€K€v  x^Tovivai  tui  Xoxik^) 
Ztjju».  Damit  Tergleiehe  man,  was  Epiktet  in  der  Diatribe  ncpi  npovokic 
(1  c.  6)  sagt  (S  82) :  t{  oUt  d  Ti  ö  'HpcD(Xf)c  dv  dir^nt  Uww  toioOtoc 
tfivETn  Kai  öbpa  Kai  £\aq>oc  koI  cöc  .  .  oOc  ^Kfivoc  ^5r|^c*'J'^€  ;  m\  ti 
äv  cuoiei  ^r\h^vöc  toioOtou  t^Tovötoc;  .  .  ,  .  xic  bi  XP^^^t  tujv  ßpaxiöviuv 
ttfrv  ^Kcivou,  €1  TomOraC  tiv€C  adrdv  iT€picTdc€ic  küI  öAai  bi^ceicav  xal 
^T^Mvacav;  ....  cöxprjcra  f\v  (8c.  toOto)  irpöc  tö  TWMvdcat  t6v  'HpaicX^a. 

1)  Auf  Seneoa  möehte  ich  eine  Ansicht  zurückfahren,  die  Lactantina 
div.  inst.  Yl  20,  t;  ohiu;  Nennung  eines  Gewährsmanue»  vorbringt:  'vo- 
luptos  üculorulu  varia  est  et  multiplex:  qnae  cajpitui'  ex  at>pectu  reruiu 
qoae  sunt  in  nsn  bonunnm  Tel  natura  vel  opere  deleciabiles.  haue  philo« 
HOphi  rectiBsinie  sustulerunt.  aiunt  enini  multo  esse  praeclarius  et 
homine  dignin-',  caelum  potius  quam  caelata  intneri  et  hoc 
pulcherrimum  opus  iuteriuicantibus  astrorum  inmiuibus  tam> 
quam  floribns  adornatnm  quam  picta  et  fiota  et  gemmis  di- 
stincta  mirari.  sed  cum  diserte  ad  contemptum  tenestrium  no9 
exhortnti  sunt  et  ad  caeli  si>ectaoulnm  cxcihi vfrunt,  tarnen  etc.*  Dafs 
Lactantins  einen  lateinisch  schreibenden  Autor  citiert,  ist  bei  ihm  von 
vornherein  immer  das  Wahrscheinlichste,  es  wird  in  diesem  Fall  sieher 
durch  das  Wortspiel  'caelata'  —  'caelum'.  Ich  dachte  zuerst  an  Ciceros 
Hortensins,  die  Lieblintyaschrift  des  Lactantins,  denn  in  diesem  Dialog 
vertrat  Hortensius  den  Standpunkt  des  g»>bildft«'n  Weltmannes,  der  so- 
wohl au  anderen  Künsten,  die  das  Leben  veröchöneiu  uud  den  Sinn  er» 
heitern,  Qefiülen  fand,  als  anch  specieU  an  der  PlasUk,  deren  Ensngnisse 
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habere  olavem  et  serram?  . . .  pamm  enim  erat  forhiiiis  legi  ei  sine 
arte  ...  naturale  iuTenire  sibi  aliquod  receptacaluin?  mihi  crede, 
felix  illud  saeealum  ante  architectonas  fnit'  §  18  *non  fuit  tarn  ini« 
mica  natura^  at  com  ommbns  aliis  animalibne  facUem  actum  vitae 
daret,  homo  solna  hob  poBset  sine  tot  ariibus  viyere'.  §  16  *iion 
desiderabis  artifieea,  bI  sequere  nat1lram^  §  18  ^nos  isla  pretiosa, 
nos  ista  miaera,  nos  magnia  mnltisqne  conqnirenda  artibus  fecimus'. 
%  19  omnes  istae  artes  .  . .  ooiporis  negotium  gerunt',  ^binc  texto- 
mm,  hinc  fabrortim  officiaae  Bant'  v.  s.  w.  Nicht  Daedalus  ist  zu 
bewundern,  sondern  Diogenes,  der  seinen  Holzbecher  foi-twarf,  al» 
ein  Knabe  ihm  zeigte,  wie  man  ohne  einen  solchen  trinken  könne 
(§  14);  der  wahre  Weise  giebt  sich  nicht  mit  so  kleinlichen  Dinf^en 
ab,  aber  er  ist  'ai'tifex  vitae*.  —  Nach  dem,  was  oben  aus^'etuhrt 
wurde,  kommen  als  newfihrsmäuner  für  diese  Ausführungen  Kyniker 
oder  Epikniper  in  Betracht^),  und  zwar  ist  in  diesem  Fall  vielleicht 
eine  Anlehnung  an  erstere  wahrscheinlicher.  Denn  wenn  DUmmlci* 
(Akad.  p.  *244  f.)  richtig  rermutet  hat  —  und  ich  wüfäte  nicht,  was 
man  gegen  seine  Gründe  einwenden  kunnte  — ,  dafs  das  kurze  Keterat 

▼on  ihm  tum  Schmuck  seiner  Villa  benutzt  und  ilbenichwenglioh  gepriesen 

werden  (fr.  3  und  6  Baiti  r  i  Cicero  weist,  dagegen  diese  Auffassung  zu- 
rück: fr.  43  'caeli  si^orum  ad  mirulnltMu  ordineni  insaHabilcni(|Uc  pul- 
cbritudmeui  oiagia  spectat*.  Hat  Lactautiub  dieüe  Stelle  vor  Au^en 
gehabt,  so  mnfs  er  die  Worte  selbst  abgeftadert  haben.  Au  nnd  für  sich 
wurde  das  keiu  Ausschlag  gebender  Grund  sein  gegen  die  Benutzung 
des  Hortenfeins  (v^jl.  fr.  ly,  47);  aber  weist  nicht  der  Ausdruck  'exhor- 
tat  i  sunt*  eher  auf  die  zweite  philosophische  Lieblio^sschriit  des  Lactantius, 
auf  Seneeas  Eidiortationes,  die  sich  flberhanpt  mit  der  doeronianisohea 
Schrift  inhaltlich  stark  berflhrt  haben  mfisseo?  (vgl.  Horteas.  fr.  31  mit 
Sen.  fr.  in  TTtn 

1)  Die  ältebte  btoa,  die  Seneca  gern  der  ihm  oft  zu  laxen  Moral 
der  jängeren  Schule  gegenüberstellt^  kommt  hier  nicht  in  Betracht.  Denn 
ein  VeHar^^ter  der  älteren  Generation  (Termntli<^  Zeno  selbst,  s.  u.)  sagt 
ausdrücklich  bei  Philo  'de  aetemitate  mnndi'  c.  24  (vol.  II  512  Mang. 
=  p.  269  Bern.):  dKÖc  "f^p.  |i<t\Xov  iS'  ctvafKaiov  ävöpuinuu  cuvuitdpEai 
TÜc  T^xvuc  d>c  ki^XiKuc,  oü  ^tövov  üTi  XüfiKg  9Ücet  xö  ^pfi^Boöov  oiKeiov, 
dXXA  Kol  6Tt  Sfjv  dv€v  toOtuiv  oOk  £cnv  (vgl  auch  Origenes  c.  Cels.  IV  76, 
eine  Stelle,  auf  deren  stoischen  Charakter  oben  hingedLutct  wurde).  Wie 
Btiinmtdas  zudem  d)iioXoYou^^vuiC  <püc€i  Cf^v?  Die  richtige  Beobachtung, 
dafs  die  Künste  durch  Nachahmung  der  Natur  erlunden  seien,  ifi  in 
phitosophiscben  Kreisen  frtlb  gemacht  worden:  der  Verfasser  der  unter 
den  Werken  des  Hippokrates  stehenden  Schrift  nepl  biaixric  c,  11  ent- 
lehnt sie  dem  HcraKiit  (Bernaya  'Heraclitca'  ]v  22  ff  ^  ""gp^.  Abli.*  1 
p.  20 ff.),  auch  Aristoteles  meteor.  IV  3.  381b  6  sagt:  ^ijieiTai  ^ap  »1  t^X^*} 
xi\v  «pöctv,  und  Cicero  de  legg.  I  8,  26  (nach  stoiscner  Qtiellc):  ^artes  vero 
iDnumerabiles  repertae  sunt  docente  natura,  quam  imitata  ratio  res  ad 
vitam  uecessarias  (vgl.  lf\v  dveu  toutujv  ouk  fcxiv)  bolb  rter  consecuta 
est'.  Nur  die  Musik  war  nach  ihrer  Ansieht  von  den  (Juttem  erfunden, 
weuigut^^iots  wenn  Philodem  n€pi  |LiouciKr)c  IV  34  p.  lOG  K.  genau  berichtet: 
€i  h*  eOpov  6eot  t^v  )LiovaKf|V,  koI  tAc  dXXac  t^xvoc  dircMbocov,  oi  b*  (die 
Stoiker)  djc  xaihriv  fi6vr|v  diroftövxac  upvoOciv  (in  welchem  Sinne  das  zu 
verstehen  ist,  scheint  aus  Philo  *de  posteritate  Caini'  §§  31.  32  [vol.  I 
'ji4kb  f.  Maug.]  hervurzugeheu). 
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der  posidonisehto  Anscliaiiiuig,  welches  Cicero  Tose  V  8  giebt,  deat- 
liehe  Polemik  verrät  gegen  die  yon  Antisthenee  im  'Heraklee'  ver* 
iretene  Ansicht  TOn  der  Verwerflichkeit  gewisser  Künste»  so  konnte 

mdglicherweiBe  Seneca  aus  der  Schrift  des  Posidonius  selbst  die 
autisthenische  Meinung  kennen  lernen  und  sich  aneignen.^)  Doch  ist 
natürlich  dieser  Schlufs  nicht  zwingend:  denn  was  schon  oben  bei  der 
Analyse  des  87.  Briefes  bemerkt  wurde,  trifft  auch  hier  wie  überhaupt 
in  den  meisten  Schriften  Senecas  zu :  dieser  Philosoph  war  ein  viel  su 
grofser  Meister  in  der  Rhetorik,  als  dafs  bei  seinen  Expektorationen 
im  eigentlichen  Sinn  von  einer  quellenmäfsigcn  Benutzung  einer  be- 
stimmten Vorlage  die  Rede  sein  kann,  es  lassen  sich  selten  mehr  als 
cüeHaupistnimungen  kennzciehncn,  in  denen  er  nich  jedesmal  bewegt. 

Zum  Schill fs  möge  noch  eins  bemerkt  werden.  Man  wird  sich 
vielleicht  gp?T(  n  di  ri  Oodanken  wehren,  dafs  aus  einkureischen  Kreisen 
eine  so  eingeLbu  le  ]'.i?haudlung  emes  dichteriBcheu  Mythus  hervor- 
gegangen Bein  boii,  und  wird  dalier  vielleicht  lieber  annehmen  wollen, 
dafs  Phjtarch  die  Ansichten  Epikurs  über  Entstehung  des  Mouschen 
und  Liliinhmg  der  Künste  seinerseits  auf  den  Prometheusmythus 
angewendel  liabe,  weil  sie  ihm  /.u  diesem  Zweck  [)asseutl  erschoiuen 
mochten.  Die^e  Möglichkeit  ist  zuzugeben,  andererseits  mufs  aber 
hervorgehoben  werden,  dafs,  da  die  Stoiker  auf  eine  Deutung  des 
Prometheusmythus  im  Sinne  ihrer  Lehre  Ton  der  irpövottt,  die  sie 
auch  TTpoprideia  genannt  hahen,  nachweislich  grofses  Gewicht  legten 
(s.  FUoh  ^Glossen  und  Scholien  2u  Hesiods  Theogonie'  p.  59  f.),  die 
Gegner  der  npövota- Lehre  sich  leicht  Tcranlalst  Itlhlen  konnten, 
denselben  Mythus  in  älterem  partem  za  interpretieren.  Epikur  selbst 
freilich  wird  sich  schwerlich  so  weit  auf  Dichtererklftrung  eingelaesea 
haben,  aber  seine  Schttler  haben  sichf  wenn  sie  Bichterzeugnisse  auch 
immer  für  (popTiKd  hielten,  doch  insoweit  damit  beschftftigt,  als  es 
die  gerade  mit  Interpretation  von  Dichtern  so  gern  operierende  Schule 
ihrer  Hauptgegner  erforderte;  davon  finden  sich  bei  Philodem  be- 
kanntlich sehr  ?iele  Spuren.  Dafs  sie  speciell  auf  den  Prometheus^ 
mythus  Besug  nahmen,  beweist  Philod.  nepi  euceßeiac  p.  50  f.  Gomp., 
wo  sich  ganz  interessante  Mitteilungen  finden,  die  aber  leider  nicht 
ausführlich  genug  sind,  um  uns  den  Zusammenhang,  in  welchem  sie 
vorgebracht  werden,  klar  zu  machen. 


Die  demokritisch- epikureische  Lehre  von  der  Entstehung  der 
Menschen,  die  wir  oben  kennen  lernten,  fand  offenbar  viel  Beifall. 
Der  erste,  der  sich  auf  sie  bezieht,  ist  der  Peripatetiker  Kritolaos, 
Uber  dessen  Ansicht  wir  zufällig  unterrichtet  sind,  weil  Philo  in 
seiner  Schrift  irepi  dqpOapdac  lCÖc^ou  neben  anderen  Peripatetikem 
auch  ihn  das  stoische  Dogma  vom  Weltuntergang  widerlegen  IftTst. 

1)  Das  13ei8piel  des  DiogeneK  niiirstc  er  dann  selbst  als  effektrolles 
Gegenstück      Di^edalus  hiui&ugefügt  haben. 
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Die  Stoiker  argumentierten  so  (Philo  o.  11):  frfilher  haf^  wie  die  Sage 
von  den  cnapTof  beweist,  die  Erde  ganze  Menschen  erzengt dafs 
sie  das  jetzt  nicht  mehr  kann,  ist  ein  Zeichen  ihres  Alters;  Altem 

aber  ist  ficiuJClC  und  führt  weiterhin  zur  q)9opd.  Dagegen  wendet 
der  Peripatetiker  ein:  die  Sage  ist  ein  ipeGc^a,  welches  eigentlich 
keiner  Widerlegung  bedarf;  aber  nehmen  wir  einmal  an,  sie  sei  wahr, 
so  würde  etwas  ganz  anderes  daiaus  folgen:  hat  n&mlich  die  £rde 
früher  einmal  Menschen  entsprossen  lassen,  so  mUfste  sie  es  auch 
noch  jetzt  thun;  denn  wir  sehen  ja,  dafs  die  SchGpfnngskraft  der 
Erde  noch  grofs  ist:  in  Ägypten  z.  B.  bringt  sie  nach  den  Über- 
schwemmungen alles  wieder  von  neuem  hervor.  Und  zweitens:  es 
ist  thrh-icht  und  widerspricht  den  Naturcfesetzen,  Menschen  in  ihrer 
UKpri  aut  die  Welt  kommen  zu  lassen  wie  jene  cnapTOi;  aber  freilich, 
die  eine  Thorheit  hat  die  andere  zur  Folge:  vollgerüötete  Männer 
mufsten  sie  ans  der  Erde  aufspriefsen  lassen,  wenn  sie  einmal  diesen 
th^ricbten  Gedanken  gefafst  hatten;  denn  wie  hätten  Sauglinge  am 
Leben  bleiben  sollen?  diese  brauchen  Milch,  also  hätte  man  der  Erde 
wie  einem  Weibe  aufser  der  Gebärmutter  auch  noch  Brüste  andichten 
müssen,  was  absurd  ist,  da  es  keine  Flüsse  7on  Milch  giebt;  aach 
hätten  ja  die  kleinen  Kinder  Kkider  nötig  gehabt,  nm  nicht  dnr<di 
Ktite  nnd  Sonnenbrand  elend  mgronde  sn  gehen.  •  Was  hier  Eritolaos 
gegen  die  Möglichkeit,  dafs  erdgeborene  Säuglinge  lebensfähig  seien, 
vorbringt,  stbnmt  bis  in  Einzelheiten  mit  dem,  was  Luoretins  (V  81 1  £F*) 
für  diese  Ansicht  vorbringt.  Dafs  sieh  die  erdgeborenen  ESnder  von 
milchtthnlichem  Schlamm  (fkuc  icapcnrXncia  t^&Xoictoc  =  *siicns  con- 
similis  lactis'  Lncr.)  nShrten,  hatte  zuerst  Archelaos  gelehrt  (Laert. 
D.  n  17);  ihm  wird  Demokrit  gefolgt  sein  und  vielleicht  war  schon 
einer  von  ihnen  beiden  dem  Einwände,  dafs  die  Säuglinge  ohne 
Schutz  gegen  £Slte  nnd  Hitze  umkommen  würden,  mit  einem  ähn- 
lichen Argument  begegnet,  wie  wir  es  bei  Lucretius  (V  818  ff.)  lesen, 
und  zwar  eher  Demokrit  als  Archelaos,  denn  letzterer  hob  ausdrück- 
lich bfi  vor,  dafs  die  aus  der  Erde  entsprossenen  Wesen  kurzlebig 
waren  (Hippel,  philosoph.  9  p.  564,  5  Diels;  ähnlich  Anaximander 
Aei  doxogr.  p.  430,  20),  vermutlich  doch  weil  ihnen  wesentliche 
Lebensbedingungen  fehlten. 

Weitere  Bezugnahme  auf  diese  Zoogonie  fanden  wir  bei 
Diodor.*)  Ihnen  schliefst  sich  noch  ein  anonymer  Spätling  au. 
In  der  praefatio  zu  seiner  Theophrast-Ausgabe  (vol.  I  p.  XXTV  ff.) 
hat  Schneider  einen  Teil  eines  anonymen  Traktats  (aus  einem  cod. 
Mediceus)  ediert,  dessen  Verfasser  verhUltnismäfsig  sehr  gut  orientiert 
ist:  er  weifs  die  Systeme  antiker  Philosophie  (z.  B.  p.  XXVH  u.  a. 

1)  Dieselbe  Ansieht  beseugt  för  jüngere  Stoiker  Sezt.  Emp.  IX  28. 

%S  Vgl.  nuch  AriBtides  or.  3  p.  32  Dind.  ?Jiuv  rpöirov  0t"]pi\uv  ol  npö- 
T€pov  Ikc^voi,  kut(\  x^itk  »«^l  XHP^MOÜt  Kai  ^^v^p(x,  oi  fidKripioi  KCiXoüfiCvoi ' 
iLv  Ti  i^v  dBXiuJT€pov,  jat^Tt  elöÖTiüv  ^»]5^v  fir]Tt  topuKÖTUiv  ^r|T'  ix^^'*'^, 
nX^v  öca  iqi*  f\i»ipm  biakrpy  kn*  ia\c  vok  dXdroic  Sijioic; 
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Stoiker,  »la  statt  xd^ic  zu  lesen  ist  xacic)  mit  seinen  christlichen 
Anscbaimn<,^eii  nicht  ohne  Geschick  in  Einklang  zu  bringen  und  hat 
manche  gute  Nachrichten  aufljcwahrt,  darunter  folgende  Auseinander- 
setzung über  die  Entstehung  der  Lobewesen:  frrfl  TO  ubujp  ^tti  ffjc 
Triv  oiKtiav  xuLi|*wv  ^TTc'Xaßev,  aÜTTi  ^f  bidßpoxoc  ouca  tfiv  oixeiav 
)Liop(pfiv  uTTo  ToO  iiXiou  TT()ocßaXXuvTOC  KOI  TTpöc  TO  Er|pÖTfepov 
McOlCTavTüc  KUTu  jniKpov  aTreXd)ißave ,  q>uovTai  bi\  TTpuJTOV  oütu; 
btvbpa  Tt  Kai  cpuT«  Kai  Tiv€C  ujit^vtc  toiKOiec  TTOj.iq)öXuHi,  a'i  bf| 
Kttft'  tDLit|>av  ptv  Otto  tou  fiXiou  bia6tpMaiVü|Ufcvai,  vuKTUjp  b^  imö 
Tfjc  ceXrivtic  kqi  tüuv  uXXujv  rkiepujv  OaXTropevai,  xpovuj  biuppa- 

ffcicai  TO,  Z!lLu  (ITItTtKÜV.  TOUTUJV  bt  TU  |itV  IKUVIIV  tiXl")(püTU  TltVpiV 

dppeva  Ktti  6ep)iÖT€pa  xtTOve,  xd  be  xouvavTiov  uirocTdvTa  dvbeiqi 
Qipixr\c  irpdc  t6  Ot^Xu  jüicTeaccOocTai  (ein  bekmiiiies  lr\ir]ix(tf  vgL 
Plut.  quaest  cony.  III  4).  Ka\  oöb^v  eau^acTÖv,  xnv  ifbori  cu^miktov 
cucT/|cac6at  Tf)v  dpxnv  t€  xal  q>UT&  kotä  voOv  vS^  bimioupTiu 
(man  Yorgleicbe  Darwin!),  dv  pkv  t<^  dbari  cuWxecSai  cIköc  <övy> 
iTveGjuia,  M  TO^qi  OepMÖTnia  ipuxiKr)v.  bn^oOci  hk  mi  Td  t^vö- 
fi€va  l(ua  iy  Totc  t^c  y^c  xtiP<3i)uiofc  ical  id  dirö  cifiHieluc  diravTa 
(nber  das  letztere  Tgl.  Aristot  de  generai  an.  in  11.  762  a  26  ff.), 
Kaiircp  (l.fiiT€p)  ovTw  ciKTdvra  Oau^aciav  ip(patveiTf|vcq>(jLfv  aturiSrv 
Ka6dtraH  bidTrXaciv.  dXX'  oitbik  fi^v  oub^  toOt'  oTm«!  diropncai  Tic 

ÖV,  €1  Hf|  Kai  VÖV  OÖTUJ  CUVlCTttCÖai  buVaiTO"   OUT€   TOlp  f]  Yil  ^Tl 

ÖMoiujc  &v  cuvavaicpaSciii  xiu  ObaTi,  ou6'  oi  dcT^pec  dv  toTc  auToic 
cuveX6oi€V  cxilMaci  (d.  h.  auch  die  richtigen  WftrmeTerhältnisse  sind 
nicht  mehr  dieselben).  t6  fäfi  ylvecöai  m]  ^^XP<  tou  VÖv,  u>c  6 
XÖTOC  aipei,  TTopaXeiiTw,  TiXfiv  ujcirep  Touvbdcinov  eKCivou  Trapa- 
XaßoOca  (sc.  f]  ffi)  Zum  p^v  ueYfOoc  ^x^via  oukcti  qpueiv  oio  r* 
tCTi,  ßoidvac  be  Kai  bevbpa  Kai  qpuid  Kai  Kapirouc,  Kai  xd  liha 
cxeböv  veKpu>9dvxa  koi  Tra'fe'vTu  tiu  vjjuxti  Ot'ppiic  Tt  Kcti  piuuT")C 
f  ttTTirrXavxai  (das  dvaßiuJCKfcOai  der  Tiere  durch  Annäherung  an  warme 
üegen.stände  wird  öfters  erwülmt).  Also  dieselbe  VorBtellung  wie  bei 
Diodor  (und  Tzetzes),  dieselben  Beweise,  dTTO()iai  und  Xuceic,  doch  mit 
einigen  neuen  Momenten,  welche  eine  Al-iiiingigkeit  von  den  genannten 
Auroren  ausschliefsen.  Dafs  dieser  Anonymus  jjcine  Weisheit  ans  irgend 
einer  abgeleiteten  Quelle  entnommen  liat,  lülVt  sich  natürlich  niclil 
bezweifeln  und  zwar  scheint  in  dieser  (Quelle  das  specifisch  Epikureische 
beseitigt  zu  sein.  Denn  die  Hüilen,  aus  denen  die  eraton  Lebewesen 
hervorgingen,  hat  Epikur  vermutlich  in  Anlehnung  an  Deraokrit  mit 
dem  sonderbaren,  aber  sehr  beseiohnenden  Ausdruck  ^uteri'  benannt 
(Laer.  V  608).  DaTs  derselbe  Schwierigkeiten  venirsaehte,  beweist 
die  Art  und  Weise,  wie  andere  Antoren  darüber  referieren.  CSensorinns 
sagt  (de  die  n.  4,  9)  'nteros  neado  quos'  und  Lactantiue  (insi  diy. 
II  11, 1)  ^foUienU  quidam  in  nteromm  similitadinem'*  Nun  nennen 
Tzetzes  und  der  Anonymus  die  i^jüi^vec  gleichermafsen  Trofiq>oXuT^bet€ 
oder  TT0|uup6XuStV  £oiKÖT€C,  wodurch  die  von  Epikur  henrorgehobene 
Analogie  mit  dem  menschlichen  ütems  völlig  verwischt  wird.  Da 
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es  nicht  wahrschemlich  ist,  dafs  beide  unabhängig  auf  denselben 
Ansdrnek  gekommen  sind  und  da  eine  Abhängigkeit  dee  einen  vom 
andern  ausgeschlossen  ist,  so  werden  beide  auf  eine  gememBame 
Quelle  zurückgebeUi  die  von  der  epikureischen  Lolire  einiges  ganz 
fortliefe,  anderes  nmgeetaltete.  Diodor  iftfet  diesen  Ausdruck  ganz  weg. 


Ich  schliefse  noch  die  Hespiechung  einer  weiteren  Vorstellung 
voui  golduen  Zeitalter  aii,  welche  mit  der  oben  behandelten  eng 
zugammenhängt. 

Bei  Vergilius  Aen.  YU  202  f.  äagt  der  König  Latinns  zii  den 
Trojanern: 

ne  fngite  bospitinm  neye  ignorate  Latinos, 
Satnxni  gantem,  band  vindo  nec  legibus  aeqnam, 
sponte  sna  Tetwisque  dei  se  more  tenentem. 

Schon  Senrins  (zur  Aen.  THI  322)  und  nach  ihm  neuere  Interpreten 
(ygl.  Qeorgii,  Antike  Aeneiskritik  p.  958)  haben  darauf  hingewiesen, 
dafs  diese  Verse  im  Widerspruch  stehen  mit  folgenden  aus  Qnch  YIII: 

primns  ab  aetherio  venit  Saturn us  Oljmpo, 
arma  lovis  fugiens  et  regnis  exsnl  ademptis. 
is  genns  indodle  ao  dispersum  montibns  altie 
composuit,  legesque  dedii  (▼.  319  ft) 

Nach  der  ersteu  Stelle  lebte  das  Urvolk  Italiens  in  Billigkeit  und 
gerechten  Sinnes,  ohne  dafs  es  durch  Qesetze  gebunden  gewesen 
wSre,  nach  der  zweiten  hat  ihm  Saturn  Gesetze  gegeben.  Erstere 
Auffassung  ist  die  gewöhnliche,  sie  wird  anch  von Ovidius  Meli  39ff. 
in  Nachahmung  der  vergiUschen  Verse  wiedergegeben: 

aurea  prima  sata  est  aetas,  quae  vindice  uuUo 
sponte  8ua  sine  lege  fidem  rectumque  colebat 
poena  metusque  aberant 

Die  andere  Darstellung  verstüfst  gegen  den  Sinn  der  aUeu  Sage, 
sie  setet  eine  bewufste  Reflexion  voraus,  welche  die  im  Lauf  der 
Zeit  sur  Herrschaft  gelangte  Ansicht  von  einem  ursprünglich  rohen 
Menschengeschlechte  mit  den  vulgären  Vorstellungen  des  goldnen 
Zeitalters  in  Verbindung  setzen  wollte.  Unter  den  Bömem  vertrat 
diesen  Standpunkt  zuerst  Varro.^)  Er  setzte,  wie  Scbmekel  Me  Ovidiana 
Fythagoreae  doctrinae  adumbratione'  (188&)  p.  27  f.  gezeigt  hat,  an 
den  Anfang  ein  rohes  uncivilisiertes  Geschlecht,  welches  von  Saturn 
in  der  Kunst  des  Ackerbaues  unterrichtet  und  wegen  seines  glück- 
seligen Lebens  das  goldne  genannt  wurde.  Für  den  Römer  empfahl 
sich  diese  AnfGsssnng  abgesehen  von  ihrer  dem  aufgeklärten  Stand- 
punkt  angemesseneren  Form  auch  dadurch^  dafs  die  den  Griechen 

1 )  Dafs  nicht  blols  die  citierten  Verae  des  8.  Buches  der  Aeneis, 
sondern  auch  die  weiterbin  folgenden  ein  genanes  Studium  der  varronischen 
aatiquitates  Tenraten,  werde  ich  an  einem  andern  Orte  nachweisen. 
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lange  geläufige  Anschauimg,  nach  welcher  den  Menschen  des  goldnen 
Zeitalters  die  Erde  alles  von  selbst  (ai)TO|udTr|)  gespendet  habe,  mit 
rtiniisrheii  Verhültniy.sen  in  Widerspruch  kam,  sobald  Kronos  mit 
ßatuni,  dem  Gott  der  Sajiten,  identificiert  war.  Es  läge  also  die 
Vermutung  nahe,  dafs  diese  vorniiltelnde  Auffassung  von  einem 
Römer  und  zwar  danu  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  Varro  selbst 
begründet  wordeu  sei.  Allein  diese  Meinung  wäre  irrtümlich :  Varro 
hat  wie  so  vieles  Andere  diese  Neuerung  von  Posidonius  übernommen. 
Schmekel  hat  das  in  seiner  U^hilosophie  der  mittleren  Stoa'  p.  288,  4 
als  wuhröcheiniich  bezeichnet  und  os  spricht  iu  der  That  sehr  vieles 
dafür:  vor  allem  ist  wichtig,  daCa  die  Vorstellmig  des  Posidonius 
vom  goldttoi  Zeitalter,  die  wir  ma  dem  90.  Brief  Senecas  kennen, 
ebensosehr  von  den  Ansichten  früherer  Philosophen  abweicht  wie 
mit  der  varronischen  Übereinstimmt  Er  nahm  emen  rohen  ür< 
znstand  an,  der  dureh  die  Philosophen  der  Vorzeit  zum  goldnen 
Zeitalter  umgestaltet  worden  sei,  Tgl.  z.  B.  §  7  *illa  (philosophia) 
sparsos  et  ant  cavis  tectos  ant  aliqoa  mpe  snbfossa  ant  «xesae  arboris 
trnnco  dqcnit  tecta  moliri^  Ein  Ansatz  za  dieser  Kodifikation  der 
volkstümlichen  Anschauung  findet  sich  aber  schon  vor  Posidonius. 
£8  ist  oben  bemerkt  worden,  dafs  Varro  den  Ackerbau  im  goldnm 
Zeitalter  bekannt  sein  liefe;  dasselbe  berichtet  Seneca  §  21  von 
Posidonius.  Nun  sagt  aber  schon  Arat,  auf  den  auch  Schmekel  hin- 
weist, Pbaen.  110  ff.  von  den  Mensehen  des  goldnen  Zeitalters: 

aÖTUJC  Ituiov.  x<)i^€iri^  b*  dir^KCtro  OdXacca 
Ktti  ßiov  oÖTTU)  vf|€C  dTTÖirpoOev  i^TivccKOV, 
dXKd  ßöec  xal  dpOTpa  Kai  aurf)  trörvia  \aufv 
fiupia  irdvra  irapctxc  Aden,  biiiTCtpa  biKdutv. 

Dies  steht  in  oft'enbarem  Widersprucli  zu  Hesiod,  der  die  Menschen 
des  goldnen  Zeitalters  preist,  weil  die  Krde  ihnen  auToparri  reich- 
liche Früchte  spendet,  ohne  dals  dazu  die  ^'pya  ßotijv  nötig  seien 
(Erga  46,  11 6  f.).  Wenn  man  nun  bedenkt,  dafs  Arat  aich  in  dieser 
Episode  sonst  eng  an  die  hesiodische  Erzählung  anschliefst,  so  mafs 
man  anerkennen,  dafs  er  hier  in  bewnfster  Absieht  von  seinem  Vor- 
bilde abgewichen  ist.  Wir  erinnern  uns  jetzt,  dafs  Zeno,  wie  oben 
(p.  421,  l)  bemerkt  worde,  der  Ansicht  war,  dafs  die  Ellnste  dem 
Menschengeschlecht  gleichaltrig  seien,  weil  es  sich  ohne  dieselben 
Überhaupt  nicht  leben  lasse.  Es  ist  begreiflich,  dafs  er  zu  den 
Künsten,  die  zum  Leben  erforderlich  seloi,  in  erster  Linie  den  Ackerbau 
rechneu  und  demgemäfs  die  volkstümliche  Anschaanng  vom  goldnen 
Zeitalter  etwas  modificieren  mnfste.  Von  einem  ganz  verschiedenen 
Ausgangspunkte  aus  kam  dagegen  Posidonius  zu  der  nämlichen  An- 
sieht,  dafs  das  goldne  Zeitalter  der  Künste  nicht  entbehren  könne, 
sondern  erst  mit  ihi*er  Erfindung  anhebe.  Wenn  er  dem  von  den  Philo- 
sophen lie^ründeten  f,^oldnen  Zeitalter  eine  Periode  der  Rohheit  und 
Wildheit  vorangehen  liefs,  so  haben  wir  dann  einen  Kompromiß  za 
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erkennen,  den  er  swischen  dem  Standpunkt  des  Yolkes  und  dem  der  Ge- 
bildeten eintreten  lielb.  Denn  dafe  die  letzteren  weit  mehr  zu  der  von 
den  Sophisten  und  Epikiur  anfgestellten  Theorie  hinneigten  als  zu  der 
Trdgiren  Auffossnng,  ist  oben  durch  viele  Zeugnisse  bewiesen  worden. 

Die  Ansieht  des  Posidonius  und  Varro  bat  auf  die  dichterischen 
Darstellungen  des  goldnen  Zeitalters  keinen  bedeutenden  Einflufs 
ausgeübt:  aufser  Yergil  bat  nur  noch  Ovid  in  den  Fasten  IV  805 ff. 
(vgL  Sohmekels  diss.  p.  22)  sie  übernommen,  die  übrigen  bewegen 
sich  in  dem  altherkömmlichen  Geleise;  recht  bezeichnend  dafür  ist, 
dafs  Germanicus  in  seiner  Äratübersetzung  für  die  erwähnte  seitene 
Version  Arats  die  gewöhnliche  an  die  Stelle  setzt: 

*fructusqne  dahat  plaoata  colono 
sponte  sna  tellns'  (▼.  117  f.). 

Uui  80  mehr  gefiel  dagegen  der  gebildeten  Welt  Roms  diese  Auf- 
fassung. Cicero  sagt  de  inv.  T  2,  2:  *fuit  (jucddam  tempus,  cum  in 
agris  liomined  partdiai  bestiai'um  modo  vagabantur  et  sibi  victu  fero 
vitam  propagabant,  nec  ratione  animi  quicquam  sed  pleraque  viribus 
corporis  administrabant  . . . non  certos  quisquam  aspexerat  Itberos, 
non  vom  aeqnabile  qnid  ntüitatiB  haberet,  aeoeperat  quo 
tempore  qnidam  magnas  videlieet  yvc  et  sapiens  eognoyit,  quae 
materia  eseet  et  qnanta  ad  manmas  res  opportnnitas  m  animis  homi- 
nom,  n  qnis  eam  posset  elieere  et  praedpiendo  meliorem  reddere; 
qoi  disperses  homines  in  agris  et  in  teotis  silyestribus  abditos  ratione 
qaadam  compnlit  nnnm  m  loenm  et  congregavit  et  eos  in  unam 

qnamque  rem  inducens  utilem  atque  honestam  ex  feris  et  im- 

manibus  mitis  reddidit  et  raansuetos.'  Ganz  ähnlicli  de  erat.  I  9,  36, 
wo  diese  Ansicht  dem  Q.  Mucius  Scaevola,  dem  Auhänger  der  Stoiker 
(speciell  des  Panaetius,  vgl.  11,  45)  in  den  Mund  gelegt  wird.  Dafs 
diese  Theorie  aber  nicht  blofs  in  philosophischen  Kreisen,  die  unter 
dem  Einflufs  des  Posidonius  standen,  beinillig  aufgenommen  wurde, 
sondern  sieb  f^thnlicb  wie  heutzutage  die  Theorie  Darwins  )  allgemeine 
Geltung  bei  allen  Gebildeten  errang,  zeigt  eJjenfalls  Cicero,  wenn  er 
in  der  Rede  ilir  Öestius  42,  91  sagt:  *quis  enim  nostrum,  iudices, 
ignorat  ita  natnram  rernm  tulisse,  ut  quodam  tt  nijHire  homines 
nonduni  necpie  naturali  neque  civili  iure  descnitlo  tu£<i  per  agroa  ac 

dispersi  vagarentnr   qui  igitur  primi  virtute  et  consilio 

praestanti  ex.stiterunt,  ei  perspecto  geuerc  hunianae  docilitati.s  atque 
ingenii  dissipatus  unum  in  locum  congregaruut  .  .  .  tum  res  ad  com- 
munem  utilitatem,  quaa  publicas  appellamus  tum  conventicula  homi- 
num  . . .  coniuncta'  etc.  Bemerkenswert  ist  m  allen  drei  Stellen  die 
Hervorhebong  der  ntilitas  dieser  Einrichtongen:  darin  zeigt  sieh 
dentUeh  der  Zusammenhang  mit  dem  sophistis^en  nnd  epilmreisohen 
Prinoip  des  cu^q)^pov  (wozn  der  Stoiker  in  den  beiden  ersten  Stellen 
jedoeh  das  honestnm  hinznfhgt);  wenn  Varro  (wahrsoheinlieh  in  den 
libri  disciplinamm)  sagt  ^ntilitatis  alicnins  causa  omninm  artinm 
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extitisse  principia'  (bei  Cassiodoriiis  ariibus  ac  disciplinis  libera- 
lauii  liLterarum'  praefat.,  vol.  70  p.  1151  Migue  [fehlt  in  den  bis- 
herigen Fragmentsammlungeu]),  so  giebt  er  wahrscheinlich  auch  hier 
die  Ansicht  des  Posidonius  wieder. 

IV. 

Die  yarronisclie  Satara  Prometheus ,  ein  Kapitel  aus  der  Lelire 

von  der  irpövoio. 

Bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  hat  der  PrometbensniTthiis  Philo- 
sophen und  Dichter  zu  rationalistischer  Ansdentiing  oder  zu  poetischer 
Umhilduug  gereizt  Schon  bei  Hesiod  sind  Spuren  ethischer  Beflexion  in 
dem  Mythus  deutlich  erkennbar ;  Herodoros  vonHeraklea,  ein  ungefährer 
Zeitgenosse  des  Sokrates,  hat  in  jener  eigenttlmliehMi  Schrift,  in  der  er 
an  dem  Leben  de»  Herakles  das  erste  ausgeführte  Beispiel  einer  prag- 
matischen Mythendeutnng  gab'),  auch  den  Prometheusnn  thus  in  die 
Sph&re  des  gewöhnlichen  Lebens  bei  abgezogen  und  ihn  der  Geschichte 
nutzbar  gemacht  (schol.  Ap.  Rh.  U  1248  =  FHG.  U  p.  34  fr.  23). 
Dann  geht  es  weiter  von  den  Sophisten,  Sokratikem  und  Stoikern 
bis  zu  den  Neuplatonikern,  Franciscus  Ba»  o  und  Rousseau.  Auch  die 
Dichter  schliefsen  sich  zu  einer  langen  Kette  zusammen  von  Hesiod. 
Aeschylus,  Sophron,  den  Fabeldicbtern  n.  w.  bis  auf  Herder,  Goethe 
und  Shelley.  K'me  Bystematische  Znsairmjcii:  f  eilung  dieser  Deutungen 
'/u  geben,  w'ire  eine  unerfreuliche  und  in  iiuherer  Zeit  unnütze  Arbeit.*) 
Aus  der  ginlsen  Zahl  soll  nur  ein  Beispiel  herausgegriffen  werden, 
das  sciion  deshalb  grüfsere»  Interesse  beanspruchen  dar!',  weil  es  sich 
von  der  seichten  Interj)retationsweise,  die  alles  zu  ph ysikalisrhen 
oder  ethischen  Begrilfeu  hypostasiert,  leini  liält  und  sich  uns  mehr  ali» 
eine  leichte  Umdeutung  und  dichterische  Ausgestaltung  darstellt. 

Unter  den  yarroniscben  Satiren  behandelt  den  Frometheus- 
mythus  eme,  deren  Titel  nicht  ganz  sicher  ist  Die  (sSmtlieh  bei 
Nonius  erhaltenen)  Fragmente  werden  nSmlicfa  so  dtiert:  ^Yarro 
Prometheo  Hb.  I'  oder  *  Varro  Prometheo  lib.  II'  oder  Varro  Prometheo 
üb,  TV*^  einmal  *Varro  Prometheo'.  Man  hat  Ungst  erkannt,  dafs 
die  Angabe  des  Buches  und  der  Buchzahl  auf  den  Irrtum  eines  Ab- 
sohreibers zurQckgeht,  der  das  Wort  *liber',  welches  er  in  seiner 
Vorlage  las,  als  *Boch'  verstand  and  nun  auf  eigene  Hand  eine  yÜlUg 

1)  Das  Nebeneluacder  von  altertümlicher  Naivität  und  modüruem 
Rationalismus,  das  in  dieser  Schrift  noch  aus  den  Fragmenten  kenntlich 
ist,  erinnert  an  die  ftltere  Logographie.    Herodoros  geht  weiter  als 

Hekataios,  aber  noch  nicht  ganz      weit  -wie  Kphoros. 

2)  Ans  der  V»y7.antini  -  liPn  Zeit  giebt  es  eine  (uncdierte^  Schrift  des 
JohanueBDoxopater  (11.  Jh.;  lu  einem  cod.  Parisinus  (n.  10173  interFalcoueti 
librof)  mit  dem  Titel:  6  To01TpO|iT)OÄuc  mOOoc  b\ä  iravröc  cfbovc  q)iXoco(p<ac 
Kai  dXXnTopfac  ircTrXouTiCfi^voc,  worauf  Nikolai  'gr.  Litt -Gesch.*  III  p.  23S 
.lufmerlf^am  macht;  auf  dioaelbc  Pehrift  weist  Joh.  Doxop.  selbst  hin  in  seinem 
Komuieutar  zu  Hennog.  Ideen,  vgl.  Krummbacher  *byz.  Litt-Geach.'  p.  190. 
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ans  der  Luft  f^egriffene  Blichzahl  hinzufügte.^)  Ks  fragt  sich  nnr, 
ob  der  Titel  ^Prometheus  Uber'  oder  'Prometheus  iiberatus'  lautete ; 
letzteres  war  die  Ansieht  Merciers  (offenbar  wegen  der  Analogie  des 
üschyleipclioTi  Dramas),  ersteres  die  der  meisten  andern^)  und  äufser- 
lich  sieber  auch  die  wahrscheinlichere.  War  ^Prometheus  liber'  der 
Titel,  so  urteilt  Riese  (in  seiner  Ansj^abe  p,  201)  wohl  richtig,  dafs 
in  der  Satire  weniger  aui  den  Akt  der  Befreiung  ak  auf  den  Zustand 
des  Befreitseins  Gewicht  gelegt  worden  sei. 

Ich  setze  nun  die  erhaltenen  Fragmente  her  in  der  (nach  Vers 
und  Prosa  geschiedenen)  Reihenfol^?e  der  Buecheler^chen  Ausgabe, 
mit  dem  nötigsieii  kritischen  Apparat,  wobei  ich  alles  Nebensächliche 
oder  sicher  Kmendierte  dem  vorliegenden  Zweck  entsprechend  übergehe. 

I. 

ego  infelix  n6n  queam 

vim  pröpulsare  atque  inimionm  oreo  immittere? 
nequiquam  saepe  aeratas  maniufl  oompedes 
Gonor  reveUere 

n. 

tum  ut  si  subornus  cortex  aiit  cacuraina 
morientnm  in  queri^ueto  arborum  aritudiue 

in. 

atqne  ex  artabos 
ess&ngaibiiB^  dolore  eTirOBcat  ooloa 

TV. 

mort&lis  nemo  exaudit,  sed  late  incolens 
Scjthai'um  inhospitalis  campis  vastitas 

V. 

lerfa  mens  nrnqnam^)  sonmnnias  imaginee 
affatnr,  non  vmbnuitnr  somiio  pupnlae 

1)  Gerade  in  Nonius,  dessen  Hss,  liberhaupt  eine  wunderliche 
Konsequeuz  in  der  Verkehrtheit  zeigen  (liitechl  op.  III  479,  8),  huden  sich 
gaas  Uuüiefae  Fehler  Often«  Die  8  mal  eiüeiie  KonOdie  des  Titioins 
mit  dem  Titel  'Qaintos'  figuriert  5  mal  als  'Hb.  V;  p.  192,  29  hat  ans 
der  Lesart  der  Hsg.  'arva  .  .  .  feminine.  Naeviua  Lycorgo  Hb.  U  quaqne 
incedont  omnis  arvas  optemnt'  Mercier  hergestellt  '^aevius  Ljcurgo: 
Itberi  fsimt]  qQaqne  ineedimV  n.  e.  w.  p.  600, 1  iit  tob  Bibbe^  etett 
'moitalie  foenix  lib.  X'  heigeetellt  (Accius  827)  'mortalis,  Phoenix, 
libern«'.  p.  20,  25  hat  Scriverius  «tfitt  '"Affin?  Rfn?^ia^tif^  vel  Tro^ioo  lib.  I* 
gebessert  'Tropeo  Liberi*.  (Ein  anderes,  aber  sehr  zweifelhaftes  Beispiel 
bei  Ritsehl  op.  lU  412.)  —  Man  denke  ferner  an  die  Überschrift  des 
'Octavios*  in  der  einzigen  Hs.,  durch  dtie  er  fiberliefbrt  iat:  'Amobii 
Uber  VII  explicit,  incipit  Über  VII!.' 

2)  Zuerst  Oehler  in  iiier  Ausjifabe  p.  195  f.;  Ritsehl  weist  das  SU- 
rück  op.  111  417,  scheint  e»  aber  ebd.  p.  628  auzuerkenueu. 

8)  'ex  artabOs'  fOgt  Bneohekr  hmsa. 

4)  Bneohelert  MprMoeisit  tale:  ^non  reqnie  mali*'*. 

JtUb.  t  01««.  XUkl.  8«9f  L  Bd.  ZIX.  S8 
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VI. 

huminae^)  quandam  gentem  stirpis  coneoquit, 
'frigus  calore  atqne  nmore  aritadinem 

VII. 

omn  smnere  coepisset,  voluptas  detineret^),  cum  sai  baberet, 
satias  mannm  de  mensa  toUeret 

vnL 

letrimenta  cibi  qua  exurent,  per  postieom  eallem  fbd 

IX. 

id  ui  scias,  audi  hoo  quod  fitUom  diois  esse,  nemini  oculos 
opus  esse,  ai  habet^) 

X. 

Chrjsosandalos  locat  sibi  amiculam  de  lacte  et  cera  Tarentina 
qimm  n]^os  MUesiae  coegerint  ex  omnibus  tioribns  libantes,  Fino  n^tse 
et  III  t  vis,  sine  pelle  sine  pilis,  poram  putam  proceram,  candidam 
teueram  formosam 

XI. 

alia  emit  mitram^)  ricmam  aat  miiram  Melitensem 

XU 

ebnnieiB  lectU  et  plagis  sigiUatU 

XTTT. 

in  tenebiis  ac  suili  viiruiit,  nisi  non  forum  Lara  atque  bomined 
qui  nunc  sont  plehque  sues  sunt  existmiandi 

XIV. 

aemulnm  illias  artis  atqae  obstrigillatoFomi  quam  propter^ 
aliqaot  annoB  qnaesti  nihil  feeerii 


1)  Die  Hss.  (nach  Mueller)  'humanarum' ;  'bumanam',  was  Bno- 
cbcler  anfnahm,  die  ed.  Aldina,  eine  Lesart»  bei  der  'stirpis'  uuver- 
ttläudlich  bleibt  'humanac'  konjicierte  Scaliger  nnd  dies  echeint  das 
Bicbtige  zn  sein;  die  Eorrapiel  erklärt  Bich,  wenn  man  bedenkt,  wie  oft 
die  Schreiber  der  Noniuehandschriften  Vairoe  Bflcber  aatiqQiiatom 
bamanarum  zu  eitieren  huiten. 

2)  Die  Worte  'frigus— miscet'  aua  EnniuB*  Epicimim  fr.  11  p.  107 
VahL;  'frigori  miseet  Mietern  atqne  ümori  acitadinem'. 

3)  So  Buecbeler  statt  *ietiaeret*.  Die  Eenmptel  iit  bftofig»  bei 
Noniu"  noch  139,  9  (=  Accias  ▼.  60). 

4t  Die  Erklärung  8.  weiter  unten. 

5)  8o  Oehler.  Die  Hsa.  'aliae  mitrant  rioenam*.  —  'alia'  so.  me> 
fetiiz.  vgl.  Heiendas  l,  74  mit  Bnechelers  Bemerkung. 

6)  *qnac  propter'  di^  Hsa.;  Vpia[>rf))*ter'  Roth  (was,  wie  Luc.  Müller 
bemerkt,  grammatisch  bt  d 'uklich  ist),  ^quem  propter'  Uavet.  Der  Sinn 
scheint  doch  der  zu  sein,  dafs  ein  Handwerker  sieb  beklagt,  er  babe 
infolge  der  neuen  artes,  wie  sie  fr.  XI.  XII  tcbildetn,  seit  einigen  Jahren 
niobts  mehr  verdient» 
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Es  lassen  sich  zanäclist  deutlich  zwei  Gruppen  von  Fragmenten 
nnterscheiden;  denn  während  in  der  Mehrzahl  derselben  Prometheus 
selbst  redend  eingeführt  ist  (I — V,  VIII,  IX)  oder  doch  die  Bezie- 
hung anf  ihn  und  seine  Geschöpfe  unzweifelhaft  ist  (VI,  VIT,  X), 
betreffen  die  Fragmente  XI — XIII  offenbar  römische  Verhältnisse 
(mitra,  rica,  lecti  ebr.rnei  forum). 

Innerhalb  der  ersten  Gruppe  sondern  sich  femer  deutlich  meh* 
rere  ünterabteilnngcn  von  einanfler  ab: 

l)  Die  Klagen  des  gei'cüaelten  Prometheus:  1 — V 
2^  Ein  Dialog  zwischen  ihm  und  einem  Andern:  VIU — IX 
S)  Einzelheiten  aus  der  dvBpujTTOupTia:  VI — VII 
4)  Die  Bestellung^),  die  Chrysosandalos  macht:  X. 
Zur  Bestimmung  der  ursprünglichen  Reihenfolge  der  Fragmente 
fehlt  uns  hier  jeder  äulsere  Anhalt,  auch  würde,  selbst  wenn  wir 
darfiber  mehr  wüfsten,  unsere  Kenntnis  der  Einzelheiten  wenig  ge- 
fordert werden.  Der  QeMuntinbalt  der  Satire  bt  indes  idemHeh  klar, 
er  Iftfst  sieh,  wenn  wir  nns  aller  Aber  die  Fragmente  binansgebender 
Kombinationen  enthalten,  in  grofsen  Zflgen  etwa  so  skunieren: 

„In  Born  nimmt  der  Lnxas  und  die  tierische  yerwilderang*) 
immer  mehr  tlberfaand.  Worans  erklSrt  sich  diese  Schlechtigkeit 
der  Menschen?  Sie  ist  ihm  angeboren  und  angestammt  Tom  Schöp- 
fungsskt  her.  Denn  Prometheus  wollte  freilich  das  Beste,  z.  B. 
stellte  er  fUr  Essen  und  Trinken  Appetit  und  Sättigungsgeftthl  als 
Grenzen  fest.  Aber  in  allzu  grofser  Menschenfreundlichkeit  gab  er 
den  thfirichten  Wünschen  Einzelner  s.  B.  in  Bezug  auf  die  Weiber 


1")  Vgl,  Me  1.  1.'  IX  47  Mectos  alios  ex  ebore,  alios  ex  testudine*. 
l  ux  dixä  nach  bekanntem  Gebrauch  (über  deu  vgl.  Senecade  ben.  V  13,  3) 
angewendete  'ebumenB*  steht  ^ebnratus'  fr.  447,  wie  auch  Plaut  Stich.  877. 

2)  Es  ist,  worauf  Buechtler  mich  hinwies,  wichtig,  'locare'  (iicri- 
e^vai)  genau  zu  fassen  'beatellen,  m  Entrepri  e  geben',  nicht  'sich 
mieten^  wie  Kibbeck  (roem.  Poes,  i  264)  übersetzt,  eine  Bedeutung,  die 
sieh  nieht  nachweisen  uUst.  „Herr  Goldschnh"  (Tgl.  Flaut.  Baech.  8S1  f. 
u.  die  Intpp.  das.)  bestellt  sich  bei  Prometheus  ein  solch  aetherisches 
Geschöpf,  das  mit  den  in  beschreibenden  Epigrammen  und  schlüpferigen 
Erzäblanffen  üblichen  Epitbetis  versehen  wird:  für  'lao'  aud  'sine  osse' 
▼gl.  die  Besehreibung  einer  TSnierin  bei  Antip.  A  P.  IX  667  66ot(vouc 
(pop^ouca  ßpax(ovac,  \\  \x6yfr\  öcroOv  |  oO  Xdxev  fl^v  tdp  Äi)  Toöv  raXdpotci 
'fciXa  und  was  dort  die  Erklärer  aus  Appnleins  u.  a.  anführen.  Bei  'cera* 
ist  gewifs  nicht  sowohl  an  die  Farbe  (vgl.  die  Varianten  üor.  od.  I  18,  2) 
als  an  die  Geschmeidigkeit  und  Biegsamkeit  (vgl.  Hör.  a.  p.  168)  zu 
denken.  Für  das  HoniffsflXse  genfigt  es  auf  die  bekaante  Anrede  der  Qe* 
liebten  mit  'mel  meum  u.  ä.  bei  den  Komikern,  sowie  auf  den  Frauen- 
namen 'Melissa'  (Petron  61)  zu  verweisen.  Jedenfalls  scheint  mir  nach  diesem 
allem,  dafa  Friedlaenders  Ansicht  (S.-G.  P  474),  es  liege  unserm  fr.  mo^- 
licherweiBe  eine  BenuniBceni  an  em  M&rchen  zugrunde  (also  etwa  wie  die 
„pbantasiaenonhomines*', die  Lukianvcr.liist.il  12  schildert)  nicht  rieht  ig  ibt. 

8)  Frgm.  XIIT.  Dieser  Vergleich  ist  wohl  beabsichtigt,  denn  auf 
die  tierischen  Eigenschaften  im  Meuschen  wird  in  ethit>cUen  Umdeu- 
toxigen  dee  Promeiheaniiythus  Sften  Besug  genoniiieii}  Hör.  od.  I  16, 
18ff.  &b.  Aeeop.  ItSb  S88H  Bahr.  740.;  vgl  auch  Fiat.  Tun.  9lDff. 
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Golior  und  seitdem  begann  das  Übel,  l^estratt  durch  Fesselung  in 
der  menschenleeren  Gegend  wird  er  lief'reit  und  verteKUgt  sicli  fj^^cren 
die  Vorwurfe,  die  ihm  in  Beireff  seiner  Menschenbüdung  gemacht 
werden."*) 

BeYor  wir  uns  nach  Analogien  einer  solchen  Umdichtung  um- 
sehen, müssen  wir  das  schwierige  fr.  IX  7,11  erklären  suchen: 

id  ut  scias,  audi  hoc  quod  falsum  dicis  esse,  nemini  oculos 
opus  esse,  si  habet. 

Der  am  SchluTs  nnyollständige  Satz  kann  der  Form  und  dem 
Sinne  nach  nicht  anders  ergSnst  werden  als  ^  ^ 

probari^'  oder  wenn  man  naeli  *aadi'  inierpungiert:  X™^*^^^* 
Temm  esse  hae  re  probatory.  Lßei  man  das  durch  die  Hftnfmig 
der  Negationen  nnd  InfinitiTe  sehr  nndnrehsichtige  (echt  Tarronisehe) 
Satigefllge  anf^  so  gestaltet  sich  der  Dialog  etwa  folgendennaTsen: 

PronL:  Znm  Sehen  gab  ich  dem  Menschen  Augen. 

Der  Qegner:  Er  bedurfte  aber  heiner  Augen,  wenn  er  Ter- 
staad  besafs. 

Prem.:  Wie  du  behaupten  kannst,  dafs  einer,  der  Verstand 
besitzti  keiner  Augen  bedarf,  begreife  ich  nicht 

Der  Gegner:  Damit  du  das  begreifst,  so  höre:  was  da  als 
falsch  yerwirfet,  dafs  der  Mensch  keiner  Augen  bedarf,  wenn  er 
Verstand  hat,  das  will  ich  dir  durch  folgende  Gründe  als  richtig 
erweißen. 

In  der  Kritik,  welcher  der  Gegner  die  einzelnen  von  Prome- 
theus L^eschaffencn  Korperteile  unterzog,  hatte  er  also  auch  die 
Augf  u  L:«jtadeit,  vermutlich,  weil  sie  die  ^fenschen  zu  vielen  Schlech- 
tigkeiten verleiten,  ein  öfters  in  philosophischen  Kreiden  angedeuteter 
Gedanke:  Demokrit  sollte  sich  der  Augen  beraubt  haben,  weil  sie 
ihn  durch  Betrachtung  der  Aulbcuwelt  in  seiner  Gedaukeuiliutigktut 
störten  (vgl.  die  Stellen  bei  Usoner  ^Epicurea'  336);  Plato  führt  auf 
den  Gesichtssinn  die  Irrungen  zurück,  denen  der  innerlich  noch  nicht 
gefestigte  CSharakter  gegenüber  dem  geliebten  Gegenstand  unter- 
liegen  mufs  (Phaedr.  250  DE,  ähnlich  PluL  qiu  oony.  V  7,  2);  der- 
selbe Gedanke  wird  auch  auf  die  anderen  Sionefiorgane  erstreckt 
TermutUch  nach  stoischer  Vorlage")  ^on  Philo  Me  Abrah/  toI.  II 
p.  34  Mang.:  „aus  dem,  was  wir  sehen  oder  hüren  oder  riechen  oder 
schmecken  oder  betasten,  bilden  sich  Schmers-  und  Lnstempfin- 
dnngen,  Furcht  und  Begierden;  denn  keiner  der  Affekte  würde  für 
sich  allein  Kraft  haben,  wenn  er  nicht  mit  dem  durch  die  Sinnes- 
organe beschafften  Bttstseug  ausgestattet  würde;  denn  diese  (die 


1)  Alles  andi'if  lileibt  dunkel,  selbst  das,  ob  ea  Herakles  ist,  mit 
dem  er  sich  unterredet,  obgleich  Hibbf^ck  (a,  a.  O.)  es  als  Bicher  an- 
nimmt. Aber  in  diesen  an  barocken  i^imtaiien  so  überreichen  Satiren 
konnte  die  Soenerie  wer  weils  wie  saden  gestaltet  sein. 

2)  Die  dann  ihrereeitB  wieder  platoniBohe  Gedanken  (s.  B.  Phaed. 
eeBff.  79  C  f.)  aatführi 
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SinnaBorgane)  eind  die  bedingenden  Grondkgea  fttr  das  Entstehen  jener 
(der  Affekte),  durch  Farben  und  Formen,  durch  die  Stimme  beim 
Beden  oder  Hören,  durch  Sttfte  oder  Wohlgerüclie  oder  greifbare 
Gegenstände,  die  weich  und  hart  oder  rauh  und  glatt  oder  warm 
und  kalt  sind.  Denn  alles  dieses  wird  durch  die  Sinneaoiigaiie  jedem 
einsebien  Affekt  geliefert.'^ 

Aus  diesem  Tadel  der  Augen  ergab  sich  nun  die  Behauptung, 
dafs  diet^elhen  unnötig  seien,  wenn  der  Mensch  iin  Besitz  der  Ver- 
standeskratt  sei.  Luc,  Müller  bezeichnet  dies  freilich  (in  deiner 
Anm.  zu  unserni  Frgm.  Nonius  p.  4971  als  eine  'sophistica  alter- 
catio  disceptatioquü',  aber  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der  sinn- 
lichen Wahrnehmung  zu  der  Operation  des  Verstandes  war  grade 
zu  jener  Zeit  in  der  Polemik  der  Skeptiker  gegen  die  Stoiker  und 
Epikureer  einerseits  und  des  Antiochus  gegen  Philo  andererseits  au 
der  TagesorJiiüug.  Nur  eine  grade  für  den  vorliegenden  Fall  be- 
zeichnende Stelle  mag  angeführt  werden.  Lucretius  bestreitet  die 
Möglichkeit  der  Yemnnfterkenntnis  in  folgenden  Versen  (m  359  fL): 
^dieere  porro  ocnlos  nnllam  rem  oernere  posse, 
sed  per  eos  animnm  nt  foribns  spectare  reclasis, 

difficUest  

 si  pro  foribns  sunt  lumina  nostra^ 

iam  magis  exemptis  ocnlis  debere  yidetnr 
cernere  res  animits  snblatis  postibus  ipsis', 
Worte,  Aber  deren  'ineptissimnm  argumentum'  Lactantins  (de  opif. 
dei  8),  und  zwar  in  Anlehnn&g  an  Varros  Loghistoric  is  origine 
humana'  (trotz  den  Einwendungen  von  Brandt  im  ^Wien.  Stud.^ 
XISX  266  C),  sich  ereifert  nnd  die  er  eingehend  widerlegt,  — 

Abw  anch  in  Erörterungen,  die  der  Polemik  jener  Kreise  fern- 
stehen, wird  die  VernunfterkenTitnis  der  Perception  durch  die  Sinne 
oft  80  scharf  gegenübergestellt,  dafs  letztere  gnidezu  als  überflüssig 
bezeichnet  wird.  Jedem  niufs  beim  Leseu  unsers  Fragmentes  sofort 
der  epicharmische  Vers  einfallen  vöoc  6p^  etc.,  der  seit  Aristoteles 
(probl.  XT  33)  Gt meingut  aller  philosophischen  Systeme  war,  die 
nicht  wie  die  Epikureer  die  Vernunfterkeimtnis  oder  wie  die  kon- 
sequenten Skeptiker  eine  Erkenntnismöglichkeit  überhaupt  leug- 
neten.^) Wenn  man  endlich  noch  hinznnimmt,  dafs  die  vor|Ta 
öjA^aia,  Ol  Ti]c  biavoiac  ocpOaXfioi  u.  ä.  seit  l'iato  i^z.  13.  bymp. 
219  A)  ungemein  häufig  den  leiblichen  Augen  als  das  Höhere  und 
Vortrefflichere  gegenübergestellt  werden*),  so  wird  der  auf  den 

1)  Anspielungen  .auf  den  »pnIchwOrtlicben  Vers  sind  sehr 
sahireich,  einige  stehen  bei  Lorenz  'Epicharm'  p.  S66  (YgL  besonders 
noch  Philo  'de  pott.  Catni'  foL  1  p.  849  Haag,  nnd  Gregor  t.  Nytsa  'de 
hom.  opif.'  0.  6  toI.  44  p.  140  Migne).  Unter  den  wörtlichen  Cilaten  ist 
nacbzutraj»en  Gregor.  Palanias  'prosop^poeia  animae  et  corporis*  ed.  Alb. 
Jahn  p.  32  (wo  auch  die  dorische  Forui  6p^  richtig  überliefert  ist). 

8)  VgL  Gompen  'Abh.  d.  Wien.  Ak.*  ISO  (1889)  p.  188.  Für  die 
KiiehenichrifleteUec  Creoier  m  Flot.  de  polofar.  p.  878.  Für  Veno  eelh^ 
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ersten  Blick  etwas  wunderliclie  Gedanke  unserea  Fragments  Ter- 
atttndlich  genug.') 

Der  Gegner  hatte  also  den  Prometheus  getadelt,  dafs  er  dem 

Menschen  Augen  gegeben  habe,  Prometheus  hatte  das  widerlegt. 
Dals  in  iinaloger  Weisp  nndere  Organe  des  Körpers  von  dem  Gegner 
bemängelt  wurden,  wUiirend  Prometheu8  ihre  Notwendigkeit  und 
V«>rtrefni(  likeit,  nachwies,  macht  fr.  VllI  wahrscheinlich,  welches  aus 
emer  preisenden  BeBchreibung  der  KaTaCKCurj  des  Körpers  stammt  ^) 

ein  fr.  der  anUq.  div.  bei  Arnob.  adv.  nat.  TU  1  'inter  lunae  vero  gyrum 
et  nimbonim  ao  Teatonim  cacaraina  aeriaa  eaae  aatunaH,  »cd  eas  anlmo 
noo  oculia  Tiden'« 

1)  Wenn  m-^n  sich  erinnert,  tlafs  in  dem  'Herakles'  des  Antisthenes 
ebeufaib  eine  Disputation  über  die  Möglichkeit  einer  reinen  Vernunft' 
erkenntnis  in  Anknüpfung  an  die  platonische  Ideenlehre  twiscfaen  Pro> 
methens  und  Herakles  stattfand,  se  sOnnte  man  versucht  sein,  eine  Kach- 
•wirlnirif^  dit  r  gern  nml  lange  gelesenen  antiöthenischen  Schrift  bei 
Varro  vci  iuuti  n  (vgl.  Kibbeck  a.  a.  0.^;  doch  ist  die  Ahnlichki'it  nur 
Bcbeiübar.  Uei  Antisthenes  vertrat  Herakles  den  Standpunkt,  dafs  die 
(platonischen)  nur  mit  der  vör^ctc  zu  erfassenden  Ideen  (vgl.  z.  B.  Plat. 
rhaed.  83 A  Tim.  62 A)  in  Wahrheit  nicht  existierten,  bei  varro  aber  ist 
ea  grade  der  Gegner  des  Prometboui,  der  die  Möglicheit  einer  r»'inen 
voOc-Krkenntnis  behauptet,  um  zu  beweisen,  dafa  die  von  Prometheus 
f  eediaffenen  Augen  nnnOtig  seien. 

2)  Dies  Argument  '^retrimenta  cibi  qua  exirent  per  postioxim  callem 
feci*  ist  in  der  Schilderung  der  wundervollen  KaracKCui^  des  menschlichen 
Körpers  ein  stehender  TÖiroc  gewesen  von  dem  xenopboutiechen  Sokrates 
(Mem.  I  4,  6  iircl  U  rd  dm>x*>vpo^^<>t  ^^X^P^i  dirocrp^HJai  Todc  toOtuiv 
6x€Touc  1}  ^uvardv  -rro^^urrdTiu  ätih  Tilkv  oU^ccuiv)  an  bis  in  die  späteste 
Zeit  (wie  überhaupt  die  ganze  Lehre  voü  der  irp^voia  durch  die  Rbetoren- 
schulen  Allgemeingut  wurde,  vgl.  Theou  progjmn.  62 — 64);  die  lateini- 
schen EirohenT&ter  (k.  B.  Ambrcmos  Hezaem.  VI  nnd  'de  No@  et  arca' 
c.  4  fT.)  folgen  darin  meist  dem  hier  von  Panaetius  und  Posidonius 
abhängigen  Cict  ro  (de  nat.  deor.  II  i:^3  ff.)  oder  (wie  Lactantius  'de 
opif.  dei')  Varros  Loghistoricus  ^Tubero  de  ohgüie  humana*,  die  grie« 
chischen  (z.  B.  Basilius,  Gregor  v.  Nyasa,  Theodoret,  Johannes  Chryso- 
Btomus)  neben  der  Xenophonstelle  (und  Plat.  Tim.  69DflP.  sowie  den 
betr.  Abschnitten  bei  Aristoteles,  bes.  'de  part.  an  *)  vermutlich  stoischen 
Qnellen,  daneben  auch  den  'Iatrosophis.ten*.  An  keiner  dieser  Stellen 
ist  belbstverständlich  Prometheus  erwilhnt,  üoudein  unbestimmt  6eöc  oder 
(pucic;  den  Namen  des  Prometheus  setzt  dafflr  ein  Claudian  'de  conaul. 
Ilonor.'  228  ff.  —  Gelegentlich  hfi  bemerkt,  dafs  auch  Lucilius  die  voll- 
endete Beschaffenheit  des  u]f'n?-ch1icljen  Körpers  nnrh  den  bekannten 
Mustern  geschildert  hat  üi  foigeadeu  Fragmenten  des  26.  Buches,  die  in 
den  Ausüben,  weil  der  SaehTerhalt  ▼erkannt  wnrde,  nicht  ansammen' 
geftelH  sind: 

579  f.  Lachm 

principio  physici  omnes  constare  hominem  ex  anima  et  corpore 

diennt 

61S 

ndmquam  priu^quam  venas  hominis  tetigit  ac  praecordia  (sc.  'exeat 
cibns'  ganz  wie  in  demselben  Zusammenbang  Varro  frg.  sat.  200) 
688 

xw.«^  nt|  si  eluviem  facere  por  ventrem  velis, 
cürati  ne  omnibiu  diateoto  corpore  espiret  tüs 
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Ist  dies  eine  eigne  Erfindung  Varros  oder  hftt  er  aucb  hier,  wie 
fast  durchgängig  in  den  Satiren,  eine  in  der  popnlSimi  griecbiscben 
Moralpbilosopbie  sich  findende  YorsteUung  herabeigenommeii?  Das 
letztere  läfst  sich  «rweisen. 

Die  teleologische  Betrachtungsweise  der  Natur  und  in  Sonder- 
heit des  Menschen,  für  die  in  den  vorsokratischen  Systemen  wenig 
Raum  war  ( vc^l.  jedoch  Zeller  ^Gesch.  d.  gr.  Phil.'  I*  806  und  'Abh. 
d.  Berl.  Ak.'  1878,  118il'.;  Dümmler  'Akadomika'  S.  96  ff.)  und  die 
bei  Sokrates  und  Plato  infolge  des  geringen  Interesses  dieser  Philo- 
sophen an  rein  physikalischen  Dingen  nur  gelegentlich  zum  Durch- 
bruch  kommt,  hat  bekanntlich  ihren  ersten  konsequenten  Vertreter 
in  Aristoteles  gefunden  und  m  der  stoischen  Theodicee  ihren  Höhe- 
punkt erreicht.  Daneben  wuidcu  jedoch  Stimmen  laut,  welche  eine 
Vollkommenheit  des  Geschafifenen  mit  mehr  oder  weniger  Eifer  leug« 
neteD.  Aristoteles  sagt,  nachdem  er  die  innere  ZweckthStigkeit  der 
Natur  gepriesen,  de  pari,  an.  IV  10,  687  a  38  o\  X^tovtcc  die  cuv^- 
CT11K6V  oO  mkdc  6  dvOpiuTTOCy  dXXÄ  x^^P^cra  tiBv  li^m  (ävuitö- 
5f)T6v  T€  aÖTÖv  elvai  «paci  xal  TUHvdv  ko\  oök  Ixovra  ^Xov 
irpdc  Tf|v  dXidtv}  oök  dp6uk  X^touciv.  Es  ist  iSngst  erkannt,  da0i 
Aristoteles  hier  auf  die  protagorelsehe  Ansieht  Bezug  nimmt,  welehe 
Plato  den  Protagoras  im  gleichnamigen  Dialog  321 C  referieren  läfst') ; 
6pa  (sc.  6  TTpo|if)6e0c)  rd  |li^v  &\Kcl  tipa  lmyi€X<jDc  ndvruiv  ixovra, 
TÖv  be  ävdpumov  tvjmvöv  t€  Kai  dvu7röbT]Tov  xal  ScrpuiTOV 
Kai  doTrXov.  Dafs  Protagoras  unter  den  Sophisten  mit  dieser  Be- 
hauptung nicht  allein  steht,  ist  bereits  oben  (p.  414,  3)  hervor- 
gehoben worden.  Aber  Protagoras  iHsst,  wie  der  Fortgang  des 
Mythus  zeigt,  den  Menschen  keineswegs  auf  jener  btlinoson  Stufe 
verharren,  sondern  Prometheus,  d.  h.  der  gtitige  vorsorgende  (tott, 
verschafft  ihm  durch  die  Gaben  des  Feuers  und  der  Vernunft  euTTopiav 
ToO  ßiou.  Viel  radikaler  ging  Antiphon  vor:  er  leugnete  überhaupt 
die  Vorseh  11  ngj  wie  Origenes  c.  Cels.  IV  26  berichtet  ffr.  98  Blafs): 
'AvTiqpujv,  aXXoc  tou  prjTopoc^)  voiurouevoc  civai  m\  ifiv  TTpö- 
voiav  dvaipüjv  ev  toic  eTriYCTpc^MMtvoic  nepi  *AXi"i6tiac)  und 
pessimistisch  genug  sind  die  Worte  (fr.  32 j  euKairjföpriToc  Ttäc  ö 
ßioc  OaujLiacTwc  ibc,  kqI  oitbkv  ixwv  TrcpiTTÖv  oubl  ixi^a  xal 
c€^vöv,  aXKä  irdvra  c^lKpd  Kai  ÄcOevf|  Kai  dXiTOXPÖvta  Kai  dvo^e- 
liiYM^va  k&naxc  /ie  fdXaic,  vgl.  aueh  fr.  IBS. 

Ein  heftiger  Kampf  Uber  diese  Frage  entspann  sich  zwischen 
der  8toa  nnd  EpiXnr;  unter  den  vielen  Argomenten,  die  Epikur 

(für  'curat  ne*  haben  die  Hbb.  'curare',  wofiir  Lachmann  'cura  ne' 
schreibt;  doch  scheint  *ciirat^  so.  nafcora  richtiger  sa  sein)  nnd  yerrnnt- 
lich  gehörte  hierher  das  mit  keiner  Bnohiahl  otierte  Frgm. 

859 

'c4put  ut  collo,  Bostentator  truncus  coxendicibus'. 
1)  Dals  Ariatoteles  nicht  die  platomeohe  Stelle,  sondern  die  Schrift 
des  Pcotafforas  selbst  ciiierfc^  hat  Zeller  (Arch.  f.  Fhüos.  T  176  f.)  erkannt. 
S)  w>  ist  wohl  sn  lesen  für  dAXoc  ^^iTUip. 
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gegen  die  stoische  Yorsehongslelire  vorbrachte  und  die  seitdem  von 
zünftigen  Philosophen  und  philosophierenden  Dilettanten  bis  zum 
Überdrnfs  nachgesprochen  wm-den,  findet  sich  auch  der  ge;:?en  die 
Götter  wegen  verkehrter  Schöpfung  des  Menschen  erhol'eno  Vor- 
wurf: vgl.  Lactant.  ^de  opif,  dei'  c.  4  i.  A.  (Usener  'Epicurea' 
p.  251)  'quemntur  hominem  morbis  et  immatuiae  morti  esse  sub- 
iectum.  indignantur  videlicet  non  deos  se  esse  natos.  Mmiuie,  in- 
quiuntf  sed  ex  hoc  osteudimus,  hominem  nnlla  Providentia  esüo 
factum,  quod  aliter  fieri  debuit*.  Jener  hiilflose  Zustand  des 
Menschen  bei  der  Geburt  wird  niit  denselben  Farlion  «beschildert, 
die  wir  schou  in  tlem  pioUgureiochen  Aljtliua  keuneu  leriiteü,  und 
die  langen  Ausführungen  über  die  bevorzugte  Stellung  der  Tiere  im 
Vergleich  mit  den  Hensohen  gipfeln  in  der  vermntUck  auf  Epilnir 
selbst  SQiflckgehenden  Pointe^  dafs  die  Natnr  die  Mntter  der  Tiere, 
die  Stiefinatter  der  Mensohen  seL^) 

Wie  yieleB  andere,  wo  wnrden  aneh  diese  Gedanken  Epikurs 
Ten  den  Skeptikem  imd  den  neuen  Akademikern  flbemommen  nnd 
ausgeltlhri  Jji  Cüceres  aead*  pr.  B.  II  tr8gt  LneoUns  die  Erkennt- 
nistheorie des  Antioehus  vor  und  ruft  begeistert  aus  (7,  19):  ^que- 
rum  (so.  sensnum)  ita  daia  iudicia  et  certa  sunt,  ut,  si  optio  naturae 
nostrae  detur  et  ab  ea  deus  aliqni  requirat^),  contentane  sit  suis 
integrisinoormptisque  sensibus  anpostulet  melius  aliquid,  neu  videam 
quid  quaerat  amplius.'  Ihm  antwortet  Philo ^  der  geschworene 
Feind  der  Sinneserkeuntnis,  in  der  Person  Ciceros  (25,  80):  *si, 
inquis,  deus  te  interroget,  sanis  modo  et  integris  sensibus  num  am- 
plius  quid  desideres,  qnid  respondeas?  —  Utinam  quidem  roget. 
audiet,  quam  nobiscum  male  ©gerit.  ut  enim  vera  videamus,  quam 
longo  videmus?...  quaedam  volucres  longius.  responderem  igilur 
audacter  isti  vestro  deo  me  plane  bis  oculis  non  esse  contentum/  — 
Im  2.  Buch  von  Ciceros  Schrift  Me  natura  deorum'  weist  der  Stoiker 
Baibus  an  der  Vollkommenheit  des  Menschen  die  iipovoia  der  Gott- 
heit nach.  Gegen  ihn  disputiert  im  3.  Buch  der  Akademiker  Cotta 
(nach  Klitomachus,  der  seinerseits  die  Lehre  des  Karnyadeb  wiedei- 
giebt);  leider  fehlt  in  diesem  Buch  die  Partie,  wo  Cotta  dasjenige 
Argument  des  Balbns  widerlegt,  in  welchem  dieser  aus  der  äufseren 
Beschaffenheit  des  Mensohen  die  grofse  Qüte  der  Vorsehung  er» 
seblossen  katte  (II  13$  £  Augen,  Ohren,  Httnde  u.  s.  w*):  wir 
würden  grade  hier  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  iBr  unsere  Frage 
manches  gewinnen;  jetst  ist  nur  die  Polemik  des  Cotta  (m  66  ff.) 
gegen  die  Ton  Baibus  (II  147  ff.)  gepriesene  Vernunft  des  Menschen 
erhalten:  es  sei,  meint  Gotta^  besser,  wir  besftfsen  die  Vemnnft  flber- 

1)  Nachweise  in  Fleckeisens  3hh  Stippl.  XVfll  30!S. 

2)  Dies  der  früheste  Anklang  an  jcd&b  bekannte  bioneische  cxT^^a, 
deesen  Keime  aber  schon  hei  Plat  Alcib.  106A  ff.  und  vorher  bei  Herodot 
VII  162  sowie  in  den  dorisohen  6mü^cic  (vgl.  Tkiober  Eem.  S7,  tt8  f.) 
IQ  finden  lind. 
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hanpt  nieht,  da  gie  uns  sn  ^elen  Behleohtigkeiteii  yerleite:  sie  sei 
daher  0111  hOehst  yerderbliches  Geschenk  der  Götter  gewesen.^) 

Wenn  nun  auch  der  Oesamtinhalt  dieser  philosophischen  Br- 
Merangeia  uns  in  den  Ideenkreis  der  varronlscben  Satire  fahrt,  so 
kann  von  einer  mehr  als  bloDs  inhaltlichen  Analogie  schon  deshalb 
nicht  die  Bede  sein,  weil  der  längst  rationalistischer  Umdeutung  ver- 
fallene Prometheusmythus  naturgemäfs  hier  nicht  herangezogen  wird. 
Dagegen  dürfen  wir  erwarten,  auf  dem  Grenzgebiet  philosophischer 
Moral  und  volkstümlicher  Anschauung,  in  der  Fabeldichtung,  ähn- 
liche Gedanken  wiederzufinden.  In  der  That  lesen  wir  hier  einige 
Stücke,  dip.  olme  die  Person  des  Prometheus  fortzulassen,  eme  gleiche 
ieiideu/:  verraten:  weit  entfernt  nämlich,  mit  den  Gaben  ihres  Wohl- 
tbäterä  zufrieden  zu  sein,  schreiben  Menschen  und  Tiere  ihm  die 
Fehler  zu,  mit  denen  sie  behaftet  sind.^)  In  einer  äsopischen  Fabel 

1)  Nur  die  bezeichnendsten  Stellen  eind  oben  angeführt  worden. 
Manche  Reflexe  finden  sich  in  der  späteren  Littcrutur,  diej/.  T  auch 
einiges  Neue  bieten.  Einige,  die  auch  in  der  Form  etwas  Ähniicbkeit 
mit  der  uns  beschäftigenden  Frage  haben,  mögen  hier  Platz  finden. 
Mazimne  Tyr,  diatr.  28  0.  8  (p.  445  Beiske)  ci  Ka(  rtc  t^v  bf  dvdpiimoic 
ftüva^ic  TtXacTiKT^  cuj.udTiuv  capKfviuv,  Eu|.iq)Opf|cavT€C  öv  oi  6r]|iiioupYol  tAc 
öuvä^€ic  tunfi^Tpujf  'fy]c  Kai  rrupöc  Kai  tOüv  öca  toutok  öp^ocO^vra  t€  xal 
ö^oXoYricavra  cuvictrici  t»)v  cu>|i(iTUJv  q)üav,  dntipnvav  dv,  u>ct€  cIköc, 
cdifio  dvev6€k  <papiLidKUJv  koI  MaTToveuftdruiv  eto.  IHe  KiroheoBchriflsteUer 
mufsten  in  ihren  die  Vorsehung  preisenden  Homilien  auch  auf  die  Leug- 
ner der  Vorsehung  Bücksicht  nehmen  (vor  allen  auf  die  Gnostiker,  gegen 
die  auch  Plotin  £nn.  II  9  eine  Schrift  verfafste:  irpöc  toOc  Kaxdv  tö 
önM^ouprdv  ToO  K6c|uioif  xal  KÖquiov  efvai  X^rovrac  Tgl.  aooh  «eine 
heiden  Abhandlungen  über  die  irpdvota  Ena.  III  8  und  8,  bee.  III  3,  8 
und  Tertiillirtn  ady.  Marc.  I  1  'penes  quem  [Marcionem]  rems  Prome- 
theus deus  ompipotena  blasphemÜB  lancinatur'),  die  sie  mit  den  von 
grieehisdien  Philosophen  erborgten  Waffim  beranpflen.  Koch  im  14.  Jh. 
läfst  Gregorius  Palamas  in  seiner  oben  [S.  433,  1]  citierten  Sehrift  (p.  19) 
die  Seele  sich  beklagen  fiber  die  schlechte  KOTacKeuri  des  EOrpers,  die 
zur  Folge  habe,  dafs  sie,  die  Seele,  statt  Herrin  zu  sein,  Sklavendienste 
verrichten  müsse;  so  z.  B.  spähten  die  Augen,  obgleich  sie  durch  die 
Lider  daran  gehindert  werden  solltra,  nach  unnützen  Dingen  und  ver- 
fielen in  scbädliche  Neugier.  Dagegen  verteidigt  sich  der  Körper  (p.  34  f.): 
ohne  die  Sinneswerkzeuge  könne  die  Seele  nicht  leben,  auch  würde  z.  B. 
ein  Mensch  ohne  Augeu  nie  die  Künste  haben  er&nden  oder  die  Schön- 
heit dee  Himmela  hMen  be wundem  kennen  (übrigens  eine  alte  Fiktion: 
vgl.  die  Gerichtsscene  zwischen  Körper  und  Seele  in  einem  Frgm.Demokrits 
bei  Theophrast,  citifrt  von  Plutarch  'de  libidine  et  acgritudine'  c.  2,  vol.  V 
p.  1  £  Duebn.).  —  Erwähnt  werden  mag  endlich  noch,  was  Franciscns  Baco 
m  eeiner  Sehim  'de  eapieatia  Teterom'  0.  S6  (*The  works  of  Francia  Baoon* 
ed.  Ellis,  London  1878  vol.  VI  p.  668  ff.)  tiber  den  Prometheusmythoe  eich 
ausgedacht  hat.  Er  lafst  die  ATenschen,  unzufrieden  über  die  Gaben  des 
Prometheus,  sich  bei  Zeus  beschweren,  worm  er  einen  lobenswerten  Beweie 
ihxet  Strebena  nach  Höherem  m  erkennen  meint.  Daher  (p.  672)  „pro- 
baadnaeilet£mpedoe!ei(!)qmtamquam  fiirena,  et  0eraoeritus  c^ui  magaA 
cum  vprecundia  queruntur  omnia  nb*^trnsa  esse,  nihil  nos  scire,  nil  cemere, 
veritatem  in  profnndis  puteis  immcrsam,  veris  falsa  miris  modis  adiuncta 
atque  intorta  esse  (nam  Aoademia  nova  modom  prorsus  ezcessit).** 

%)  Die  Übenengoog,  da&  manchea  an  den  Qaben  dea  Firometheoa 
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(261  Halm)  tadelt  der  Löwe  den  PrometheuB,  dab  er,  der  König 
der  Tiere,  sich  vor  dem  Hahn  fürchten  müsse;  ihm  antwortet  Pro- 
xnethetis:  t(  ]li€  }i&vi\v  alxif;  rd  top  ^MÖi  irdvra  Ix^ic^  6ca  nXdi- 
T€iv  ^buvd)iiiv  fi  5^  cou  M^x^t  TTpöc  toOto  liövov  fnaXaKiZeTai. 

Nach  einer  andern  in  mehreren  Fassungen  vorliegenden  Fabel  ^) 
wetteifern  die  Götter,  wer  das  schönste  Gebilde  verfertigen  werde. 
Prometheus  (oder  Zcu '  oder  Hephaistos)  macht  den  Menschen,  Po- 
seidon den  Stier;  i]()t!^i]  (Bahr,  Ö9)  TOVTOiC  I  Kp!Tf]C  6  MuJJUOC* 
tri  Yttp  tv  ötuic  ujKei.  I  KdKeivoc,  ujc  TTtcpuK€,  TTuvTac  txHpüiviuv  I 
irpiuTov  uev  €uOuc  ?i4;eTev  la  tou  laupou,  ]  tüüv  oMfidiiuv  lä  k€- 
paia  )nf-)  KdiuLJ  Kticüai,  |  tue  äv  ßXeTTUuv  ^tuttt6'  tou  bi  f'  uvBpiu- 
TTOu,  I  lif)  cxeiv  Gupuuid  ^x^b'  uvoiktci  rd  cttiOt|,  |  \hc  av  ßXe'TToi  rd 
ToO  TTtXac,  Ti  ßouXfcOoi.  Vor  allen  sind  auch  zwei  Fabeln  de»  i'hiic- 
dms  zu  vergleichen;  von  der  ersten  (lY  15)  ist  alles  bis  auf  folgende 
2  Yene  unlierdrttokt: 

A  fictione  vereiri  linguam  mulieris; 

Affinitatem  traxit  inde  obseenitas.*) 

Dagegen  die  folgende  (IV  16)  ist  ganz  erhalten: 

Rofravit  alter,  tribadas  et  molles  mares 
Qnae  ratio  procreasset.  exposuit  senex: 
„Idera  Prometheus,  auctor  vulgi  tictilis, 
Qui  äiraul  oÜ'endit  ad  fortuuam  fraugitur, 
Naturae  partis,  veste  quas  oelat  pudor, 
Cum  Beparatim  ioto  finxisset  die, 
Aptare  mex  ut  posaei  corporibus  suis, 
Ad  eenamst  inTitatufl  subito  a  Libero. 
Üb!  iorigatus  multo  venas  nectare 
Sero  domumet  reversus  titabaati  pede. 
Tum  semisomno  eorde  et  errore  ebrio 
Applienit  virgixiale  geueri  masculo 
Kt  masculina  membra  applicuit  feminis. 
Ita  nunc  libido  prayo  firuitur  gaudio.^^ 

kt  ine  sonderliche  irpofiif)6€ia  zeige,  fand  ihren  Auadruck  in  swei  i  oriuen. 
Einmat  wurde  Prometliens  leiDit  beocbuldigt;  auf  der  andern  Seite 

wurde  für  die  Fehler  der  Menschen  Pandora  oder  Epimetbeus  verant- 
wortlich ^'Omacht,  letzterer  eine  in  der  Sage  sehr  znrücktretende  Figur 
(um  ihm  wenigstens  Exiatenzberechtigung  zu  geben,  machte  man  Pjrrha 
tu  seiner  Toebter;  Apollod.  I  7.  S  acbol.  Ftna.  Ol.  9,  68),  der  sich  aber 
die  philoeopbische  Spekulation  bemächtigte:  vgl.  aufser  dem  Mythus  in 
Platon»  Ptotap'>riifi  Philodem  irepl  eöccß.,  p.  51  Gomp.  (mit  den  Bemer- 
kungen von  Uomperz  in  *Z.  f  d.  östr.  Gymn.'  1864  p.  642  und  G48), 
F^hagoreer  bei  Olympiodor  zu  Plat.  Phüeb.  16  C;  auch  Claudian  'in 
Eu^p.*  11  490  ff.  ist  wohl  philosophiBch  beeinflufst. 

1)  Babr.  59  Aesop  155*  155^  Lukian  Hermot.  20,  v)2fl.  Crusiiis  'de  Babr. 
aet*  p.  211,  Auch  Aristot.  ""de  part.  an.'  III  2,  663a  35  weicht  etwas  ab. 

2)  Dafä  der  Sinu  etwa  gewesen  seia  mufn:    'a  fictione  veretri 
▼eniens  formavit  liiwoam  mulieris',  läfst  die  folgende  Fabel  erkennen* 

8)  Auoh  sonst  miden  sieh  in  den  Fabeln  gehftssige  Bemerkungen 
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Die  Insherige  Betrachtung  hat  uns  nur  die  eine  Seite  der 
Wirksamkeit  des  Prometheus  geseigi  Aber  er  hat  nicht  blofs  den 
Menschen  gebildet^),  sondern  ihm  auch  das  Feuer  geschenkt  nnd 
damit  zugleich  die  Künste,  wie  das  seit  Aeschylus  (Prom.  212  ff.) 
regelmttMg  ausgeführt  \?ird.  Auf  die  Künste  beziehen  sich  in  un* 
serer  Satura  die  Fragmente  XI  XII  XIY  und  da  die  beiden  ersten 
sicher  den  durch  die  Künste  hervorgerufenen  Luxus  tadeln  und  bei 
dem  dritten  dieselbe  Tendenz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  vorlle^xt 
(vgl.  oben  p.  430,  6),  so  folgt,  dafs  dies  Argument  ebenfalls  von  dem 
"Widerpart  des  Prometheus  angeführt  wurde.  Wir  erinnern  uns,  dafs 
die  Vorstellung,  nach  welcher  durch  die  von  Prometheus  den  Men- 
schen gezeigten  Künste  eine  allgemeine  Verschlechterung  der  Sitten 
eingerissen  ^^ei,  zuerst  von  den  Kynikem  aufgebracht  und  dann  von 
den  Epikureern  übernommen  worden  ist  (s.  oben  p.  416  f.).  Ihnen 
hat  sich  Varro  angetjuhlossen. 

Fassen  wir  zum  Schlufs  die  Resultate  zusammen.  Den  Haupt- 
inhalt der  varronischen  Satire  bildete  die  Scene,  in  der  jemand  dem 
Prometheus  vorwarf,  dafs  er  teils  aus  allzu  grofsor  jSachgiobigkeit 
gegenüber  den  Wünschen  Einzelner,  teils  in  eignem  Irrtum  befangen 
über  Wert  und  ITnwert  seiner  Gaben  die  Menschen  Terkehrt  gebildet 
und  ausgestattet  habe  und  dadurch  der  dpxnt^Ttic  des  Bflsen  ge- 
worden sei  Wir  fhnden,  dafs  dieser  Gedanke  ohne  die  mythische 
Einkleidung  in  gewissen  philosophischen  Schulen  grade  an  Varros 
Zeit  eifrig  behandelt  wnrde,  dass  er  femer  sogar  mit  Beibehaltung 
der  Person  des  Prometheus  in  der  Fabeldichtung  anklingt  und  so- 
weit er  die  von  Prometheus  den  Menschen  geechenkten  Eflnste  be- 
trifft, nachweislich  zuerst  von  den  Kynikem  ausgesprochen  wurde. 
Wie  es  dem  Promethens  gelang,  sich  zu  rechtfertigen,  können  wir 
aus  den  erhaltenen  Fragmenten  nicht  erschüefsen,  aber  wir  dürfen 
Yoranssetzen,  dafs  er  sich  von  den  ihm  gemachten  Vorwurfe  zu  be- 
freien wufste:  denn  dafs  die  Vorsehung  frei  von  Schuld  sei,  dafs 
wir  aber  durch  eigne  Scliuld  fehlen,  wird  in  allen  teleologibchen 
Systemen  des  Altertums  um  so  nachdrücklicher  betont,  je  weniger 
sich  ein  befriedigender  Beweis  erbringen  liefs.  Die  Form  der  Recht- 
fertigung mag  etwa  veranschaulichen  TertuUian  de  ypect.  c.  2,  wo  er, 
um  zu  zeigen,  dafs  die  Fehler  nicht  aus  einer  Schuld  des  Schöjifera 
sondern  der  Geschöpfe  entspringen,  sagt :  'neque  enim  oculos  ad  con- 
cupisceiitiam  ^^umpsimuij  et  imguam  aii  lualiloquium  et  aures  ad  ex- 
ceptaculum  maliloquii  et  gulam  ad  gulae  crimen  et  ventrem  ad  gulae 
societatem  et  genitalia  ad  ezcessus  impadicitiae'  etc. 

fiber  Prometheus.    Phaedr.  append.  IV  6  f.  wird  gesagt,  er  habe  den 
Dolus  in  seine  Lehre  genommeo  (eiue  Anspielung  auf  die  bekannte  List 
des  Prometheus,  des  Beöc  dTKuXo^^^TT^c),  wodurch  bei  der  Schöpfung  des 
Menschen  fiwt  Unheil  angerichtet  sei. 
1)  YgL  den  Anhang. 
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Eduard  Norden: 


V. 

Ober  den  Streit  des  Theophrast  und  Ze&e  bei  Pbüo  irepl 

d<p6apc{ac  köcmou. 

Wenn  man  bedenkt,  wie  anfserordentlicb  dürttig  unsere  Über- 
lieferung ist  über  das  geistige  Leben  Griechenlauds  von  der  Zeit  an, 
als  Athen  auibüite,  einzigem  Eulturcentnim  zu  äein,  so  gewinnt  die 
philom&che  Schrift  irepl  dqpOapciac  köc^ov  eine  herrorragende  Be- 
deatung,  w«il  sie  vaa  —  oft  mü  fast  clzmmAtiBelier  Lebendigkeit 
mitten  btnemTersetst  in  einen  erbitterten  Kampf,  der  im  dritten  und 
zweiten  TorebriatUdieii  Jahrhundert  zwiaehen  d^  Häuptern  der  Stoa 
und  des  Peripatos  gefQhrt  wurde.  Ihre  Bedeutung  ist  zuerst  Ton 
Bemays  erkannt  worden  und  seitdem  ist  sie  Gegenstand  lebhafter 
ErSrtenmgen  gewesen.  Dals  als  ihr  Verfiuser  nieht  mehr  ein  un- 
bekannter jüdischer  Schriftsteller  des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr., 
sondern  der  jütli.^tlie  Schriftsteller  dieser  Zeit,  Philo,  angesehen  wird, 
ist  das  schöne  Kesultat  der  scharfsinnigen  UntersaiAung  Cumonts 
(Philo  Me  aetemitate  mondi'  Berlin  1891),  welches  auch,  wie  es 
scheint,  allgemeine  Anerkennung  gefunden  hat  [nur  Susemihl  *Gesch. 
d.  gr.  Litt.'  II  p.  714  stimmt  nicht  unbedingt  bei].  Im  Folgenden 
soll  ein  Beitrag  gegeben  werden  zu  dem  interessantesten  und  am 
mristen  besprochenen  AbRchnitt  dieser  Schritt,  in  welchem  der  Vor- 
kiüiiplVr  dos  ]'eri]>atos  Tbeophrast  ist.  Dieser  wird  zuerst  c. 
citiort  im  1  r  gesamte  übrige  Teil  der  x^bhandlung  enthält  seme 
Auseinandersetzungen,  aber  nur  dem  Inhalt  nach:  denn  Philo  hat  se 
in  dieser  ganzen  Schrift  auf  wirklich  raffinierte  Weise  verstanden, 
die  Worte  seiun  Quelle  sich  und  jseinen  Lesern  mundgerecht  zu 
machen^),  dud  Emzigü,  was  seine  selbständige  Leicitung  ist  (wie  man 
es  damals  überhaupt  machte)  :  denn  glücklicherweise  hat  er  inhaltlich 
nichts  oder  Weniges  und  dies  in  ziemlieh  thörichter  Weise  geändert 
bezw.  zugesetzt  Dies  mufs  mau  von  Yomherein  im*  Auge  behalten, 
um  nicht  wegen  der  Form,  in  welcher  uns  die  Ansicht  Theophrasts 
referiert  wird,  die  Urheberschaft  desselben  in  Zweifel  zuziehen.  Theo- 
phrast  führt  Tier  Grttnde  der  Gegner  fttr  Entstehen  und  Untergang 
der  Welt  an,  welche  dann  der  Beihe  nach  widerlegt  werden.  Dafs 
unter  den  Gegnern  die  Stoiker  zu  Terstehen  sind,  ist  sieher  (rgL 
zuletzt  von  Arnim  ^Qaellenstudien  zu  Philo'  p.  41),  es  fragt  sich  nur, 
ob  als  ihr  Vertreter  Zeno  anzusehen  ist,  wie  Zeller  behauptete 
(Hermes  XI  422  if.  und  XV  137  ff.),  oder  ob  man  den  Bedenken, 


1)  Er  bat  selten  etwas  atehen  lassen,  was  uns  ein  sprachliches 

Tndicium  für  den  Urheber  i^t.  Eins  sclirint  mir  aber  be/eichnend  zn 
t-t'in:  c.  6  (p.  229  Bernayti,  p,  10,  4  Cumont)  heifst  es:  ndvö'  öca  tCuv 
cuv8^TLuv  q?e6ip£Tai,  öittXuciv  eic  xd  Ii  t&v  cuvex^erj  XajAßdver  bidXuctc  b' 
oöö^v  f\v  dpa  TTpöc  TÖ  Kmä  <pi&av  ^Kdcnuv  ^dvoboc.  So  sehreibt  doch 
nur  ein  Peripatetiker, 
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welche  Diele  (Dozographi  p.  106  if.)  und  t.  Axnim  (a.  a.  0.  p.  41  ff.) 
gegeia,  cliese  Ansicht  vorgebracht  haben,  beistimmeii  soll.') 

Für  die  Entscheidung  dieser  Frage  seheint  mir  eine  bisher 
nidit  beachtete  Thatsache  yon  Bedeutung  zn  sein,  dafs  nämlich  die 
meisten  der  von  den  Stoikern  beigebrachten  Beweise  für  die  (pdopd 
KÖqiOU  sich  wiederfinden  bei  Lucretins  V  235 — 415  Es  wurden 
von  den  Gegnern,  wie  Theophrast  sagt  (c.  23),  vier  Gründe  für  die 
Y^vecic  Ktti  <p0opd  k6c|U0U  beigebracht.  Der  erste  bezieht  sich  auf 
die  feveciC:  wäre  die  Welt  ewig,  so  würde  ihre  OberflUche  eine 
völlige  Ebene  bilden ,  da  die  Borfre  durch  die  ewigen  Regengüsse 
dem  Erdboden  glei(  hgemacht  sein  würden  (c.  23).  Die  drei  anderen 
betreüeu  nur  die  q>6üpd;  der  zweite  (c.  23)  sehliefst  aus  der  Ab- 
nahme des  Meeres  auf  den  Weltuntergang;  der  dritte  (c.  24)  wird 
in  folgenden  Syllogismus  gekleidet;  „Dasjenige,  welches  in  allen 
seinen  Teilen  zerstörbar  ist,  wird  in  seinem  i^nizen  Uiiilang  zerstört; 
nun  sind  aber  alle  Teile  der  Welt  zerstüibar^  also  ist  die  Welt  zer- 
störbar/' Der  vierte  (c.  24)  schliefst  von  einer  90op(i  des  Men- 
schengeschlechts auf  eine  q)Oopd  der  Welt;  ersteres  wird  so  bewiesen: 
wSre  das  Mensehgeschleoht  ewig,  so  würde  nicht  zn  begreifen  sein, 
daTs  die  dem  Menschen  jedenfolls  gleichaltrigen  Kttnste  noch  so 
jong  sind  (denn  dab  sie  das  sindl,  bewosen  die  Listen  der  ei^p/ifuiTa). 
Das  Mensohengeschleciit  ist  also  nicht  ewig,  daher  anch  nicht  die 
Welt  Darans  folgt,  daTs  beide  der  <p6opd  teilhaftig  sind.  —  Der 
dritte  Qnind,  der  von  der  ZerstQrbarkeit  der  Teile  anf  die  ZerstOr- 
barkett  des  Qanaen  sehlieliBt,  wird  im  Einzelnen  durch  folgende 
Argumente  bewiesen:  Zerstörbar  ist 

a)  die  Erde;  Beweis:  das  Vermodern  der  Steine  (p.  266  f.  Bern. 
37,  9 ff.  Cum.); 

b)  das  Wasser;  Beweis:  im  Zustand  der  Buhe  geht  es  in  eine 
leichenhafte  Beschaffenheit  über  (p.  267  Bern,  37,  14  ff.  Cum.); 

c)  die  Luft;  Beweis:  pestartige  Krankheiten  (p.  267  Bern.  37, 
IQS.  Cum  ); 

d)  das  Feuer;  Beweis:  es  erlischt,  wenn  es  keine  JSahrung  findet 
(p.  267  Bern.  38.  3  ff.  Cum.). 

Bei  Lucretius  tinden  sich  nun  einige  der  angelührteu  (iründe 
in  genauer  Übereinstimmung  wieder,  andere  in  etwas  abweichender 


1)  In  den  kürzlich  erschienenen  Fragmentsammlungen  Zenoa  von 
Peavson  *The  Fragments  of  Zeno  and  Cleanthes'  London  1891,  und  Troott 
^^ZenOttis  Citiensis  de  rebas  phjsicis  doctrinae  fundaiucntum  ex  adiectis 
fragmentis'  (Berl.  Stud.  XIT  Heft  3)  ist  der  zononische  Ursprung-  flrr  I^hilo- 
nischen  Kapitel  festgehalten;  doch  hat  letzterer  die  Streitfrage  überhaupt 
nicht  berührt  (p.  63  ff.)  und  auch  PearsoD,  dessen  Abhandlung  ich  mir 
nicht  h&l  '  V*  rschaffen  kOonen,  soheint,  nach  der  Beeension  Wendlands 
(Berl.  ph.  Woch.  1892  p.  270)  zu  urteilen,  koine  neuen  Gesichtspunkte 
beigebracht  zu  haben.  Auch  Susemihl  (Gr  Litt -Gesch.  II  322  ff.)  weist 
die  ArKumeutation  v.  Armms  mit  eixi  paar  aligemeineu,  aber  nicht  zu- 
treffenden Bemerkungen  surfiek. 
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Fassung.  Nur  das  erste  Ärgoment  der  Stoiker  fehlt  ganz  (doch  er- 
Bohemen  grofse  Wasserfluten  v.  255  f.  411  ff.).   Das  yierte  wird 

genaa  reproduciert  v.  330  ff.,  das  zweite  (Abnahme  des  Meeres) 
wird  hier  nicht  durch  das  Auftauchen  neuer  Inseln  bewiesen,  wie  in 
dem  stoischen  Beweis,  sondern  durch  die  Verdunstosg  des  Wassers 
(v.  261  ff.).  Das  dritte  wird  in  demselben  Syllogismus  vorgetragen, 
den  die  Stoiker  anwendeten  (v.  235  ff.): 

^ju'incipio  qnoniam  terrai  corpus  et  uraor 

fturaruiiiqne  leves  animae  calidiquo  vapores, 

e  quibus  haec  rerum  consistere  summa  videtur, 

omnia  nativo  ac  mortali  corpore  con^itant, 

debot  eodem  omnis  mnndi  natura  pntari. 

qiüppe  etenim,  quoruin  partis  et  menibra  videmus 

corpore  uativo  ac  mortalibus  esse  figuris, 

haec  eadem  ferme  mortalia  cernimus  esse 

et  natiTa  simoL' 
Dafs  die  Einaelteile  dieses  Beweises  (a,  b,  c)  bei  Lneretins  in 
anderer  Weise  wiederkehren,  hat  seinen  Grund  darin,  daTs  die  Stoiker 
im  Wesentlichen  nur  die  q>6op<&  beweisen  wollen  (woraus  dann  indirekt 
die  t^V€Cic  folgt),  wBhrend  Lncretius  beides,  t^vecic  und  (pOopd,  ver- 
binden will;  doeh  auch  hier  ist  ein  enger  Znsammenhang  wahrnehm- 
bar: nid  (Erlöschen  des  Feners  bei  mangelnder  Nahrung)  wird  auch 
von  Lncretius  geltend  gemacht  und  Illa  (Yermodem  der  Steine  als 
Beweis  für  q)Oopd  der  Erde)  hatte  bei  Lucretius  freilich  da  keinen 
rechten  Platz,  wo  er  Y^vecic  und  (pGopd  beweisen  wollte  (v.  235 
bis  305),  doch  schon  hier  (251  ff.)  kann  er  wenigstens  einen  Teil 
dieses  stoischen  Beweises  brauchen,  dafs  nämlich  die  erdigen  Be- 
standteile in  Staub  zerfallen  und  dieser  durch  die  Winde  verflüchiigt 
wird,  aber  der  ganze  Beweis  wird  V,  306  ff.  nachgeholt,  wo  nur  die 
(pdüpd  bewiesen  worden  holl. 

Die  wesf  ni  liehe  U  bt  i  iMuslinimung  der  .«tAischcn  Argumentation 
mit  derjenigen  des  Lucretnis  hat  grör^ere  Ik-deutung,  als  man  sie 
einer  Paralleistelle  meiüteuteils  zuschreiben  kann.  Wir  stehen  hier 
vor  einer  Alternative:  entweder  hat  Lucretius  hier  eine  stoische 
Quelle  eiugeftigt  oder  er  ist  dem  Meister  treu  gehlieben.  Die  erstero 
Möglichkeit  ist  au  sich  keineswegs  ausgeschlossen,  wir  dürfen  uns 
aber  doch  nur  dann  zu  ihrer  Annahme  verstehen,  wenn  die  zweite 
mit  gewichtigen  Grttnden  zurückgewiesen  werden  kann.  Das  ist 
aber  nieht  der  Fall.  Wir  haben  nämlieh  ein  Zeugnis  dafiCür,  dafs 
Epikur  diese  Frage  ansftthrlich  behandelte:  fr.  806  Us.  (Aetins  n  4, 10 
p.  381, 24  Diels)  '€mKOvpoc  irXcicrotc  Tpdirotc  rbv  köc|liov  cpeeipccOoi* 
Ka\  die  liftoy  Kai  die  tpuröv  Kai  iToXXax<&c  I>a&  seine  Polemik 
gegen  Aristoteles  gerichtet  war,  versteht  sieh  eigentli<^  von  selbst, 
es  wird  aber  auch  ausdrücklich  bezeugt  durch  Laciantius  (div.  inst  II 
10,  24  p.  214,  26  üs.)  ^nonpotsit  defendere  Aristoteles,  quo  minus 
habuerit  et  mundus  ipse  prindpium.  quod  si  Aristoteli  Plate  et 
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EpienniB  «ztorquemt^),  et  Flatoni  et  Aristoteli,  qm  Semper  fore 
mundam  putaveniiit,  licet  sint  eloquentes,  ingratü  tarnen  idam  Epi- 
cnnis  enpiet,  ^uia  sequitur,  ut  faabeat  et  finem.'  Dafs  nun  aiieb 
Zeno  gegen  das  aristotelificbe  Dogma  von  der  Ewigkeit  und  Unver- 
gänglicbkeit  der  Welt  polemifliert  baben  mnrs,  kann  keinem  Zweifel 
unterliegen;  die  stoischen  Beweise,  die  wir  bei  Philo  lesen  und  die 
'/um  Teil  auch  bei  Laertius  Diogenes  VII  141  wiederkehren,  kfJunoii 
an  und  für  sich  von  Zeno  sein,  es  wird  durch  folpfiidp  Erwägungen 
sogar  in  hohpni  Grade  wahrscheinlich.  Sollfp  Kpikur  diese  Beweise 
selbst  gefunden  haben?  Bei  seinem  gelingen  Interesse  an  diesen 
Dingen,  die  iür  ihn  ja  nur  Mittel  zum  Zweck  waren,  ist  das  nicht 
sehr  glaublich;  doch  man  konnte  ja  sagen,  dafs  die  Beweise  ziemlich 
aui  der  Hand  liegen,  oder  dal's  er  sich  vielleicht  auch  aus  alten 
physikalischen  Systemen  manches  Branchbare  hierfür  holen  konnte. 
Aber  es  lälst  sich  nachweisen,  dafs  er  speciell  auf  die  stoische  An- 
scbauong  von  der  Welt  in  dieser  Frage  Bücksicht  nahm.  Man  be- 
trachte die  «shon  oben  a&gefllhrten  Worte  Frgm.  305:  "CirtKOUpoc 
irXeicTOic  Tpöirotc  t6v  köc^ov  q)6€ip€c6ai*  Kai  f^P  ^^fo^  Ka\  die 
q)UTÖv  Kai  icoXXaxuüC.  Was  mit  dem  unbestimmten  iroXXaxu)c  ge- 
meint ist)  Ittsst  eich  noch  nfther  feststellen,  Epikor  selbst  frei- 
lich in  dem  Brief  aa  Herodot  (L.  0.  X  73  p.  25,  16  üs.)  drückt 
sieh  ebenfirilB  allgemein  aas:  xai  irdXiv  btoXOecOai  irdvra,  rä  m^v 
6aTTOV,  Td  hk  ßpabi)T€pov  Kai  rd  fiiv  (m6  twv  Toiuivb€,  Td  hk  imö 
Ttuv  Toiwvbe  TtdcxovTO,  aber  mehr  lernen  wir  aus  Philo  c.  3  (p.  222  B. 
p.  4,  3  ff.  C.)  AiijüiÖKpiToc  n^v  ouv  xal  *€Tr(KOupoc  kqi  ö  ttoXuc 
d|AiXoc  TÜuv  dTTÖ  Tf|C  CTOdc  <ptXocöq)uuv  T^veciv  Kai  q)Oopdv  dTToXei- 
iTOUci  ToO  KÖc^ou,  irXfiv  oOx  ö^oiuuc  oi  ^^v  fdp  noXXouc  kö- 
Cfiouc  u7TOTpdq)ouciv,  u>v  Tf|V  n^v  flveciv  dXXnXoTuTTiaic  Kai  Im- 
TrXoKaTc  diouLuv  avanOeaci,  Tf|V  be  qp9opdv  avTiKOTiaTc  kqi 
7Tpocpd£€Cl  TOJV  "ftTOVÖTUJV.  Es  ist  klar:  hier  Iniben  wir  die  eigent- 
liche Auffassung  Epikurs,  die  eng  anknüpft  an  die  des  Demokrit 
(vgl.  Zeller  ^Gesch.  d.  Phil.'  T*  797,  2)  und  sie  ist  es  auch,  die  von 
Lucretius  v,  351  ff.  hinter  den  andern  oben  augeftihrten  Argumenten 
austührlich  behandelt  wird.  Nur  dies  eine  Argument  ist  aus  dem 
epikureischen  System,  welches  mehrere  Welten  annimmt,  verstiiiid- 
lich,  die  übrigen  Argumente  werden  nur  angeführt,  um  den  Welt- 
untergang auch  für  diejenigen  zu  erweisen,  die  einer  andern  Ansiicht 
über  die  Beschaffenheit  der  Welt  anhingen.*)  Diese  Art  der  Argu- 

1)  Das  Boll  offenbar  heiüsen :  Epikur  mit  Berufung  auf  Plate  (dafn  die^^er 
fortwährend  alsTrampf  j^egen  Aristotelea  ansgcspielt  wurde,  kann  die  philo- 
nische  Schrift  lehren);  denn  echwerlich  ut  dem  Lactimtius  irgendwoher  die 
aneb  floatt  überlieferte  Thataaobe  bekanat  geworden,  dabArirtoteleB  bereits 
zu  Lebseiten  Plates  diese  Lehre  aufstellte.  Enterea  ist  auch  wahr- 
scheinlicher wegen  der  fo1<]feTu1on  Worte:  in  dem  äinen  Punkte  stimmte 
Epikur  Piato  bei,  in  dem  andern  nicht. 

S)  Dwani  erUftrt  dek  auch,  dab  hti  Philo  nur  dieser  eine  Onmd 
aiU  epUmreiscIi  beieiohnet  irad. 
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mentatloii  ist  ein  (bekanntlich  später  von  den  Skeptikern  übernom- 
menes) Speoifieam  Epikurs:  die  Erforschung  der  Natur  soll  sieh 
niohi  mit  6mer  alTia  begnügen,  denn  bei  allem  ^vb^x^tai  Y^vccOai 
irXefovac  TpÖTTOUC,  die  alle  berücksichtigt  werden  wollen,  |jövov  6 
^Oeoc  dTre'cTUJ  (vgl.  z.  B.  Lnert.  D.  X  78,  79,  97,  98,  104,  113; 
Lncr.  VT  703  ff.  u.  n.  vgl  ÜBcner  p.  381.  In  unserin  Fall  ist 
auch  ersichtlicli,  welche  TpoTToi  als  ^vbex^"^''^'^'Oi  in  Betracht  i^'c zogen 
werden,  nSmli<)i  die  stoischen:  donn  man  vergleiche  mit  dem  ange- 
führten Zeugnis,  (lafs  Epikur  die  Welt  für  zerstörbar  erklärt  habe 
ÜJC  TiDov  KQi  (Juc  (puTÖv,  folgende  Beweisführung  Chrysipps  bei 
Philo  c.  19  (p.  255  B.  29,  20 ff.  C.'l:  „das  Feuer,  welches  die  ent- 
wickelte Welt  in  sich  aufgenommen  hat,  ist  der  Same  der  zukünftig 
entstehenden  Welt;  denn  wie  die  Geburt  aus  Samen,  so  erfolgt  auch 
die  AufK)8ung  in  Samen/'  Gegen  diese  Ansicht  polemisiert  der 
Peripatetiker  so:  „angenommen,  das  wlre  richtig,  es  gliche  also  die 
Welt  entweder  einer  Pflanze  oder  einem  Tier  (f^  qpuTip  f|  Zlijitfi),  so 
ist  doch  in  beiden  FBlIen  die  Ansieht  nnbaltbar,**  wie  des  Weiteren 
bewiesen  wird.  Bafs  der  Peripatetiker  die  Worte  „es  gliche  also 
die  Welt  entweder  einer  Pflaase  oder  einem  Tier*'  nicht  etwa  blofs 
ans  der  stoischen  Beweisltthrang  abstrahiert  hat^  sondern  dafii  beide 
ErentnalitXten  von  den  Stoikern  selbst  in  Betracht  gesogen  wurden, 
ergiebt  sich  ans  einer  Stelle  Senecas  (nat.  qnaest,  m  29):  nachdem 
er  dort  den  xaTaKXuc^öc  als  Hanptnrsache  des  einstigen  Welt- 
Untergang«^  geschildert  hat,  ffthrt  er  nooh  einige  andere  Ursachen 
an  (  §  2):  'dt  istas  ego  receperim  eansas  (neqne  enim  ex  nno  est 
tanta  pemicies)  et  illam,  quae  in  conflagratione  nostris  pla- 
ce t,  huc  quoque  transferendam  puto:  sive  anima  est  roundus,  sive 
corpus  natura  trubemabile,  ut  arbores  et  sata,  ab  initio  eins 
usquo  ad  exitum  qnicquid  fnroro,  quicquid  pati  debeat,  inelusum  est.' 
Jeder  erkennt  sofort,  dafs  hier  die  von  den  btoikern  so  oft  betonte 
Stufenfülg 0  der  Dinge  innerhalb  der  Natur  nach  H/uxr|,  cpikic  und 
^Hic')  zugrunde  iiegl  \md  auf  die  \\  t  It  als  Onnzes  angewandt  wird: 
mag  sie  nun  i|iuxr|  haben,  d.  h.  ein  ceuov  sein  oder  blofs  9UCIC  d.  h. 
ein  q)uTÖv  sein,  in  beiden  FHllen  (und  selbstverständlich  erst  recht 
im  dritten,  wenn  sie  blofs  e£ic  hat,  d.  h.  ein  anorganisches  Wesen 


1)  Vgl.  die  Stelleusammlung  bei  Zeller  Illl^»  192,  3.  Hiniuiufügen 
ist  noch  eine  leicht  verderbte  Stelle  bei  Julian  or.  VI  182  CD:  TTponn- 

Gcijc,  f\  irdvra  limponcöouca  t&  6virrd  irpövoia  ,  diraa  iicrdSuncev 

('ku)udToiJ  XÖTOU  u€T^cx€  ^^  ^KQCTOv  oiiTTCp  t^ftuvaTO,  tA  |h^v  flijnixa  cifjfiaTa 
rric  ttcujc  |.iövov,  tü  (p\nä  bf  ^^^r)  köI  cuj/aafoc  tö  Zwa  hi  H>v)if]C,  ö  f)€  ßvBpiu- 
noc  Kai  Xo  fiK»ic  ^lux^c«  Offen  Imr  ist  CübjiaTOC  einnlos  und  qpüccujc  dafüi-  eiozu- 
setient  diese  Art  der  Konmptel,  dafo  ein  knn  Torhefffehendet  Wort  irrtüm- 
lich wiederholt  wird,  ist  sebr  li  'u  fK'  in  den  Hss.  Julians,  z.  B.  in  Hertieina 
Ausgabe  p.  829,  7.  842,  7.  375,  13.  483,  21.  Falsch  i.st  diese  Stelle  hehan- 
delt  von  Klimek  'coniectauea  m  luüanum  et  Cyrilli  Alexandhni  contra  . 
ilhim  Ubvos'  dtas.  Breslau  1888  p.  11.  (miksaK.  hat,  wie  Idi  nachträglich 
sehe,  schon  Gfiother  im  'genethl.  Gottmg.'  p.  177  f.  hergeitellt). 
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ist)  ist  sie  zerstörbar.  Wenn  nun  Epiltar  die  Zerstörbarkeit  der 
Welt  für  den  Fall  nachwies,  dafs  sie  ein  iCuov  i<;t,  si»  hatte  er  dann 
nicht  unbedingt  auf  die  Stoiker  sich  zu  beziolu  n  brauchen,  denn  diese 
führten  ja  nur  die  platonische  Vorstellung  von  der  Beseeltheit  des 
Weltganzen  weiler  aus;  wenn  er  aber  auch  die  Möglichkeit  in  Be- 
tracht zog,  dafs  sie  ein  cpuTÖv  sei,  so  mufs  er  sich  hier  den  Stoikern 
ange!?chlossen  haben,  denn  nur  bei  Zugrundelegung  jener  stoischen 
Dreiteilung  konnte  dieser  Tpurroc  in  Betracht  kommen. 

Da  nun  also  Epikur  in  6inem  wichtigen  Punkte  seiner  Beweis- 
ftthruQg  deutliche  Kenntnis  der  stoischen  Argumente  verrftt,  dürfen 
wir  mäit  annehmen,  dafs  die  ohen  angefahrten  Beweise»  in  welchen 
Lucretins  mit  dem  Stoiker  bei  Philo  Übereinstimmt,  von  Lneretiiis 
ans  einer  stoischen  Quelle  den  Aosfilhmngen  Epikiirs  hinzugefügt 
sind,  sondern  wir  mfissen  konstatieren,  dab  Epikor  tob  der  gesamten 
stoischen  Beweisftlhrnng  sich  das  angeeignet  hat,  was  ihm  branehbar 
erschien.  Seine  Übereinstimmimg  mit  den  Stoikern  erstreckt  sich 
bis  auf  Einzelheiten:  während  Flato  Oes.  m  676  B  ff.  aus  der  allge- 
meinen q)Oopd[  einige  Menschen  ausnimmt,  welche  die  Tradition  der 
.  Kttnsto  bewahren,  lassen  die  Stoiker  nach  Philo  c.  24  das  ganze 
Menschengeschlecht  uutergehen,  und  dieselbe  Abweichung  yon  der 
platonischen  Ansicht  finden  wir  auch  bei  Lucretins  v.  338  flF.;  beide 
machen  also  Front  gegen  die  Ansicht  der  Pcripatetiker,  die  in  diesem 
Punkte  Plato  folgten  (vgl.  Zellor  II  1?,  5(i.^,  2).  Nun  könnte  man 
einwendm:  warum  soll  in  diesem  Fall  die  stoische  Ansicht  die  Prio- 
rität heben?  ist  es  nicht  denkbar,  dafs  Kpikur  vorangegangen  und 
der  Stoiker  ihm  gefolgt  ist?  Dem  gegenüber  ist  aber  zu  erwidern, 
dafs  dieses  Argument  vortrefiflich  für  die  Stoiker  pafst,  während 
Epikur  grade  dadurch,  dafs  er  ein  für  die  Voraussetzungen  seines 
Systems  ungeeignetes  Argument  beibringl,  seine  Abhiiugigkeit  deut- 
lich zu  erkennen  giebt  Denn  es  ist  leicht  zu  sehen,  wie  er  sich 
drehen  nnd  wenden  mufs,  xmi  diesen  Beweis  seinen  Anschauungen 
konform  zu  machen.  Der  Stoiker  schliefst  ans  der  relativen  ünToU- 
kommenheit  der  Künste,  die  mit  dem  Menschengeschlecht  gleich^ 
altrig  sein  mfissen,  anf  ein  kurses  Besteben  desselben;  da  also  der 
Mmeh  nicht  ewig  ist,  so  ancb  kein  anderes  lebendes  Wesen,  also 
anch  nicht  die  zu  ihrer  Anfoahme  bestimmten  örter,  nftmlich  Erde, 
Wasser  und  Luft;  also  ist  die  Welt  zerstörbar.  Bas  specifisch 
Stoische  an  dieser  Argumentation  ist,  wie  Zeller  hervorgehoben  hat, 
der  unmittelbare  Schlufs  von  der  Yergftnglichkeit  des  Menschen- 
geschlechtes anf  die  Vergänglichkeit  der  Welt:  das  erklärt  sich 
nur  bei  der  Voraussetsong  des  stoischen  Systems,  dafs  der  Mensch 
Zweck  der  Welt  ist.  Epikur  konnte  diesen  Schlufs  in  dieser  Form 
nicht  für  gültig  halten,  da  er  ein  KeqpdXaiüV  seines  Systems  ver- 
letzte und  wir  sehen  auch,  wie  er  in  der  That  eine  Modifikation 
vornimmt.  I>ei  Lucretins  heilst  es  nämlich  folgendermafsen:  „aus 
der  Unvollkommeulicii  der  Künste  sowie  aus  der  Thatsache,  dafs 
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noch  jetzt  fortwährend  neue  Erüudungen  gemacht  werden,  folgt, 
dafs  die  Welt  ganz  juug  ist."  Soweit  stimmt  alles  zu  der  stoischen 
Argumentation,  nnd  beiden  ist,  wie  bemerkt,  auch  die  Abweichung 
von  der  erwiiuulen  Stelle  der  plaiunischen  Geaetk^o  gemeinsam.  Aber 
vou  hier  ab  argumeütiert  der  Epikureer  anders:  „eü  könnte,  meint 
Lucretius,  vielleicht  jemand  sagen:  daraus,  dafs  das  Menschen- 
geschlecht durch  grofse  Brände  oder  Überflutungen  vernichtet  w^urde 
und  mit  allem  wieder  vou  vorn  anfangen  mufate,  ist  noch  keineswegjä 
auf  einen  Untergang  der  ganzen  Welt  zu  schlielsen,  denn  der8eH>d 
Frooeb  kaan  akh  oft  wiederbolen,  olitie  dafo  die  Welt  als  Gaaies 
dadmcb  betroffen  wird.  Dagegen  erwidert  Lucretius:  grade  diese 
Argnmentation  zwingt  daxu,  die  Welt  fttr  vergänglich  sa  erkltren; 
denn  wenn  alles  von  solchen  Krauhheiten  tmd  so  grolisen  Gefahren 
beimgeftueht  wird,  dann  braucht  nur  einmal  eine  schlimmere  Ursache 
einzutreten  und  die  ganze  Welt  ftllt  in  Trümmer  zusammen,  ebenso 
wie  den  Einzelwesen  das  Übermafs  der  Krankheit  den  Tod  bnngt" 
So  bUndig  hier  die  stoische  Beweisführung  ist,  so  wenig  befriedigt 
die  epikureische;  es  kann  kein  Zweifel  obwalten,  da£B  jene  die  frühere 
und  letztere  die  durch  sie  bedingte  ist. 

Ans  dem  Nachweis,  dafs  bereits  £pikur  die  stoischen  Beweise 
für  die  (pöopa  KOCjiOU  kennt,  folgt  mit  "Notwendigkeit,  dafs  dieselben 
auf  Zeno  zurückgehen,  den  einzigen  Stoiker,  den  Kpikur  berück- 
sichtigen konnte.  Wenn  Theophrast  also  in  den  Kapiteln  bei  Philo 
gegen  stoisch©  Beweise  polemisiert,  die  zum  Teil  auch  bei  Epikur 
sich  finden,  so  folgt,  dais  er  als  Haupt^eguer  Zeno  und  daneben 
vielleicht  auch  Epikur  im  Augo  hat 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  gegen  Zenos  Urheberschaft  vor- 
gebrachten Gründe  so  zwingend  sind,  dais  wir  au  der  Eichtigkeit 
des  oben  geführten  Beweises  irre  werden  mtlfsten.  Besonders  v.  Arnim 
hat  in  der  erwähnten  Schrift  p.  41  ff.  den  zenonischen  Ursprung  der 
stoischen  Beweise  in  Frage  gestellt,  aber  ich  kann  seine  Grdnde 
nicht  für  richtig  halten.*)  Gleich  der  Ausgangspunkt  seiner  Polemik 
gegen  Zenos  Urheberschaft  ist  unrichtig.  Philo  beginnt  seinen  Be- 
richt folgendermaTsen  (o.  23  Anf.):  ScöippacTOC  fiivTOi  9T)d  touc 
T^vcciv  Kai  qiOopdv  toG  KÖcfyiou  KaTtitopoOvrac  6it6  TeTrdfMuv  dira* 
TTiefivat  Tu^v  ^€TicTuiv,  irf)c  dvuijüiaXiac,  6cxXdTTr)c  dvaxui(>^C€iuc, 
^KOtcTou  Tujv  ToO  öXou  |Li€pu)V  bittXuceujc,  xcpcotiujv  qpBopdc  KaxA 
Y^Vil  ^LUU)V.  Arnim  meint  (p.  41  f.),  dafs  diese  Tier  Überschriften  in 
ihrer  Form  zu  den  folgenden  Beweisen  nicht  genau  passen  und  diese 
Inkongruenz  dmns  sn  erklären  sei,  dafs  ein  spftterer  Peripatetiker 
die  stoischen  Argumente  verkehrterweise  unter  das  einmal  gegebene 
theophrastische  Schema  subsumiert  habe.  Daraus  würde  dann  aller- 
dings folgen,  dais  die  stoischen  Beweise  in  der  Form,  wie  wir  sie 
bei  l^hilo  lesen,  nicht  bei  Theopl^rast  gestanden  hätten  und  der  ganze 

1)  Auch  Wendland  'Aich.  f.  Phil.'  V  286  beieichnet  sie  als  wenig 

wahrscheinlich. 
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Streit  zwischen  Zeno  und  Theopbrast  unerweislich  wäre.  Allein  die 
tbeophrastiscben  Überschriften  passen  voiirefflicli  zu  deu  folgenden 
Beweise».  Die  vierte  Überschrift:  x^pcotiiuv  qpOopct  Kaict  T^vr)  ^üjüuv, 
so  meint  Arnim,  stimme  nicht  mit  dem  vierten  Beweis  überein, 
welcher  aus  der  verhältuismäfsigen  Jugend  der  Künste  und  Er- 
findungen die  Jugend  des  Menschengeschlechts  und  weiterhin  des 
gegenwärtigen  Weltzustandes  folgert.  Denn  jene  Überschriften  wollen 
ja  allemal  die  Thatsacbe  angeben,  die  der  Beweis  zum  Aus^anpfs- 
jjunkt  nimmt.  Ferner  ist  in  dem  Beweise  selbst  von  einer  (pUopd 
der  Tierarten  nicht  mit  einem  Worte  die  Eede.  Dafs  sie  irgend 
einmal  angefangen  haben  zn  existieren,  nicht  dafs  sie  aussterben, 
soll  is  domaelbaii  dargetban  werden***  Nim  sebe  mitf  «leb  aber  dieoen 
mrten  Beweis  an  (o.  24  p.  368  f.  B.  p.  39,  4ff.C.)$  er  zerfftUt  in 
zwei  Teile,  Ton  denen  der  zweite  die  Fcdgenuig  ans  dem  ersten  ziebt: 
1)  wftre  die  Welt  ewig,  so  anoh  die  Tiere  und  beiondem  der  Menaob. 
Nnn  ist  aber  das  Mensobengesehlecbt  yerblltnisniftrsig  jung,  wie  die 
UnroUkommenbeit  der  Eflnste  zeigt  2)  ^Wenn  der  Ifenuib  niobt 
ewig  ist,  so  aucb  kein  anderes  lebendes  Wesen,  also  auch  nicht  die 
zu  deren  Aufnahme  bestimmten  Örter,  Erde,  Wasser  undLnft;  bierauB 
ist  klar,  dafs  die  Welt  zerstörbar  ist'*  Da  Arnim  nur  den  ersten 
Teil  des  Beweises  anführt,  schliefst  er  nnrichtig,  „dafs  in  demselben 
von  einer  qpöopd  der  Tierarten  nicht  mit  einem  Worte  die  Rede 
sei".  —  Weiter  behaui)tet  Arnim  dafs  auch  der  erste  Beweis  zu  der 
ersten  Überschrift  (jf\c  dvuu^aXiaJ  nicht  passe.  Denn  während  in 
dem  Beweise  aus  der  Unebenheit  der  Erdoberfläche  auf  ein  kurzes 
Bestelii  Ii  der  Welt  geschlossen  werde,  habe  offenbar  derjenige  Philo- 
•  soph,  von  dem  die  vier  Überschriften  honührten,  nicht  gegen  die 
zeitliche  Entstehung  der  Welt,  sondern  nur  gegen  ihre  Zerstörbar- 
keit  polemisiert.  Aber  Philo  sagt  ja  ausdrücklich:  0€Ö(ppacTÖc  (pr]Ci 
Touc  -f^veciVKai  (p0opdv  toO  KÖcjiou  KairiYopouvTac  .  .  .  arra- 
TrjSiivai  und  es  stimmt  dazu  doch  vortieülich,  dafs  das  erste  der 
yier  gegnerischen  Argumente  ein  zeitliches  Entstehen  der  Welt  nach- 
weist, die  drei  andern  die  ZerstSrbarkeit. 

Da  nun  die  ganze  weitere  Axgomentation  Arnims  auf  der  Vor* 
anssetzung  weiterbaut,  dafs  von  den  Tier  Überschriften  zwei  mit  den 
zngebörigen  Beweisen  nicbt  vereinbar  sind,  so  ist  es  ftlr  den  vor- 
liegenden Zweck  nnnOtig,  auf  diese  Scblflsse  nfiher  einzugeben,  nachdem 
deren  Prämissen  sieb  aU  nicbt  boltbar  gezeigt  haben.  Es  würde  eine 
Widerlegung  sehr  weitläufig  sein,  da  diese  Schlüsse  noch  mit  einer 
weiteren  unhaltbaren  Voraussetzung  operieren,  die  Arnim  in  dem  ersten 
Teil  seiner  Schrift  vergeblich  zu  begründen  bemüht  ist^  nfimlich  mit 
der  Annahme  zweier  peripatetischer  Quellenschriften  Philos,  der  in 
Wahrheit  nur  eine  peripatetische  Schrift,  daneben  vielleicht  euie 
stoische  Schrift  der  neueren  fiichtung  (seit  Bo((thos)^)  benutst  hat 

1)  I>er  Beweis  c  21  (p.  Seo  B.,    88,  6  C  C.)  kann,  wie  Arnim  p.  84 

29* 
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Schon  vor  Arnim  hat  Di  eis  Doxogr.  p,  106  S.  gegen  die  zuerst 
yon  Zeller  behauptete  Polpmik  dp^-  Theophrast  gec^en  Zeno  Einspruch 
erhöhen.  Im  Wesentlichen  scbemi  mir  Zeller  in  emer  Erwiderung 
auf  die  Dielsschen  Argumente  ^Hermes  XV  137  ff.)  wenigstens  die 
Möglichkeit  eines  solchen  Streites  zwischen  Thcophrast  und  Zeno 
erwiesen  zu  haben.  Die  obige  Beweisführung  giebt,  wenn  ich  nicht 
irre,  dieser  Vermutung  eine  wesentliche  Bestätigung.  Dafs  ein  Streit 
zwischen  den  Häuptern  der  feindlichen  Schulen  jeder  geschichtlichen 
Wahibchemlichkeit  widerspreche,  hUtte  liiuiin  (^p.  42 j  nach  den  Be- 
merkungen Zellers  (a.  a.  0.  p.  144)  nicht  betonen  sollen.  Man  mufs 
sich  doch  Yorrtellfiii,  wie  ungeheaerlieh  mandiein  Philosophen  die 
oriBtoteliBobe  Lelkre  T<m  der  An&ngslosigkeit  der  Welt  erscheinen 
moehte,  denn  die  ünaerstOrbarkeit  der  gegenwärtigen  Welt  hatte 
freiHeh  schon  Plate  behauptet,  aber  keiner  vor  Aristoteles  hatte  von 
einer  Anfimgslosigkeit  derselben  geeproehen.  Sollen  wir  glauben, 
dafs  Zeno  niäit  gegen  diese  Auffiusnng  Front  gemaeht  habe,  welche 
die  Axt  an  die  Wurzeln  seines  physikalischen  Systems  legte?  Er 
hatte  tun  so  mehr  Grand  dazu ,  als  die  aristotelische  Lehi*e  grollen 
Anklang  fisnd  und  sogar  in  die  Akademie  eindrang.  Theophrast  ver- 
teidigte gegen  diese  Angriffe  seinen  Lehrer.  Sollte  er  in  der  Schrift 
irpdc  ToSc  (puctKOÜc^)  den  stoischen  Standponkt  nieht  berOcksichtigt 

richtig  anführt,  nur  von  einem  Stoiker  herrühren,  da  er  mit  specifisch  stoischen 
Argumenten  operiert,  ich  denke,  von  Panaeiins:  es  wird  in  ihm  die  cpBopd 
bekftmpft  auf  Gnmd  der  Icovoinia  der  jicraßoXal  der  Elemente.  Das  ist  aller- 
dings ursprünglich  ein  haiiptFüchliches  peripatntiKches  Argument,  aber  aus 
Cic.  de  nat.  deor.  II  33,  81  wird  es  in  hohem  (itade  wahrscheinlich,  dafs 
f  uimetius  es  sich  aaeignetu  (vgl.  Schmekel  iiiloc.  d.  mittl.  Stoa'  p.  Ib7,  2):  . 
also  wnd  dieser  Beweis  auf  ihn  lorflckgeben  und  ebenso  der  knrs  TOfher- 
gehende  Beweis  c.  20  (p.  259  B.,  p.  32,  4 — 16  C),  der,  wie  Arnim  bemerkt, 
sowohl  innerlich  als  auch  in  der  Art  der  (offenbar  stoischen)  Argumentation 
mit  dem  andern  zusammcnhaogt.  Der  dazwischen  stehende  Beweis  (o.  21 
p.  S60  B.,  p.  8S,  26— SS,  4  0.)  rflfart  sicher  nicht  von  FaiiAetiiis  her,  flber- 
hanpt  von  keinem  Stoiker  (ygl.  Arnim).  Er  fällt  auch  in  seiner  Form 
(vgl.  die  thörichten  Worte  Z.  9  f.  B.,  Z.  2  f.  C.)  und  in  der  ganzen  Art  der 
Argumentation  völlig  heraus:  er  wendet  sich  nicht  gegen  die  ^>6opd 
ttberhaupt,  sondern  apedell  nur  gegen  die  ^iciiäpufcic,  beweist  also  eigent- 
lich gar  niohts.  Es  ist  mir  wabrsehetnlioh,  daCi  dies  Einschiebsel  von 
Philo  ans  einem  gröfseren  (Manzen  heransgerissen  ist.  Wie  kommt  es 
nun  aber,  dafs  dies  Einschiebsel  in  eine  zusammenhängende  Beweisreihe 
eingekeilt  ist,  die  dadurch  zerstOrt  wirdf  Das  ist  ein  in  dieser  Schrift 
anfäerordentlicb  häufig  angewendeter  Kunstgriff  Philos,  den  Arnim  nicht 
beachtet  hat  und  der  ihn  daher  oft  irregeführt  hat:  um  den  Schein  zn 
erwecken,  dafs  er  sehr  viele  (iründe  vorbringe,  reii'st  Philo  eine  zusammen- 
hängende Beweiskette  auseinander  durch  Einschiebnng  eines  ganz  hete- 
rogenen Beweises;  denn  nun  sieht  es  so  aus,  als  ob  er  beispielsweise 
3  Gründe  vorbringt,  während  es  in  Wirklichkeit  nnr  %  sind,  da  1  and  ft 
eng  zusammenhängen. 

1)  Diels  doxogr.  p.  106  meint,  dafs  die  philonischen  Kapitel  keines- 
falls  ans  den  9uaxü>v  MEai  stammen  kOnnen,  da  diese  nur  bis  Plato 
reichten.  Man  müTste  also  schon  an  eiuen  Exkurs  denken,  jedenfalls 
schenkte  Theophrast,  wie  anch  nicht  anders  zu  erwarten,  dieser  frage 
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bsben?  Das  ist  doeh  eebr  nnwahrachdiiilieh,  da  die  neue  Ldhre  des 
kjpriflclien  Philosophen  in  Athen  groüw  Ao&ehen  maehte  (wie  vor 
allem  die  Eomddie  lehrt)  und  forderte,  dafo  man  lieh  ndt  ihr  ans- 
einandersetate.  Und  der  Streit  mit  Vorgingem  und  Zeitgenossen  ist 
von  den  ältesten  Zeiten  an  das  Lebenseleiier  der  antiken  Philosophie 
gewesen.   

Theophrast  hat,  wie  er  selbst  sagt,  nur  die  vier  gröfsten  Irr- 
itimer  widerlegen  wollen,  in  welchen  seiner  Meinung  nach  diejenigen 
befangen  waren,  welche  die  Welt  für  geworden  und  vergänglich 
hielten.  Mit  wie  massenhaftem  Material  diese  Frage  in  Wirklichkeit  • 

behandelt  wurde,  zeigt  die  philonische  Schrift.  Zwei  Argumente 
mögen  hier  noch  kurz  besprochen  werden.  Eni  Philo  c.  22  (p.  262 f.  B., 
34,  9  ff.  G.)  führen  die  Stoiker  4  ipöiroi  (pöopäc  an:  Trpöc8ecic 
d(paipecic  ^eTdüeclc  ctAXoiiwcic.  Der  Peripatetiker  widerlegt  diese 
einzeln,  bei  der  )a€Td9ecic  nagt  er:  dXXd  ti  (pu;^tv  .  .  xd  u^pq 
^eTaiiOecOai;  peveT  ptv  uuv  öpoiiu  touc  töttouc  o\>k  tvaXXdT- 
Touca.  ou  Yop  ^TToxHceTai  ttotc  out€  ubaii  ttucu  fi\  006* 
ijöuup  depi  ouie  dfjp  nupi,  dXXü  la  /atv  (pücti  ßapta,  jr\  Kai 
ubtup,  TÖv  pecov  dqp^H€i  töttov,  ff\c  ju^v  eepeXiou  ipÖTiov  uirepei- 
boucTic,  üboTOC  hl  ^TriiToKdZovToc,  d^ip  bk  Kai  irOp,  id  (puc€i  KoO<pa, 
röv  dvü),  iiXi|v  oux  6poiu>c  df|p  xdp  irupdc  öxnMci  T^Tove,  lö  6* 
^iroXOU)ii€VOV  iE  äv6,fKr\c  iJTrepcpepeTai.  Die  Ansieht  der  Gegner 
erfahren  wir  hier  nur  sehr  ungenügend;  welcher  Art  sie  war  und 
daüs  sie  schon  in  den  Anfang  des  ganzen  Streites  hinaufreicht^  lernen 
wir  aus  Epikur  bei  Laert  D.  X  73  (in  dem  Brief  an  Herodot):  bta- 
Xüec6ai  irdvra,  Td  p^v  6dTT0V,  tä  hk  ppobOrepov  Kol  ötrd 
tOuv  Tonjuvb€,  xd  be  \jtt6  tiBv  Towövbe  Trdcxovra,  wosu  ein  Scholion 
folgendes  hinzufOgt;  bi^Xov  oiW  dic  Kai  (pOaprouc  qpnci  touc  KÖcpouc 
|i€TaßaXXövTuJv  tiüv  pepd&v.  Kai  dv  öXXoic,  Tf|v  t^v  tuj  depi 
iirox^icdai  Gemeint  haben  kann  Epikur  mit  den  letzten  Worten 
nur  das  Erdbeben,  welches  begreiflicherweise  auch  sonst  unter  den 
Gründen  für  die  qp0opd  KÖcpou  öfters  erscheint  (Lucr.  V  105  tf. 
VT  565  ff.  601  ff.  Sen.  ep.  91,  8  ff.).  Für  den  in  dieser  Sache  üblichen 
Ausdruck  €TTOxeTcOai  vgl.  Aetius  plac.  III  14  (Trepi  c€!cuujv  fnO 
doxogr.  380,  1 9  ff.;  *Avatip€VTic  bid  t6  nXdioc  diroxtitOai  tlü 
d^pi.  Ol  bt  qpaciv  fccp'  ubaxoc,  KaödTrep  id  TrXaxapiwbn  Kai  cavibiObri 
^Tii  lujv  ubdiujv  bid  toOxo  KiveicBai  (zu  diesen  o\  bi  u'oh  ;rt  auch 
Thaies,  vgl.  doxogr.  653,  22  Genfer  Scholien  zw  II.  H  455  un  l  Seneca 
nat.  qu.  VI  6).  Demokrit  scheint  neben  anderen  iiJi  klüi  uiigeu  auch 
eine  der  angegebenen  ähnliche  als  möglich  hiugestellt  zu  haben  (vgl. 
Seneca  a.  a.  0.  c.  20, 1  ff.)  nnd  auch  was  wir  yon  den  Theorieen 

grofse  Aufmerksamkeit,  wie  vor  allem  das  Citat  des  Tauru9  bei  Johannes 
Philoponua  adv.  Procl,  de  mundi  aeternitate  VI  c.  8  p.  38  (vgl.  c.  21 
p.  48  c.  27  p.  67  f.)  aeigt.  Doch  scheiot  die  uiutmaTsliche  Anlage  dieses 
theophiaetiiohen  Werkes  eine  solofae  Aonalune  nicht  sa  empfeUen. 
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Epikurs  wissen  (fr.  350  351  Lucr.  VI  686  ff.)  stimmt  zienalieh  xa 
jener  Auffasäung,  wenn  auch  das  Wort  ^noxeicdai  selbst  hier  nielit 
TOrkonuni  Da&  Spiknr  ia  dieser  Frage  sieh  an  Sltere  Vorlagen 
ansehlols,  beweist  anoh  folgender  Umstand:  nach  Aiistoteles  de 
caelo  n  13.  294  b  13  ff.  erklärten  sich  Anazunenes,  Anaiagoras  xmd 
Demokrit  den  Buhesnstand  des  auf  der  darunterliegenden  Luft  ge- 
lagerten Erdkdr(»er8  ans  dem  groü^n  Umfang  desselben,  durch  den 
die  Luft  so  bedeckt  werde ^  daTe  sie  nirgendwohin  einen  Ausgang 
finde  und  so  im  Zustand  der  Ruhe  verharre  u»CTT€p  t6  €v  rate 
KXeipubpaic  übujp.  Das  letztere  Bild  gebraucht Lucretiua  VI  555 f. 
für  dieselbe  Sache:  die  Erdoberfliiobe  wird,  wenn  sie  aus  ihrem  Buke- 
zustand beim  Erdbeben  heraustritt,  geschüttelt  durch  die  Bewegungen 
des  unterirdischen  Wassers,  'nt  vas  interclum  non  quit  constare,  nisi 
umor  I  destitit  in  dubio  tliictu  verisarior  intus'.  —  Bemerkenbwert 
ist,  dafs  viele  Ja  Urb  linderte  spSter,  als  der  Streit  über  die  Welt- 
ewigkeit wieder  mit  erneuter  iielUgkeit  geführt  wurde,  djis.seibe 
Argument  von  der  einen  Partei  als  beweis kiiülig  angesehen,  von 
der  andern  widerlegt  wurde.  Wie  Philoponus  Me  aeternitÄte  mundi 
adversus  Proclum'  X  p.  98  ff.  berichtet,. hatte  Proclus  die  Weltewig- 
keit u.  a.  auf  folgende  Weise  begründet:  örtlich©  Verüuderung  besteht 
darin,  daijs  ein  Gegenstand  von  dem  ihm  zukonomendeu  Orte  nach 
einem  ihm  fremdartigen  bewegt  wird;  nun  sind  die  Elemente,  aus 
denen  das  Weltall  xusammengesetst  ist^  dieser  YerSnderung  nioht  teil- 
haftig; also  ist  das  Weltall  einer  öriliohen  Yerttnderung  nicht  nnter* 
worfen.  Der  Ifittelsats  entspricht  genau  dem  peripatetischen  Argu- 
ment hei  Philo:  äXX&  ri  qxIkMev  • . .;  rd  fi^pn  M€TaT(6ec0ai;  ^€V€i 
pky  oöv  iv  6|io&ip  Touc  töitouc  odK  ^vaXKdrrouco  u.  s.  w. ,  er  wird 
Ton  Philoponus,  der  im  Gegensatz  zu  Proclus  die  Vergftnglicbkeit 
der  Welt  beweisen  will,  ebenso  wie  von  Epikur  widerlegt.  Er  sagt 
(c.  3  p.  101),  dies  sei  Ttapd  Tf|V  dvdpY€iav,  KOi  if«P  ^1  ßujXoc  Kai 
'  TO  ubuip  ßiqi  Kai  Trapd  (puciv  diri  t6  dvu)  «p^perat  toO  okciou 
dKCTdvra  töttou  kqi  tö  Kup  ofov  o\  Kcpauvol  Ka\  dcTpOTrai  övtuOev 
kÖtu)  tKBXißöu€va  qpeptiai.  ^)  Die  Auseinandersetzung  des  Philoponus 
dient  auch  dazu,  einen  auf  den  ersten  Blick  nicht  ganz  verständliehen 
Ausdruck  in  den  Worten  des  Peripatotikert>  bei  l'hilo  zu  erklären; 
denn  weshalb  sagt  dieser:  DU  fäf)  ^TTuxnceTai  ttotc  out€  ubaii  itdca 
fr\  ouie  u.  ß.  w.?  Diese  E'mschränkung  war  bedingt  eben  durch  das 
gegnerische  Argument,  welches  immer  nur  mit  Ortsveriinderuugen 
von  Teilen  der  Elemente  operieren  konnte,  und  diese  ^iebt  der 
Peripatetiker  zu,  ohne  debhalb  einen  SchluXä  auf  die  Ijlemente  in 
ihrer  Ganzheit  für  zulässig  zu  erklären.  Ebenso  behauptet  Proolus 

1)  Vgl.  auch  Xlll  c.  5  p.  127  ^KacTOV  (soJ  oS)Vm)  iv      Kord  qiAqv 

li^vfiv  IQI\€\  tAttiu  üjc  ^.v  toutuj  cujlöucvov,  Kai  ß(ac  ^6l,  Vva  toO  xaTd 
(püciv  fiCTütuj  t6ttou  tü  ciijuara.  üjcrrep  c'm^Xci  tü  übuip  Kai  rä  yfvipä  tujv 
cuu^dTurv  pnxovak  ticiv  6üväfi€i  KpfeixTiuvi  KUTuuetv  dvu>  iKpialö^Ltva 
q»£p€Tai.  Hier  ist  unter  der  Mva>uc  Kpeirruiv  wohl  das  Erdbeben  gemeini 
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(p.  102),  dafe  die  Teile  der  Elemente  Btek  Siidem  kOimai,  olme  daft 
diese  in  ihrer  Oaosbeit  geschsdigt  wttrden,  was  Phüo|M»ia8  dann 
wieder  bestreitet.') 

Ein  anderer  Punkt  ist  deslialb  yon  Interesse,  weQ  er  abermals 
zeigt,  dailB  Epiknr  kemeswegs  bloüs  die  Gründe  Zenos  fibemahm, 
sondern  sie  gelögentlioh  ancb  selbetSndig  umfonntsw  Einen  scbwierigen 
Faktor  in  der  Frage  über  Entstehen  nnd  Untergang  der  Welt  bildete 
die  Zeit»  Plato  wufste  sich  nicht  anders  zu  helfen  als  durch  die 
Annahme,  dafs  sie  zugleich  mit  der  Welt  entstanden  sei  (Tim*  38  B). 
Aber  der  aristotelische  Nachweis  der  Ewigkeit  der  Zeit  mufs  Chrysipp 
so  Zwingend  erschienen  sein,  dafs  er  sich  nicht  cntschliefsen  konnte, 
ihn  aufzugcbeD,  obwohl  es  schwer  war,  ihn  in  Einklang  zu  bringen 
mit  dem  Dogma  eines  zeitlicheu  Entstehens  und  Vergehens  der  Welt. 
Er  half  sich,  indem  er  eine  Änderung  an  der  zenonisohen  Dctinition 
der  Zeit  vornahm;  währi  n  l  nämlich  dieser  die  Zeit  deiinierte  einfach 
alü  ^Intervall  der  Bewegung'  i^Kivriceujc  biäcuDia,  vgl.  Zeller  III  1 8  G,  6), 
fügte  Chrjsipp  einen  Torminus  hinzu:  'Intervall  der  Bewegung  der 
Welt'  und  zwar  verstand  er  unter  kÖc^oc  hier  sowohl  die  bereits 
entwickelte  als  auch  die  noch  in  Feuer  eingehüllte  Weltj  wenn  er 
also  definierte:  „die  Zeit  ist  das  Intervall  der  Bewegung  des  Kosmos, 
welcher  die  Peiioden  der  ent&lteten  vrie  der  som  Fener  geeinten 
Welt  nm&fsi",  so  konnte  er  die  Ewigkeit  der  Zeit  allerdings  von 
seinem  Standpunkt  ans  bebanpten.')  Wie  sieh  Zeno  mit  seiner 
Definition  zn  dieser  Frage  gestellt  hat,  'wissen  wir  nieht,  aber  es 
Iftfst  sieh  kaum  bezweifeln,  dafe  er  ebenso  wie  Chrysifvp  an  der  Ewig- 
keit der  Zeit  festgehalten  habe,  denn  diese  ergab  sidi-  doch  unmittelbar 
aus  seiner  Lehre  von  der  Ewigkeit  der  eigenschaftslosen  Materie  und 
der  wirkenden  Kraft  (Stob.  ecL  1 322  Phüargyrius  zu  Verg.  ge.II  336). 
Hier  gelangte  nun  Epikur  zn  einem  andern  Eesultat:  er  definierte 
die  Zeit  naeb  Sext.  adv.  math.  X  181  fr.  294)  als  fijicpocibic 
KOl  VUKTOeib^C  q)dvTac)Lia,  was  Sextus  §  188  doch  wohl  mit  Zugrunde- 
legung einer  von  Epikur  selbst  gezogenen  Rchlnf^folgerung  bo  vnder- 
legt;  qpeapevToc  re  tou  KÖc|aou  Kaid  'tTiiKOupov  ouie  ]]ül\m 
€CTiv  ouT€  vuE,  ^lf^  b€  toOto  oriTe  f||H€pi'iciov  oure  vuKieprjciov 
(pdviac^o.  cixonov  f|v  (pÖapevTOC  toü  köcj^ou  Ae^^iv  ^^vai 
Xpövov.   

Zum  Schlufs  mag  noch  auf  einige  Nachklänge  der  stoischen 
Argumentation  in  der  späteren  Litteratur  hingewiesen  wurden.  Im 
Aniaug  beiner  Beschreibung  der  ^eiaßoXf)  Tiuv  TToXlieilüV  sagt  Foljbius 

1)  Gehau  dieselbe  Kontroverse,  die  sich  hier  auf  die  örtliche  Yer- 
ünderimg  bezieht,  fand  statt  bei  der  WesensTeiftnderimg  (dXXo(iuo<)  der 
ßlemente.  vgl.  Fhilop.  XIII  c.  10  p.  130. 

2)  Vgl.  hierüber  Bernays  'Abb.  d.  Berl.  Ak.'  18S2  p.  10 f.,  dessen 
ErlüuleruDgea  der  chrysippischen  Lehre  ich  z.  T.  wOrtUch  wieder- 
gegeben habe. 
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VI  5,  4flf.^):  TToiac  oöv  dpxac  Xifuj  Kai  ttöScv  qpniii  cpuecOai  idc 
iroXiTeiac  npcuTov;  öxav  f|  bid  xaTCucXuc^öc  f\  bid  Xoimikoc  irepi- 
crdcctc  fj  bi'  d90p(ac  KOpniDv  f|  bi'  dXXac  Totco^ac  ctiTktc  9eopd 
Y^vriTai  ToO  Tdiiv  dv6pi69nuv  t^vouc,  otac  libr)  Y^ToWvai  irapeiXrj- 
*  (pajbi£v  Kai  icdXtv  iroXXdiac  €c€c6at  6  Xdroc  cdpct,  tötc  b^  cu|ui- 
(pOctpop^vuiv  irdvTuiv  iCrv  imriibcviyid'nMV  Ka\  Tcxvurv^  6Tttv  Ik  tuiv 
ircpiXeupO^VTWV  olovcl  circpfidruiv  oOOtc  oöCtieQ  cOv  XP^vip  irX^Ooc 
dvepdmuiv,  TdT€  hf\  i^X.  Es  ist  auf  den  ersten  Blick  klar,  da(^  hier 
eine  Anlehnung  an  die  stoische  Lehre  vorliegt;  Plato  Ges.  III  676  B  ff. 
Inmmt  nicht  in  Betracht >  da  er  das  ^lenschengeschlecht  nur  zum 
Teil  untergehen  lälst;  die  dqpopia  Kapnuuv  wird  sonst  selten  erwähnt*), 
aber  zu  dem  Xoi^öc  steht  der  Xijuöc  in  naher  Beziehung.')  —  Die- 
selbe Frnc^e  wirc!  CTroubatOfcXoiiJUC  behandelt  in  der  varronischen 
Satura  Kocf.iOTopuvri'')  (mit  dem  Nebentitel  jTfpi  (pQopäc  köc|hou), 
wo  kÖc^oc  in  utraniqnc  ivartem  'Welt'  und  ^Ordnung',  ^Schmuck'  be- 
deutet, letzteres  vieüeicht  ausgeführt  iu  Erinnerung  an  das  seit  Plato 
bei  Behandlung  dieser  Frage  typische  Boisjnel  der  te'xvai  (v^rl.  z.  B. 
fr.  228).  —  Seneca  hat  das  Problem  der  qpöopu  Ki>cuou  einmal  be- 
handelt 'nat.  quaest'  III  c.  27  ff.,  hier  aber  sich  im  Wesentlichen 
begnttgt,  eine  rhetorisch-bombastische  Beschreibung  des  KaTOKXucjuüC 
zu  geben,  und  in  engerem  Zusammenhang  mit  den  stoischen  Er- 
örterungen dieser  Frage  in  dem  91.  Briefe,  wo  sich  mehrere  der 
oben  behaiidelten  Tpötroi  q>6opdc  wiederfindeiL 


1)  Vgl.  Hinel  'Unten,  s.  Clo.*8  rdiUoe.  Sehr.*  H  871, 1. 

2)  Vgl.  Cic.  de  off.  II  5, 16  'est  Dicaearchi  Uber  de  interitn  homi> 

num,  Peripatetici  raagni  .  .,  qui  coUectis  ceterie  cauaia  elnvionis  pesti- 
lentiae  vastitatis,  beluoram  etiam  lepenÜDae  multitudinis,  quarum 
impeta  docet  qaaedam  hominniD  genera  eme  eonrampta*  etc.  Sen.  quaert. 
noClUST,  6  (m  der  Beschreibung  des  KaTaKXuciiiöc)  'fame  laboiatnr'. 

3)  Cnarakteristisch  sind  die  Worte  des  Stoikers  bei  rhllo  c.  24 
(p.  267  B.  p,  37,  16ff.  C.)  aV  f€.  ixr\y  äipoc  qp6opai  navii  Tip  bf\\ui  vncnv 
Yckp  Kai  <peiveiv  xal  Tpöirov  -nvA  dTroev/jcKciv  Tr^qpuKCV.  im\  ti  uv  tic  /afi 
CToxacdp€voc  övo|idTuiv  cCiirpenciac  äXXd  TdXn^oOc  dnot  Xoi^Av  etvai 
nh^v  &lpnc  Odvaroc;  AUo  ine  Zurückweisung  des  Zusamrnpnhangs  von 
Aoi^öc  mit  Aifiöc.  Der  kühne  Ausdruck  d^poc  Gdvcixoc  erklärt  sich  aus 
einer  Reminiscenz  an  Heraklit  (fr.  25  Byw,,  vgl.  auch  fr.  GS). 

4t)  Der  Ausdruck  KocfiOTopOvr)  ist  mit  besonderer  Absicht  gew&hlt 
(ob  aus  der  Komödie,  wie  Vahltn  'anal.  Noniana^  p.  37,  1  will,  ist  mir 
sehr  zweifelhaft);  denn  zu  der  Kührkellti  gehört  der  Mis^■llkHR>^e1 ;  mit 
einem  solchen  (kukeuDv)  hatte  aber  Heraklit  den  köc^oc  verglichen  und 
die  Stoiker  haben  den  Vergleich  beibehalten  (Tgl.  Herald,  fr.  84  Byw.  mit 
den  testim.;  vpl.  auch  ChrvHipp  bei  Plut.  'de  Stoic.  rep.'  c.  34  p.  1049  F 
und  Lnkinn  'bis  acc.'  c.  34.  Epikur  nannte  den  Heraklit  daher,  einen 
KUKnxrj.  nach  Laert.  D.  X  8  »  fr.  238  Uu.).  Dafs  durch  dies  Wort,  ähn- 
lich wie  kAc^oc,  flieh  gut  anf  die  aocial-politiecben  Yeiii&ltDiveappUoiereB 
Ii*  fä,  lehrt  Varro  selbst  in  einer  anderen  Satutft  (fr.  488)  ^ixgo  tum  Bomae 
parce  pureque  pudentis  |  vixere,  en  patriam,  nnne  roiniie  in  rutnba' 
(ein  Wort,  welches  «=■  rutabuium  ist). 
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Anliang. 

Prometheus  als  Menscheul^ldner.  . 


Zu    489, 1. 

Wann  saent  ist  PromefheiiB  als  MenBchenbüdner  auigefabt 
Vörden?  Es  ist  merkwürdig,  dafo  wir,  wie  es  scheint,  auf  diese  Frage 
kaue  absolnt  sichere  Antwort  geben  k0nnes,  da  nnsere  litterarische 
Überliefenmg  ans  hier  TGllig  im  Stich  iK&t  and  anch  die  sSmtlioh 

aus  der  späteren  Zeit  stammenden  künstlerischen  Darstellnngen  nichts 
lehren.  Im  Folgenden  soll  der  Stand  der  Frage  nur  klarer  dargelegt 
werden,  als  dies  bisher  geschehen  ist:  ihre  Lösung  habe  ich  Ter- 
gebens  gesucht 

Adalbert  Kuhn  hat  in  seiner  berühmten  Schrift  ^Herabkunfi  des 
Feuers  und  Götterti-anks'  die  Behauptung  aufgestellt,  dafs  die  Sage 
vom  Mensclionbildner  Promethpns  von  Anfang  an  mit  der  Raj^e  vom 
Feuerbriuger  L'rometheus  verbunden  gewesen  sei,  da  Feuererzeuguug 
um]  ^fcnscbent  1 /euL'untr  nach  uralter  Vorstellung  von  einander  nicht 
getrennt  werden  können.  Hieran  wird  festzuhalten  sein  (vgl.  besonders 
auch  Prcller  Philol.  VII 49),  obgleich  unser  ältester  Zeuge,  Hesiod,  nur 
mehr  den  Tiupqpüpoc  Oeöc  kennt,  denn  dies  beweist  nichts  für  das  Gegen- 
teil. Aber  Hesiod  selbst  zeigt  uns  den  Weg,  denn  der  Mythus ,  dafs 
Proraetbeus  den  Menschen  bildet,  ist  nicht  zu  trennen  von  der  hesiodi- 
sehen  Vorstellung,  nach  welcher  Hephaistos  das  erste  Weib  geschaffen 
hat  (Theog.  565)  ^  der  Zusammenhang  ist  ganz  richtig  von  Proklos 
m  der  betreffenden  Stelle  bemerkt  worden,  nur  mit  einer  nioht  ganz 
snireffenden  Sehlnbfolgerong:  ön  od  TTpo^nOeOc  dXX&  "HqNXicroc 
^irXace  irpu^rov,  IvreOGev  bf)Xov.  Nun  wisseii  wir,  dalh  in  Atlika 
(speoiell  in  der  Akademie)  Promethens  als  der  Sltere  Gott,  Hephaistos 
erst  an  zweiter  Stelle  als  der  jttngere  rerehrt  wurde  (sclioL  Soph. 
Oed.  C.  66);  hier  wurde  nioht  wie  sonst  Hepludstos  (vgl.  Plai.  Gritias 
109  G  112  B  Pans.  1 14,  6)  sondern  Promethens  der  Stadtgöttin  an 
die  Seite  gesetzt  (schol.  Soph.  a.  a.  0.);  ebenfalls  naeh  attischer 
Sage^)  spaltet  er,  nicht  Hephaistos,  das  Haupt  des  Zeus,  ans  dem 
Athene  hervorspringt.  Vielleicht  nahm  Prometheus  diese  bevorzugte 
Stellung  nicht  blofs  in  Attika  ein,  wenigstens  scheint  er  ursprünglich 
neben  Hephaistos  als  Sonnengott  verehrt  worden  zu  sein^)  und 
Hephaistos  ist  überhaupt  ein  jüngerer  Gott.  Wir  können  uns  also 
vorstellen,  dafs  an  einem  Ort,  wo  Hephaistos  hinter  Prometheus  zu- 
rücktrat^), dieser  Bildner  des  ersten  Mensohenpaares  wurde:  hei 


1)  Enr.  Ion  452  ff.  (eine  earipideische  Neuerung  ist  das  sicher  nicht, 
wie  Petersen  in  Fleckeisens  Jahrb.  1881, 443  will:  der  feierlich  altertümliche 
Charakter  dieses  Gebet rs  schliefst  das  geradeso  aus)  und  Apollodor  I  8,6. 

2)  Vgl.  Maximili  ui  I\Tayer  'Die  Giganten  und  Titant  n'  p.  96  ff. 

»  3)  Robert  in  Preilera  griech.  Mythologie  p.  81,  6  meint,  dafs  in 

Attika  diese  Sageoversion  wegen  dos  ausgeprägtou  Autochthuueugefühis 
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llesiod  bildet  Hepliaistos  nur  das  erste  Weib,  aber  kiärlicb.  ist  diese 
Beschränkung  nur  durch  die  sicher  nicht  alte  Mythenform  bedingt, 
nach  der  grade  das  Weib  als  Strafe  für  den  Betrug  des  Prometheus 
geschaffen  wurde. 

Vor  dem  Ersebeinen  der  EuhnBchen  Schrift  ist  Ton  Weiske  in 
seiner  Schrift  ^Prometheus  xmd  sein  Mythenkreis'  (1842)  p.  497  ff.  * 
eine  andere  Yermatung  über  das  Alter  dieses  Mythus  aufgestellt 
worden,  die  mir  immerbin  ErwShnnng  sni  yerdienen  scheint  Er  sagt 
p.  607:  fjPen  Anlaft  zu  der  DM^tang,  daTs  Prometheus  den  ersten 
Menschen  fbrmte,  gab  wahrscheinlich  die  Yerehrüng  des  Prometheus 
ab  eines  Sehatzpatrons  der  Thonbildner  im  Kerameikos  zu  Athen 
in!  die  dort  ausgestellten  Thonmodelle  und  Terracottas  von  allerlei 
Form,  besonders  audi  in  Menschengestalt,  irdene  meist  bnnt  bemalte 
Götterbilder,  Büsten  nnd  Puppen,  ^ie  sich  deren  Tiele  bei  Athen  in 
den  Grabern  finden.  Diese  Bilder  konnten  leicht  zu  der  Dichtung 
Anlafs  geben,  zumal  da  die  bei  Hesiod  mit  der  Prometheusfabel  ver- 
bundene Kuetung  des  IJrweibes  Pandora  und  die  alte  natürliche 
Vor:>teUung  vom  Ent^<tehen  dos  Menschen  au.s  Erde  hier  mitwirkten, 
um  der  durch  den  Kult  des  Kerameikos  voranhifsten  Dichtung  die 
Foi  m  zu  geben,  die  sie  hat.'*  Im  Fol<^'enden  verteidigt  er  diese  Ver- 
mutung gegen  EinwRnde,  die  sich  leicht  erliebcn  liefsen,  und  unter- 
wirft die  übrigen  Deutungen  einer  in  den  meisten  Füllen  durchaus 
richtigen  Prüfung.^)  Zu  einem  ähnlichen  Resultat  kam  10  Jahre 
spitter  unabhängig  von  Weiske  Preller  a.  a.  0.  56. 

Für  die  Torliegende  üntersuchnng  ist  es  Yon  keiner  grofsen 
Bedeutung,  welche  von  beiden  Hypothesen  die  wahrscheinlichere  ist: 
denn  mag  nun  dieser. Mjthus  uralt  sein  oder  erst  aus  der  nach- 
'  besiodeischen  Zeit  stammen,  auf  alle  Fälle  bleibt  die  Thatsaohe  be- 
stehen, daä  er  durch  die  besiodeis^e  Dichtung  in  den  Hintergrund 
gedrängt  wurde  (wie  vor  allem  die  aeschyleisi^  Tragödie  zeigt), 
dann  aber  plötzlich  aus  seinem  Dunkol  hervortrat  und  von  nun  an 
als  gleichberechtigt  neben  der  besiodeischen  Sagenversion  einherging. 
Irgend  einen  Grund  mufs  das  gehabt  haben.  Die  festen  Punkte,  Ton 
denen  auszugehen  ist,  sind  folgende. 

Die  dvOpiUTTOupYia  des  Prometheus  wird  erst  von  Phileraon 
bezeugt,  aber  dieser  kennt  Prometheus  gleir!i  ri'ich  als  Bildner  der 
Tiere,  docb  drückt  er  sich  noch  etwa^  nnbestinuiit  aus  t^IV  Mein.) 
6  TTpo^riü€uc,  öv  X^x^^^c  ^M^^  nXucai  |  Kai  TdXXa  iruvTa  1\j^ol, 

der  Athener  schwerlich  entstandeii  Bei  Aber  Paananias  Z  4,  4  seigt  eine 

Möglichkeit,  wie  beides  »ich  vereinigen  liefse. 

1)  Um  UnRicbores  mit  nicht  ganz  Sicherem  zu  .-^tiltzen  vgl.  man 
für  ditise  Ansicht  Weiskea  ein  Fragment  aus  der  varrouiachen  Satuxa 
*Aborigine0  irepi  dvSpUmuiv  <pöc€<iic'  (nr.  4B.)  'itaquebrevi  tempore  maf^m 
pars  iu  «lesideriom  paparum  et  sigillorum  veniebat';  warum ?  doch 
wohl  weil  sie  selbst  m  wie  diese  KÖpai  gebildet  waren,  denn  dal's  die 
Entstehungsgeschichte  der  lipa  in  dieser  Satura  behandelt  war,  beweisen 
auAer  dem  Titel  mehrere  der  erhaltenen  Fragmente. 
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Herakleides  Pontikos  (bei  Eratoath.  Cat.  p.  194  liob.)  und  Kallimacbos 
(fr.  87.  133)  eprechen  es  so  aus,  dals  man  sieht,  ihnen  war  diese 
Tersion  gam  gelftnfig.  Diet  fliad  die  TliatsaoheD,  aof  die  Weiske 
p.  600  ff.  und  Robert  in  einer  Anmerkasg  sa  Prellers  griech.  Ifytho- 
lügie  (p.  81  f  6)  hingewiesen  haben.  Das  jedoch  verdient  hervor- 
gehoben sn  werdoD,  dafo  der  Mythus  des  Protagoras  im  gleichnamigen 
Dialag  Platons  (320  P  ff.)  diese  Sagenform  bereits  voranssettl  Pro- 
tagoras  hat  also  als  nnser  mtester  litterarischer  Zeuge  ftr  diese 
Version  des  Mythos  sn  gelten.  Denn  die  Zeugnisse  aus  ftiterer  Zeit 
auid  teils  ud sieher,  teils  nachweislich  unrichtig.  Wenn  Serrios  zu 
Verg.  ecl.  6,  42  sagt:  'Promethens  • . .  post  factos  a  se  homines 
dicitur  aoiilio  Minervae  caelum  ascendisse  et  adhibita  faooia  ad  rotaro 
solis  ignem  furatus,  quem  hominibus  indicavit.  ob  quam  causam  irati 
dii  duo  mala  immiserunt  terris,  febres  et  mulieres  (so  für  „morbos^^ 
Bergt),  sicnt  et  Sappho  et  Ilesiodiis  memorant',  so  haben 
Welcker  (Mic  aeschyl.  Trilogie'  p.  72)  u.  a.  daraus  geschlns.sen,  dals 
bereits  Sappho  den  Promeiiieus  als  Menschenbildncr  bezeichne,  während 
Kobert  (a.a.O.) und  Rapp  (in  Roschers  Lex.  der  Myth.  unter  *Hephaistos' 
p.  2058),  wenn  sie  Phileiiioa  als  früheiiten  Gewährsraanu  hinstellen, 
zu  erkennen  geben,  dafs  sie  den  Worten  *post  factoa  a  se  homines' 
keine  Bedeutung  beimessen.  Jedt  utulis  wird  man  soviel  sagen  dürfen, 
dals  sich  keiu  gau/i;  feicherer  rfclilufs  aus  diesen  Worten  ziehen  läfst.*) 
Koch  schlechter  ist  es  um  das  Zeugnis  der  Erinna  bestellt,  denn 
das  betreffende  Epigramm,  welches  unter  ihrem  Kamen  in  der  Antho- 
logie flberliefert  ist  (fr.  4  Bergk),  trftgt  so  unTerkennbar  alezandri- 
nischen  Charakter  auf  der  Stim,  daJb  man,  wenn  irgend  etwas,  so 
dieses  der  alten  Dichterin  absprechen  muft  (rgl.  Weiske  p.  500  f.). 
Ganz  uttTcrstindlioh  aber  ist  mir,  wie  Brach  trots  der  Bemerkung 
FreUers  a.  a.  0.  61, 125  folgende  gams  wertlose  Bemerknag  eines 
Anonymus  zu  den  dürftigen  Argumenta  des  sog.  Laotantius  Placidus 
zu  Ovids  Met  I  p.  788  8iav.  unter  die  Fr^mente  des  hesiodischen 
KardXoToc  bat  einreihen  können  (fr.  23):  'ex  terra  cum  omnia  gene- 
rata  sint  Tarianuntjue  rerom  mater  reperiatur,  tum  humanum  geuus, 
quod  cuncta  vinceret,  Prometheus  lapeti  filius,  ut  idem  Hesiodus 
ostendit,  ex  humo  ünxit,  cui  Minerva  qiiritnm  infudit.'  Darttber 
braucht  man  kein  Wort  zu  verlieren. 

In  der  Zeit  zwischen  der  ErzUhlung  Hesiods  und  dem  Mythos 
des  Protagorns  ist  die  Prometheus.sage  abgesehen  von  der  aeschy- 
leischen  Tragödie  noch  bebandelt  worden  von  Epicharm  und  Sophron; 
wie  letzterer  dieselbe  aolgefarst  hat,  ist  ganz  dunkel  und  von  der 
Komödie  des  ersteren  wissen  wir  nicht  iroiiiit^,  um  etwas  Bestimmtes 
daiiiber  sagen  zu  können;  denn  durai;-.  er  den  i'iuinetlieus  mit 
Deukaiion  und  Pyrrha  in  Verbiuduüg  gtibr.icht  hat,  wie  die  spütüien 
Kebentitel  beweisen,  ist  nicht»  Sichere»  zu  erschliefsen:  das  hat  auch 


1)  So  urteilt  auch  Weitike  p.  497,  1. 
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scholl  Hesiod  in  den  Katalogen  und  (wahneheinlicb)  in  den  SSen 
getban,  allein  darin  liegt  nichts  anderes  ausgesprochen  ale  das 
Bewuüirteein,  daTs  ihm  das  Mensdhengesofaleoht  allea  verdankt,  was 
das  Leben  lebenewert  maobt;  das  genttgte,  um  Denkalion  nnd  Hellen 
zu  seinm  Söhnen,  Oraihos  sa  seinem  ürenkel  sn  madien,  wie  es  in 
der  besiodisoben  Genealogie  geschieht.  In  den  auf  die  Anthropogonie 
bezOglichen Fragmenten  des  e  n  n  i  a  n  i  s  chenLehrgod  icb  tes  ist  Prometheus 
allerdings  Menschenbildner  (fr.  II  Vahlen  vgl.  £r.  VI  des  varronischen 
Prometheus;  vgl.  auch  fr.  IQ,  wo  statt  des  gewöhnlieben  Feuers  das 
Sonnenfeuer  als  viertes  der  im  Menschen  enthaltenen  CTOixeia  ge- 
nannt wird,  was  doch  auffällig  ist  imd  gut  passen  würde  zu  dem, 
was  Sappbo  in  der  oben  behandelten  Stelle  erzählt,  v<»l.  auch  Welcher 
*Ae8cb.  Prem.'  p.  72);  aber  das  beweist  nicbt>  tLir  Epicharm.  —  Die 
aeschyleische  Tragödie  ^)  weüÜB  bekanntlich  nichts  von.  der  dvOpui- 
TTOupTici  düs  Prometheus. 

Wie  iüt  eä  nun  zu  erklären,  dafs  diese  so  gtinz  in  Vergessenheit 
geratene  Sagen version  plötzlich  unumschränkte  Geltung  gewinnen 
konnte?  Auf  irgendwelchen  äufseren  Impuls  mufs  das  zurückgeben, 
Hill  feteheü  wir  liier  au  der  Grenze  dessen,  was  sich  sicher  iesL^ullen 
läfst.  Als  Vermutung  darf  vielleicht  folgendes  vorgetragen  werden. 
Sollte  nicht  durch  die  philosophische  Spekulation  diese  Form  des 
Mythus  aus  ihrer  Yeigessenhot  hervorgeholt  sein?  Wir  haben  ge- 
sehen, dafo  der  erste  sichere  Zeuge  Protagoras  ist');  er  freilieh 
sohlSgt  sosusagen  einen  Mittelweg  ein:  die  Qotter  bilden  die  form- 
lose Materie,  Prometheus  formt  sie  und  iwar  vorsorglich  und  weise^ 
nur  durch  semen  unklugen  Bruder  daran  gehindert,  dem  Mensehen 
die*  höchste  Vollkommenheit  zu  geben.  Die  Stoiker  gingen  dann 
weiter:  sie  fanden  in  dem  Namen  des  Prometheus  ihre  Lohre  be- 
statigti  dafo  der  Mensch  wie  das  Weltganze  ein  Werk  der  höchsten 
iTpövoia  (iTpoiLiridcia)  sei.  Auf  diesem  Wege  mag  dann  dieser  Mythus 
wieder  in  weitere  Kreise  gedrungen  sein.  Da£u  aber  ein  Mythus 
durch  philosophische  Spekulation  umgeformt  werden  und  in  dieser 
neuen  Gestalt  unumschränkte  Geltung  erlangen  kann,  das  läfst  sich 
wenigstens  an  einem  Mythus  zeigm,  wrlrhpr  um  sn  bosser  hierher 
pafät,  weil  ihm  dies  neue  Gewaud  gleichialls  von  einem  Sophisten 
angezotron  worden  ist.  Herakles  ist  doch  nur  durch  Prodikos  das 
gewonleii,  was  er  seitdem  für  alle  Zeiten  geblieben  i^t:  der  Typus 
des  TiavdpeTOC  dvnp^  denn  die  Sage  bot  dazu  nur  geringe  Ansfltze, 
die  zudem  völlig  in  den  Hintergrund  getreten  waren  (vgl.  Wiiamowiu, 
Eur.  Herakl.  I  a34 1.).*) 


1)  Euripides  behaudelte  diesen  ganzen  Sagenetofl'  überhanpt  nicht 
(vgl.  Hypoth.  SU  Aetch.  Prom.);  Sojphokles  Tandora'  giebt  nichts  ans. 

2)  E8  ist  wohl  auch  nicht  blofser  Zufall,  dafs  der  Komiker  Platon 
in  den  Co(ptCTa{  auf  eine  aUf^rorisierende  Deutung  dos  rrometheaamythot 
anspielt  (fr.  1  136  K.):  ö  TTpo^iiÖeOc  icriv  dv6pU)iT0ic  ö  voöc 

S)  Bemerkt  weiden  mag  noch,  dafs  eine  gewichtige  Stimme  ras 
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dem  Altertum  das  hebe  Alter  des  Mythas  beisengt.  Gornntns  de  nat. 
deor.  c.  18  sngt  :  7rapa&€&oji^vou  Tofvuv  dvuiOfv,  öxi  ö  TTpo^n6€0c  firXaccv 
iK  rf[C  ffic  t6  tu)v  dv6p(Jbitu)v  t^voc,  ^novot^i^ov  u.  s.  w.  Comutus  hat 
bekannUieh  alte  Qoellen  benatzt  und  die  vorliegende  öir6vota  eeheint 
rieh  eng  mit  der^zenonischen  zn  berOhreo,  die  Cwisorin  de  d.  n.  c.  4,  10 
knr7  finpredeutet.  Doch  habe  irh  von  diesem  Zencrnia  im  Texte  doahalb 
keijieo  Gebrauch  machen  wollen,  weil  ja  ein  tondeueiöses  l^täteUea  des 
ThatsftcMichen  nicht  ausgeschlosaen  ist.  —  Übrigens  wnrde  auch  die 
äv6pu)iToupTia  des  Froneweos  allegorisiert:  Hieronymus  bemerkt  zum 
J.  332  Ahr.  'secundum  quonindam  opinionem  bis  temporibus  fuit  Pro- 
metheus, a  quo  homines  t'actos  commemorant.  et  re  vera:  cum  eDim 
sapiens  esset,  feritatem  eorum  et  nimiam  impcritiam  ad  humanitatem 
ei  scientiam  transfigurabat'  (aus  ihm  Augustinus  de  civ.  dei  XVIII  c.  8; 
auch  Tzet/.cs  zn  Hes.  Erp;,  v.  50  Bas.  berichtet  dapselbe,  ob  auH  KnsrliiusV); 
ähnlich  ein  bcholinn  7m  r]p9.  Koamsis  von  Jerusalem  Kommentar  zu  den 
Gedichten  Gregors  von  ISazianz  (vol.  ä8  p.  480  Migne):  XP^  eib^vai,  tbc 
'€m|iiT|OcOc  Tf(v  Xöpov  tipcopdv  Kttl  rdXXa  Tfjc  MOUOKf^c  X^rerai*  06ev  koI 
YrXdcTiic  ö  TTpo^ti^cuc  dvepUmurv  jAtiOoXoYctTat  b\ä  t6  toöc  difov  Ifttdrrac 
€lc  vaibciov  fi€Taß(iXX£iv      vpocoöcQ  aitvS^  009(9. 


Nachträge. 

Zu  S.  387ff.  (Beacb!lftigung  der  Christen  mit  heidnischer  Mytho- 
logie und  Littei*atur).  £in  fortgesetztes  Studium  besonders  der  latei- 
nischen Rirchenschriftsteller  hat  mir  gezeigt,  dafs  das,  was  ich  a.  a.  0. 
geboten  habe,  lange  nicht  das  massenhafte  Material  erschöpft,  welches 
hier  —  fast  ungekannt  und  selten  benutzt  —  aufgehäuft  liegt,  an 
der  Haud  dessen  die  THtprlieferiiTigsgeschichte  so  mancher  Autoren 
bis  zu  dem  Punkte,  wo  unsere  Handschriften  einsetzen,  etappenweise 
verfolfjt  werden  könnte:  beispielsweise  hatte  mau  im  ö.  Jh.  in  Gallien*) 
noch  sehr  vieles  von  Varro,  und  sonst  mancherlei,  was  wir  nicht 
mehr  besitzen,  wenn  auch  das  meiner  Ausicht  nach  nicht  geglaubt 
werden  darf,  was  Claudianus  Mamertus  in  einem  Briefe  an  den  nur 
aus  Sidon.  Apoll-  V  10  bekannten  gallischen  Rhetor  SapauJus  aus 
Vienne  schreibt  (ed.  Kngelbrecht  im  Corp.  scripi  eccl.  lat.  Vindob.  • 
XI203£):  dieser  solle  sich  neben  Plautus,  Cato,  Varro,  Sallast, 
Cicero,  Fronto  auch  NSvius  und  Gracchus  nun  Muster  nehmen:  das 
wird  doch  wohl  aus  irgend  einem  Utiefttrhistoriaelien  Index,  wie  sie 
in  grofter  Ansahl  in  Umlauf  waren,  genommen  sein.  —  Ohne  jedoch 
auf  dies  Thema  hier  nSher  einsugehen,  fttge  ich  nur  einiges  meinen 
p.  887  ff.  gegebenen  spedeUen  Andeutungen  hinzu.  Fitr  die  6e- 
schsftigung  mit  heidnischer  Mythologie  giebt  es  eine  interessante 

1)  Gallinn  wurde  abgelöst  durch  Cfi-'^iodoriiTi  und  die  Benediktiner 
in  Italien,  durch  Isidor  v.  Sovilla,  f^ndlicli  durch  die  grofsenireo  Theodorus, 
der  669  von  Taraus  uacii  Xriaud  kam,  und  Beda,  sowie  di€;jenigen,  die 
anderswo  in  ihrem  Sinne  wirkten. 
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Bduud  Norden: 


Stelle  bei  Paulinus  von  Nola:  in  seinem  16.  Briefe  ermahnt  er  einoi 
sich  viel  mit  weltlicher  Litteratur  (Xenophon,  Plato,  DemoBthenes; 
Cato,  Varro,  Cicero)  befassenden  Christen,  NameiiB  JotIus,  er  solle 
sich  vielmehr  dem  Studium  der  h.  Schrift  zuwenden:  ^esto  Fenpate- 
ticus  deo,  Pytbagoreus  mundo,  verae  in  Christo  sapientiae  praedicator, 
et  (Rndem  tacitus  vanitati  perniciosam  istam  inanium  dulcedinem 
litterarum  quasi  illos  patriae  oblitteratores  de  bacarum  suavitate 
Lntophagos  et  Siiouarum  carmina,  blandimeDtornm  iiocentium  cnntns, 
evita.  et  quia  licet  quaedam  plerumqne  [d.  h.  wohl  aufser  m 
der  Predigt,  vgl.  oben  p.  390]  de  inanibus  fabulis,  ut  de  vulga- 
ribua  aliqua  proverbiis  [vgl.  ib.  adn.  2;  man  denke  an  Hierony- 
mus!], in  iisum  veri  ac  serii  sermoiiis  assumere,  dicam  uon 
litteras  tantum  sed  et  omnes  rerum  temporalium  species  uobis  esse 
Lotophagos  vel  Sireuas/  ^)  Derselbe  Paulinus  schreibt  einem  anderen 
Freoncle  ep.  22  e.  3:  Meniqne  neministi  in  Virgilio  Fnnam  iis  landari 
qnae  solent  obioi  [wohl  Aen.  VII  323  ff.],  vide  autem  ne  mihi  ea- 
lummeris  qaod  aliquid  de  poeta  non  nostri  iam  stndii  [nämlich  nach 
der  Taufe],  tarnquam  propositi  violator,  assumpserim:  exempli  toi 
auctoritate  hoc  me  fedsse  contestor,  ieneo  enim  episiolam  tnam,  coi 
clausula  est  Mvite  felices,  qnibus  est  fortnna  peraeta*  [Verg.  Aeu. 

III  493]'),  sed  et  ülam,  in  qua  pro  domestica  sede  larem  familiärem, 
Plantini  memor  prologi  [der  Aulularia],  nominaeti.'  Merkwttrdig  ist, 
was  bereits  oben  [p.  390,  2]  an  einem  Beispiel  gezeigt  wurde,  dafs 
diese  Art  von  gebildeten  Chmten,  wenn  sie  heidnische  Autoren  citieren, 
deren  Namen  gern  auslassen:  vgl.  noch  Augustin  conf.  II  5, 11  *n6 
per  otium,  inquit  [Salliist  Cat.        torpesceret  raanus  aut  animus', 

IV  6j  1 1  *bene  quidarti  dixit  de  ainico  sno:  *dimidium  animae  meae** 
[Uor.  od.  1 3,  8  j  j  Hieronymus  für  Cicero:  ^praeclanxs  orator'  (ep.  46,  U). 

1)  Nicht  ohne  Aljsicbt  sagt  or,  dafs  in  diesen  Dingen  den  Christen 
'quaedam*  erlaubt  tici;  denn  giade  der  iii  r  von  ihm  herangezogene 
Mythus  von  Odysseus  und  den  Sirenen  war  gewisBennafseD,  wie  es  tcheint, 
legalisiert  worden:  nicht  nur  wird  ir  oft  auf  christlichen  Siirkojjhagt n 
f^ti'fnnden,  wie  z.  B.  Kraus  ^Roma  sotterranea'  (Preiburg  1873)  p.  311  f. 

^nacbweiat,  eonderu  wie  ebda,  bemerkt  wird^  auch  der  n.  Maximus  von 
Tarin  deittet  ihn  (homiL  I  de  crace  Domini)  symbolisch  so  um:  das 
Schiff  des  Odysseus  sei  die  Kirche,  der  Mast  das  Kreuz  CbrisÜ,  an  dem 
dip  (rltlnliigt  n  sich  fof^tliaUen,  nra  den  Verführungen  der  Sinne  nicht  zu 
unterliegen.  Vgl.  noch  üieronymus  comm.  in  Jerem.  1.  III  praef.  (vol.  24 
p.  786  Migne).  —  Fflr  das  Portleben  heidnisoheT  Eonst  in  der  christlichen 
ist  übrigens  unverhältnismärsiff  viel  mehr  gethan  als  auf  dem  Gebiete 
der  Litteratur;  darüber  soll  vieT7:nf«ammen^''sittdlt  ^ein  bei  Raoul  Kocliette 
^mdmoires  sur  Im  antiquit^s  chr^tienne^'  (i'aiis  1639),  einem  WorkSf 
wetohes  ich  mir  nicht  hshe  Tsnehsffen  kOnnen.  Gern  wurden  z.  B.  Mythen 
ana  dem  Kreino  des  Herakles  gewfthlt,  wie  Ähnlich  in  der  Litteratur 
(s,  oben  p.  387  f.). 

2)  Vergiliua  ist  bektumtlich  damals  für  Gebildete  wie  Ungebildete 
der  heidnisch -römische,  aber  fast  christliche  Dichter  Kar'  ieox/|v,  vgL 
darüber  z.  B.  Le  Biant,  r^pigraphie  chi^enneen  Oanle  et  dans  rAfriqae 
Eomaine,  Paris  1890  p.  78  ff. 
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Wie  man  heidnische  Gcitternamen  vermied,  zeigt  die  Art,  wie  eine 
fromme  Christin  in  einem  Brief  an  eine  andere  (=  Hieron.  ep.  40,  l) 
ein  bekanntes  Sprichwort  umformt:  ^at  est  vulgare  proverbium:  suti 
artium  repertricem/ 

Zu  S.  393,  1.  Für  die  donnnierende  Stelluni?,  die  am  Ende  des 
4.  nachchristlichen  Jahrhunderts  der  Kjnismus  euiuaiim,  int  noch 
auf  ein  ganz  besonders  bezeichnendes  Zeui^nis  hinzuweisen.  Gleich 
nach  seiner  Bekehrung  schrieb  Paulinus  v.  l^ola  iia  J.  oU4/5  ein 
Gedicht  ad  versus  paganos  (n.  36);  er  wendet  sich  in  demselben  nach 
einer  Abweisung  des  jüdischen  Glaabens  (v.  10 — 31),  von  t.  32—51 
g^en  die  Philosophen,  von  denen  er  drei  Klassen  au&tthlt:  1)  Ejniker 
Y,  34,  2)  Neuplatoniker  T.  35—39,  3)  „Phjsici'';  nnter  den  letsteren 
sind  nun  aber  nicht,  wie  jeder  znerst  annehmen  moDs,  die  Natnr- 
Philosophen  yerstandeni  sondern  diejenigen,  die  in  dem  natnrgem&fsen 
Leben  die  Olflekseligkeit  sahen,  nnd  zwar  nicht  die  Stoiker,  sondern 
wiedenim  die  an  erster  Stelle  genannten  Eyniker,  denn  er  erzählt, 
um  sie  sa  charakterisieren,  die  Anekdote  vom  Holzbecher  des  Diogenes 
und  fügt  am  Schlufs  v.  49f.  hin/u:  "^hi  neque  vina  bibont  nec  victu 
panis  aluntnr  |  nec  lecto  reonbant  nec  frigora  Testibns  arcent', 
4  Characteristica,  die  in  ihrer  Gesamtheit  nur  von  den  Kynikern 
verstanden  werden  k^)nnen  (das  zweite  geht  wohl  auf  die  angeblich 
durch  die  That  bewährte  Äufserung  des  Diogenes,  die  JSatur  fordere 
den  Genufs  unzubereiteter  Speisen). 

Zu  S.  394,  2.  TTm  das  iii  dem  Krateshriefe  von  Odjssens  ge- 
sagte t^TTUi|L4€V0C  de  i  unvou  zu  verstehen,  vergleiche  man  den  4.  Brief 
des  M.  Aurel  an  Fronto  ({).  1.  Naher),  wo  der  Cäsar  aus  derOdjssee 
viele  liicranf  bezüglichen  Stellen  gesammelt  hat. 

Zu  S.  398  IT.  Die  ALinlichkeit  der  späteren  Kyniker  mit  gewissen 
Kreisen  der  christlichen  Gesellschaft  ist  wohl  zuerst  hervorgehoben 
worden  von  Erasmus,  der  in  einem  seiner  ^colloquia',  betitelt^Epionrens' 
(ed.  Bas.  1524  p.  728  ff.  ^  ed.  stereot.  1867  p.  231  ff.)  zwei  Personen 
auftreten  Iftfst,  Hedonias  nnd  Spndaeus ;  nachdem  ersterer  die  Heiligkeit 
im  Lebenswandel  deir  Christen  mit  der  'sanctitas'  Epikurs  verglichen 
hat,  erwidert  letzterer,  ein  Vertreter  der  Eyniker  und  Stoiker:  ^Cynicis«. 
propiores  (sc  Chxistiani  sunt):  nam  isti  se  maoerant  ieinniis,  deplorant 
8ua  commissa  et  aat  sunt  tttines  aut  henignitas  in  egenos  conciliat 
ilUs  inopiam,  opprimuntur  a  poteutioribus,  deridentur  n  plerisqne.* 

Zu  S.  400.  Für  eine  Gegenüberstellung  von  Kynikern  nnd 
Christen  vor  der  Systematisienmg  dieses  Angriffes  durch  Julian  wäre 
vielleicht  noch  zu  verweisen  auf  Cyprian  Me  bono  patientiae*  c.  2 
*8i  philosophos  nec  humiles  vidcmiis  esse  nee  mites  sed  sibi  mnltnm 
placentes  et  hoc  ipso  qnod  sibi  jilacent  deo  displirentes,  apparet  iilic 
non  ps«'^  patientiam,  ubi  sit  insoleiis  aÖectatae  iibertatis  audacia 
(iTü|iOTricj  et  exerti  ac  seminudi  pectmi?  inverccunda  iactantia'.  • 

Zu  S.  404  ff.    Auf  die  Philosophen  bezieht  die  Polemik  des 
Aristides  auch  Friedlaender  Ö.-G.  iU  (^1671)  564. 
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Eduard  Norden: 


Zu  S.  437,  1.  Unter  den  Gegenschriften  ge^^pn  <V\o  Lengner 
der  Vorsehung  bfttten  Yor  allen  die  (mir  erst  später  bekannt  ge* 
wordenen)  hochbedentenrlen  Streitschriften  des  Alexander  von  Lyko- 
polis  und  Titus  von  Hostra  gegen  die  Manichäer  erwähnt  werden 
sollen  (bei  Migne  vol.  18,409if.  und  1069  ff.),  deren  Wichtigkeit 
für  Geschichte  der  fstoiscben)  Philosophie  hier  naher  zu  begrtlndpn 
mir  um  so  mehr  tern  üegt,  als  dieö  hoüentlich  bald  von  befreundeter 
Seite  geschehen  wird. 

Zu  S.  441  ff.  Auf  einen  Zusammenhang  der  epikureischen  An- 
sicht vom  Weltuntergang  mit  der  st-oischen  scheint  auch  eine  Stelle 
des  Minucius  Felix  c.  31,  2  hinzuweisen  (vgl.  Usener  ^  Kpicurea' 
p.  380):  ^caelum  quoqne  cum  omnibns  qoae  caelo  continentur,  ^si^ 
ita  nt  coepisBet  de6i]iere<(t)  fontinm  dulcis  aqua  maria  trattiro  [so 
ist  woM  so  schreiben],  in  vim  ignis  abitomm,  Stoieis  oonstaas  opinio 
est,  qnod  oonsumpto  nmore  muBdns  bie  omnis  ignescai  et  Epieareis 
de  ekmentoroin  oonflagratione  et  mnndi  mina  eadem  ipsa  sen- 
tentia  est.'  Freilich  kann  das  eine  mehr  snbjektiTe  Ansieht  des 
MinneioB  sein,  die  er  gewonnen  hat  durch  Kombination  TOn  Gio,  de 
nat  deor.  II  118  mit  Lncrei  Y  894  ff. 


Sachregister. 

AnfUnge  des  HensehengeieUeehii  41S  ff.  4S9  ff  Anacht  der  Sophisten 
414,8  der  Peripatetiker  ib.,  Epikore  418  t,  des  Foddonins  485f., 

Varros  ib. 

ADtifttbenes  irepl  tiIiv  coipicrüjv  qpucioYvuifioviKÖc  368  ff. 

—  «cpt  KarocKdirou  88t  ff. 

—  ircpl  y^^ovf|c  383,  2 

—  1T6pl  TfjC  Pi'l\lhnx)  38',  1 

—  KUptOC  f\  4ptU|I£VOC  373  ff. 

—  Kupioc  f\  KaTdcKoiro»  373  ff. 

—  von  Plate  erw  i  hr  t  380 f. 

ParV>nren  bei  df  n  Piiiloi^ophen  erwUint  898,  i 

liioueigches  cxf^iaa  436,  2 

Christen  Verächter  der  Rhetorik  40ti,  1 

—  ihre  völkerrechtliche  Stellosg  408  f. 

—  bekämpft  von  Julian  889  ff. 
Doppeltitel  368,  1 ;  874,  2 
Epicbarm  vöoc  6p^  etc.  433,  1 
Erdbeben-Theorien  449  f. 

Ero»,  Bokratischer  376  f. 
»  <paOXoc  macht  den  £pacTf|c  lom  ÖoO^oc  377 
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Gdttlicbkeit  des  kjnischen  und  stoischen  Philosophen  880,  1 

QaldnOB  Zeitalter;  Ansicht  der  ftlteren  8toa  414,  3;  des  PoBidoniae  496  f.; 

Varros  ib. 

Heralilit  bei  chn^-tHohen  ScliriftstelU^rn  3.«G,  2  icepi  TOÖ       TOOc  aÖTO(»C 

öiufA^Vfciv  i^^üc  del  xfjc  ouciac  peoüciic  ib. 
Heeiods  Erga  in  Xötoi  nrporpcTmxoi  verwertet  888,  8 
Kormptel,  eine  eigentümliche  in  lateinischen  Handschriften  429,  1 
Künste,  Ansichten  über  ihren  Nutm  oder  SchAden;  Kyniker:  418  f.}  8toa 

421,  1;  Epikur  416;  418  f. 
Kynikör,  ihre  üttXöttic  403,  1;  ihre  TaircivdrTic  407,  1;  KardcKoiroi  377  ff.; 

FnradoxoD,  ör\  |ii6voc  6  co(pöc  Kuptoc  374  f. ;  Verächter  der  Bheiorik 

406,  1;  ihr  Urteil  über  die  Irzte  396  ff.;  in  der  Zeit  nach  Chr.  393,  1 ; 

letzte  Zengnisi^e  für  das  Fortbestehen  des  Kjmsmus  ib.  cl  llachtr. 
Aoifiöc  —  kmöc  45:2 

LuloBii  Aiwfi  qHuvrt^vTunr,  Anspielung  daraof  bei  Tatiaii  408, 1 

Kdas  bei  den  Kynikem  382,  1 

Mythologie,  heidnische  bei  Christen  nnd  Jaden  887  ff.  cf.  Naohtr. 
Panaetins  bei  Philo  447,  1 

Physiognomik,  ilir  Znsammenbang  nui  den  Sophisten  870 f.;  mit  Sokratee 

371  f. 

Plutarcb,  Kommentar  zu  Hesioda  Erga  benutzt  von  Proklus  und  Tzetzes  411 
Prometheus  bei  den  Fabeldichtem  437 f.;  Menschenbildner  463 ff.;  Pro- 

metheusmythns  allegorisch  gedeut^  428;  466,  8 
Theophra.'^t,  Streit  mit  Zeno  489  ff. 
Tiere,  biaX^TtcOm  Idioxc  398,  1 

Torsehung ,  sokratische  tmd  stoische  Lehre  434,  8  Polemik  der  Stoiker 

gegen  Epikur  imd  Kameade«  486  f. 
Weltentetehung  und  Weltantorging,  Aiiaichteii  derPeiipatetiker,  Stoiker, 

Epikur»  441  ff. 


Verzeichnis 

der  wichtigöten  behandelten  Stellen. 

Anonymus  in  ^Theophraeti  Opera'  ed.  Sdmeider  toL  I  p.  XXIV  ff.;  488 f. 

Arat  Phacnomena  110  ff..-  426 

Aristides  or.  46  p.  397  ff.  Dindorf :  406  ff. 

Atheuaeus  XIV  656  F:  368  f. 

Augustinus  contra  Academicos  III  18:  888 

Basilius  de  legendis  libris  gentilium  c,  6:  883,  3;  cp.  135:  370 
Cassianus  ConlationcH  XIV  c.  12  (vol  TI  p.  414  Petschenig) :  389,  3 
Cicero  pro  üvstio  42,  91  de  iu?eut.  1  2,  2  de  orat.l9,  36:  427;  Uorteusius 

fr.  48  Baiter:  480, 1 
Claudianus  Mamertus  de  statu  animae  II  9  p.  183  Engellnreeht:  808,  l 
Dio  ChrjsoBtomus  or.  6  p.  807  Beiske:  416     or»  88  p.  6:  888,  8;  or.  66 

p.  286  if.:  384 
Diodor  I  e.  7f.:  418  C 
*  Ennius  Epicharmus  fr.  II.  III  Vahlen:  456 
Epiktet  diss.  1  24:  377  f.;  III  22:  379;  III  24,  12  ff:  394 
Epikur  epistola  ad  Uerodotum  bei  Laert.  D.  X  78:  443;  £r.  806  Useuer: 
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Eunomin»  apologeticus  c.  17:  399,  2 
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De  UB11  inoantamentoniin« 


Omnes  popiili  mm  Bolnm  antiqnitatis,  sed  etifun  nostrae  aetatis, 
etiamsi  reUgionU  fomam  pnrioiem  pxae  se  fenmt,  tarnen  Semper  multa 
mstitota  et  piaeoepta  priacanua  opmieniim  retmaenmt.  Atque  etiam 
faoüe  demonstrari  poteat,  qao  enutitior  et  Immaiiior  sit  altera  pars 
QniaBonioBqiie  popnfi,  eo  firmioribna  räenfiB  snperatitioiiiB  atque 
betciboi|iovfac  älieram  mdinm  indoetoromqae  derinciri.  Multo  magis 
hoc  cadit  in  homineB  antiqnonun  tempomm,  etm  religio  et  super« 
Btitio  in  oBom  confliixerint;  qni  magiam  com  mnltu  mystieis  ex« 
perimentiB  Semper  efficacem  esse  patayenmt.  Nemo  emm  a  malo 
praesenti  liberari,  bona  servare,  morbum  ezpellere,  inimicam  oppri- 
mere  nolebat;  agricolnm  cura  l»eRtiaram  et  agrorum  tenebat.  Ita 
illis  temporibus  eodem  modo,  quo  nostriy,  plurimi  usus  superstitiosi 
spectent  aJ  res  domesticas,  ad  partum,  morbum,  mortem.  I)er  Aber- 
glaube bildet  gmcl9sermassen,  ut  ait  Grimm  eme  Meligum  für  den 
gamen  nie  der  n  Hausbedarf. 

Inter  has  magicas  diäciplinas  et  artes  primum  certe  locum 
obtinent  ^Trtpbai  vel  iuüantamenta,  quorum  auctoritas  et  potestas 
uon  parva  existimabatur. 

SteUis  afqvs  h&rbis  ins  est,  sed  maxima  vcrbis, 
tantimi  verba  volenti  (luantum  mens  smtiat  illu. 

Orebro  mira  vis  verbi  magici  commemoratur,  velut  a  Lucano  VI  665. 

iunc  vox  Lcthaeos  cunctis  pollentior  herhis 
excantare  deas  .  • . . 

Cf.  VI  462  sq^  527  sq. 

Vox  iis  non  f?onii8  vacans  erat,  sed  magna  erat  vis*)  in  ea, 

dictaque  jwndus  habcnt  (Ov.  fast  T  182).  Ex  hac  pontentia  verisimile 
est  praeceptum  Pjthagorinorum,  qui  aeque  ac  Platonici  philosophi 
verbo  raagnam  potestatem  tnbnerunt,  jaeia  qpujvf)c  €UX€t9ai,  clara 
voce  oraro  exortum  esae  (Clem.  Alex.  Strom.  IV  171  p.  416  D). 
Atque  Hob  de  Psyche'  p.  61  deraonstrat  formulas  precandi  iurandi 
iucantandi  ex  eodem  fönte  flnzisse. 


1)  'Deutsche  Mrthologie'       p.  926. 

S)  Cf.  Oritr*  c.  Gels,  r ts.  (Mtuic  oö  Cfmmv6|jcva  [le.  iv  rtXc 
Impbaic]  Kard  tOüv  irpaTiidTUJv,  dXX'  al  Tt&v  <p(uvil>v  irotön|Tec  Kol  löidniTcc 
Exouci  Ti  h\}\ai6y  iv  aÖTOtc  Trpf^r  T(4f)€  rivd  f\  Til6e,  cC  Plin.  nat  lust 
XXVm  lU  et  Orig.  tom.  II  p.  444  (ed.  de  la  Ktte). 
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Omnes  fere  geiiies ')  hoc  magiae  guneic  usae  sunt  carmimbnsque 
mala  expellere  couatae;  alque  quo  magis  iuculia  et  barbara  erat  geus, 
eo  crebrius  ad  lioc  aoxilium  confugit.  Ab  anüquifisimis  temporibua 
etiam  Graed  faano  anpentitioMin  artem  oolnemiit;  lain  apnd  Homeram 
(Od.  T  456)  filü  Autolyoi  Ulixem  Tidnere  ab  apro  peroossnm  m- 
caatando  sanaTenini  Heque  reote  mihi  Tidetur  Welcker')  dizisae, 
Homeri  heroaa  din|Jbdc  repndiaaae  neqne  illis  temporibus  morem  in* 
cantandi  foiSBe*  Etiamn  incantamenta  aperte  ab  Iliadis  poeta  non 
sunt  eommemorata,  oansa  haee  idonw  non  ast»  enr  n^mns  dirifi^v 
esse  usurpatam  a  medicis  Homericia.  Porro  PSndanis  (PytK  III  51) 
Aeaeulapium,  Chironis  discipulnm,  praedüsat,  qm  gladio  ant  lapide 
vnlneratis,  frigore  aut  aestn  vexatia  oocporibus  cum  alüa  remediia 
tum  MoXaicaic  dirooibak  medeatar«  Omnia  testimonia  aiitiqiionim 
scriptorum  de  asa  caminum  magicomin  hoc  loco  afferri  superraca- 
nenm  est,  emn  Welcker  1.  L,  0.  Hirsohfeld'),  U.Kehr^)  satis  oon- 
gesserint. 

Sed  quod  praeterea  Welcker  dicit,  Aeschylum  perinde  atque 
Iliadis  poetam  nescire  incantationem  esse  medicinae  partem,  sane  in 
Promethei  gloriatioue  ¥.  485  sqq.  rudiusculam  illam  artem  omisit^ 
sed  idem  dicit 

Agam.  975  K.  at|ia  Tic  dTKaX^caiT*  lirocibiuv; 

cft  Eam.  638  K.  ftirc£  Oavövroc  o&nc  icr*  Ävacrdcic' 

toOtuiv  dirtpbdc  odx  diroCricev  irar^p. 

Hoc  loco  dipit  poeta  contra  mortem  Carmen  nullnm  prodessö  nerpie 
quidquam  lovem  ipsnm  posse.  Itaqne  pntaro  debemus  Aescliyluni 
in  morbid  ^TTLüöriv  etticiiciter  adhibere  existimaj^so.  Porro  idem  poeta 
duobns  locis  €Trujt)Tiv  vin-at  ulum  ctim  sensu  metaphorico  habet: 
Prometh,  175  K.  et  Agam.  11^72  K.,  ubi  Clytaeranestra  A^^amemnonem 
iii.cusa.t,  uc  tüuct  uuToO  Tiaiba  ^ttujöüv  Opj,ik.iujv  ajniaiiuv.  Atque 
Aeliani  locus  (de  nat.  aii.  il  18)  de  ocientia  medicinali  heroum  et  filio- 
nim  deorun:!,  qui  et  radices  berbasque  et  dTraoibac  eic  re  (pX6Tf<iovf|V 
^nrdXouc  xal  dvacreUmc^MO  novemnt,  sine  nUa  causa  Welokerum, 
qui  Aeliamiia  de  bae  ze  anaase  pntat,  offendii.  Bed  non  Yideo,  onr 
haeo  Aeliani  Terba  in  dabinm  Tooamoa,  Cor  beroes,  qui  aliaa  omnia 
inoantationibiia  perfboornnt,  non  hoo  aaiilio  medicinae  uterentor? 


1}  Sachau  Thronolo^e  orientalischer  Völker'  p.  29,  Kuhn  'ladische 
imd  germ.  Segenswrilob«'  m  K.  Z.  XIU  p.  49  8(|.  et  118  fq.,  Laasen  Tndi- 

•chc  Altertamsknnae'  p.  LXXII,  Maspero  'Oeschichte  der  morgen!.  YOlkar* 
p.  148,  Wiedemann  'Religion  der  alten  Aegypter*  p.  147  sq.,  Frman 
'Aegypten  und  aegypt  Leben*  II  471  sq.,  Lenormant  'La  magie  chez  leg 
Cbud^ns'  p.  83,  86  sq.,  89  etc. 

2)  'Epoden  oder  das  Besprechen*  in  'Eleine  Sohiiften'  III  p.  64  aq. 

3)  De  incantatinniVns  et  deTinctionibnB  amatoTÜa  apnd  QzaecOS 
Bomanosque.    Begiomonti  1063  p.  21  et  p.  .'39  sq 

4)  Quaeationom  magicarum  specimen.   liaderbicben  1884  p.  13  sq. 
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Aiaoem  Hercules  pelle  leonma  et  oarmine^)  quodam  magioo  tatom 
ad  omnes  ictas  reddidit  atque  PersenB  Gorgona  yUai  diraoibfatc 
irepiiubrjcac  (Lue.  Fhilopatr.  c.  9)  et  TenuB  lasona  mcantamenta  et 
yenena  dooet  ad  Medeam  in  ammm  attrahendam  (Find.  Pyth.  IV  217). 
Omnino  in  mjthiB  Oraeoomm  haud  raro  heroeB  nsi  ease  cantickmbnB, 
qnales  in  fabnliB  omninm  fere  popnlornm  inTefdnntor,  Telnti  saepe  in 
Edda  Gennanomm  aeptentrionalium  carmine,  tradmitnr.  Itaqne 
medieiualia  qnoqne  cannina  ab  antiquissimis  Graecis  usnrpata  esse 
concedemnB.  An  putamns  GraeeoB  aetate  Homerioa  tarn  eruditos 
cultosqne  ftusBe,  nt  ^mpbäc  iam  spernerent,  quasi  nihil  prodessent, 
cum  apud  alias  gentes  a  principio  haue  absurdam  artem  vaide  vigere 
videarans?  Welckeri  igitur  opinio,  qui  a  Plinio  (nat.  bist.  XXX  4) 
in  errorem  ductus  esse  videtur,  probanda  non  est.  Nihilo  magis 
placet  sententiü  virorum  doctorum,  liunc  carminum  superstitiosum 
usurn  ex  onente  in  Graeciam  importatum  esse.  Populus  Graeconim 
ipse  per  t^e  hanc  artem,  quae  qua^i  pars  religionis  erat,  novit  et  coluit, 
etiamsi  de  incautationibuä  veteribus  paene  nihil  scimus;  postea  saue 
multura  ex  orientis  populis,  nt  ludaeis,  Chaldaeis,  Persis,  Aegyptiis 
in  Graucorum  populum  penetrabat,  ut  demoüüUaut  pap^ri  quae  vo- 
cantar  magicae  in  Aegj^pto  inventae. 

De  caminibuB  a  Bomanis  adhibitiB  loqni  neceasarinm  non  est. 
Iam  IcgibuB  tabnlamm  yetitom  erat  frages  ezcantari  et  alibi 
cannen  malnm  incantari  (Flin.  XXVill  17,  Sen.  nat  quaest.  IV  7). 
Atqne  in  litteria  latinis  mnlto  maior  est  acervus  oanninnm,  tarnen 
inBtitnta  BuperstitioBa,  qnae  antiqnitns  apnd  BomanoB  domeetioa  et 
intestina  erant,  postea  imperatomm  aetate  natnram  yeterem  per- 
didemni  Cum  omnes  fere  coltnB  religioneaqne  orientales  Bomam 
transferrentor,  Graeca,  Bomana,  Aegyptiaca,  ludaioa,  alia  mixta 
snnt.  Itaqne  facile  non  est  oognita,  quid  sit  Bomanae,  quid  pere- 
grinae  originis,  quid  novnm  ant  antiquum,  quid  prius,  quid  posterios; 
neqne  fieri  potest,  ut  tempns,  qno  singnla  cannina  superstitioBa 
oompoßita  sint,  cognoscamns. 

Ncqne  minus  saepe  difficile  est,  ut  iam  supra  commemoravimiis, 
discerni  veram  religionem  et  superstitionem  magioam.^)  Atque  etiam 
vocabulum  religionis  in  his  praeceptis  vanis  exstat,  ut  Marc.  XV  11 
longam  praecantationem  contra  synanches  mokstiam  sie  fmivit:  fianc 
religionem  evoco^  educo^  excnnto  de  ii>tis  tuembris^  meduUis  etPelagon. 
c.  20  (cf.  infra  p.  499)  de  carmine  loqiiitur:  md  et  verba  religio sa 
non  ücsint;  cf.  etiam  Theod.  Prise.  II  2,  J  (p.  302^  ed.  Aid.):  Nam 
quam  plurbni  sapicntiorcs  etiam  phgsicorum  adiutoria  providcrc,  in 
quibus  (ut  etiam  mstro  libello  physicortm  comprehendimus)  magna  et 
w^uH  religiosa  remedia  proeuravere. 

1)  Schul .  ad  Find.  Igthm.  Vl68,  Woloker  '£1  Sobziften'  lU  p.  81  ado. 

et  Mus.  Khen.  III  p.  46. 

2)  Philosopbi  posteriores  Platonici  preces  et  cantiones  magicas  eodem 
loco  habest:  Flotin.  IV  4, 88.  €Öxal  fj  ftirAcTI  f\  Ti%vr^  ^b6ixe\ai ,  cf.  IV  4, 28. 
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8pdoie  Terbomm  saepe  et  difflculter  disumgi  possimt  Terba^  cum 
yooabnla  *procaldo'  et  'praeeantatio'f  nt  scribendi  ratio  est^  aimniima 
eint  atqae  a  librario  fiMdle  oonfdndi  poflsint.  Etiam  Plinins  (nat  bist 
JULViix  10)  duo  genexai  preces  et  ineantatioiieB,  pennutavit;  primnm 
agit  de  vi  magica  eamuniim,  demde  nno  teuere  perglt  de  predbus 
in  saorifioüs  adbibitia:  Ex  Itomme  remedionmiiwtniifm  mcatmae  quae- 
sHonis  et  Semper  incertae  est,  valeanine  äliiquid  vcrha  et  incanta- 
menia  carminum  ...•«»  univermm  wro  umh^buB  horis  credit  viUi 
nec  sentit,  guippe  vietmaa  eaedi  eme precatione  tum  vidäur  referre 
ani  deoB  nie  ooneuU;  praäerea  aMa  mmt  iferha  impetHtis,  aiia  depul- 
soris,  älia  commendaUtoniSf  videmusque  certis  precationibus  ob- 
secrasse  fntmmos  magistratus  eqs.  Ex  bis  Plinii  verbis  paene  concludi 
potest,  precationem  et  praecantationcm  plane  idem  esse.  Itaque 
Codices  interdum  dissentiiiut,  veiuti  Pliu.  XXX V 11  165.  Magonim 
impudetitiac  vcl  manifesiissimum  in  hac  quoque  exefnplum  ^sf,  qiioniam 
admixta  herha  heliotrop lo  quibusdam  additis precationibus  (v,  1.  piae- 
cantÄtionibub) germtcm  cotispici  ncqvi  mti :  cf.  Plin.  XXV  49,  XXVIII 42, 
XXXVn  124  de  amethysto  amuleto  adbibeudo  prccatione  addita, 
XXVIIT  4  2  et  Garg.  Mart.  de  cura  boum  §  19  mmii  precanfe,  ut 
Öcbuch  edilor  scripsit.  Postea  lu  extremis  lilLoiaruiu  latinaram 
temporibus  et  medio  aevo  ^precatio'  plaue  vim  praecantandi  verbi 
accepit,  cf.  preoationes  Terrae  matris  et  omnlam  herbarum  a  Biesio 
editae  (Antbol.  lat.  I  p»  18  sq.)  et  a  Baebrensio  (poei  lai  min.  I 
p.  188  sq.),  infira  p.  503  sq. 

Alio  quoque  modo  et  Speele  qnidem  religionis  enltnm  et  snper^ 
atitionem,  a  qua  magia  arlaficioaa  in  Oriente  orta  eecemenda  est,  co- 
baerere  negari  non  potest;  ut  saoerdos  postnlat,  nt  b^YMara  religiosa 
oredaatur,  ita  snperstitiosi  laboriosis  yaletadinem  wm  poUicentnr, 
nisi  Uli  fidem  babeant  medicamentis  mysticis;  ef.  Marc.  XXIX  3.  Est 
antem  Vitium  pericUMssiumm  iUos  et  hoe  ideo  inter  praecipua  remcdia 
refertur;  quam  ob  rem  cum  magna  fiäueiahoe  geniis  vitii  hoc  medi- 
camine  sanandum  adgredi  debemus.  Item  Alex.  Trall.  II  p.  377  ed. 
Pusobmann  dilacide  dicit,  remedia  mirabilia  nihil  prodesse  sine  fide 
finna:  *AXXd  TrapaKaXu)  \}]iäc  m^i  rrpöc  touc  Tuxövrac  ^)a(pai'v6iv  ra 
Totauia,  TTpoc  hk  touc  q)iXap€T0uc  xm  tö  Totauia  buvaiaevouc  rpu- 
XotTieiv,  ööev  Kai  6  OciöraTOC  Ibüüv  'lnTroKpdTTic  TV  fM2  L  )  ua^m- 
KeXeüeiai  XexuJV  *Ta  hk  lepct  ^övxa  TTprix^aia  lepoiciv  dvBpujTrüiti 
beiKVUiai,  ßeßrjXoici  be  ou  Oeiaic'  Apud  Lucianum  (Philops.  10 
p.  38  R.)  Dinomachus,  qui  bententias  euporblitiosas  vanasque  det'endit, 
etiain  eo  procedit,  ut  amicis  persuadere  veiit,  eum  qui  non  ^Tiiubaic 
confidat,  nou  credere  deos  esse,  et  Tychiadi,  adversario  ^ententiae, 
obicit:  cu  poi  boKeic  id  loiauiu  Xe'fUJV  oube  Geouc  cTvai  niCTfueiv, 
ei  fe  oiei  idc  idceic  oiöv  t€  etvai  und  lepuiv  övojiuTujv  tiTvecGau 
Et  recte  de  bac  re  didt  Weloker  1.  1.:  Sie  (sc.  die  Volksar snei  der 
Inipbf))  geigt  tm  Grossen  so  sdar  als  irgend  eine  andre  die  Oriflidie 
Wirksamkeit  des  Glaubens  und  Vertrauens  und  fassUdter  als  andre. 
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weil  JUm  Mn  ^unißes  Geßhl  sagt,  dass  Wort  md  Stimme  /wiatShen 
der  Nahw  und  dem  GeUÜrrekih,  erfarwMu^m  und  unerforsdiUdten, 
unendUdien  KedfUn,  edSbti  ffehämnkavaU  und  wunderbar  getheiU  und 
wie  auf  der  Grenee  stekn. 

Incantamenta  pemnlta  per  longom  tempns  Baecnlomm  perdita 
ant  comipta  sunt,  ut  liodie  male,  quid  conlaneant  Tel  significent  iUa, 
OOgnosci  possit.  Partim  scriptorcs  antiqui  consilio  studioqne  talia 
Garmina  in  libria  omieenmt,  veluti  Plin.  n.  h.  XVII  267.  ...  eum 
averti  carmme  grandims  creäant  pimque,  eukts  verha  mserere  non 
equidem  serio  auem;  et  XXVIII  29  earmiina  guidem  exekmt  contra 
grandines  contraque  morborum  gmera  contraque  attibusta,  quaedam 
etiam  experta,  scd  jirodendo  dbstat  ingens  vo'ectmdia  in  fanta  anmo- 
rum  varktak,  Quamqnam  idem  aliis  locis  magno  gcmdio  vanas 
superstitioms  res  diligeatibsime  congessit  atque  etiam  nonnuliis  ]ocis 
praecaatationes  nobia  tradidit,  eo  magis  dolendiira  est,  <|Uod  hic  int' 
ulla  causa  carmina,  antiquae  religiouis  vulgaris  monumenta,  praeter- 
misii,  Coutra  Alexauder  Tralliaiius,  prudens  medicu»,  et  alia  remedia 
aflfert  nec  mirabilia  vel  qjuciKCi  congerere  repudiat,  nt  homines  crednli 
ita  iTiorbos  iiialaque  expellere  possint;  cf.  II  p.  319  m.  a.  Sed  Geo- 
ponicorum  epitomator  postquam  nonnulia  absurda  superstitiosa  atlulit 
(I  14,  11),  excusat  se:  lauia  /lev  eipqTai  Toic  dpxaioic"  ^ydb  hk 
^via  Tüjv  6lp!ifi€vujv  diTp€Trf]  Xiav  fiToöjuai  xal  q>€UicTd,  Ka\  iröci 
irapatvu)  )xx\h*  6Xuic  To^rmc  irpoc^x^iv  töv  voOv  toiStou  rdp  x^piv 
aörd  cuv^TPOM^ct)  iva  böSiu  ti  napaXi|Liirdvctv  tiIjv  toTc  dpxatotc 
€ipr]M^vuiv.  Beinde  alia  causa,  cur  multae  Giaeeonun  et  Bomanorum 
^mi^l  ad  noB  non  perrenerint,  eerte  a  ofaristianiB  Bcriptoribns 
repetenda  est  (e£  Oder,  in  Mus.  Bhen.  1890  XLY  p.  96  sq.).  Unnm 
ezemplum  IrainB  fnroris  monachici  praebet  codex  VindoboDensis 
no.  93^),  qiii  permultaa  continet  preoationea  et  incantationes  herbar 
mm.  In  qnibns  christianus  librariuB  locoB,  qniadpaganam  religionem 
respiciTint,  ut  fides  eius  ohristiana  magna  erat»  eorrupit  et  christianaa 
preoationea  restituit,  ne  quis  detrimentum  oaperet  fidei  Interdum 
desnnt  formulae  magicae  in  codicibua  neque  causa  eognosd  poteat, 
yelut  in  Hippiatricomm  corpore,  quorum  unum  codicem  multo  inte- 
griorem,  quam  editionis  Baisiliensis  anni  1637,  Parisinum  no.  2322 
Miller-)  dej^cripsit  et  discrepantiam  edidit;  p.  89,  c.  588  exstnt  in 
tiiic  remedii . . .  xai  cEeiTTOic,  sed  editor  adnotat:  *r.a  formule  magique 
manque',  et  ib.  p.  72,  c.  460,  ....  Kai  touc  ü9ÖuX)liouc  ^irahouciv 
o\  TauTO  TTpctccovitc,  sed  incantamentum  non  inveni.  Vide  ütium 
Pelagonii  c.  VII  (p.  41  ed.  Cion.)  locum  plane  corniptum,  quem 
Sarcbianus  eniendare  conatus  est.  Contra  ventris  dolorem  inservinnt 
cbaracteres  in  Charta  pura  scripti  et  collo  guspensi,  äed  librariu»  ipse 

1)  De  quo  ajorit  I.  Haapt  in  ^Bitznngsberiehte  der  k.  k.  Akademie', 
Vindobouae  1872,  p.  527  b.]  ;    t   infra  p.  502  sq. 

2)  In  'Notices  et  extrait»  de  manascrits  de  la  biblioth^que  nationale*, 
t.  XXI  2  p.  1  sqq. 
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scripsit:  char  acter  es  sane  non  invenis  in  codice,  ii  eniv^  re/piiremli. 
In  Hippiatr.  I.e.  p.  69,  c.  441  formula  ma^iea  uon  exstat.  ne  secretum 
et  obscurnra,  sub  quo  haec  res  latent,  apeiiatur:  tvöex*^^^^  f^P  "^^v 
TttpiaTTTÖ^evov  TP^MMCifa  jif]  eibevai. 

Denique  nonnulla  de  sylloge  ipsa  quae  infra  sequetur  dici  liceat, 
imprimis  haec  oanmna  e  medicis,  bippiatrieis,  geoponldB  et  gneeis 
et  latmiB  exceipsi  et  quantum  potui  pro  mqltitttdme  eornm  congessi ; 
sed  papjTos  magieas  BerolmeiiBes,  Londüieiises,  Lugduneasee,  Oxo- 
nienses,  Parisinas  a  Fiurtlieyo,  Leemansio,  Wesselyio,  Dleteriehio  editaa, 
in  qnibiis  pedetemptim  ezordsmi,  hymni  magiei,  cantiones  oceummtt 
pleromque  neglezi  et  occasione  tontiim  data  eommemonm;  penniilia 
carmina,  aTiris  doctis^)  Bpreta  et  operae  pretio  non  esse  digna  habita, 
in  codieibus  inedita  latent,  ut  vel  eam  ob  caneam  tota  oopia  ezbauriri 
non  poBsit.  Com  bis  paginiB  Yim  magicam  Terborum  explicare  yelim, 
non  soliim  incantamenta,  qnae  et  pronnntiari  et  scribi  potaenint, 
contuli,  sed  etiam  inscripÜones,  quae  in  amuletis  inscnlptae  porta- 
bantur,  quantum  necessarium  est,  tractavi.  Item  devotionis  formulas') 
praetermisi,  verbonim  mag-iconim  potestatem  praecipue  salubrcm  et 
utilena,  non  diram  et  nocivam  vim  imprecationuni^)  descripturus. 


1)  Permulta  carmina,  exorcismi  et  benedictioiies  ijuiLe  plerumqoe 
medio  aevo  orta  sunt  a  pbilologiä  germauici»  edita  huuI  in  uuoquoque 
fere  ▼olnmlne  epb^eridnm:  *Zeitacbzift  fjlr  die  Konde  der  deutachen 
Vorzeit^  Zeitschrift  ffir  deutsches  Altertum,  Germauia*  etc.;  looO>  affisne 
Bapervacancnm  est,  indiccs  quaerenti  suppeditabunt. 

2)  Logos,  tibi  tabulae  devotionia  editae  sunt  et  de  hoc  asu  maffico 
agitnr,  coUegeinmt  liarqnardt>Wifl80wa  *ROib.  Altert'  VI*  p.  llleq. adn. 7 
et  Dieterioh  FrolegomeDon  ad  pap.  mag.  in  Fleckeiseni  annal.  suppl.  XVI 
p.  789  sq.,  sed  nnmerns  hamra  tabularnm  in  dies  angetur;  cf.  Klein  'Drei 
rOmisohe  Bleitäfelchen',  in  *  Festschrift  som  60  jährigen  Jabil&um  des 
YereiD«  der  Alterthamsfrennde  im  Bbeinlande'  p.  129  sqq.,  'Proeeedinge 
of  the  gociety  of  biblical  arch&dology*  vol.  XIII,  Eph.  epigr.  VIII  629  m.  a. 

3)  Cf.  Schmidt  'Alte  Verwfinschungsformehi*  in  Fleckeueni  annal» 
vol.  Ii3  p.  661  sqq.,  Lewj  ib.  p.  816  sq. 
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Maximiis  numerus  omnium  carminum,  quae  ex  opinione  vulgaii 
Graecormri  ot  Komanorum  eflluxerunt  et  nobis  tradiia  sunt,  ad  me- 
dicinam  attinent;  inter  quae  certe  simplicissiiiium  est  praeceptum, 
ut  uomen  illius  qui  saoandus  sit  aut  nomea  morbi  nominetur  atqae 
ita  a&emon  morbi  inYocetur. 

1.  Plin.  Bat  bivt.  XXI 148.  Sunt  qni  flalrestrem  (ae.  Irim)  xyrim 
Tocent,  Btmmas  baee  vel  panos  Tel  ingaina  discatit.  pxaedpitiir  ut 
siiiistza  mana  ad  hoB  vomb  ematnr  col1ig«iiteBqite  dioant  enios 
bomimiB  ntiqne  causa  ezimani 

2«  ib.  XXn  38.  Cum  eroatur  ea  radix^)  (sc  urticae)  dica- 
turqnOf  cui  et  quornm  filio  eximatur,  überaro  morbo  tradi- 
denmt 

3.  Hoc  medicamentum  in  suam  epitomnm  recepit  Ps.  Plin.  III  16 
Tp.  90  ed.  Roi!:e):  Ad  tertianas.  iirtieae  aiitumnalis  ladix  alligatur,  is 
qui  eam  effodiet  debet  nominare  eum,  cui  medetur  et  quibus 
parentibus  natus  sit. 

4.  Dioäcor.  iT€pi  euTTopicTUiv  I  c.  155  ...  TSQoXsys  dl,  slg  ov 

5.  Aetius  Arniden.  VIII  Xa  (p.  156'  ed.  Ven.  1534).  Ouciköv 
b€  Tpaq)ei  'ApxiTtvric  dXtiO^c  irpöc  ToCrc  kivou^^vouc  öbövxac  kuvöc 
T€6v€ijyT0C  ÖbövTOC  Mfimog  (mXtmu  w&  mt^ffnnog  XaßUiv  TiOei 
iiC  dvBpdKUfV« 

^  Maro.  Tin  52.  De  mann  nnistra  nmseam  eapioB  et  dorn 
capies,  dicere  debebia  nomen  eins  eni  remediom  faetums  es 
[et]  te  ad  cnrandos  oonlos  eias  muscam  prendere. 


1)  In  re  magica  eaepe  adbibentor  beibae  et  radices;  cf.  Dieterich 

Prolej^.  a  ?  pap.  mag.  in  Fleckeiseni  annal.  philol.  suppl.  XVI  p.  781  et 
Welcker  'iüeine  Schriften'  III  p.  20 sq.,  'Medea  oder  die  Kräuterkunde 
bei  den  Frauen'. 
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7«  ib.  Vlli  62.  O^nloB  cum  dolero  qnis  ooeperiti  üieo  ei  Bob- 
venies,  ai  qitot  litteras  nomen  eins  habnerit^  nominans 
easdem  totidem  nodoB  in  indi  lino  stnngas. 

8,  ib.  X  33.  De  sanguine  ipso  qiu  Huit  Domen  eins  in  fronte 
scribe,  cui  medendum  est,  adversum  proüuvium  narium  staüm 
sabvemes. 

Cf.  Theod.  Prise.  IV  (p.  312^  ed.  Aid.  1547.)  de  ipso  san-iiine 
nomen  eius  cui  fluit  litteris  latinis  in  fronte  scribis  ad  cannam 
et  statuiüti 

9«  Marc  UV  65.  Herbae  cjmbalitis  xadioem  ante  flolia  ortom 
coUige  Binistrae  mairas  digiÜB  polEee  et  medidsali  in  nomine  eias 
qni  nvam  dolebit  et  Uoio  colUgatam  ooUo  eins  Bnspende. 

10.  ib.  XIV  68.  Araneam,  qnae  sursum  yersns  sabit  et  texit, 
prendes  et  nomen  eins  dices,  ooi  medendum  erii 

11.  ib.  XXII  10.  In  lamina  atagnea  scribe:  Ite  N6PQN  et 
deanper  nomen  eius  iocineroei,  cui  mederi  voles,  scribe. 

12»  Pelag.  e.  Vn  (p.  40.  ed.  Gion.)  Si  eqni  intestina  dolnerint| 
fnerit  tortionatna;  remedinm  incredibile,  qnod  per  se  oatenditur, 
nomen  domini  einsdem  animalia  in  oorona  pedia  dexteri  grafio  per^ 
scribito.  —  His  verbia  plane  oonsentiunt  Hippiatr.  (ed.  tfiller  in  *Noticea 
et  extraits'  XXI2)  p.  90,  e.  603.  *€dv  YtriTOC  ^VTcpa  7rov/]cii,  ßonOnMa 

bOcTTlCTOV  Kai   TTapdboSoV  TTpÖC   TÖ  TOIOUTOV  TTdOOC    €1  TO  OVOfUV 

tov  dsaitotov  In&m  toC  kukXou  toO  beSioö  övuxoc  toO  Yinrou 
Tpa<piH)  imfp&i^ic,  eud^uic  laO^iceTau 

13.  Item  cohaerent  Pelag.  c.  VII.  p.  40  et  Hipp.  p.  37,  c.  201. 
Aliud  do  experimento:  nomen        TTpöc  aÜTO.    rpittjiov  €k  Tf|V 

doraiiii  in  dextenv  iHitrula  dolen-  övuxü  toö  TrdcxuvTuc  TToböc 
tis  equi  ant  beivuä  aul  quiiibet  TOÜ  iijjüu  i6  ovofux  lov  iÖlov 
aüub  äcribai  ÖBCnotov, 

14.  Pel.  app.  p.  109.  Ad  tortiones  boo  foeiio:  nomen  do- 
mini de  atramento  in  nngola  pedis  dextii  prioris  soribe  et  qnid 
sit'),  cui  Bcribia.  remediabis. 

15.  Anecdot.  lat  ed.  Piecbotta^),  no.  201 ...  scribis  et  nomen 
ipsiuB  qui  doiet. 

1)  *^qaid  Sit'  Bignificat^  nt  genns  bestiae  aegrotae  ineeribatnr,  Telot 
ecus,  asinuB,  boa  etc.  Ita  Baepe  postnlatar  a  medioo  jj^raecantante ; 
cf.  Marc.  ^ XVIII  74.  si  inmrnta  carmiaabis,  ^ntestiaonim  mnlinoram 
vel  equoruiu  vel  aunorum  dices.' 

8)  Aneedotam  lalansm  e  ood.  Voss,  h,  Q.  t.  ed.  Fieobotla.  Fkogr, 
Gymn.  Leobsohflts.  1888. 
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16.  ib.  uo.  189.  Ad  fagiÜYOS  in  oharta  scribit  dominus  manu 
ma  flive  domin»  manu  sua  ainiatra  nomen  fugitivi. ... 

Etiam  in  amatoria  magia  apüd  Luciannm  (dial.  meretr.  IV  5) 
Syra  maga  aniis  relictoB  calceos  amatom  Buffit  et  nomen  eins  et 
meretricis  prommtiat. 

17.  TaÜTac  (sc.  Kprirribac  auTou)  Kpeiadcaca  4k  TTarrdXou 
uTro0u^ia  TLu  Oeitu,  TidTTouca  xai  tüjv  ciXluv  eni  tö  irup,  ^niX^x^i 

a^Apolv  %n  ovQfutta  ml  to  imlvov  mtl  w  oov, 

Hnic  usxii  nomen  aegri  dicendi  simillimura  illud  genus  incan- 
iationum:  ^emediam  facere  morboso  aut  morbo  coidam',  quae  Teiba 

buud  raia  siiüt. 

18.  Plin.  XX  151.  Aiunt  et  lium  mederi  eam  (sc.  mentam) 
in  horto  gustatam  ita  ne  yellatur,  ai  is  qui  mordeat  dicat  se  Ii  eni 
mederi,  per  dlee  IX . .  • 

19.  ib.  XXI  166.  Magi  mulLum  quidem  üs  (sc.  anemonis) 
tribnere,  quamprimum  aspiciatur  in  anno  tolli  iubentes  diciqao  col- 
ligi  eam  tertianis  et  quartanis  remedio... 

20.  ib.  XXI  176.  Magi  contra  toitianas  sinistra  manu  evelli 
eam  (sc.  berbam  parthenium)  iubent  dicique,  cuius  causa  vella- 
tnr,  nec  reapieere .... 

2h  ib.  XXn  50.  Folium  eins  (se.  barbae  peeudoanebnaae) 
einiatca  deoerpi  iubent  magi^  et  ouiuB  eauea  Bumatur  difli  tertia- 
niBque  febribuB  adalligari. 

22*  ib.  XXIII 103*  Badix  eomm  (bo.  malomm)  dreumseripta 
terra  mann  Biniatra  capitur,  ita  ut  qui  id  fadet  dicat^  quare  capiat 
et  cuiuB  causa;  sie  adalligata  Btrumis  medetur. 

28,  ib.  XXVI  116.  BngloBao  inareBoente,  Bi  quis  medullam 
ex  caule  ezimat  dieatque  ad  quem  liberandum  febri  id  faeiat 
et  aUiget  ei  Septem  folia  ante  aeceBsionem,  aiunt  febri  Uberari.. . 

24*  ib.  XXVn  140. . . .  FMedpitar  nt  qui  colligat  (se.  OXdcin 
yel  vdmi  irepcixöv)  dicat  sumere  se  contra  inguina  et  contra 
omncB  colleotiones  et  contra  vulnera,  una  mann  tollat 

Um  ib.  AJLViii  86. . . .  Ex  bomine  siquidem  resigmina  unguium 
e  pedibus  manibusque  cera  permiztai  ita  ut  dicator  tertianae, 
quartanae  tcI  cotidianae  febri  remedinm  quaeri,  ante  boUb 
orlum  alieoae  ianoae  adfigi  iubent . . . 
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26,  ib.  XXX  61.  Pecudis  lien  recens  magicis  praeceptis  super 

dolentera  lienem  extendittir  dicente  eo  qiii  medcatiir  lieui  se  re- 
mediuin  facore.  post  hoc  iubent  iu  parieto  dormitorii  ©iuB  t©ctorio 
inciudi  et  obsignari  auulo  ter  novies  carraenque  dici. 

Kx  Plinio  hoc  medicamentuin  in  Ps.  Plin.  II  13  p.  56  R.  et  Mai'c. 
XXIII  47  üuxit.  Eadem  carminis  yerba  adbibentur  Marc  XXXXI  70: 
*lieni  remedium  facio'. 

27.  ib.  XXX  101.  Eracam  in  linteolo  ter  lino  circurodaut 
totidem  nodis  ad  singulos  diceute  quare  faciat  qui  tuedebiiur, 
limacem  in  peUicula. ... 

88.  ib.  ZXIV  181.  leimnim  esse  debere  qm  eolligat,  sio  abire 
in  domnm  abaeiitU  eai  medeatar  supemnientiqiie  ter  dicere^  ieiuno 
ieimmm  medieamentuiii  dare. 

89*  Maro.  I  64.  Ante  portam  lapflios  (a.  L  oapillos),  qui  in 
Tia  iacebnnt,  quot  volnariB  oollige  dioens  teoum  ipse  ad  capitis 
dolorem  te  remediom  tollere. 

80*  ib.  XV  108.  Ad  ea,  qnae  &iieiba8  inhaerebun^  remedimn 
....  conyerteiifl  vero  tittonem  ter  dioes  remedii  gratia  te  facere, 
ttt  illad  quod  baeserit  in  fancibus  tnis  Tel  illine,  quem 
peperit  illa^),  sine  mora  et  molestia  eximatnr« 

31.  Pe.  Apnleins  de  viri  kerb.  XIX  4  (p.  176  Ackermaim). 
Herbem  proserpinaoam  ...  oircnnuBoribeB  aoreo  annlo  et  dioee:  tol- 
lere te  remedium  oevlie.«. 


1)  Tlapc  vnrba  'qnera  peperit  illa'  band  rSKO  inveniimtur,  qaae 
prailei  Imnc  iocum  Mure.  XX  fiß  oi  XXXVI  70  habet,  cf.  Hipp.  p.  123, 
c.  dl'j.  Lex  erat  magurum,  matrum  m  carmiuibaa  nominari,  ioco  voca- 
bnU  'Ula'  scilieet  Temm  matris  nomen  anbstitaendiim  est;  sed  nomen 
patrig  magi  non  postulabant,  qaod  malti  dirdropcc,  iit  ait  Wessely, 
ignorabant.  Exempla  hnins  usus  in  tabulis  multa  ex.stant:  Hermes 
IV  282,  CIG  III  5858b  =  Eaibel  loser,  graec.  Sicil.  Italiae.  872  Khen. 
mna.  XVDI  p.  562;  cf.  lamina  argenwa  edita  a  Koppio  pal.  cril  IV 
p.  Sfldsq.,  retracta,ta  a  Wiedemanno  'Die  gnoHtische  Silbertafel  von  Baden- 
Weiler,  Bonner  Jahrbb.*  LXXIX  p.  215 sq.,  Wessely  *Zn  den  Papyri  des 
Lonm'  Viudobonae  1889  p.  6 sq.,  Noeldeke:  'Das  Märchen  vom  Doctor 
nnd  Garkoob'  p.  83  in  'Abnandl,  der  Berliner  Akademie*  1891.  Etiam  in 
papyris  hoc  praeceptnm  magieom  observatur;  vide  Wesselyi  iadioem 
p.  43  in  'äiieohiacae  Zanbeipapyri  tou  Fans  und  London*  e.  Tfjc 

^  «  rf\c  b^va,  veluti  Pap.  Par.  fol.  22  v.  1916:  dEöv  jioi  t^|v  6etva 
Tf)c  feclva  i[io\  T«j)  fec'ivo  Tfjc  ^€^va,  fol.  6  v.  351:  .  tAv  bclva  6v  ?t€K€v  i^ 
b€lva.  Atque  etiam  haue  iormam  in  gemma  insculptam  invenimus:  et 
Eoebler  in  ^Mtfmoiies  de  raead^mie  de  8t.  P^tenboiirff'  VI  eer.  t  III  p.  1% 
Tdccov  xdv  |ar|Tpav  rf^c  belvo  ctc  TÖV  Ibiov  tottov  [o]  TÄV  KÖkXov  TOO 
'HX€iou,  cf.  Mont£Micon  TAntiqn.  ei^L'  II  8  p. 
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32.  ib.  XXIV  1.  Ad  oenlornm  vitia  atqne  labores.  herbam 
cbamaemelon  si  qnis  an  fr  solis  ortum  carpserit  et  dicat:  *ad  albu- 
ginem  ocalorum  te  carpo,  ut  subvenias'  et  eam  alligataiu 
secun}  gestet,  iuyat. 

33.  ib.  XCI  2.  Ad  cohibri  morsum;  herbam  ebulum  tene  et 
antequam  snoddaa  eam,  ter  noviea  dices:  *Omnia  mala  bestiae 
eanto'  atqne  eam  ferro  quam  aoatissimo  6  limo  Beouidiim  terram 
tri£mam  praeddito  et  id  fiicieiifl  de  eo  eogitato,  oni  mede- 
beris  

34.  Sezt.  Pladt  Papyriensis  ZVII 19  (p.  56  ed.  Ackermann). 
Ad  febres  acerrimas.  a  vestigio  spadonis  discedentis  a  ianoa  si  soetu- 
leris  quodlibet,  dicens:  'toUo  te  ut  ille  Gaius  febribus  libe- 
retur'.  Nominabis  eum,  ad  ciiius  bracbium  suspensoras  es,  ad  id 
¥610  loqueris,  ad  qood  sustuieiis.  (GraiiiB.  t.  L) 

Interdum  niagica  actio  cum  votis  aut  precatiouibus  coniuugitur, 
quae  ab  incautamento  nou  diÖeruntj  Marcelli  loci  eam  ob  causam 
commemorandi  sunt: 

35«  Vm  27.  Dolorem  ocnloram  nt  anno  int^o  non  paüa- 

ris          de  tribne  eeraeiu  lapilloe  pertondes  et  Gaditano  Uno 

mserto  pro  pbylaoierio  ntoris,  Toto  priaa  facto  contra  aolem 
orientem,  qnod  eo  anno  ceraeia  non  eis  mandncatnraa. 

36*  VJULl  39.  Vitandac  perpetao  lippitadiniB  giatia  observa... 
....  tum  eowretma  ad  orientem  rogabis  denm,  ut  eo  anno 
dolore  oculos  tnos  non  sinat 

37,  VIH  30.  Cum  primum^)  hirundinem  audieris  aut  videris, 
tacitus  ilico  ad  fontem  decurres  vel  ad  puteum  et  inde  aqua  oculos 
fovebis  et  rogabis  deum,  ut  eo  anno  non  lippias,  dolorem- 
que  omnem  ociilorum  tuorum  hirundines  auferant.  cf. 
Marc.  XXITl  6ö  infra  p.  487. 

Alias  loens,  qni  iam  Bupia  afferendoB  erat,  apnd  tres  eosdem 
scriptores  iiadem  fere  yerbie  mrenitar. 

38.  Plin.  XXVin  48,  Pb.  Plin.  II  Sl  p.  64B.,  Marc  XXXII 
18 — 21.  PUni  verba  baec  cont:  Ingaudbns  medentur  aliqm  Ucenm 
telae  detractnm  alligantes  noveniB  septenisve  nodis,  ad  singnlos 
nominantes  yidaam  aliqnam  atqne  iia  inguini  adalligantes . . . . 
Marcellas  addit:  ^nominabis  singalas  anns  Tiduas  et  singalas 


1)  Multum  valet  superatitioeis  res,  animal,  fructus,  quem  quie  pri- 
mum  eo  anno  videt  aut  edit:  cf.  Marc.  Vill  27  Ceraaia  prima,  VIII  60 
aateqnam  avamjraites. . tt  XIY  68,  YIII  6S  cncrwiis  primns,  XU  46 
hixondo  prima,  XsXIY  84  moia  agrestia,  anteqnam  nllias  generis  aomm 
oomedens .... 
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feras'  . .  • .  cf.  Tbeod.  Prise.  lY  p.  813'  ad  capitis  dolorem:  papj- 
mm  tenes  in  nuuubns  tois  et  nominas  septem  Tidaas  quasnoBti 
et  iaoii  septem  nodos  in  eo  et  in  fronte  ligabis. 

Huc  pertinet  etiam 

39.  Theod.  Prise.  IV  p.  31 2  \  Ad  colum  in  balneo  posteaquam 
to  lotus  per  sabana  vestiveris  et  sederis,  dicito  intra  te:  'Per  te, 
diacholou  diacbolon  diacbolon.' 

L  e.  biä  KuSikoVf  qaod  idem  valere  puto,  quod  'remediam  facio  colo*. 

n.  Evocationes  morbomm. 

Inter  nnmenim  incantamentonun,  qnae  contra  morbos  malaqne 
salubria  8unt>  maximo  inyeniantnr  efocationes,  ut  ita  dicam,  vel 
excantationes  morbi,  qui  quasi  daemon  a  populo  in  corpore  laboriosi 
babitare  putalur.  Morbos  inter  deos  relatos  esse,  e  Plinii  (nat  bist. 
II  16)  verbis  elucet:  nomina  aUa  aliis  genttbus  et  numina  in  iisdem 
inmimcrälnUa  mvmimus  infcris  quoque  ingcncra  discripiis  morbisque  et 
muJtis  etiam  prstibus,  dum  esse  placaias  ircpido  metu  cupimus.  ideoque 

etiam  publice  J  'rhris  fanum  in  Palatio  dicatum  est  de  dea  Fe))ii 

cf.  Cic.  de  nat.  deor.  III  63,  de  lei^f^.  TT  28.  Mefitis,  dea  sultuieomm 
et  uoxiornm  odorum,  colitnr  in  luco  (Tac.  bist.  III  33,  Plin.  II  208, 
VaiTü  de  1.  1.  V  49)  et  in  aede  (Fest.  p.  351).  Eandem  ob  causam 
certo  €7TiXr|i|Jic  ^'iepci  vöcoc'  vocabatnr  et  febres  (luartanao  Saturni 
filiae  liabebanlurj  cf.  Preller  *Rüni.  MyLLol.'  II  240,  Buresch  *Klaros' 
p.  23  sq.  Hac  igitur  opinione  fit,  ut  incantator  morbuin  perspicue 
adhortetor,  ut  e  corpore  eyadat  et  aegrotom  relinquat. 

40.  Marc.  XV  11.  Praocantabis  ieiunus  ieiunum  tenens  locum, 
qui  erit  in  causa,  digitis  tribus  id  est  pollice,  medio  et  medicinali, 
reäiduis  duobus  eleyatis  diceö;  ^Exi  si^)  bodie  nata  äi  ante  nata, 
si  bodie  creata  si  ante  creata,  banc  pestem,  bano  pestilen- 
tiam,  bunc  dolorem,  bunc  tumorem,  buuc  rnborem,  bas 

1)  'exi'  praebet  codex,  quod  Buecbeler  in  Mn^  lih^n.  XXXIV 
p.  344  emendari  vult  'si  bodie' ,  iam  in  'Schedis  phiiologiü  liermanno 
Usener  oblatis'  p.  134  proposui  'exi  ai*.  haec  formala  antiqna  diaiunctiva 
in  hi«  oanninibns  taepe  emtat;  ut  morbus  reeins  e  corpore  eiciatur,  reeto 
sno  nomine  evocaudus  est;  cf.  Pel;\i:  XIX  p.  74  . .  .  .  '«»  tortiotuitu^,  ni 
hordiatus,  si  lass^is,  bi  rrrJcafus,  si  i-crmi[i'  rafuf=:  ....  Garpf.  Mart.  de  cura 
boum  §  19.  si  tuber,  st  j^KaiM«  . . .  Act.  Amid,  Vill  50  p,  165'.  €»Te  6ctoöv 
ij  Kdp<poc  #k  dUo  önoOv,  Hippiatr.  p.  88,  o.  156  clre  dtr6  X<6ou  &n6 
EOXou  €tT6  &Ttö  K\)vohf\KTO\).  Sinulis  hic  est  asns  in  vf  fcribus  prmtionum 
formulis;  cf.  T/aaaulx  'Gebete  der  Griechen'  1.  f.  j>  ;idn.  21 — 23,  veluti 
äeus  M  dea  es^  Fest  p.  'sive  tu  iAtcim  probas  vocari  9eu  Gem- 
iaHa*  Hör.  carm.  isec.  15.  IIa  axtiiaime  haee  supentiiio  enn  leligione 
ooniimota  est 
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toles^),  has  tosillas,  hunc  pannm,  bas  paniculas,  hanc 
strumam,  hanc  strumellam,  hanc  religionem  dYOOO|  ediiOO 
oxoanto  de  istis  membriß,  modiiUis/ 

Fortasse  *hac  religioue  evoco'  legi  potest,  ut  Bernaj«  in  sohodalis 
manvacriptii  a  liibliotheoa  Bonnenii  axlflerratig  ooniecit. 

41*  Maxo.XXXI38.  Luna  XIII  hoxa  Vm  anteqttam  exeant  vei 
emmpant  mori  arboria  folia,  oenloa  tres  toUea  digitia  medidnaU  et 
polliee  matms  sinistrae  at  in  ocalis  singiLlis  dieea:  *abai  abaa 
pbereoa'  mitteBqaa  in  coccum  Galatienm  et  in  phoeniciiiia  lino 
eoncbyliatae  purpurae  conligabis  et  dices:  *tollo  te  hinc  totam, 
haemorboida,  absia  papbar*  et  nndum  eum,  cai  ramedio  opoB 
est,  praeligamine  illo  cinges. 

Sed  Coruariub  et  Grimm  ''),  qui  alium  codicem  usurparunt,  qaam 
Laudiaensem  420  Helmreichii,  «ditoria  novissimi,  verba  ita  habent;  'tolle 
te  hinc,  tota  baemorrboida,  absis  paphar'.  tarnen  sttitentia  plane 
eadem  est. 

42.  Marc.  XXX VI  70.  Cannen  idioticnm,  quod  lenire  podagram 
dicitur,  sie  dices:  *fuge  fuge,  podagra  et  omnis  neryo- 

rum  dolor  de  pedibus  meis  et  omnibiis  memhria  meis'  aut 
iji  alii  praecantas,  dices  'illius  quem  pej)erit  illa'  .  .  .  .  cf.  Garg, 
Mart.  de  cura  boum  19  (ed.  Schucb.)  et  si  tuber,  sipanus,  eyalla 
(sc.  te),  cf.  infra  p.  493. 

43,  Hippiatr.  p.  15,  c.  19.  *€7Taoibr)  rrpoc  juäXiv  Kirivujv.  Mäh 

PvoTerbeilcaltui  legi  oportet  itr^Öu;,  andn^iZiu),  intentiyimiTerbite^^uf  ? 

44*  ib.  p.  138,  e.  1093.  TTcpl  bo6if|vac  (i.  e.  faranculoa).  *€dv 
bo6ir|vac  £x9  ^iti^oc  Trpöc  t6  toO  irotorpoqMfjcei  (sie)  Totc  Tpici 
öaKTuXotc  KpoTuiv  clir^*  'E^io(uti  et, 

45.  ib.  p.  123,  c.  979.   *A^pupTOU  iTpöc  ßaCKOCuvnv.  Baivs 

Latet  sine  dubio  veiatcdi  c',  ut  ad  «imilitndinem  vorbi  öucluttu)  C£ 
(cf.  ad  St.  Theodob.  p.  167  ed.  Uueoer),  cum  aliau  poötulet  dativum.  Hoc 
carmine  faadnitt  eodem  modo  quo  morbos  e  eoipoie  beetiae  excaatator. 

46»  Sinulis  eat  locna,  quo  mures  e  campis  expellnntar,  Qeop. 


1)  toles  at  ait  Isidor.  XI  1»  67,  GoUica  lingua  dicuniw,  ^pKUi  vttlgo 
per  deminutionem  hmllas  vocant,  quae  in  faucibus  turgtseere  solent.  qai 
lociu  e  Marcelli  cantione  pendere  videtur.  'tolea'  praeterea  invenitar 
apnd  8er.  Sarnm.  v.  293,  Maro.  XY  67,  88,  92. 

S)  I.  Grimms  *Über  Marcelliu  Budigalensis^  in  'Kleine  Scbriften' 
n  p.  lUsq. 

JthA,  C  «Um.  PldloL  SoppL  Bd.  XJX.  31 
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ad^xjq(frjx$  avtol  fi^te  aXkov  iafifpie'  diöuif^f,  yag  ayghv  VHtv  wvSb 
(nal  Xiysig  rtoiov)'  ei  6e  vaag  ht  mds  vmug  KajaKi^ßtOf  ^f(Q(icX(tßff>y  ij^v 


47«  TheophanesSTomiiis,  de  euratioae  morborom  ed,B«niard.n 
{k.  d07,r .«ap.  .SQ^  .Mqoitnr f  ja  41110  >  codieei'.  TTpdc«'!^  dm>X^cai 
fttjtac.  tnidiiavy  -  i» .  altovo  YindoboiiMisi  ^  ^AXkujc*  "TP^npov  i|if ^»d^e 
«at  Ou^locov'  t6  iTirrdittov  xct^P^^v  ical-  bihpovroc  toO  f)Xiou  t^coy 
<cic  xi^.  ^€£i&v<  .6upav  -Kai  toOc  xapoicrQfMic  •  TOikU '  (seciintar'  «goik 
B^ktem  plauetarum).  

Codex  CoiaUniaima  ftcaebai  t&s>dpi,. wd. j«^gftndnni, jggfe  lEt  .<p5pac^ 

ezi  forae. 


...  48»  Morbpayisn^ 
gra(»ca..Yoeabiilay  «quae  j6zbib^«fc.  fnutalom  «iiartM.AegyptiDei  quod 
edidit  Tisebendorf  cod.  Sinait.  tab.  XX  7,  recte  Bergk  iit'poei  iyr. 
graec.  vol.       p.  666  observavit.  Yerba  sunt  haee: 

^jtttogrjfd^eog.   ■ ■"" 

-       HMIE60C  4faditam  «t^  --oc  in- Toeabido 'iröcoc  Bi^   

.  •      .        ...  ,  .  .  ,  .... 

 Non  mnltum  ditierunt  ab  hoc  genere  meantamentorum,  quae 

Diorbum  e  corpore  morboso  eliciunt,  illa  carmma^.  quibus  morbi-ad- 
moneutur  a  siiperstitiosia,  ue  crescant  neve  doleant,  veluti 

49.  Pliii.  XXVII  131t  Circa.  Aruuinuui  imta  est  borba,  quam 
refiedain  v-ocant ;  4i^Qtit  ^llectiouc^  iQ^ammatioiittique  azniies*  qui 
eurant  ea,  addunt  baec  verba:  ^reseday  morbus  rQBoda^  s&isne 
«0189«,  quiro-*hiO''^llfifl' ogorit- rBdieaflf*)**tieQ"  eapd't  nee 
pedee  babeani'  baec  ter  dioont  totiensque  respnuni 

Morbii M  otuor  pulle y^euNMdo"  plantae -«pnmitiQae  •  (cf..  Oato-  yer.  mst 
61,  1  t33, 1), .o(mi!eratnr..atqiie.j^  tQnim.jieT».,deor8imi  oceteei,  a 
mago  oratur. 


50«  MarOw  Vili  191.  Si  in  dextro  ocnlo  varnlus  erit  natne, .... 
dic^:  ftoe  iiitiIa.'paHf  i  liedlapiiB  länain'fert;  heo  Iiüi'i^morbo 
«älitft'ei'« Btat  Hut  iß  cfeverit;  f aTVoBcat :  '  ^  : 

p    ^  • 

*51«  .iVy710.ii  Cfuroen'  niiiniin 
.glandiüa^.n«o.dol'^aa,  nex^  Boeea^^  nee.panienlaa.faoia8,.sed 
liquesoas  tamqnam  Balis  in  aqna.*  hoc  ter  novies  dioens  spaee 


-rrf- 


1)  Cybele,  deonim  luaier,  saepe  invocatur  in  artibns  magicis,  cf. 
Diodor.  III  58.  KaBapuoi'c  tujv  vocoOvtwv  kttivwv  t.€  ko^  Vfllftujv  tralfeujv 
etcTjTncacÖai.  6iö  kuI  tluv  |Jp€(pu>v  xoflc  iiripbaic  .cuiZo^uiv  ....  üürfjv 
(sc.  Kuß^Xnv)  öpcCav  pnjdpa  irpocaT9peu6f)vai ,  ot  Dio  Chrywst.  I  p..ii 
(ed.  Dindorr.)  incantamenta  öfr^  .igB|m<Kiv  Kai  ßoocTmdTiDv  y^v^ccuic.  Kai 
CUfTT)p{ac  a  pastpribns  et  agricolis  nsurpatn,  cf  ib.  11  p  31  Dind. 

2)  Cf.  Garg.  l^rt.  19.  subula  necerm  »wc  radtcea  agasi  infrja  p-fä3 
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4^^|fEI«qt.^t  gi^dujfte  ipsai?  pollicß.  et .  digito.  roedipinali  perdußes, 
dum  cariQ^i;  dicT8;  sed  ante  soUi,iQrtQio.Q^.pfll(M>iPQmpm.,id..{l^^ 
pront  dies  aat  nox  nunuetur. 


52.  iWXVIIl  30    Be'paioiiyeiua'piu^       continges  et  rur- 

sum  digitüm  ducens  dices  ter:  pn  pu  pa,  tmmqaainego  te  videam 

per  parietem  repere. 

'pn  pa  pu*  averruDcantii»  tamquam  ÜaXm  ?idetar,  Ht  Baecheler  dicit 

63.  ib.  XXIX  23..  Anulus  dp  auro  teita  tunjca  fit,e;i:u8ta,  cui 
insculpitur  vice  gemmae  piscia^aat-delfiottSf  sip  ut  li<']joelujwiB''iit 
et  babeat  in  ambitu  ratnnditatie  utriuBqae,  id  est  interiiu  et  ezteriiis 
ffraeoie  litteris  ecriptiim: 

♦  •■  ..  .. 

et  Mifoa  i>.  64d. 


Ö4.  Xbeod.  Prise.  IV  p,  314.^,  Ad  strophum  dicis  haoc  vorbai 
fqaid  irafloeri8?'qiiid  sioat  canis  iaotaste?  quid  sicutlepti'B 
reBilis?  quiesce  intestiimtiit  et  sta  crocodile.'*) 

Cf.  Marc.  X  35  in  carmine  iittUj[irpfl9,y]io.  jQolijC^bii:  *adinra  Jta 
matr^  ne.boa.iraoiuda  iuiecipiaa.f.  - 


55.  Hue  pertinei  etiaal  Varroms  remejlm.  O^CM^/ 
Keil)  e  Sasemae  libro  aUaftmn: 

Cum  nomini  pedes  dolere  coepisseut,   qui  tui  memmisset^ 
ei  ineflen  posse.    'ego  tüi  memini,   medere  meis  pedibus: 
terra  peetem  teneto,  salus  liic  maneto  in  meis  prdilnis. 
hoc  ter  novieas  cantare  iubet,  terram  längere,  despuere,  ieiunum 
eantare. 


4*  >  ■     *  m  ¥ 


Com  ilUs  eypcationibiiB  porbovoiii  e  cprp<>ribu8  nifigpB  MMpe 
oaxunogontor  minae;  dißit.  enim  ^omo  -incantaus  daemoni*)  metbi 
bestiam  fenun  quandam  ant  daemonem  ant  iale  quid  validitiff  morbo 
ipBor  iosftare,  quo  «elerios  etpettatur  ^  iaembris. 

.«         .  ■  .  ,  t  •  ^       1      •■•  »        r.**.     j*.     t«       r--      .,....••■«  .        4»  .     •  »1^ 

•  66*.  Pa.  Ptin.  HI  15  p.  69  B;  Ad  qtmrtaii»:     oharts  virgine 


1)  Hoe  Toeabolmn.  'csocodüe%  qiiod  per  metathedn  fit  ^eoröodüofl' 

ßitscbK  opusc.  II  536  sqq.),  fortasse  dorivatum  est  a  verbo  'corcua* 
■=  KopKopiifii*!  et  KOpKQpuf|n6c  'Kollern  im  Leibt.';  cf.  vSobuch.  ad  Garg.' 
Maxt  p.       §  18.  'crocinari'  et  'corciuan'  i.  e.  corco  laborare.    .  •  •  ♦  ♦ 

.  fi).Daemoiiet  tinu4ipsitabaiiiQri-^>-8ittl  ^DieQebliden  der  Griechen- 
nnd  Bfimer'  p.  116  adn.  0  et  7. 

81* 
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BCribis,  quod  in  deztro  brachio  ligatum  portet  ille  qui  patitor: 
^reoedd  ab  illo  Gaio  Seio^),  Soloxnou^)  te  sequitur/ 

67.  Alex*  ThüL  II  p.  377.  Contra  colicnin  dolorem.  AaßdfV 
baKTuXiov  cibiiPoGv  noiTicov  T€V^c6ai  t6  KpiK^XXiov  ÖKTdruivov  Ka\ 
ouTwc  ivifpac^  elc  t6  dicTdfiuvov* 

TÖv  bk  xapaKTf\pa  rdv  diroKei^cvov  irpacp^  c^c  tfjv  ic£<paXf|v  toG 
baKTuXiou  3g  aut  N° 

codd.  cpcOye  loO  et  KopuboXöc  ^^nTei  tradont,  sed  metri  causa,  de 
quo  Tido  intra  p.  660,  ita  icribendom  est. 

5S«  Marc.  Yin  193.  Hoc  remedium  efficax  (sc.  bordeolis): 
grana  novem  hordei  sumeB  et  de  eonun  acamine  yarolum  panges  et 
per  panctomm  stngtdae  yioes  cBcmen  hoc  dieee:  g>£vye  <pevys,  x^dwif 

Ita  cod.  Land.,  sed  Gern,  edidit  ita:  (pcOife  «pure,  KpiGr)  cc  bidjKci. 
Hanc  versum  Caroliis  Dilthey  in  'Archaeol.-epigr  Mittheil,  auh  Oest<  r- 
reicb'  II  p.  49  adn.  10  sie  emendare  conatus  est:  (ptOt^  (^öir€  Kpiöq,  Kpiür) 
C€  btvbKct.  Quarnqnam  haec  emendatio  probabills  eise  Tidetnr^  cam  ßxana 
hordei  propter  cu)üiird6€iav  contra  bordeoloe  nütia  sint  (Kpi6f)  emm  et 
hordeoluB  et  ooster  'Gerstenkorn'  non  solum  ^.'^ranum,  sed  etiam  oculi 
nlcus  significat),  tarnen  melius  mihi  videtur,  quod  iam  in  'schcdis  philo- 
logiü'  p.  131  proposui}  dnas  lectiones  coniungi  et  legi:  qpeOire  cpeuYC  Kpidq, 
Kpciuiv  ce  biUiKei;  forlasse  melioi  legitor  kpc(ttuiv,  quo  Domine  deun  aat 
heroa  indieari  notam  est  * 

Duae  gemmae,  quae  Bimilem  loeantationem  continent,  boc  looo 
afferendae  sunt;  onam,  in  qua  Perseus  capat  Medneae  tenene  effigitar, 
cam  ineoriptioiie  ad  morbom  ezpeUendam: 


1)  Geine  Seins  non  eet  nomen  proprinm,  qaod  nonunUi  patent»  aed 
idem  nt  graece,  ö,  i\  öetvo,  nostrum  s^.  N.  cf.  Marc.  XXI  8,  S.  Pluc.  Pap. 
XYin  19  p.  56  A.  iüe  GtaitM  aut  Gaius  idem  est,  Wesselyi  index  ad 
pap.  mag.  p.  43;  cf.  Plut.  quaest  Eom.  30,  Diltbej  mus.  Bben.  XXYU 
p.  408. 

2)  Salome,  sapientusimus  rex  et  magus  veteris  teetamenti,  magnam 
anctoritatem  in  bis  nngis  babuit  et  noytni  ;ietate  habet  (cf.  VVnttke 
'Deutscher  Volksaberglaube'  §  230)  atque  ipse  iucantamenta  composuit: 
lotepb.  ant  Ind.  VUI  2«  5  (§  45  N.);  cf.  Dietericb  'Abrazas'  p.  141  sq., 
prol.  ad  pap.  mag.  p.  766.  Oemmam  cum  law  CoXo^ufv  Coßoui  inscriptione 
deschpait  Kopp  pal   crit.  III  §  493;  cf.  Pap  Pur.  v.  850  et  3040. 

3)  Hoc  Signum  est  Gnosticornm  diagramina,  ut  docet  Speugel  in 
libro  'Geschichte  der  Amieikundc'  Halis  Saxonum  18Ü0  vol.  II  p.  197. 
exempla  vide  apud  Kingium  'Ancient  ^ems'  I  p.  378  in  epitaphio  apnd 
villam  ^Masöini*  reperta  et  Koppium  in  pal.  crit.  IV  791 ,  ubi  gemma 
magica  edita  est.  Alia  obscura  tigura,  quae  it<im  Gno«ticis  tribuenda 
est,  exätat  in  eadem  gemma  a  Koppio  1.  c.  IV  ^  791  du^cripta:  oi-i^ 
▼el  m  $  887x  -SSS^;  ef.  Marc.  XXIV  7:  ^  IdgMäe  iaspide  Phrvgia  oeHnua 
si  nota  infra  scripta  insculpta  fitmt,  id  ett  555,  t$  coUo  doHmtit  lolni 
fuerit  auspemm,  mire  proderit 
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59.  q^vye  noöayQay  UeQOevg  es.  öiioxei. 

edidemnt  Stephani  in  libro  'Apollon  Boedromios'  tab.  IV  et  Leblant 
*BeY.  arch6oL'  1883  p.  306;  altera,  quam  Chr.  Lenormant  *BeT. 
arcb^oL*  III  (1846)  p.  610  deseripsit,  est  gemma,  ^Abrazas'  qiiae 
vooatnr,  in  cmas  una  parte  Hecate  fanfonnis  cnm  inseriptione  law 
Aßpacat,  in  altera  HoronleB  Nemenm  leonem  opprimena  ezsculpti 
sunt  et  Terba  insoripta: 

60.  ANAXQPI  KOA£  TO  AlON  CG  AI0K6I  —  &vax^  %okn> 

a  Lenormantio  emendata;  infia  TThk  ulis  efißgies  et  tria  mystica  signa 
IC  K  IC  ®^  4  inveniuntur,  quae  |^  Lenormant  interpretatoa  eat  eaee 
litteraa  initiales  vocabnli  *KuiXiiar)'f  sed  mihi  persoasom  Bon  est, 
mnito  magis  Koppio,  homini  in  bis  snperstitiosis  Tersatissimo,  credo, 
qui  nonnullas  gemmas,  in  qnibus  eadem  imago  viri  leonem  inter- 
ficientis  incisa  cpt,  evpressit  (1.  i.  IV  §  728—732,  cf.  Alex.  Trall.  II 
p.  377)  et  demonstnivit  K  »  p  e  iingua  Hebracorom  dörivaudiim 
esse  atque  ppp,  initium  verbi  tÖTp,  ^i^ificare  dyiOC  äflOC, 
quod  saepissime  mveuitur  in  inoantamentiä  iudaiois. 

Nnmems  bomm  amuletorum  uaper  au  :  t  ns  est  a  Schlumbergero, 
qui  in  'Revue  des  etudes  grecques':  *Amuk>ites  Byzantins  anciens 
destin{'S  h,  combattre  lea  malefices  et  xnaiadieä'  V  (lö92ji  p.  73  sq. 
nova  edidit. 

61.  ib.  no.  1  tabella  com  bao  uuoriptione  in  parte  antioa: 
£(pqay\q  ^blojMOVO^.  iinoöUoiov  ftS»  mmov  Jato  tov  q>OQOvvtog,  et 

▼erbum  (t>(0)6voc; 
in  parte  poBtica: 

(fitO|i£Vt  Bonptnm  est;  fortaase  legendnm  est  cpcOrc»  M€|uncr||i^vr|.) 

69*  ib.  no.  2.  f  Mayi  fie,  futfotifiiMf,  läffl&qt  q  Syftlog  09  duiiut. 
et  £^^q€^l£  £okoißmvogf  fvlum  thv  ^o^evvnr. 

63.  ib.  DO.  3.  [f  0Bvys  f*]s  fiUtovfävri,  dumut  <ss  h  ayyelos 
*AQ%aq>  (ant  ^AffXatp)  %(it  OvqiiiXy  ^p9vy9  fMtf[ovf*^].  infra:  X^^9rog 
vm^  09  et  !£fifMf[vo<n}]i  ^i\pA 

64.  xMarc.  XIV  67.  Ad  dolorem  uvae  scribes  in  charta  et  collo 
laborantis  Unieolo  suspendes;  'formica  sangninem  non  habet 
nec  fei,  iuge  uva,  ue  Cancer  te  oomedat.' 

66.  Hippiatr.  p.  15  sq.,  c.  22.  TTordv  irpdc  iiAXtv  irpoc- 

q>uci&v*)  X^T€  9tvx*  f*^^  ^MVN»  09  no09$inv,  Kol  TaOra* 

1)  Spiritus  usque  adnostra  tempora  in  svipprstitiosia  negotiii  mnltttm 
valebat,  praecipue  daemones  ita  depeiiuutur.   cf.  Dieterioh  'Abraxaa' 
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xriv  aygCav  fiahv» 

Post  öeX(ptvoi  supplevi  ^irrd  propter  congruentiam  aeqiialitatemqoe. 
f.idXi  cod.  Tpek  cod.,  Tpi  Müler.  t*  öpKot  cod.,  t'  delevit  Usener.  Rectiu» 
emendavit  Ludovicus  liadermacher  amicus  Z^ijia,  ^tnrd  dpKOi,  ^irrü  X^ovtcc  . . . 
in  T*  ante  äpxm  latet  Z'  i.  karä, 

66.  Atque  Marc.  XXI  2,  si  Grimmii  lectionem  praeferimus 
('Kleine  Schriften'  II  p.  1S4,  cf.  'Deutsche  Mythologie'  II*  p.  1032, 
Welcker  L  i  p.  81,  Keuchen  proL  ad  Ser.  Samm.  p.  64),  minas  morbo 
ostendit: 

Ad  corcum  Carmen  in  lamella  stagnea  (=»  stannea)  scribes  et  ad 
coUum  Suspendes  haec,  ante  vero  etiam  cane: 

*corcu  (corce?)  neo  megito  (L  mejito)  cantorem 

ut  OS  nt  OS  ut  OS, 

praeparabo  tibi  vinum,  leva 

libidinem,  discede  a  uonnita. 

in  nomine  dei  lacob,  in  uomiiie  dm  baijaüih/ 
Cod.  Idradniieiini  pmebet:  ^aate  cane  eorea  . . .  Tiiram  lere,  libi- 
dinem ' .  AUo  loco  scripeit  Grimm :  eare  oorea  ne  mergito  cantorem,  pariter 
KfTichen  1.  c,  reete  a  Grimmio  iam  emendatum  esse  finem  carnnnis  puto: 
praeparabo  tibi  vinam,  leva  libidinem,  discede  a  nonmta'j  eqs.  Pro 
Tocabolifl  *nt  os«  nt  o«,  ut  os'  legendnm  esae  *nt  hos,  nt  bot,  ni  hos* 
Usener  monet,  et  hoc  loco  qnidem  nomina  aliorum,  quiaoorcn  merg^ntur, 
nominanda  sunt,  ut  Bupra  p.  475,  Plin.  XXViXI  48;  de  forma  rhythmica 
carminis  vide  infra  p.  646. 

67.  Miiiae  oontanet  incantatio  ab  Aptileio  (Met  1 18)  tvaditai 
ubi  Bpongiam,  qua  ▼nbme  operitor,  Paathia  no  adloquitnr: 

*Hen8  tn,  spongia,  oave  in  mari  nata  per  flnTinm 
tranaeae/ 

68»  Carmen  cantharidibus  expcllendis  ad  impetiginem  sanandum 
translatum  est,  qnod  Plinius  XX VH  100  promit,  haud  acio  an  eodem 
minanim  genere  utatur: 

LapiB  vulgaris  iuxta  ilumina  fert  muscura  siccum,  canum.  hic 
fricatnr  altero  lapide  addita  hominis  saliya,  illo  lapide  tangitor 
Impetigo,  qui  taugit,  dicit: 

Oevyets  Kav&oQCöfg,  Xvxog  ayQiog  alfut  duonti, 

oTua  codd.,  proclivis  est  Meinekii  coniectura  ;  cf.  Orimm  'Kleine 
Sciintten'  II  146  et  Bergk  P.  L.  G.  III*  p,  666.  Scd  hoc  incantamentum 
etiam  ad  illnd  geniu  reforri  potest,  qno  eimilxa  eis,  quae  optantur,  nre 
ex  remm  aatara  vre  es  Mnlis  petite  componnntiir;  cf.  iooa  p.  484  «q. 

p.  141  adn.,  Sittl  'Gebärden'  p.  131  et  Wuttke  1.  c.  §  251  et  m.  a.  Magi 
Aegjptiaci  morboe  ezsofflantes  ab  Orig.  c.  Gels.  I  68  commemorantnr  et 
apnd  Lncianum  (Philox^s.  12)  serpentes  et  dracones  ite  combnnmtars 
ivexp6a|C€  ixiy  aOrd  6  BaßuXUivioc,  Td  bä  oOriica  fidXa  icOT€icaö6f|  dicovra 
inUi  q>uaf)|LiaTi. 

IJ  nonnita,  ut  Grimm  adnotat|  significat  'Mädchen',  non  'Nonne'; 
nonna  inTenitar  apnd  Orellinm  inicr.  8816. 
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IV.  Inoantamenta,  quibiis  m&la  in  alias  res  tarausleruntur. 

Sed  videamus  alia  carmiiiatnperstitiosa!  Dlam  sententiam,  qtiae 
in  nniversa  magia  haud  pamm  valet,  morbüm  saperstitiosis  vaniaque 
6:qpermientis  in  alium,  praecipue  in  animalia  et  arbores  transferri^) 
posse  et  in  flumen  inici  et  in  terram  defodi,  qnae  laboriosi  loco 
doleant  vel  monantur  Tel  morbom  obroant,  etiam  Sncaatamenta  habent 

69.  Ps.  Plin.  irr  15  p.  89  R.   Ad  quartanas  ....  item  panem 

et  salerii  In  liuteo  de  licio  alliget  et  circa  arborem  licio  alliget  et 

adiuret  ter  per  panem  et  äalem:  ^cradtino  hospites  mihi  ven- 

turi  sunt,  suscipite  iUo8.'  hoc  ter  dicat. 

et  remsdiniii  pur  oontra  TarraeaB,  qvod  Ubuccelliif  XXZYI  lOS  habet^ 
•ine  Ulla  qnidem  incantatione.  —  Üt  hexametrmn  restituat,  seribit  ütener: 

eras  bostos  mibi  ▼entiiri  roni:  iiuoipito  illot! 

70.  Marc.  XII  24.  D  loi  üm  (sc.  dentium)  rumpes,  cum  cal- 
ciatiis  sub  divo  supra  terram  vivam  stans  capnt  ranae  adprehendes 
et  Ob  aperies  et  spues  intra  08  eius  et  ropfal  is  eam,  ut  dentium 
dolores  secum  ierat  et  iam  vivam  dimiLtüs  et  iiuc  die  bono  et 
hora  bona  facies. 

71«  ib.  XXn  41.  Lacertam  Tiridem  prande  et  de  aenta  parle 
cannae  ieenr  ei  tolle  et  m  phoenicio  Tel  panno  naturaliter  nigro 
alliga  atqne  ad  dextram  partem  lateris  aut  brachii  laboranti  epatico 
snspende,  aed  TiTam  lacertam  dinutte  et  dicito  ei:  *ecce  dimitto 
te  Tivam;  vide,  ut  ego  qnemcnnqne  binc  tetigero,  epar 
non  doleat' 

72.  ib.  XXIX  35.   Lepori  vivo  talum  abstrahes  pilosqiie  eius 

de  sub  ventre  tolles  atque  ipsum  vivum  dimittes  ,  quod 

si  ita  veuiri  laburantiö  öublipfaveris,  plurimum  proderit,  ut  sublata 
lana  leporem  vivum  dimittas  ai  dicaä  ei,  dum  dimittes  eum:  fuge 
fuge,  lepuBcule,  et  tecum  aufer  coli  dolorem.' 

Qnamqiuun  Haro.  XX  66  plane  lum  kae  pertinet^  tarnen  hoo  loeo 

afferat  rir: 

7$,  Bemedinm  pbyaioum  maginim  adveramn  dolorem  stomaebL 
in  lamina  argentea  ioribeB  et  dioes:  Aritxnatbo  anfer  dolorea 
atomachi  illi,  quem  peperit  illa.  eandem  laminam  lana  ovia 

viyae  involutam  collo  de  licio  suspendes  et  id  agens  dices:  aufer 
mihi  vel  illi  atomacbi  dolorem  Aritmatbo')  (ood.:  Ariotbo). 

1)  Cf.  Glimm  D.  M.  p.  979  sq.,  qui  nomiulloi  Plinii  loeoe  de  bao 
BnperetitioBe  affisrt;  sed  addi  i  o-sunt  inuumerabileg  e  medicia;  ofl  Wvtüke 

Li.  §  482^^q.  et  Mannhardt  'Wald-  und  Feldkulte'  I  p.  14 sq. 

2)  Aritmatho  quid  sit,  mihi  darum  non  est;  Grimm  1.  c.  p.  150,  qui 
aritbmato  legit,  e  gallico  'ardixmhath'  verbo  «  t6  dyaQöy  öaijoöviov  ?el 
«nmmun  beniun  iateUagi  iulk 
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74*  Flin.  XXVni  165.  .  • .  Quin  etümi  n  quia  asino  in  aureta 
pereassnm  a  soorpione  so  dicat,  transire  malnm  protinus  tradoni. 
—  Qnod  medicamentnm  inde  in  Geoponieoram  corpus  translatam  est, 
nbi  dnobns  loeis  Xm  9,  6  et  XV  1,  25  ezstat:  AimÖKpiTÖC  <pnct,  Tov 
irKnT^vra  öno  CKOpirtou  Ka\  €u6^uic  elTrövra  tuj  Övip  tütof^ttas  ^ 
fjtXf^  oÖK  dXTnceiv,  ttic  (iXYn^>ovoc  eic  t6v  övov  jüieraßatvoiknc- 
Atque  etiain  in  librum  'Kirani  Kiranides'  inscriptum,  de  quo  egenmt 
Meyer  iti  'Ge  1  i  hto  der  Botanik'  II  p.  348  et  Hanpt  in  Philologo 
1889|  48  p.  371äq.|  receptnm  est:  p.  90.  ^quantnm  soorpio  me 
peroussit'. 

luterdum  morbi  Tinoiüis  Tinoiiuitur,  ne  morboso  noceant. 
Exemplum  praebet 

75.  Hippiatr.  p.  37,  c.  203:  dXXo  (Tj  oc  i^Xüxna  fcVTToMV  Xaßdtv 
Koivvüßiv  TTOiticov  KOfißouc  TpcTc  tTTi  fcKu£CTüu  KU|aßou  Xtfujv  dg 

^CTÄ  TÖ  bflCai  TCtC  y'  briCeic'j  (beCtlC  propo.suit  .Miller),  TT€plTl9€lC 

TO  ^tcuKÜviov  Tou  Iluou,  TidXiv  otnobtCjLiüjv  üTrXaic  ötceci  f '  xauxa 

dTTlXfcfUUV  Kttl  TÖT€  KÖlllttC  fiaxaipqt  pl7TT€  XQ\iOX, 

isk  6]^a|i<v  lateie  vix  potest  niei  SXdcpiiiv,  eadem  ratione  decUnatam 

ut  X(ic|iTi,  cf.  eXdc^a  x<!i<i\ia,  sie  igitnr  le^endnm  eat:  cic  6\dC|iT|V  ce 
4q>€XK0uf  L  e.  filma  Btappeom  ueoto  in  nodam« 


V.  Similla  aimillbus. 

Opinio  de  ü  atque  potestate  similinm ,  quae  bis  yerbis  *siniilia 
similibiis'  breviter  ezplicari  potest,  com  in  nniyersa  arte  magioa  tum 
in  medicinali  multmn  valebat.  De  bac  re  antiqni  seriptores  snper- 
stitiou  mnltam  soripsenmt  et  finxerunt,  yelati  Ps.  Democritos  et 
Nepnalins*),  qnonun  libri  adbuc  exstant:  nepl  cujiinoO€iuiv  xal  dvTt- 
iraÖciiüV.  Per  fiotam  quandam  sinülitudinem  yera  mala  depolli  posse 
credebant  homines,  qiil  decipi  ?olebaut.  Multa  exempla  sJSertKopp 
(paL  Grit  UI  §  511,  512,  516  sq.,  Wuttke  §  477).  Mira  sunt  com- 
menta,  qnae  bic  snperstitio  et  cogit«tio  vana  creavit,  veluti  Geop.  II 
42,  2:  el  5^  e^XeiG  fi^b'  5Xu>c  «pavflvai  Tai^T^v  xf^v  ßordviiv 


1)  ÜRna  nodornm  in  arte  magica  late  diflFusua  erat,  velnt  pap.  Par. 
Y.  331  Troifjcac  &)x.\xa.ja  lik.  kt^xuM  dßpacoE  KaT^qcec;  in  medicina  haad 
raro  cuMßöXou  fvcKo  adhibetnrt  Plin.  XXVIII  48,  Hare.  VIII  62,  XXXH 
18—81;  de  nodo  Atlaatio  cf.  PHn.  XXVIII  90;  ^nluberrimas  in  medioina 
erat  noduft  Hcrcnli«,  dp  qno  vido  VVm.  XXYfll  03  vuhiern  nodo  Jl'rf^tlis 
praeligare  mirum  quatUum  ocior  meätana  eut.  Atque  etiam  cotidtani 
eintiut  taU  modo  vm  guandam  habere  utüm  dietmkir:  quipxye  eum  JSer- 
cules  cum  prodideriif  ti,  Oribas.  de  laqueis  ^,  r  st.  p.  63  M.,  Macrob.  I 
19,  16.  Etiam  in  Oexmanonun  snperstitioDe  (cf.  WaUke  §  180, 488  sq.  etc.) 
iovenitnr. 

2)  Fabridiu  bibL  Oxaec  IV  p.  296  et  383  eos  edidit,  deuuo  OemoU 
in  prog.  Gymn.  Striegao.  1884 i  et  Geopon.  XV  1* 
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i^sc.  Xt'ovTOC  sive  ocTipoXeovia)  Xaßujv  nevre  öcipaKa,  JtUYpaqpricov 
ev  auToic  dnd  Kpiiiapiou^)  fj  dirö  äXXou  tivöc  XeuKoO  töv  *HpaKXea 
irvftovTa  X^ovTQ  m\  dir^ou  iy  ra\c  TuMatc  Kod  Kord  mIcou.  De 
quibns  Herculis  leonem  snffooantiB  imaginibuB  in  tabolis  gemmisqne 
band  raro  repertis  iam  aiitea  p.  481  dizi.  AdTenas  ki&Xov  com- 
mendftt  idem  ramedium  Alex.  TrtdL  II  p.  377.  eic  XiOov  MiibiKÖv 
yXOiirov  'HpaxX^a  6p6öv  irvftovra  Xdovra ....  Simüe  est  eiperi- 
mentam  magicimi  ad  nvas  in  vineio  servsadas,  qnod  tradit  PUnioa 
XVm  394.  Varra  auetor  esi,  si  FUHadae  cceasu,  guod  est  iniUum 
audumnij  uva  picta  consecretur  inter  mtcs,  m'miis  nocere  tempestafes ; 
qnod  etiam  Geopon.  I  14,  10  sub  Apalei  Honrnni  nomine  et  Qeo- 
ponicorom  yereio  Syriaca  ed.  Lagarde  VII  7  habent.  Atque  in 
amatoria  parte  artis  magicae  bio  nans  ^similium'  non  deeBt,  ut 
Tbeoor.  n  28  Bq.  demonstrat: 

die  toCtov  töv  KHpöv       cuv  baCjüiovt  Tdxu), 
ibc  TdKOtO*      Ipurroc  6  MOvbioc  atürrtica  A^X^ic 

quod  Yergüios  (ecl.  VIII  bO)  accurate  traoBtolit: 

Umus  itt  hie  äurueü  d  haec  nt  cera  üguesdt 
%mo  eademgue  igM,  atc  niOtro  Dopknis  amare, 

Sed  ad  medicinara  vertamur,  ubi  hanc  senteßtiam,  aimilia  simi- 
libus  Banari,  saepe  videmus  ab  iucantatoribiis  quoque  observatam. 

76.  Plin,  XXYITI  42.  Partus  accelerat  hie  maß,  ex  quo 
qiiaeque  conceperit,  si  cinctu  suo  soluto  feminam  cinxerit,  deinde 
solvent  adiecta  preuatiuue  se  Vinxijiae,  eundüm  et  soluturum 
atque  abierit. 

77*  Qnibas  similia  affert  Oyid.  fest  DI  255  de  Lncina'),  qnae 
ad  partarienteot  adeat: 

dicite:  'tu  nobis  lucem,  Lucina,  dedisti,' 

dicite:  Hu  voto  parturientis  ades'. 
si  qua  tamen  gravida  est,  resoluto  crine  preceiur, 

ut  solvat  partus  moUiter  iila  guos. 

Eadem  est  actio  et  incantatio  a  Sexto  Pladto  Papjhensi  tra* 
dita  (c.  XVII  12  p.  55  Ackerm.), 

78.    Ut  muiier  conoipiat.  bomo  vir  si  solYat  semiciuctium 


1)  cod.  KpiTapiou,  Bed  latet  nomeu  latinum,  (s«  stilo  cretario). 

2)  Ad  partum  adinvandum  apad  nntrioes  et  obttetriees  i1^^J&al 
florebaot,  ut  e  Platonis  Theaei  149  o  elnoet:  Kot  m^v  koI  b«5oOca{  t €  al 

uaiat  rpapiiAKxa.  Kai  tixAhnvcm  60vaVTat  tydpw  T£  Tac  if.'Mvac  xal  jifiXfta- 
KUJTfpat  u)v  «IV  ßüuAujvTcti  TTdiclv.  .  .  AtquG  llithyia  ipsa  incantameatis 
usa  est;  ct.  Qv.  mut.  iX  %^ö.  tacita  quoque  cartnina  voce  Vixit. 
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suiun,  tt  «am  praeobgat  et  dioat:  *ergo  deaiaaa:  ezpUea  te 
laborantem/ 

Sed  oaput  'ut  mulier  coneipiafc'  bod  plaoet,  fortasse  errore  Miip* 

toris,  quod  :i!it»  ceilt.'ntia  verba  rcmedinm  oofitin^nt,  ^^t  mulier  non  con- 
cipukt'  ortum  etit,  sed  mea  quidem  seubeutia  iegendum  est:  'ut  mulier 
bene  pariat';  atque  praefero:  'explico  te  laborantem';  tamen  totam  incan- 
tamentam  bkre  videtar. 

79.  Plin.  XXII  61.  Magt  heliotropiiuii  [in]  quarimis  quater,  in 
tertiaiiis  ter  aUigari  iubent  ab  ipso  aegro  preoarique  eum  eolu- 
tarnm     nodos  liberatnm  et  faoere  non  ezempta  herba. 

80.  Marc.  XrV  26.  Laboranti  nvae  haec  ciira  saccurit:  De  uva 
})as?a  f^ligea  granum,  quod  uniim  intrinsecus  micleum  habeat,  eumque 
in  phocnicio  alligabis  et  faucibus,  id  est  iu  regioue  uvae,  inseres  et 
tenebis  et  dices:  Siva  uvam  emendat';  mox  ipsum  pboenicium 
siipra  verticem  eius  tenebis  et  idem  di.  er^  cumquö  ter  ipsum  feceria 
et  carmiuayeris,  collo  dolentis  subiigabis. 

(■0.  *QTa'  i.  6.  fraefcos  et  'avaia*  L  e.  üaucinm  dolorem  ^).).   

Hoc  loco  itemm  smulitadiniB  eaoBa  afferendum  est  Maro.  YHL 
193,  quod  Bupra  p.  480  me  omendaBse  puto:  *item  boc  xemedinm 
effioaz  (se.  hordeolie):  grana  norem  bordei  sumes ....  et  Carmen 
boc  diccB;  ^ptvyi  ^p9vy$  n^tkmv  tft  dtmnnf 

Interdum  remedia  ez  Biniilitadme  TOcum  et  Terborum,  qnae 
inter  se  non  eobaerent,  siimpta  eese.  Tidentor,  at  Maxo.  VIII  128. 
Ad  oculos  scahros . . .  sdluber  est  searabaeus  püosw,,.  et  XXXVI 
46.  Ad  utramJihet  poda^am  remMm  sie:  torpedinem  vwam  ni- 
gram ....  suhici  pedibus  cportei  ..».et  (am  dm  prmi,  donec  sentiatur 
torpor  per  totum  pedem.. ..  —  Item  luditur  inter  nomen  plantae  et 
imperativuin  verbi  'resedare'  apud  Pliniiim  XXYII  131,  quem 
Bupra  p.  47Ö  iam  commemora?imuB:  reseda,  morbis  reseda. 

Praeterca  sunt  exempla  incautamentoriim  inserenda»  iu  quibus 
aiia  res  iocum  aegri  vel  incaatati  hominis  tenet: 

81.  ib.  Vin  199.  CoUjrrinm  ad  aspritudines  oculoram  tollen- 
das  et  ad  lacrimas  substringendas .  «|\iid;uu  adicinnt  hiiic 

coUjrio  viperam  siccam  et  arefactam  bene  iu  öoie,  priua  eam 

sie  praecantabis  ^ue  lacrimuä  (äicl)  exeat,  ne  extillet,  ne  no- 
ceat^  diooB  antem:  'quomodo  tu  non  Tides,  sie  et  tuna  Bnens 
gnatatiiB  nnili  noceat,  aed  ob  rem,  propter  quam  adiecta 
ea,  proficiae  bene  enratione  precor/ 

82.  ib.  XI  25«  Paanlae  onm  subito  in  lingna  nasciintDr,  prine- 


1)  ESz  hac  eententia  fortasee  proTerbnim  rtafnm  est,  qnod  scholin^ta 
ad  luv.  II  81.  uvaquc  eonspecta  livorem  ducd  ab  uva  prodidit  memonae: 
hoc  (sc.  luvenalin  verba)  ex  proverbio  üumitur  uva  uvam  ifidendo  varia 
fiti  ot  app.  proT.  1  60.  pörpvc  irp6c  p^puv  «tiratverai  et  Apoft  V  6. 
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quam  idem  loquaris,  exfaremae  tanieao  qua  vestiris  ora  pusulam 

tanges  et  ter  dices:  *tam  eztremua  sit  qui  me  male  nominat' 

et  totiens  spaee  ad  tenam,  Btatam  sanabere. 

Haec  incsDlatio  pendei  ex  Tetere  opisione,  iUi,  cni  ab  alio  male- 

dicatur,  in  linf^ia  puanlaa  Dasei,  quae  in  pennanica  qnnrjiie  euperstitione 
nostra  aetate  viget,  cf.  Wuttko  1.  i.  §§  äUd,  421.  atque  etiam  idem  mo- 
duB  eanandi  invenitur:  'Erkennt  man  durch  Bläschen  auf  der  Zunce, 
daes  uns  jemand  yerlästert,  80  beisat  man  in  den  linken  Rock-  ofluer 
Schürzenzipfel  oder  in  den  Ellenbogen,  ao  beiast  doh  der  Yerl&nm« 
der  io  die  Zunge.* 

83*  ib.  XIV  68.  AraDeam  quae  snnuin  yerBiis  Bnbit  et  tezit, 
prendeB  et  nomen  eins  dioea,  eoi  medendnm  erit,  et  adides:  *8ie 
oito  eubeat  iiTa  eiuB,  quem  nomine,  quomodo  aranea  haee 
sarsam  repit  et  texit';  tum  ipBam  araneam  in  chartam  ^ginem  • 
lino  ligabis  et  collo  laborantis  suspendes  die  lovis;  sed  dum  prendes 
araneam  Tel  phylacteriom  alligae,  ter  in  tennun  epuee. 

84:,  ib.  XX  78.  Cum  te  in  lecto  posneris,  ventrem  tuum 
perfricans  diccs  ter:  'Lupus  ibat  per  viam,  per  semitam,  cruda 
vorabat,  liquida  bibebat.'  pliysicum  hoc  ad  diorerendum  de  ex- 
perimento  aatis  utile,  (cf.  supra  p.  482  Pliu.  XXVII  100.) 

8d«  ib.  XXlii  68.  Contra  dolorem  splerne  ant  ieeorie: 
oorticem.caprifieas  arbons  detrabes  et...  ad  splenem  vel  etiam  ei 
opus  faerit  ad  ieonr  ponee...,  ibi  eortioem  dintittfl  oontinebia,  deinde 
in  fnmo*)  eam  saspendes;  qnod  onm  laoies,  rogabia,  nt  eiont  cor- 
tex  ille  panlatim  fumo  sioeatus  aresciti  sie  spien  vel  ieenr 
laborantis  aresoat 

86.  ib.  XXVI  129.    In  cubili  canis  urinam  faciat,  qui  uri- 

nam  non  ])otest  continere,  dacatque,  dum  facit,  ne  in  cubili  suo 

urlnam  ut  cauis  laciat. 

Qni  locus  flant  e  FUn.  XXVin  tl6  et  Pa.  Flin.  II  18  p.  69  B. 

Itidem  haec  medicamenta  aimiUtudinis  causa  a  praecaatatoribus 
asorpat«  esse  videmus: 

87.  Ser.  Sam.  v.  651.  Proüuyio  cuiuäiiue  sanguinis: 

Quod  si  feminei  properabit  sanguinis  imber, 
est  qui  fnista  molae  percussu  decutit  uno, 
quorum  aliquot  lanis  tectum  ad  praocordia  nectit, 
haec  simul  incantans:  *sisti  debere  cruorem, 
ut  lapis  iUe  yiae  äolitos  iam  destitit  orbes.' 

88«  Alex.  TralL  II  585.  in  longa  inoantatione  baeo  Terba  in- 
Temuntur  .  .  •  ßdXe  dv  -nj  t>'\l^  iiiav  bpdxa  dXiDv  X^tuiv*  ag  oS 

1)  Saepe  tpp,  quam  aof^or  fetigit,  et  ita  morbus  ipae  n'iipfSXou  causa 
in  fumo  suBpenditur,  ut  quomodo  illa  res  arescit,  ita  morbus  pereat. 
Marc.  XIV  49,  XV  82,  XXIII  32,  S4,  71,  78,  XXVI  78. 
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p.  628. 

Marc.  X7 101,  Buprauun  allatum  est:  albnlagUmdulai  needoleasneo 
noeeasnecpaiiieiilasfiBusias,  sed  liqueBoas  tamqaam  salisinaqna. 

Hac  opinione  ^siinilia  similibus'  nititur  remedium,  quod  in 

89.  Geop.  IX  1,  5  e  capite  laborauubus  traditiir:  ujvr|ce  be 
TTOTt  Kcti  airriXXaHe  KeqpaXfjc  öX^n^ci  <puciKÜuc,  qpuXXiii  ^Xaiac  f-rri- 
Ypd4/avT£C  'AO^tiva ')  küi  iliuuj  tö  qpuXXov  Tr|  KecpaAi^  dva6r|cavTtc. 

Ratio  autem,  cur  Minervae  uomen  folio  eius  arboris  inscriptam 
tantum  valere  creditmn  est,  haec  Mse  Niolaaio  in  adnotationibus  ad  h.  1. 
recte  videtur,  quoniara  natu  suo  suum  patrom  infandis  capitü  doloribui, 
quos  graphice  describit  Lucianui  deor.  dial.  8,  libcravit. 

Aliae  oomparatioiieB  inTeBiimtar  in  bis  caminibiis  magiois: 

90.  Hipp.  p.  22,  e.  62.  TTpdc  bucoupfav  . . .  ktuttelov^i  xal 
^cov  ^Aßifttufi  fik  fi  (Hl  kvaov  «pUpag  «vv  dvtfov^  tud  jcvtfov'  mg  6 

Ooxiferenduni  est  iUnd  Carmen,  quod  infra  p.  498  attoli: 

siocant  montes,  aiooaat  vallea^ 

sieoant  venae^  Tel  qnae  saiigoiiie  simt  plenae. 

et  Carmen,  qnod  eod.  Yindob«  98  fol.  85^  babei  et  editnm  est  ab 
I.  Haupt  in  ^Sitzungsbenöbte  der  AJcademie',  Yindobonae  1872. 
Tol.  71  p.  528  adn.,  cf.  Bandini  eataL  ood.  bibl.  Lanrent  HI  86: 

91«  Ad  proflnTiiim  mnlieria  antem  do:  berbnla  Proser- 
pinaeia,  Horci  regio  filia,  qnomodo  clansisti  mnlae  par- 
tum, Bic  olaudas  et  nndam  sanguiBis  bnins.  c£  infra  p.  498. 

Seqnatnr  incantaroentam,  quod  qnamquam  vim  similinra  uon 
ostendit,  tarnen  hoc  loco  afferi  liceat,  cum  m  eo  contraria  videamns. 

93.  Varro  de  1.  1.  VI  21  K.  MeditrinaUa  dies  dictus  a  mo- 

dendo,  qnod  FlaoouB  flamen  Martialis  dicebat  hoc  die  solitum  vinum 

[noTum]  et  Yetus  libari  et  degustari  medieamenti  oausa;  quod  fixere 

Bolent  etaam  nano  multi,  cum  dieant:  *noyam  yetuB  yinnm  bibo, 

ttOTO  Teteri  Tino  morbo  medeor.' 

Bed  non  leefce  traditam  esse  pnto,  aut  transponendom  enim  est  et 
legendnm:  'novo  vino  veteri  morbo  medeor*,  quod  'novum  ▼inum'  et 
Wetus  zoorbos'  quasi  oppoaita  et  inter  m  contraria  sunt,  aut  deieodum 
est  *viiio',  nt  Fertoi  p.  ISS  H.  ostendit  qni  versum  ika  tiadidit:  Fefvi 
iMwifsi  9imm  M&o,  «€<m  noso  «lorbo  «Mdeior. 

Alterum  incantamentum  memoria  dignam  hoc  loco  aptissime 
describitur,  (juod  pertinet  ad  opiDiOuem-j  antiquitatis  vulgarem:  id 
quod  ad  eiercendam  artem  magicam  atque  fascinationem  (pu  lom 
uöurpelur,  pariter  idoneum  eöse  ad  avexrimcandum  iaäcinuiii^  viö 

1)  Cf.  Theophr.  char.  XVTTT.  'ASriva  kpcIttujv. 

2)  De  bac  re  cf.  lahn  'Rn^er  Blick'  p.  61  sq.  in  'Berichte  der  g5ch- 
sischen  Gesellschaft  der  Wir^HetiBchaften*  1855. 1  p.  288q.,  Lasaulx:  'Studien 
des  klaas.  Altertbnmt»'  p.  162  sq. 
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enim  adiaYUidi  ei  aaaandi  aztusime  cum  nocendi  et  diraendi  vi 
coninneta  est  Hano  sententiam  acute  et  sabtiUter  Otto  lahn  L  1. 
eloqnitur:  ^Wem  man  tke  sympatheiisdien  Cwrm  der  Alien  äwrck- 
gdU,  so  mrd  man  finden,  dass  hei  einem  grossen  Theile  derselben  das, 
was  schadet,  awA  Hülfe  bringen  mU,  wobei  sehr  oft  ätu/r^  die  i0Mm- 
derlichsten  IdeenassociaÜonm  Surrogate  geschaffen  werden,  unter  denen 
sich  die  toirklichen  Dinge  verstecken.  So  auch  bei  den  meisten  Zmiber- 
gchräuchen,  die,  wenn  sie  in  cnUjecjcnQesdztetn  Sinne  vorijünommcn 
werden,  den  Zauber  UisenJ  Saepe  haec  opinio  apud  scrii>tores  huius 
insaTiieütis  sapientiae  enuntiata,  sed  breviter  compressa  ia  libro^) 
psseudepigrapbo  ArijiOKpiTOü  (puciKOt  Ktti  jnucTiKd  (Synesius  in 
Fabricii  bibliotheca  VIII*  p.  233)  tamquam  capnt  artis  sacrao  est, 
a  Jüago  Ostane  in  t«mplo  proditum:  cuv€Tptii|iaTO  [sc.  6  AiiuÖKpi- 
Toc]  fäp  Tiapa  toü  )uef<i^<-'u  Ocidvou*  ^Keivoc  ycip  i]v  upLUTuc  u 
fpctH^ac  üTi  f)  qpucic  irj  qpiicei  TepTTtrai  kuI  \\  tpucic  Tf|V  (püciv 
KpaT€i  Kai  f)  (pucic  Tf)V  (puciv  viKqi  Kai  Td  ilf\Q\ cf.  Berthelot  ^Alchimidtes 
grecs'  p.  43  et  p.  57,  Biess,  Nechepflonia  ficagm.  PhUol.  Suppl.  VI  p.  379. 
Ipsnm  eamen  ezbibet 

9S«  Marc>  XXXVI  70.  Carmen  idioticum,  qaod  lenire  poda- 
gram  didtar,  sie:  in  manus  tnas  exapaea,  anteqvam  a  lecto  terram 
mane  contingas,  et  a  soniima  talis  et  plantia  usqne  ad  sommos  di- 
gitos  mamis  duoea  et  dioes:  *fnge  fiige  podagra  et  omnis  nenroram 
dolor  de  pedibus  meifl  et  Omnibus  membris  meia'j  aut  ai  alü  prae- 
caatas,  dices  *illius,  qnem  pepeiit  illa'.  ^venenum  veneno  vin- 
citur,  saliva  ieiuna  vinci  non  potest.'  ter  dices  haec  et  ad 
aingulas  plantas  tuas  vel  illius,  cui  medebere,  spues. 

Sensus  huius  carmiuis  clarus  est:  omnem  fascininn  solvi  posse; 
venenum  hoc  loco,  ut  «aepe,  signiticat  potionem  magicam,  fascinus 
fascino  solvi  potest,  öed  saliva  ieiima  tarn  potens  validumque  vene- 
num vel  medicamen  est  contra  podagram,  ut  superari  non  possit. 
Maxima  est  enim  vis*),  quam  tribuunt  homineö  supurstitiosi  spuendo: 
uulla  paene  actio  magica  sine  saliva  efficitur.  terna  despuere  jj/ut- 
dicatione  in  omni  medicina  mos  est  aique  Ua  effectm  adiuvare  (Plin. 
XXV Iii  36);  atque  ila  a  Piauto  (Capt.  ö50)  'niorbus  qui  sputatur' 
commemoratur. 

Ad  haae  cogitationem  de  utili  et  noiia  potestate  einadem  rei 
respicit  Carmen 

94«  Maro.  VllI  172.  Si  arista  vel  quaeUbet  sordicula  oculum 
fuerit  ingressa,  oednao  alio  oculo  ipsoqne  qoi  dolet  patefacto  et 
digitis  medicinali  ao  polliee  leriter  pertractato  ter  per  singnla  de- 


1)  De  quo  agit  Usener  in  Rhen.  muß.  vol.  XXVI  p.  167. 

2)  Vide  de  saiivae  vi  magica  et  medicinali  Pliu.  XXVIII  36  bq  , 
laiiu  ^ßöser  Blick'  I.  c.  p.  ÖStiq.,  Kehr.  quaeeL  magic.  p.  16  sq.,  Grimm 
'Deutsche  Mvthologie*  p.  9S8.  et  10*  p.  $19.,  Wnttke  1. 1.  851.  etc., 
Sita  'Geb&iden'  p.  117. 
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spuens  dices:  'os  Gorgoni^  basio*;  hoc  idem  Carmen  ßi.tßr  novies 
dicaiur,  etiam  de  iaucibus  ho;9^iiij9  iuj^epti  .Q|j,.^ut  ^,q,vil4.j4iiu4 
ha^serit,  potenter  eximit, 

Primitus  capiti  Gorgonis  inerat  vis^)  averruucaiis  yenennm  et 
malum,  ifcaque  oranibus  locis  roptovtiov  iusertuui  vulonuu,  ubi 
dirorpÖTTaiov  necessariura  erat,  in  muris,  portis,  donnbn»,  instru- 
mentlfl  domesticis,  armis,  vestitn.  Sed  ctiaiu  vim  contrariam,  sa^a- 
brem  atquc  utilem  eimul  in  se  coniunxit;  qiiod  mytbns,  quem 
Creusa  in  Kuripidis  lone  (v,  W03  S4.  ii.)  uarrat,  demonsätrat.  Aihviia 
eniiin,  quae  Gorgona  interfecerat,  Ericbthoiiio  filio  suo  XP^CVMMO» 
iraXmöv  dpTOVpv  dedit,  quod  continuit  biccQ(fC  fTigtXGrrMoOc  aijuaTOjC 
FopToOc  äno  (v.  1009)  xöv  ^^v  ßaY<?.cjMov,  .rtv  ^'^Keccpopov 
(y.  101l),,  qiianu|i  uni^  stui«^  ,vöcow  Ätr€i'pi€\  m\  ipoqpdc  ix^i  ßiov 
(v  ipi9J,  ^tora.  laf (x^t,  jbfpai^^YTWy^^^  TopTi^yq«;  (v.  IO21). 

Sed  ßnjttji,  qtai8p|iam,  iiiprl>fiiD..]i[e!diißibe,  yel  .Goxgonls  .ca^te  4^QUi', 
quamquäm  iUf^  pot^stateni  uwi?iniB  tfmfinXQyhiUve.t^ 
p^bant,  tarnen  1^^,  f^n^^ti^  14  hQQ  .ManwUi.  carmNl.  *.QfS  Qmt- 
gonis  bado'  plane  mm  quadrat.  an  qx^a  audeat  CrQrgpna,  .enioe 
aepeeta  pmiua  ii^  ei^pi  convertantur,.  liaemreV  .Ul^>..<ini  .boo  car- 
muie  118118  e^ty  .certe..eonfi<^f)b%i  lixiim»  M«t»nbuii.iHW.pt!0^wi8 
ülios  remedii. 

Sed  etiam  carmen,  quod  nititur  in  contraria  potestate  fopto- 
V€iOU,  prouit  memonae 

95.  Marc.  XV  108.  Ad  os  sive  quid  aliud  Laeserit  faucibus, 
bi  versus  vel  diceiidi  in  aurem  eiu^  qui  ofiocabitur  vel  scribcndi  in 
Charta,  qnae  ad  Collum  eins  Uno  allige tnr,  quo  remedio  nihil  prae* 
stantniB: 

Jtfif  MW  rogyBivv  xecpalnv  9uvoiQ  mkioaw 

e|  ASoog  nifi^nuv  hunprf  IU(f9tqmviw.  (Od.  X  634  Bq.) 

Sed  redeamus  ad  simiiium  in  re  magica  vim,  ex  eadem  sen- 
tentia  cserte  exoriebatur  illud  qnod  in  multif?  medicam^ntis  apparet: 
quemadmoduiu  mimerus  adhibitaium  rerum  seusim  minuatur,  ila 
etiam  morbum  decrescere.  ünum  exemplum  sufficiat :  Marc.  XXIII 55. 
Ad  splenis  dolorem  remedium  egregium  sie:  gtiinque  capita  alei  dili^ 
gmter  tn  granapurgaü  per  dies  stgptem  Uenaso  mamhMmda  däbis,  Ua 
uf^primo  äk  ^ram  XXXI  eomedat  iekmwi  seeunäo  die  gram  XXV, 
ierUo  XVIIII,  guarto  XV,  guinto  XI,  sexto  Villi,  septim(f  VIIi^,  :i 
■  •  Idem  modus  mystiCDS  inest  in  qnibiiBdain  formoHs^  quae  incan 

tantitr;  nt    •    

-96»  Mare»Xy'109:  QhmdidaBinaiiecanmnabisjStdieBmmtietiir, 
si  nox,  ad  Tespeiatn  et  digito  medioiiiali  ac  poUiee  oonÜnens  eas 
dioes:  *no-Tem  glandulae  soTOre«,  -ooto  g^Landvlae  sorores, 


1)  et  lahn  1.  i'  p.  Mlffq.,  JKpspher/^iieQn  4ec.l(7tholQgie'.  i  8 
p.  1696  iq.    _  .  . 
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3»P\9M  gl*»4ula0  .8,or.QjFi9^,.  sex  glandula,e  fpj.proj^  .qt^in- 

que  gland^lae  sorores,  quattuor  Glandulae  sororeß,  tres 
.glandulae  sorores,  duae  glandulae  sorores,  una  glanduja 
ßp.ror,  novem  fiunt  glandulae,  octo  fiunt  glandulae,  Bsp; 
tejn.  filmt  glandulae,  sßx  fiunt  glandulae,  quinyue  fiunt 
glandulae,  quattuor  fiunt  glandulae,  tres  J'iunt  Glan- 
dulae, duae  fiunt  glandulae,  una  fit  glandula^  nulla  fit 
■^laniiula.' '  •*  •   **•*.      *  '    *'**  **••  »x..» 

Wj.jkX.M-,  ?fiiSbW  OWffliflii.Apc  in.  (jl^jrta  virgiAe  et  lintep 
Qjp  a  m^i  a. 

Quamquam  Bensus  verborum  obscurus  est,  tarnen  quid  ßibi  vclint 
COgnosci  poteäi:  ut  euim  'cucuma'  aut  pleuiu»  Tucabuluni  demptis  Hioguliä 
litt(Broli8  ad  nibilnm  redij^tor,  ita  magis  magisque  ceasabit  flangiiiiiis 
pTOfläviiim.  dicea  forlasse  inier  priorä  vocabuTu  'Bicjcuma*  ef  '*cücuma* 
interpotiendTrm  'icycuraa*  propter  analogiam,  tauipn  trecessariuTu  hoc  uon 
•ease  opinor;  q^iauuiuaiia  latere  polest  ''sie:- •cucunm'j  -aii^iia  exempla.  de- 

jnu^utionijq.  li^teriMrom  DOA  a4.  J^  inveni  in  dbart^.i^^ca 

Berolinensi  a  Partheyo  edita  (in  'Abhandlungen  der  Akademie*,  Bero- 
lini  1865  p.  109  sq.)"  II  l/dKpaKavapßd'  KavapfTa*  avapßa*  vapßa"  apßa* 
•pßa*  -ßcr  {ai  X^€-*)  ÖXov  oötujc  tö  6vo|mi  trrepuTociöüic.  idem  repetitur 
•ooMuptiun  iI'4Aa:  -YP^(p€- tß'  MpMrra.  tcflcrft  (pöXXo*  Iv^  KpaKovopßa* 
Kavapßa  paKava|]!^;.QKavapßa'  i^avapßa  -  qvapßq*  K[a]pßa'  apßa*  pßa'  a*  Kai 
t6  Itcoov  oAAaXa*  cavraXaXoAa*  vroAoXa*  ToXoXa*  aXcÄa*  XaXa'  oXa* Xa*  a*. 

ffftUff ^^^^^^^f^y^^^ ^  apucl''      ..  «.k/j».».»^ 

,*•••-  >'96*        fiaah*  T«'986»    ■  •  *"   **  *  ' 

 iiiscribiÄ  chärtÄö  '<lttöd  dicitat  AilTntcada^bYä, 

 ML&sILxa  6t  «üptok^'t^^ieft/ftiBd  ddtealie  lnlttlklaA^ 

'      '  *   '6t  llAgi^  «tiiiid  magis  dfeflhit  elämttitä*  tgtüiB ' " ' 

 'giligula,  quäe  gcmj^r  irapies,  et'ceter«  Hgeß, 

 döneb'  in  lEmgiiBtnm  redigatttr  iifetdra  eonum.  -  •    *  • 

Non  rarioB  alia'TOx  obscnra  in  amuletis  discrtpta  TmpuYoetZntrc  i.  e. 
in  nnam  syllabam  decrescens,  quod  pap.  mag.  Beroliuensiü  II  6  «t  II  64 
de  Tocabulo  dKpaxavapßa  praecipit,  reperitur;  cf.  g.Qinma..9>  Koppip.  j^al. 
«ril  III  §688  expressa.    .  J 

vi  'MUVOTO. 

Sed  TemamaB  ad  aliud  genns  canninom,  qÜM'a  nöimiülis  vIriB 
doetis*)  ÜB,  qoae  plane  non  penpiei  poBsent,  a^nmeräbäntur;  sed 
tarnen  aperta  est  sententia  horum  enuntiatomm^  cum  nbnnullis  locis 
penpiene  expiimator,  qnid  yaleant;  illa  enim  incäjitamenta  dico^ 

1)  lidem  ver^uä  apud  alioH  popnlos  inveninntar;  cf.  Liebreeht  'Znr 
Volkskunde'  p.  371,  Wuttke  L  i.  §  231. " 

2)  X^€  irrepuTociMk:  diffioil^  foi^  itaqne  em^ndandam  est  Tpd<p€. 
8)  Becker-Marquardt:  ^t(irt||.' jY     ijs  adn.  76$.  et  Kopp. 

pal.  cnt  Ui  $  616  et  619.  "  . 
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quae  quasi  (^cbuvaTU  nairant.  Haut!  raio  comparationes  diTÖ  TOÖ 
dbuvÖTOU  mveniuntur  apud  poetaa,  ut  Prop.  11  15,  17,  Ov.  trist. 
IV  7   11,  Calp.  VUI  75,  Verg.  ecl.  I  60—64,  uhi  Forbiger  in 

adiiutationibus  multu  aliu  exempla  huius  p<M  l;iium  usus  enumerat, 
quoruui  omnium  fons  erat  liuiu.  II,  A  234..  ila  etiaai  m  carmiuibuö 
magicib  nonnullis  haec  opinio  reperitur: 

99»  Marc*  XQ  46.  Cum  prirnum  hirandineia  Tidevia,  tacebis 
et  ad  aquam  nitidam  accedes  atque  inde  in  os  tnnm  nüttes;  deinde 
digito  obäcoeno  i.  e.  medio,  tarn  manus  dextrae  quam  sinistrae  dentes 

fricabis  et  diccs:  *hirundo  tibi  dico,  quomodo  boc  (sc.  aqua)  in 
rostro  iterum  iion  erit,  üic  mihi  dentes  non  doleant  toto 
anno.'  iterum  aliuni  anriimi  et  deinceps  sequentibus  simiUter  £a6ie8| 
si  Yolaeris  remedii  huius  <^uotamiiä  manere  beneficium. 

Demde  sequatnr  inoantamentum,  qnod  tribus  loois  ezstat: 


100.  MarG.X3n[3. 
Adid(8o.  coxciim)  aliad 


corco 
stagne\), 


corcedo 
pastores 


te  mveuerunt,  sine 
manibuii  college- 
runt,  sine  foco  co- 


Mans.  XXym  16. 
Carmen  ad  roaaa  aiYe 
honunmn  eWe  aaima- 
liutn  diTenonmi  sie. 
palmam  tuam  pones 
contra  dolentis  Ten- 
trem  et  haec  ter  novies 
dices: 

*stolpus")  a  caelo 
cecidit,  hunc  mor- 
bum  pa:stort3ö  inve- 
nerunt,  sine  mani- 
bus  collegerunt. 


Pelagomi  c.  YII 
p.  39  ed.  GioniiiB.  Ad 
dolorem  yentxia  prae* 
cantatio:  mann  uncta 
oleo  yentrem  perfincato 
cum  liac  pzaecanta- 
üone: 

'tres  scrofae  de 
caelo  Cfcideruut, 
inveuit  eas  pastor, 
occidit  eas  sine 
ferro,  coxit  eas .... 
 sine  dentibus. 


coxisti,  bene  coxi- 
ati.* 


xerunl,  öine  denti-isiue  igni  coxeruui, 

buB  c 0 m e d e  r  u n  t. !  äine  deutibus  com- 1  bene  ccxisti,  bene 
Tres  virgines  in  ederunt' 
medio  mari  men- 
eam  marmoream 
poaitam  habebant; 
dnae  torqnebant, 
nna  retorcj^nebat. 
Qnomodo  hoc  nnm- 
quam  faetnm  est, 
sie  numquam  eciat 
illa  GaiaSeia  corei 
dolorem.' 

Apud  Felagonium  versiculue  'coxit  eas  sine  dentibua'  ex  duobus: 
'coxit  eas  sine  igni'  et  'comedit  eas  sine  dentibns',  nt  Maroelli 

1)  Grimm  legit:  corcedo  corcedo  stagna. 

'  '  '  tolpum'  et  infra  p.  498  'stupidos  in  monte  ibat'  et  ib. 


l)  Ad 


'atulia  lemina  etc.*. 


Digitized  by  Google 


Inemtuneiilia  magica  graeea  latioa. 


493 


loci  demonstrant,  in  unnm  conflaxit.  Ex  quo  Intelldgi  potegi,  quam  üftcfle 
Carmen  aemu  plane  carens  oriatnr. 

Sententia  carmimiin  liaec  est:  nt  illnd,  quod  narratur,  fieri  non 

potest,  ita  etiam  morbus  nc  possit  infirmo  nocere,  quod  claris  verbis 

priiiio  loco  apud  Marcelliira  (XXI  3)  dietuTn  est:  *quomodo  hoc 

luiuiquam  factum  est,  sie  nuniquaia  üciat  illa  Gaia  Seia  coici  dolorem.' 

Uuiusmodi  dbuvaia  alias  saepe  inveniuutur  m  m^btiois  verbis,  vel- 

uti  Marc.  VIII  199.  supra  p.  486  iam  allatum  *quidam  adiciunt 

huic  colljrio  yiperam  siccam  et  arefactam  in  sole ....  dices  aotem: 

*quomodo  in  non  yides,  sie  et  tnns  sncus  gustatus  nulli 

noceatj  sed  ob  rem,  propier  qnam  adieeta  es,  profieias  bene  eora* 

tione  preoor/ 

Et  Marc.  YIU  191,  qni  loeuB  iternm  bis  tapuA  alioB  quoque 
seriptores  ezetai: 


101.  Marc  Vin 
191.  Siindeztroocnlo 
Tanilus  erit  natus, 
mann  sinistra  digitis 
tribna  anb  divo  orien- 
tem  spectans  varolnm 
tenebis  et  dices: 


*nec  mula  parit/) 
nec  1  a  p  i  s  1  a  n  a  m 
fert,  nec  iiuiu  mor- 
bo  Caput  crescat 
ant  ai  eroTerit,  ia- 
besoat^' 


Garg.  Hart,  de  cura 
1h  im  §  19  Schnob. 
Ad  glandulae^  iumen- 
torum.  InnaXIV  mane 

anteqnam  manus  laves, 

iumento  omniaimpodi- 
menta  tollis  et  manus 
sinistrae  digito  medi- 
cinali  de  glandula  ad- 
preheiidis  et  baec  dicis 
mente  precante: 

*nec  lapis  lau  am 
fert,  nec  lumbricus 
oculos  habet,  nec 
mula  parit  ntricu- 
Inm. 

Cassia  herbosa 
arbor  fnit,  mann 
hnmana  baec  ipsa 
ooneisa  et  carbo 
faotns  est  et  si  tn- 
ber,  si  panns,  eyal* 
la.  snbnla  neceris') 
nee  radices  agas«' 
hoc  semel  dices. 


Anecdotum  latinum 
ed.  Piechotla.  CLXX. 
Si  quod  vulnus  in  ocu- 
Ii»*)  nascitur,  poHicera 
cum  digito  medicinali 
ter  novies  circxuudn- 
cis  et  sie  dicis: 


*quod  mula  non 
parit'  et  exspues, 
'nec  cantharus 
aquam  bibit'*)  et 
exspues,  *nec  palnm- 
ba  dentes  habet' 
et  exspues,  ^sie  mihi 
dentes  non  dole- 
ant'  et  ezspnes. 


1)  -Mula  uoa  ]|)arit';  et'.  Pliu.  VIII 173.  observatum  ex  duobm  diversis 
ffeneribtts  wxta  t»Hi  gmeri»  fkti  et  nentri  parmtium  «sw  stmtZia ,  eaque 
ipsa  quae  sunt  ita  nata  non  gignere  in  omni  animälium  gencre^  idcirco 
mu/nr.f  non  parere:  cf.  snpra  p.  488  n.  91;  haec  locutio  aacpe  invenitnr;  iara 
Zopjrro  BabjloDem  oppugnantioraculnm  datumGrat(£[erod.  lU  1 53.)  ^iredvircp 
f)|iiovot  T^ditciv,  TÖT€  TÖ  T^oc  6Xtbc€c9ai.  ^mnlae  partat'  prodifpnm 
erat^  vi  Cic.  de  dir.  II  23,  49  et  S8,  61,  LIt.  XXXVII  8,  8,  Inj.  XUl  64, 

Jalirb.  t  «ÜMt.  PblloL   Sappl.  Bd.  ZI3C  8S 
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102.  Marc.  XIV  67.  lam  supra  allatam  est  p.  461.  Ad  dolorem 
uTae  scribes  in  obarta  ei  coUo  laborantis  linteolo  soBpendes:  *for- 
mioa  aangainem  non  habet  nec  fel^  fuge  uya,  ne  oaneer  to 
oomedat.' 

103.  Saidas  s.  v.  MuHoc;  cf.  Smclai  5=  v.  o.XtKTUjp  irivei  

fiv^of  ov  TciviL  -Kcd  ovQH.  XtffcTai  be  eic  öucoupiav  uvou. 

Etiam  in  germanicis  carminibuB  id  genus  senteutiarum  nobis 
interdum  occurrit;  ct.  Kuchholz  'Alemannisches  Kiiiderlied'  p.  226  sq., 
Kuhn  'Norddeutacbo  Gebräuche'  p.  439  n.  320  et  eiusdem  auctoris 
'Sagen  etc.  aui>  Westfalen'  11  n.  578;  veluti  contra  iebrem: 

Die  Bienen  ohne  Lunge, 
die  Siörelie  ohne  Zuuge, 
die  Taube  ohuo  Gall' 
hilft  für  die  77  Fieber  all . 

Has  fabulosis-imas  res,  quae  fiori  non  pü.<bunt,  et  usus  magicos 
YEtnos  facete  illudit  poota  niedii  aovi  anonymut>,  (juem  edidit  Hagen 
'Antike  Coraoedie  in  disticliischer  Nachbildung'  in  Fleekeiseni  ann. 
vol.  97  p.  711  sq.,  verBüs  ita  apte  rem  deacribunt,  ut  praetermittere 
non  pOBsim,  quin  ati'erani : 

V.  307.  Bauciä  virgiueum  temptans  revocare  pudorem 
provida  propositae  coüigit  apta  rei: 
lierbas,  unguenta,  potus,  medicaniina,  cwitus, 
310.      quae  vobis  brevitor  enuiiiciare  Übet. 

corvi  caudorem,  fumum,  tria  flamina  veuti, 

caed  cuinsdam  lomina,  noctis  avem; 
a  ealyi  fronte  ormeB,  membrumqne  ^»ad<»iis, 
anditam  sordi,  verba  oarentis  eis; 
815.  Igmyomam  glaciem  defunotornmqne  ealoreu, 
insani  sensom  cnm  ratione  bovie; 
duri  mollitiem  lapidts  cum  marmnre  stagni, 

qnercus  poniferas,  Tunina  plena  piris, 
praeterea  rogaa  puetif  barbas  vetalaram, 
820.      virus  Cerbereum  quaerit,  nt  addat  eis. 
  hie  ibi  confectis  fafAt  e  meretrice  pueUam. 

Sneton.  Galba  4;  atqne  ita  proverbinm  fiebat  'cum  mala  pepererit*  i  e. 
nomquam;  cf.  Otto  'Sprichwörter  der  BOmer*  p.  S89. 

2)  'Subula  neceris'  Schudi  p.  35  prOTerbmm  <u}}]fln  leoncm  e.rci- 
pere  (Sen.  ep.  82,  25)  et  in  acicm  dcsccfidtre  subula  amnUuni  (ib.  8'»,  1) 
coiHpavaDB  ad  haec  iiicautauieutorutu  döüvuTU  adiuugit.  sed  hoc  uou 
rectum  est,  'subula  neoatnr*  panus  aut  taber,  ut  noatri  ehirorgi  flbula 
vulnus  purulentum  s»K'ant;  Schlich  p.  3G  i]>HO  'fibula*  jtroposnit. 

3'i  Ay^jaret  praeceptiouoni  cum  incautamcoto  pnpii:u(\  rnm  supra 
medicamculum  contra  vuinus  oculomm  affera44ir,  sed  lutra  m  carraine 
dentes  nominentar. 

4)  Cod.  praebet  *nec  oantan»  aqiua  vxbei*. 
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Similes  simi  "weesoB  gezmaiiiei  ad  x«8titii«iidam  eodem  modo 
▼irginitatem,  qiios  Ad.  KeUer  ^Altdeaisehe  ErzUhlongen'  in  *Fab1i- 
catioaen  des  litierar.  YereinB  Stattgart'  XXXY  p.  480  edidit: 

do  kom  ein  alt  vreip  gegangou, 

die  ward  tou  in  gar  schon  enplangen, 

sie  spracb:  thnt  diese  red  hin, 

80  1er  ich  eneh  ein  syn. 

davon  euer  meydtnm  wirt  heil, 

grabt  ein  woitz,  die  heist  garten  geil! 

darzu  nempt  ritterspom 

und  ein  winig  hagdora; 

auch  des  marckes  von  ejnem  Siegel 

nnd  des  gehirns  von  eynem  wedel! 

nempt  auch  der  glocken  klang 

und  der  nacbtitxal  gesanp^k, 

des  odems  von  ejnem  Schate 

und  ein  queutein,  das  ich  lielnt  slaffe; 

darzu  die  weisbeit  von  eyuer  kalben! 

darausB  macht  ein  salben. 

VTL  Historiolae. 

Prae  ceteiis  maximo  studio  illa  incantamenta  digna  sant  qaae 
historiolam  vel  nuBiCTopiav  narrant  Antiqnitns  apud  omnes  fere 
populosO  boc  carminis  magii  i  gonus  valde  tt.  i  t  bat;  de  quo  Wuttkft 
1.  i.  §  226  dicit:  Dirse  Formeln  befehlen  nicht,  oder  schliessrn  höch- 
stens mit  einem  Biffhlc^  sie  reden  nicht  an,  sondern  sie  erzählen,  und 
immer  etiras,  was  mit  dnn  st(  besprechenden  in  einer  gewissen  gleich- 
laufenden Beziehung  steht,  enficeder  ans  der  heiligen  Geschichte  und 
Sage  oder  aus  dem  Gebiete  der  kirchlichen  oder  natürlichen  Wirklich- 
heil  oder  auch  der  dichtenden  Phantasie.  Tarn  Herodotiis  I  132  do 
Persis  iiarrat:  /idfoc  üvrip  TrapecTedic  feiraeibei  0eoTuvu)V,  oir-jv  h\\ 
iKfeivoi  X^YO^ci  tlvai  Tfjv  ^Traoibrjv. 

Ettam  Homeri  verba,  quibns  profluviam  sangtiinis  vnlnerato  ab 
apro  ülizi  filios  Antolyci  inhibnisse  narrat,  (Od.  t  456  sq.): 

d)T€iXf)V  b'  *Obucf]oc  (i^ü^ovoc  dvTi9eoio 
bt]cav  diTicTafi^viuc,  diraoib^  b*  ai^a  KcXaivöv 

^CX€0OV. 

usnrpata  esse  eautilenae  loco,  Keuchen  iu  prolegom.  aU  Ser.  Samiu. 
p,  65  dicit;  sed  locum  uon  iuveui. 

Liiciaui  verba  sequantur,  quae  quamquam  ille  scriptor  praesti- 
gias  niagorum  aeqnalinm  salse  irridet,  tarnen  exemplum  huias  usus 

1)  Grimm  'Mythologie'  II*  1042  sq.  et  Kuhn  'Indische  nnd  germa- 
nische Segenssprticbo'  in  KZ.  XIII  49  sq.  et  113  sq.,  Erman  'A»'g}'pten 
und  aegyptiäcb.  Leben'  II  p.  471  sq.,  Dieterich  "^Abraxas'  p.  lB6aq.  et 
prolegom.  ad  pap.  mag.  p.  77S  adn.  1. 

3Ä* 
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opttmam  praebent.  MercnriuB  enim  Charoni  caecuttenit  nt  medeaiur, 
adhibet  Homari  Tarsus  (€  127  sq.),  quibns  Minerva  Diomadem  a 
tiaecitata  ae  siapore  liberara  narratiir. 

104*  CharoD.  c.  YIL  €PM.        ixpi^ftc  Ka\  touto 
ifih  iäcofyiai  coi  xal  öCubepK^craTov  ev  ßpaxei  dTroq)avu»  Tiap* 
'Ont^OD  Tivd  wA  irp6c  toOto  diT((ibf|v  Xaßubv,  Kdireibav  dmu  rd 
^TTT],  M^iüivnco  MHK^Ti  d|üßXui(rrTciv,  ÄXXd  coupiSic  irdvra  6pav. 
XAP.  A^t€  |n6vov. 

€PM.  ^AxJivv  6^  av  TO»  «ff  6ip9ak(mv  ikov^  i]  n^iv  isstjcvi 

T(  ^CTiv;  r\b)]  öpdc; 
XAP.  'YTr€pq>uu>c  t^'  Tu<pX6c  6  Autk^uc  ^Keivoc      npoc  iyii, 

Non  sino  causa  remedinm  rrpO(puXaKTiK6v  ''onfra  ocnlornni 
mahira  adbibetur  Homeri  versus,  qui  omnia  videntem  et  audien- 
tem  Solem  describit: 

105.  Marc.  VIII  58.  Hoc  etiam  remediuin  indiibitate  impetus 
oculorum ,  si  praevenias,  prohibebit,  scriptum  in  cbarta  virgiQe: 
poußpc  pvo7T€ipac 

riiXiog  og  Ttdvi'  itpoga  xai  rrdvi'  inay.ovtt 

quod  ad  collnm  dolentis  licio  ßuspendi  debet;  .sed  et  coeptam  atque 
inveteratani  lip|>itudiuem  sedat,  si  in  faeieudo  ac  suscipiendo  prae- 
ligamine  castimonia  ab  utroque  servetiu-. 

Incantationem  certe  continet  oaput 

106.  Hippiatricornm  p.  33,  c.  156.  *A(pXc-fMCiVTOV.  Xiox»| 
nal  Mtjösia  iyM&i^ovzo  rtgog  oiaroXug  /^Ai'ot.  f^ijrovv  zu  ct(f>kty^cii'roi' 
ü'%£  ano  At^üv,  aha  ano  ^vAol,  Eixe  ceno  xt/vodi^xrov '  to  yag  ^kno^ 
avrjXwv  ioviv,  (imBil€JO  cod.)  quamquam  perspicne  nou  significatar 

His  duabtis  mAgin  famosis,  qtiasi  deabus  magicarum  artinin, 
•  apud  Marceilum  tres  virgines  respond^t.    Maro.  XXI  3  cf.  sapra 
p.  492...  Tres  virgines  in  madio  mar!  ma&sam  marmoream 
positam  habebant,  duae  torquebant,  ona  retorquebat...  at 

107.  ib.  XXVIU  74.  Ad  rosns  tarn  hominiim  quam  iumen- 
torum  praecantatio  sie:  polUce  sinistro  et  duobus  minimis  digitis 
ventrom  confricans  dices:  *Stabat  arbor  in  mcdio  mare  et  ii>i 
pondebat  situla  pleua  intestinoruni  bumrinornm,  tres  vir- 
gines eirciimibani,  duae  alligabant,  nna  resolvobat,'  Hoc 
ter  dice.s  et  ter  pari  modo  teiTa  contacta  exnpues.  Si  iumenta  car- 
minabis,  Sntestinorum  muUnorum  vel  eqiiorum  vel  asino* 
rum'  dices. 

(resolvebat  Usener,  revolvebat  cod.) 

Haa  tras  virgines  oerte  deaa  fortanaa  vel  Fataa,  Mol^i  vel 
Pareaa  iam  ab  lacobo  Qrimm  agnitae  sunt;  dun  alias  meDsam  ant 
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aoUnm  in  monte  alte  aut  in  prato  florido  ponimt,  hoc  loeo  consulto 
in  medio  mari  stabat,  ut  morbus  submergeretur.  Ta  carminibus 
Germanorum  ires  ^IdisT^j  vel  a  christianis  tres  Mariae  sabsiitatae 
sunt,  veluti  in  iilo  canniae  tradito  in  libro  magico,  qui  insoribitnr 
'itomannabachiein'  ^) : 

'Vor  die  ßärmntter: 

Es  .sits^on  droi  Weiber  im  band, 

sie  bab*  II  ics  Menschen  (Boss,  Vieh)  Gedärm  in  der  Hand. 

Die  erste  regts, 

die  zweite  Bcbliessts, 

die  dritte  legts  wieder  zurecht/ 

Hoc  Carmen  oninino  ita  mpondet  iUi  alten  MaroeUi  loco  (XXVUI 74), 
nt  putares  ex  Marcello  in  Bnperstitionem  g«nnanioam  traDBÜsse. 

Aliam  cantilenam  et  apud  Plininm  et  in  Anecdoto  latino  (ed. 

Piechotta)  invcuimus. 

108.  Plin.  nat  bist.  176.  Philanthropon  herbam  Graeci 

appellant  nasute,  quoniam  vestibus  adhaerescat  ....  medetur  et 

subus  effossa  sine  ferro  addita  in  colluviem  poturis  vel  ex  lacte  ac 

vino.  quidam  adiciunt  olTodientem  dicere  operiere:  'Haec  est  herba 

argcraon,  quam  Minerva  repperit  subus  remedium,  quae 

de  illa  arnstaverint/ 

Ajiiii]  Pit  cliüttam  (§  LVR)  iegunus  lociim  valde  cormptnm,  quem 

ita  eint  iKlaii  luni  esse  puto:  Ad  ea  (piae  medlci  nuu  iutellegunt  et  ad 

nereitiiii       qurid  snia  hinc  appellatur,  ad  eum  morbiim:  *baec  est 

herba  argiui  ■  n  la  quam  Minerva  irad  idit  potionem  Apoll  in  i. 

Apollo  i  r  a  J  i  d  i  t  i  n  t  e  r  b  u  in  a  n  o  s ,  « i  c  u  i  s  c  i  a  t  i  c  u  s  morbus 

est,  haue  berbam.'   Ei  hoc  cum  ter  incantaveris  ipsam  herbam 

recentem  poram  tusam  imponito  in  locum,  quem  sanabit. 

cod.;  ad  cum  m/Z/bum^  argiu/Z/nia;  tradidit  potio  Apollini;  tradid; 
humanosiqni  sciatl  morbus;  e///hoc;  puram  //sam  quam  bit  sanabit.  — 
'Nerciam'  morbnm  non  invcni,  fortasse  legi  potent:  'iirrviaiii'  quod  vo- 
cabnkmi  raro  luvenitur,  i.  e.  nervi;  ct.  l'liu.  XXVI  lüO  nervis  et  articulis 
plantago  irita  cum  sak,  argemonia  tuaa  ex  tnelle.  Neque  tamen  hoc 
plane  quadrat,  sed  multo  magis  praeferenda  est  tox  'nescia',  qme  eadem 
Ostac  'scia'  vol  tcxirjc;  ntqae  argimonia  contra  huuc  morbum  comniendatur 
a  Marcellü  XXV  32.  A'I  n^'f^riam  remedium  dirtitutn  a  lu^to  mcdico  sie: 
herbam  argimoniam  et  Iicrbam  v&rhenam  twtuUs  ...  Etymologia,  ^ua 
Bomen  ^nesoia'  a  Terbo  neseiendi  (*medici  non  intellegimt')  derivatDr,  m- 
feliciter  maleque  tentata  est  ab  epitomatore.  Ceterum  Theophrastw  ischia- 
dicM  sanari  cfiuume  dixit.  (Plin.  XXVIII  21.)  Pro  'potio'  proposuit  Rader- 
macher  rectius  'Fjthio,'  cum  'potio*  nusqufun  herba  dicatur,  sed  infra 
piaeioribatnr»  nt  herba  impooatu-. 


1)  Cf.  Grimm  'Kleine  Schriften'  II  p.  4  8q.,  'Deutsche  Mythologie' 
U*  p.  1042,  Wottke  1.  i.  §  dSsq.,  §289,  'Zeitschrift  t  dentsches  Altertb.' 
XIX  473  sq. 

%)  De  hoc  Ubro  cf.  Wvifke  §  259  adn.^  editas  est  a  Losbhio  in 
'Württombttgiiolie  staiast  JabibOdur'  1890  II  fuc.  8  et  4. 
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Rieacdu  Hoimt 


AdyeraaB  eundem  marbum  apnd  MaroeUiim  incmtamentam  in 
coUigenda  lierba  eantaadum  babemufl. 

109.  Maro.XXYl8.  R6mediQmadne8euun(6riiii]]i:i8chiadeiii) 
Bio:  colligeB  herbua,  quae  dicitnr  britannice,  die  lovis,  yetore  lana 
et  liduna  siccabis  et  repones,  quia  bieme  non  apparet;  nam  et  Ttridis 
prodeet . . .  Bed  banc  berbam  ter,  dum  tenes  (teree  Grimm.),  aateqoam 
CoUigäs,  praecantare  debes  sie:  ^terram  teneo,  herbam  lego,  in 
nomine  Cbristi  prosit,  adquod  te  oolligo'  medicinalibus  digitis 
eam  sine  ferro  praecides  Tel  ayelles. 

Pro  'ter  dum  teilen''  propOBoit  Aioarda»  labnke  amioas  ^teiram  dam 

tenes'i  recte  mihi  videtur. 

Ktiam  ineantationeSj  c^uae  secuuiurj  diveibiB  lociä  exätaut  et 
iitlmis  et  germauiciö. 

110«  Marc.  X  35.  Carmen  hoc  utile  profluvio  muliebri: 
*Stnpidii8  in  monte  ibat,  stnpidiis  stupuit;  adinro  te,  ma- 
triz,  ne  hoe  iracnnda  snscipiae';  pari  ratione  scriptum  ligabis. 

QuibuBcnm  yerblB  iam  laoobixs  Grimm  (*K1.  Scbriften'  II  p.  147) 
germamoos  yenoB  comparayit,  qnoB  e  codioe  Argentoratensi  saec  XI 
(L  i.  p.  29)  edidit:  Ad  stringendnm  sanguinem. 

Tambo  Bas  in  berke 

mit  tombemo  kinde  in  arme, 

tnmb  biez  der  bero, 

tnmb  biez  daa  kint, 

der  heUego  tnmbo 

yersegene  diso  wnnta. 

C(3rte  in  vocabulo  'stupidus'  vel  'tumbo'  iatet  Ueus  quidam  ob- 
acurus,  (j^uod  .summo  ingenio  Grimm  pcrspexit.  Cum  hac  germanica 
cantatione  plane  consentiunt  vuiUa  caiixnnis,  qiiod  invenitnr  in  co- 
dioe liernensi  A  92,  saee.  X,  foL  la  (cf.  Hageni  catalog.  p.  129). 

111.  Formula  magica  ad  sanguinem  siccandum: 

Stulta  femina  super  fontem  sedebat 

et  ßtnltum  infautem  in  sinu  tcnebat, 

siccaut  montes,  siccanl  valles, 

siccant  venae,  yel  quae  de  sanguine  sunt  plenae. 

(cod.:  qui;  fortasse  emendandum  est,  ^cui'.) 

Fortasse  'soper  montem'  lügcudum  est,  nt  in  anteeedenÜbi»  in- 
eantationibus ;  'Btuta  femina'  mytbice  nebnlam*)  si^ificare  videtor,  quae 
non  pliiit,  so<1  in  monte  Bedct ;  qnamqnam  'super  fontem'  teoeri  poteit, 
quod  ita  etiam  Üt,  nt  montes  et  Talles  siccent. 

112.  Pelagon.  XIX  i)raebet  carmeu  pu9lCT0pi'av  valde  cor- 
ruptam  continens,  quam  Buocheier  in  muB.  üben.  vol.  XLV  p.  332 
eyidenter  feliciterqae  ita  emendavit: 

1)  of.  Wutike  1.  i  §  fiS,  Scbwarii  Indogenn.  VoUnglanbe'  p.  11«  sq* 
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Praecantatio  ad  equos  bordiatos  sive  ad  torsionem,  Absyrti 

apopiras  (=  dirö  ireipac)  ait.  *Eqnus  telluris  flori  natns, 
orcus,  cognatus  orcus  pedem  indit,  vidi;  nunc  ego  pedem 
indam  orco,  si  tortiouatus,  si  hordiatus,  si  lassatus,  si 
calcatns,  si  vermi^'eiatus,  vulneratus,  si  marmoratus, 
si  roboratiis,  si  equus  non  poterit  esse,  noci v um  quia  vidi 
orcum,  bis  carminibus  istiö  equiö  dabo  remediuin';  hoc 
Carmen  in  aurem  dextram  equo  dices:  'semel  natiis,  semel  re- 
mediatuä';  etspuiä  in  aurem;  remeüiasti,  ei  frequentius  iucauiaveris. 
(Codex;  aelnrif ;  florinacat;  vidi  non  pedem  oroo;  Imsds;  noctanm 
qnift  Tideor  com  iis  camunibne). 

Alia  exstat  apud  Pelagonium  incantatio,  etiam  in  corpus 
Hippiatricorum  (p.  100,  c  692  ed.  Miller  —  ed.  Buelle  Basileae 
1537^)  p.  216)  reoepta,  qua«  solem  eqnornm  quasi  deum  esse  com- 

memo  rat : 


113.  Pelag.  c  XX  p.  76, 

Item  ei  vipera,  ant  falangio  aut 

mus  aranens  momorderit,  prodest 
terram  formicarum  cum  viiio  fau- 
cibus  iufundere,  aut  ipsa  vulnera 
confricare:  sed  et  verba  religiosa 
non  desint,  nam  sol  peculiariter 
dominus  equomni  invocatus  ad 
medelam  adest;  quem  hoc  modo, 

cum  terram  p.  talparum  coeperis 
tollere,  invocabis  sie:  *tu,  sol 
divine,  calide  et  frigide, 
t an t u m  m i  h  i  a b a  1  i e n as ti';  hoc 
dices,  et  >  ii  ra  (  nptam  medelam 
lauuibub  iniunde. 


iTTTTiaTpiKa  p.  100,  C.  692. 

TTeXaYUiVlou  rrpoc  rot  änö  dxl- 

hvr\c  brif^ara  xai  inutaXfic  kqi 
qpaXüTTiou  (a.  1.  iiuv).  Cu|aßüXXe- 
rm  Toic  iT€TTXr|-fLif voic  -fr]  änd 
^iijj)|uriKidc  ^YX^^MiJ'TiZ.u^fcvti  uerd 

OIVUU  Kfd  aUTCl  b€  dTTOT()lßtLV  TOt 

n\r\'(ü(t.Tcf  f|  hf  BeocpiXri  XiTtapd 
7Tapi'])iaia  Kui  u  »iXioc  tiuv  Tttttuiv 
ibiKÖc  ecTiv  b€C7TÖTr|c  KOI  xaipujv 
TTpoc  Tf)v  TouTUJV  tpxeiai  Öepa- 

TTCiaV.      ^TTlKaX0U|U€V0C  OUTUJC 

ÖT€  T^iv  THV  Xa^ßdvcic  Xiye' 
%090Vt6v  ft€  anriXkox(f(foattg;  TOO- 

TO  X^Tuiv  ^^ißaXe  Kcrra  toö  Xai- 

In  hh  verbis  offendit:  Vi  H  6€oq>{Xii  Xiuapü  irapi^fiaTO  iced  6  I^Xioc . . ., 
ad  qnae  verba  adaotat  Miller:  'probablement     M  Bebe  ipiXd  Xiirap/|- 


1)  ffie  'linrtaTpiKdhr  codex  Paris.  88fS  malto  magis  respondet  Pela- 
(^nio,  quam  editio  Basiliensis;  ordo  enim  lemediomm,  velnti  capitis 

primi  et  eexti  Pelagonii,  inter  duos  libros  omnino  fere  conseutit,  cum 
codex,  quo  loannes  Ruell«,  primua  editor,  usus  est,  multnm  a  Pehigonio 
diütet.  Atque  etiam  vx  hoc  codieo  Parisioo  mihi  veridimile  Üt,  Pehigomuni 
at  nmie  in  e^üone  Cionü  habemna  plnrimis  IocIb  e  corpore  'limiaTpiKwv 
fluxisso,  quamquam  infitiari  non  poösum  primo  Pelagonium  latiuis  verbis 
conscriptum  esse;  qui  latinus  relagonii  Uber  in  'limiaTpiKd  reeeptus 
postea  iüde  in  latinum  sermonem  deiuceps  retro  conTerti  poteat.  Per- 
miütoi  looot  eorraptoi  alterins  libri  ex  altero  &cfle  emendantor;  sed  de 
hac  re  yix  prios  mdicare  poB^nm ,  ^uam  Ihmli  disputationem:  ProIe> 
gomena  in  novam  Pelagonii  artis  vetennanae  editionem  Halis  1891  inspexi. 
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Bicaxdos  Helm: 


^ara^;  sed  non  probo  hanc  emendaiionetu,  legendum  enim  est,  si  'reli- 
gioea  vprba'  Pelaj?onii  comparsinius:  Xmapd  t4  ^ifmaxa.  Porro  quid  hoc 
M>co  Y\  bi  öeuc?   Scribe  Vi  öt  ütÖT>ic. 

Etiam  Maroelli  (XXXYI 19)  looas  soUemnis  fommlae  coiorem 

habet: 

114-,  Adversus  porlniri-^Qi  Phlomuni  thoIos  ei  r^ices, 

quanuHu  moles:  *6ummum  caelum,  ima  terra^  medium  medi- 
camentuui'  

Quam  cantionem  upud  alioe  populos  babemiis,  ut  Wuttke  §  236 
affert  ex  illo  libro  fan  u.  i^^Bimo  ^EomanuiibUchleln'.  Longam  iucanta- 
tionem  secuntur  in  tine  haec: 

Der  Himiui'l  ist  ob  dir, 

das  Erdreich  unter  dir, 

du  bist  iu  der  Mitten, 

ich  gesejcrno  dich  vor  dii.-^  Verrvtten. 

cf.  Bartsch  'Sagen,  Abergiaubun  etc.  aus  Mecklenburg' II  p.  38684)., 
qai  permulta  exempla  huius  geueriä  enumerat 

ObseuntB  eet  senstts  Terbornm  (fortMae  'Abuvänuv  capiti  ad- 

Dnme  ni  potest.): 

115.  Hippiatr.  p.  15,  ö.  17.  <t)uXaiCT%)iov  Trpoc  ^lähw  ixapä 
TOU  <piXoc6q)Ou.  (ivQfif}^  t^oipsi'  iciAtt^Off  Mtpalriv  ovk  SxW  ilM<pov 
nwifuq  aiäX^m  MvcUtv  TtaXatxatufv  . . .  (seewitiir  ^cp^cia  Tpc^MMara) 
. . .  tpoipac  iw  x^^pTTI  Kadopili  f\  KacciT€p(vt|r  ircpioirre  (cod.  ^aXorrdn^v, 
emendationem  fiadermaohero  debeo.) 

Seqoatiir  zncantatio  ad  malefieas  arerrunoaiidas  utiUs,  qaa« 
traditur  apud 

116«  Fest  p.  314  M.  Stri(gem  ut  ait  yem'-)u8  Graeci  CTpCipra 
ap(pellBnt)  quod  maleficia  molieribas  nomen  inditmn  esi»  qaas  vola- 
ticas  etinm  vocant.  Itaque  solent  bis  verbis  eas-  v«'IuM  :r, nitro 
Graeci:  CYPPINTA  nOMHeiGN  NYKTIKOMAN  CTPINTATOAAON 
OPNIN  ANQNYMION  QKYHOPOYC  €niNHAC. 

Quae  vcrba  C.  Otf.  Mneller  editor  leBÜtuit  et  ad  versus  hexa- 
metri  metrum  ita  restrinzit: 

CTpiTT*  <iiroiro|*Tr€iv  vuicnKopuivriv  cxpitT*  ^f^^  Xauiv 
öpviv  dviuvujLiov  diKimöpouc  im  vnac  [^Xauv^tv]. 

Bergk  P.  L,  O.  IH^  p.  664  sq.  versas  Ijncos  ita  oouetitiiit: 

CtpdrT*  diTorroMiretv 

VUKTlßÖaV, 

cxpiTT*  Attö  Xaii^v, 
dpvtv  dvt(}vu^ov 
diKuirdpouc  in\  vf^ac 

Senteatiain  noctuas  a  dvitate  in  naves  mitü  eommode  mihi  videtor 
Mueller  in  'sappleme&to  adnotationis  ad  Festnm'  p.  409  inde  inter- 
pretari,  qnod  com  nootua  in  t«rra  mala  porteadaret,  in  navali  tarnen 
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pToelio  fausta  signifioare  credebatur  (cf.  Diogen.  prov.  UI  72,  93, 
Aristopb.  Eqn.  1102  [1091],  SchoL  ad  Veap.  1034  [1081],  Hesycb. 
8.    y\ai^  ^iTTOTO;  cf.  Sohmidt  in  FieokeiMoi  aan.  1891  p.  561  sq.). 

117.  Marc.  XV  89.  Remediam  yalde  oertnm  et  utile  £aueinm 
doloribns.  fioribea  in  obarU  baeo: 

0w06v  fit  Mftvl  vi^iqwv  imi^ttrts» 

quam  cbartam  in  pboenioeo  obTolniam  lino  coUigabis  ooUoqne 
soBpendeB  meminerisque  nt  mnndns  baeo  fadaa,  et  ne  teftia  mann 
Mnriptnxa  tangator« 

cod.:  Tpi)iepu  xpo*<^€ov  roavabov  koi  xapTapouxou  xf^x^^^v  toucava- 
öovT€c  coov  C€MV€p  v€f>Tfpov  tJT€ppaT€;  de  eniendatioue  cf.  scbed.  pbilol. 
p.  131  sq.  et  Dieterich  de  bymniti  Orphicis  p.  42. 

Konnnllas  oantilenas  edidit  Valentinus  Bose  (Hermae  t.  Vm 
p.  54)  e  eodice  Sangallensi  no.  751,  qni  librum  ^medicina  Plinii'  com 
moltis  Buperstitiosis  rebus  Goniinet;  compendia  disBolvi  et  qoantnm 
potoi  emendavi. 

IIS.  üb. II  c.  57  p.  254.  Ad  membroram omnium dolorem  prac- 

cantatio.  homini  haec  dicis  tergens  ter  noTies  de  mann  sinistra  digito 

medicinali  et  pollice,  dices:  *Yertigont.es  andierunt,  Tovem 

patrem  sibi  ad  optatioiieiu  dedidse,   ut  si  quid  doleiet, 

eadem  die^  qua  te  nomiuaseet,  tu  illi  sanum  facores  quod 

doleret.   Vertigontis  tui  maminito,  mibi  sauum  facies 

quod  dolet';  omnia  uominabis. 

(cod.:  Dominas  aet  tu  illis  anom  focere  qd  dolere  iegontis  tu<[i^, 
fades  et  qnod;  Hergens*  adiecit  Fridericos  YoUmer  amicna;  'qua'  snp- 
plevit  bbnke.)  Ex  bistoria  narranda  enuntiatiim  extemplo  transit  ad  lovem 
invocandnm,  ita  orta  est  oratio  oltsc^ira;  sermo  colorem  Gallicum  habet 
(cf.  de  manu  ainieira),  atqae  Yertigoute«  videntur  esae  geoa  (ialiica. 

119*  lib.  m  c.  16  p.  268.  Ad  combnstnm.  Pk«eeantatio  ad 

oombuBtun;  dids  baeo  rangar  nag  an  erbat,  ter  dicito  et  lingito 

ter  et  ezspnito.  Praecantatio  ad  eonbnatnm,  ne  fiant  nleera,  dicis 

baeo  [in]:  *ferrnm  candene  linguam  restringat,  ne  nooeat.' 

bano  incaatationem  tarnen  ex  ore  Broidnm:  *Siouii  Tident[nr] 

iligo  Tel  marine  piso  adriaeioum  et  isoito  mallnli  drogoma 

ex  ana  mitE^i^t  astandem/  Oombnetom  recesB  alnmen  ex  aqua 

frigida  ponito  aanabit  

(cod.:  fiat  ulcera;  restringuat;  baue  incantatio  totam  net  =  oridm 
ido.  Emendationem  üsener  benigne  mecura  communicavit.)  —  Alteram 
partem  inde  a  verbis  'Siculi  vidcntar'  praebui,  ut  Kose;  desperavi  enim 
de  anendandis  Teibis  com  nibil  intell^perem,  mm.  Torba  'BieuU  vident 
e  litore  marinum  piscem  adriatioum'  ....  et  deinde  *ex  aqua  mittönt 
aetantera*;  Radeniinnb^r  mens hanc  emendationem  proposuit:  Slcnli  vident 
in  iogluyie  marina  piacem  Adriaticum  et  üs  cito  muUuUi  tragemam  (rpd- 
yr\pM)  ex  aqua  mittunt  gustandam« 
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120.  lib.  m  c.  18  p.  270.  [Ad]  Daemones  cftii'^andos  hoc  dicis 
physicuiii:  ocopo  0X0.  e.  f.  e.  T.,  daemones  ad  lunaticum  accedant, 
herbam  jjiouiam  (idem'^  ;id  roüum  suspende.  Daeraoiüum  sivo  t 
desßiou  (?)  ue  uoceat,  lierbaiu  heliotropium  legis  luna  XVI  et  supra 
limen  ponis  et  in  ventrali  uteris.  daeinoni  ne  occurras  nocte  quo- 
cnmque  loco  timueriö,  hoc  dicis:  ^Daemonia  quoque  in  publico 
cadunt';  dicis  illi  ad  aiirem  *rocede  daemon,  teleteni  veniunt'. 
Daemonioäiö  aut  lunaiiciB.    lütuitieu  tritum  eqs. 

(cod.!  Daemonetefltigaados;  ponis  eiet;  ntalnr;  iioo(»e,  qoecunqne.) 

In  hid  verbis  inaxime  ad  uos  pertinet  mcantatio:  'recede  daemon, 
teleteni  yeniunt*,  ubi  vocabulum  *teleteni'  derivatur  a  voce  *teleta 
TeX€Tr|'  et  nignificat  uiysteriorum  conscios,  fiücTac.  desbion'  putat 
Uadermacher  amicua  fscribendum  eiijse  'to  de&bion'  üt  interpretandum 
t6  beHiov  L  e.  eu<pr||üiUK:  ^fSäustum',  ut  Erinjes  appellabantur  Gufievibec 

rltlt  ib.  p.  372.  Ad  qnartaiuw.  qnartaiiarüs  phüosoplioram 
nomina  in  pittaeio  scribis:  IIv&ayoQag  ^fiox^roc  2SDi>x^crii}$  lUaianf 
et  adora  aocessionis  nomina  philosophorum  anpra  8oripta[e,l  ]lliima(?) 

quartana.  Item  in  cbarta  inscribis  *Oceannm  interea  surgeafi 
aurora  reliquit'  (Verg.  Aen.iy  129,  XI 1).  Item  aocipies  pellem 
lapinam  ...... 

fcod.:  ANMOCCm'i  IKPuTMC.  Paarovx;  aupru  scriptae.)  Verba  cor- 
lupta  'illuma  quartauu'  Usener  sie  eiueudavit,  cuiu  oratio  hiaret:  e<^t 
die:  BoMte^  iUom  a  qnartamL 

Alias  eodem  modo  corniptas  incantationes  praebet 

122,  Anecdot.  lat.  ed.  Piechotta  no.  185.  Ad  profluvinm  san- 
guinis ecribis  in  Charta  et  legas  de  tela:  *si  vir  est  in  colio,  si 
mulior  in  inviiico,  siciit  terra  uon  tangat.  ita  sangueu 
Yiventale  tantale  vives  sangnine  tantale. 

Haec  verba  sie  t'ortasae  emendari  puto;  ^ai  vir  est  in  collo,  si  molier  in 
ombilico,  sicot  terram  noo  taogtmt,  ita  aangiiinem  bibant  talem  (?).  Tantale, 
bibet  Baogoiuem»  Tantale*  ('in  umbilieo'  emendationem  Üaenero  debeo). 

123.  ib.  no.  189.    Ad  fugitivos  in  cbarta  seribit  dominus  

aliud  pobt  ostiiim  scribis:  ^irrifa  eponn  nupsit  illegy.' 

Sed  ad  fugitivos  servds  hoc  Carmen  mnivi.s  quadrat,  multo  nmgib 
ail  equorum  quendam  morbura  pertineret,  cum  Epona  sit  e<iuürum  et 
equitum  dea,  läed  de  Eponae  conubio  nihil  Boio  uec  invenio. 

Deniqne  noonullae  praeeantationes^)  blc  afferendae  annteoodioe 
Vindobonenei  no*  93')  aaec^  XI,  qni  pennalta»  herbarum  preoationea 
continet 


1)  Etiam  in  codicibn:>i  Lanrentianis  exstant  73,16,  cf.  Bandini  oatal. 
Iii  p.  36  aq.  et  73,  41;  cf.  ßaudmi  Iii  p.  77  sq. 

t)  De  qno  codiee  vide  Hanptii  diepntationetn:  *Über  das  md.  Aztnei- 
buch  des  Meister  Bartholomaena  in  'SiUnngabericbte  der  Akademie'i  Vin* 
dobonae  vol.  11  p.  627  ada. 
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124«  foL  5^  Ftecatio  eiusdem  herbae  (so.  Tettoaieae):  *Herba 
yettonica,  qnae  prima  inventa  e8[t]  ab  Aesculapio,  bis 
precibuB  adesto,  peto;  magna  herbaram  omnium  domina 
dic^er^is  per  bnno,  qui  te  iassit  creari  et  remediis  pluri- 
mis  adesse.  His  numeris  XLII  adesse  digneris.'  hoc  incautas 

mmidus  ante  solis  ortnm,  legis  eam  mense  Angnsio. 

(cod.:  Scolapio,  dicis.) 

foi.  36  ^  Ad  proüavium  mulienSf  supra  p.  488  iam  allatum  est 

Multae  alias  pTeoationasberbanim  ezstanti  qiiae  magis  aui  minus 
eaedem  sunt;  imprimis  aatem  oommemorandae  sunt  haee: 

125.  foL  108  \  Horba  chrTsooanthos;  sie  legi  oportet  ante 
meridiem  Inna  III  VI  IZ  XIY,  cum  veneris  ad  eam  mundns,  sie 
dicis:  *sancta  herba  obrysoeanthos,  per  Aesculapium,  her- 
barnm  inventorem,  te  Togo,  ut  yenias  buc  ad  me  hilaris 
cum  effectu  magno  et  praestes  quae  a  te  fidns  poseo/ 

(cod.:  chiysocantiB,  mnata  herba;  ecolapium.) 

126»  fol.  Eriphia,  precatio  eiusdem  berbae:  'herba 

eriphia,  ut  adsis  me  rogante  et  cum  gaudio  yirtns  tua 
praesto  sit  et  ea  omnia  persanes,  quae  Aesenlapias  aut 
Chiron  centanrus,  magister  medicinae,  de  te  adinyenit' 

(cod.:  erifioD,  aeolepm«,) 

127*  fol.  11 3\  Basilisea.  Sic  legi  oportet|  ut  qni  eam  leget| 
prins  consideret  salniem  suam  et  yadat  mnndns  ab  omnibns;  yestes 
habeat  intactas  mundas,  ne  com  yadat  mulier  menstmata  enm  coo- 
tingat/aat  ne  a  yiro  qui  inquinatos  est  (sc.  contingatur).  quam  her- 
bam  cum  legere  eoeperit^  sie  antequam  ad  eam  yeniat,  habest  querei 
folia  in  mann  sna  et  aquam  fontanam  ex  tribus  nymphis  et  ex  eadem 
aqua  de  ramulo  querci  piuificet  se  vel  aspergat  ita,  ut  sol  mergit, 
mann  dextra;  sie  precetur  ^dea  saneta  tellus'  et  cetera,  quae  in 
capite  scripta  sunt. 

(cod.:  Tada  maodoa}  cum  contingati  qoi  eum  ioquinatas;  aqua 

fontaiiii.) 

Hoc  Carmen  ^Dea  eancta  Teilus'  atque  precatio  omnium  herba- 
rum  exstant  praetercft  in  l)  cod.  Vossiano  L.  Q.  9,  saec.  VI  =  A,  ex 
quo  edidit  i'iücliotlu  Anecdotum  latiuum,  2)  cod.  Vratislavieusi  IIIF  19, 
ßaec.  XI  =  B,  3)  cod.  Laurentiano  LXXIII  41,  saec.  XI  =  4)  cod. 
Lauientiano  LXXIII  16,  saec.  XIII  =  L)  (de  quihus  vide  Baebrens 
Miscell.  critica  p.  107  sq.j  et  iam  ediderunt  Schneider  in  Ind.  lect. 
bib.  uuiv.  Yiatisl.  a  1839,  Riese  iu  Authologid  latina  I  p.  18  sqq., 
M.  Schmidt  in  progr.  lenensi  a.  1874,  Baebrens  in  Poet  lat  min.  I 
p.  138. 

Sed  de  reeensendis  bis  preoationibns  enm  editoribus,  qui  car- 
mina  Plautina  yel  Terentiana  arte  eomposita  restituere  yolueront^ 
non  consentio^  Cum  de  tempore  et  origine  plane  nihil  sdamus  neque 
qnidquam  e  yersibna  ipsis  oonicere  possimns,  optimns  mihi  yidetor 
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modus,  ut  oamiua  ita  fere  describantor,  quemadmodiiin  Codices 
praebent,  atque  quam  minime  ad  metrum  firmum  adstringaniar. 
Yemifl  seoimdiim  lege«  elegantiores  Augusteae  aetatü  emendari  posse 
plane  non  nego,  sed  haec  critica  Tia  non  apta  mihi  ndetur  neqne  ad- 
biberi  potest  nisi  violenter.  Quorum  yereuum  poeta  rudis  ac  barbarns 
versificator  mihi  vid'etnr,  iit  saope  in  titulis  versus  eiusmodi  mali 
occurrunt.  Itaque  in  hi.s  carmiuibus  hiatus,  cuius  oxcmpla  permultÄ 
in  inscriptionibuF  pxstant,  (cf.  Ritsclil  *Neiie  plautinische  Excurse' 
I  123  .<q.  adn.  et  Bergk  'Beiträge  zur  lat.  Gram.'  I  p.  114  sq.;  ex 
Buccheleri  Anihologia  epig^phica  Studemund  'Phil.  Aiiz.'  VII  40 
exempla  coiiegii.)  nou  solum  in  caesum  eed  etiam  alias  adinitten- 
Uub  est.  Porro  versus  hypermetri  inveniuntnr  neque  emendamli  sunt; 
noque  verfiUf  JL-simt  trimetri  cataleetici.  At(jUO  omnia  poetae  iinpe- 
riti  vitia  contra  artem  metricum  enuuieiaie  uGcessaiiuiii  aon  esse 
puto.  De  codicibuB  et  lectionibus  si  quis  doceri  vult,  mitto  ad  Riesii 
et  Baebrensii  editiones;  ego  quidem  lectiones  potiores  tantum  adscribo, 
ut  mutationes  defendam. 

12S.  Preoatio  Terrae  Matris:  Carmen  sie  diois. 

Dea  sancta  Tellus,  rerum  naturae  parens, 
Quae  onucta  generas  et  regeneraa  sub  diu, 

6 

Quod  Bo]a  praestas  geatibus  tatelam  ^ 
Caeli  ao  maris  divum  arbitra  rerumque  ommuro, 
6  Per  quam  sUet  natura  |  et  flomnum  caplt, 

Itemque  lucem  reparas  et  noctem  fugas: 

Tu  Diüs  ima  tegis  et  immensum  chaos 
Yeatosque  et  imbres  tempestatesque  oontines 
Bt,  cum  Hbet,  dimittis  et  misoes  freta 

10         Fugasque  solem  |  et  procellas  oonoitas, 

Itemque  eum  vis  hilarem  promittis  diem  et 
Alimenta  vitae  tribuis  perpetna  fide. 
Et  cum  recesserit  anima  |  ,  in  te  refugimus: 
Ita  quidquid  tribuis,  in  te  cuncta  recidnnt. 

16  Morito  Yocaris  Magna  tu  Mater  deum, 

Pietate  quia  vicisti  divum  nomina. 


2.  sub  dm  Ii<idermacher :  sidns  codd.,  Bßshlno  liietie,  in  dies  huecheh  r, 
sidera  Schneider.  —  3.  tuteia  codä.,  vitalia  Baehrms.  —  4.  divum  codd., 
diva  Baehrens,  arbitra  rerumque  D :  arbitrarumque  B     arbitratnmque  A.  — 

5.  quam  D,  quem  A  C,  quemB.  —  somuumD:  BomuosB, äomnuBÄC.  —  6. Item- 
que Dt  idemque  AB.  —  7.  ditia  umbns  AB,  ^tiasima  umbnis  CD, 

(umbras  glossa  vocis  ima  suhesse  videtur).  —  immensum  Schneider:  inmen- 
sns  A,  iumenfioe  BCD.  ~  8.  medio  in  vtrsu  mutatur  rlv/thmun.  —  14.  rect- 
daut  A:  recedunt  BCD.  —  16.  nomina  codd.:  numina  idd.,  sed  nomina  huo 
loeo  itat,  quod  in  superHUiane  nemen  pemmthim  vaiet;  cf.  tr.  JiO,  alterim 
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Tu  I  illa  vere  gentium  et  diyum  parotis,    ^  , 
Sine  qua  nee  matnratar  quicqnam  neo  naaci  poteai 
Tu  es  magna,  to  es  divam  regime  dea. 
80         Te,  diva,  adoro  iunmqne  ego  nomen  invoco, 

Facilisqme  praestes  boo  mihi,  quod  te  rogo, 
Befenunqoe  gratis,  dlva,  tibi  merito  fide; 
Ezandi,  quaeso,  |  et  fave  coepÜs  meU; 
Hoc  qnod  peto  a  te,  diva,  mihi  praesta  yolens: 

86         Herbas,  qnasctmqtie  generat  maiestas  taa, 
Sahvtis  causa  tribnis  cunctiB  gentibiis: 
Hanc  mibi  pnrmittns  Tnoriirinam  tuam  _.. 
Veni  ad  mo  cum  tuis  virtutibus  u 
Quidque      hh  fftcero,  babeat  eventum  bonum, 

80  Ctiique  easdem  dedero  qnique  easdem  a  rae  acceperint, 

Sanos  eosdeni  prae.stes.  nunc  diva  [postnlo  iit]  hoc  mihi 
Maie»tas  praestet  ^tua^,  quod  te  supplex  rogo. 

129*         Precatio  omnium  herbaram. 

Nunc  V08  potentes  onines  herbas  deprecor. 

Exoro  TOS  maiestatemque  vestrami  qaas 

Faiens  tellus  generavit  ^  _ 

 et  cunctis  gentibus  dono  dedit: 

6  Medicinam  sanitatis  in  vos  cuntulit 

MaiesUs.tiinqne,  ut  omni  generi  _  ^  _ 

Humane  sitis  auxilium  utiliöüimum. 

Hoc  supplex  exposco  preoorve  <(yos]>  ^  _ 

u  hae  adeste  enm  restrie  wtatibns; 
10         Quia  qnae  cieaTÜ,  ipsa  permieit  mihi 

Ut  oolligam  TOB,  hoc  favente  etiam,  eai 

Medieina  tnuUta  eet,  quantnmqne  mtra  _ 

Virtos  poteflt,  praestate  medicinam  bonam, 

Causam  salatis.  gratiam,  precor,  mihi 
16         Praestetis  per  virtntem  yesiram,  nt  omnibus 


17.  tu  A:  tum  HCL).  —  vm-  A:  ver  et  BC,  vero  Ü.  —  19.  lec^ina 
dea  codd.,  o  suppkvii  Fridericm  Volhmr,  ac  Biese.  —  20.  nomeo  BCD: 
mimen  A.  —  8S.  gratis  Badtrens:  gratias  A  C  D,  gradam  B.  —  26.  maiestas 
tna  transposuit  Schneider:  tna  malest aa  codd,  —  80.  qnidqne  Baehrena: 
qnidquid  codd.  —  31.  eosdcmqne  praestes  codd.  —  postulo  nt  glouema 
ädtvit  Schmidt.  —  32.  tua  suppl.  Miese,  om.  codd. 

8.  exoro  maieatatemqne  Testram  tos  qnas  codd.,  fransposiM.  — 
8.  T08  suppUtü  F,  VoUmer.  —  9.  adeste  te  A,  adestote  BCD.  —  10.  qnia 
qnae  Baehrens:  qtiaque  D,  qnia  qui  ABC.  —  creavit  vos  codd.,  v08  eiecit 
Bachrctu".  —  ipsa  BCD,  ipse  A.  —  11.  fayentem  A,  faventc  hoc  BCD. 
tratisponetidum  est,  an  föiTente?  —  14.  sanitatis  codd.,  salutis  Sdimidt.  — 
16.  wtntem  BCD:  tatelam  A. 
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VirintibiiB  qaidqnid  ez  Tobis  feeero  , 
Cum  homini  dedero  |  habeat  effeetom  oelezrimum 
Et  eTentüB  bonos,  uti  sempor  mihi 
Lioeat  &TMit6  maMstate  TostrS  tob 

so        Colligm  ^T08  xogo^. 

Ponamqne  TobiB  frngos  ot  gratis  agam  , 
Per  nomen  maioBtatiB,  quae  tob  iuBsit  naseier. 

130,  Similis  est  bis  precationibus  incantatio  ab  Haipoeratione 
trarlita  (Piira  AnaL  sacra  V  p.  293)  quae  aliquando  metricid  legibus 
coniposita  fuisse  videtur. 

MüHccg  ßorai'j/,  rmv  d'iäv  rfyijroQ^  avctGCa  nccactv  iv  (fvroig  öv- 
vctßrijQCt  (!)  ■yuiui'  KQUiovOa,  ovqccvov  xai  atuoi^  yuvv  XvovOa  ßoTQVO- 
(pooa)  Tiüro),  07i(og  Xvtiv  TtaifZEktag  muvrag  G8  on-w  ovdelg  ov  koyu)^  ov 
Cw^ccTi  icctt'iQ  Tig  TCQog  ö£  dvvi}6£xat'  akk'  ikiyx^ig  Oda  l^i^v^Of  ßgoxol 
ot  iyKQvqxog  l'jfovtft  (ivifrinag  (poivag '  r\  aq^iito^  a^nelog^  ituvt'  ifupcavB^s 
lAovt}  06a  yQacpcdg  i}  tpaQ^iaKeiaig  ylveiai,  ^  nikixit  Otfor  totavw  1t^W€tn9»' 
navw  fkh  XtUx^oi»,  tivatrjQtov  elxev^  futl  &Xlet  itv^gm  JMMTpxa,  mg 

Cod.  MaxdvKi;  trimetri  iambici  latent,  Teluti 

o\  ^TKpuqjuJC  ?xowci  MvcnxÄc  cpp^vac 

[i]]  ÄpprjTOC  (/-MTitiVoc  Tiavi'  eKqjujvtic  növr|  etc. 
et  in  fine:       (paOXov  ein^iv,  dXX'  eOuix^civ  ex^iv. 

Seqnator  oantatio,  quae  landationem  retnedii  piaebet: 
181.  Aei  Amid.  II  19:  TiixöXiOoc,  öv  cupiaKdv  koXoOciv  ... . 
6  Ik  Nexeiiiiuc  (pncr  TpTßc  töv  thxöXiOov  ficO'  öbaTOC  Ka\  noii^ac 
tXoioO  X€irroO  tö  irdxoc  ical  dnoEupiltcac  toc  rpCxc^  Tdc  ircpi  'rijv 
Kucnv  ical  t6  albotov  Kardxpie  Ka\  tiIkc  töv  X(6ov  töv  bt  tQ  kOctci. 

iU^ov.  ')i£Td  ^updvou  bk  iXaiou  dvcOelc  toic  iroborpiKok  dirapK€i 

4inxpiö|i€voc. 

Aftii  Amiflriii  ed.  Aldina  Venftiis  1534  praebet  h\b  bf)  atque  ita 
verbuui  ^nijjöqv  non  cognovit,  quod  emendavit  Yal.  Mose  io  Hermae 
ToL  IS  p.  489,  cf.  RieBs  Neohepsoms  et  PetomiidiB  fragmenta  in  FhUoL 
BnppL  TL  (189S)  p.  880. 

Saepe  etiam  in  amuletis  videmiis  et  alias  deornra  iuvocationos 
et  precationes,  ut  qui  tabellara  portet,  liberetur  aut  servetur  a  niorbo. 

132.  Kaibel.  Inscr.  graec.  Siciliae  Italiae  no.  2413,  12  de- 
scripsit  iasj)idera  viridem  cum  figura  et  nomine  KNOYBIC  (i.  e. 
KNOYBIC)  et  hac  im>onptione:  9>Vila[^]ov  vytl'j^  CiöfMxxpv  U^öidov. 

16.  7xrtQtibu8  B:  Yiribus  ACD,  vlria  pri^potmi  F.  VdOmer,  — 

17.  erentus  bouos  VA  etlectuni  ceb.rrimuni  Bacfinm.  —  18.  nt  cotJd.  — 
20.  Lacunam  indicarit  Schmidt,  TO.s  rogo  ndiiciJ  F.  Vollmer.  —  21.  po- 
namqueAC:  puguaiutpie  BD.  -  grsAis  Baehrens :  grulias  codd. —  22.  »juae 
D:  qoi  ABC.  —  naacier  Biete:  naici  eodä. 
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13S.  ib.  2413«  15  a  —  Hmuen  *biilL  aroheoL'  1B66  p.  358: 

hmlajkovfilaL]  iti  wvifi![ßf}€t^  sdountDT  inpicia  YpötmLtaTa,  et  m  altera 
parte  (b)  leguntor  inde  a  y.  2«  Trjtfi[ff]  «nnvU«^  Uffhusov  iemo 
xov  itovw  V9V  ^puctag;  of.  Kopp  palaeogr.  erit  IV  §  794.  muiUiuiov 
th  mfjl  thv  Ofofutxop  nu^üg  tov  naa%ovtog. 

IB-I^.  Etaam  inscriptio  ib.  no.  2413,  14,  quam  Amati 
arcad.'  1820  Tol.  VI  168  sie  legit:  f7r[fJx«Ao[f]  ^  ae,  fuyakodoie,  og 
iaiucra  i&rixag  xal  iaa[K]o[v<s6v]  ^4o[vj  xai  ^ff^O'/r^^JoCv]  f4€  [ijjrt- 
tvxi[i]v  o[xi  ß]o[yk]o[fui(t]  ?  ....  v.  6.  Imowvow  voö'qfia  6iit  to  ^ya 
ovo^  40V  »sL  ad  morbum  depellendam  Tidetar  adhibita  esse. 

Denique  incantamentom  ti-actandum  est,  qnod  ad  aingularem 

antiquitatis  superstitionem  respicit: 

135.  Hipp.  p.  123,  c.  980.  TTpoc  Xukov  t6  TidGoc  Zibiuv  Yva 
TrpujToc  öpuiv  TIC  ouTuuci  etiTTi*  ovK  tXct&ggy  Ivwg  d  fial  6u*^  tov 
tonov  tovrov  xqIxov  %cd  Y.ad^ctna^  danitca, 

(auTocl  cod.,  corr.  Ixadennacber.) 

ilaec  incantatio  tiine  dubio  consistit  in  illa  pvisca  opinione,  ho- 
minem  obmutescere,  ei  lupns  eum,  qui  illi  obviam  eat,  prius  vidorit, 
quam  homo  lupum;  cL  Plin.  Till  80.  Sed  m  Italia  guoque  creditur 
hip&nm  viausessenoxms,  üocemque  homini,  quem  priores  eontempleniur, 
admere  ad  praesens,  et  Servive  ad  Yei  g.  ed.  IX  54.  eHam  physiä  am- 
finmmt,  guod  voce  deserahur  is,  quem  prior  viderU  Jupus:  mde  eHam 
proverhium  fuUum  est  ^fupus  in  fäbuHa*,  quoiiens  supsrvenU  iüe,  de  quo 
loquimur  et  noUs  siUpraesenÜa  amputat  faeuitatem  loquendi,  et  Anecdoi 
Helvet.  p.  278, 11  Hagen,  et  Otto  ^Spriehwörter  der  BOmer*  p.  199  sq. 
Ad  haue  stiperstitionem  de  lapo  multis  locis  scriptores  alladnnt,  cf. 
Plato  de  republ.  I  886  d,  Theoer.  XIV  22,  Verg.  ecL  IX  54,  Geopon. 
XV  1,  8  ö  XUKOC  TTpOOpÄV  TÖV  ÄvGpOlTrOV  d[C6€V€CT€pOV  auTÖv  Kai 

5q)u)vov  TToiei,  ibc  öTTXdTUJv  xaic  TToXiTeiaic  auroö  <ptictv*  d<pO€lc 
hi  TrpÖT€poc  6  XuKOC  auTÖc  dcOev^cTcpoc  YivcTai.    Haec  opinio 

vulgaris  de  hipo  etiam  apud  GermaTios,  Prancogallos,  Italos  nostri 
temporis  floict  yigetque^  cf.  Wattke  §  271,  Liebrecht  *Zar  Volks- 
kmide'  p.  335. 

VUL  Ineantamanta»  qoibvs  aotio  magim  adiimtiir. 

Sed  veniaiuus  ad  alterura  genug  incantationum,  qnae  locum  ex- 
perimentorum  superstitiosoram  obtinere  aut  vim  euium  iinj^pre  puta- 
bautur;  veluti  apud  omneü  gentcs  uudam  mulierem  aul  \irginem 
plarimmu  valere  atque  vim  avertentem  in  ea  inesse,  persuasum  habe- 
baut  hommee  hamm  remm  ouriosii  gestus  enim  obscoenne  iniuriosus 
et  contimkeiliosiis  erat;  itaque  malmn  immmeiiB  depeUere  potoii  (ef. 
lahn  *B08er  Bliek*  p.  80  &q.  et  93  sq.).  Saepissime  in  eiatibiis  in- 
Btttatisque  InstraUbas  myeiiimiis  mnäereB  nndas  aat  menatraatas 


Digitized  by  Google 


»508 


Ricardas  Heim: 


mimere  magico  fitnotas,  yeluti  Plioias  eoribit  (XXVIQ  77):  lam 
primum  äbigi  ffrandmes  htrhinesjue  cotüra  fitlgura  ipsa  nmse  mtdato, 
8ic  omti  fndmHam  codi,  m  ikwigando  ^idm  tempestatee  etiam  9me 

mmsiruis  guoomique  autem  äUo  menstmo  si  fiuäatae  segetm 

amMani,  urueas  ae  verrnkvlas  soatäbaeo9gue  ae  waeia  aUa  decidere. 
Märodorus  Scq^skts  in  Cappadocia  immtum  pradU  ob  imdHhtdmm 
caniharidum,  ire  ergo  per  media  arm  reiecHs  super  dunes  vestibus. 
(Mi  servahir,  ut  nudis  ped&m  ea$U  ct^pÜlo  cmc$iigiue  disaohUo.  Ad 
mnlta  mala  abigenda  experimcDta  nudae  aut  mensiniatae  mulieris 
prodiderunt  Colnmella  X  v.  357  sq.,  XI  p.  464,  Geopou.  1 15  etadnot. 
Niclasii  editoris,  ib.  TT  42,  3,  XII  8,  5;  de  aliis  popnlis  cf.  Grimm 
^Deutsche  Mythologie'  I  '  p.  493  s.j.,  II*  p.  989,  Wuttke  1.  i.  §  249; 
apud  Russos  Slavoäque  nostra  aetate  vigeut  actiones  magicae  lustrandi 
cansa  dnndecim  pneris  et  pnellis  nudis  perfectae,  tjuae  cum  anti- 
quiii  usibu8  plane  congruimt;  cf.  Kranss  *  Volksglaube  und  religiöser 
Braach  der  Südslaven'  p.  66  »q.,  cf.  p.  ö2,  öö  etc. 

Hanc  senteniiam  exprimit  etiam  incantatio,  quam  edit 

136.  Plin.  XXVI92.  Panos  i^anat  panace.s  ex  nielle  experti 

af'tirmavere  plnrimum  referre,  si  virgo  imponat  nuda  ieiuua  ieiimo 
et  maüu  siipina  tangens  dicat:  'Negat  Apollo  pestem  poese 
crescere,  cui  u>ida  virgo  restinguat/  atque  ita  retrorsa  manu 
ter  dicat  totiensque  despuant  ambo. 

Deinde  aequatur  ^TTUibf],  quae  peiiinet  ad  vim  salutiferam  lauri. 

137.  Diogenian.  prov.  IV  78.  'Eqpecia  Ypamiaia:  diTipbai  Tivfc 
rjcav  ticTtep  o\  qpuüvoövTtc dviKuuv  tv  ttuvtI.  lauTo  Trj*  Ja<pviin]i' 
(poQb)  ßctKT^^Qua',  cf.  Zpnob.  III  12  =  Diog.  I\'  I  I.  Jcnpvivi]v  »^w 
ßaxtriQlav.  TouTo  Xtffv  eliöOaciv  oi  utt6  tivujv  tinßouXeuüfAtvoi, 
irapöcüv  dXe£icpupfiüK.üv  i")  bäqpvri. 

Liter  arbüics  plmiiui  aestimabatur  laurus,  cui  uicilaiu  iasciua- 
tionem  quoque  averruncanda  potestas  tribuebatur.  Atque  ita  saa- 
piSBime  in  ostiis  domanm  inseralkatar,  grcAissma  dombw  et  ianUrix 
Caeaanm  poni^kumque  (Flin.  XV  127).  Lanriu  erat  Apollini  sacra 
arbor,  Bola  arborum  manu  Mtarum  inqtie  domos  rec^ptamm  fidmine 
non  fcnfur  (Plin.  XV 134).  Etiam  in  medioina  nsos  lauri  yalde  Bonxit; 
▼enena  exstingoit  (Plin.  Vm  101).  cf.  Iuy.  VI  S26,  Orid.  fasi  III  187, 
Aneedota  graeca  ed.  Boissonade  1 1  p.  425,  (Deepen.  XI 2,  5,  Etymol. 
magn.  e.  t.  ^Avt^vouc,  Theoph.  Char.  16.  Ex  bae  opinione,  laaro 
inesse  facultatem  salubrem,  usns  Coronas  laureas  in  eepnlcrie  et 
domibne  inaeulpendi  ortna  est,  TelaÜ  GIIi.  lU  120  Corona  lanrea 


1)  Becker  -  Marquardt  in  '"Handbucli  der  rÖm.  Altcrthümor'  IV 
Lipsiae  I85r.  p.  l'J.'j,  praefcn-e  vnlt  '  (popoOvTFc  * ,  lectionem  codicia 
Bodleiaui  447,  ^ed  '€(p^cia  -fpd|i|aaTU  et  dici  et  portari  solebant,  itaque 
öifBcile  est  lectam  lectionem  eonttitoL 
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inest,  iufra  angues  diio  cnm  hac  inscriptiono:  INTRA  .. .  FEL(iciter)5 
cf.  ib.  VI  77,  2278,  20191,  VII  644,  Eph,  epigr.  YHI  244^  Kübel 
IQSI.  nr.  1834. 

Afferendae  Bunt  hoo  looo  inscriptioiies  domonun,  qnae  abigere 
malum  fasciiiiim  credebantnr;  nonnullae  huinsmoiU  et  a  Bcriptoribus 
anüquis  memoriae  tradimtiar  et  in  domibus  re  yera  inBcriptae  in* 
Teniantur,  ut  ezstat  apud 

138.  Laert.  Diog.  VI  39.  Guvouxou  |iiox0r|poO  dTTiYptiipavTOC 
im  rfiv  oiKiav  urj^h'  Mxm  jmmov  ö  oüv  Kupioc,  ^q)r|  (sc  AiOT^vt)c), 
Tf)c  olKiac  iioO  eiciiXöE; 

139«  ib.  VI  50.  NeordMou  dmrpiiiliovTOC  M  Tf^v  oUiav 

0  tov  ^log  naii^  xakkivixog  *I1t)axkrjg 
iv^aSs  xcnoiiui'  fiijdev  eiclTfO  kccxov' 

inifpa{\i€  jicxd  töv  tröXe^iov  fj  cuMjuiaxCa. 

Haec  nanatio  invenitur  etiam  apnd  dem.  Alex,  ström.  VIT  4,  26 
p.  302  Öylb.,  quem  Theodoretns  affect.  cur.  VI  239  ed.  Gaisf.  ex- 
scripsit,  et  Gnomol.  Vatic.  664  ed.  Stembach  *Wien.  Stad.'  XI  238; 
cf.  Preger  Inscriptiones  graecae  metricae  nr.  213.  Homini,  qui 
domum  possederit,  nomen  fortasse  fuisse  Ueraclem  pntat  Nauck 
(Philol.  V  p.  559  sq.),  qui  hos  esse  versus  iambicos  primus  vidit; 
8ed  hoc  mihi  parum  verisimile  videtur;  multo  magis  persnasum  habeo 
fausti  omiiiiö  causa  nomen  dei  aut  daemonis  tutoris  inscriptum  pssp 
(cf.  lahn  ^Böser  Blick'  p.  75  sq.),  ab^uo  intor  doos  fautores  sunimi 
habebatur  'HpaKXfjc,  cuius  cognomen  eadem  de  causa  äXeHiKaKOC 
erat;  cf.  Lucian.  in  fngitiy.  32,  Diodor.  Y  64,  Kopp  crit.  pal.  IV 
§  TL^'^sq.  Sed  haec  inscriptio  etiam  in  lapidibiis  insculpta  adhuc 
exstat  (  IL.  IV  733,  iiibcriptio  parietaria  Pompeiaua:  ö  tou  Aioc  | 
TToic  KaXXi|veiKoc  'HpaKXfjc  [  t(v8)dbai  ]  KaioiKei  |  jai^bev  ei  | 
C€ta(TU>  I  KttKÖ^,  c£.  Buecheler  mus.  Rhen.  XII  248  et  Kaibel  epigr. 
graee.  no.  1138,  nbi  eoedem  Tersus  perditos  in  lapide  GIG.  III  4673 
cognovit. 

Conferri  poBSimt  Tonns  aBnechelero  in  Anthologiae  epigraphicae 
latinae  speo.  I  n.  IX  (—  Cr.  4967)  editi: 

140«  Heroles  ioTiete,  sanete  Silyane,  [ad  tuos 
kio  adTeniati:  ne  qnid  hie  fiat  mali. 

141.  In  hunc  uumeram  inscriptionum  retert  Kaibel  1.  L  no.  1137 
«=  CIG.  in  6308  (Wüamowitz  bull,  archeol.  1874  p.  öl): 

6  TcavalkvTcog  olno^  ithvog  i^iv  «6ipid»g' 

JtM^  t  «iMi.  Fhilol.  81^nd.  Bd.  XXX.  88 
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Inlian.  or.  VI  p.  200b.  ^CttI  to^ov  (sc.  Cntotis  pyniei) 
q>ac\  ToOc  "EXXTivac  imtpAnpexy  to!c  iomtSiy  oIkoic  ini  nirv  npo- 
miXaduv*  cftfo^oc  JT^onjir»  da/ftovi. 

Cf.  lahn  'BSser  Blick'  p.  75  sq.,  Lobeok  ^AglMphamos'  II  p.  1239. 

Versum,  quem  supra  attolimus,  lirib^V  €Ic(tuj  kckÖv  iinitondo 
Plato  alium  effinxisse  dicitur;  cf.  Preger  1.  c.  no.  27f),  Philopon.  in 
Aiistot.  de  an.  L  prim.  D  p.  6  1.  8  (Trincavelli) :  TTuGaTÖpeioc  64  6 
TTXdTUJv  oij  Ka\  irpd  xf^c  biarpißf^c  dTTeT^Tpa^rro*  dT€U}fi^TpT|TO€ 
finbeic  eiclTui;  qaae  yerba  Preiger  ita  oonstitait: 

cf.  Tzetz.  chil.  VIII  973  et  David.  Schol.  in  Aristot.  p.  26a,  10. 
Ccterum  de  more  Graocorum  versus  in  ianuis  inaculpendi  ct.  Dilthey, 
ind.  Gotting.  1878/79  p.  4  6<i. 

Similia  apud  Komano.<  invenimns^  pleruui  jue  inscripiioniä  faaci- 
natiüiiem  avertentis  facultas  augetur  obscenis  rebus. 

143.  CIL.  IV  1454.  *Hic  babitat  Felicitas'  cum  imagine 
phaOi  in  pariete  Pompeiano,  ad  quae  verba  adnotat  Orelli  (uo.  4340) 
*8ic  plerisqae  domibofl  Pompeiis  habitatonim  nomina  aimt  inscripta'; 
Bed  Felicitaa  non  est  habitatricis  nomen,  hoo  enim  loco  Orelli  eodem 
errore  qao  Nanok  perdnctns  est 

OrelU-Henzen  m  7287.  [Felicitas]  hio  babitat,  nihil  in- 
teret  malt.  »  *BnU.  archeol.'  1841  p.  126. 

CIL.  1II55G1.  Iii c  babitat  [FelicitasJ,  niliil  intretinali, 
cf.  'Sitzungsbericht«  der  k.  k.  Akademie'  Vindobonae  VI  p.  185  tab. 
6d,  Felicitas  snpplevit  Abeken  ^bnll.  delF  Inst.'  1841  p.  125. 

CIL.  X  805.^,  7.  Lucerua  cum  lÜB  verl)is:  hoc  habitat  feli- 
citas  car  ...  et  cum  erotum  duoiuni  efEigie  in  actu  stupri.^) 

Sed  luiec  de  inseriptioDibus,  quae  TrpoßacKÜvia  erant;  nlia  in- 
cantamenta  adeieuda  sunt,  quibofi  vis  magica  experimenti  äjmbo- 
lici  au^'eatur. 

144.  Lucian.  dial.  mereti.  IV  5  . . .  tTTiiibrjv  Tiva  Xexouca  im- 

Tpöxip      TXtbccr]  ßapßapiKd  ical  (ppiKUfbn  övÖMQTa  In  bk 

Kctl  toOtö  fi€  ccpobpa  Kord  tQc  <l>oißtboc  t6  jiicnOpov  ^bibdSaTO, 
TTipncacov  xd  fxvoc,  inöv  diroXtiTT},  dpaupudcacav  imßnvai  fuev 
Tip  dpicT^pqj  ^K€iviic  Tdv  Ifidv  beStdv,  tui  beHiif»  bi  rdv  dpicrcpdv 
IjüiTraXtv  Kai  X^T€IV  'Einißißfim  0oi  scol  wttutnm  UftL 

flic  usus  magicna  erebemmoB  est,  atqne  etiam  in  aliarun  gentinm 
snpentitaone;  nt  a  Gennaiiis  inimioni  ei  aemnlng  oppritnitor,  cnm  in 
yestiginm  illins  elaTQS  infigitnr.   (Cf.  Wnttke  §  392,  896.) 


1)  Ideu  yalet  quod  effigiet  phalli  aot  alias  rei  obscenae,  cf.  Bittl 
'Qebftrden*  p.  181  aq. 
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Sinuliter  apud  Theocritiun  in  darissuno  idjllio  magico  in 
amatorio  ritn  effigiea  cerea^),  qaae  amatorem  perfidnm  Bignifioat» 

&bric&tur. 

146.  Theoer.  II  21.  TTdcc*  ä/na  kqi  TaOra*  t«  JiltpiBoq 
&^tUt  ntvWn.  Cf.  y.  63.  Kai  Xet'  dmipduJ^otca'  xa  Jikipidog  6ittüt 
puic<Mi  tum  in  effigiem  symbolico  modo  acus  tenues  imraittantar  a 
saga  ei  eüfigies  ipsa  flammis  tnulitor;  at  sicut  igae  cera  tabescit^ 
ita  amore  amator  consumatur;  cf.  snpra  p.  485  YarsuB  Tbeocriti  et 
Yergilii.  —  Foriasse  etiam  afferri  camen  dedee  repetitnm  (Theoer. 
IX  17)  necesse  e^t. 

TutH,  ^Xk€  tu  Tiivov  i^öv  ttotI  6üi)|ia  töv  dv5pa, 

eai  reapondet  VergiUi  (ed.  VIII  68)  saepe  repetitos  Tersus: 

dndte  ab  übe  domnm,  mea  carmiiia,  dndte  DaphBin. 

üt  in  rit.ii  magico  amatorio  simnlacrom  cereum  locnm  amatoris 
obtinet,  sie  in  medicaaicnto  ad  strigas  expollcndas  j»ro  int'antis  cor- 
pore intestina  porcina  illis  volaticis  ofl'eruntui'.  Ovidius  narrat  my- 
thum  de  dea  Carna,  qnae  Prucam  regem  ab  avibns  nocturnis  libeiat, 
sed  Cardeam,  deam  cardinum,  propulsatricem  omnium  aoxioruni  dao- 
monum,  inpriniin  a  pueris  infantibuä,  et  Camam  vel  Cranem,  deam 
extorum  vitalium,  permotat: 

146.  Ov.  Fast.  VI  141  sq. 

Sive  igitnr  nascimtnr  aves,  seu  carmine  fiimt, 

Tifipnia"")<;ue  in  volucres  Mar-^a  figurat  anas: 
in  thalamo.s  vonfn-e  Prornc     Proca  natas  in  illie 

praeda  rt'i  (M:s  avium  (juiuque  diebns  erat, 
pectoraque  exsorbent  avidis  infantia  Unguis: 

at  puer  iufelix  vagit  openique  petit. 
territa  voce  sui  nutrix  accun  it  alumni 

et  rigide  sectaa  inveuit  uiigue  genas, 
quid  faceret?  color  oris  erat,  4111  frondibuis  olim 

esse  solet  seris,  quas  nova  laesit  biems. 
perrenit  ad  Cranen  et  rem  docet  illa  'timorem 

ponel  tnoB  BOBpes'  dixH  *aliuimu8  erit'. 
veneiat  ad  eonas:  flebaat  materque  paterqae. 

^flistite  TOB  laerimaB,  Ipsa  medebor*  ait. 
protmuB  arbutea  postes  ier  in  ordine  tangit 

fronde,  ter  arbntea  Umina  fronde  notat, 
Bpargit  aqnis  aditns  —  et  aquae  medieamen  habebant  — 

eztaque  de  porea  crada  bimenstre  tenet. 
atqne  ita  *noeti8  avoB,  extis  pneriliboB'  inquit 

^parcite:  pro  parro  Tietima  parva  oadit. 

1)  Imago  cerea  saepe  adhibetur,  cf.  Hör.  epod.  V  81,  XVII  76,  sat. 
I  8,  80,  Ov.  ep.  VI  91,  amor.  III  7,  29,  Verg.  ecl.  Vlll  81. 
%)  Naonia  est  cannen  vd  incantatio. 

83» 
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cor  pro  eordd,  preoor,  pro  fibris  sumite  fibras. 

haue  animam  yobis  pro  meliore  damaB*. 
sie  nbi  libayit,  proseota  sab  aeihare  ponit^ 

qoiqne  adaint  sacris,  respioere  illa  vetal 
Yii^gaqae  lanaUs  de  Spina  ponitnr  alba^ 

qua  lumen  ihalamis  parva  fenesira  dabat. 
poBt  illttd  neo  ayeB  cunas  violasBe  feruntor, 

et  rediit  paero,  qui  fait  ante^  oolor. 

Locnm  Ovidii  totum  attiüi,  qaod  biBtorioiam  muTenaaii  qaonuii 
exemplasapra  p.  495  Bqq.  iam  enamerafi,  noasolmn  TerbaCamae^noctta 
avefl^  fixtis  paerilibns  pareite . . .  /  pro  imMmtamento  adhibitam  obbo  pato. 

Deinde  reperiunlur  verba  magica  iu  Lemuriorum  Bomaaorum 
ritu  usnrpata,  quae  exstant  apud  euudem 

147.  Oy.  Fast.  V  43^^  sq.: 

8igiiaqQe  dat  digitis  medio  com  poUioe  ianotiB, 

oecorrat  tacito  ne  levis  ambra  sibi; 
camque  manus  pnras  fontana  perlait  aada, 

vertitur  et  nigras  accipit  ore  fabas 
aversnsque  iacit.    sed  dum  iacit  *haec  ego  mitto, 

bis'  inqnit  S*edimo  me(iue  meosqiie  fabis'. 
hoc  novies  dicit  nec  respicit.   umbra  putatur 

conligere  et  nulle  terga  vidente  sequi, 
mrsas  aqiiam  tangit  Temebaeaque  concrepat  aera 

et  rogat,  ut  tectis  exeat  umbra  suis: 
cum  dixit  novies  ^manee  exite  paierni', 

respicit  ot  pure  sacra  peracta  putat. 

rc  Incantameiita  e  India  poerUibua  enuoleata. 

Priusquam  ad  incantiimenta  vertamur,  quae  non  natura  menü 
aique  opinioni  populi  iiisita  eraut,  sed  a  luagis  ac  praesiigialoiibus 
orientis  ad  Graecos  Eomanosque  delata  sunt,  pauca  dicamus  de  qui- 
busdam  puerilibns  ladis  et  cantilenis,  quae  certe  principio  mcanta> 
tiones  erant  Ad  hnne  morem  illastrandimi  aptisBimuB  est  Iocob 

148,  Hör.  art.  poet.  417: 

Occupet  extreraum  boabies. 

Ad  quem  versum,  ut  iutellegatur,  scboliastarum  adnotationes 
inspicere  necessariura  est;  Acron:  'occnpet ....  ille  patiatm*  scabiem, 
qui  extremus  componet  versus;  f.irTü<pf)j)iKujc  autem  locutus  est  a 
ludo  pueroi  üiii.  Ita  euim  pueri  curreiiie^  uiunl:  *  occupet  Scabies 
in  extremo  remanentem'  .  .  .  .  Scabies  ludus  puerorum  est, 
at  habes  in  Snetonio  Tranquillo  (cf.  Sueton.  ed.  Eeifferscheid.  p.  346 
no.  198).  Porphyrie  ib.:  hoo  «x  ludo  paeroram  soBtalit,  qui  ladentes 
Bolent  dicere:  qniBqnis  ad  me  novisflimaB  yeaerit,  habeat 
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scabiem.')  Oomment.  Craqnlaiiii^:  est  autem  imprecatio  tracta 
a  ludo  püerili  qui  enim  praeest  cnrreatibus  ad  metäm  pueris,  dioere 
solebat:  qui  primae  ad  metam  venerit,  is  vioerit  eumque 

in  uluaä  meas  accipiam;  qui  yero  erit  ultimas,  OCOnpat 

eum  Bcabies,  eum  respuara  iit  scabiosum. 

Otto  'Sprichwörter  der  Römer'  p.  311  putat  proverbium  esse 
*occupet  eztremum  Scabies*.  Etiam  apud  Graecos  haec  verba  in- 
veninntur;  in  scholio  ad  Anstoph.  Aves  1297  exstat  Phrynichi  versus 
i^c5^'  iXB  Zvqamoiov^  ^TTiqpav^C  'fop  «Otlu  Kai  \xv^a  tuxoi;  cf.  Phry- 
nichi fragm.  YIII  apud  Meinekium,  fragm.  com.  Graec.  U  p.  590. 

Item  m  yerbis  ISex'  ^  (piX*  f^Xic  (cf:  Beigk  FLO.  p.  668) 
agnoaco  moaatamentam: 

149«  PolL  IZ  123 :  f|  ffß%  &  ipü^  ^Iw  irmbtä  Kpdrov  Ix^i 
Tiihf  iraibunf  cöv  rif»  impo^MC^i  Toii)Ti{i,  öirdrav  v^ipoc  ImbpdjUiQ  rdv 
6£Öv.  66€V  Ka\  CTpdmc  hf  ct>otvfccaic  (tfeineke  II  p.  781)* 

de*  T^Xioc  \iky  ir€i6£Tat  rote  irmbioic 

Cf.  Saidas  &  y.  ^^x^iv  t6v  f^Xiov  qui  affort  AriBtophanis  fragmen- 
Imim  ez  Comoedia  Nncoi  et  Eastath.  IL  A  733,  881, 42.  Yulgo  enim 
pntabant  superstitione  metoque  capti  hommicioiies  nabes  ad  solem 
aocedentes  sidns  oppiimere'),  sed  malto  magis  defeetnm  solis  ant 
Innae  magnnm  esse  malnm  (irdditMa*  irdSoc,  labor,  laborare,  pati); 
atqne  etiam  interdam  mortem  iUina  sideris,  qoae  Tenenia  atqne  herbis 
a  sagia  inferatnr.  (PUn.  XXY  10.)  Tiä^  etiam  Plin.  n  64:  Fm  m- 
ffetntes,  svtjpragm  mortalium  nahiram  tantomm  numinum  lege  dqare- 
hema  et  misera  Aomtmnn  nunte  msolüa^)  in  defectibus  scelera  aui 
mortem  aliquam  siderum  pavmle,  qtto  in  metu  fuisse  Stesichori  et  Pm- 
dort  vaium  sublimia  ora  palam  est  dcliquio  solis,  at  in  luna  veneficia 

arguerUe  mortalitate  et  ob  id  crepUu  dissono  auxilianlö   Contra 

hanc,  qnae  videbatur  vulgo,  calamitatem  medicamentis  vim  malam 
magicam  solventibus  usi  sunt,  inprimi«!  '  onitu  acuto  instrumentorum 
aheneorum  et  ma^no  elnraore  uubes  t'ugare  couati  sunt  Permultos 
locos  de  hac  opmione  superstitiosa,  quae  late  verbatur,  coUegit  Roscher 
•Selene'  p.  89,  cf.  Versr.  Georg.  II  478,  Lucr.  V  749,  Sen.  nat.  quaest. 
VII  1,2,  luv.  VI  441  :,choL,  Claudian.XXVI233sq,Sid.ApoU.XVöO, 
Philostr.  Her.  X  2,  Arrian.  An.  III  7,  6. 

Itaquü  huc  spectare  puto  versiculum  e  ludi.s  puerorum  tHeX 
üu  cpiX'  nXi€,  quod  etiam  elucet  e  plausu  manuum  cum  hac  cantione 
coniuncto.  (Cf.  Bohde  'Psyche'  p.  248,  adn.  2.) 

1)  Lac.  Müller  in  Fleckeiseni  ann.  1864,  vol.  89,  p.  484  versum  ita 
restituit:  'habeat  scabiem  quisquis  ad  me  v^erit  noYiiumns',  cl,BMbzen8 
iragm.  poet.  Rom.  p.  56, 

2}  cf.  Schwartz  'Die  poetischen  Naturauachauungen'  I  p.  215  sq.  et 
ManiüiaKdt  'Gmian.  MythenfoEMh.'  p.  896  adn. 

$)  oodd.  inaolnta. 
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Fortasse  etiam  versus  puellarum,  quae  ludam  inter  se  captandi 
Tel  celetrime  caireiidi  ludnnt  his  incatfiame&tU,  quae  poBtea  in  ludos 
paelliinim  recepta  sunt,  adnumeraiidns  est: 

160.  Poll.  IX  127.  xal  i\ 

ipkvu  MaXtttB$$f  gdvta  *P9uUj  iphta  MeJMu 

TTOpGevuiv  fjv  (sc.  TTaib»d\ 

Cf.  Eußtath.  p.  1  yU.'J, 35  ad  Odyss.  tu  340  et  p.  855, 25  ad  II.  A  438. 

Uüuiu  exemplum  ali'eram,  quo  etiam  ai^ud  ulios  populos  incau- 
tanienta  in  ludos  pueriles  transiisso  demonstratnr.  Multis  enim  Guest- 
faliae  InciB,  atqiie  inpriiuis  iu  palria  mea  ceriiä  diebus  bi  versus  a 
pueris  cautautur: 

Biut  riut  snnnenfuegcl, 
Saente  Peiter  ies  kuemdD| 
Suente  Tigges  well  kaemeD, 
riut  riut  alle  mios, 
alle'i  unglttok  int  daesem  hios. 

Cf.  Firmenich-Kif  hartz  'Germaniens  Völkorstimmen'  I  p.  348,  Kuhn 
'Sagf^ii  ans  Westtalen'  II  p.  120  sq.,  Woeste  'Germania'  vol.  IX  p  288. 
His  versibub  olim  mala  ca]araiTate.N(|uo  depellebantur,  postea  in  theii- 
saurum  carmiuum  puerilium  recoj)ti  «uut.  'Sunnenfiiegel',  quae  bic 
excantantur,  papiliones  vermes  erucae,  ut  opimo  vulgaris  putat,  a 
locnbtis  et  diaboli.s  nascuutur,  atque  iis  utnntur  feminae  artes  ma- 
gicas  tractantes  ad  morbos  movcndos.  Itaquo  morbi  ipsi  'die  Üie- 
gende  Elbe'  vel  'Schmetterlinge'  nominantur.  Cf.  Grimm  'Deutsche 
Mythologie'  ü*  p.  898  et  968,  Eubii  *Sagen  aus  Westfalen'  II  p.  210. 

X  V«nnu  Homerioi  et  Veigfllant 

IncantamentÄ,  quae  nunc  tractavimus,  omnia  fere  e  populi  in- 
genio,  natura,  opinione  Üuxerunt;  ab  liac  superstitiono  volgari,  quae 
natura  nascitur,  valde  dissimilis  ej?t  illa,  quam  dementes  philosopbi 
commenti  sunt;  quamquam  saepe  uou  Cist  facile  iudicare,  siugalae  res 
snpenttitioBae  ntrum  e  popolari  au  ex  artificiosa,  ut  ita  dicam,  super* 
fititione  natae  sint,  tarnen  disciimen  inter  dno  genera  neglegendnm 
noQ  esi  ArtifieioBa  baee  doetrina  seoreta  a  singcilis  magis  lallaeiboB 
atqne  iBBanis  sapientibus  fieta  est  atqne  perfeeta.  JOer  Vii^ksäber" 
^aube  dagegen  isi  äuriAaus  naimv/üduisf,  nt  ait  Wottke  1.  i.  §  8, 
ohne  Berechnung  und  Theorie  msHndartig  und  unbemust  aus  dem 
heidnis^  getrübten  VöUssgeiste  (so.  der  Dentschen)  hervorgewaehsen, 
fpeiss  nicht,  woher,  warum  und  wohin  ^  trägt  dwiiaM  den  Charakter 
der  Naivetät,  speculiert  nkM  und  macht  kein  System,  sondern  glaubt 
einfach  und  handelt.  Qnae  ars  popolari  opposita  magia  Kax*  dSox^v 
Tocatur,  qnae  ad  Gitiecos  et  BomanoB  partim  ab  orientis  populis 
magicis  Persis,  ladaeis,  Chaldaeis,  Aegyptüs  iUata  •  est,  partim 


Digitized  by  Google 


IncA&tameata  magicA  gnm  Utina. 


515 


B  disGiplinis  philosophis  conformata,  sed  hoc  non  ante  factum  est 
quam  siiperstitiones  orientales  invectae  sunt.  Quod  etiam  disciplina 

magica  incantationvim  carminibus  utebatur,  mirum  non  est,  cum  mag! 
eodem  modo  verbo  ac  voci  maximam  tribueriut  vim.  Atque  primiim 
quideiTi  c.nnsirlerandus  nobis  est  usus  versäum  Homerirorum,  qui  po- 
steriünbiiä  temporilius  in  nia^na  valde  florebat.  Non  populari  opi- 
nione  liic  usus  miiii  iiuxisjse  videtur,  sed  a  pliilosopbis  luagicae  artis 
curiosis  mtroductus  esse;  nam  de  Pythagcricis versus  Hoiuerieos 
ad  cxpcrimenta  mystica  adbibentibus  vide  lainbUcLuin  vita  Pytb. 
XXIX  161  Nauck,  cf.  XXIV  Iii):  xPH^Öai  bk  Ka\  laic  tiTLubaic 
TipÖC  evia  TOIV  dpptUCTTlIidTUJV  ....  tXpWVTO  bt  KUl   Ojii'lpou  Küi 

*Hciöbou  XeHeciv  dHeiXefM^vaic  irpöc  dTravöpOuuciv  qiuxüuv.  Atque 
Dio  OliryflOBt.  I  21  Dind.  testatur  Homeri  oarmina  a  magia  cantata 
«sse:  trotoc  oi5v  '0)if|poc  Tic  'ApxiAuxoc  icxuci  t&  kok&  TaOra 
IB^cai;  Homeri  yersiu  poBterioribns  temporibue  valde  vigebaiit;  Stoici 
praetor  omneB  in  mythis  dXXf)TOpiKUUc  intorpretandis  aaepissime  enm 
commemorabaDt  (cf.  Zeller  *Philo8opbie  der  Griechen'  m  821  sq.).  Apud 
GiMMticoB  atqne  intor  eoB  mazime  apnd  KaaasenoB,  qni  yocaotnr,  Ho- 
mems  anctoritalem  et  partes  qnasi  propbetae  ezeipit  (cf.  Dieioricb 
^Abrazas'  p.  78  adn.  3).  Quin  etiam  Galenne,  medicus  sapieutiäsi- 
nnis,  hancHomorlLorum  verBaiun  anperstitionem  admisit,  aiAIexandro 
Tralliano  II  p.  475  credere  yolumus,  quae  TCrba  etiam  apnd  Rufum 
Epheeium  p.  402  ed.  Daremberg-Buelle  exstant:  ^Ti  kqi  ö  Oeio- 
TttToc  faXrivöc  ^r\biy  vopkac  cTvai  xäc  dTTUjbäc  toO  ttoXXoO  xpö- 
vou  KQi  Tf|C  pttKpäc  Treipac  eupe  peydXujc  buvac9ai  auidc.  ökoucov 
auTOU  XefovToc,  ev    irepl  ific  kqÖ'  "Opripov  iaTpiKrjc  eHeÖeio  rrpaif- 

pOTFiaC  €XCl         OÜTUÜC  *^VlOl  fO\J\  OlOVTttl  TOIC  TÜJV  Ypaüüv  pu- 

Öoic  ^oiK^Vfii  rdc  diTUibdc,  tucirep  Kdfuj  uc'xpi  ttoXXoö.  tiu  xpovuj 
UTTO  Tujv  tvapTtuc  q)aivojLi^viuv  ^7T€icth]v  eivc'i  büvapiv  tv  airtak* 
€711  Te  TCtp  TUJV  ÜTTÖ  CKopTTiou  7TXr|"f e'vTuuv  tTitipaHrjv  ujqpeXeiac,  oub^v 
b*  f|TTov  Kfim  TUJV  euTTaYe'vTuJv  octujv  ev  Ti^j  qpdp»rfTi  bi'  tTTipbfjc 
tuOüc  üVüTTTuoLitvujv  Kai  TT()X\(i.  ftvvüia  Ka6'  ^'kuciüv  eici  KQI  tTTlU- 
bai  TU'fXdvoucui  ToO  ckotiuu'.  In  Galeiii  scripti-s  spuriis  exstat  trac- 
tatub  iucantatione,  adiuratione  et  äuüpensione'  apud  Charteriam 
X  p.  573  et  in  edit.  luntina  VII  fol.  41;  cf.  Fabricius-HarleBB  bibliotb. 
Graec  tom«  V  p.  468  no.  134.  Etiam  in  Ubro  de  occnllaB  remm 
proprietatibna  Galennm  Homericam.  incantationem  approbasBe  eins- 
qne  rei  anetorem  esse  Alezandram  Trallianvm  lib.  TS.  cap.  lY  dioit 
Kevcben  in  proleg.  ad  Sexennm  Sammonicom  p.  65;  sed  neqiie  Galeni 
neqne  Alezandri  Tralliani  locnm  inveni. 

Sed  ad  Homeri  verans  ipsos  ad  artem  magicam  nsmrpatos  Ter- 
tamnr«  Snpra  p.  496  iam  nonnnllos  affeiri  neoesse  erat;  Lndani  locom 


1)  Pjtbi^oram  et  qai  eum  aecuti  Bant,  ^ni^balc  usoB  esse  sae^e 
tradunt  äcriptoies;  cf.  Potpbjr.  rit  PTth.  0.  80,  88  etc,  lamblicb.  de  Tita 
Pyth.  XXV  114. 
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p  riiaron.  VII,  ubi  Hermes  Charona  caecutieiiiem  versibns  Homericia 
(IL  6  127  sq. \  4nibus  Minerva  Diomedem  ab  ocuiorom  CäUgine  lib^ra* 
Visse  narratur,  mire  saaat;  versus  sunt  hi: 

(^X^'JV  b'  au  TOI  dTT*  öqpBaXuüjv  eXov,     tipiv  dlcf)£V, 
ö<pp'  feü  frfvuüCKTjc  T^M^v  8e6v  »Jb^  Kai  dvbpcu 
Ibidem  attuli  Harcelli  (Vin 58)  remedium  contra  ocnlonim  do- 
1mm,  qnod  constat  ex  Homeri  Torsn  II.  f  277,  Od.  X  109,  ji  323: 

i)dXioc  öc  ndvT*  d<pop4  Kai  rrdvr'  ^iraKOiiei. 

Deinde  commeraorandi  sunt: 

151»  Marc.  XV  108.  .Ad  os  f&n  quid  aliud  baeserit  faucibos 
hl  TerBUB  Tel  diceudi  in  aurem  eins,  qui  offbcabitur,  vel  scribendi  m 
cbarta ,  quae  ad  coUum  eins  lino  alligetur,  quo  remedio  nihil  prae- 
stantius: 

(Od.  X  684,  ubi  quidem  dtairfl  TT€pC€<pöv€UX  legitor.) 

152.  Contra  podagram  prodest  hic  versus  II.  B  95,  quem  praeb«t 
Aler.  TraU.  II  p.  581.  X^touci  bi  kqi  tov  'Ojii)ptKÖv  crixov 

m^Cf  d*  aytHfiif  vno  d'  itwvtixitetQ  yoSk. 

Xpucif»  iT6TdXi|j  Tpd(p€iv  oÖTÖv  o$ct)c  ceXifjvnc  Ctrrif^,  xdXXiov  hk 
iToXO  ddv  iv  \iovn  cdpeOQ. 

153.  Duobus  lociä  Geoponicorum^)  oommendaiitnr  versus  Ho- 
meri, Vn  31, 2.  ouK  öv  |Li€6uc9€in  ^  ^vufV,  €l  xaiiaimiuoc  KXd- 
botc  im^yivoc  eXx]'  f\  eic  irpdiTov  irpr^piov  kifwy  töv  'O^hP^k^v 
crixov  TOUTOV  (II.  0  170): 

d*       ms'  'Idaünv  o^ittv  itemu  fM|f/Smt  Ztvg, 

154.  ib.  X  87,  6.  5  bi  Aibufioc  Iv  Totc  rcuipriKotc  ctöroO 
<pttct  cuWx€tv  TÖV  Kopirdv  xai  t6  'Oj^ipiK^v  ^iroc  TPttipöjüievov 

%ak)Uip  d'  iv  xegaftcp  Msn  t^utnadaia  fArjvag. 
(n.  €  387.) 

Per  langiBBimum  tempaa  medü  aevi  haa  iiicaalationeB  in  nan 
fuisBe  videmua,  nt  Felix  Liebraebt  in  libro  ^Gervaeii  TilberienBia 
Otia  imperialia'  demonstrat;  in  appendioe  buina  Ubri  p.  218  oollegit 
BuperatitioneB  Franoogallicaa  ex  loamiiB  Bi^ÜBtaa  Tbiera  *tni(6  des 
BuperatitionB'  (II.  6d.  ParisÜB  1697).  Yeraas  Homeriei,  qnos  attoli, 
inveniuntur  Bub  numeris  884  »  891,  894,  895  440. 


1)  Cf.  E.  Oder  'Beiträge  zur  Oescbiohte  der  Landwirthioball  bei 
den  Griechen'.  Miu.  Bheii.  aLV  p.  SSO  adn.  8. 
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155.  Hno  reBpmt  lambliolms  (de  yita  Fjrth.  XXV  §  118  Kanck.), 

abi  narratur  Empedocles  ira  perdtnni  iavenem  ope  musices  et  versas 
Homerici  ad  santtm  meutern  revocafifle:  e060c  dvexpoOcoro  (so.  '€|u- 
ireboicXf)c)  rd 

vtpnv^is     &xaU»  u  wnmv  hUhfifg  itmvtmv 

KOT&  t6v  TTOITITTIV  (Hom.  Od.  b  931)  KOl  TÖV  T€  £auToO  £6VoI>6kov 
"Atxitov  eavdrou  IppOcaro  xal  rdv  veaviav  dvbpoqpovCac. 

Nonnnlla  anraleta  eum  msibiis  Homeiiins  senrata  mmt;  T6liiü 
Wesflely  in  Stndiis  Vindoboneiuiibiis  YIII  p.  116  ^Keue  grieohisclie 
Ostraka'  testam  edidit,  in  qua  sunt  Tenus  Ib'adiB  M  442  iiq.  inscriptL 

156.  mg  (pai  ifCort(fvv(av,  ot  d*  ovaat  Tcavreg  ofxovov* 

Jt^tftfaoy  hsißittvov  ^tiui%fdvte  Sofltifttt*  fj^om;. 

Porro  Bompff  in  Fleckeiseni  annalibas  philol.  1866.  toI.  98 
p.  716  sq.  aliud  amnktiim  nraaei  ^flibadenais  pnblioant  eom  hfc  is- 
seriptione: 

157.  PGINA  HAP  |  O<t)0AAMON !  AeYKOY  OAQ  \  n€PHCeNO, 

in  qua  editor  oognovit  versum  lUadis  €  291: 

ftvtt  naq  6q>9aXfA6vy  levxov^  d'  iiti^ffcv  ^ovrug. 
Cf.  Roeper  *Ein  homerisober  Talisman,  eine  philologisobe  Hu- 
moreske' Philolog.  V  p.  162  sq.,  *Arcbaeol  Zeitong'  XXV  24^  adn. 
73,  Kaibel  I6SL  no.  2680,  2. 

In  papjro  magica,  qnae  vocatar  Pariaina  magna,  (ed.  Wesselj)^) 
mnlta  exempla  buius  usus  exstant, 

158.  fol,  7'  V.  467  =  fol.  10'  y.  824  et  v.  831:  euMOWÄTOXOV. 

(6  424)      tokfu^gtif  Jti6g  avta  mkmqw»  fyioq  iaS^ 

fol.  V  V.  469      fol.  10^  T.  882:  iTp6c  q>iXouc 

(K  193)       atQtCxmj  (iri  %ceQ(Aa  ysvmfit&a  dv<ffuvis(s<stv. 

fol.  7'  V.  471  sq.  =  fol.  10^  T.  821  sq.  =  foL  24'  v.  2146  sq.: 
TpicTixoc  O^iripou  TTCtpeöpoc* 

(K  564)       mg  $hto)v  xatpqoui  Sn^Xaae  ft.(ow%ag  fkmtvs» 
(K  621)       avd(fas  %  d^miffovtug  iv  a^fyakiffli  tpav^tv, 
(K  672)      it^tol  d'  fd^tt  9Bol2oy  amwltovro  0ttlttWg. 

fol.  7'  V.  474  «  fol.  10"  V.  830: 
(6  385)       tl'^  i»kv  ''A(ffig,  ott  fuv  ^Slvog  t^ifauQog  t'  ^EmdXtiig, 


1)  In  'DenkBchriften  der  Akademie  der  Wiseeoachaften*  Yiadobonae 
1888.  ToL  XXXYI 2  p.  S4iq.  'Grieebiaoke  Zaaberpapjri  tob  Flaria  und 
London*. 
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Ezimiam  vim  Üb  Homeri  Ternbos  messe  pntabaat  praestig»> 
tores  faUaees  aiqne  ita  ad  varia  n^otia  magica  oommendabant;  cf. 
fol.  24^  y.  2162  sq.:  toy3touc  touc  ctCxouc  ^dv  Ttc  änohp&tac  <pop4 
iv  cibtip^t  XdMvq»  oub<^iroT€  eupeOl'iccTat'  6)ioiiuc  Tf)v  aM\v  Xdjixvav 
irepiaTTTe  Tip  ^XXoVTi  diroOv^CKeiv  Ka\  Trdvra  dKOucerai  ä  direpu)- 
T^c.  direibdv  Tic  xarabcb^cOai  voMi^r),  iniXe-fe  Tif»  ubaTi  8aXacd<|i 
ßdvujv  xe  TTpöc  dTTiTTOHTTdc  dOXrjTnc  ?xw>v  t^iv  XeTiiba  äXetirroc 
\xiwex'  ö^oiujc  bi  xai  fivioxoc  <pOf>d>v  Tf|v  XeTTiöa  cuv  XiOtu  ^aTvf^Tl 
xai  biKacTripiuj  djcauiuuc.  Ka\  ^ovo)udxoc  hl  laOia  qpopeiTtu. 
KOTabiKUJ  be  cqpafe'vTi  di|jd)Lievoc  eirr^  elc  tö  ouc  todc  ctixouc,  kqi 
öca  «f'Xf  IC,  Trdvra  coi  dp€i'  cu  be  ßacrdHac  ttiv  Xd^ivav  [eic  Ti\y 
Xä|uvavJ  eic  ty]V  TrXr|-fr)V  e'Eeic  jyi^TO  dfaOöv,  irpöc  t€  ÜTrepe'xovTac 
f\  becTTÖTac  f|  ^Tcpouc  Tivdc  Icei  Tdp  fvboHoc  ttictiköc  kqI  baif.io- 
vac  KOI  Ofjpac  dTrorrtf-iTTf  ic'  (poßriOr|C€Ta{  ce  Trdc  ev  TToXeMUJ'  dxpuj- 
Toc  ^C€r  aiiricoc  Xriii/ei  (XiiLuirei)*  dTTixapfic  leer  dXXaxBricri*  f\c 
b'  ßv  TTapdip)')  -(uvciiKÖc  f]  avbjxjc,  (pi\r|ftric!]"  evboEoc  urfKüfiioc  ecer 
KXTlpovci^iictc  eHtic"  tiJTuxnceic  q)a\i\\aKa  VLKi]ceic,  Kaia^tcuoiic  dva- 
Xuce^  Küi  fcxüpoüc  viK)]Cfcic.'  )  liaec  onmia  elüciunt  ILumeii  (K  521, 
564,  572)  tres  versus  potentissimi. 

Atque  etiam  precationem  Chiysae,  Apollinis  sacerdotis  (II.  A 
37  pq.)  in  li3^ninum  ad  Phoebum  rece})tam  in  papyris  magicis  reperi- 
musj  cf.  papyrum  magicam  niusei  Britaunici,  quae  vocaLur  Auaätaüi  5. 
apud  Weßseljiim  l.  c.  p.  149,  v.  30  8q.  et  p.  34. 

Deinde  hoc  loco  commemorandnm  est  Sereni  Saiumunici  reme*- 
dium,  quod  contra  febrem  quartanam  commendat,  v.  907. 

Maeoniae  Iiiados  qnartom  snppone  timenti. 

Postea  Ilomcri  versu»  ab  oraculis  ad  iulura  vaticinanda,  quo- 
rum  exempla  affert  Marquardt- Wissowa  iu  ^ßöm.  Alterth.'  VI*  p.  101 
adn.  2,  Dio  Caas.  78,  8  («  Horn.  U.  B  478  sq.),  ib.  78,  40  (=»  II.  9 
103 sq.),  Soxomea.  bist  eoL  I  7  6  642 sq.)  osoxpatoB  esse 
notom  est. 

Sed  si  qnaerimns  qnomodo  laotnin  sit,  nt  bi  TeianSi  qnos  snpra 
attuUmns,  ex  apto  ordine  erepti  ad  ezperimeiita  magioa  oonifuigereD- 
tar,  difficile  est,  veiam  eaasam  oognosd.  VeriBimilliniviii  mibi  qni- 
dem  yidetor  Homeri  libros  fortiuto  casaqae  eTolyendo  ad  tempus 
fatnnim  exploxandiui  aat  ad  remediom  magieom  tentandnm  usrnr« 
patos  esse,  qaomodo  apud  Bomaaos  Vergiliimae  sortes  florebaat  et 
a  Cbristianis  soriptara  sacra  adhibebatur;  sed  certam  testimo- 
nimn  de  hao  re  non  babeo.  Noiii»iU\  tamen  yerstis  cum  actione 
magioa  vel  com  morbo  sanando  qiiasi  oobaerant,  yeluti  verba  Homeri, 
quibus  Morcurius  Charonis  infirmam  ocnlomm  aciem  SMiat  (Luc 
Cbar.  o.  VII)  et  apud  Maio.  VlIL  68  oaecitas  et  Helios  omaia  yideiia 


t)  ood«:  flxouccai,  cm  6cav,  |iova  moxoc,  aHva^eviu,  ccn,  cpiXtiOiiciL 
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e  cootrario  oppositi  sunt.  Item  medicamentum  Alex.  Tmlliani  (II 
'  p.  661)  contra  podagram,  Homeri  yersas: 

et  morbus  plane  contraria  sunt;  vix  eiüm  ipii  ex  pedibus  laborant, 
imprino  effioere  concntnr,  \\t  terra  crepet.  Eandem  ob  causam  (*e 
contrario')  ponagrae  doloribus  cruciati  iubentur  pellem  cervi,  ani- 
malia  pedibiiß  celerrimi  et  robustissimi,  parti  aegrotae  adpendere 
(Lucian.  pbilops.  c.  VII).  Qnamqnaui  Luciaiius  haue  causam  in  risum 
▼ertere  videtui\  tarnen  nun  dubito,  quin  homunciones  talibus  causis 
ad  ridiculaa  res  commoti  sint 

Etiam  alUs  podia,  tunqnaiii  Tatibns  aacris,  magica  vis  adtri- 
bnebator,  nt  SophocleB  paeaoa  ad  Aesoidapiiim  cantando  ventos 
mitigasse  tnulitor;  ef.  PhUostrat  Tit.  Apoli  YIH  7,  28  £v6ufin6€k 
^^v  ArtMÖKpiTov  £Xeu6€pii}cavTa  XoifioO  'Apbripirac,  Iwoi^cac 
CocpoKX^a  TÖv  'A8nvatov,  öc  X^T€Tai  xai  dvkfiouc  6^XEai  Tf|c  ibpac 
^€piTV€ucavTac,  diqxoibc  hk  lä  '€fiiT€boxX^ouc  8c  V€<p^Xiic  dv^cxe 
q>opdv  in*  'AxpOTavTivouc  ^aTcicnc  ...  cf.  ib.  III  17,  Philostr.  iun. 
Imag.  13  p.  659  ed.  Jacobs,  Welcker  'Kleine  Schriften'  lU  p.  59, 
Liban.  epist  1139;  atqne  item  Thaies  Tel  Thaletas  pestem  paeanibus 
ad  Apollinem  sanavit  (Plutarch.  de  musioa  32,  Paus.  1 14,  3,  Ael.  t. 
bist  XII 50,  Weloker  L  c.  lU  p.  39, 40). 

Unum  locum  Luciani,  qui  praebet  incantamentum,  aflferri  necesse 
est,  priusquam  ad  Vergilium,  Bomauorum  Homemm,  accedanms. 
(Alex,  seil  psendomani  o.  36.)  Alexander  Abnnotiehenris,  famoBiBsi- 
mas  ille  praestigiator,  ciYitatibns  piaedizit  pestilemtias  et  incendia 
et  terrae  motns  et  homines  monoit,  nt  caverent,  promisitqne  illis, 
ne  qnid  tale  fieret,  yalide  se  cnratnmm  esse. 

159,  *'€va  b^,  pergit  Lncianns,  Tiva  XPn^M^v^  aÖTÖ<pu>vov  xal 
aMv,  €lc  diravTO  t&  ^8wi    ti^  XoijuCp  bicn^MH'ftTO'  f\v  hk  t6  firoc 

0oißog  ocxfQ^tMOfuig  Aoifiov  veq>ikriv  antQvnu 
Ka\  toOto  fiv  Ibctv  TO  ^iToc  irovraxoO  dtrl  Tinv  miXfidvuiv  ^efpaiipi- 
vov  die  ToO  Xot|ioO  dXe£iq)dpjiiaKOV. 

Panlo  aliter  narrat  hanc  rem  Mart.  Capell.  I  9,  11*  didtqne 
*caeci  poetae  Oraiom  versum'  (cod.  Hugianns  *Graeci  poetae')  qnae 
Terba  *caeci  poetae'  Eyssenhardt  ut  glossema  non  recte  delevit.  Ille 
versns  sane  in  Homero  non  exstat,  sed  initiiim  Ooißoc  dKepctKÖiaric 
invenitur  II.  Y  39  et  hymni  in  Apoll.  Del.  v.  134;  cf.  Kopp  paL  crit. 
III  §  61  et  Preger  inscr.  graec.  metr.  s.  no.  212. 

Apnd  Romanos  Homeri  partes  in  arte  superstitiosa  suscepit 
Vergilius,  aetale  onim  imperntorum  ad  res  futuras  exquiieiidas  aae- 
pissime  sortcB  V^jrgilianae  consulebantur,  nt  mnltis  locis,  qnae  enu- 
meraverunt  M;n  (|iiardt-Wis80wa  1.  i.  p.  101  adn.  4  et  p.  102  adn.  6  et 
TeufFel-Schwabü  m  histofia  litt.  Romauoriim  P  p.  506  adn.  4,  scrip- 
tores  historiae  Angnstae  commemoraverunt;  cf,  Comparetti-Dütöchke 
^Yergil  im  Mittelalter'  p.  45  sq.,  46  adn.  1. 
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Sed  niuiin  taatam  Yennm  Yergilii,  quo  üumntuneBto  usi 
sunt,  babeo,  Am.  IV  129,  XI 1  yersnm  in  epitom»  PUnii,  e  oodiee 
SaagBUetui  751,  ut  snpra  p.  602  dtetom,  adhibitom  ad  gnartanaa ; 

160«   Oeeanmn  interea  Burgena  Aurora  reliqaii. 


XL  liooi  Boriptnrae  aaorae. 

Ut  Graeci  Homeri,  Romaui  Vergilii  versibuö  ad  ma^iam  Uöi 
sunt,  sie  a  ludaeis  primum,  deinde  etiam  a  Ohristianis  spes  salutis 
in  loois  scripturae  saorae,  praesertim  psalmoram  poaita  estj  paula- 
tim  bic  tiras  ad  paganas  geotee  trandii  ludad  omnes  gviitee  super- 
stitiogifi  opinioaibtis  snperabaat,  Moses  enim  iam  (Doater.  16,  11) 
eives  monuii,  ae  qnis  ineaatatator  inter  eos  iaTeairetor.  Atque  ^>ad 
alioB  maltos  popnlos  loois  quibasdam  libromm  saeromm  magi  abiiai 
suat,  yelati  ladonua  oaiaia  fero  iacaatameata  e  Vedis  flazemat;  o£ 
Steadori  editioaem  ^ladisobo  Hausregeln.  II  PAraskara»  Sanskrit 
und  deutsob'  in  ^Abhandl.  fdr  die  Enade  des  Morgenlandes'  Lipsiae 
1878.  VI  ao.  4.  De  Indaeoram  asu  psalterii  ad  depellendos  dae- 
mones  et  curandos  morbos  vide,  quaeso,  dlssertationem  Caroli  Kajsor 
'Gebrauch  von  Psalmen  zur  Zauberei'  in  'Zeitschrift  der  Deutschen 
morgenländ.  Gesellschaft'  1888  t.  42  p.  456  sq.  Biblia  apud  hariolos 
atque  incantatores  totius  medii  aovi  usque  ad  nostram  aetatera 
bumma  fuisse  auctoritate  constat  (cf.  Wnfike  §  199.  §  511  e.  m.  a.), 
ludaeos  iam  Salomon  docuit  baue  mcantandi  artem,  ut  Flavii  losephi 
(ant.  iud.  VllI  45  Niese)  verbis  utar:  ^Trujbdc  T£  cuvirf^aue voc,  alc 
TtapiiTopeiTai  lä  voci)uaTa  kqi  tpottouc  ^EopKiuceuiJV  KaTtAmtv  .  .  . 
Km  aÜTTi  M^XPi  vOv  Tiup  r]}x\v  r\  OgpaTTCi'a  irXeicTov  icxuti.  Deinde 
narrat  losephus  exorcismi  modam|  quem  EleazaiiL»  perfecit  Vespa- 
siano  imperature  praeueute. 

161.  In  Geoponicorum  corpore  duobus  locis  exempla  psaluio- 
rum  ad  luagiam  adbibik)rum  exstant^j:  VII  14  ex  libris  Africani: 
*Anr|xavov  rparrrivai  iroxe  töv  oivov,  ^av  ^TTiTpui^ijc  tv  tuj  cij-fdii) 
r\  tv  TOiC  niüüic  Tuuia  id  6t la  pf]jaaTa"  revaao^e  xal  i'ö^zt  ött 
XQtlcxos  0  Kvffwg.  m\(uc  5t  7T0ir|ceic  Kai  eic  pfjXov  outu>  fpd^ujv, 
^pßdXXuiv  t6  |if|Xov  elc  töv  olvcv. 

üsqae  ad  nostram  tempas  boo  remediam  asorpatar  la  Bayaiia; 
o£.  Wattko  L  i.  §  669:  Wmm  skh  der  Wein  ffut  haUm  mO,  nmssman 
an  die  Fäseer  e^eibm:  ^St^nmedcet  mä  eOief  am  Bs.  XXXIV  9. 

162.  Ib.  X  87,  8.  TTpdc  tö  ^fj  diropdXXciv  b^vbpa  t6v 
Kopiröv.  CuiTiufvoc  .  • .  ö^oiuic  xar^x^^  Kopirdv,  idv  TP<iM^c 
aal  npocb^c  €dq»uük      b^vbpip  ToOra*  «ol  Mnm     xh  {^lov 


1)  Cf.  E.  Oder  1.  o.  Uns.  Bben.  XLV  p.  Ml  ada.  2. 
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fuqiVTEv^ivw  itäfftt  tag  die£odovc  t&¥  ^dtWy  o  tw  Kte^nhv  w^ov 
dwnt  iv  iuti(ff  ttltoVf  ttal  to  <pvllov  etvrov  ov»  imo^^midexta 
(Psalm.  I  8). 

E  novo  testamento  saepe  in  amuldüs  Chxiatiaiiis  inTeiuimtitr 

▼erba  lesu  Christi,  quae  loquebatur  in  cnice  pendens,  velut 

163.  CIG.  IV  9065  =  Kaibel  TGSl.  2413,  IS;  cf.  Kaibel  epi/?. 
Graec.  no.  1140:  in  ecclesia  cathedrali  Modoptiae  amuleium  aureum 
est  formae  ovaliß,  in  parte  antica  Christi  crucitixi  imago  adstante  a 
dextra  loanne,  a  sinistra  Maria,  cum  bis  inscriptionibiis,  supra  crti- 

cem  fCXC  1.  p,  *!rjcoOc  XpiCTOC  et  circiim  crucem  TTp  €ic  xepac 
coiJ  i  TrapTib/i  TTjaa  |iOU  |  et  ]■)  fi^'^IP  I  o  yJO\JC  cou.  Quae  simt 
verba  evantTplii  Luc.  XXIII  46  et  loan.  XIX  26  sq.:  TrdT€p,  eic  Xtif"'«^ 
cou  TrapüTiüriMi  tö  TTveö)id  fiou  et  |Lir|TTip  cou,  6  u\öc  cou.  »Juae 
inscriptio  saepius  invenitur,  cf.  CIG.  IV  9066  —  9070.  In  altera 
parte  amuleti  Modoetini  videmus  Carmen  quod  esse  Gregorii  Nazi- 
anzeni  (II  1,  55  ed.  Maur.)  yidit  Garruci  (*civilU  cattol.'  VH 
p.  197): 

0e\r('  du'  ^jjfjc  KpabiTic,  boXo^nxtJtvt,  (peure  taxiCTO, 
c|)<  iVf*  dir*  dptuv  fieX^tjJV.  qjeuY*  dn'  4^oü  ßiÖTOu, 

kXujhj,  6(pi,  iröp,  ßtXiap,  kükit],  üöp€,  X<^C)Lia,  bpdKUJV,  ÖTjp, 
vuH,  Xöx€,  Xucca,  x^oc,  ßdcKUve,  dvbpocpöve. 
6    Oü  Kttl  TTpuuTOYÖvuciv  e)ioic  im  Xu^öv  ^rj^öc, 
Ycucac  cfjc  KaKiT]c,  oöXie  xai  Oavdxou; 

Xpicrdc  dvaE  K^Xerai  ce  (puTcTv  ic  XcTm«  6aXdcci|C 

die  Xet€iA^  irdpoiOcv  drdcOoXov*  dXX*  i^öeiKC  ktX.^) 

Hmic  usurn  locornm  sBOFonim  melius  illnsirabo  nonnullis  re» 
medÜB  eMieolao  Mjrepso,  seriptore  medli  aeri,  de  quo  egemnt  Meyer 
*Ge8cbiclite  der  Botanik*  IE  p.  110  et  Fabridus  bibL  Graeo.  Hi  ll 

p.  3  sqq.,  adlaüs. 

164.  XIV  8  B  Fabr.  XIII  p.  6.  Lnmbricis  expellendis  recipe 
rbeibarbari,  mjmecocborti  sing.  aomp.  J  terito  nt  pollinem  et  irri- 
gato  com  aqua  sanctarDm  appuitioiiiim  dei.  Postea  in  catinimi  non 
inqninatam  scribe  enumodi:  ^Dominus  illnminatio  mea  ei  ser- 
vator  mens,  quem  timebo?  Dominus  protector  vitae  meae, 
a  quo  trepidabo?  Dum  appropin qr, ant  adversus  me  affli- 
gfntes^  Iii  fifiant  carncs  meas,  tribulantes  me  et  inimici 
mei  ipsi  int'irmati  auut  et  ceciderunt'  (i e. Psalm. XXVII  1,2). 

165.  Ib.  I  405  «=s  Fabr.  XTTI  p.  8.  Adiuratio  ad  omnem  san- 
guinis eruptionem  ex  atero  aut  immodicum  fluorem  molieram.  Scribe 


1)  V.  8  ßeXiq  Greg.,  4.  x<^Xoc  pro  xdoc  et  ßdcKavoc  proposoit  Kaibel, 
5.  Oc  wbI  Greg.,  6.  rf^c  Kuidiic  Greg. 
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in  Charta  huno  psalmum  primö  sabbato,  prinaquam  sol  oriatar  et 
liga  ad  dextrnm  brachium  mtaaa  eiiu  'Miserere  mei,  dens,  8e- 
oundnm  magnam  misericordiam  tuam'  (Psalm.  LI  3),  quimdiu 
sangnis  effluxerit.  Deinde  et  alteram  chartam  scribe  ex  Evangelio 
verbum  hoc  loquentelesii:  *Ecce  princeps  qnidam  accedens  ad- 
oravit  eum,  dicens:  *Filia  men  modo  defuneta  est,  sed  veni 
et  impone  matium  tuam  super  iiiam  et  vivet.'  Et  surcens 
TosiiR  secutus  est  eum  et  diseipnli  illius.  Et  ecce  muiier 
.sanguinis  proflnvio  laboraveral  diiodecim  annos.  Accedens 
a  tergo  tetigit  fimbriam  vestimenti  illius.  Dixerai  enim 
intra  se:  'si  tantum  tetigero  vestimentum  illius,  ero  .^alva.' 
At  lesus  conversus  ut  vidit  illam  dixit:  *Confide.  filia, 
fides  tua  salvam  tc  fecit.'  Et  salva  facta  fuit  muliti  a 
tempore  liio'  (Matth.  IX  18  —  22).  Liga  haue  chartulam  ad  dex- 
trnm muliens  femur  eadem  die,  primo  aegrotantis  sabbato,  pnusquam 
■ol  oriator  et  iUie  permitte,  qooad  kbonnB  muiier  saaetiir  a  morbo. 

Hnne  neiim  superetitioeiim  Ghiietiaiionim  illadit  8.  Isidoras 
Pelnnota  (ep.  IV  196)  et  monet  ees  ad  pietatem  verein:  el  b^  Kai 
iropabcitMcrri  eOiropapXrjTiu  KarairpäOvai  ßoOXet  Tfjv  q>XeTMOvj|v 
Tf|c  i|iuxfK^,  ^Kctvo  ivvöct  ÖTi  Tf|c  Mtopoc  lK€(vr|C  X€ipdc  xd  Up6v 
^Kctvo  ^mcdoic  irpöcumov,  «ptXocoqyiac  Kpeirrovo  xal  öi|niXÖT€pa 
^q>6^T£aT0  ^fictra*  bI  fdv  xaxag  iXaXri<J€t^  fUt(ftv(fffiov  nsgl  tov  xaxav" 
d  Ss  naX&gy  ti  6iQsig;  (loan.  XVni  23.)  kqi  raurq  iirqibQ 
}Ai\  iraucaio  tj|V  Miuxi|v  liib^cvoc  Gf.  ib.  V  ep*  179. 

XIL  If omina  saera. 

Itom  e  iudaica  arte  magica  nata  est  illa  potestas  nominum,  ut 
ita  dicani,  sarrnrnm,  pra^sertim  nominum  dei  'Idu),  CnßauuB,  'Abujvat, 
'lcpar|X  et  patnarcharum  'Aßpad^,  'IcaoK.  MaKüüß,  üuv  tocoOtov  bu- 
voTQi,  ut  ait  Orig.  c.  Cels.  IV  33,  td  dvouaia  cuvarrTÖfieva  toö 
btoi)  TipocriTopiff,  ou  uövov  touc  diTÖ  Tou  etivouc  (  sc.  'loubaiujv) 
Xpf|c8ai  dv  TttTc  TTpöc  öedv  euxaic  xai  iv  Tip  KttTCTTcjibeiv  baiMovac 
TUJ*  o  Seog  V^jS^iaoru  xal  o  d^sog  'Jjcmx  xca  o  ^sug  ^Ia)i(üß,  dXXd  fdp 

CXtbOV  Kai  TrdVTUL  lUUC  tu  TUJV  tmil^lUV   KüI  jUUfeiUJV  TT[)aYfiCtT€U- 

opcvouc.  EupicKeiai  rdp  xcic  lauf ikoic  cuffpa^jauci  iroXXaxoö 
f\  ToiauTr)  ToO  9eou  dTxiKXr^cic  Kai  iiapdXrivpic  toO  Beou  övöpaToc 
Saepe  patres  ecclesiastici  dicebant  de  hoc  hbu  magico  nominum  dei 
Hebraicorum;  cf.  Orig.  c  Gele.  I  22,  V  45,  Irenaeos  II  12,  Inst 
Mari  diaL  c.  Tryph.  p.  182  M,  Niceph.  Greg,  in  ScboL  ad  Synes. 
libr.  de  InBomniis  p.  362;  praeterea  cf.  Kopp  erii  pal  HI  §  116  eq. 
Permnlta  exempla  Bednlo  compoenit  Weeselj  in  sylloge  *€(p^cia 
TpdquifiaTa,  qnae  repetere  neoesaarinm  non  est,  Tide  praeterea  Pap. 
magicam  LugdimenBem  W.  ab  Albrechto  Dieterich  ediiam  in  libri 
'AbraxaSf  Stadien  zur  Religionsgeschichte  dee  epfttem  Altertame' 
Lipsiae  1891,  appendice  XVIII  20,  XXII  25. 


Digitized  by  Google 


iBoutameBto  nagiüa  giAm  lalma. 


523 


Sed  nonnvllu  atiis  loois  ezBtani  unrocationeB  nominiun  Hebrae- 
onim,  quae  Wesselj  neglexit: 

166*  Aet.  Amid.  XV  14  (p.  832  Corn.)  Inter  liqaandnm  yero 
et  dum  agitas,  haec  verba  ioBiuiirrato:  *I)eii8  Abraam,  deas 
Isaac,  deuB  lacob  huic  pharmaoo  yireB  largiatur.' 

Cf.  Marc. XXI  8.  In  incantationis  corraptae  fine:  ^in  nomine 
dei  laoob,  in  nomine  dei  Sabaoth',  vide  Bupra  p.  482  b.  no.  66. 

167.  Alex,  Trall.  II  p.  585.  "AXXo  Tipöc  TTobcifpav  xai  Tidv 
^eöjLia.  'lepctv  ßotdvriv,  fiTic  ^CTiv  uocKuaiuoc,  ceXriVTic  oucr|C 
(»bpoxöuj  f|  ixOuci  TtepiopuHac  Tf]v  ßoidvriv,  TTpiv  f\  bövai  tov  f^Xiov, 
Hi]  a^;d^evoc  Tf\c  pilr]Cy  öpuHac  aiJToic  Toic  bOo  baKTuXoic  xfjc 
dptCT€päc  x^ipoc,  TUJ  dvTixeipi  kqi  tiD  loxpiKUJ  baidOXtfi,  XifC  Uym 
eoiy  kiyün  aoi,  Uqcc  ßoravrj,  avqut»  mtlA  tfe  tov  O&ov  tov  d^Aca, 
SVv  9%rißT^q  TO  ^£t)fUK  TCDv  Kodwv  %ui  %mv  %€iQmv  tovit  7}  xilaüe'  tiXV 
hffiUtm  tf'  tb  Svopr  TO  fäya  *Iam(^  Sußam^^  b  h  ittriQi^ag  r^v  j^v 
SMtl  tfnyettff  Ti^  9aXtm€tv  ^ovztov  «onrfuSv  9nUi»vtt{oyfov,  h  fyiqttvug 
tf^v  TOV  Amt  ywtdka  lud  itonicag  uMfv  ttlatlvriv.  Xußh  x6  «vcvfur 
t^S  (i^V^Q^S  K«2  v^v  dvva(Atv  avcilg  Kai  ^Qavov  TO  ^svfia  xcav 
isodmv  Tcov  itiQ(üv  xovdi  ij  xi\<iSi.  Kai  aöpiov  irp6  [f|Xiou] 
dvaioXf^c  Xaßujv  öcx^ov  o\oubr|7TOT€  2!uiou  djToOavövroc ,  öpuEac 
auxriv  xouxu)  xiu  öcxe'iu  Kai  Xaßujv  xf|v  ^iJav  Xi-^v  bgul^to  tff  xar« 
TcSi'  ayCoav  ovofMctmv  ^Iaa>&  lktßa(0&  ^Aöwval  'EktoC.  Kai  Xaßlbv  auxf|V 
pdXe  TiJ  i^iZri  jniav  bpdxa  dXuiv  XeTtuv*  cog  of  aA£^  ovrot  ovx 
«florrat,  utjdl  to  Tca^og  tovöi  7]  rijade.  KQi  Xaßujv  xö  dKpov  irjc 
pilri^^  TrepiaTrre  xlu  rrdcxovxi  q)uXdTxiJuv  ößpoxov,  lö  Xoittöv 
Kpi^a  ^irdvuj  xnc  ^cxdpac  fiMepac  xH'  (cf.  lob.  28,  25  ad  1. 15, 16). 

168.  Orig.  c.  Geis.  IV  34  pars  incantationis  es^e  ?idetur: 
*AXXd  fäp  m\  o  &sbg  tov  ^lagariX  nal  o  &eog  tmv  ^Eßgatav  nai  o 
de^f  o  nmtatovtmiUtg  Iv  rj}  'Eqv^qu  MUttftf^  tov  Alyvmüov  ßufftUa 
tuA  tovg  Alyvnthvg  iroXXdKtc  dvoMdZcTai  TrapaXa^ßav6|ui€Voc  xard 
boifiövuiv  f\  Tivuiv  irovripdkv  buvdpcuiv. 

169«  Fb.  Plin.  III  15  ^recede  ab  illo  Oaio  Seio,  Solomon 
te  fieqnitnr'  sapxa  p.  480  iam  allatam  est. 

170.  Hippiatr.  p.  22,  c.  62.  ^AXXo  (sc.  Tipöc  bucoupiavl  Tpdqpt 
KOI  TTepiairxe  ÖeoO  dTiiKXrjciv  ^mKaXoü^fevoc  .  .  .  iitaiakov^t.  ^eöv 
'Aßgaafij  supra  cf.  p.  488. 

171«  Oeop.  n  42, 5.  TTepl  X^ovtoc  ßordviic,  ffv  xal  dpo- 
ßdYxnv  KoXcOct . . .  Ttv^c  ZuiTp09oOci  'Jap»  m\  kotoxwwOouci 
t6  dcTpaicov  lUcoy  Tf|c  dpoöpctc 

Tetragrammaton  ease  debet  laßdi,  enioB  recta  fonna  est  *ldui 
cum  hoc  aooentn;  cf.  de  bac  re  BandiBaim  diapatationem  *Der  ür- 
spnmg  defl  GotteBnameoB  *läui.  Ein  Beitrag  znr  Geflcbidite  dee 

r 

Digitized  by  Google 


524 


BicarduB  Heim: 


Tetragrammaton  nin*^  in  ^Stadien  rar  BemiliBehenlMigioii^geBohiehto* 
I  p.  181  sq. 

172«  Ib.  XX  18.  TTToXdroc  TodvoMO,  6i|iaico(t|Ma  £v  9aXdcqi 
il»CT€  ini  t6  aM  4Xd€iv  dv  toOc  ixOtkic  Adp€  Xoirdbia 
eaXdccnc  Td  irepi  Tdc  Ti^rpac  Tlv6^€va  xal  toOtuiv  4K0XCi|fac  tf^ 
'  cdpKa  iinTpai|;ov  auTU»v  clc  ÖcTpOKOv  tq  uiroKcijueva  koi  TrapaxpfiMCt 
6\[i€.i  Toöc  lx9^ci<^  iövTcc  im  t6  auTÖ  iSjctc  6au|id2!€iv  toi  xd 
6y6iuix%  'iKtt  £aßtu»^.  toOti|i  ti{^  dvöfiari  ol  'IxBuocpdTOt  xpiAivrai. 

£z  ludaicis  incantamentis  certe  alia  cantio  yel  insoriptio,  quam 
Geoponica  dnobus  locis  txadant,  prodiiseo  videtiir: 

17B.  XTTT  8,  4  XTV  4.  oqpeic  be  TiepiCTepeüJVi  oux  öqpXrj- 
couciv,  iäv      Tttic  TfcTtapci  TWJViaic  dniYpdv|iQC  'Mufk'  iäv  bk 

iXQ  öupibac  m\  N  mnnic. 

Haec  inscriptio  A^df.i  optime  versibiis  SibjUmorum  oraculo- 
mm  illustratur,  qno  l  eiiam  NiclasfiB  Geopomooruiu  editor  iam  ad» 
notayit  (III  24  sq.  ed.  Rzach): 

auTÖc  bi\  Oeöc  ^cO'  6  irXotcac  TtTparpauaaTov  'AbdfA 

TÖV  TTpOüTOV  TTXacetVTÖ  KQl  TOUVOfitt  TrXT]pUJC(JVTa 

dvToXir|V  te  buciv  xe  ftecri^ßpiav  xe  xai  opKXOV. 

Litteris  igitnr  initiaiibas  Tocabuli  'Abd|i  qnattaor  regiones  ooelestos 
designantor: 

'AvaxoXi^. 
Aucic. 

"ApKTOC. 

Mecr]^ßpia. 

Qiuunqaaai  Ohristiaiios  munqnam  artom  meaatandi  exoreuisse 
patrM  ecclesiastici^)  eoofirmant,  tarnen  haec  mtenÜa  taatum  abest 
at  y«ra  nt»  ut  eedesia  ipsa  artis  incantationis  preeationisqae  aozslia 
desiderantiboB  praestiterit.  Sed  omnia  exempla  ineantamentorom 
hninflmodi,  quae  e  religione  Gbristiana  pendent,  congerere  operosam 
68t,  cum  ÜB  uniTena  media  aetas  referta  Bit  neo  haeo  nostra  ipsa 
oareat.  Itaque  haec  pauca  sufficiant : 

174.  Aet.  Amid.  Vm  50  p.  166  (ed.  Ven.  1684).  TTpdc  öcxoö 
KatdiTTOCiv  Km  rrpöc  dvaßoXfjV  xüuv  Kaxa7T€ipo|ui^viJUV  clc  xd  irapicOinia. 
TTpoce'xuJV  tuj  Trdcxovii  dvBpuiinp  dvxiKpuc  icaOcJ^ofi^vqi  xal  iroiificac 
auTÖv  TTpoctxeiv  coi  Xexe'  aviX^s  oütovv^  ttrs  oatovv  rj  xag(pog 
i(Silv  iq  aU4>  otiovvy  mg  ^Ji^aavg  JL^uttos  ^liuQOV  mto  taqtov  avi^yayi 


1)  Cf.  Orig.  c.  Cels  l  fy.  oü  yäp  KaraxTiXi^ccav  lcx<J€iv  ^OKoOav,  dXXd 

ti^  övö^aTi  'Irjcoö  fiexö  irjc  ctTTaTXfcXiac  tOüv  ii€pl  aOxöv  tcTOptOüv  

co<pk  ÖTt  Xpicnovol  oöftcmql  M^^^fri  ^TTLuftujv  xp^M^voi  tvruTXdvovov, 
äkXä  -rtp  6v6^aTi  toO  'IticoO,  koI  öAXuiv  \6tujv  nemcTCUM^ttiv  Kord  rf^v 
edav  Ypaq>Vi  cf.  ib.  I  67,  Vill  58.  Legi  de  hac  rp  in  Conradi  Ritterfl- 
bnsii  'Sachs  lectionibo«'  Noiibergae  1648,  eed  locus  dudo  non  saccurrit 
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luA  *Inväp  in  rov  xijTouff.  *'AXXo.  Xlfe  kqt^x^v  tov  XdpuYta  toO 

1 7o.  Marc.  XXV  13.  Kemedium  ad  ne?ciam  sie :  colliges  berbam 

quae  dicitur  Britannice,  sed  banc  herbam,  tenam  dam  tenes, 

antequam  colligas,  praecantare  debes  sie:  *terram  teneo,  berbam 
lego,  in  nomine  Christi,  prosit  ad  quod  te  eolligo.'  medicina- 
libuti  digitiä  eam  sine  ferro  praecideä  aui  evelle«».  (d.  tiupiap.  498  n.  109.) 

176«  Atque  fortasse  ettam  luBÜnud  Mariyr  (diaU  o.  Trjph. 
p.  182  M.)  antiquam  exprimit  fonniilaBi  «xordsandi  his  verbia:  xard 
Yap  ToO  ovöjiaToc  aöroO  toOtou  toO  YioO  toO  8€oG  Kai  irpurro- 
TÖKOU  mkTjc  ktCceuic  Kai  bid  TTopd^vou  tcwnO^VTOC  Kai  nadriToO 
TevoM^vou  dv6pt(»irou  Kai  craupuie^vroc  did  TTovriou  TTiXdrou  (mb 
Toö  XaoG  öjuiiSrv  koi  diTo8avövToc  Kai  dvacrdvroc  Ik  vcKpuiv  xai 
dvaßdvToc  eic  töv  olipavöv  irfiv  bat^öviov  ^opKU^öficvov  viKdrai 
Kai  uiioTdcc€Tai. 

ünum  exemplum,  rni  similia  permnlfii  tradita  9,uni^  afFert 
177.  Nicolaus  Myrepsuö  I  405  (=  Fabr.  XIII  p.  8).  Adiiiratio 
ad  profluviiim  saiiL:uiiiis  narium  sonans  in  hunc  modum:  ^In  nomino 
patris  et  filii  et  sancti  spiritua,  Amen«'  debet  autem,  qui 
dicturus  est  adiurationem  hanc,  in  mann  sua  retinere  lapidem  iaspida 
aut  lapidem  baematitcm  et  sie  dicere:  ^eig  rtiv  v.olaiv  rrjv  ^iXovv  Tl) 
il  dk  Ol  ctrtapudui  y.£u  Ol  anaßadsg  y.al  ot  toy-ov  Xa^ßdvoi^eg  et  cru- 
cifigentes  Dominum  nostrum  lesum  Christum,  siste  san- 
gninein/  Et  apprehendens  in  capite  aegrotantis  capillos  die  ter. 
DamponeiaspidemiiiiiarBB  sanguinem  effondentoB  atqoa  die:  ^Gredo 
in  unnm  patrem  omnipotentem'  et  *Pater  noster  qni  es  in 
coelis'  et  ^Ave  gratiosa*  ofiqne  ad  finem  idqne  ter.  Poet  baeo die: 
*Per  nomen  magnnm  dei  omnipotentia  propheta  Zacharias 
in  templo  domini  a  Tiria  iniqais  tmoidatna  est  et  sangaia 
eins  tamquam  lapie  ooncreytt,  sie  et  tnns  sangnis  eon- 
orescat  et  sistatur  per  Berrnm  dei.  Adiuro  te  per  fidem 
Veronieae  sanguinem  ne  amplias  stilles.  Stes  probe,  stes 
cnm  timore.  Amen',  hoc  die  ter. 

Deniqne  venio  ad  illa  incantamenta,  quae  vnlgo  '€cp€Cia  fpctu- 
Mata  vocautur;  de  quibus  nunc  oj^tinu»  ^cripsit  CaroUis  Wesseij^), 
homo  in  bis  rebus  versatissimus,  et  omuia  quantom  potuit  e  papjris 

1)  la  progr.  Gjma.  Franc.  loücphini  Viudobonae  1886,  c£  Crusii 
recensvmem  hiuoilibriin  'Woohenaohr.  f.  ^tuu,  Philologie'  1888  p.  109Ssq. 
et  Kopp  'Beitrage  lor  griech.  Exoeiptenlitiexatar'  p.  66. 

Jalurli.  t  «iMf.  pul«!  8an»1.  Bd.  XIX  Si 
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magioU,  inseripiäoiiibTis,  gemmis,  amnletis  düig«Dii8flime  congoeBiL 
Xamen  malia  omisit,  quod  Uli,  eum  copia  hamm  remm  maadma  vt, 
opprobrio  niinlrce  faciendiim  est  'Ccp^cta  fpä^tpma  obscQra  sunt 
Terba.  quae  difficulter  perspüi  possunt;  Enstath.  ad  Odyss.  t  246  sq. 
p.  1864,  12  ßq.  f\  TTttTpic  "Eqpccoc,  d<p*  f\c  kcA  trapoifiia  xö  '*€(p^cia 
^Q&liliaia'  im  täv  dcaq)fi  Tiva  XaXouvTUJV  Kai  bucirapaKoXouönTa. 
^TTUjbai  fOLp  Tivec,  (paciv,  ^KeTva  fjcav,  Sc  Km  KpoTcoc  ^tti  ific  irupac 
cIttujv  ujq)€Xi^Bri.  koi  'OXu^ttioi  hf  qpnci  Mi\i]ciovi  rtvöc  xai  '6qpFciou 
TraXmövTUJV  t6v  tA\h]ciav  btjvacOai  TrijXaitiv  ^ujt  tö  xov  eitpov 
TTCpi  TU)  (kxpüYctXiv  txeiv  xa  *€qp^cia  •fP"MM'i'f<,  u^v  fvujcöevxuuv 
Kai  XuBtvTUJv  xpiaKovxuKic  TO  e<pf?ftc  Tieceiv  töv  'Gcpe'ciov  ...  et 
infra  o  Pausaniae  lexico  ihetonco  aliert  Eustathius:  q^)UJval  ^cav  id 
'€q)ecia  "fpotMMCii^ö»  (p^'CiKov  d^Trepi^xo'^cui  vouv  dXcHiKaKov.  Anti- 
quissiraus  testis^)  verhorum  buiusmodi  usus  erat  Anaxilas,  •  (  inoediae 
mediae  poeta,  cuiiis  fragmentnni  apnd  Athenaeum  XII  y.  Ö48c  (cf. 
Meineke  com.  graoc  \'vas.  III  p.  345)  exstat: 

CKüT((pioic  fSarrToTci  qpopulV 

Quo  in  versii  Welcker  TKleine  bthiitien'  III  p.  78  adn.  29)  fpdjj- 
jiaxa  pictuias  ^Gemäiiie'  iutellegere  vuit  ;  cui  consentire  uon  postum. 

Viri  dofti  prius  saepe  credcbant  has  conipositiones  verborum 
rairas  Gnosticis  adtribueudas  esse,  quibus  impiimib  ab  ecclesiae 
patribus  hoc  crimen  datum  est,  sed  iam  Kopp  palaeogr.  critic.  III 
§  74,  106  contra  hoc  opprobrium  illam  sectam  del'endere  conatns 
est.  Et  recte  quideni,  quamipiam  saepibsime  haec  montUa  verborum 
apud  Gnüsticos  occurrnnt,  tarnen  ab  iia  iuventa  non  sunt;  apud 
Aegjptios  enim  hacc  ovöjLiaxa  dcr^a  iam  antiquifisimis  temporibns 
summa  anctoritate  faiase  oonetat  ex  Edtiardi  Meyer  libro  ^Geschichte 
des  alten  Ae^'\ ptens*  p.  276  sq.;  etiam  Qraeoi  antiquitas  nsi  Bant 
et  apud  Bomanos  iam  Cato  ezemplnm  praebet.  A  mnltis  scriptoribaa 
nsas  yerbornm  obacuritate  inTolutornm,  quae  timidas  hominnm  mentea 
magis  ezdtayerint,  commemoratnr.  Em.  Iph.  Tanr.  1387. 

dvtjuX6Xu2l€  Ka\  KcrrQbc  ßdpßapa 

Luciani ,  (pii  praeter  omnes  acerbe  contra  magoruiu  praestigias 
nugab(|ue  invehitur,  locos  de  bis  secretis  verbis  apUssimos  yertit 
Wesselj  1.  i.  p.  7  sq.:  Nec.  c  9  (p.  469)  ßapßapiKii  nva  Ka\  äa\}ia 
6v6MaTo  Kai  iroXuciiXXapo.  — ^  DiaL  Meretr.IV6.  ^irtpbnv  xiva  Xdtouca 
dTTixpöxtp  x^  f  ßapßapiKÄ  Kttl  q^piKuubri  övö^ara.  —  Philopa. 
e,  9  (p.  87).  dvofia  eecir^ciov  f\  pnciv  ßapßapiKriv.  —  c,  12  (p.  42). 


1)  Sacpc  commemorantnr  Ephesiae  litterae:  Hui.  quaesi sy mp.  VII 6, 4, 

Diogen.  IV  78  et  adn.  Scbneidewini,  Hesych.  8.  v.  xpuMpara,  Clem.  Alex. 
Strom.  V  8,  Suida<*  s.  v.,  Menand.  fra^m.  cf.  Welcker  'Kleine  Schriften* 
HI  p.  64  sq.,  Dieterich.  Frol.  ad  pap.  mag.  p.  768  sq.,  Lobeck.  Aglaoph. 
p.  1168,  1880.  Kopp.  pal.  orit  III  passlm. 
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UpttTticd  Tiva^K  ßißXou  rroXatfic  6v6^aTa  imd.  —  Flui  de  saperst.  3. 
ÖTOTTa  dvöjuaTa  Kai  ^rj^ara  popPapiKO.  —  Euseb.  praep.  ev.  V  10 
p.  ll*8d.  Ti  bl  m\  Td  hcr]iia  ßouXexai  övö^aia  xai  täv  dcri)iujv  T& 
ßdpßapa  npö  tuiv  ^KdcTip  olicciiuv.  —  Ov.  met.  XIV  366  de  Pieo 

eonc^  iSa  pnces,  et  v&rba  vmeßea  dieU; 
iffnoUuigue  deoe  ignoio  earmine  adorat, 

Luc.  VI  G86.  confundit  murmura  primutn 

dissona  et  humanae  multum  discordia  linguae. 

Ser.  Samm.  t.  d2d.  muliaque  praeterea  verborum  monsira  sU^, 

Hieronym.  vita  Hilar.  p.  21.  portenta  quaedam  verbonm  ei  partentogaa 
figwtas  msculplas  t»  ama  C^/pm  lamtna. 

Itapriraa erat  condicio, ut '€cpt cia  (päjiymia lingua hominibus ignota 
fiüta  esseut;  c^uo  obdcuriores  erant  formidolosae  formulae,  eoroaiorem 
Tim  ib  inesse  potabant  homnnoiones  credtili;  cf.  Plin.  XXVIII  20. 
negue  est  faeSe  dicht,  externa  verba  atgue  intHabüia  äbrogcnt  fidem 
vamdim  an  Latma  itwpinata  et  guae  mridiada  videri  eoffit  animw 
MiNper  aUgM  mmensum  exspedans  ac  digmun  deo  mavendo,  imimo 
vero  gniod  mmim  nüpereL 

Deinde  praeoeptnm  erat  magicam,  ne  mutarentar  haeo  seereia 
Bomma  neve  in  aliam  linguam  tiaderentar;  Origeaes  (c  Gels.  V  45) 
postqnam  demonstravit  nomina  reram  uon  ab  hominibus  esse  invento» 
pergit:  thc  bf]Xov  toic  d(piCTdv€iv  buvaM^voic  9uc€i  dnifibuiv  oIkciou* 
Mevujv,  KaxdTdcbtcupöpouc  btaXe'KTouc  Kalioucbiacpopouc  cpGÖYTouc 
TUIV  övojudTiJüv  TOIC  iraTpdci  tu»v  biaX^KTUiv*  ncpl  Ojv  iv  toic  dvuü- 
T^piu  ^7T*  öXiTOV  bi€iXr|<pa)H€v,  X^tovt€C  ÖTi  Ka\  pcTaXoiißavoMeva 
cic  dXXrjv  bidXeKiov  Td  TTeqjuKÖra  buvacGai       tj}  beivi  biaXcKim 

ouKfii  ffvOei  II,  LUC  nvucev  tv  laic  oiKeiaic  qjujvaic  fitra- 

Xaußuvtiai  Töp  Ti,  9€p'€iTTeiv,  eic  'GXXdba  qpuuvfiv  dirö  rou  *Aß()ad)i 
dvöjuaroc,  Km  crmaivcxai  ti  diro  ific  'IcadK  Tipocrifopiac  Ka\  bi-|Xou- 
TOI  Ti  nrro  Tf]c  'IrüKüjß  fpmvfjc.  Kai  fr/v  )Liev  ö  kuXuüv  i]  6  öpKiuv 
dvo)idZij  üfeüv  Aßfiuu^  Küi  Heov  IcauK  kcxi  9eöv  'laxiuß,  idbe  iivd 
iroirjcai  uv  \\jo\  b\ä  toütuuv  qpuciv  )]  kui  buvajaiv  auiujv  kcu  bai- 
pövuuv  viKiu^ifcvutv  Kul  UTTOTaiToiafcVUJV  Tijj  Xfc-fovTi  TauTü'  tdv  bt 
XeTTl  ^  Öeöc  nuTpuc  4kX€ktoO  Tf|c  \\xovc  Kai  6  Qeoc  loü  TTiepvicToO. 
Ideui  valet  de  voce  'IcpaiiX  etCaßaiuB  cpuuvfic  TiüXXaxüO  tüjv  eTTUjbLUV 
TxapaXafißavo^fcViic  et  'Abujvat,  of.  laiublich.  de  myst.  caput  de  no- 
minibus  divinis,  Niceph.  Gregor,  in  schol.  Sjnesii  ircpl  ^vuttviu)V 
p.  862,  Boissonade  ad  PseUi  de  oper.  daem.  p.  265.  —  Aocnratissiiiie 
eraut,  ut  magi  poetulant,  verba  magica  dieenda,  nt  actio  mystica 
bene  eveniret,  cf.  FUn.  XXVUi  11  ne  quid  verbonm  praäereatur  et 
praeposterum  dieatur,  Exemplmn  qood  perbene  haue  magonun  legem 
Ülnetrat,  praebet  historia  disdpnli  arti  magicae  studentiB,  narrata  a 
Luciano  phüops.  c  34  sq.  (p.  60^63),  sed  nrnssariam  non  est  illam 
repeti,  cum  Goethii  nostri  earmine  ^DerZauberlebrling'  satis  noia  ait. 

84» 
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Haec  verba  magica  plerumqne  e  lin^iB  orientalibua  petita  sunt 
et  a  magia  praestigiatoribusque  valde  praef erebaatorf  onm  antlquifl- 
sima  et  daemonibos  incmtdisaima  putarentur;  cf.  lambliob.  de  myster. 

Vn  4,  Orig.  de  princ.  III  3,  Hesych.  s.  v.  *6<p^Cia  YP«MM«Ta;  Orig. 
e.  Cela.  1 24.  dXXa  6^  Kaid  AlTWirriov  qpepÖMeva  <pujvr|V3  im  nvuiv 
bai^övmv  Toiv  rdbc  fiöva  buvaM^vujv  m\  &K\a  Koetä  Tr)V  TTepcubv 
bidXeiCTOV  inX  dXXiuv  buvciMeuJv  koI  ovtw  koO'  €KacTov  tluv  dOvüjv 
clc  XPC^öc  Tiväc  TTapaXo|ißdv€c6ai.  —  cf.  Hippol.  IV  p.  63  ed.  Miller. 

Sed  si  quaerimus  num  haec  verba  sccreta  explicari  possint, 
difficile  esse  certi  quid  inveniri  et  detnonstrari  respondendum  est. 
In  papyriB  inapicis  sacpe  conipo^jitiones  verborum  singulis  Unguis 
adscrihunlur,  veluti  ^XX^viCTi,  LßjKucTi,  UpOTiCTi,  aiTUTTTiCTl  cet,  cf. 
Wes.^cly  Epli.  ^ram.  no.  231,  27ti-  2rtO.  At^iie  ita  I.  G.  Rtickel  *)  lila 
vorlia  pedilms,  coronae,  cingnlo  deae  Epbesiae  insculpta,  a  quibus  omue 
hoc  t,'fnns  uomiüum  dictum  est,  dcKi  KaiacKi  all  T€Tpov  ba.uv  u^itv 
eu  cai  ciov  (Clem.  Alex,  ström.  V  8  p.  242,  Hesych.  s.  v.)  e  lingua 
orieiitis  interpreta^ns  est.  Item  Kopp  in  Palaeographiae  criticae 
volL  III  et  IV  permiiltid  locis  summa  cum  sagacitate  has  formulas 
e  Unguis  semiticis  et  barbaris  interpretari  conatus  est,  critico  tarnen 
interdum  non  satisfacit,  atque  ipse  loco  quodam  dieit  modeate:  Me 
qnibns  hariolatna  tinüta  decrevi  llihil^ 

Tarnen  spero  tempore  progrediente  nos  mnlta  sensu  ptorsns 
non  carere  per»pectnro8  esse,  ei  omnia  nndiqne  coUeeta  et  inter  se 
GoUata  aini  Multae  enim  Utterae  saepe  repetnntnr  in  papyris  orebio 
usa  oorrapta*);  Yeluti  i\m<yff;t6^ixoxoy  öyo\ia  ToO  Tuiptikvoc,  qnod 
saepe  in  papyris  Tariatur  et  depravatnr.  NounuUa  yerba,  qnae  intra 
multitndinem  Yerbomm  ooealtonun  occornmt  in  papyro  Parisinai 
bebraica  esse  pro  certo  pnto;  sed  panim  bebraica  lingua  doctus  sum, 
quam  ut  interpres  homm  monstrorum  fiam,  atqoe  ita  alüs  ezplicanda 
remitto.  Dnom  exemplmn  ^irqibfic,  quod  erat  medio  aero  insigne 
remedinm  contra  Termes,  affero:  *Sisim  hemma  mulabos  usmonim 
pilagrim  velamos  einmisspar.'  Viri  docti  nesciebant  quid  valeant 
haec  d9€Cia ,  antequara  Loewenfeld  (cf.  Germ.  XXIV  200)  nos 
docuit  verba  e^se  delata  o  eantico  canticorum  YT  8  STCn  ^"^TTTD 

ncc^i  ';'^55  n^ttbn  c-rnb-'D  c^r^r^  n"D:72  i.  c.  tEiiKovra'  f  iciv  ai 

ßaciXibec  xal  ÖYÖo»iKOVTa  TraAXüKai  xai  veaviöec  dvapiO)üir]Toi. 
Permulta  onim  eorrnpta  esse  a  librariis  verba  sensu  carentia  non 
aitente  describentibus  constat,  atque  lioc  certc  iam  apud  Graeculos 
ipsos  factum  est,  cum  libri  bis  formidolosis  formulis  referti  in  infima 
popnli  faece  maxime  in  um  essent.  Ita  multa  crebemmo  usu  tarn 
detrita  sunt  in  ore  iiieruditorum,  qui  souituni  aequiim  syllabai  um 
secuti  novaö  voce«  monstroöaö  effecerunt,  ut  noütor  ^llocuß  Pocus' 


1)  In  disputatioae:  de  Ephesüs  litterit  lingnae  Semitaram  vindi- 
oandis.   lenae  1860. 

8)  Dieteiieh  proL  ad  pap.  mag.  p.  769  ado.  10. 
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ipse,  quo  termino  tales  nugas  significare  solemus,  erat  incantamentum 
medSft  Miftte  asitatianmiim  et  oonraptnm  e  verbis  sollemnibnB  scrip- 
tone  saone:  *hoo  est  eoipofl  memii.* 

D«mde  apnd  Bomanos  fortasse  ▼oenlarom  obeciuaraxii  originem 
6X  Hngua  prim  ant  ez  vicinaram  dialeotis  gentiiim,  quae  artis  magicae 
fig^ma  utebantar^),  petere  poesimias.  Forsitan  aliqnando  lingua 
TaBComm  adhno  inezplorata  in  btinc  oontnrbatam  acemim  laoem 
mittat  ünun  Terbnm  vatidnm  tuacae  origims  nobis  serratum  est 
apad  Feet.  p.  18:  Arse  veree  averte  ignem  Bignificat,  Tuscornm 
eaim  lingoa  arse :  averte,  verse:  ignem  constat  appellari.  ünde  Afranius 
alt:  Inecribat  aliquis  in  oBtio  ^arse^eree'  (t.  415  Ribbeck).  Cf.  Placidi 
gloeaam  (p.  10  D.)  ^arse  verse  proverbinm';  de  buius  inscriptiouis 
stiipe  Etnisca  seripsit  Corssen  'Sprache  der  Etrusker'  I  p.  527  sq.  et 
exeraplum,  quod  huc  pertinet,  aflfert  Orelli  il1384:ARSESVVRSES 
SETH  LANL  TEPHPAL  APE  TERMNV  PISEST  ESTV.  Eüam 
Plinius  (XXVni  20 j  ti  adit:  pariäes  incendionm  deprecaiwnibus  con- 
scribuntur,   cf.  XXVTII  2ß 

Quae  cum  ita  smt,  forsitan  t'atouis  incantamentum  luxatiß  utile 
ez  illa  lingua  li(juebit.  Su4tt  enim  U^hrsüs  roriJ^s  <fimüia,  ut  ait 
Kopp  pal.  crit.  ELI  §  508,  quae  nnutti'jiirui'jnr  snnr  Infnjyretem 
vcxarc  et  deterrere  valcant*)  Nihilo  tarnen  mutas  persitamim  hdbeo, 
iHa  eo  tempore  intellecta  fui^^se  quo  in  usu  esse  eoeperini.  SaepiuR  enim 
aeeidil  ut  vcrha  frequenter  repetita  et  ea  maxime  quibus  ri(sfiei  nlantur, 
tum  negligenter  pronuntiata,  tum  mutilala  tuleo  corrumpantur  ac  depra- 
vcntur,  ui  Oedipo  iam  opus  sit,  qui  ea  explatiet.  Quam  facile  in- 
cantamenta  corrumpi  potuerint,  docent  nonnulla  exempla,  veluti 
oaimenadTenne  sti  igas  quod  Featos  p.314IC.  tradidit,  et  Marc  XV  89, 
qnod  Dietmch  *de  byrnnis  Oipbieis'  p.  42  emendavit;  cf.  Sehedae 
pbilol.  p»  ISl  iq.)  cum  Ghrimm  [^Kleine  Schriften*  p.  14t'^i  der  gMme 
Toamaäfts,  äer  MOk^  Tusanados  sM  mir  mMatmQ  et  Weloker 
[1.  &  p«  81:  Ein  iartariBcher  Damen  unter  gwiefadm  m^sHsdh 
harbaritdim  Namm  wM  angerufen}  locnm  minime  intellegani 

Forro  nnm  Grimmii  omnes  Marcelli  formulaa  e  sermone  GaUico 
ezpUmandas  eese  sententia,  cni  Fictet  pronms  asBensos  est,  acre 
flubtileque  examen  sustentatura  sit,  iudicare  non  poss^im;  Zeuss 
quidem  in  grammatioa  celtica  bas  coniecturas  nihil!  fecit  atque  ne- 
glexit  neque  quidquam  adhuc  inveni  in  Alfiredi  Holder  lezici  *Spraoli- 
schats  der  Gelten'  fucieolis  qoae  ezstant. 


1)  De  Mains  ef.  Hurschfeld  1.  c.  p.  24  adn.  4  et  p.  46  adn.  9,  qni 
locos  collogit  Gell  Doct.  att.  XVI  11,  Aruob.  II  82  p.  66,  Verg.  Acu.  VII  760, 
Hör.  ep.  V  76  et  sehol.  ad  h.  v.;  XVII  29,  Lucil.  XX  6,  Ovid.  fast.  IV  727, 
med.  fac.  39,  Sil.  Ital.  Fun.  Vlil  497,  Plin.  XXVm  19,  Horatiaa  iia  ad- 
nnmerat  Sabellos  quoque  (ep.  XVH  28)  et  Paelifnioä  (ib.  XVneOetBoboL)^ 

2)  Poet  Koppiiim  exstitit  interpree  Beigk  (Pbilol.  XXI  [1864]  p.ft86 sq. 
c=  'Kleine  Schriften'  I  p.  556  srj  "),  cnius  px]>lnnatio  prorsns  i^re  onm 
£oppiana  eonsentii}  cf.  Zander  in  '  Versus  itaJici  antiqui'  p.  44. 
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Sed  ut  multa  in  his  Uii  baris  verbis  B]ieramus  aliquaiido  expla- 
natum  iri,  ita  cavendum  etst,  ne  quis  oumia  eiplicari  posae  putet. 
Quam  lacile  in  his  iucortis  rebus  erratur!  Hoc  eiiim  satis  demon- 
stratur  iis  quae  C.  Wessely  disputavit  (Stud.  Vindob.  Vlll  p.  176} 
de  lamina  anrea,  cnius  äcr)M<K  Kcd  iroXucOXXoßct  övöfiara  tM  doeti  e 
diversis  lingiiis  Tariis  modis  ezplanare  frustra  desadaverant.  Quam 
prom  firi  Tel  eruditissimi  ad  enrorem  Bint,  HnscUce  ezempliim  dedit^ 
qui  vir  gemmam  a  Eoppio  ediiam  cum  inscriptione  laui  CofaQwAbW" 
vmuiv  6\uiatov  dialeeto  Italicae  miro  modo  »iscripsit  (*I>ie  oslüselien 
und  sabellischsD  Spracbdeskinftler'  1866.  p.  268  sq.);  sed  iam  Otto 
lahn  (in  muB.  Bli«ii.  X  1856  p.  617  sq.)  et  Haupt  in  ^Monatabericbi. 
d.  Berl.  Akad/  1855  p.  70  sq.  has  ineptias  repudiavenrnt;  cf.  Bau- 
dissin  1.  i.  p,  191  adn.  2.  Permulta  sunt  inepta  quae  bariolabantar 
iu  aljdita  liac  regione  litterarum;  velnti  Angine  quidam  in  actis  dinmis 
^Academy'  nr,  618,  p.  260  sq.  incantamentum  utile  contra  incendia, 
rabiem  caninam,  alias  nozias  res  ositatissimum  usque  in  hnno  diem 
iraXivöpojiiov:  ^  ^  ^ 

Sator  arepo  tenet  opera  rotas 

reliqnias  esse  pntat  oannimB  soUemnis,  quo  prisd  Bomani  in  onlta 
religionis  uai  sint:  0  temporal  o  mores!  Piraeceptum  enim  est  ex 
monachoram  eniasdam  ordiais  regnla: 

SAT  ORARE  POTKNter 
ET  OPERAre  RatiO  TuA  Sit 

cf.  'Zeitschrift  für  Ethnologie'  XTX  (1887)  p.  72  S(i.;  cf.  ib.  XII  276, 
XVI  68,  quod  suporstitiosi  if  a  detriverunL,  ut  oreretur  versus  cancrinus 
vel  retrogradus.  ^)  —  Omitto  nugas  magnas,  quas  Fmncogalius  doc- 
tissimus  .\f.  d'Orcet  numino,  quem  H»'ron  de  Villefoese  satis  iam  irrisit, 
in  'Revue  Britannique'  1880  p.  435  et  -142  sq.  do  interpretanda  Alii  a- 
cadabra  garrit  (cf.  'Bulletin  upigraphique  de  la  Gaule'  II  p.  166  öq.). 

Cum  mihi  propositura  sit,  ut  incautamenta  apud  medicos,  genr- 
gicos,  hippiatricoSf  aiios  congeram,  Ephesiae  quoque  litterae,  quae  mihi 
ocourrunt,  hie  sequantur ,•  (|uo  simiü  cuWo^ri  Wesselyana  augeatur. 

178,  Marc.  VIII  5G.  Ad  lippitudiuem  iuter  principia  sedandam 
in  chartam  virginem  äcribe  ovpa^x  et  Ücio,  quod  in  tela  fuerii,  collo 
lippientis  innecte. 

ib.  VIÜ  67.  Incipiens  tippitado  mirifioe  et  sine  dnbita- 
tione  depelletur,  si  in  obarta  Tirgine  scribas  et  collo  dolen^  licio 
sixspendas:  q>vQq>aQav  et  boc  praeUgamen  purns  castus  faeias. 


1)  De  versuum  bmnsmodi  tun  magico  cf.  Kopp  'Beitrftge  rar  grieeb. 

Excorptenlitteratiu'  p.  ß5,  qui  multa  cxeinpla  e  papjris  ma^icis  conjieBeit; 
vide  etiaiu  Schwartz  'Dt  r  Zauber  des  „rückwärte*^  Singens  ond  Sprechens' 
in  'Indogermauiticber  Volktiglaabe'  p.  267. 
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180«  ib.  Vlli  (9*  In  lamdla  anrea  aca  cuprea  seribes  o^vo 
ovgmSfi  et  dabis  vel  suspendes  ex  Ucio  collo  gestandum  praeUgaineii 
ei  qui  lippiet,  quod  potenter  et  diu  yalebit^  ei  obserrata  eastitate  die 
kutae  iUnd  fiuuaa  et  ponae. 

181.  ib.  64.  Qui  crebro  lippitudinis  vitio  laborabifc,  millefolium 
herbam  radicitus  vellat  et  ex  ea  circnhim  faciat,  ut  per  illum  ad- 
spiciatet  dicat  ter:  ^Excicum  acrisos'  ei  totiens  ad  sibi  circnluni 
illuru  admoveat  et  per  medium  exspiiat  et  herbam  rursus  plantet 
(Com.:  ezcioom  acriosos)/) 

182«  ib.  170  sq.  Digitis  qninque  manns  eiosdeni,  cnins  partiB 
oonlnm  sordicola  aliqua  foerit  ingressa,  perenrrenB  et  pertractans 
ooulnm  ter  dioee:  Hettinc  resoneo  bregan  gresso',  ter  deinde 
spues  terqne  &cie8.  Item  ipso  oeolo  dauso,  qui  canninatns  erit, 
patentem  perfrioabis  et  ter  oarmen  hoc  diees  et  totiene  spnee:  *in 
mon  dereomaroos  axatison';  soito  remedium  boo  in  hninsmodi 
easibns  esse  miiificiun. 

183.  ib.  19U.  Varulis,  id  est  hordiolia  oculorum,  remedium 
tale  facies:  Aniilof^  dipritis  cximes  et  sinistrae  manus  digitis  tribus 
ocuium  circum  teuebis  et  ter  despues  terque  dices:  *rica  rica  sorp.' 

184.  ib.  192.  Efficax  remedium  bordiolis:  Novem  grana  hordei 
sumea  et  de  singuliB  vamm  pungeä  perque  aingnla  puncta  carmen 
dioes  et  proiectis  novem  granie  septem  alia  eorripies  et  similiter  de 
8ingn]i8  punges  et  oannen  septiee  diees ,  abieotis  etiam  bis  qninqne 
snmes  et  idem  quinquies  fiusies,  idem  de  tribus  granis  similiter,  idem 
de  nno  similiter.  Carmen  antem  boe  dices:  wifut  nvifun  %a«9a^ 
aw^fii  (Com.:  coupui^ßi). 

185«  ib.  193.  Item  hoc  remedium  efficaz:  ....  item  digito 
medicinali  vamm  contingens  dices  ter:  Vif^aria  gasaria'  Tanimqae 
grano  hordei  ardeuti  aut  süpuia  faeni  aut  palea  ures. 

18(>.  ib.  X  ÖÖ.  Carmen  ad  piolluvium  sanguinis  ex  quucumqiie 
membro  nmnantis.  Locum,  ex  quo  deflnit,  difrito  medicinali  langes 
et  vieles  ^ opticus  dices  et  quotiene  volueris  repetes,  donec  fluorem 
penriücas,  ^socnon  socnoa'^)^  mire  prodest. 

187,  ib.  56.  PoUicem  et  medicinalem  digitum  a  fronte  usque 
ad  cerebrum  et  inde  usque  ad  cervicem  duces  et  uunagieti  novies 

1)  Interpretandnm  esse  proposnit  F.  Vollmer  do :  ^  KipKou  iLidKOp  oI>c 

2)  Quod  incantamentom  per  longum  tempos  rigebat,  invenitur  enim 
in  libro  'Venus -Spiegel '  ed.  von  Lindem  Argentorati  174S  et  apud 
Casparnm  a  Bejis  quaest.  22  p.  m.  234,  qai  praeterea  Catonis  et  Varronis 
oumina  magica  commendat;  ef.  Btrli&ger  in  'Alemannia'  Ytü  p.  SM. 
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dices:  *8iTmio  sirmio'  qiiod  ad  aarem  eins  paxtU  dusi  aportet,  de 
qua  nare  Bangnia  propenaiag  fluii 

188.  ib.  69.  Ad  aurem  eiusdem  ptrtis,  de  qua  per  narem 
sanguis  fliüt,  dici  oportet  ter  noyies  comoko^  ovKVficr;  etiam  poBtea 
simüiter  dices. 

1^9.  il:>.  70.  S(  ribov  in  charta  virj^fine  ei  coUo  sutipeiides  lino 
rudi  ligatum  tribus  nodib  ei,  qui  profluvio  sauguiniB  laborat:  i|;£ 
fjni  f\f6  ijni  ^  i^fi. 

VMK  ib.  Xn  24.  Carmen  aJ  (iciiluiui  dolorem  mirificuni  de 
expcriniento.  Lima  decrescentc  die  Marlin  sive  die  loviü  haec  verba 
diceö  heptie»;  'Aigidam  margidam  titurgidam'')  

191*  ib.  24.  Carmen  ad  nvae  dolorem ,  quod  ipse  Bibi  qni 
dolet  praeeantet  et  maans  aopinas  a  gntiore  nsqne  ad  oerebnun 
oonianctis  digitia  duoenfl  dioat:  ^crissi  erasi  eouorasL'  Quibne 
dietis  mrsam  manus  a  gatture  dncat  et  ter  hoc  fadat  (Qrimm: 
crisi  craei). 

192«  ib.  XV  105, 106.  Omiiia,  qaae  haeserint  flkucibns,  hoc 
Carmen  expellet:  'Heilen  prosaggeri  vome  si  polla  nabaliet 
onodien i  iden  eliton.'  Hoc  ter  dices  et  ad  siugiila  exspues.  Item 
&iiceB,  quibas  aliquid  inhaeserit,  confncans  dicee:  exucrione 
xn  criglionalsus  sorisu  miovelor  exugri  conexn  grilau.' 

19JI.  ib.  XXI  8.  Adversum  cordis  puleum  vel  dolorem  mirom 
remedium,  quod  in  lamclla  stagnea  .serihes:  KagvctvKO}  KaQvav%ajv 
KaQvavxav  et  pbylacterium  de  storace  &abt'umigabib  et  in  coUo  ex 
licio  siispendesj  ita  proderit,  ut  stupeae. 

194-.  ib.  XXIT  0.  Nimium  latidatum  iocinerosis  romediiim  .  .  . 
lu  iainina  ötagnea  bcribe:  lio  N6PQN  et  doBuper  nomeu  eiufi  loci- 
nerosi,  cui  mcdw  voles,  scribe  .  .  . 

Ite  N6Pi2N  t'ortaHse  enieiulanduin  osst:  "^In  te  Nero',  iit  snpra 
p.  479  sq.  in  cariiiiuibus  malo  vel  morbo  superßtitiosi  mmauLur,  cum 
Nerouem  a  Cbrihtiauiö  quäbi  daemonem  babitum  easQ  constet. 

196«  ib.  XXVI  48.  Qni  reninm  dolore  vexabitar,  in  charta 
rudi  flcribat  obaraetercB  infra  scriptos  et  anro  vel  cvpro  i&oladat  et 
drca  renes  alliget,  miro  remedio  utetur:  xa^tu^^aca^.^) 

1)  Hoc  incantamentani  WoelfPlin  in  Archivio  sno  I  p.  855  hoc  modo 
ititerpretari  oonatna  Oft:  'arcednm  marcedwm  Bturgedam*  tnrgedum), 
cf.  agedom. 

8)  De  qao  vide  ^aohedas  philologtu'  p.  184. 
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196«  ib.  XXVm  72, 73.  AdroBumventrisparaecantamO)  ntilu- 
simum.  Manns  siiiiBtrae  poUioem  supra  ventrem  premes  et  dices: 
*adam  bedam  alam  betar  alam  botum/  Hoc  cum  novies  dixeris, 
terram  eodem  polUoe  iaages  et  spuev  misumque  noTies  et  itenun 
tertinm  novies  dices  et  per  novenas  vices  terram  continges  et  ex- 
spnes.  Hoc  vero  praecantum  et  homines  strofo  vel  rosu  laborantes 
et  iumenta  relevabit,  bI  adhibeatur  sie.  Mam:?;  plana.«  :  tiprr  renes 
pones  et  dices  ter:  'AlabandaAlabandi  alambo.'  Cum  ita  dixori«?, 
8npina^  manns  mh  ventre  eins  pones  et  cum  ter  dixeris,  ad  k  ueb 
planas  inauus  pones  et  tei  praecantato  loco  rursum  sub  yentre  m&nus 
perferes  et  idem  tertio  dices. 

107.  ib.  XXIX  26.  Ad  coli  dolorem  scribere  debes  in  lamiua 
aurea  de  grafio  aureo  infra  scriptoä  chaiac Leres  luna  prima  vigensima 

et  laminam  ipsam  mittere  intra  tubulum  aureum  Hi  sunt 

ebaracteres  scribendi  in  anrea  lamina: 

LYMeKIA 

LYM0KIA 
LYMGKIA. 

198«  ib.  46.  Lacertnm  Tiridem,  quem  Qraeci  caöpov  vocant» 
capies  perqne  eine  oeiilos  aenm  oapream  cum  licio  quam  longo  volnem 
traicies  perforatisqne  oenlis  enm  ibidem  lod,  ubi  eeperas,  dimittes 
ae  tum  filom  praeeantabis  dicens:  ^Trebio  potnia  telapabo.*') 
Hoe  ter  dioens  filiui  mmiditer  xecondes  onmqne  dolor  colid  alienins 
nignebiti  praednges  enm  totnm  inpra  nmbilicnm  et  ter  dices  oarmen 
snpra  soriptom. 

199.  ib.  XXXII 25.  Si  qnis  ab  eqnitando  aut  ambulando  inguen 
babnerit,  scribat  in  cbarta  itvazog  et  ad  femur  sibi  alliget|  eito  sana- 
bitnr  (kuctic  —  Tedoa  an  icuc6oc  cnnnns?). 

200.  Plin.  XXVIII  29.  M.  Semliiis  Noiiianus  princeps  civitatis 
non  pridem  iu  metu  lippitndinis,  priu.squam  ipse  eam  nominaret  aliusve 
ei  praediceret,  duabus  litteris  Graecis  PA  cbartam  inscriptam  oir- 
onmligatam  lino  subneotebat  coUo. 

t!()I.  Cato  de  a^i  cuitura  c.  160  (p.  106  Keil).  Liixum  si  quod 
est,  hac  cantione  tanum  tiet.  Harniidinem  prende  tibi  viridcm  p.  IUI 
aut  V  lougam.  Mediam  diffinde  et  duo  bominos  toneaui  ad  coxen- 
dices.  Incipe  cantare:  iu  alio  s.  f.  moetas  yaeta  daries  dar- 
daries  asiadarides  unapetes,  usque  dnm coeanl  Motasvaeta 
daries  dardares  aBtataries  dissnnapiter,  nsqne  dnm  ooeant, 
fermm  insnper  iaciato.  Ubi  eoierint  et  altera  alteram  tetigerint,  id 

1)  Cf.  Sched.  pbilol.  p.  184. 
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mann  prellende  ei  dezten  simete  pneoide.  Ad  Inzom  aat  ad 
fractoram  alligai  9mm  fiet  et  tarnen  cotidie  cantato  in  alio  s.  t 
vel  laxato.  Vel  boo  modo  hnat  haaai  liaat  ista  pista  eiata 
dannabo  dannanatra  et  Iniato.  Vel  hoo  modo  hnat  hant  haut 
istasis  tareie  ardannabou  dannaastra. 

De  hoc  oannine  vide  Bergkium  (Pbilol.  XXI  p.  481  sq.  ^Kleine 
Scbrifteu'  I  p.  656  sq.),  caios  interpretatio  plane  perversa  est. 

De  hoc  incantamento  emendando  Franciscus  Skutsch  amicns 
Vratislaviensis  haec  mecum  benigne  conimunir.avit.  Si  qiiis  locum 
iobpicit,  btatim  cognoscit  verba  incantamenti  eadem  lere  bis  repetL 

p.  106  1.  7/8  moetae  vaeta  dariee  dardariea  aaiadarides  ima  petee, 

uaqne  dum  coeani 

9/10  motae  yaeta  dariee  dardarea  astataries  duennapiter, 
usqne  dum  coeant. 

et  infra  iteram 

p.  107  1. 3/4  yel  Inxato.  vel  hoe  modo  hnat  hanat  hnat  iata  pista 

aieta  dannabo  dannanetra. 

4/5  et  Inxato.  Tel  hoe  modo  hnat  hant  hant  iatasis  taraiB 
aidannabon  dannanetra. 

Lnoe  elarine  eit  hoe  ntroque  looo  variam  leetionem,  quae  primo  a 
leotore  quodam  in  margine  adecripta  erat|  in  iexinm  impsisse,  atqne 
haeo  eententia  ipaia  Ubri  verbie  nititnr  *in  alio  s(ic)  f(ertur/  de 
qnibne  Bergk  p.  561  bariolatne  esi^)  VeriBimile  eet  alteram  for- 

mnlae  eoneeptionem  *mota8  vaeta  diaanaapiter  neqne  dnm 

eoeant*  priorem  eeee  atqne  ante  hano  poetea  Terba  *]n  alio  sie  fertnr 
. . . .  usque  dnm  ooeant*  e  margine  interpolata  esse. 

Haec  res  tarn  perapiona  eet,  nt  alterius  incantamenti  locum 
'huat  hauat'  .  .  .  eodem  modo  tractare  posaimurf,  quamquam  hic 
difficilius  est.  Offendit  eniin  (cf.  Bergk  p.  560  infra)  Wel  luxato'; 
alio  loco  invenitor  *et  Inxato'.  Primitus  fortasse  verba  in  hoc  ordiiie 
exstabaot:  *et  tarnen  cotidie  cantato  et  luxato.   Vel  hoc  modo  huat 

haut'   Postea  haec  yerba  in  margine  adsoripta  sunt:  *in  alio 

sie  fertur:  et  luxato.  Vel  hoc  modo'  .  .  .  Vel*  pro  'et*  e  sequente 
*vel  hoc  moilo'  corruptiim  est.  Tarnen  Wel  hoc  modo'  plane  iu- 
tellegi  uon  potcst;  Optimum  videtur  haec  qnoqiie  verba  Vel  hoc 
modo'  iuterpoLationem  haberi,  qaae  ?aria  lectio  in  fine  capitis  ad- 
ioncta  erat. 

Compositio  C'atonis  verboriim,  ut  Keil  nunc  praebet,  paulatim 
tribus  spatiis  orta  est;  prima  verba  haeo  e?se  videntur:  *Luxum  si 
(^uod  tbi,  hac  cantione  ganum  fiet  ....  ad  coxendices.  Tncipe  cantare 
motas  vacia  Uariei»  dardares  astalarieb  diäsuuapiter,  usque  dum  coeant, 


11  Cf.  Charis.  p.  205,  ubi  ad  Plaut.  Baccb.  540—61,  qui  re  vera  in 
cod.  Ambroaiano  desiut,  aduotatnr  '^in  quibnsdam  non  feruntur' ;  sie  legen- 
dnm  est  pro  ^feront*. 
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femun  insuper  laetato  summ  fiet  et  tarnen  ootidie  eantoto 

et  luzato/ 

Deinde  &  Leotore  aliqao,  fortasse  a  soriptore  ipso  alia  inoantandi 
formnla  in  fine  adiecta  est:  vel  hoc  modo  ^hnat  baut  haat .  • .  dan- 
nauatra.*  Haec  verba  oportebat  rectioB  adseribi  post  ^incipe  cantare' 
ant  ante  *ii8qiie  dum  coeaat'.  Postea  (quo  tempore  scire  non  posen* 
mns)  hio  codex  cum  alio  exemplo  eollatas  est,  et  a  soriptore^)  yariae 
leotionee  margine  adseriptae  in  teztam  ipenm  receptae  sunt 

Ad  hunc  naom  foraralae  ineaiitamentonim  conftrendi  videp^jros 
magicos  ttbi  saepe  aduotatum  est  ad  formulas  magicas,  oGtuic  €tx€ 
t6  dvTiTpacpov  Dieterich  'Abraias'  p.  10,  6,  cf.  Pap.  Anast.  XLYI 
mus.  Brit.  V.  53  dv  bk  dXXoic  dvTiTpd(poic  ififpamo,  cf.  Pap.  Par. 
ed.  Wessely  v.  46$,  dXXulC,  500.  iv  dUqi,  591.  ol  bi,  767.  ol  b^, 
1278.  dXXoi. 

202.  Ps.  Galen.  Trepi  euTTopicTUJv  TT  c.  27,  3  (XIV  p.  48<Mv.). 
6ic  fpviXXnv  barpvi^c  ^TTifpaqpe  Kai  unoiieei  ini  Tr\y  KeqpaXriv  XtXi]- 

86tU)C  üVOlidcujv  HOVKorpov  ßpayjoioi'. 

ib.  III  (XIV  p.  54b  K.j.  TTfiOC  piTOC  rpd\pü\  tic  jut^Xa  Tpia 
f|  TT^TTUJTTOüXa  oÜTUJC  9>j}tfov  Cuos  di^uos  6dvovos  davaßlos  Kai  bibou 
Tpuifeiv. 

208.  Alex.  Trall.  I  p.  407.  *AXXo  ncpiairrov  od  noXXf)v  ^cxov 
iretpav  (se.  irpöc  dMqnm^pivov).  elc  «pOXXov  4Xa(ac  |i€Td  koivoO 
lA^Xavoc  diriTpaMiov  W  *p9t*  V.  Xdjipave  xal  t6  «puXXov  tflc 
^Xatac  irp6  fjXCou  dvaroX^c  m\  irepiairrc  irepl  t6v  TpdxnXov. 

204«  ib. Up. 588.  TTp04puXaKTiK6v TrobdTpac.  Aaßüiv ir^raXov 
Xpucouv  ceX^viic  XriToOaic  fpd(pe  dv  auTiu  xd  uTroK€^^€va  xal  dv- 
b^cac  €ic  veOpa  TCp^vou,  clra  öpoiov  irerdXqf  cuiXrivdpiov  Troirjcac 
KaTdxXeicov  xai  qpdpei  Tiepl  toOc  dcTpaTdXouc  fisi  ^qbv  fWQ  909 
ttvi  £iv  ^ov  xqI  yi      dv  ^)  mg  itttQeovzai  0  f^ktos  iv  toig  6v6' 

fuiüt  tovtoig  Kai  avaKaivC^stm  Mf^'  ixuaxriv  rifUifav^  üvm  tfrc^inffar« 
TOVTO  TO  nkaOfia,  xa^oag  to  nglp  fjdri  ^dri  ta%v  rajrv.  Idoif  yccQ 
Xiyco  TO  fiiya  ovofxa ,  iv  cü  avceTravouFva  Otsoiovvtat.  la^  ce^vtp  ^vcov 

ijdTj  ijöri  laxv  tc^v.*) 


1)  SnperBtitioai  in  formnlis  incantamentornm  servandia  valde  curioai 
erant,  ut  Bergk  reete  adnotat:  ^Auch  ist  wohl  denkbar,  dase  eio  Ab- 
•cbreiber  ans  eigener  Erinnerung  die  andere  Fassoog  binsasetzt,  denn 
wie  der  Aberglaube  ein  z^hee  Leben  föhrt^  MO  haben  am^  lolohe  Segens- 
Bpröche  sich  lange  im  Volke  erhalten.* 

Uae  sunt  notae  dnodecim  circuli  signorum. 

3)  Nomina  obicnra  esse  YII  pluetamm  üiener  meeam  oomnrani- 
eavit;  ceterum  ßatvxu)U)K  saepe  exitat  in  papyri^  f.  Wessely i  indicem  1.  i. 
p.  16S  et  in  gemmis,  cf.  Kopp  palaeo^'r  ont.  III  §  274  sq  ,  606,  IV^  §  719  sq. 

4)  1\br\  TOxO  orebro,  ut  ceieritaA  agendi  significetur,  invenitur  in 
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205.  Hippistr.  p.  15,  c.  17.  OuXaKTfipiov  iTp6c  jiäXiv  wap& 
TOO  ipiXocoqpou.   MvQf^i  fpotptiy  itiXmgog  HErpcd'-jv  ovx  ixsi'  iXagntv 
nucöas  it(UXi^  Mvtfittv  mdmtaTrjv'  xal  afiaXaßavda  mov(fOV  Vtt^t/Aa 
tt(uk%«tvte  pmefutva  TCNOtnMrsov  iaßffa^,  Tpaniac      x6tfm^  Ka6aptf) 
KacctT€p(^  ircpiaiTTC.  cf.  sapra  p.  600  n«  115. 

80Ö.  ib.  c.  20.  TTpöc  irdcov  nciXiv.  Mf|  M£qc  xd  xri^voc  touto 

Kai  KaOapip  kockivuj  cr|cac  KOxXidpm  y'  cic  6buip,  €lc  oceOoc  xaX- 
KoOv  ßaXibv  Tf]  €gt)c  bibov  ötd  ^iviSiv. 
(^dXtv  ood.) 

207.  il).  c.  21.  'Ev  TTf  piTranij  Tttttou  TTpoKcmipTiKÖTOC  f|  TTpuj- 
TüßöXüu  f\TO\  «ßoXnu  ovouaii,  tov  bk  xpoci  nie  judXeuJC  dpf^piric 
updpiTiKri  oü  ufi  (ruToO  TTtpiY€v»iC€c6ai  auQQa  fiUQQa  %afji€Xi^iiy  fpäc^ijjy 
ev  x<M>T9  TiepiaTTie  eic  t6  KdiricTpov.  cf.  autea  cap.  20. 

208.  ib.  p.  16,  C.  23.  TTpdc  MÖXlV  CiroubaiOV.  Bagßagog  ßag- 
ßagC^ovaa,  J^aßaiü^nct,  ßagßagmv  itVQiy  nvffitovfMk§  ao^£  tov  ipoQOVVta^ 
Tpd^Jac     x<^'^Q  nepiaiiTe. 

209.  ib.  c  24.  *'AXXo  xpOM'OC  Ka\  irepiaTnre  fiogovcno  sxmQS' 
TtiöTccTs,  fogov  aSa  fiavtvßQSW  mal  xt^OtmfUy  ^Mk%Uj  fMcdad«  movyfa- 

210*  ib.  0. 25.  ''AXXo.  a^uU  ^crfiov^ovaro  tfox^dcrv  iwt^mk^tm* 

211*  ib.  c.  26.  "AXXo.  'O  1U0II  ofiov^avir  xol  tiSv  cvsf^Ka/fm 

212.  ib.  p.  22,  c.  62.  ''AXXo.  TP<&<p€  xal  TTCplairre  OeoO  ^tt(- 
xXriciv  ^TTiKaXouficvoc  pagvaßaad^  O  ^  xcrl  aB%^aß€iyyya'  inwaXovfitu 

6  Reilos  nvmtftog  {mb  ^^fvo$  xoMxofUi'o;. 

218.  ib.  p.  69,  c  440.  TTp6c  irobdTpav.  ToirTO  b'  [— >  r^ccapa] 
övö^orra  elc  TrexaXov  KocciT^ptvov  TP^ipac  iv  Tpa<p€(t{J  Mn  ^xovri 
xd  XeioOv,  Ktti  fm^pqt  ffXiou  töv  iröba  bfjcov  öv  irovci  koCx  TrdXiv 
^exd  f)M€pac  X^'  f|M^p<f  f)Xiou,  t^tic  tivexoi  X^'  ^M^po*  xd  b^  TP«' 
(pöjüieva  xaOxa*  %einii»Kft^nptiv  %iip^  ylwiaivt. 


fine  iirqjbujv;  cf.  Pap.  Par.  v.  v.  1698,  1924,  2087,  2098,  Pap.  Miniaut 
T.  86,  123,  Pap.  X4iigd.  V  8}  CIL.  Vm  12508  et  12609  in  defixione 
eqnonun. 
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dl4.  ib.  p.  128,  c.  1206.  'AifiOfiTOu  buipov  dYaOöv,  cun^ptov, 
OaupacTov  kqi  ttpöc  kti^vti  dvepTÖv.  Icm,  lari ,  /V  6yo|um>(  mtrifog 
fuxl  xvqCov  TifAcav  ^Irjaov  X(ft^ov  %«A  mftVfMtog  oy/ov,  tifiugU  iOxa&sQ^ 
viyfiai  ßifoaa^f  öaXojXu^  vtaia^eto  fia^a  «ffOVf  ^«r^ov  %it(focril  anlu' 
va^ak  ßtt^  oxc^'  ^^v^  xov  fuikad^  novixaSoiv  x^ov  %^S^  UziOtav 
fMt^«/3ofi}(  futvzQ  ^^fwiMOV,  tadmfa^«hri)ia  iam,  kni  in  6v6(tmog  mngog 
xctl  xov  y.vqIov  '^(imv  *Iri<Sov  Xqiöxov  xal  tov  aylov  nviv^axog^  Ka\ 

Tpdiiiov  auTÖi  dv  xokiu^  TP<3i4>^^H*t  XdfivQ  xaSapf  Kaccaepivi) 
diTO  ßouXXac. 

215,  Geop.  n  19,  1.  Ti  xpn  iroieiv,  xai  ti  xpn  MH  ttoicTv,  eic 
t6  €uq)opeiv  toc  cir^pijaTa.  Cu>tiujvoc.  '€Tr{fpa\4/ov  i\  tiu  cipoTpip 
qpoT'f};  (v.  1.  PacpanX)  Kai  dv  Tij*  ved^eiv  Kai  Tiji  cireipeiv  ifiv  Kf|v 
Kai  cOdaXr|C£i  rj  xu^P<^* 

316.  Boissonade  edidit  in  'Notices  etextraitä'  XI  p.  178  librum 
'Trait6  alimentaire  du  m^'dicin  Hi^rophile'  (cf.  Ramhaud  ^Empire  grec 
au  n«  sMe'  p.  84.  ii.  f>  et  ♦>)■  P-  240  exstat  e  cod.  Paris.  2286, 
p.  61,2:  TTepi  Tofi  fvujvai  fi  vaiKa  ei  xe  irdpeevoc  ^cnv,  et  t€ 

dpoix€u8r]  "AXXo.  BaT(n(xuu  Jüuvtoc  KÖipac  tfiv fXuüccav  toOtov 

•  drroXucov"  Tpdu'ov  be  eic  fXiuccrtv,  f^v  I'koi4>uc  toO  ßaipdxou, 
oÜTuuc  xovvixfo  drjiJiivootp  Kai  niJTLu  Koifitu^atvric  auTf|C  tTTiötc  tf^V 
^Xiuccav  €!c  TÖ  CTfjöoc  auTf|C  küi  TTOtvia  coi  €t7T0i  öca  ^Ttoiricg. 

Infra  huc  remedium  scriptum,  qiiod  iam  supra  p.  472  s(j.  afforendum 
erat:  "AXXo'  Baipdxou  Z^iivroc  f  Xiuccav  kü>4jov  kua  uutuv  dTTÖXucov 
Ktti  iv  amrji  irj  fXiüccT}  Ypdn^ov  lo  ovona  n]^  ywccixbg  Kai  KOi/iU)- 
^yr\Q  auTtJc  iniQ^c  t#|v  yXoiccav  xip  ciriGei  aurfjc  Kai  outuic  dpuiia 
oMjv,  xal  aMi  ei  bt€q>ddpr),  d^eiiroi  coi  toC  noixov  t&  dvoMa. 

217.  Fiagmeutum  medicuui  graecum  e  codice  Lipsienssi  no.  175 
editam  a  Bursiano  in  ind.  lect.  aest.  lenae  1873  praebet  XIV.  irepi 
ToO  XOcai  dvbpöfuvov.  €lc  Kpi9ivov  KouXoOpiv  tpdn^ov  xgtaov  6h 
itaXtt.  ßa(ft}v  ^a^^v  ^agtaQTjv  actQa  cagaß^v. 

Primam  incaatameiiti  ▼ocem  Bnniaiiiis  emendare  vult  Kpuipov 
aat  KXcfcov,  et  Cnuius  proposait  xptvov  (Philol.  IL  1890  p.  543). 

218.  Anecdot.  latin.  ed.  Piechotta  §  77.  Qui  vecturam  faciunt. 
nunc  incantata  quid  possit  haec  hprba;  inpouani  in  remediis:  cum 
herbam  volueris  legere,  circumscrib(i)to  eam  auro  berbam  et  argeuto 
et  dicito  sacra  nomina  iria  *Iacob  Sabaoth  raxas'. 

(Beetnnim,  mto  eiba,  cod.;  «nb  'lazM*  latet  Abnoas.) 

219.  ib.  §  172.  Ad  derorattim.  digitis  daobvs  pol]ioe(m)  et 
medieinali  gurgaUotietii  deduoens  dids  nopxa  (!)  cocnaon,  ter  dices 
et  ter  exspaes. 
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220*  ib.  §  180.  Ad  profluvium  sangainis  Tel  baemorrlioidas 
l^gas  et  Buspendas  itacoeu  xaira,  tum  haec  nomina  hebraica  dicM 
'maniia*,  latinis  *niia  blaaam  manna  ojrfy  calcod  z&ma 
decarain'. 

221,  ib.  §  189.  Ad  fugitivos. ')  In  charta  scribitdominns  manu 
sua  sive  domina  manu  sua  sinistra  nomen  fugitivi  et  de  manu  dextra 
scribat  haec  nomina  *pallacliata  mxXXaxcaa  carrpa'  et  ea(n)dem 
charta(m)  mittes  in  mola(iu)  frumentaria(m)  et  teratur.  Aliud; 
post  ostiom  scribis:  Hrrifa  epoua  nupsit  iliegy/ 

222,  ib.  §  198.  Ad  orfura  cqiii.  scribis  in  dextra  ungue  pedis 
priori»  ipsius  de  binistxa  »nanu  {^m  tiugue)  nomen  cuiusUbet  'jppo- 
calis.  sjlego.  medicalis  media  iuterim'. 

dl38.  ib.  §  199.  Ad  eapitis  dolorem.  Ado&el  angeli  nomoi 
scribis  in  cbarta  pnra  et  de  licio  ligabis  in  capite  . . .  item  alü. 

224*  ib.  §  200.  Botamal  huins  angeli  nomen  in  diartavirgine 
tcribes  et  de  Hoio  capite  ligabis,  emigranii  dolorem  psnsat. 

225*  ib.  §  201.  Ad  OGulomm  dolorem  tomatoma  scribes  in 
Charta  pnra,  boc  (cod.  huc)  nomen  soiibis  et  nomen  ipsins  qni  dolet 
ocnlos,  et  de  Udo  ligabis  in  capite  et  mox  sanabitor. 

226.  Pitra  e  codice  Oavensi  f.  183,  saec.  XI  qui  Damigerontis 
librum  coutinet,  publicavit  in  Analectis  eacris  II  p.  641  sq.  (cf.  Codex 

diplnm.  Cavcnsis  VII.  app.  p.  1):  Libellus  regia  Aegyptiomm  missos 
ad  Octavianum  Augustnm.    Rex  Aegyptiomm  Octaviano  Augusto 

salutem  Bestiolam  quadrupedem  quam  [intcr]  vo8  quidam 

etiam  Melen  vocaut,  direximus.  Et  ideo  no  quis  malefir  us  te  tuoBque 
nocere  pos?it,  nequc  defectionibus,  quod  exercitui  meo  iu  armis  eon- 
tigit.  Quam  prolieudiö,  etiam  eins  unum  abstrahis  dentem  quem 
magnum  babucrit,  et  cum  extraxeris  bas  preces  dices:  'Bntabar. 
borthon.  ydra.  ceramaliis.  miton.  borboron.  ardiso.  thaasan. 
lorden.'^)    üaec  uovem  dices  verba  et  bunc  dentem  melis  pertundes 


1)  Ad  detixionem  urecationibaa  Yestaliuni  perfeclaiu  8ervorum 
fogitiTOnim  cf.  Plio.  XZYllI  18  et  19. 

2)  Totus  locns  etiam  traiitus  est  in  codicp  Lanrentiano,  qui  preca- 
tionet«  berl'Brnni  rontinot  7"?,  16  p.  148  (cf.  Bandini  cstal.  III  p  40^,  «ed  lectio 
?aria  etst:  ^butabar.  tortiion.  bydrau.  oermahs.  meton.  borboro.  nardieou. 
tbasamoTden'  et  in  cod.  Vindob.  foL  1S7^;  cf.  Endlicher  cai  cod. 
Vindob.  I  p.  166;  cf.  similis  lociis,  quem  Oswaldus  Zin^erie  edidit  in  'Zeit> 
Rcluift  für  Volkskunde'  1  (1891)  p.  139  e  corlicp  Woifsthumensi  XV  saec. 
foi.  125*  'Wer  bebaft  ist  mit  dem  posen  veiot,  so  spreche  ym  ain  priester 
diie  wort  in  das  ore,  so  meldet  er  eich,  wea  man  in  fragt:  Amara  Tonta 
T^yra  poet  bot  firabii  ficaliri  Eljpolis  «tarras  poly  pdjqne  liqne  linanas 
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et  ex  auro  in  bimchio  ligabis  tibi  et  tais  adbaereutibns,  fde  nt  corpoe 
tangat.  Et  neqne  sidns  neqae  ouiiculae  tempns  nocebit  neque  pesti- 
leotia  oeqae  ooonrsQS  malus  nooere  potent  aut  si  quid  fuerit,  statim 
dentem  nimpiB  (in)  partem  eius  dextram,  iisdem  verbis  dices.  Et 
qnemcumque  aegrum  unzeris,  statim  febrem  detrahit,  dum^axat  in 
eo  qni  Vitalis  est.  Nam  prolongat  tempus,  si  maior  morbus  vel  causa 
fuerit,  celerius  recedit»  —  Cervelliim  eius,  eadem  vevba  dicens  deco- 
ques  in  oleo  ferventi  ....  Qui  comitiali  morbo  (cod.  verbo)  Texatur 
...  et  quod  iu?eteratum  fuerit . .  •  cum  fervetur,  has  precee  dices: 

^Horner,  larci,  habecb  .... 
Cisius.  elaoro  hodier  laciaon 
Virtns  eoeli  libera  pellet  . . . 

227.  Idem  Piira  primum  edidit  Harpooratifmis  libellum  de 
herbis  .  .  .  e  Palatino  cod.  224  in  Analectis  sacris  V  p.  293. 

Af  fetai  bk  oÜTUic  ^vreööev  ö  lepöc  Xötoc,  Kaedirep  eiye  xal 
i\  Koipavvic^)'  Müxuq  Occöv  avatfaa,  ß<n(fvo(jp6(f^  f^f^^^i  «^^^^  ßißtäa 
iWifyfig  iv  ßQtnoig     ngtotri  iva  ijex  evoi},  vowv^  q>(f€vmv  tif^cov 

svmilav^  ijv  ivri  kog  ikv(usov  o^tt.  TaOra  clnov  ctc  tö  K^poMOV» 
8  itivouci  TToivTec. 

(cod.  lidKopa  £ic,  ^vtf*,  elnüiviroiiicov  propofoit  Jahnke  mens;  ot  irivoua.) 

228.  ib.  'H  be  Tüu  Koipdvvou  Tiepi  euq)paciac  ctr\\Y\  elx^v 
OÜTUiC.  ^iioTca^  ßoiavti  ßoxQvrjq>OQe,  afAmkog  Acvxt^',  tii^TrjQ  tuv  ßoiav^Vy 

tvdis  xvfij3aii)<)po^£,  yrjg  iv  qnnoig  ij  nQuitfi,  ivi  tvf(f£tmv  (pQSvmv  /ttov, 

nj^tfev  (tovvoos  H>9vftog  ovtfcr  dg  ^eumtniv  vfuUtv*  r^nm 

ttt»  larn  iant,   TaOra  €linbv  iroiiicov  kotä  tä  iTpO€ipT||x4va  .  .  . 
(Pitra  propotnit  E^Rpivdiv.) 

229.  ib.  p  298.  6ic  b€  TÖv  ßaipaxiTtiv  x^^^H^ov  WpaKa  kcu 
iTOpd  Touc  TTÖbac  auToü  ßdrpaxov  ....  kqi  hoc  <popeiv.  ecnictv 
OÜrv  näcav  a\^oppatictv.    Kai  utto  tov  Xiöov  fpdipov  xauia* 

fiaXXtvixad,  iv  (SXXuj  ^aXkalu.  €lc  TÖV  lepaKiTTiv  Xi'öov  tXuH/ov  \^paKa 
Kol  uirö  TOUC  TTÖbac  auroO  ßdrpaxov  m\  uttö  toö  Xiöou  fpä\^ac 

XiOou  (ttthva  Kol  <pdp€i. 

NomniUa  Terba  occnlta  attulit  Hagen  in  ostalogo  eodieum 
Bemensimn,  qnae  fortasee  medio  demum  aero  orta  snnL 


buccabor  vel  barton  vcl  Titram  oeli  masait  Metnmbor  o 

fMCicsODi  lordan  Ciriacus  Valentinus'. 

1)  i.  e.  liber  mysticiifi ,  de  quo  ßcripsit  Meyer  in  'Geschichte  der 
Botanik'  II  p.  348  Bq.  'Kjraui  Kyranides';  cf.  Unupt  Phüolog.  h  (1889) 
p.  m  sq. 
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BiearduB  Beim: 


230.  cod.  Bern.  260, 6,  saec  X,  fol.  2 1  ^  («  Hagen  mt&l.lp.  2?^ 6) 
exstant  aliquot  praecepta  raedica;  extreme  loco  habetur  Laec  formula 
mysticis  verbis  conscripta:  Hur  titer  her  hercinnar  her  ampn- 
tor  her  creptor.  her  hersi  herson.  cumgraphiuni  est  geuera 
8tell&  babiionis  almi  almou.  nomen  ill.  genebet  dalbam  f. 

231.  cod.  Bern.  334,  19,  saec.  X— XII  (Hagen  catal.  p.  3.^-3: 
cf.  HapTini  t^chnlia  Berneiisia  ad  Vergilli  Bucolica  et  Georgica  m 
Fieckoiseni  anual.  äupplemento  IV  p.  692  Mj[.)  fol.  352*  scripta  sunt 
nonnulla  verba  mystica  post  subscripticuem.  Expl.  epistola  ad  hebreos 
vers.  DCCCC  scripta  a  Koma.  Croh.  nheri.  nihater  iiuflin  ni- 
hater.  snbnil  nihater  räuuenait.  nihater  arta.  daf  (claf?). 
hagal,  artat.  iietri,  artat.  uetri.  artat.  ueiri  fsic  t«r  ut  iuris 
iuraiidi  lasciuaudive  formulam  esse  suspicerls).  pomabo  suptuna- 
mor  ifiamor  lofionss  fonui.  pater  vulnus  commendo  arcua. 
fargus  seclens  (sedens?)  corna.  nedens.  lux  detofinet  (d.  supra- 
seriptum)  81  na  bil' 

Sangninis  cobibendi  fomralam  sabewe  ▼erisimUe  fit  Olia  'paler  vnliiiis 
ooiiimendo'  additii. 

8ft2.  cod.  Bern.  538.  saec.  XI  — XII  (Hagen  catal.  p.  449  et 
einsdem  auctoris  *Scholia  Bemenata'  etc.  1  i.  p.  692  not  5)  fol.  36^: 
Formnia  mystica.  arfula  astarnm  flibar.  interinas  ostigatir 
xnica  pinaeles  eeleleon  cerboncns.  eripon.  venit  ille  qui  .solet 
adducerc  alios  dueluos  (sie)  ab  oriento  vol  alj  occidento  a  meridie 
vel  ab  se{)teutrione  etc.  (quae  quidexn  ultima  Terba  haud  videntur 
ad  priora  pertiuere). 

Huc  etiara  spectat  Nicolaus  Myrepsus  XXI  1  (=  Fabricii 
bibl.  (iraeca  XIII  p.  6):  Lunaticos  emendat,  daium  cum  spuma  tauri 
fabae  Aegyptiae  magnitudiue.  Ab  ortu  lunae  u^que  ad  eins  defectum 
daemonio  vexatos  liberat  datum  ex  mul^a  cum  vino  simul  pondere 
dracbm.  IUI.  dicat  autem  rgig  ayiov,  id  est  ter  sajictum,  is  qui  bibit, 
luruupie  deliciente  detur;  a'w  enim  demonstratuin  est.  Snftitum  prodest 
ad  omnia  muliebria  mala.  Potum  idem  efficit;  snffitur  autem  maxime 
et  bibitur  ad  recursus  uteri  et  erroueas  inolinationeü  uterique  insa- 
niam.  Conficitur  etiam  ex  eo  pesbum  (pessus  Fabr.)  cum  melle  ot  vino 
et  nardo  vera,  laevigatum  ad  summ  um.  Qui  conficit  hoc  thymiama, 
proferat  baa  vocaleB  a  c  i} » o  n  «>.  ^)  Ignoretnr  antem  is  qui  confieit 

1)  De  nra  teptem  ▼ocaliiim  mnlta  leripfeniiit  L  II.  Geaner  de  dei 
lande  per  spptem  Tocales  in  comment.  boc.  reg.  Bcient.  Güttingen.  1  1761. 
Kopp  1.  i.  Ul  §  264 sq.,  cf.  CIG  II  2895  e  theatro  Milesiaco  ot  Boeekh 
a.  b.  1. ;  cf.  W.  Baudiasin  'Studien  zur  aemit.  Eeligionsgeschichte'  1  p.  198 
et  248  sq.,  Dieteiiob  'Abmxaa'  p.  22  adn.  6,  Baelle  *Le  obant  de  aept 
voyelles  giecqnea  d'apr^B  Deiuctrius  et  le^  papyrus  de  Lejde*  in  'ReYiie 
des  ötndaa  greeqnea'  tom.  Ii  (18S9)  p.  88  aq.  et  p.  898  aq. 
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ona  com  iia  qui  sernmit.  Conficitor  autem  Martio  mense  sole  existente 
in  primo  arietis  gradn  et  omnia  qiiae  dicta  sunt,  sucoedent.  Si  vero 
qtus  ipenm  gestet  in  eoUo  ant  suependat,  neqne  morbtun  neqne  in- 
cantationem  ullam  timebii  In  qnoenmqne  antem  loco  aut  domo 
deeiunbet,  nihil  in  hanc  incontatio  aat  Yenennni  potent 

Sed  mazimus  nnmeniB  dcpeciuuv  TPCiMM^TUiV  ezstat  in  gemmis 
amnletiBqae,  quorum  sat  multa  coUegit  Wessely  1.  1.;  copia  eorum  in 
dies  augctur  (cf.  Znrefti  in  ephemeiide  italica  'Bivista  di  filologia' 
XX  [1891]  faBG.  1—3).  Itaqne  panca  afferre  lioeat,  quae  apnd 

WeBBeljnm  non  sunt: 

234.  In  Eph.  cpigT.  Vlll  no.  238  invenimus  laminam  auream 
cum  hac  inscriptione:  Ad  oc[u]Iornfm]  (lolojrem  aut  angeli 
(i.  e.  angorem  aut  aiiginani)  |  ligavi  patri  et  |  matri  moo  (?) 
togi  I  nama  raarem  |  nam  fall  um  |  tolof  (g?  s  ? )  fajuon  | 
exatoD  majle  margan  |.  cf,  i^'ioreiii  'Noüzie  degli  scavi'  lbÖ7. 
p.  157. 

285.  Esp^randieu  ^l^pigraphie  de  Poiton'  p.  335  sq.  edidit  in- 
scriptionem  laminae,  quam  oelticae  originis  esse^)  putat: 

BIS  GONTAVKION  ANALABIS  BIS  GDNTAVUIüN 
CE  A^^ALABIS  BIS  GONTAVRIOS  CATALASES 
VIM  CANIMA  VIMS  PATERNAM  ASTA 
MAP  (ant  8T)  ABSSBT  VT  A  TB  IVSTINA  QVEtf 
FEFEBIT  SARBA. 

Quid  verba  lu  initio  signiftceiit,  nescio,  bed  Jinein  inscriptionis 
esse  verba  latina,  quorum  sensus  perspicuus  non  est,  luce  e^t  clanu^, 
ad  verba  'lustina,  quem  peperit  Sarra'  cf.  supra  p.  474  adnot.  1. 

386»  Altera  est  inseriptio  clavi  abenei,  de  qua  mnlta  Yiti  docti 
egernnt,  Heuen  *aan.  di  oorr.  aroheol.'  Bomae  1846.  XVm  p.  214 
et  tab.  H,  Lerscb  ^bnlL  dell.  inst/  1845  p.  184,  Welcker  ib.  1846 
p.  98,  lahn  'Böser  Bück*  p.  107  sq.,  flofmann  'Sitsnngsbericbte  der 
Bayer.  Akademie'  1870. 1  p.  622  sq.  lahnii  lectionem  insero: 
Domna  Artemiz  Er  ne  anreas  solve  catenas  tnasl  en  canes 
tnoB  agrestes  silvaticos  sive  albos  sive  qnemque  colores 
aperta  buca.  cave  ne  appetant  rura.  BE^  AKBA(|VIBENIT 
BA^  VIi  B£A^  ANBKOKAST  RASA,  in  cortem  nostram  non 
intrent,  pecora  nostra  non  tangant,  et  asinos  nostros  non 
molestent!  ter  dico,  ter  incanto  in  signo  dei  et  signo  8olo- 
monis  et  signo  domna  Artemix. 

2S7,  Alins  clavns')  magicas  praebet  has  litteras  (cf.  Friederieb- 


1)  AHa  celtica,  fortasse  magica  inscriptio  invenitur  in  VlJj.  XTf  5367. 

2)  Usus  clavoruni  iu  arte  magica  valde  florebatf  cf.  PreUer  ^Höm. 

Jabrb  r  olass.  Fbil<.l.    .SuppL  Bd.  XIX.  35 
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Wolters  'Herlins  antike  Kunstwerke*  II  p.  291):  OPuGGYI  OOQCQa| 
FFHI^  ZHECan  (a  dexiro  ad  siuistrum)  ANÖXßlBieYn€0ÖN  i 
CKOTTI  EITI  PH?  I  TOY  COAQMONE. 

Alia  amuleta  cum  verbis  obscuris  mveniantor  apud  Kaibel 
IGSI.  2413,  15,  16,  17. 

288»  Froebner':  ^Kritiscbe  Analekten'  in  Philol.  suppl.  Y  p.  42 sq. 
amuletntn  edidit  sie  inscriptum  vcxiga  (fi)eiUm}  ^(£A)avofiivi},  ng  wptg 

239,  E.  dü  Maralt:  'Chronographie  bysantine  1855.  Additions' 
p.  741)  edidit  tabnlam  aureani  in  vico  Tschernigoff  inventam  in  qua  in- 
scuiptum  est  Medusae  caput  cum  decem  serpentibuB  ethaec  inscriptio: 

'Tbrip«  (iiXni'i  nekuiyoixiv)}  fxikavi  w^'  v(pig  ellvTias  xofl  cSg  (5()«x<i>v 
üvot^yiae  y.ui  tog  kttov  ß^ii^ös  nai  utg  uqi'iov  y.vur]vB.  ■ —  In  parle  anticH 
haec  verba  exstant:  Öforoxf,  ßorj&ei  lov  ot  i'^üi  ia,  a/u.jjv;  cf.  Schlum- 
berger  in  ^iievue  des  etudes  grecques'  V  p.  73. 

240*  Similis  Uli  est  tabula  ahenea,  quae  in  oppido  Maeetricht 
inventa  a  Froehnero  ibidem  p.  45  ediia  adiorationem  contra  graiidi- 
nem')  eontinet:  0wg  ov  dt(fKWt'  aXmi  intviuiflnf      li|o$*  tgi^ov  iu 
tovtov  tov  x^Q^ov  TtSttt»  xalu^uv  xal  naaav  vitpaXav  nal  oüa  ßltant& 
iÜAcvs  9sag  mit  fiovO«  ntä  av  ifwiffyH  Aßifaca^  mm}  lam*. 

Deniquesequanturincantamenta  panca,  quorum  verba  quidem  in« 
telleguntiir,  sed  non  cognoäcitur,  quomodo  cobaereant  Carmen  et  morbus. 

241.  Hipp.  p.  37,  c.  202.  "AXXo  (se  TTpöc  eXacfia  irobi) 
tpo^ov  imo  THV  CT€(pdvr]v  Toöiuiou  jufcxa  ^axai()iou  lXwxIk  (y^vg,  v^jaog. 

l'ro  iAiüit',  ^aod  intellegi  non  j^oteoL  Miller  1.  c.  proposuit  ikox^  vel 
IXXoii;,  qai  est  piacis  celeber  in  manbnt  Pampbyliae. 

243*  GtonDB  Felix  ed.  Rose  p.  168,  c.  69.  Ad  Bcorpionie  ietum. 
seribis  in  oharta  mdi  hoc  nomen  A^CTT^IC  et  postqdam  scripeeris, 
pHcabis. 

ZIV.  Ifumeri  in  inoantamentis  adliibllL 

NoDnnUa  dicenda  sunt  de  ratione  mjstica,  quae  floret  apud 
magoB  in  neu  numeromm.  lam  PythagoreoB  phfloeophos  nomerie 
eammam  ?im  tribniflse  inter  omnee  conetat;  quam  superstitioeam 
opinionem  poatea  Onoetici  valde  colaerunt;  cf.  P8.*TertnlI  adv.  omnes 
haer,  XY.  non  defummtpost     Marcus  qmidam  ei  Colarbasus  n&oam 


Myth.'  I  p.  260,  II  p.  425,  2,  Otto  lahn  'BöFPr  Blick*  p.  107—109,  Mar- 
quardt-Wissowa  'Köm.  Aitertüm.'  VI'  p.  lutisq.,  K.  buciuer  'Die  Nägel 
in  Bömergrilbeni'  Philol.  X'XXIII  p.  SMsq.,  K.  Unger  'Der  rGmisäe 
Jahresnagcr  Philol.  XXXII  i^.  531  sq.  etc. 

(  f.  Flio.  XVII  267,  XXVIII  29,  Sen.  nai  qoaest  IV  6,  Clem.  Alex, 
ötrom.  Vi  3,  31  p.  26»  Öyib.,  Paus.  Ii  34,  4. 
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haeream  ex  Oraeconm  a^pkäbeio  eangfonenies,  tfegant  mm  veritatem 
sine  isHs  passe  Wimm,  imm  tükm  pUnUuäimem  etperfeäumem  veri- 
iaHs  m  isUs  UUeris  esse  düposiiam.  Propier  hone  entm  causam 
Chrisiimi  äiasisse  *Ego  swn  A  et  A'.  i^ent^ue  lemm  Ckriskm  deseen- 
ßssse,  id  est  eoUmtbam  m  lesum  vemsse,  qwu  graeco  nomine  cum 
nEQiexsQcc  pronufiHetur  habere  secum  mmcrum  BCCCI.  Percurrunt 
isti  SIWX0TT  toitum  vsgue  ad  BA ')  et  eompiäant  ogdoadas  et  decadas. 
Ita  afferre  Ulanm  omnes  vanUaks  et  in^^tim  sU  et  aOasum.  fiic 
I118HB  mysticQS  pendet  ex  ilhb  namerorum  ratione,  qua  ukk  et  ircpi- 
CT€pa       801)  aeque  ao  pariter  valent. 

In  similibus  commentis  ridiculis  consistunt  nomina  magica 
aßpacafc-)  =  366;  a^riv  =  99^),  i]  dyia  ipidc  9  Oeoc)  = 
61'^.*)  In  bibliis  irlque  apiid  loantiem  (apoc.  XIII  18)  videinus 
«' inJura  mysticiun  sonsiim:  üjhf  (■)  coqpia  ecTiv.  6  fx^vv  TÖv  voöv 
i|jr)q)icdTUj  tov  dpi^üov  toO  ö?i(ji(nr  dpiG^oc  'fäp  avüpiÜTTOU  ^CTiv. 
Ktti  ö  dpi9|Uüc  üijTuu  x^'S'  (^£ctKuciui  ^EriKOVia  eH),  cf.  ib.  XV  2  et 
LuüiaD.  Alex.  :-tm  pseiidom.  XI.  Sed  nusquam  tarn  crebro  inybtici 
nnmeri  occununt,  quam  in  papyris  magicis,  veluti  v6'  =  59.  Pap. 
Anast.  XLVI  v.  362  ed.  Wessely,  ^t)  =  49,  ib.  v.  153,  tö  p'  TP  — 
Tpd<p€(tOO),  ib.  V.  45:>  rp'Xr'  =  37,  Pap.  Par.  1988.  fp'  Kb'  =  24, 
ib.  1322.  id  lEe'  dvoj^üTu  =  3G5  (^aßpaca£)  Pap  Lugd.  V  ed.  Diete- 
rich IV  32  j  cf.  uiulta  alia  in  Wesselyano  indice  p.  14. 

Malta  verba  de  bac  saperstitione  numerorum  facere  poBBunij 
sed  ne  longas  8im,  remitto  eoe  qai  plura  doeeri  yoloot  ad  Kopp 
pal.  cril  III  §  325 — 275,  Kehr  qnaesl  mag.  p.  15  adn*  1  sq.,  Usener 
^Religionsgescbichtl.  üntoreuehuDgen'  p.  24,  Diele  'Sibyllin.  Blfttter' 
p.  41  sq.,  cf.  etiam  Bmeseh  ^Klaros^  p.  122  sq.,  Kitiegi  in  ^Pbflologiselie 
AbhaDdluDgen,  H.  8ebweizer«8idler  dargebraeht',  p.  50  sq. 

Hie  eos  tantutu  uumerüü  qui  ad  sauandos  morboö  adhibebantur, 
breviter  afiferam: 

243.  Plin.  XXVIII  24.  Attalus  affirmat,  scorpione  yisa  si  quis 
dieat  *dao'  oobiberi  neo  yibrare  ictus.  et  quoüiam  scorpio  admonuit, 
in  Afnea  nemo  destinat  aliqnid  nisi  praefktns  Afrieam,  in  ceteris 
vero  gentibns  deos  ante  obteetatns  nt  yeUnt. 

244.  Hipp.  p.  148,  c.  1214.  TTpoc  CTpöcpuv  Xef e  tic  t6  ouc  y'  r>^'. 

245.  Alex.Trall.  H  p  :U9.  OuciKd  irpöc  touc  Xu^ovrac.  KpfjTac 
Kpaxfeiv  ipncpov  Taic  x^pciv  y^qy'  («-  3193j  Kai  irpoccpeptiv  xoic 

fiUKTf|pCt. 

1)  Hac  eerte  speelaat  peimolta  aipbabetaria,  qnae  fitsoiDandi  causa 

et  in  sepulcris  et  alibi  inveniontor;  cf.  Dietericb  'Abraxas'  p.  165  adn.  2 
etKaibcl  IGSI.  2420,  2,  Berthelot  '.Alclnniistes  grecs.  lotrodaotion'  p.  166. 

2)  Cf.  Dietericb  'Abrazas*  p.  46  eq. 

8)  Cf.  Wessely  'Die  Zalil  nennmidaeimsig*  in  ^Mittheil.  ans  der 
Samnliing  der  Papyras  Ershenog  Rainer'  I  p.  118  sq. 

4)  Cf.  Krall  in  *Mittheil.  ans  Pap.  Brsbersog  Bainer*  I  p.  127, 
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De  forma  inc&ntameutorum  metrioa. 

Bestat,  ut  incaatamenta  num  legibus  metricis  aut  rbythmicis 
oompOBita  aint  quaeram*  *Oaniien'  yocabulam,  at  aaepe  incantatio 
:\ppellatxLr,  sermonem  nmneriB  adstrictum  significare  videtor.  Sed 
de  hac  re  olim  iam  magna  orta  est  dissensio  inter  viros  doctos. 
Fridericus  RitschP)  enim  negavit  formulam  quainlibet  concepti»  . 
verbis  compositam  carmen  dictum  esse,  sed  orationem  numei  is  viuctam. 
Uli  repngnavit  Duentzer,  qui  carmina  etiam  parva  ennntiata  pedestris 
orationi«  fuisse  dicit.*"^  Sed  uterque  modum  transire  videtur  et  rectum 
in  medio  est.  Tarnen  hoc  Duentzero  concedendum  est,  caimen  a 
Romanis  uon  solum  sermonem  mekrica  lege  conceptum,  sed  etiam 
formulam  prorsam  sollemnibus  verbis  compositam  appellatum  esse. 
'Carmen'  vocalnilo  posterlonbuh  teuiporibus,  pra^sertim  Marcellus 
saepissime  aa  iücaaiamentum  signiücaiidum  utitur,  ubi  difficillimnm 
est,  metrici  aliquid  cognoscere,  cf.  VIII 172  m.a.  atque  etiam  dq)^Cia 
Ypdjui^aTa  camiaa  vocautur,  velnt  X  34,  ib.  55,  XXL  24  etc.  Atque 
ita  a  Yoee  'carmen'  demattmi  est  ^earminari',  quod  nibQ  significat 
nüi  praecaatare;  cf.  Marc.  Vni  171,  XIV  96,  XV  102,  XXVÜI  74. 

In  hac  parte  popularis,  nt  ita  dicam,  artia  poetieäe  metnun  et 
rlijthmam  interdum  obaenrari  poaae  nemo  negabit^  Sane  lacobi 
Grimm  yerbia  aasentieria  (*Deatacbe  Mythologie'  11^  p.  103):  Noißt 
dmrkffrt  MwM,  als  m  Sfxtut  und  8tem,  Uefft  «f»  dm  Wert  und  bei 
äUen  V&kem  gehen  aus  Um  Fluch  oder  Segen  hervor.  Es  $md  aber 
ffdnmdene,  feierlich  gefassU  Worte  (verha  conci^pfn),  wenn  sie  wirken 
sollen,  erforderUdi,  datrum  hängt  äUe  Kraft  der  Bede,  deren  sidiPrksto  . 
Arzt,  Zauberer  bedienen,  mit  den  Formen  der  Poesie  eusammcn;  ©f, 
etiam  Wuttke  L  c  §  224:  Darin  (sc.  in  den  Zauberformeln)  liegt  eine 
ächte  und  ursprüngliche  Volkspoesie,  ein  ParaUelismus  der  Gedanken. 
Was  der  Beim  im  äussern  Klange  ausdrucken  trill,  dn,9  drücJd  sich  hia^  in 
kerrütafter  Wirklichkcif  ans:  die  imvrr  f^JrirhM'  Uun'f  uyid  Verbindung  des 
äussvrlich  Unierschiedmcn.  —  Tarnen  ditliciiiunum  est,  certis  et  artificio- 
sis  legibus  compositaF  formulas  inveniri.  Maxime  amat  populus  carmina 
aequalibus  membris  i)raedita,  quae  praeterea  aduominaiione  vel  asbo- 
nantia  vincta  sunt;  velut  Pela^^ronii  carmen  ad  equos  bordiaio8  (cXIX). 

si  tortionatu8,  si  hordiatus^ 

si  lassatus,  si  calcatus, 

si  vermigeratus,  si  vubioratus, 

si  marmoratus,  si  roboratus.  (cod.:  lassus.) 

1)  Iii  Mus.  Rhen.  IX  p,  7  =  Opuse.  IV  p.  220  et  in  Poesis  aatnniiae 
apidl.  I  jp.  4  =»  Opusc.  IV  p.  298  sq.,  Duentzer  'Das  Wort  Carmen  als 
Sprach,  Formel,  Lehre',  'Zeitschrift  f.  d.  Gynu;  Wesen'  XI  p.  1  sq. 

2)  De  hac  cootroversia ,  cuius  postea  ain,  Kibbeck.  CorsHen  parti- 
cipes  erant,  cf.  B.  Peter  de  liomanorum  precatiouum  carmiiiibiLs  m  Coiuiu. 
philoL  in  bonotem  Aug.  Beiffencheid  p.  eiaq. 
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EandeiD  aequabilitatem  et  oonstantaam  assonaatem  membroram 
▼idemna  in  MaiceUo  XV  11 

8i  hodie  oata,  si  ante  nata, 

d  hodie  creata,  si  ante  oreata, 

hanc  pestem,  hanc  pestilentiam, 

hnnc  dolorem,  hanc  tumorexDi  hano  rtthorem, 

has  tolas,  hae  tosillas, 

baue  strumam,  hano  stramellain; 

hano  religionem, 

evoco  educo  excanio, 

de  istia  membris,  medollia. 

et  Maro.  XV  101. 

albula  glandnla» 

nee  doleas,  nec  noceaa» 

nec  panioolas  facias, 

aed  liqaeacaa  tamquam  saliä  iu  aqua. 
*albnla'  propter  assonantiam  ex  *alba*  vocabulo  corruptum  eaae  vi- 
detnr;  cf.  infra  p.  557  inoantamentum  e  cod.  Si  QalU  9öl  Bumpttun: 

ne  doleat,  ne  nooeat,  aed  redeat. 
*OfioioTA€UTa  in  hia  earminibna  lara  non  aant:  Maro.  XXI  d 
et  XXVm  16. 

paatorea  te  inveuerant, 

sine  mauibua  oollegerunt, 

aine  foco  coxertint, 

aine  dentibtta  comederunt; 
hio,  ut  aaepe  in  hia  rebna  dajvb€Ta animad  verti  poeaunty  of .  Maro. XX  78 : 

Inpua  ibat  per  viam,  per  äemitam, 

onida  Yorabat,  liquida  bibebat. 

ib.  VIII 199. 

ne  lacrimna  exeat| 
ne  eziillet,  ne  noceat; 

cf.  in&a  p.  559  in  cod.  St.  Galli  951. 
trea  aorores  ambolabant, 
una  YolTobat, 
alia  ceraebat, 
tertia  aoWebat. 
Bed  xuni  non  deaont;  apud  Vergilittm  ecL  vm  79,  ubi  Voss 
iam  recte  aenait,  allitterationem  atadio  qnaeaitam  esse,  omn  pertineat 
ad  oonanetndinem  in  arte  magica  obaervatamf  legitar: 

limna  nt  hio  dnreacit  et  haeo  nt  cera  Uqneaeit; 

aimillinina  eat  Mareelli  looua  (Vm  191): 

nec  hnic  morbo  capnt  oreaoat  ant  ai  creverit  tabeaoat, 

1^  l) f«  rhvHinio  buius  üliariuuque  cantiouum  vide  Buecbelerom  mus. 
Uheu.  XXXiV  p.  a  u  sq.,  Zander  Versus  ital.  ani  p.  46  sq. 
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quae  verha  quatemamm  efficiant^  «t  Baeeheler  l  octe  dicit;  of.  infra 
p.  651  ^ut  amplins  non  crescas,  sed  arescas'  et  *at  non  crescas, 
sed  evanescas'. 

TaiTO  de  r.  r.  I  2,  27. 

teiTa  pestem  teneto, 

ealns  hie  maneto. 
Porro  allitterationis  nsorn  deprebendis  in  altero  Varronis  (1.  L 
VI  21);  atque  plemmque  haec  incantamenta  perretosta  oraüooe 
rhythmica  quaternis  ictibu^?  composita  sirnt. 

novnm  vetus  vinuni  bibo, 

novo  veteri  morbo  medeor. 
Marc.  XXXVT  70 

venenum  veneno  vincitur, 

säliva  ieiuna  viuci  non  potest. 

Marc  XXV  13. 

terram  teneO,  herbam  legO, 
prosit  (in  nomine  Chiisti)  ad  qaod  te  colligO. 
supra  p  498. 

Stulln  femiTia  super  fontem  sedebafc, 

stiiUum  infantem  in  sinn  tenebat, 

siccant  montes,  siccant  vallea, 

siccant  venae,  vel  coi  de  sangoine  8unt  plenae. 

Marc  XXI  3. 

tres  virgines  in  medio  mari  mensam 

niarmoream  positfim  habebant, 

duae  torqiiebant,  una  retorq  uebat. 

Quomodo  hoc  mimqnfan  factvuust 

sie  numquam  Gaia  Sela 

sciat  corci  dolorem, 
cf.  XXVIII  74. 

tres  virgines  circumibant, 

duae  allig  aljaut, 

una  revoivebat. 
XXXVI  19. 

summ  um  caelum, 

ima  terra, 

mediam  medicamentam. 

Numeri  non  obscuri  opem  ferunt  incantamentum  Marcelli  (XXI 2, 
cf.  supia  p.  482)  restituenti: 

Ante  cave  corcu  leva  hbidinem, 

nec  mergito  cantorem,  discede  a  nonuita. 

ut  bos,  ut  hos,  ut  hos.  in  nomine  dei  Jacob, 

praeparal>o  tibi  virnim:  in  nomine  dei  Sabaoili. 

1)  In  mos.  Rhen.  XXXIV  p.  848  iq.,  nbi  mnlta  eiomodi  oongeiitt. 
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In  Omnibus  his  incantamentis  memoratu  digiuim  est  qnou  semper, 
praeterqiiam  quod  consulto  membra  enuntiatorum  eondem  exitum, 
quasi  rimum  haben üci  v^mujc  coniuncta  sunt. 

Afqne  etiara  in  *Ephesiis  litteris'  interduni  vitlemus  verliorom 
fürmas,  quae  certe  propter  assonautiam  fictae  aut  usu  ita  detrilae  sunt; 
cf.  snpra  p.  528  et  Dieterich  prol.  ad  pap.  mag.  p,  769:  non  paiica 
exempla  huius  inodi  exstaut  apud  Marcellum:  VIII  192  Kupia  KUpm 
Kaccapia,  ib.  193  'vigaria  gasaria',  quod  antecedenti  Kttccapia  simile 
est;  Xn  24  ^argidam  marg^dam  stargidam' ;  XIV  24  ^crisi  crasi  concrasi' ; 
XXVm  72  ^adani  bedam  alam  betnr  alam  botom';  ib.  78  'alabanda 
alabandi  alambo';  cf.  XV  101  ^albula  glandnla';  Cato  o.  160  Maries 
dardarieB  astataries'  et  ib.  ^ista  pista  sista'.  Qbiic  asaonantiani  appel- 
lavit  Bergk  in  'Kieme Schriften*!  p. 556  ^Flexionsreim',  cui  WoelffUn 
in  *Aiebiy  f.  lat  Lezicographie'  I  p.  355  non  conflentit 

Mnlta  alia  ezstant  exempla  oanninum,  qnae  congraentiam  menor 
bmom  aeqoalitatemqne  pxae  se  fernnt»  qnamqnam  nnmeri  rbythmici 
corrapti  sunt  Marc  VIII  199. 

Qnomodo  tu  non  vides, 

sie  et  tuna  flucns  gostatas  nnlli  nooeat; 

Bed  ob  rem,  propter  qnam  adiecta  es, 

proficias  bene  curatione,  precor. 
ib.  XII  46.   Hinindo  tibi  dico: 

quomodo  hoc  in  rostro  iterum  non  erit, 

sie  mihi  rlrritf^s  non  doleant  loto  anno. 
Uf.  Carmen  cod.  Vmdob.  93,  supra  p.  488  n.  91. 

Herbnla  Proserpinacia, 

Orci  regis  filia, 

quomodo  clausisti  mulae  partum, 
sie  claudas  undani  sanguinis, 
Atqae  Marc.  XXTX  35  Zander  1.  L  p.  CCXIII  adn.  sie  metitur: 

fbge  f&ge  lepdBCnle  6t  tecom  |  w£kr  coli  doldrem. 

Sed  pergamns;  nonnolloB  etiam  verans  nimiexifl  adstrictos  in- 
caniamenta  praebent  Satominm,  coiiiB  natura  adhuc  Bemper  obscnra 
est,  !am  pridem  cognoTemnt.Tiri  docti  esse  Varronis  yerba  (r.  r.  1 2, 27) 

t6rra  p^stem  ten6to  |  B&lna  bic  man6to 
et  yerba  *in  meis  pedibns'  glossema  reiecenmt;  Baehrens  (fragm. 
poet.  rom.  p.  84  adn.)  pntat  yerba  anteeedentia  sie  in  yersnm  Batur- 
nimn  redigenda  esse: 

6g6  tni  memini  ||  med^re  <(td]>  meis  p6dibu8. 
Cf.  Bibbecl^  in  Ann.  pbilol.  LXX  VU  206  sq.,  L.  Müller  de  yersn  sator- 
nio  p.  119,  KorBch  de  yersn  satnmio,  Mosqttae  1869. 

Sed  etiam  versus  heroici  non  desnnt  in  bae  ima  arte  poetica; 
ne  repetam  HorT^eri  et  Vergili  yersas,  qnos  anpra  p.  614  sq.  attuli, 
Plin.  XXVII  100  hexametnim  praebet: 

9€ut^T€  Kav6apib€c,  Kükoc  dxpioc  öjiMC  öiuikcl 
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Cuiub  versus  finis  commonefacii  nun  aüurum  frustulorum  versus 
hexametri  tiiriilnim,  quae  supra  p.  480  sq.  exstant:  KpeiTTUJV  ce  bidÜKei, 
et  TTepceuc  et  <:)iiuKei,  Geiöv  ce  biu)K€i;  dactyli  öuüt  AoL  Ainid.  (II  19) 
verba  (cf.  supra  p.  506) 

Xaipt  ÖciXacc*  'Apdßtuv. 

Biess  1.  C.  p.  380  proposuit  versus  lyricos  hos: 

XaTpe  OdXacc*  'Apdßuiv  <p4pouca  mmoruiv  okoc, 
evpinia  TTiKÖXidov. 

Sed  integer  est  hexatneier  mea  qnidem  flententia  in  Hippiatr.  p.  100, 
c.  692,  A  snpra  p.  499  ubi  traditom  est:  b^ciroTCi  f|Xt€  6€pM^  xai 
i|iuxp^  TocouTov  ^£  dmiXXoTpiuicac;  sed  Ka\  ^XP^  cnm  sensa  eareat, 
eioiendnm  et  ita  reetituendiM  eet  yemui: 

iiXte  b^ciroTa  6ep^^  tocoCtö  ^'  dmiXXoTpCuicac; 

Atque  Lncianns  (Alex,  c  36)  affert  dX€Si(pdp|uiOKOV  ISaMerpov: 

Ooißoc  üKepceKOpric  Xoiuoö  vt(j)tXiiv  direpukti. 

et  öupra  p.  4s;5,  Pseudo-Plin.  HI  15. 

Crm  hostes  mihi  veuturi  sunt:  suscipite  illos! 

iDcantatio  vitis,  quae  traditur  apud  Harpoerationem  de  herbis,  vide 
supra  p.  539,  ex  hexametris  oomposita  esse  videtur : 

OeiOTd-ni  ßordvii,  ßoTpun<pöpoc  djutireXoc  XeuKifi, 
fti^tTiip  Tuiv  ßoravu^  ktX. 

Pentametri  magid  myeniimtar  interdum,  ut  Eaibel  I6SL  2413, 6 
—  Epigr.  graec.  1189: 

Xatp€  iroT^ip  KÖCMOU,  x^tpe  TpCfiopipc  Beöc 

In  Hippiatr.  p.  123,  e.  980  (cL  supra  p,  507)  puto  me  penta- 
metmm  myeiuBse;  aed  Carmen  hoc  est:  o{k  lXa6€C,  XOkoc  cf  koX 
bdicq  t6v  TÖirov  toOtov  Tpirov  koI  KaOdicaS  baK^rui;  verba  koI 
bdicq  t6v  rdiTOV  toOtov  Tpirov  postea  interpolata  esse  videntnr, 
atque  sie 

oi&K  IXaOec,  XOxoc  el  xal  K(i6dira£  baic^Tu». 

fortasse  incantatio  restitaenda  est 

Nuper  edidit  Froebner  in  mus.  Rhen.  XLYII  (1892)  p.  307  hane 
inseriptionem  in  amnleto,  lapide  baematite,  inscolptam: 

0c  e€6c  X^€1. 
*0c  dtoSQ  H'uxrl  CKTivfjv  8u|yi^Xi)C  4irdnice, 
ToOnp  Kttl  N^|4€Cic  Kai  Xdpirec  cuWirovrai. 
€l  H  TIC  &v  dpaefic  Mnfxf|v  ^cxe[v]  irepicptov, 
toOtov  dmipvt^avTO  6eol  xal  nouplTic  cOvoboc 
To(vuv  draipe  twv  Tpoirtdv  tivou  «piXoc 

Ver.sibii^  iambicis  haec  incautamenta  coinposita  sunt: 

Laert.  Diog.  VI  50  6  toO  Aioc  ttuTc  KoXXivikoc  'HcriKXfic 

4v6d5e  KaTOiKti*  ^rjbev  ticiiui  kuköv. 
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Marc.  XV  89  elbov  TpiMÖpcpou  xpuceov  t6  cdvbaXov, 
Kttl  TopTapouxou  x<iXK€OV  tö  cdvboXov. 

CVkÖV  fX€  C€|LIV^  VCpT^pUJV  ÖlT^pTaTC^) 

Marc.  XXIX  23  9eöc  KeXeuci  |if|  Kueiv  köXov  ttövouc. 

I^tini  quoque  senarii  iambici  nobis  occurrunt,  (\noH  primus 
Buecheler  mus.  Rhen.  XXXIV  p.  'Mi  cognovit:  Marc.  XYUI  30 

numquam  6go  te  videam  p6r  parietem  repere 

et  ^caniidii  idioticam'  apad  Marc.  XXXVI  70 

fuge  füge  Podagra  et  ömnis  nervorum  dolor 
de  p6dibii8  meifl  et  i^iiibiiB  membris  meis. 

Atqne  in  Mar«.  (VIII 191)  carinine:  *nec  miila  parit  ii«o  lapia 
lamun  fert,  neo  hnic  mofbo  oaput  creBoai  ant  si  creverit  tabeacat' 
mutatis  verbis  Bneeheler  L    haue  coiuitrant  aenarimti: 

neo  mdla  peperit  ni6e  lapis  lan&m  tnlit, 
et  qnaiemarina  est  troohaicns  altera  pars  carminis: 

nuc  hnic  morbo  Caput  crescat  aüt  si  creverit  tabescat. 

Praeferonda  eai  haec  scansio  Buecheleri,  ut  mihi  videtur,  illi 
carmiui,  quod  restitoit  Zander  l.  1.  p.  47: 

ntc  parit  mula, 
iicc  lapis  fert  l&nam, 
nec  hiüc  morbo  capüt  oruöcat, 
si  creverit  tab6scat. 

liecte  tarnen  in  Marc.  XXV  13  incantatione  verba,  quae  ad 
Christianiim  aetaiem  äpectant,  iiomiiiti  Christi'  eiecietiu  videtur 
Zaudtir.  I.  i. 

törram  teneo,  iierbam  legö, 
prösit  Sd  quöd  te  cölligö. 

Sed  f  ntuüse  etiam  'ad'  melius  eicitur,  cum  ad  sensum  nihil 
•  praebeat  et  .^yllalsa  brevis  rhythmum  turbet. 

Carmen  artiiiciossimuni  larn  Vopfehiuum  enuclcavit  (Philol.XXV 
p.69ö  'Ein  Lied  bei  Plinins')  e  i  Im.  XXVH  131.  (ct.  Zander  1. 1.  p.  42.) 

reseda,  mörbis  reseda, 

scisne  scisno  quis  hic  puUuij  |  6gerit  radices? 
n^c  cäpüt  n6c  pedC'S  habeat. 

1)  De  hymnie  magicis,  ex  qaibut  hoc  MarcelU  carmen  flozit,  qnae 

saepe  etiam  lirqjbal  usurpabantur,  nihil  dico,  cum  hic  eomm  locus  non 
Bit;  pennulta  httinamodi  lam  ejpapjna  magicis  enucleata  sunt:  Wessel j 
^GiieohiBishe  Zanberpapyri*  in  'DenKsofanfteu  der  Alratane*  Tindobonae 
1888^1).  80  sq.,  Parthey  in  editione  sna  papjromm  Berolinensinmt  Dilthey 
muB.  Rhen.  XXVII  p.  375.sq.,  Herwerden  Mnemos.  XVI  p.  316eq.,  DTotorich 
prol.  ad  pap.  mag.  p.  776,  cf.  'Abraxae'  Index  p.  215,  Abel  ürphica 
p.  54  sq.,  cf.  Crusius  in  *  Wochenschrift  f.  class.  rhiloL'  1888  p.  1096  sq. 
8ed  nnmenis  hysmonun  angeri  potest,  cf.  Niceph.  Gregor.  SohoL  m 
Synee.  p.  402,  qui  hymnus  etiam  apud  Euseb.  praep.  ev.  V  8  exstoti  et 
Niceph.  ib.  p.  360  —  Hippolyt  ad?,  haer.  IV  S2»  ib.  IV  36  eto. 
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De  alÜB  rhjUimiciB  incantamentis  hoti  quid  dioere  non  possom^ 
com  Zander  1.  L  piael  p.  CCV  sq.  et  p.  23  sq.  multa  oollegerit  et 
traetarit,  quarnquam  non  Semper  probo  Zanderi  Bcanaioneg.  Divenia 
nnmerornm  generibna  carmina  ooncepta  sont  Hegne  saepe  &cile  est, 
oeiinm  metrnm  a  nnmeroea  oratione  dlaeernere.  Alia  camuna,  qnae 
nnmeroe  reddont^  Marc.  VIII 191  et  XXV  13  iam  snpra  attnlL 

Deniqne  trochaicum  tetrametrnm  incantatnm  profert  Alex.  Trall. 
n  p«  377,  quem  lam  Meineke  ita  reatitnit: 

(peCte  qycCr*  ioO  xoMu  6  K0pubaX(X)6c  c€  ^nrei 

lambicnm  metrnm  redolet  Carmen  in  Hipp.  p.  15,  c.  17. 

mjpjüiriE  i|>o<pei*  Tre'Xuupoc  K€cpuXiiv  ouk  ex^if 

etsi  elegantem  versum  baec  verba  non  eMciunt 


Appendix. 
Aneodota  liuMaitun«iite  nonnidla. 

üseneri  cgregia  erga  me  "benrvrli>ntia  a<l  notitiam  codicis 
Bonoensis  218  (66 a)  perveni,  qui  nonnuilas  superstitiodas  res,  qnae 
buc  reepiciantf  continet. 

Qui  codex  membr,  saec.  XI,  fol.  87,  ex  mcnagterio  beatae  Mariae 
virgitiis  de  lacu  ('Maria  Laach*)  ortus,  nomine  apto  'RapiariuB* 
('Kladde')  inscripto  reu  inaxime  varias  praobct,  quas  e  descriptione 
Klettii  (cf.  catalog.  p.  62)  vix  suspiceris.  Primus  eo  usus  est  Hoffmann 
de  Fallersleben  et  edidit  ex  eo  glossas  linjo^iiae  germanicao  priseae 
('Altdeutsche  Glossen'  Breslau  182G  praef.  57  et  p.  20s(i.).  Plurima 
niediciiialia  et  superstitiosa,  quae  edo,  a  manu  altera  postea  margi- 
nibus  et  ultimis  paginis  adscripta  i>uut. 

fol.  40'  infra  in  margine  exstat: 

Ad  difEcultatem  pariendi  probatnm.  filisabet  peperit  prae- 
enraorem,  sancta  Maria  gennit  saUatorem.  sive  masonlns 
818  BiYe  femina,  yeni  foras,  saWator  revocat  te.  Omnes 
saacti  dei  intercedant  pro  ista  femink  Qaod  scriptum  snpra 
genna  tribna  digitis  ligas.  Qnod  si  hoc  tarn  cito  non  proderit,  tone 
m  alio  membramilo  scribaa:  ^Lasare,  veni  foras,  salvator  re- 
▼ooat  te'  et  snpra  pectns  femiiiae  mitte. ^) 


1)  Hoec  incantatio  ad  partom  eliciendnm  saepiaiime  invenHnr  in 

codicibus  medii  aevi,  cf.  cod.  Monac.  germ.  TA,  fol.  106  edita  n  f^choen- 
bacbio  in  'Zeitschr.  f.  deutsch.  AMorth.'  XXIV  70;  cf.  ib.  i«.  81  do  cod. 
Broxellensi,  Biilinger  ia  'Germama'  XXIV  74,  leitteles  ib.  p.  311,  'Aca- 
demj*  no.  eS9  p.  78,  no.  64S  p.  1S8,  Roekinger  'Qoellen  and  fifOrtemDgen 
;m  baynr.  nnd  dentHch.  (Jeschichte'  VII  p.  820  e  cod.  lat.  Mon.  no.  100, 
fol.  ÖO,  Zingerle  'Zeitschrift  de8  Vereina  t  Yolkaknnde'  I  (1890)  p.  177. 
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fol.  41  \    Contra  malum  malannum:  Cum  miuimo  digito 

circumdare  locuüi  debes  ubi  apparebit  verbis: 

*Ich  bimuiiiun  dih,  siiam  (cod.  suaz)  pl  gode  iouh  pl  Chris te' 
taue  fac  cnic6m  per  medium  et  die: 

*daz  tü  niewedar  ni  gituo  noh  tolc  noh  tdt  houpit 

Item  adiuro  te  per  patrem  et  filium  et  Bpiritnm  eanctnin, 
ut  amplins  non  crescae,  sed  areseae.*') 

foL  49\  O  ITpeo.  ansa.  amur.  hos.  theuB.  hns.  Mon.  Liberatius 


he 


he 


Geraüus  A 1  oiEiscas. 
lies  sie  famulo  di  pax 
incurslone  diaboli  nc 
Contra  sagittam  dia- 
ISmifi  sie  eallamia  in- 

Per  ista  tria,  nomiiia  p  pa- 
Adiuro  te  satanas  et  vo^^ 
filium  et  spiritum  sanctum. 
uocere  hone  famulum  di  n 


H-H 


het 


het 


Rubries.  ßiscas  melo- 
et  defensio  ab  omi 
\  1  ppetun  felidt 
bdi  AllSnia  ait  pal-^ 
 siti  p  eorpore  isto. 

trem  et  fi.lium  1  spm  sein, 
malignos  sps  p  patre  et 
Üt  n  habeatis  potestatem 
dormiendo  neque  vigüando 

necimnembrisneoinomiiib;  |WAVQO|  lock  AGIOO  III  yieib; 
8C8  dS  SCS  fortis  8G8  \  inmortalis  miserere  famnlo  dL  Alleluia 
AMEN.*) 


L  n  he  het 
ib;  IwAVQol 


1)  Hoc  germanicnm  Carmen  primns  Wackemi^el  edidit  (in  'Wcbbo- 
brnnner  Gebet'  Berolini  18'27  p.  BTsq.;  cf.  MüllenhofF- Scherer  'Denk- 
mäler* p,  11  et  p.  282),  qui  linem  adiurationis  'ut  amplius  non  crescae, 
sed  arescas'  cum  Marc.  VIII  191  ^nec  huic  morbo  caput  crescat  aut  si 
creverit  tabescat'  comparavit;  cf.  simile  Carmen  contra  malnm  malan- 
num, quod  Wacternacrel  in  'Altdeutsche  Predigten*  p.  264  o  codice 
Tnricensi  C.  68/215  publicavit:  'Ad  fraain.  Sputo  circumlinito  mininio 
digito  et  die:  Ädiuro  te,  mala  malanna,  per  patrem  et  filium  et  spiritum 
ttnetom,  nt  non  ereMas,  sed  evaneieaa.  in  nomine  patiis  et  filii  et  Spiritus 
sancti.  E.  X.  K.  (—  Kyrie  eleison,  Cbriste  eleison,  Kerrie  eleison)  Pater 
noster  ter  et  patcr  noster'. 

2)  'Contra  sagittam  diaboli*  exstat  idem  fere  carmen  in  codice 
Honecensi  lat.  no.  100«  saec.  XII,  editam  a  Roekinffer  in  ^Quellen  nnd 
Erörterungen  snr  bayerischen  nnd  deutschen  Geschichte*  TU  p.  319: 
Kyrie  pleyson.  Christe  eleyson.  Kyrie  eleyson.  Alamamiam.  alamiam. 
palamiani.  eit  in  sitim  per  onine  corpus  tuum.  Per  isla  tria  nomina 
patris  et  filü  et  spiritus  sancti.  Gardia.  Gardiana,  gardeutia.  Domine 
nesoia  snffonia.  qnia  necesse  est  per  istod  malom  malannum.  qoia  do* 
minus  papa  apostolicns  ad  imperatorem  transmisit,  ut  omnis  homo  super 
se  portaret.  agios.  agios.  agios.  sanctns.  sanctus.  sanctue.  alleluia.  alle- 
luia.  alleluia.  crux  Christi  cruz  ChristL  crux  Christi.  6.  ö.  ö.  domine, 
qm  fecisti  primom  hominem  Adam.  6.  6.  6.  domine  si  hie  assit  nata 
nna  cyppa.  ö.  6.  6.  domine  tu  illam  sicca.  N.  Del  indena.  dolta  mila 
velena.  Sanctus  Christopborus.  Sanctue  Abraham,  Si  dum  sinaclium  in- 
clina.  clina.  clina.  sancta  Satnrnina.  agyoa.  agyos.  a^yos.  eanctua.  sanctns. 
sanctus.  dominus  deos  omnipotens.  qui  erat,  et  qui  est.  et  qui  venturus 
est  Adinro  te  venenum  per  patrem  et  filium  et  spiritom  sanctum,  ut 
non  noceas  &molo  dei  N.,  sed  ab  illo  reeedas.  —  tdem  ezstat  iik  eodice 
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fol.  71  \  Ad  steketbon  coniuratio.  uxa.  aza.  pompa.  terra, 
tton  hao  nigra,  uon  puputare.  Pater  noster  ter  dices.  Ad 
pufitellam.  qnae  Btochetho  Toeator.  Periuro  ie  postella  per 
oaelom  et  terram  et  panem  et  salem  et  per  aquam  de  mare 
et  per  sacrifioiam  de  altare  iit  non  liabeas  potestatem, 

siiptii"  hunc  famulunt  Jui  N.  y tare  sine  v oluniate  dei.  Pater 
noster  qui  es  in  caelis  libcra  euna  a  pnstella  hac.  Et  tiinc 
cantet  Spater  uoster'  per  totum  et  tribus  vicibus  sie  coniuret  aut 
in  breve  scribat  et  super  se  portet. 

fol.  81  \  Dicta  AriBtoteÜB}  quae  fiebotomorum  mäsUmes  m  ah- 
gum»  mm»ibus  describmd. 

foL  82'  De  epistula  Hippoeratis  (cod.  Ypocxatu)  de  signis 
mortaliboB  aegrotomm. 

foL  S2\  Ad  dysiatioum.  In  nomine  domini  aedpe  plnmbtua 
et  fac  inde  emoem  parvalam  et  scribe  in  ea  ante  totam  *Ec6e  cm- 
cem  dei';  in  fine  *Pax  tibi  att'.  et  liga  super  infiimom  in  coUo 
eins.  Et  nnt  cnstodee,  qni  cnstodiant  enm,  nt  non  dormiat  nllo  modo 
tribnB  noetibuB  et  tnhnB  meridiebns,  quia  Bi  hoc  fecerit,  potest  fieri, 
nt  inimicuB  dei  cmcem  Uli  anferat  In  alia  hora  dormiat  Et  hc 
benedictam  aqnam  et  Bparge  anper  infirmnm  et  in  domnm  et  de  ipea 
aqna  bibat  tres  noctes  et  tres  meridies  et  sie  deo  adinvante  reenpe- 
rabitnr  infirmizs  

fol.  83^  Ifiter  oMa  tnoenitur  hoc:  Ad  febres.  Morionis  manum 
onarn  eoUige  cum  oratione  dominioa,  tere  com  aqna  frigida» 
bibe,  probatum  est 

fol.  83  ^  Humannm  genus  ignorat  quantam  vim  virtatis  ynltur^) 
in  80  habeat  quantamqne  hominibus  medelam  praeetet  £a  bora 
qnaado  enm  aliquis  comprebendit,  habeat  pro  gladio  cannam  aentam^ 
qua  eum  occidat  solusque  dt  qni  enm  occiderit  et  anteqnam  enm 
deoollet,  dicat  ei:  'AngelnB  adone^)  Abraham,  propter  tob 
Bermo  implctnr.'  Et  dorn  enm  aperueris,  melius  facies,  si  iteram 
yerba  praedicta  dixeris.  Lingaam  eins  si  in  dextrum  subgularem 
miseris  et  eum  eo  ambulaveris,  adorabuut  ie  omnes  inimici  tui.  Cor 
eiuB  si  in  leonis  aut  lupi  pelle  ligaveris,  omnes  a  te  daemones  effu- 


Vindob.  theol.  259  (cf,  Grimm  D.  M.  II*  1082).  'Contra  aagittam  diaboli. 
palamia^it.  pal&miasit  calamia  insiti  per  omne  corpus  moum.  per  lata 
tria  nomina  per  patrem  et  filiom  et  spiritam  sanctum.  aios  aius  aiuti 
eaaetos  Banctos  aanetne.  in  dei  nomine  caidia  oardiani  de  neoetsn  (?  re> 
ce88a  Grimm)  propter  illam  malannnm  qnod  domnus  papa  ad  imperatorem 
transmisit,  qnod  omuiü  homo  super  se  portare  debet.  Amen,  tribus  vicibus.' 
cf.  cod.  Mon.  lat.  6342  fol.  168^;  cf.  Rockinger  1.  c.  p.  318  n.  23  et  'Anzeiger 
des  gcrm.  Muäeums'  1871,  p.  303  et  ''Zeituchrift  f.  d.  Altertum'  XXi  210. 

1)  Voltniis  hae  virtdfcea  compilatae  tont  e  Plinio  XXIX  77, 112, 
XXX  110,  130  etc. 

2)  Cf.  incantamentum  in  Aneodoto  latino  Piechottae  Ciip.  1H9.  «npra 
p.  63Ö  n.  223,  öub  'adoue*  latet  Aöiuvai  qaod  saepiasime  iu  papjnris 
magioi»  inTemtor,  c£  p.  628  n.  167. 
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gabis.  Et  si  in  lati'ones  incideris,  ipsi  te  ut  deum  adorabiint.  Penua© 
eins  in  multis  proveniunt,  maxime  ad  mulierem,  quae  se  partu  Ube< 
rare  non  poterit;  iiam  si  eamm  aliqnam  mulieri  ia  sinistro  pede 
ligaveris,  Teloeis&ime  liberabitor.  Cumqne  liberata  fiierit,  ipsam 
pennam  celerius  solye,  ne  intranea  (se.  viscera)  sequaatar.  Quodsi 
domnm  üloroiD,  qiü  taedianttir,  snfioimgaTeris,  omnia  mala  fagient 
ab  ea.  Pedes  eins  et  ungiilae  in  domo  toa  coeanti  ibi  maleficia  noUa 
iaetari  pennaitteiil  Qaedei  püB  facta  faerint^  virtatem  noa  habebunt. 
Adipem  eins  ai  frioas  com  oleo  hjrino  (V,  mjrrbino  com.  lohnke)  et 
cera,  neseiam  et  nerroa  saaat  Et  si  quodlibet  lomeDtum  inde  nnzeris, 
quod  venderd  yelia,  ea  die  ipaum  peciun  (v.  Ducange)  habebis.  Pedes 
eius,  oni  pedes  dolent,  dextrnm  ad  sinistrom  et  sinistnim  ad  deztnun 
si  ligaveris,  continao  sanabitur.  Os  eins  capitis  si  super  taun  liga- 
▼eris  et  ibi  posoeris,  sanabitur.  Testam  eapitis  eins  oombostam  tere 
et  da  infirmo  bibere,  sanabitur.  Sinistnim  oculiim  aale  conditnm 
Uga  ad  qnamlibet  piurtem  corporis  in  n^otinm  ennti,  Inomm  erit 
eertissimum  et  valebit  in  adversis  

fol.  84  ^  üt  mores  non  comddant  annonam  in  horreo.  In  vigilia 
Saneti  lohannis  post  occasnm  solis  yade  abi  verbena  est  et  gira  (cf. 
Dneange  s.  y.)  eam  cnm  cultello  in  circuitu  ter  (ffe  cod.,  terrae  pro- 
pasuü  lätinke)  et  die  ter  *in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus 
saneti'.  Com  dizeiis  Un  nomine  domini'  mitte  eultellum  subtus 
radices  eins  in  terram  et  permitt«  sie  et  cnltellum  et  berbam  per 
totam  noctem.  Lucescente  die  valde  niane  veni  et  abstrahe  eultellum 
et  fode  eam  cum  ipso  eultello  et  die  orationem  dominicaro;  sed 
cum  (cum  s.,  cod.)  *libera  nos  a  malo'  dixeris,  abstrahe  et  pone 
eajn  snper  altare,  ubi  miösae  celebrentur  Villi;  post  hnr  recipe  et 
cnstodi  usque  tempore  (l)  mossi?,  dum  aiinouam  posueris  lu  borreum, 
in  prima  garba  mitte  pai  ticulam  de  ilia  herba  et  pone  hanc  et  cetoraa, 
non  ulti'o  gustabunt  mures  et  si  aliquam  partem  habueris  super  te, 
per  totum  aunum  non  timeas  a  nialo  neque  a  nialefiuio  aliquo. 

fol.  84  \  Contra  morbum  regium.  Optima  et  certa  ratio  est, 
quia  ego  iam  desfieratae  salutis  plurimos  curavi.  Si  \'ie^  rafani  8uco 
in  asso  balni^i  hilji-  ot  in  qualicuuque  potu  mane  ieiunns  parum 
urinae  tuae  bibis  et  de  rafani  buco  et  de  urina  aequali  mensura; 
sine  dubio  deo  auxiliante  multum  prodest.  Item  accipe  aquam  de 
tribus  fontibns  in  nomine  sanctae  triuitatis  et  fac  bominem 
illum  balneari  quam  calidiüsime  possit,  —  Ut  scias  mulier  quid  sit 
paritura.  Apium  viride  nescienti  in  <  ;ipite  pone,  si  primum  a liquid 
nominaverit  <raa.sculum)>,  masculum  Iwiljet:  si  aulcm  itminam,  femiiiam 
portat.  Si  paene  nullum  nominaveni,  mcertimi  est.  Item  guttam 
lactis  ipsias  mulier  in  aqua  pcnsiii  exprimat;  si  natavei'it,  puella  erit, 
si  merserit,  masculus  erit.  (Quando  sit  paritura  cod.,  corr.  R.  laJinke 
et  Fr,  Skutsch;  mascnlum  adiecmirU  Fr.  Skuiscfi  et  Fr.  VoUmer.) 

fol.  85'.  Sraclea.  Si  quis  in  yia  tutns  ambnlare  yoluerit,  la* 
trones  timere  non  cnret»  qnia  fogat  eos  et  pro  nnins  viatoiis  persona 
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maltae  penonae  videntur  insidiantibas.  Preeatio.  Adiaro  te  per 
virtutes  omnes  qnae  in  te  Bant  et  per  illunii  qni  tibi  dedit 
mnltaB  yirtutes,  ut  Bon  mihi  deneget  de  omnibue  virtnti- 
bns  ullani,  nbicumque  te  portavero.  Anieqnam  matarescat 
floB  eins ,  toUas  eam  ante  solis  ortnm  plenihtnio  deztra  manu  Bine 
ferro  lacnraque  absconsa.  —  Part^h^enieon,  Caristellnm,  Babastea, 
Artemiaia.  8i  quis  item  facit  in  ambulando  et  in  manu  poi-taveiit, 
non  sentit  laborem  itineiie,  fugat  daemonia,  prohibei  malefieia,  ve- 
nena  disentit,  avettit  ocnlam  malnm.  Com  radioe  et  semine  toUe 

ante  Ineem  Bolis;  pone  in  domnm,  ut  intrans  (it  nun  ood.)  tangal 
Herbam  proserpinam,  centenodia,  quando  yis  ad  proflnvium  mnlieris 
dare^  lege  illam  herbam  die  levis  lana  deoreacente  et  die:  *Herbula 
proeerpinatia,  Horci  regia  filia;  adiaro  te  per  taaB  vir- 
tnteB,  ut  quomodo  claasisti  partum  malae,  claudas  andas 
sangninie  hnins'.^)  fac  potionem  et  da  ei  bibere. 

fol.  86'.  Ooiltra  caducum  morbom.  Tolle  illum  aut  illam,  qui 
hane  infirmitatem  patitur,  in  festivitate  Sancti  Stepbani  protomartyris 
et  dacat  illum  quidam  laicus  ad  fluentem  aqoam  et  vertens  eum  ad 
orientem  dimergat  (!)  terUo  dicens:  *In  nomine  patris  et  filii  et 
Spiritus  sancti'  et  eductus  de  aqua  non  se  vestiat  prioribus  vesti- 
meutis,  sed  aliis;  et  si  possibilitas  est  Uli,  det  paupeiibus;  sin  autem, 
vel  calciamenta  tribuat.  Ipsa  Testimenta  non  iudimt,  nisi  Iota  sint 
et  sie  eat  ad  ecclesiam  portans  candelam  suae  longitudinis  et  cantetor 
iili  oorsus  totus  a  parato  presbjtero  et  iacta  benedicta  aqua  illum 
totum  aspergat  et  praeterea  illi  missam  decantet  et  eucharistia  com- 
municet  et  postea  per  Villi  dies  qiiidqnid  manducet  et  bibat  cum 
exorcisato  sale  et  benedicta  aqua  deco(iuatur  et  misceatur  et  saepe 
per  Vnil  dies  ciirsum  et  missam  et  eucharistia  habeat  et  in  ultiiua 
venere  cum  habet  mis.sam  de  die,  decnntetur  illi  missa  de  bancta 
cruce  et  imponentur  VI  candelae  super  aitare  feriis  inscriptae  excepto 
dorainico  die  et  finita  niiss;i  Rcripiat  eam  quae  primitus  ad  manum 
venerit  et  promittat  sauctae  ci  uli  illum  diem  se  absqae  i  e:lempüüne 
Semper  usque  ad  extremum  ieiuuare  de  carne  et  piiii_  inMline.  Haec  sunt 
verba  sancti  Sigismuudi  (super  aitare  ferus  cod.,  cm.  Voilmfr). 

fol.  86 ^  Sic  curandi  sunt,  qui  per  maleüciura  cereae  imaginis 
depraTati  sunt.  In  die  dominico  diluculo  pergat  ad  ecclesiam  laneus 
et  discalceatus  et  habeat  tredecim  presbyteros  paratoü  et  prostemat 
se  in  conspectu  Uomini  et  postulet  veniam.  Tunc  accedat  uuuh 
presbyterorum  illonim  et  tangat  illura  et  dicat:  *In  nomine  domini 
nostri  lesu  ('hristi  Nazareni  crucifixi,  adolescens,  tibi 
dico,  aurge.'  Tunc  surgat  et  det  ipso  (!)  jjresbytero  trcs  denarios 
in  honorem  .^.iitctae  trinitatis  et  aliis  XII  unicuique  uuum  et  postulet 
cantare  unumquemque  eorum  missam  peutecostes  Spiritus  domini  et 


1)  Idem  Labet  cod.  Vindob.  93  fol.  36''  ;  cf.  Haupt  in  'SitzungB- 
berichte  der  Akademie*  Vindobonae  187S,  71  vol.  p.  6S8,  ef.  topia  p«  48S. 
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tanc  ponderet  se  pane,  Tino,  cervissa,  argeuto,  qaaotum  sit,  grano  et 
det  eleemot^yna  et  eligat  unnm  de  ipsis  olericifl,  nt  aibi  oantet  ipBun 
miflsam  spiritaB  domini  uBtun  annmn  domimciB  diebos  et  ipse  acci- 
piat  saenun  corpiiB  dominL  In  quarta  feria  (ood.  M)  ieianet  propter 
yigUiam  asoenaionis  domini  non  aliter  niri  ut  abstineat  se  a  oanie 
ant  de  caseo  ant  ab  ovis  ant  a  piace  ant  a  vino  aut  a  medone  et  in 
sabbato  similiter  propter  yigiliam  sanotae  resurrectionis  domini. 

fol.  86^ — 87^  Mgui^  pcara  e  J^.'Apuieii  Ubro  de  vkiuWms  ker-^ 
barum  magnis  cum  laeum$  c  14—48. 

Item  smgtdari  oomitate  üsener  ineantamentam  meonm  com- 
mnnicaTit)  qiiod  e  oodice  ScaUgerano  lat  28,  Baee.  IX,  fol.  1  ^  exBeripsit: 

Dum  venirem  de  Oriente,  vidi  caballnm  morientem, 
Adinro  te,  caballns,  per  patrem  et  filium  et  Bpiritnm  Banc- 
tum  et  per  dominum  omnipotentem,  infuBaraB  de  tno  cor- 
pore yertant  in  tuos  pedeB  et  omnes  infnflairas  exeant  per 
tno  corpore  (!).  Yeruna  veruna  nnde  yernna;  mare  sub 
aqua  non  te  condem(p)net.  qui  me  sanam  fecit,  ille  mihi 
praeoipit:  Holle  grabatnm  tnam  et  ambula  in  pace/  Pater 
QOeter. 

Ultima  verba  ex  evangelio  (lob.  V  8, 9,  Maro,  n  9)  snmpta  stint 

In  codic6£ngelbeiigeii8i  45,  saec.  XII,  fol.  157  inter  ali&leguntar 
haec  incantamenta ,  qnae  Benedictus  Gottwald  pater  bibliothecarius 
benigne  mihi  descripsit: 

I.  Contra  fliixum  sanguinis  f  Caro  f  cnice  f  fac  restringere 
jsmabelite.  famule  tue  N.  Amen,  f  In  nomine  patris  f  et  filii  et  s. 
"I"  protege,  domine,  fnmulam  tuam  N.  ab  hoc  malo  et  ab  omni  in- 
firmitate  corporis  et  anime.  j  contra  hoc  signum  noilum  &tet  peri- 
culum.  t  t  t.  A.  B.  G.  H.  0.  Q.  V.  8.  2.  ff  f. 

Tl.  Benedictio  ante  febres.  N.  pater.  N.  filius.  N.  Spiritus  sanotuB. 
f  ob  leo.  ?  ?  N.  aries.  N.  virtus  f- 

III.  Ante  vermes.  f  bon  f  pen  f  na  f  ason  j  ad  dentes.  In 
eremo  in  moute  Celion  ibi  sederunt  VII  fratres  dormientes  f  Marcius 
f  Marcellinas  f  Serapion  f  Alexander  f  Vitalis  f  Philippus  f  Djoni- 
sius  t,  per  istos  VII  fratres  dormientes  coniuro  vos  vermes,  ut  re- 
cedatis  et  hominem  istum  non  ledatis. 

■ 

Permulta  superstitiosa  medicamenta  praebet  codex  St.  Gralli  751, 
baec.  IX  iuedita,  de  quo  Valiiutinus  Rose  Herrn.  VIII  p.  48  sq.  egit 
et  nonnuUa  p.  51  lam  edidit.  In  illo  codice  pp.  183  —  292  exstat 
libellus, . qui  vocatur  *Medicina  Plinii'  multis  cum  iuterpolatiombus; 
de  hac  re  yide  Rosei  yerba;  e  magno  locorum  insertorum  numero 
baec  incantamenta  exscripsi: 

c.  I  M  p.  184.  Ad  capitis  dolorem,  adscribes  in  papyro  ferarum 
nomina  et  ad  eaput  ligabis:  'lea,  leo,  taurus,  tigris,  ursns, 
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pantera,  pardu.s';  dum  ligaveris  in  silentio,  dicis  ipsa  nomina. 

\cf,  Marc.  XXXII 18.  fwmmahis  smrjnlas  anus  viduas  et  singulas  feras.) 
Pß.  Plin.  I  1,  p.  11  K.  =  p.  185,  1.  16.  Item  capiti.  berba  qnae 

stattiae  in  cajiitf^  nn'^f  itiir  collecta  liiiia  crescente  alicuiuö  vestis  panno 
5  et  lino  rufo  illigata  apposita  capitis  cooiestim  dolorem  sedat  et  uomen 

hoc  in  Charta  scribeb  ZSIAJ^. 

ib.  »  p.  1H().  1, 1,  Ad  vertisrinem  capitib  radicem  de  rubo  cajiiii 

alligabis.  Ne  caput  aeatuet  <^h^omiiii,  puieii  folia  in  auulo  sub  gemma 

inclusa  aiit  insuper  aurem  portato,  hoc  tacito  ne  gravedinem  perfrica- 
10  tionis  sentiat.   Item  puer  virgo  ubi  mincxerit,  lutum  tribus  digitis 

8u<^m^i8.  frontem  tibi  linis.  Ad  capitis  dolorem  etiam  si  febi  icitat  folia 

kederae  numero  Villi  cum  aceto  et  oleo  decoque  trita  et  fronti 

inline.   Adversns  eterocrania  <(h)^alitum  manu  dextra  cludes,  super 

oerebrom  explanabis  et  hoc  dicis  ^hoerbae  et  hooras  erbaebo 
15  abraxat  boetitae*.  Ad  capitis  dolorem  motntabiB»  exaes  terram 

et  ter  mann  pectos  tanges  et  hoc  dicea:  *capat  dolet,  quare 

dolet?  non  dolei' 

c.  1 4  B  p.  190,  1.  23.  Erat  quidam  qai  hoc  remedio  ad  oer- 

tissimam  sanitatem  perfimebatnr.  SaliB  tribus  mieis  somptis  com 
ao  ad  puteum  aqoae  Tenisset  ^et^  sjngnlas  in  puteimi  deiecisset,  ita 

precabatnr  at,  ^qnemadmodom  hio  sal  seritur  et  ad  nihilnm 

reducitur,  sie  mea  lippitndo  coalescat*. 

ib.  ^  p.  191,  1. 11.  Ad  percussum  oculi  praecaatabis  haec  in 

ocolnm  dextmm  de  mann  sinistra:  *serTUB  fugitivus  recte  cae- 
S5  sns  mox  ligatus  ferro  transfixas  post  viam  currebat  et 

dicebat:  *hodie  qnod  est,  oras  non  est." 

G.  1 7     p.  197,  1.  4.  Infirmis,  sangnis  cni  onrrerit  mnltnm  et 
non  potent  reatringere  (!) ,  scribe  de  saagnine  eins  in  fronte  ipsios 
de  grano  tnris  nomen  ipsins  inversis  litteris»  apices  deor- 
30  snm,  et  mox  stai 

G.  1 8  M  p*  198,  ].  6.  Item  ad  dentinm  dolorem  nrticae  radicem 
in  aceto  decoque  et  ex  eo  aceto  in  os  contine,  sedat  statim.  Item 
cum  videris  primom  Innam  novam,  tenes  adversis  manibus  ad  maxillam 
aliam  [ad]  aliam  manum  et  dicis:  *noTa  lana,  novi  dentes,  pntres 
S5  yermes  exspao',  hoc  ter  dicis  et  exspnes. 

ib.  1. 13.  ^d^  dentiom  et  capitis  dolorem  contra  lonam  dicis 
haec:  ^Inna  nova,  dentes  novi,  vermes  pntridi,  foras  exite. 


Cod.:  i.  eeiate.  —  alii  cuins.  —  panniL  —  6.  nomen  bunc.  —  7.  ad 

adiecifUt  saepe.  —  8.  puli  folia.  —  9.  inclusnm.  —  anre.  —  facto.  — 10.  mincxe- 
rint.  —  11.  foliaö  edere.  —  Id.  dextra«.  —  18.  ad  supplevi.  —  19.  sales.  — 
tribus  miscis;  corr.  Fr.  Skutsch  et  Fr.  Vollmer ;  cf.  p.  478  n.  51.  —  80.  a 
put( >ü.  —  <^et]>mi|gf)L  VollfMr»  —  deioient.  —  88.  mam  lippündo;  etiam  ooni. 
Fr.  Skutsch.  —  quoalescat.  —  24.  oculonim.  —  rectaecesuB.  —  29.  inver- 
SU8.  —  30  ///statum,  i  in  rmura.  —  31.  ad  mjyplevi.  —  3-2.  doroca<\  — 
34.  alium  tuanum.  —  puteree.  —  36.  expuio;  septenariwn  sie  mciUui  tSkutsd*: 
*n6vtk  lüna^  n6vi  d^tea,  pdtree  T4aemM  ^npu6.' 
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quomodo  ad  te  nec  lupus  nec  canis  adtingere  potest,  sie 
noc  ad  me,  ne  caput  metim  dolor  aliqnis  adtingere  possit.' 

IIoc  nomen  in  Charta  inscribis  et  capiit  ligas. 

ib.  p.  201  [in  infcfiorc  marf/hic).   Prarr-n.ntatio  ad  faucium  dolo- 
rem; haec  dicis,  manus  inversas  tergori  iüducis:  [ita  ut]  septein  & 
fa]  tusella  VI  tusella  [se  illas  et  a  ttisellaj  V  tusella  Uli 
tusellaUI  tusellall  [duo]  tusella I  tusell a  <^Duila]>.  Item  

ib.  p.  202  (^st<h  texfu).    Ad  tiisellas  praecantas:  'Neptunns 
tusellas  liabebat  supru  petram,  hic  stabat,  nemiDem  ha- 
buit,  qui  curaret,  ipse  &e  curavit  falce  sua  triplice'j  hoc  lo 
ter  dicis. 

c.  I  13  =  p.  202,  1.  21.  Ad  ea  quao  faucibus  adbaorcre  solent. 
Ad  travoratiim.  Si  in  gulam  ossum  (!)  de  pi^cc  baeserit  sivc  alia 
res,  de  ainistra  manu  taugeub  cerebrum  et  de  altera  spinam  novius 
<^dice8)>:  'lafana  (?)  piscator  exi  et  facquae  te  iussit  luppiter"  i5 
et  exspues.  Item  travoratum  aliter:  j!^inistra  manu  alteri  tanges 
cerebrum  et  dicis  ^sanat  venator,  exi  et  fac  quod  luppiibi 
iussit'  nüvies  dicis  et  exspues.  Travoratum  si  quid  in  orc  baeserit, 
sie  incantabis  ter  carmen:  civilu  (.g,  cernas  ad  me,  äanum  facias 
contixLuo,  exscreato,  elicito,  traioito,  foras  mittito,  Travo-  so 
ratum  eqnk  bobns  aaiius:  Heroules  etluno  regina,  adyeniatis 
huic  oaballo,  hoYi  vel  asino  qui  est  trayoratus. 

c.  I  17  ~  p.  206,  1.  1-  (Ad  tussim)  scribes  in  Charta  virgine 
hoc  nomen  laldabrae  et  de  spongia  nova  tollis  lapiUum,  alligabis 
tibi  et  fluspendes  ad  eollnm.  ts 

c.  1  18  =  p.  207,  1.  6.  (Ad  cervicem.)  Item  <^ad)>  ossum  cer- 
vicalem  (!)  lulautibus  praecanlatio;  dicis  sie:  [etj  ^filio  illius 
Cilai  Sei  [hjos  patct:  caelas  patet,  stellae  patent  et  tu  osbuä 
cervioalis  resili  sursum'. 

ib.  p.  207  (infra  in  margine).   Item  nvae  praecantatio:  mann  so 
inyeraa  dids  et  capilloBBuperdueis  et  dicis:  ^nvae  reginaOrei  filia, 
adiuro  te  per  inferos  et  per  saperos,  ut  tao  loco  ta  redeae.' 
Item  .  •  •  • 

n  c.  12  SS  p.  220.  Ad  lingaam  haee  dioes:  ^Qaomodo  sol  a 
patre  et  a  matre  ezit  et  polum  oiroat  et  loco  suo  revertitnr,  S6 
sie  et,  lingna,  loco  tu o  roTertaris'  et  duobne  digitis  pollicibas- 
que  imgues  mannm  et  lauun  com  maima  imponie.  Lingolae  praecan- 


3.  hunc  nomen.  —  5.  dicit.  —  tergo  rudodfl.  —  Septem  a  t  VI.  Ad 
incnntanuntum  tpsum  cf.  Marc.  XV  102.  —  7.  nnlla  miypJ.  Shitsch.  — 
10.  que  curare.  —  ut  falcis  suis  tripie.  — 13.  travoratum  bis.  —  14.  crebrum.  — 
iapina.  — 16.  smistnun.  —  altens.  ~  17.  crebram.  —  venatur.  — 19.  sano.  — 
40.  dicito.  —  81.  bonia.  —  r<  <^doo.  —  22.  cavallo.  —  24.  hunc.  —  I.  m 
laldabrae  rrasttm,  for fasse  laldubaoth,  gnosticorum  deus  f  —  hispungia.  -  - 
28.  gürtseiiis,  cf,  s-upra  p.  480  aän.  1.  —  petct;  covr.  Vollmer  et  Skuüch.  — 
parent.  —  29.  reaiüs  uao;  corr.  SktUsdi.  —  35.  eiel.  —  36.  poilicibus  quo; 
oorr.  Sk^Mk. 


Jaksb.  f.  cUm.  Vhflot.  Sappl.  Bd.  ZIX 
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tatio:  novies  dices:  *I uno  lovem  rogabat,  qiii  1  o  vare t  Ii  ngulaUi: 
qiiomodo  sol,  qiiomodo  luna,  quomodo  vespera,  qiiomodo 
septentriones ,  quomodo  Lucifer  et  Autifer  redeunt,  sie 
revertatur  loco  suo,  redeai  lingula.'  Lingulae  praecautatio: 
6  duobus  manibus  tangis  de  melle  et  dicis  haec:  ^iuomodo  pallina 
pnllos  suos  vocat,  convucat,  sie  et  ego  illins  Gaii  Sei  lin- 
gulaiii  voce,  ne  doleat  iie  noceat  eum,  sed  redeat*;  et  bic 
faciea  ['quomodo  gallina'J  tredecies. 

n  c.  14  =  p.  220,  1.  lü.  ^Ad)>  concoctionem.  Radicem  ficulneae 

10  \iu^  Tini  cyatbum  unum  inradito,  radicem  priusquam  cenes  et  dum 
ovbieolo  ilnfl,  bibito.  <CAd^  digestionem,  eaxmm  dicis  boc:  'Lapuft 
carnem  erndam  <[YoraTit^,  saDguiBem  bibit,  nibil  sibi  ito- 
cuit,  sie  ego,  Gaius  Seius,  quod  de  deztera  aeeepi,  de 
sinistra  dedueo  digestionem.'  Gnminum  cum  melle  caHdo  bibat 

» <^ad)>  digestioiiem,  veiufl  bora  sera,  accipis  anetbnm  et  snbmaBticaB 
et  in  calida  aqua  bibito. 

n  c.  33  »  p.  226,  L  30.  Ad  renium  dolorem.  In  babMO  cum 
te  deepoliariB,  antequam  aqnam  tangas,  acdpies  oleum  in  manu  aaniBtra^ 
dioiB  nomen  boc:  ^^uQfumovg,  boc  ter  diois  et  manu  firicas  cum  oleo, 

M  novies  sie  lavas. 

n  0.  23  =  p.  227,  1.  12.  <^Ad^  renium  dolorem  Tel  cetera  alia 
praecantatio:  dieis  haec:  *Domine  deus  omnipotens  bis  dolorem 
salyat,  angeli  audierunt,  propbetae  cognoverunt,  bomines 
salvati  sunt;  audi  corce  et  perage  animam.  Domine  deus 

26  omnipotens  salvat,  angeli  audierunt^  propbetae  audierunt, 
audi  dolor  renium,  exi  a  mednllis  ad  ossa,  <^ah  ossibiis^ 
ad  piilpas,  a  puljja  ad  nervös,  a  nervo  ;ul  cutes,  a  cute  ad 
pilos,  a  pilo  in  centesi ni um'  excutions  incantas.  exspues  aut  ter 
aut  quinquies  aut  septieus  aut  novies.   Ad  renium  dolorem  dicis  hoc: 

so  ^Domina  L\ina.  levis  filia,  quomodo  lupus  non  tangit  te 
[et]  sie  et  renes  meos  dolor  neu  tangat.  Öi  renem  mandu- 
cavero  offen do/ 

Ib.  in  marg'mc  inferiore,  baec  'a  d  i  u  r o  v  o s ,  r|  u  a 1 1  u o r  p a  r  i  e  t  e  s , 
nee  aliquando  remaudncet,  runeö  nu  Iii  doleut'.  ^Ad^  renium 

35  dolor  <'-em)>  vel  cetera  alia  praecantatio.  dicis  liaec. 

II  c.  27  =  p.  229,  1.  8.  Infantiimi  praecautatio.  dicis  baec: 
'Quomodo  rota  se  volvet,  quomodo  vipera  se  flectet,  quo- 
modo lacerta  . . quomodo  intestinum,  quomodo  fimbriae 


3,  septentrion.  —  Antiver.  —  6.  Qv^^qi.  —  lingula.  —  8.  trideci.  — 
'j.  raUix.  —  11.  ibito  bibis,  emend.  Skutsch  ü  Vollmer.  —  baec.  —  12.  vo- 
ravit  adicci,  cf.  supra  p.  49T.  —  14^  mel  et  calida.  —  16.  ora  aera.  — 
18.  dispuliaris.  —  oleo.  —  mano.  —  19.  nomen  hunc.  —  21.  dolor.  — 
22.  praecantati,  —  24.  perage  Volhurr,  pape  cod.  —  26.  ab  ossa.  —  27.  a 
polpas.  —  a  nervo».  —  a  cutea.  —  2ö.  a  pilog.  —  centesimo.  Ad  in- 
eaniameiiUum  ipnm  cf.  Carmen  alierum  Gemumieum  quod  dicitur  Mene- 
burffietm.  •  29.  Beau  dolor.  —  81.  vene.  —  88.  qnod  fimbme. 
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exeunt  de  sao  loco,  sie  et  tu  qaantum  glutiaris,  ama  locam 
tumn  tibi  coagularem,  cuius  lac  bibisti. 

TT  c.  32  =  p.  231,  in  marrjbie.  Coli  doloris  praecantatio.  Cori- 
dali  cor  circa  ventrem  alligato  lino  aut  licio  et  sanguine  eins  ventrem 
hominis  penmge  et  die  *£uge  coli  dolor,  coridalus  te  fugat'^  6 
ipsum  autem  ot  manducet.  Item  .  .  . 

II  C.  32  =  p.  232.  1.  1.  Item.  <(Ad)>  coli  doloi  eni  medium  lu])i 
cor  sicciim  tritiim  sive  cinis  factum,  ex  eo  dur'])iis  digitis  toUis  et  in 
mero  die  lovis  dabis,  prius  super  calicem,  cum  iam  pulverem  miseris, 
facies  signum  Christi  etsicdicis:  *torquetur  sie  deus  Christus,  iw 
liberat  eum/  hoc  ter  dicis.  Item  .... 

Tl).  I,  15.  Item  cum  jirimo  cucurbitam  videris,  idem  ipse  radi- 
cem  de  i  anna  a<"nta ,  ferrum  tangat,  secas,  totani  rndas  et  cum 
viuo  robeu  mero  leiuuus  bibas,  Uante  te'  dicas,  antetj^uam  bibas. 
Kemedium  ad  coli  dolorem.    Item  ....  i5 

TT  c.  32  =  p.  23G,  1.  8.  Item  coli  dolor  et  mutriciH  dolor. 
Piperiö  gvaua  tria,  iuniperi  uiium  teris,  dabis  in  potione  vini  vel  in 
aqna  calida  et  dicis  ter:  *Trcs  sorores  aml)ulal)ant,  nna  vol- 

vebat,  alia  cernebat,  tertia  solvebat'    Ter  hoc  diCiS,  ter  ex- 

spues  et  da  ut  bibat,  t>tatim  b^anat. 

II  0.  *i3  =  p.  236  in  mnrginp  inferiore.  (Ad  coli  dolorem.)  Bio 
praccautabis:  *Mons  mugit,  nympliae  yitiunt,  terra  furit.' 
Hoc  ter  dicis  et  exspues  äingulis  in  oleo.  Item  

n  c.  33  =  p.  237,  1.  4.    Item  ad  torminosos  hominum  sive 
strophum  in  animalibiis  scribis,  \\h\  volueris,  et  in  umbilicnm  ligabia  sft 
Uolismus  lolistuä',  alliga  torminibus  hominum  sive  pecorum. 

n  c  S8  p.  239  infra,  liem  <^ad^  yesicae  dolorem  scribes  in 
vesica  porcina,  mascnla  de  masculo,  femina  de  femina  et  ad  umbili- 
cum  Suspendes  et  eins  nomen  scribes  eni  fads:  *Abarabarbariea 
borboIlcabradubrabara8aba^  ao 

n  e.  42  p.  245,  1.  9.  (Ad  ramieem.)  Banae  rabetae  vivae 
pedes  posteriores  testioulo  alligato  pueroque  immobile  resupinato 
ramieem  adversa  rana  saepins  tundito  dicisque:  ^Quemadmodum 
isla  arefiet,  sie  hiiius  pueri  rami  exarefiant';  atque  ita  Tel 
^in^  arida  arbore  vel  in  fumario  eam  snspendito.  w 

II  e.  45  p.  247, 1.  13*  Inoontineiitia  urioae.  In  oubile  canis 
orlnam  facere  utDe  est  inqne  eo  ?erba  dicere:  'Qnomodo  canis 


1.  qua  '3  qn;v:ridp.rcm.  —  3.  colidor.  —  colidale  cor.  —  4.  alli- 

gatam.  —  6.  incantamentum  pcwM  ex  Alexandra  TraUiano  Up.  .H77,  cf. 
supra  jp.  4öO.  —  8.  cinus.  —  10.  ,\pi.  —  torquitur  sit.  —  xp5.  —  12.  radix 
eam  de  canna.  — 18.  rioat.  — 14.  bibatü.  —  dicat  —  bibat  — 17.  pi^.  — 
ioniperi.  —  18.  Äd  tres  sorores  cf.  supra  p.  499,  496  sg.  —  20.  istatim.  — 
26.  in  Skufsch,  nt  cod.  —  28.  mascnlo.  —  29.  iscribes.  —  faces.  — 
82.  resticula  alligatoa  pucro  quai;.  —  immovile.  —  33.  ramice  — toudito 
eoir.  flftttteeft  et  vbBmer.  —  84.  //sta.     87.  in  qua  ea. 

86* 
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in  cubili  suo  moiat,  sie  et  ille  meiare  pobßit  in  cubili  quo 

dormit.'   Cf,  sivpra  ^.  487 ,  Marc.  XXVI129, 

ib.  ^  p.  249, 1. 14.  <^Ad)>  syringium  (!)  ciiraudum  haec  verba 

intrasL-ripta  dicis,  aacendis  in  montem  maudus  purus  ex  omni  re,  ter 
6  <lici3  sie  extensa  manu  palmam  habens:  *Sol  invicte,  adiuro  te 

per  dominum  omnipotentem  creatorem  niutnli,  qui  ortu 

tue  diem  illuraiuas  et  <^ui  oocasu  terminiiiii  das.  ut  quid- 

q  uid  Lioc  I  adj  m cum  vuln  US  er it,  sive  sy  riugi  u  m ,  s i  v  e  fia  tu  la, 

sive  rliagadium,  ut  eures  mt)  [bive]  sanumque  praestes 
10  et  iure  me  in  dies  vitae  meae  bubula  numquam  manduca- 

tarum';  dum  haec  fecerit,  ex  alia  parte  in  dorn  um  suam  revertatur, 

ita  tarnen  nt  retro  se  non  respiciat. 

n  c.  62      p.  251,  L  7.   IngainibuB  nomina  nmliernm 

vidnarum  noyem  per  singolos  nodoe  liciun  <^liga8^  super  talum 
iftet  dids  sbgulifi  nodis  singula  nomina;  protinnB  toUii  Cf.  si$pra 

p,  475  sq, 

n  c  54  p.  252,  1.  29.  8ciatioi8.  Ante  ortnm  solis  vadis  ad 
mare  per  tridanm  et  inxabls  te  alenm  non  manduoare;  remediabia. 

n  e.  57  p.  254,  L  20  a  Yatenimo  Boge  edikm  m  Eermae 
»  vd.  VIII  p,  54 f  cf.  wpra  p.  501. 

m  0.  2  p.  265,  1.  26.  Ad  scabiem.  Item  vel  tribns  digitis 
cnm  oomprendas,  haec  ter  dieie  et  dispnito:  ^furem  forum  fnrea 
premet  oum  dolore  fero,  fnr  snrgit  foras.'  Haec  gratis  dooere 
non  oportebit. 

S5  in  c.  16  «  p.  268, 1.  10  »  Bose  l.  c.  cf.  supra  p.  500,  sed  nm 
legUur  in  fenotm,  td  Btm  sanSbU,  sed  dicis  haec,  nt  ferrum  eandens 
lingnam  restringat,  ne  noceat. 

III  0^  18  «  p.  270,  1.  6.  Gadncis,  si  quis  in  publice  cadit  ac 
patitur,  temedium.  dieis  ei  in  aure  qoando  patitur:  ^Mus  albus  et 

Mpenionlns  canus  in  eo  moz  ab  illo  fugit;'  haec  Terrinis  et 
spniois  adicies,  ^si^  spnmam  de  ore  demittat,  alioui  animaU  dabis, 
sed  cavere  debes,  ne  de  eodem  animali  quisquam  gustet. 

Beinde  sequUur  remedium  ad  Daemones  effiigandos,  guod  Bose 
l.  c.  eeUdU,  cf.  supra  p.  501  sq. 

85        Iir  c.  21  =  j).  272,  1.  1.  Tertianis.  Vadis  in  agrum  et  invenif 
nopitam,  tenes  eam  dtmbus  manibus  et  torques  eam  quantum  jKitest 
iam  tosai  (V),  super  eam  ponis  lapidem  graudem  qui  eam  preniat  et 
dicis:  *Nepita  si  remodiaveris,  dabo  tibi  conpfium  aijuae.' 
III  c  22  »  ib.  1.  4.  Ad  quartana^.  Qoartanariis  febribos  au- 


5.  palma.  —  6.  ortus  toi  die,  cmr.  laJinke.  —  7.  hoc  caaui,  em. 
Fr.  Vollmer.  —  8.  meu  ulnus.  —  14.  talem,  —  18.  Ad  senUntmm  cf.  Plin. 
XJX 101  et  luv.  XFä.  —  22.  CO  conpeiiso,  corr.  Vollmer.  —  firem  iurcam.  — 
tS.  pm  et.  »  dum  doloreque  nifur,  corr,  läkkkB.  ^  28.  eadunt  adpetitnr, 
corr.  Skutsch  et  VcUhnBr*  —  80.  penioola  canis  io£.  —  31.  ispnmam.  — 
demittant.  —  82.  capere.  —  aniraal.  —  86  torris.  —  38.  Ad  »ttUmtimm 
cf  Marc.  XXI  2,  mtpra  p.  48Si  n.  66  'pra^ara^  Ubi  pinum'. 
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gaentom;  emn  ourabis  oleo,  in  qao  ranae  rab(et)ae  trivio  deeoctae 
sunt,  omoe  corpus  aegri  perungoes.  Qaartanariis  remedium:  ranae 
possi  misteiiom  (?)  /^adiecto,  quae  verbis  praecantatur  ut  supra 
^cbtidianam  tertianam  rogo  liberea'  et  simstro  braochio  ligas; 
etiam  veterem  quartanam  effngat. 

III  c.  22  =  p.  272,  1.  12.  vidc  Rose  l.  c.  p.  55. 

ib.  1.  18.  Item  (quartaiiariis)  ea  die  qua  laboraturus  est  patiens, 
venis  ad  locum  et  nascenti  sole  cum  ipsc  micas  tiirin  nr-cipias,  dices 
^eia  me  domne'  et  mittis  unam  et  ipsum  dum  nimiom zoisisse  poni^i 
numerabis  a  te  unum  duo,  tu  es  donune.  lo 

ib.  L  23.  Item  ungulas  de  manibus  et  pedibus  quaxtanain 
habcntis  ante  solis  ortnm,  dum  resecantur,  dicito  cotidianao  ter- 
tiauae  quartanae  remedium  sumere,  tuuc  eas  in  cera  coniectas 
alienao  ieinnae  iuligito;  renicdiabti.  Item  de  qnadrivio  coUecti  lapilli 
ties,  »ubitcius  in  cacabo  abscondito  et  dicis;  'Quomodo  lios  sol  lö 
vider©  nou  potest,  sie  et  illos  quartanae  non  videant.' 

ITT  c.  32  =  p.  275,  1.  14.  Itom.  Scribis  in  Charta  vel  in 
diptjeho  et  nescienti  sub  Caput  eius  ponis,  hoc  graecis  Utteris  scribis. 
JSed  imanianicnkm  deest 

rH  c.  51  =  p.  276, 1. 14.  <^Ne)>  ebrius  fiat.  Item  herbae  anemonis  20 
radix  tnsa  sublata,  coniecto  in  locum  eius  quolibct  nomi^mate,  dictis 
verbis  dum  tollitur:  ^tollo  te  anemone,  ut  sis  remedium  obrie- 
tati'  portata  in  coccineo  panno  mire  facere  dicitur. 

ni  c.  54  »  p.  277,  1.  1.  Ad  lassitudinem  herbam  artemisiam 
in  sinistra  manu  teneto  et  dicis:  ^Bemedio  lassitudinem  ^in-]>  16 
constantiamque.'  In  mann  portata  nuie 

in  c  68     p.  278,  L  30.  Item  (ad  canis  morsum).  Accipies 
spongiam  et  delavas  monram  ipsnm  et  inoantas  de  ipea  spongia 
et  layas  de  frigida  aqua  et  dioiff:  ^Frigidns  canis  et  frigidus 
mors  US  illins'  et  spongiam  onm  aqua  super  Tulnera  ligas.  hoc  9o  • 
statim  ut  morsus  est  una  aqua  de  aliqua  re  contingitur. 

ib.  L27.  Item  (ad  canis  moisum)  praeoaatatia.  priusquamtangas, 
dicis:  'canis  mordet  et  stupet,  non  dolet',  ter  dicito  et  ter  ex- 
spuito  et  ter  temm  mingito. 

LeMe  a  p.  354^413  seguitur  in  codiee  iradaku,  eui  *J^yfMk  » 
nnidia  arHs  meieiiuu^  iMus  est  et  nomwMa  iHCcmkmmta  meerta  simL 

p.  378,  L  20  c.  83.  Ad  nesoiam  res  pvobata.  Item  aliter: 
coUigis  agrimoniae  manipulos  treSi  artemisiae  manipulos  tres,  piperis 
grana  XX  et  ipsa  deorsum  ab  oratione  dominica  folia  coUigis, 


1.  oleum.  —  deeoota.  —  3.  cum  Bupra.  —  4.  Uberis.  —  5.  yeteram.  — 
7.  paciens.  —  8.  Dascentis  ole.  —  ipoo  micatanis  aspicias  dicenB,  corr, 
Vollmer.  —  12.  habentes.  —  reseacantnr.  —  13.  eoR.  —  coniectus.  — 
14.  infigit.  —  15.  cabo  abscondito.  —  hoc.  —  18.  diptico.  —  21.  radicem.  — 
coniecta.  —  22.  anemonis.  —  84.  berba  artemissia.  —  26.  mano.  — 
28.  ispuBgiam.  —  delabis  isfiuigia.  —  80.  isfongia.  —  81.  istatim.  — 
unae.  —  84.  tena.  —  87.  ncBCia  rem.  ^  88.  agrimoma.  —  artemiaia^ 


Digitized  by  Google 


562 


BioarduB  Heim: 


totum  in  znortario  teris,  cum  vino  facis  exinde  »iaupos  tres  et  mel 
ibidem  mitüs  et  qui  iniurias  habet  de  nescia,  ipsam  potionem  bibat 
die  lovis  liina  decurrente  et  ipsa  hina  ...  die  alio  Tovis  mm  babeat;  et 
boc  maturius  ante  solis  ortum  bibat  et  iUo  seoundo  staupo  die  Yenem 
6  similitcr  sie  faciat. 

p.  383,  1  2t  =-  e.  158.  Item  ad  ticos.  Herl)a  losera  (V)  quam 
dicunt  Di(  nt  1  trum  i.  e.  menta  alba,  coUigis  die  lovis  luna  decurrente 
fasciculum  cum  oratione  dominica;  piperis  smina  XXX,  mastiebae 
grana  XXX  iu  vino  distemperas  et  per  tres  dieä  bibat;  remedium  est. 

10  p.  392,  1.  25  c.  222.  De  verbena  dicitur.  boc  est  berba  sau- 
gtiinaria.  ipsam  coUigis  in  meuse  Maio  die  lovis  luna  decurrente 
ante  solem  levantem  cum  orationo  domiuica  et  nullum  ferrum 
Huper  te  non  babeas  nisi  paxillum  roboreuni  ot  in  uullaii»  domum 
non  introibis,  antequam  illa  in  ecclet^ia  ponautur  t  i  ihioilpi  im  missae 

15  dictac  sunt  ^  et  dabis  bibere|  ubi  volueris,  et  omnia  sanantur.  Hoc 
Diodetianus  probavit. 

p.  400,  1.  23  =  c.  265.  Mandragora  mirra.  snper  ipsa  cantas 
OCCLXV  missas  et  XII  dies  antea  et  postea  nullam  caruem  man- 
ducet  nec  vinum  bibat,  unam  partem  <[da^  manducare  et  aliam  ad 
so  Collum  ligare  alias  tres  se  subfvrmare;  si  ligas  hano  Buper  se,  nuUus 
Baus  adversarius  ei  nocere  non  potest. 

p.  407,  L  19  »  c.  318.  Contra  frigolas  (!).  Tolle  decrescenti  luna 
tioveoima6(?)  cum  oratione  dominica  ante  solis  oitum  et  qnadma 
de  Bayina  similiter  cum  nova  oratione  dominiea  et  distemperas 
15  cum  sale  et  vino  et  das  ei  bibere  ieinno  antequam  tremolet  plennm 
Btaapnm. 

Pb  409, 1.  28  w  c  326.  Ad  alvum  condandttm.  Herbae  vetto- 
moae  onm  oratione  dominica  munas  daas  ex  melle  acdpiat  per 
dies  noTon. 

ae  p.  410,  L  1  »  c  826.  Ad  frigora  cotidiana,  tertiana.  Herbam 
ratam  cnm  oratione  dominica  ante  Bolis  ortiun  levantem  colUgas 
et  qnando  coUigis  illam  ratam,  didB  *8ed  libera  nos  a  malo'  et 
accipifl  de  illa  tela  aranea  qnae  ad  quattaor  cotnna  eoolesiae  Bimt 
et  mittiB  oleum  in  cieindeUum  et  comples  illnm  ex  aqua,  tantom 

85  de  oleo  mittis,  qnantnm  diebus  tribns  ardeat  in  eoclesia  et  lavat  de 
illa  aqua,  qui  (?)  hie  arsit,  quattaor  oomna  altarie,  qui  (!)  in  ipsa 
baBÜica  stet,  ieitmet  tantis  diebuB  qnantnm  oorreptus  est  ab  ipsa 


2.  ipsa  poüone.  —  8.  Innatio  alio.  —  6.  que.  —  10.  birbina.  — 
11.  ipMW  —  mad  die.  —  nnlla  decorrente.  —  12.  sola  levante.  — 13.  pazillo 
roboreo.  —  nullum.  —  14.  introire.  —  ut  XII  missas  dicta.  —  16.  diocU-> 
cianus.  —  is^  ante.  —  19.  vino.  —  una  partem.  —  alia.  —  20.  coUo.  — 
ülas.  —  22.  decrescentione,  coni.  SkuUch  et  Vollmer.  —  26.  pleno 
staopo.  —  27.  faerba  Tettoiiiea.  —  30.  tertiana«. «—  herba  rata.  —  31.  le- 
Tante  colUgat.  ~  32.  illa  ruta.  —  33.  ooniia.  —  34.  oeeindilam.  — 
B6.  lavit.  —  37.  estet  -~  tangii. 
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febri  boc  ter  per  viees  fftciat,  maximiim  remedium  est  adprobatuoi 

per  umltoa  servo«  dei. 

p.  412,  1.  1  =  c.  370.  Ad  excitundam  rihidliiem  piperis  graua 
decem,  euphorbiao  ^rana  decem  conterin  et  cum  oleo  et  vino  vcteri 
ad  spissitudiueni  redigis  ex  qno  veietrum  inlinis,  ut  calescat.  Itein.  5 
Bi  quis  auteiu  perpetuiim  iiieriiiis  ad  ciipidinis  bella  festinat,  ^a^ 
magna  Venei  e  üsicorum  ei  reddenda  est  virilitas.  Herba  dicitur  quae 
<(eBt)>  iu  rivulis  pereunibus  itautdefluenti  [  um]  unda  mergatur  et  modo 
sublevet  et  erigat  Caput.  Haue  Inna  crescente  digito  pollice  et  medi- 
cinali  colligis  et  contiitam  accipies  ieiunus  in  potu.  Item  palum  lo 
de  vinea  evellat  et  in  eadnm  caverna  ex  qua  liluin  evulserit,  uiingat 
eumqvie  inversiiin  ibidem  rcpunat  et  quod  deorsum  luerat,  mergatur 
in  terra  ( um  bis  verbis  quae  dici.s  .septies  et  totiens  exapiüs:  'quem- 
admodum  bic  paluts  erectuß  est,  bic  et  natura  mea  erigatur 
et  fortis  sit/  15 

p.  412  infra  idcm  retnedium  cxstai,  quodp.  378  1.  iiO  c.63  supra 
p.  561. 

p.  413,  1.21  a  c.  875.   Ad  omnia  maleficia  intra  homiuem 
ezpellenda ....  Colligis  herbam  basilisoam  onm  sjmbolo  et  ora- 
tione  dominioa,  rie  tollia  de  herba  ipsa  [de]  radices  unctnram.  si» 
nnam  teris  diligenter  et  onm  novella  eervisia  [et]  dabis  bibeie  ieinno 
et  ü  faetidinm  feeerit  sal  maBticbae. 

A  p.  424  meipit  It&er  medkmciUs  äUus,  qui  kaee  habä: 

p.  432, 1. 23.  Ad  poda  ^-gram]>  poma  de  agro  dato,  quae  veriDeB 
häbent»  cum  oratione  dominiea  coUigere  &eia8  et  in  cortisala  de  ts 
ntice  mittere  fadas  et  folia  de  artemisia  et  agrunonia  

p.  434,  1.  25.  Ad  somnnm  mirificam  rem  acribe  in  numica 
eiütelli  a  ferro  inoipieiie  bis:  ^fres  refres  per  fr  es  serperis'  quod 
nescienti  ad  caput  ponis  et  de  ima  tincta  fiat 

p.4d7,1.14.  Itemadingdnomdolorena.  parte  qua  doletfurculam  so 
antiUmiim  (?)  ligabis  tribus  nodk  et  dids  in  nno  nodo:  'deus 
Abraham',  in  alio  nodo:  *deu8  Isaac*,  in  tertio:  ^dens  laoob', 
ter  ligabis  dolorem. 

p.  441,  1.  18:  Ad  morbiim  porcomm  Buper  panem  dicas:  ^In 
nomine  patris  et  filii  et  spiritns  sancti  oratione  dominiea',  m 
oontradicas:  'agius  est,  agins  est,  agius  est,  sanctns  est  ille 
porcus,  qui  de  isto  pane  mandueat  nec  de  thalau  nec  de 
purpuriolo  nec  de  nnllo  morbo  morire  (l)  non  debeat;  in 

1.  febra.  —  p  ter  vidbua.  3.  excitandum.  —  4.  outbrbio.  — 
6.  et  quo.  —  6.  intermis,  em.  Itihnke»  —  7.  magnam  Venerem.  —  ei  S.  •<* 
^rilitate.  —  herbam.  —  8.  ribalis.  —  9.  anc  luna  —  11.  mingaat.  — 

19.  expellendos.  —  berba  basilisca  cum  symbohim.  —  20.  unctura  una.  - 
21.  cerviea.  —  22.  »ic.  —  mastico.  —  24.  pnmii  de  agudanto  qui,  corr. 
Vollmer.  —  25.  crotiolo,  corr.  idtin.  —  28.  ac  terro  im  ipiebia.  —  30.  san- 
gainem  dolote,  eorr.  ShUsdk  —  dolit  forcolom.  —  81.  legabis  tribio. 
noto.  —  32.  interciü.  —  33.  tercabie,  cont.  SktUach, $4.  toj^.  —  36.  apn 
ic9.  ^  86.  cantre.  ~-  87.  pnoia«,  oorr*  VoUmer, 
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nomine  patris  et  filii  et  spiritiis  sancti*;  tertia  Tiee  hoo  dicas 
super  panem  et  sie  ieiuni  porci  manduoent.  item  ad  morbum  omniam 
pecnram.  ^  chayit  rauto  f  ad  qni  bany  f  de  p  oorte  Qt 
mazime  retor  y^, 
5  ib.  l  28.  Ad  oanis  morsom  ucribis  in  cbarta  viigine:  *osea- 
ragi  m  ego  ang1le^  üt  dto  pariat  mnlier:  ^Sicnt  Adam  cla* 
mavit  ad  Evam:  adrena,  exi  foras.  Adam  exspectat,  age 
ergo  JH.' 

p.  452,  1.  IL   (Contra  fleumata.)  AdiuTa  me,  dens  &al- 
to  vator  mens,  in  adintorio  tuo,  adinva  nos  cantare  et  prae« 

cantare  nna  cam  sancto  Zenone  Abraham  et  sanctum 
Eaphael  et  sanotum  Uriel,  obornm  angelornm  et  sanctam 
Damiannm  pnrga  mannm  stiam,  hie  move  vermes  de  ossa  si 

a  garo  vermes,  si  vermes  farcum  cello  (V),  raovc  de  ossa  si 
16  vnrmerimo  (V)  raove  de  ossa  si  vermes  graneo  (V),  hic  mo- 
veat  de  ossa  in  piilpam,  de  pulpa  in  pellem,  de  pelle  in 
pilum,  de  pilo  in  terram,  suscipe  quia  oarues  purtare  non 
potest  nec  die  nec  in  nocte.  Tolle  siligineam  farinam  et  mel 
raitto  in  frixoria,  fac  corpvis  imum  et  mitte  in  pellem  et  poue  in 
MO  malanno  ei  pone  de  terra  qui  dicitur  milo;  si  quadrupedia  est  poue 
in  bucca  et  tjic  lionio  materba  (V)  sanefiet. 

p.  491,  1.  14.   Ad  oculorum  dolorem  scribe  in  cbarta  virgine 
hos  characteres  et  ad  f'rontem  lif^abis  '^obes  oibirio'.   Ad  cordis 
puisum  iäcribiü  in  charta  piira  iuiu  rudi,  li<j^aV)is  geuac       ut  lupus 
Bevern  non  tangat'  luna  quinta  decima  chelidomam  coUigis  et  cum 
aale  dabis  ei. 


1.  8C0  spu.  —  S.  iaterat  morbo,  corr.  VcUmer.  —  6.  more  sni.  — 
6.  pariar.  —  addam.  —  7.  ateva.  —  atTena.  —  12.  Rafahel.  —  Oriel.  — 

"Hr.  —  18.  mova.  —  14.  vermn  ftcmper.  —  16,  movat  in  iu  pulpa,  — 
in  pelle.  —  in  pilo;  cf.  snpra  p.  55S,  S({.  —  17,  in  türra.  —  18.  tolles 
eligino,  corr.  Vollmer.  —  meUu  mitte  meilo.  —  iU.  Iriauria.  —  20.  pane 
in.  —  83.  fronte.  —  94.  Uogoabis  geno,  an  genn?  —  96.  oeledoma. 


Diglized  by  Google 


Addenda  et  corrigenda. 


p.  534.  Bioardo  Heim  Franoisoiis  Skutsch  S. 

Invito  bercle  me  fecisti  quod,  (juae  oliin  ego  de  formnlis  magi- 
cis  a  Catonc  de  agric.  cap.  160  traditis  iebtinanti  calamo  littcris  ad 
te  datis  inserueram,  nie  iit  tum  erant  obiter  in  latinum  sermonem 
versa  edidisti  ne  dum  imprimuntur  quidem  copiam  mihi  corrigendi 
faoienB.  Sed  quomam  fai^m  fieri  iüfeofeam  non  poteat,  saltfloi  in 
ealee  libelli  toi  sabicere  pkumit  qttibtts  sententiam  meam  et  diliunding 
et  pleniuB  exponam  quam  in  pag.  584  Tidetar  £utam  esse. 

Atque  qoartam  e  formÖHs  iUis  eandem  plane  esse  atqne  ier^ 
üam  Bi  ab  nna  alterave  litfcera  discesseris,  iam  Bergkias  animadver- 
ierat  (pag.  557)  cansamqne  eins  rei  attalit  hanc:  ^ein  gewissen- 
hafter Abschreiber,  dem  eine  zweite  Handsehrift  zur  Yergleichnng 
▼erlag,  hat  am  Bande  eine  formell,  aber  nicht  sachlich  abdeichende 
üeberlieferang  nachgetragen".  De  prima  et  secnnda  formnla  sine 
dubio  in  eandem  coniecturam  vir  clarissimas  incidisset,  nisi  editione 
nesdoqaa  usus  esset,  in  qua  ipse  editor  propter  nimiam  harmn  for- 
mnlamm  inter  se  similltudinem  alteram  omiserat.  Iam  conieetma 
Bergkiaaa  optime  stabilitur  Terbis  m  aHo  s,  f.,  qnae  primae  ac  ter- 
tiae  formulae  in  co(l!eil>n8  praemissa  Bergkius  coniectando  et  inter- 
pretando  ita  detorsit,  ut  de  malleo  si  dis  placet  tonitriiali  intellegi 
possent,  ego  vero  magica  non  esse  contendo,  sed  iaiuiia  et  philologa 
ut  qiiae  maxime.  Nihil  enim  valent  nWi  h)  oJ>o  <^f!c)  ffninr)  ot 
lectioneni  variam  significant  ad  formiüas  nia«;icas  adst  ri])tam.  Quod 
ut  nostro  loco  ita  tilibi  in  eiö  potissimum  verbiß  factum  esse,  in 
quibus  si  unam  modo  peccavissent  syllaham  rel  adeo  litteram  irritA 
fieri  potemnf  vota  magica  (cf.  Plinii  iocum  a  te  iu  ima  pagiua  527 
allatum),  nemmeia  minim  babobit.  Cui  rei  ego  papyrorum  magica- 
rum  (cf.  autea  pag.  535  et  quae  Dieterich  ailnolavit  'Abraxas'  pag.  9; 
adde  et  Reitzensteinium  in  ind.  lect.  Rostocb.  1802/3  pag.  20)  testi- 
moniura  advocaveram.  Verum  alibi  quoque  ubi  praecepta  dantur 
ad  litteras  exequenda  similiter  factum  videmus.  Sic  apud  Galenum 
vol.  XII  pag.  890  Kuehu.  duplex  versuum  quorundam  Damocratis 
medici  lectio  adfertur  interposito  dv  äXXiu  eupov  ouTU)  (Damocratis 
fragmenta  ed.  Studemond  pag.  17  6  sqq*)-  ^  Pdagonü  artis 
yeterinariae  teztas  einsmodi  additamentis  ideniidem  torbatos  eit; 
yide  qnae  dint  Ihmins  prolegom.  pag.  2  sq.  AjQTerantur  antem  leo- 
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iiones  variae  praemiesis  locutionibus  in  alio  390;  in  alio  sie  14,  207, 
421;  in  alio  et  sie  204;  in  alio  invem .  .  .  qnatema  dem  esse,  höh 
quaierfia  sind  sirpra  scriptum  est  118  et  similibus. 

Tarn  piüo  quivin  cnncedet  priorc  certe  Catonis  loco  olim  for- 
in ulam  t-ecm'lani  solaiii  extitisse:  h->f!pe  raniare  moins  vada  darics 
dardnrcs  etc.,  tum  vero  ex  collatione  antignipbi  \\i  ita  dicam  irrcp- 
sisse  priiuam:  in  alio  s(h')  f(rr(nr)  mopfas  rarfa  daries  eqs.  Diffici- 
lius  teiiia  et  quarta  foimula  extiicantur.  Quamquam  id  quoqtio 
sponte  apparere  piito  eodem  modo  ad  qiiartam  (e<  luxato.  vel  hoc 
modo,  hutil  haut  Junii  oqs.)  ex  collatione  auiigraphi  adscriptam  esse 
tertiaiii  (/>?  (dio  $(U:)  f(ertur):  vel  luxato.  vd  hoc  modo,  ku<if  hauat 
html  eqs  ),  quo  primam  ad  secundani.  Sed  loctionum  vel  luxulo  ~ 
d  luxato  iitra  genuina  sit  ego  non  oertius  exputo  quam  quorsum 
omnino  baec  diio  verba  pertineant.*) 

lila  autem  hoc  modo  hmt  haut  Jiaut  (pag.  107,  3  K.)  e.  q.  s. 
nsqne  ad  finem  capitis,  nt-cumque  ea  qnne  praecediint  explicabis,  inde 
alt  iuitiu  <ut  quo  nunc  sunt  loco  fiiisse  non  pobauut:  quivis  enini  semel 
monitiis  videt  induci  a  tali  exordio  (  vd  hoc  modo)  foimulam  item 
ut  auperiorem  Inxationi  sanandae  apiam.')  Conicio  igitur  primitus 
in  Catoniani  operis  exemplari  verba  capitis  160  perscripta  fuiase 
nsqiie  ad  tarnen  cotidie  caniato  (pag.  107, 3  K.)  omissis  illis  im  alio  s. 
f.  modas ....  usquc  dum  coeant  (pag.  106  lin.  7  et  8).  Deinde  pri- 
mum  quidem  alionde  ad  verba  incipe  caniare  motas  eqs.  adscnptum 
est  Biye  in  maigine  sive  eztramo  capite')  vel  hoc  modo  (acilioet  in- 
c^e  caniare)  huat  hatd  haut  isUisis  eqs.  Deoiqne  ntraqne  fonniila 
collata  est  cum  antigrapho  et  quae  Jude  floxenuit  addita  nota  m  alio 
5.    in  teztam  irrepserunt. 

Sic  fere  reformafa  et  snppleia  ynUm  qnae  pag.  584  sq.  dieta 
sunt  Tu  vero,  vir  amicissime,  ?ale  et  mihi  farere  perge. 

1)  Bespao  enim  coniectinam  quam  olim  tecom  communicaTeimm 

luxare  fortaFse  idem  esse  in  hU  verhis  qnod  aobiB  „einrenken".  8i  peri- 
elitari  vellem,  couicerem  potius  Luxato  quasi  novom  quoddam  iemma 
csae  at  paullo  ante  apud  Catonem  legitur  (cap.  159)  intertrigini  reme- 
dium  et  aimilia  sa«  j  ^  Atqoe  Tidetar  haeo  ooniectura  aUqoatenus  com- 
nienduri  eis  qnae  iam  de  extremo  capite  160  diotori  somot.  8ed  hario* 
lationibiis  abatinere  praestat 

2)  Qnod  enim  Bergkius  collalo  Flmio  (n.  h.  XVII  267)  posteriorem 
fomiüam  ad  gnuidjaem  avertendam  adhibitam  esse  dizit,  pranns  eum 
fefeUit  opinio.  Hoc  tantom  testator  Plimm,  yolgo  fem  talem  formokun, 
vemm  se  Terba  eim  operi  suo  ^«  rio  interere  non  andere,  qoamqnam  in 
Catonis  opere  similes  ineptiae  legantnr. 


ram  altero  exemplo  demoatträre  posse  mihi  yideor.  Pato  enim  quae 

loguntnr  iu  papyro  ab  Albrechto  üietericb  edita  (Fleckeis.  annal.  sup- 
plem.  XVI  793  sqq.)  VITI  21:  xd  bi  ömcScv  övönata  toO  X{Qov  Imrfjv- 
nunxiva  icxiv  Tdöe*  lauj  cußauod  aßpaax£  pertiuere  ad  ea  quae  legontur  in 
eodem  capite  VI  80:  ^fniTpanJov)  fimcOev  rf[c  {\v<pf\c  toO  )dBw  t6  06x6 
fivo^a  oppacoS  kqI  Kttra  toO  ncpiZUqyuiTOC  ^mrpdiiiEic  t6  lutfa  Ndl  äfwir . . . 
Övo|ia  mu  coßowB. 


Digitized  by 


iDoaniamenta  magica  graeea  latina. 


567 


p.  529.  Inscriptio  tusca,  quam  ei  Orelli  sjlloge  (1384)  aitnli, 
&l&a  est,  ut  Skntfleh  me  certiorem  fecit;  cf.  Corssen  ^Etrasker^  I 
p.  49. 

p.  541  nr.  235.  Tiaminaft  iUius  inscriptio  non  est  lingua  celtica 
composita,  sed  rerba  latina  et  graeclk,  nt  Albrecbtas  Dieterich  amicus 
comiter  mecum  commanicarit,  mizta  sunt  et  sie  legenda: 

dlg  (?)  ntvruvQiov  ^vaka^yg,  ölg  (?)  nivtttv^v  Hat  (?)  avidaßygy 
dlg  (?)  xmttv^ov  xataXa^j^g  xtetalXc^rig]  Yim  caninam,  vim 
paternam,  ast  amast  arsset  ut  a<d>  te  lustina  quem 
peperit  Sarra. 

Tiibnlam  ad  magiain  amatoiiam  usurpatam  esse  apparei,  Keviaupiov 
enim  est  herba  in  ritibus  magiciü  saepe  adhibita;  cf.  Lucr.  IV  122  sq., 
Lucau.  IX  918,  Pliu.  XXV  66.  —  BIS  ter  repetitum  quid  sit,  darum 
non  est..  —  dvaXdßric,  quod  fortasse  etiam  tertio  loco  pro  KaTaXd£i;)C 
legendum  est,  in  fornjulis  magicis  invenitur,  vide  Pap.  Par.  ed.  Wesseiy 
y.  1316  etc.  —  *ast'  =  at  haud  ramm  est  in  deprecationibus;  cf.  Ter. 
Andr.  666.  al  Wn  di  dignim  faetis  exitium  duM,  et  Spengel  a.  1.  — 
^amast'  ^  amassit;  cf.  Flaut.  Gas.  V  4,  23,  Pseud.  499.  —  ^arsset' 
aTerbo  ardendi  fonnatum  est,  ut  dizem  faxem  etc.,  cf.  Stolz  *L«t 
Gram/'  §  112  et  Luebbert  ^Beitraege  zur  Tempus-  und  Moduslebre' 
1 102.  —  Ad  sententiam  'arsset  ut  ad  me*  conferenda  sunt  verba 
Pap*  Par.  7. 1808  Tva  \i€  q>iXi),  !va  jucu  ipq.  m.  a.  —  *quem' » quam; 
ez  hae  forma  laminam  in  Gallia  aetate  posteriore  soriptam  esse 
elncet;  *qae*  enim,  Francogallorum  relativum,  e  forma  *quem'  ortum 
est;  cf.  Sobuehardt  'Vocalismus  des  Yulg&rlateins'  1 199. 

Aliud  ezemplum  huius  usus  verba  graeea  et  latina  miscendi, 
qni  non  raro  invenitur,  nuper  editum  est  in  ^Gollections  du  mus^e 
Alaonü  I  ser.  5  livr/  1890. 

p.  542  nr.  238  ei  239.  Has  inseriptiones  Fxoehnerum  et 
Scblumbergemm  plane  non  intellezisse  Dieterich  mihi  scripsit,  haec 
enim  amuleta  a  gnosticis  qui  yocantur  Eainiticis  ficta  sunt;  qui 
ucT^pav  eolneront,  ef.  Irenaeus  131,  1.  S^steram  autem  fäbricaUh 
rem  codi  ä  terrae  vocaiU  etc.  Ad  yerba  bpäiouv  dcupfi[i|C€  . .  ef. 
Dieterich  ^Abrazas'  p.  23. 

p.  542  nr.  240.  Friedericus  Vollmer  sie  emendandum  proposuit 
initaum  tabulae:  9€0u  TÖb'  SpKOC  dAuifjv  vöjai^e,  ßorjOet  l^euic  . . . 

In  hunc  amoletorum  numerum ,  qnorum  exempla  multo  augeri 
possnnti  rscipienda  est  inscriptio  lapidis  aohatae:  KXOOt  MOi  5 
AeovTumöXt  Tj|v  KorotKCav  K€KXT)pu)]yi^voc,  6  iv  ji^  dyiui  ctik4>  tn- 
bpufi^voc,  6  dcTpdirruiv  m\  ßpovriDv  xal  Tv6<pou  m\  dWfiuiv  Kupioc, 
6  'rilv  ^voupdvtov  Tf)c  alwviou  q>0c6U)C  KexXripwfi^voc  dvdTKriv.  — 
Ci)  T*  6  TaxOepTOC,  6  im^KOOc  Ocöc,  6  fieToXöboSoc  X€OVT6^opq)oc. 
'OvoMCi  cot ... . 

cf.  IVoehner  *M6]ange8  d'6pigraphie  et  d'archtologie'  Paris  1873. 
p.  1  nr.  I.  cf.  ib.  p.  6  nr.  II  et  p.  52  nr.  XTL 
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p.  557  I  c.  18.  Incantamentum  sie  restituendom  esse  Skntbchio 
viJetür:  praecantatio;  dicis:  'caelus  patet,  big  et  fiUo  illius  Gai  Sei 
08  patet,  stcllae  patent  et  tu  ossus  cervicalis  resili  sursum.' 

|).  558  ir  c.  23  in  maigino  inferiore.  Skutscb  vorba  incautationis 
sie  rectü  transposnit:  Ad  reuium  dolorem  vel  cetera  alia  praecautÄÜo ; 
dicis  liaec:  \adi'irn  vos,  quattuor  parieteö,  rones  miki  doient';  nec 
aliqiiando  reneiu  niaiuluces.  Cf.  antea  p.  5.iS  i  renetn  manducaicro, 
o/foiilo  et  p.  560  iuro  mc  in  dies  viiac  meae  OiMnUa  numiuam  man- 
ducaiurum» 
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477  43         ib.    c.  202    542  841 

686  M6       ib.    e.  808    484  n 

ib.  807     p.   69  c.  440    636  ilS 

481  Cf.       p.    00  c.  603    472  12 

5.10  aus  p.  100  c.  G92  .   .   .   .    499  ii;i,  548 

ib.  209     p.  123  C.  979    477  4i. 

ib.  no  ib.    c.  980  ....    607  IS6,  648 

ib.  211      p.  128  c.  1080    637  814 


p.  22  c.  62  .   48890,  623 170,  686212     p.  138  c.  1093    477  44 

p.  33  c.  156                         496  lOti     p.  148  c.  121  4    54  3  244 

iiuiat.  art.  poet.  417   512  I4ä 

lamUieh.  de  yita  Pytbagor.  XXV  1 118  N   617  156 

iDBcriptiones: 

'Annali  di  corr.  arcbeol.'  XVIII  p.  214(HetiieB)   541  2fM; 

'Arcbaeol.-epipr.  Mittheil.*  II  p.  49  .   480  58 

BaecLeler  Äntbol.  epigr.  1  n.  JX   509  140 

C,  1  Ö.  in  6808    609  141 

IV  9065    521  16» 

C.  I.  L.  Iii  55G1.  TT  1454.  X  8088,  7    510  iis 

Epheui.  epigraph.  VIll  238   641  234 

Espi^racdieii  'I^pigraphie  de  Poitou*  p.  835    641  ts& 

Friederich- Wolters  'ßerlins  antike  Kanstwerke'  II  p.  291  .  541  917 

Froehner  'Kritiaehe  Aoalekten'  (Philol.  nippl.  V  p.  48)  .  .  542  24e 

ib.  p.  45  .   .   .  542  23k 

Inacript.  graec.  Sic.  Itaiiac  ed.  Kaibel  2413,  12    606  132 
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iQBcripi  graec.  Sic.  ItsliAe  ed.  Eaibel  8413,  14    507  ist 

ib.  16   ib.  ISS 

ib.   18   521  i».3 

2580,  2    617  157 

£aib«l  Epigramm,  graeca  1137    509  I4i 

1188     ib.  ISS 

1140    621  ns 

Maralt  'Chronographie  l^ysantiDe'  p.  74tf   542  s»» 

Orelli-Htinzen  III  7287   510  us 

'Eevue  arch<'ol.'  1883  p.  306  (Leblant)   481  qs 

ib.      III  (1846)  p.  610  (Iienormaiit)   ib.  so 

'Revue  des  öttides  grocques  V  1892  p.  73  (Schlumbej^er)  481  ei — 63 

Rnmpf  in  Fleckeiseni  Anu.  vol.  93.  1866  p.  716   517  157 

Btepbani  'Apollon  BoedromioB'  tab.  lY   481 

Liener  Stadieii'  YIU  11$  (Wesiely)   617  isc 

luliaa.  of.  VJ  p  200»»  610  14S 

InstiD.  Martyr.  dial.  c.  Trypli.  pi.  188  H   525  IT« 

Lofirt.  IHogeB.  VI  39    500 

VI  60   ib.  lau 

Lncian.  Alexand.  36  519  m 

Cbaron.  7    496  lOA»  616 

dial.  meretr.  IV  5    478  IT,  610  144 

Mmell.  de  medieam.  ed.  Uelmrcich 

I  64    474  29  XV  89   ÖÜl  jn 

VlU  27    475  3i>  101  .  .    478  f.i,  487  öö,  546 

88  .  .    ib.  86  108    490  96 

30   ib.  S7  103    474  SO 

52    471  «  105,  106    ....    532  ms 

56    530  178  108  ...  .   490  95,  516  i5i 

57   ib.  179       XVIII  80    479  52,  549 

68    496  106,  616  XX  66    488  Tt 

59   531  186  78   4MT  yi,  546 

62    472  7  XXI    2    482  6C,  540 

64    531  181  8  .  492  100,  496 107,  523  I66 

170   ib.  186  646 

172    489  94  8    532  168 

190    531  183        XXU    9,  10  .  .  478  il,  532  194 

191  .   478  50,493  101,  545,549  41    483  71 

192    531  184       XXIli  47    474  21 

198  .     480  66^  486  86,  681  166  68  ...  .  476  67,  487  86 

199  .   48661,498166,646,  647  70    474  26 

X  33    472  8  XXV  18  .    498  lOO,  626  175,  546, 

34                               491  07  649 

86    479  64,  498  llO       XXVI  48    688  166 

55    681  166  129    487  86 

56   ib.  187     XXVIII  16    492  lOO,  545 

69    532  188  72,  73    633  19C 

70   ib.  189  74    496  107,  546 

Xi  86    486  68        XXIX  88    479  68 

XII  24    682  ifK»  26    533  197 

46   498  99,  547  36    483  72,  547 

XIV  24    532  191  46    533  198 

86    486  80        XXXI  88    477  4i 

66    478  6        XXXII  18—81    476  88 

67    481  64,  494  102  26    533  199 

68    472  10,  487  83     XXXVl  19    500  lu,  646 

XV  11    476  40,  645  70  .  -^,7  7  IK,  4S9ya,  546,549 
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NicolaoB  MyrepBus  (Fabrieius  bibl.  Oraee.  XIII)  1  406  .  621 6fi6  m 

XIV  8   521  164 

XXI  1   540  m 

Ovid.  Fast.  III  265    486  Ii 

V  433   612  141 

Yl  1  n   611  146 

Origenes  c.  Geis.  IV  34   523  im 

Fapyrua  Paris,  itiapna  <id.  Wessely  fol.  7^  v.  467.  469,  471,  474; 

fol.  10^  V.         824,  830,  831,  832;  fol.  24^  v.  2146  sei-  .  .  617  iäö 

Pelagon.  ed.  Cionina  c.  Vn  p.  S9   492  loo 

c.  VII  p.  40   472  12 

XIX  p.  75  498  1IS^  544 

XX  p.  76    499  IIS 

app.  p.  109   472  14 

Ph^nich.  com.  frgm.  VIII  (Meineke  FC6.  II  p.  690)   618  us 

8.  PlacitQs  PapyrieiiBu  (ed.  Ackermaiifi)  XVII  12    485 

XVni9    475  M 

Pliu.  Nat.  hiBt. 

XX  161    478  18       XXVII  100    482  68 

XXI  143    471  1  131   .  .    478  49,  486,  549 

160    473  19  140    473  2t 

17Ö  ......  .     ib.  80      XXVill    24    543 

XXII   38    471  t  42   485  76 

60    478 11  48    476» 

61    486  79  86    473  25 

XXI  II  103    473  22  156    484  74 

XXiV  176    497  108  216    487  86 

181    474  SS         XXX   61    474  m 

XXVI   92    508  189  101    474  ts 

116    478  it 

Pa.-Plin  ed.  Rose 

II  13  p.  66   474  26      III  15  p.  89   .  .  .   479  56,  483  63 

18  p.  62   487  86  628  160,  648 

21  p.  64    476  88  16  p.  90    471  s 

FoUllZ  IX  123   613  149 

127   614  lüo 

Forpbjrio  ad  Hot.  ari  poefc.  417   612  148 

Sobol.  ad  Allst  Aves  1297   512  ua 

Seren.  Sammon.  t.  651  sq   4S7  s7 

935  eq   491  »8 

Suidas  8.  V.  dX^KTuip  irivei   494  los 

8.     £E4xctv  t6v  fjJUov   618  14» 

8.  y.  liOEoc  •   494  i-i3 

Thepcrit.  II  21   511  14  » 

62   511  ii5 

'fbeodor.  Ptiadaa.  (ed.  Aldina  1647)  IV  p.  812^   472  8 

p.  312»   470  39 

p.  313^   475  38 

p.  314»   47»  54 

Theopbaaub  Nonnu»  de  curat,  morboruui  ed.  Beroard  II  p.  307 

c.  266    478  47 

Vatro  ror.  rast.  (ed.  Keil.)  I  2,  27    479  6»,  547 

de  1.  1.  Vi  21   488  92,  546 

Ver^i.  ecl.  Viil  68   511  145 

79    486,  646 

Zeuob.  proT.  III  12    608  ist 
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Horn.  niad.  B  96  . 

r  277. 
€  127. 

291. 

886. 

387. 
0  170. 

424. 
K  193 

521 

664 

572. 
M  442  . 


.  .    616  ist 

496  105,  516 
496  104,  616 
517  167 
617  IM 
616164 

516  ir>8 

517  158 
517  m 
517  154} 


Horn.  Od.  h  281  . 

X  109  . 

634  . 
»i  323  . 
Paalm.        IS  . 

XXVTI  1,  2 
XXXIV  9  , 
LI  3  . 
loan.  XIX  26  .  .  . 
Luc.  XXin  46    .  . 
Matth.  IX  18-22  . 
Verg.  Aen,  IV  129 
XI  1 


.  .  617  iS5 
496  mt  616 

.  .  616  ifi 
496  106,  516 

.  680  IM 

.  ,  521  164 

.  .  520  161 

.   .  522  1S5 

.  .  521  ißS 

.   .  681  168 

.  .  522  185 

.   .  502  III 

.   .  520  lOO 


Index  nominiim  el  remm  memoraMliiiiii. 

(n.  rigoificai  adnotationem.) 


Abracadabra  491  98. 

Abraham  488  90,  522,  523  i<M),  551 

n.  8,  668,  668. 
Abraxas  481  eo,  537  8i8,  542  240,  649. 
Adam  524  173,  551  n.  2,  669. 
Adonai  522  sq.,  552. 
Adonel  688  ms. 
Aescalapins  503  i84 — 126. 
Aluxand.  Abunof  icheotift  619. 
alphabetaria  543. 
amaleta  506  £q.,  621  itii,  541  8d4. 
angelonim  nomina  481  «s,  es,  687 

816,  53  8  883,  88«,  668. 

Anubin  506  132. 
Apollo  497  108,  508  m. 

araaea  487  n. 

Artemis  541  sse. 

Atbena  488  89. 
aorora  502  lai,  520  i6u. 

BlaaloB  685  »4. 

caelam  500  lu,  557. 

Cancer  481  64. 

cancrini  veniu  680. 

canis  479  54,  487  86,  556,  669,  661. 

catitharus  482  •>s,  493  101. 

Card«a  511  14«^. 

Cama  611  im. 

cerea  efBgies  486,  511. 

CharOD  496  lo^. 

Chiron  503  186. 

Chriitiu  481 6S,  498  lOO,  686 1?6,  659. 

Circe  496  i06. 

circuH  XH  -igna  535  804. 

clavi  51U  144,  541  2:iO. 

Jahrb.  f  dass.  Philot  äuppL  Bd.  MX 


coridalna  480  57,  568. 
Crane  511  146. 
Grates  510  14». 

'credo  in  nnnm  denm'  525  177,  563. 
daemonei  morboram  476,  479,  608 

ISO. 

Democritiit  508  isi. 
Drnidee  601  iis. 

EUsabeth  550. 
Emmanuel  481  es. 

Empedoclos  517  1.-' 

Ephesiao  littt  rac  508  137,  525  sq. 

Epoua  502  123. 

Eva  668. 

erooatioiiM  morboram  476  aq. 

Felicitas  510  148. 
ferae  476  ss,  488  es,  600  iis,  655. 
fiormica  494  tot,  600 11«. 
famos  487  86. 

Ckuos  Seias  475  34,  480  n.  1,  498  100, 

557,  658. 
Qalenus  de  incaatamentis  515. 
gallus  494  10s. 
gallina  557. 
glandnla  490  oe. 
jjnostici  515,  526,  542. 
gnoßtieornm  diagramma  480  n.  3. 
Gorgo  480  sq.,  490  »4,  95,  516  tdi. 

Hecate  481,  501  117. 
Hercnle»  481,  484  u.  1,  485,  509198, 
140,  557. 
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bcxametri  547. 
hirnodo  475  87,  492  99. 
historiolae  495  iq. 
Homeri  Tcreus  496,  514  tq. 
hospites  483  e». 

lacob  48S  ee,  528  im,  587  tis,  568. 

iäo  481  59,  623  167,  537  214,  542  2io. 
lesus  Chii.tus  521  16S,  684174,  586 

177,  537  214,  554. 
incantameata  apad  Äeschylum  466. 

—  apnd  Homernm  466,  495  sq. 

—  a  Pythagorei«  adhibita4ß5,  515. 
inscriptiones  domesticae  609  »q. 
louas  525  174. 

Isaae  522,  523  lee,  568. 
Ibw  507  i«s. 

ladaeonim  anpentitio  580  Bq. 

Inno  657. 

luppiter  601  ii8,  516  i&s,  557,  558, 

Kjxtaa.  Eyranides  484,  589  tST,  ns. 

lacerta  4ä3  7i. 
lanroB  508  ist. 
Lazarus  624  174,  550. 
Lomurii  512  147. 
Icpiis  47 Ü  54,  483  IJ. 
Lot  523  167. 
Ludfov  557. 
Lucina  4  8  6  77. 
ludi  512  sq. 
Luna  513,  556,  668. 
lupiiB  488  68,  487  84,  507  its,  556, 
558,  564. 

lHnl<'firaM  f>00  116. 

niatriB  nomcu  y.  quem  peperit  Ula. 
Medea  496  loe. 
Mercnrias  496  104,  518. 
uirtrica  forma  incantamentonim 

."i-l  t  sq. 
nnnao  479  sq. 
Minerva  497  loe. 

mvlae  Partus  488  91,  498  loi,  554. 
mns  albus  660.. 

Kaasseui  616. 
naenia  611  146. 
NeptnmiB  557. 

Nero  532  m. 
Nilns  488  90. 
uoctuae  600  116. 
noditf  475  88,  484  n.  1,  486  T». 
nomea  moxbosi  etc.  471  sq. 
nomen   patris  et  filii  et  spiritua 
saucti  526  n?,  637  214,  551  sq. 


nuda  virgo  508  lao. 

nnmeri  490,  508  m,  548,  660. 

Bymphae  569. 

obscenae  res  507,  610. 
Üceanus  502  131,  520  100. 
'oratio  dominica'  562  sq.,  661  sq. 
Orcus  488  9i,  49086,  499  IIS,  616  »1, 
554,  557. 

Parcae  497. 

paries  •179  -.2 ,  bh^. 
^)ater  uoöter'  ö2ö  177,  552  sq. 
PerBeus  480,  481  68. 
Pboebas  519  I88. 

planetarutu  nomina  obscnra 686 80#. 

—  signa  Septem  478  47. 
Flato  502  m. 
Poseidon  481  66. 

precationes  468,  475,  485  78,  486 

79,  r,03,  538,  553. 
precatio  Ghrysae  518. 

omnium  berbaram  505  its. 

—  Terrae  Mstris  504  188 
Proseii^ina  488  9i,  490  86,  516  ifii, 

564 

psalmi  520  sq. 
Pytiiagoias  50S  m. 
Pythagorid  465,  515,  548. 

»quem  peperit  illa'  474  n.  I,  477  48, 
46^  488  78,  641  886. 

Efipliael  537  816,  663. 
rana  537  tu. 
reli^o  469,  477  40. 
rimi  644  sq. 

Sabaotb  488  88,  589,  5S8l88,i<7, 

637  818. 

sacrae  scriptmrae  loci  620,  528, 555. 
saora  nomma  588,  587. 
aal  478  61,  487  88,  556. 

saliva  489  98. 
saturnii  r>47. 
Scabies  612  ua. 

scorpio  484  74,  548  848,  548  848. 

scroiae  tres  498  lOO. 
Sicnli  601  no 
similia  similibus  484  sq. 
Sbcrates  602  1«. 

Sol  496  106,  499  118,  518  140,  516, 

557,  559,  nfil. 
Solomon  480iyr.,  481  6I,  68,  520,  588 

169,  641  286,  542  837. 
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fltnpiaiiB  49S  loo,  498  iio,  iti. 

Tantalus  602  12s. 
teleteni  502  iso. 

terra  479  U,  498  to»,  500  tu,  602 1», 
ft04  in. 

ITriel  481  r.?.,  663. 

uva  48Ö,  486  80,  487  88,  494  lOS,  667. 

Teneuum  da. 

▼erbornm  tU  xnagiea  466  sq. 

yexgüii  veitna  619  sq. 


graeca  latina.  575 

TergiUttiM  lortes  618. 
▼erues  666. 

Veronioa  526  177. 
Vertigontes  601  118. 
vestigium  610  144. 
viduae  476  38,  660. 
viDTiin  482  r.ß,  488  92. 
vipera  486  8I,  493,  558. 
viigines  tres  492  lOO,  496  107. 
TO^es  Septem  640  ass. 
vota  475  35. 
vultur  662. 

Zern  516  im. 
Zaobariae  586  m. 
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Valerii  Maximi  dictorum  aU^ue  memorabilium  libroü  nec  ad 
rerum  antiquitatninque  inpriniiä  Romananim  nec  ad  sermonis  Latini 
cognitionem  inntiles,  quamylB  oratione  saepe  ad  taedimn  usque  am- 
pallisazgatiisqaeonerala  et  obscarata,  postqnam  primuB  CanraiktsKeiHjjf 
a.  1854  ad  artis  l^ges  reeensiiit  foiidamento  usus  praeter  epitoma- 
toroB  Valerii  codice  BernenBi  (A^))  saec  IZ  longe  cetdris  et  inte* 
grioreet  fidellore,  non  defaenint,  qmiüi  acriptori  emendando  operam 
navarent,  yel  e  snnmiormii  eritioomm  numero,  ut  fiolnt  et  Mading, 
Quorum  lUe  eom  iam  eodem  statitn  aono  libeUo  seholaatieo  Mona- 
oensi  inseripto  ^emendatioiies  Valerianae*  plnrimos  looos  felidter 
correxisset  aut  suo  ingenio  aut  Paridis  compendio  usus,  quem  emeii> 
dationis  fontem  Kampf  non  plane  exbauserat,  duodecim  post  annis 
ipae  quoque  Valerii  editionem  exhibuit  Bemensi  libro  cUligentius, 
quam  a  Kempfio  factum  ei  videbatur^  coUato;  hic  vir  immortaiis 
memoriae  in  ^adversariis  criticis'  a.  1871  et  1873  (vol.  I  passim, 
II  p.  313 — 335)  longe  plurimos,  quos  aggressus  est  et  quidem  ei 
parte  primns,  locos  Valerii  evideutcr  ac  sagaciter  emendavit.  Iam 
abhinc  triennium  Keiupt'  iteratis  curis  Valerium  edidit*),  variis  sub- 
sidiis  usus,  primum  libro  Rfrnen.>i  denuo  ipse  excusso,  quo  patel 
HiLlinium  nec  omuia  merito  olini  obiecis&t'  Kf  mpfio  nec  ipsum  ubi- 
qiie  recte  illius  codicis  scriptiiras  euotasse;  deinde  novum  bubsidium 
criticum  accesserat  ex  libro  antiquo  (ut  videtur  saec.IX)  bibliothecae 
Ashbumhamensis,  nunc  Laurentianae  (L),  a  Bmnone  Keilio  collato 
in  usum  editori:?,  qui  recte  de  ratione,  quae  inter  eum  et  Bemenseni 
intercedat,  sie  iudieat  neutnmi  esic  paieiiicm  ulterius,  sed  utrumque 
vel  in  miüutis  rebus  adeo  similem  alteriu.-? ,  ut  ex  eadem  Stirpe  et 
genere  orti  'iratres  paene  gemelli'  (praef.  p.  XXVI)  aint  habendi, 
neutriuB  tarnen  homm  codicnm  teetimomo  in  lestituendis  Valerii  librie 
careri  posse,  cam  snas  quisque  lectiones  bonae  et  interpolationes 


1)  Quam  notam  ab  Htlmio  pottea  B  mutatam  retinnmue. 

S)  Doleadom  eit  tot  typothetarum  ritia  in  teztu  remaansse,  saepins 

cum  inf\?T3o  legentium  incommodo,  qnonim  pnrtcm  editor  in  calco  libri 
corrigi  lusiit,  alia  reliquit.  Corrige  igitur  praeterea  p.  33, 16  infarUiMque, 
42,  6  Jiberatum,  56,  26  eruore,  199,  21  tutmilo,  287,  lu  procella,  279,  26 
de  tmo,  88S,  24  vastari  agroB,  SDO,  16  adflata,  407  ,  4  apparuit,  438,  2 
exprdbrare,  442,  26  divinum  acmulatus,  463,24  opprohrium,  167,20 
familiae ,  488,  17  genei'O,  515,23  districtus,  516,  12  pediculo,  532,  3  in- 
sUtuium,  536,  27  Gallm,  657,  4  Magni,  1.  32  iunctm,  590,21  vacuavit, 
598, 16  tritH,  614,  94  fiHia  BruH, 
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iiabeat  [)eciiliares.  Denique  adiutuh  tjst  in  Valerii  verbia  emendutiuö 
cooätituendis  utili  studio,  quod  post  Haiiuii  et  Madvigii  curaö  pnieter 
ipBum  optime  virum  meritum  m  primis  M.  Gl.  Gerts  et  H.  WcnsJty 
in  illa  re  collocaverunt.  Quorum  ille,  doctus  Madvigii  discipnlus, 
cum  lua^^uuiii  Lüpiam  locorum  in  'symbolis  criticiö  ad  Valerium  Ma- 
ximum' (Tidskrift  for  Philologi  og  Paedagogik  1873  p.  260—299) 
ingeniöse  tiaotaTisBet  longeque  planniis  novam  Incem  attolisset,  alte- 
nm  »egefcMii  emendatioiram  non  miiniB  ptMeteram^)  in  usmii  ao  deeus 
noTSA  editioniB  Kempfio  llberaliter  pemiisit;  hic  praemataro  nnper  fato 
alnreptus  in  libello  scbolasiieo  Vratialaviensi  1879  ^ooniectanea  in 
Yal.  Mazinrnm*  et  in  noris  annalibus  pliUologictB  a.  1888  p.  637 — 
641  et  1884  p.  777-*792  mnlta  egregie  oomxii  Qna  oondidone 
iteratae  recenaionia  Kempfianae  allectne  ad  repeiendam  Valerii  lec- 
tlonem  eam  mnlta,  qnae  ipse  solo  ECalinii  ezemplo  nsns  annotaYemn, 
prozimis  Mb  annis  a  viris  dootU  praeoocnpata  esse  nec  tarnen  panoa 
restare  viderem,  qnae  aut  reotinseonstitmsse  ant  aliquo  iure  ab  illornm 
anspielonibns  yindicare  posse  mihi  Tidebar,  uberiore  disputatione  ea 
omnia  persequi  coustitnimna*  Quam  nnnc  proponimus,  si  foi-te  oon- 
tigerit  etiam  post  tot  vironim  ingemoflorum  operam  aliqnid  ad  oriflin 
Yalerianam  utiliter  contulisse. 

1,  1,  17  (cum  Potitii  sacerdotium  Herculis  genti  snae  heredi- 
tarium  ad  servorum  publiconim ministeritim  retulissent  o?>j«C5,  qui 
erant  numcro  si(j)cr  XXX,  ^mberes  inira  nmmm  rxfincti  sunt  namen- 
qm  PotUium  in  XII  famiJms  divisKm  f  propr  intcnif,  Apjmis  vero 
luminibits  captus  euL  Quam  vocem  Kcmpt  intelici  crnee  insignivit, 
in  ea  Torrenius  primus  mehto  offendit^  si  quidem  totam  Potitiorum 

1)  Velnt  9,  8,  9  flmmim  Ajoo  (oodd.  ae,  qnod  vnlgo  abieiiiur),  8,  7 

ext.  3  et  fusam  Blaream  (codd.  effusam  harhariaw),  9,  2  ext.  2  ima  pcdum 
parte  (codd.  Vai.  iuvt  |>rü/ja  peduvi  p.,  Parin  ium  pediim  p.),  *\  t5,  1  (gx- 
tudit  (codd.  Ua  se  extuliti  cf.  d,  4,  4.  6,  2,  10),  3,4  ext.  2  quem  patrem 
En/rapides  aut  qwm  makrem  Jhmo&lhemeB  häbumi  {codd.  ftuun  matnm 
R  atU  quem  patrcm  D.):  hoo  tamen  praecopit  coniectura  fusiuaque  ez> 
posüit  Bergk  libello  academico  Halonsi  h  quo  ad  orationem  lati- 

nam  beueficii  MarBcballiani  lege  habendam  mvitubat.  Coius  emendationes 
cnm  editorem  alioqoin  otrcnmspectiMimnin  fn^M  Tideantnr,  liceat  brefiter 
enamerare:  1, 7  ext.  10  pesHfotü  dmide  fato  moetti»  ^eim  üwmia  eürea  eam 
quieia  vidtsstty  humaniesimum  proposituvi  (nrnq^am  mpervacwtm  damnavU 
(ex  Paride  tsupplementa  petivit),  3,  7  ext.  1  Actsluri  (pro  Akestiidi)^  quod 
nuper  Sittl  quoque  proposnit  bist.  litt.  gr.  III  p.  499  n. ;  4, 6  ext.  3  a  Pdaagie 
expUlei  Tfnenis  (pro  armie)^  quod  iam  Halm  em.  Val.  p.  24  pioposaerat^ 
pon  ippp  sprevit  in  oditione  Boa  nf'c  Kerapf  niemoravit.  De  alii-  dnabna 
lieigkii  conif^rturis  (3,  2  ext.  4  et  5,  lU,  1)  suis  locis  iufra  disputul  it'.ir  uec 
Qou  de  Kraiitiiti  äuäpiciomba«  iuseitiH  libello  acholaätico  Verdeuai  u.  iööd, 
quem  cognitnm  babere  Kempf  non  potermt. 

2)  Fuhlicorum  post  servorum  Valerie  Kaximo  iure  reddidit  Eempf 
e  Paride  et  Nepotiano,  collatis  etiam  Liv.  9,  29,  9.  Lact.  IT,  7  p.  81  Fr., 
Fest.  s.  Y.  rotitium  p.  2d7  M.,  quibuB  testimoniis  addo  Asperum  ap.  Macr. 
«at.  3,  6:  P&UHorum,  qui  äb  Äppio  Oltmäiö  praemio  eorrupti  «acro  tenie 

ftt&Nett  prodiderunt,  Dion.  autiqu.  Bom.  1,  40,  5  vOv  bi  mXbec  kx  ToO 
v||ioc(ou  d»vi|Tol  bpOKiv  oördc  {xäc  Upouprioc)« 
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geniem  radicitus  exünctam  ease  oeteri  scriptores  coqs6d8ii  tradnni, 
prMsertbn  Lmus  9, 29, 10,  e  quo  sua  hausisse  Yalenum  cerium  est.  ^) 
Sed  qnod  proj^e  lectionem  cuiusdam  cod.  Barberini  probaTit,  valde 
langoeti  neo  magis  plaoet  qaod  in  nnpera  editione  Kempf  propoaiüt 
eo  tempore,  mm\%  etiam  recedens  a  traditis  litteris.  Emendatio  ex 
ipso  fönte  Yalerii  sumi  potuit,  in  quo  1.  c.  hncc  legantnr:  tradxtuMt 
inät . . .  cum  dModeem  fammat  ea  impestate  FötUiorum  esserU,  pn- 
heres  ad  iriginia,  amnis  inira  amtm  cum  Stirpe  exsiinäos  esse.  Si- 
militer  Valerius  8,  11  ext.  4  Seianum  omni  cum  Stirpe  sua  populi 
Bomani  viribus  obiritum,  VergiUus  Aen.  4,  605  Didonem  loqnentem 
facit:  nniumquc  patremque  (lulum  et  Aeneam)  cum  gcnere  exfinxem, 
quotl  non  intf^llegunt,  qni  interpretantur  ^cuni  omnibus  Troianis'.  Etiain 
a  stirjje  rectum  est,  sicut  dicit  in  codem  argumento  Livins  9,  34,  19 
f/cns  antiquior  arif/inihns  urhis  hfins  . . .  intra  annuvi  a  Stirpe  extincfn 
est,  similiter  34,  2,  3  rffv^Jem  fuhnlnm  duceham  cssc  vironmi  omnr 
ffenns  in  aliqna  insula  coniuratwmi  muUcbri  a  Stirpe  s^iblatiim  esse, 
Sallubtius  Cat.  10,  2  Carthago,  atmula  Tiomani  Imperii,  a  sftrpr  in- 
teriü.  Denique  cf.  Caesaris  b.  g.  6,  34,  ö  verba  lU  pro  tmito  taamre 
siirps  ac  nomen  civitatis  toUatur. 

1,  1  ext.  5  fdc  Masinissa  dona  sibi  allata,  postqiiam  sacrilega 
cognovit,  fano  lunonis  restituente)  factum  Onagisy  Masinissae  animo 
tluam  Piinieo  sanguini  convenims.  Eam  licentiam,  qua  nmgis  s.  ^>o- 
iitis  oinittitur,  i'eni  ni  hac  verborum  iiinctura  porise  cum  pers\iadere 
sibi  non  possent,  et  olim  ex  dett.  codd.  magis  vel  plus  inseruerunt 
editores  ante  quam,  et  nunc  Kempf  suadente  GeHzio  ante  Masinissae, 
quod  magis  ex  arte  erat  propter  facilitatem  onüssionis,  Halm  deni- 
que alia  ratione  asue  convemenüus  pro  comemms  (am.  Valer.  p.  19) 
nmlui  Nobis  tolerari  posae  videtnr  oodkmn  laetio  companuiiibns 
Terba  Tadti  bist.  4,  83  Mtf  Ptdemaeus  uh%  seeurUas  reäwt,  volupta- 
hm  quam  r^i^hrnm  appetens  neglegere  paulaiim  n^asque  ad  eitras 

1)  Quod  Mommscn  (de  collegiis  ac  eodalicÜB  p.  13)  collato  Feste 
p.  237  M.  8.  V.  Potitiiim  (cum  csseyit  ex  familia  numero  duodecim,  omnes 
vüerierurU  inira  dkm  XXX.j  iudicat  Livium  aut  äcripsisse  ant  scribere 
debnisse  cum  duoäeeim  famüiae  (gen.  sing.)  ea  iempestate  JPoHtiorum  essent 
j>uhtre^,  a.  d.  XXX.  omnes  intra  annum  cum  Stirpe  extinctos  esse:  rcete 
alii  obiecemnt  Valerium  certe,  qai  decem  fere  annis  post  Livii  obitum 
acripsit,  idem  quod  nos  iu  exexaplari  suo  Liviauo  legisse.  Acccdit,  quod 
MonuuBeni  Bcriptnra  et  coUocattonem  yerborom  contortam  babet  et  Terlrak 
intra  unnum  post  a.  d.  XXX.  supervacua.  Occasione  data  Yalerii  Hazimi 
COntextu  tntari  liceat  altcrnm  locnm  Liviannm  21,  4  nuntiatum  est 
....  cansuUs  On.  Domitii  hovein  locutum  ^ Borna ,  cave  tibi ' ,  ubi  cum 
nuäquam  alibi  LiviuB  in  hoc  prodigii  geuerü  ascripäcrit,  cuiiia  bos  eseet, 
nuper  Madvig  in  ed.  U  (1884)  eonun  uoEoram  praef.  XVI  'yalde  vereor', 
inqnit,  *ne  verba  cotmtlis  Cn.  Domitii  errore  irrepserint  ex  adnotatione 
marginali;  etsi  legunttir  etiam  in  periocba':  addere  debuit,  quod  plas 
est,  etiam  in  Yalerii  Maximi  1.  1,  6,  6  idem  in?enirL  Qaare  nobis  qui- 
dem  religioimn  est,  mendmn  antiquiesimun  statoendo  in  bis  ciuicqnam 
movere.  Alia  ezempla  eins  rei  dedit  Eoehlür  in  libello  iuscripto  ''qna 
ratione  T.  Livii  annidibae  nsi  sunt  bistorici  latini*  (Gotting.  18^). 
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animum  vcricrc  et  Livii  3,  40,  2  oratio  fuit  prccibus  quam  iurgio  si- 
müis,  quamquam  hoc  loco  nuper  similior  cdi  coeptum  est  Madvigio 
(em.  Liv.  p.  97^)  coiiiocturam  editionis  Aacensianao  comiDendaute. 
AiteiKlendiiin  autem  videtur  bis  trilnis  locis  adiectivum  ubique  pone 
rollocfitiiiii :  nam  in  boc  ordine  fem  posse  poslÜTom  gradum  nos 
quidem  persentiäciiuus .  non  in  alio,  e.  g.  fad^n  Masmissae  ontffio 
(xmveniens  quam  P. 

1,6  ext.  2  ( A |ii illniuatae  Illyrico  bello  pressi  ali  i^udaniniis 
Üumine  Aeantc  in  aUiutorium  misso)  ex  impcrato  supcratis  hosülf4s 
successum  suum  (müni^)  acceplum  ref&'mies  et  tum  Äeanii  ut  dco  im- 
molaverunt  et  deinceps  atnnibui>  jyrocilis  ducc  uti  instifuerunt.  Ex 
eis,  qtiae  Paris  cpitomator  habet  omine  accepto  Apollanialae  dco 
veluii  ducc  pracscnti  usi  vicerunt  (nam  sie  comiptam  codicis  scrip- 
turam  praesentius  vic.  certa  emendaüoiie  Kempf  sanavit)  suspicor 
in  Yalerii  oodionm  archetypo  pust  uii  per  ö^oiot^Xcutov  interim 
Torba  (^velut  praesmtiy  idqae  eo  magis,  quod  Beinensis  codex  Yerba 
lüde  a  duee  in  rasiura  habet 

1, 6  est  1  daudaiur  hoe  exmplo  tätium  (uMtmm  dome^ka 
rdaHo,  fie,  si  üUeHua  Bomam  oä^ikimäieiro,  e  eadeaU  impfo  adprivatas 
ämcs  non  f  consent aneos  usus  transtulisse  videar,  Verba  nan 
oonaenkmeos  usus  inmsMisse  oomipta  esse  bodie  inter  omnea  con- 
Tenit.  8ed  longiun  eei  recensere  Tironim  dootoram  eonamiBa,  qoae 
plene  exhibet  Eempf  1. 1.  Nobis  ea  emendandi  Tia,  quam  Not41e  in 
*liBiy  fi1ologick6  a  paedagogick6'  XI  (1884)  p.  9  ingreaami  eet»  ma- 
zime  probabilis  visa  est,  cuius  emendationem  non  consmtaneo  usu 
ira$isHuisse  ita  abflolvimos,  at  Bcribaaiiis  nan eonsmkmco  (usu  r^usus 
(ransämsse,  h.  e.  n<m  c.  usu  resikUsse,  nam  rursus  Tel  aliam  einamodi 
notionem  aegre  desiderari  pntamns. 

Quod  sequitur  exemplum  duobus  locis  depravatum  est  in  codi- 
cibiis,  qui  haec  habent:  in  cxcrcitu  Xerxis,  quem  fadvnmsprovin- 
ciam  Grn^c'iam  contraxoaf.  rquae  parfn  leporrni  rditum  cofhstat.  quo 
ncncrc  moiislri  tanii  apparatus  signifkaius  csf  rvmfus:  nam  qui  mnre 
dassH/m,  lerram  pedestrt  ***  rf  fuadx  animal  pavido  rrgrcssu  rcgnum 
mum  rrpetere  est  coaetus.  Prinium  cum  öemper  haesissem  in  pro- 
vincia  Gnucia,  isuspicatus  adversus  parpnm  Gracciam  scribendum 
esse,  uunc  video  iajii  Weusjkyiiin  (coniectanea  in  Val,  Max.,  progr. 
Vratisl.  a.  1879  p.  II)  illis  verbis  otfcnyiim  adversus  lonum  vindicem 
Graedae  proposoisse,  nuper  Kempfiom  ad  subiciendam  Graeciam, 

1)  In  BeniennB  oodieii  leetione  omm  m  ne  qvÖB  aliud  latere  putet, 
nionco  mendnm  nRtnm  esse  ex  vetere  scriptura  omeni ,  ut  Liv.  3,  39,  4 
i  odicum  lectioueB  nonicn  is  b.  nomm  his  origioem  iiabeut  in  archetypi 
Hcriptura  nonienia  pro  nominisi  coutrarie  Bongarsius  verissime  ex  Guel- 
ferliTiano  qnodam  oodioe  oorrexit  Iiut  12,  4.  1  patriae  nomine  iuraret  in 
p.  nomen  rhirarct  nomen  ahiuraret ;  cf.  Tac.  b.  4,  29  ciurare  patriam). 
Alia  et  quidi'in  plura  exerniila  eins  geueris  luendi  d^nli  'qua<^'=^tionc8 
criücac  et  palaeograpbicae  de  vetuatisaimis  codd.  Liviauis'  (ditiu.  maug. 
Berol.  1886)  p.  STsq. 
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utmmqne  iusto  longius  a  tradita  lectione  recedentem.  Nobis  nnno 
quoque  parva  Qtaecia  non  inepte  diel  videtur,  at  tacite  oppositom 

habeai  tantum  apparatam  infra  a  Valerio  commemoratum,  et  sim« 
plicissime  explieatnr  codicnm  vitinm  compendiosa  «criptnra  pna^), 
simillima  notae  ^>?7rt  (i.  e.  |^?r'rw/^?Vr) .  qime  saepius  occumt  in  Bor- 
nenei  libro,  velut  4,  1,  15,  minus  accnrato  jrua  2,  9,  3  et  puae  3, 
7,  1  (cf.  Halmii  praef.  XIX).  —  In  s-eciuentibus  manifeHtum  onitionis 
kialr.Hi  varie  explenmt  librarii  et  critici:  codex  Kegineiisis  n.  766 
pcdcsln  < '  rfrcHu  opcruerat} ,  id  fugax  cet.,  post  superiorum  cona 
mina,  quae  vide  in  Kempfii  editione  recenti,  Noväk  listy  X  p.  396 
pedestri  (^exerdtu  cmlexeraf},  ut  fugax  cet.,  Kempf  in  ed.  nuper  jjt'- 
deslri  (^et  equestri  cxcrcitu  openierat,  ut  mbccUlimi)  et  fugax  cet.  Sed 
pro  contegendi,  operimäi  verbis  paene  certum  mihi  est  dedisse  Vale- 
rium  quod  proprium  in  hac  re  ponitur:  maria  dassibus  .  .  .  constra- 
verat,  cf.  Liy.  45,  49,  5  rex  contra  peditum  equUumque  nubes  iactat 
et  consHrnii  maria  claasibus,  luv.  10,  175  de  eodem  Xerxe 
C0n9tfatum^  classibus  iscfem  suppositumgue  rotis  satidum  mare, 
Cait  9,  6  (24),  7  quantaHbet  vi$  ommm  gentium  canspiret  m  nas, 
impkai  armiis  vkisgue  Uftum  arbm,  elasaihua  maria  eonsternai: 
ki  ms  pra/eskübk  imieU»,  ib.  9,  8  (30),  5  ul  videre  tohm  amnem  . . . 
namffUs  eonatraium,  SiL  It  1, 125  AeUiios  Utk  consierni  müUe 
eampos.  De  reliquo  anpplemento  nihil  affiitno,  probftbiliB  tarnen  in 
nniTenram  Kempfii  ratio,  nisi  qaod  esBcreitii  eizignlari  nnmero  minus 
nobis  placet  quam  velut  acte. 

Ib.  1,  6  ert  1  qua  de  re  (de  Tino  in  patera  Xerxi  ter  in  Ban- 
gninem  convcrso)  constdti  magi  numuerwU,  ut  se  ab  incepto  propoa&o 
äbstineret:  et  si  quod  vesiigitm  m  vaecoräi  pedore  sensus  fuissd, 
ante  de  Leonida  ctfa  Caesare  Spartanis  äbunde  monilum.  Defectnm 
orationis  post  fuisscf  recentiores  librarii  sarciebant  inserto  cavere 
potuissctj  Foertscb  fccissct,  melius  aliquanto  Halm  (em.  Val.  p.  20) 
absiinuissct ,  omnes  ita,  ut  necesse  habcant  etiam  extremao  vocis 
moniium  casum  in  nominativum  convertere:  qnare  probabiliuB,  puto, 
iüseretur  ewn  revocavisset  s.  retimiisset  s.  'til'i^'Uissct  sc.  quantn- 
luBCumque  sensus  (cf.  2,  9,  3  d  poterat  Inhibcri  respectu  consulalus 
cet.).  De  reliquis  emendandis  paene  desperaveruut  critici.  Halm 
Torreninm  secutns  edidit  ante  a  I.conUla  et  a  (praepositionem  de 
suo  adiecit  Halm)  CCC  eim  Sparianis  ahmide  nmi'dua,  audacius 

1)  Qno  nomine  bene  emendavit  Kempf  2,  7,  9  magnum  profeäo 
dedecus  patriae  pari  (jpi)  sovUiwK^  eMecore  vindicatum  est  pro  eo,  quod 
in  Bern,  est  patriM pisonium  (Laurentianus  über:  pariae  pisomn^),  potuit- 
qae  simiiem  lociim  afferre  4,  1,  6  mazima  eins  menta  paribus  oma- 
mmtia  deeorore  oonati  nmL 

I)  Codex  optimng  Pithoeaniui  comtractum  exbibet  rasa  c  Uttora, 
reliquornm  codicnm  pars  qnod  aliis  quoque  de  cansis  improbandum  est 
cum  Stratum,  usitato  errore,  de^uodixi  'quaestiooes  criticae'  cet.  p.  65  sq. 
Hoc  frustra  commendare  studoit  0.  ^aer  'sermo  luvenalis*  cet.  Haoniae 
1875  p.  89,  de  ponte  in  Hellesponto  loncto  agi  praasumen». 


Digitized  by  Google 


584 


Oulelmiu  HerMiu: 


Wensky  nov.  ann.  phil.  1883  p.  637  nihil  deesse  po8t  fuisset  cen- 
86B8:  ante  de  Leomdae  crcdcres  perUnacia  äbunäe  monitum,  NoT^k 
ante  a  Leonida  %d  eaioeret  Spartanos  ab.  fnonitus,  ut  ab  aliU  tentata 
omittam.  Ne  longns  fiam,  Torrenü  emeDdatio  in  uniTersum  vera 
nolns  Yidetur,  niei  qnod  nee  de  praepositionem  praeter  necessitatem 
in  a  mutare*),  ut  iure  monuit  Kempf,  novae  quaest.  Valer.  (progr. 
gymn.  Leucopbaei  Berolin.  a.  1866)  p.  24,  nec  CCC  eius,  quod  ne 
litterarnm  quidem  simllitudine  (codd.  a  caesarc)  commendatur ,  sed 
tantum  CCC  scribere  debuit.  Nam  non  solum  ipsa  re  commendantur 
illa  de  Leonida  et  CCC  Sjmrfanis  (cf.  3,  2  ext.  3  Leonidas  cuyn  CCC 
cinihus  oj^kI  lliernwpylas  foti  A'^ifir  nhirrhf<f).  sed  probabiliter  etiam 
inde  originem  vitiosae  codiciim  scripturae  repeti  posse  puto.  ISTimi- 
rum  iiiimeri  nota  CCC  sive  CCC  in  minuscula  scriptiira  bjx  cieiii 
praebiiit  librario  taniqnam  a  c.  significaretur,  quod  deindö  mepie,  ut 
fit  in  talibus,  explicatum  est  a  Caesare  (nam  Caesar  hic  illic  per  C. 
notatnm  esse  apparet  e.  g.  ex  con-uptela  gaius  pro  Caesar  in  Na- 
zariano  Flori  p.  123,  17  Tabn,  et  inveniuntur  aliae  notae  singulares 
praeter  commnnes  in  Valerii  codicibus,  ut  •  a  •  =»  Augustus  7,  7,  3 
et  4),  Eideni  nnroero  accidit  infra  7,  »S,  3,  \\i  in  codice  C  apud 
Kempfiiim  ed.  raai.  fieret  caios  (scilicet  in  archetypo  erat  CCC*^^  ut 
iu  LA  3,  7,  10  A.Y.Y'*  «■  iriginta ,  2,  7,  15  l.  tios  ==  quiftquagenos)^ 
unde  interpolatum  est  in  cod.  F  creatos  ((fatos)^  m  E  ad  sc  vocaios, 
ita  ut  ante  Pighium  ntrumque  couiunctum  ederetur  trecentos  ad  sc 
weatos:  lucolentissimum  latius  ac  latins  serpentis  interpolationis 
exemplnm.  Similiter  Liy.  10,  31»  4  in  Leid.  seo.  legitor  coelis  pro 
irecmHs  (ef.  meas  qnaestt.  critt,  p.  62  sqq.).  Itaqae  frnstra  alind 
qnaeri  pnto  m  verbis  a  Caesare  atqne  CCC  totomqne 

loemn  sie  fere  refingendnm:  ei  guod  veeHghm  in  vaeeonU  peäore 
aensue  füieset,  <etim  reHnuissety  anto  de  Leoniäa  ei  CCC  SparUmis 
äbmde  momkm. 

1,7,2  fnon  est  kaer  pairem  (di^nm  Inlinm)  et  ßkm  (Auga> 
Btum)  viäms  rei  oomparaiumem  fieH  praesertim  divimtaiis  fastigia 
imetos^  sed  iam  älter  operibus  suis  adUum  sSn  ad  eaehm  stru^ 
xerat,  aUeri  Umgus  adhue  (erresMum  virtuHm  erhis  reskM.  laitio 
post  negationem  addimt  eperae  Pigliins»  fas  yel  opus  MadTig  II,  315, 
Kempf  no7.  ann.  pbü.  1886  p.  57  proposnit  nen  (ßnler^est  Magis 
e  Valeriana  oonBnetadine  est  no^n  cUH)nei,  v.  locum  similUmum  3, 
7, 12  non  proseqmr  hoc  factum  uUerius,  et  quia  Sc^^ionis  est  et  quia 
Bomano  sanguini  qucunvis  merito  pcrpesso  servile  sttppHiieiiim  insidtare 
non  adtinet,  cum  praesertim  transire  ad  ea  Uceai,  guae  sine  do^ 
meetico  vul/nere  gesta  narrari  posaunt;  4,  4,  1  non  adtinet  uUeriore 


1)  Seneca  ben.  6,  31  DernnratKin  exsulem  Lacedaemüniuni  fingit 
praedicentem  ante  bellum  Xerxi  de  Leonida  et  trecentis  eius  civibus 
9^paA  Thermopylas  obstantibnB  (§11  aeeidenmt,  guae  Dmaralm  pms^ 
dtxerat).  Uerodotus  TU  101—104  in  imiversum  tantom  Demaiatom  de 
fortitadine  pertinaeiaqae  Laconnm  monentem  faoit 
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disputationv  tanti  7nri  paupertaicm  scrutari;  2,  6,  7  (p.  77,  20  Kemplj 
quid  aftinei  aut  Iiumano  dolor i  indülgcri  auf  divino  nurnint  invidiam 
fieri  cet;  9,  12  prooem.;  9,  12,  8  quorsum  attinet  eorum  caviUari 
fata  cet.;  1,  1  exi  3.  4,  4  in.  —  Altenim  mendum  infra  detezit 
Wensky  nov.  ann.  1884  p.  779.  OrUs  enim  vwiMhm  pro  Mfte  ut 
aedpiatnr  notio  Toealnili  mrbis  non  ftdmittit,  nedum  longuB  orbU 
reeto  dieatur,  com  Bit  eotttndietio  in  adiecto,  quam  ▼oeant  Sed  qnod 
W.  proposuit  hngw  . . .  actus  nec  litterarum  rMpectum  habet  neo 
▼ox  dafendihir  aseripto  loeo  8,  2,  30  fi<  od  humanae  virtuHa  actum 
iransgredianmr ,  abi  da  nno  acta  agitnr.  Saripdtiie  yalerius  ordof 
et  IdT.  2,  IS,  10  longus  pott  me  ordo  est  idem  petmünm  deoua 
(ScaeTola  PorBennae  iMpondet),  Iny.  8,  284  camikm  Icnpissimus 
ordo,  Sen.  ep^  90,  8  longus  vt^ieulonm  ordo,  —  Denique  adUum 
sQ4  . . .  struxerat  pro  instrw^at  (codd.)^)  ex  Kellerbatieri  eonieetara 
Halm  et  Kempf  edidere  coUatis  loeis  Taciti  bist.  8, 49  omnQms  dktis 
faeUsgue  viam^  sSbi  ad  potmtiam  struere  et  Valerii  Masimi  5, 4, 1 
firegumUer  fiuis  exercUibus  nostris  viäorianm  suarum  gradibus  adü 
tum  iuxta  mocnia  urhis  Vclseo  miUH  stnudt  Addo  Senecae  de  dem. 
1, 3, 8  paralissmi  suhstemere  corpora  sua,  sipcr  stragetn  ilU  (principi) 
humatmm  Her  ad  aalutem  struendum  sü  et  Val.  6,  9,  15  C.  Caesar, 
cuius  etrkäes  aditum  sibi  in  caehim  struxeruni:  nam  A  instrme- 
runt  m.  2  pnnct  tfi  exbibet  (L:  mstrux.).  Moneo  tarnen  etiammme 
sine  euiusqtiam  offensa  legi  Pliii.  pan.  75,  5  non  instruendum  iUis 
(pxincipibas)  Her  ad  honam  famanh  Ex  altera  autem  parte  conceden- 
dam  est  repiitanti  notam  illam  i  vocalb  ante  $  impurum  protbesim 
fcf.  Vablen,  M  Rb.  XI  p.  589  n.),  adraodum  levem  esse  in  talibus  libro- 
rum  auctoritatera,  quo  nomine  recte  Noväk  (et  anto  eum  Vablen  1.  c.) 
4,  7  ext.  2  Berneusiö  lecfcionem  instatura  coru  xii  /vm  et  statura  et 
forma pracst4Ü/at,  qnae  coniectura  nunc  confirmatur  codice  Laurentiano. 

1,  7  eTt.  4  pcrtinax  casus  inmimeniis  vhJpnfla  pro  rioJcntiar  iure 
Gclidit  Kempi  ex  c  iinectura  Madvigii  (adv.  crit.  l.  öh;  i,  qui  j)oterat 
apte  compaiaie  ex  hoc  capife  7  §  6  immineniis  rasus  atrocitas,  §  1 
fortunae  violmüa^  7,  6,  1  (pin»fn  vMentia  est  casus  acerbi. 

1,  7  ext.  3  fiicmor  autcm  bcneficii  dcqantissimo  carmme 
aetcrnitati  mnsccravit,  meUus  iUi  et  diutuntiui;  in  animis  hominum 
S(^fnücrwii  coH.siiJaens  quam  in  desertts  et  ignotis  hcirmis  struxerat 
(Simonides).  Haec  verba  obiectum  verbi  cofibioandi  desiderantes 
alii  aliter  emendabant,  Gudius  mcmoriam  pro  mcmor  scribendo  (cf. 
tarnen  5,  2, 1  mmmcm  fxnc/icü  animum),  Gertz  anciorem  aiitt  actemi- 
iati  insereudoj  Halm  potins  id  (beneßcium)  cogitatioue  öuppleudum 


1)  Quod  Gertz  per  litteras  Kempfio  indicavit  nibi  scribeudum  yideri 
fdMi  Struxerat f  propius  soilieet  ad  codioee  aooeiaiinia,  eiron  mero  tri* 
baendnm  videtar,  siquidem  non  animadvennmi  est  d.  iam  partioalan 
in  eiusdem  sententiae  ambitn  antecedere. 

2)  Medicei  mendom  otm  ita  correxit  Lipsius}  cf.  praeter  locoa  snpra 
esteriptoi  bist.  %  96  umm  ad  potentiam  Her, 
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censet,  qnod  nobU  uon  tarn  dwn  fieri  Tideior.  ütnt  id  est,  non  ne- 
ceBse  est  quod  post  qwm  addere,  qnod  Eraffert  progr.  VerdenBia.  1888 
p.  3  propoeaii  Sic  Livius  relatiTom  offlieit  3,  50,  2  i&t  Verffmku 
maiorm,  fnam  räiquerat  m  urhe,  mohm  escekni  (oontra  29,  28,  4 
urbibus  ^sis  wahrem  quam  quem  seeum  (MleratU,  terrarem  infere- 
(auf),  26,  6,  15  nunc  deUriore  oondiekme  sumus,  quam  apud  patres 
nasiros  fuerwU  eag^m;  8,  16,  5  mawre  quam  venmnt  süeuHo  o&t* 
(uroSf  5, 12,  7  sedUio  kUesÜna  makre  mote  ooorta,  quam  liraäabaMkur 
(eont»  1, 88, 5  maiorc  inde  animo  pacis  Opera  incohata,  quam  quania 
mok  gcsserant  hdla),  Itaqae  ¥ix  reote  Caes.  b.  c.  2,  4,  3  nuperus 
ediior  Paul  scripsit  nou  minor r  nnimo  ac  fiducia  ,  quam  (^quay  ante 
dimkaverant,  naves  comcendunt  auf  oUm  Halm  Yell.  2,  43,  3  maior 
favor  quam  <^q^(iy  reis  pracstari  solff. 

1,  8  ext.  12  Prusiae  regis  BUhyniac  fdius  .  .  .  pro  Rupcriorr 
ordinr  dentiuin  u/u(t)i  os  afqualiter  ixtmfum  hnbuif  ncque  ad  specirm 
drfnrmr  ncquc  ad  umm  uUa  ex  parte  incommodum.  KraÜert  1.  c.  Vier 
zweifello8P  Sinn  rjor  Stelle  zeigt,  dafs  umim  (\sc.  dentem)  (^pery  os  zu 
lesen  ist,  eUenso  in  dem  Auszug  des  Piirit?'.  Kgrei^ie  fallitur  vir  doctus 
neglecto  tonte  Valerii,  qni  haud  dubie  Livii  Über  L.  est,  in  cnins 
epitome  leguntiir  haec:  JVusias  .  .  .  häbehat  alterum  ßium,  qui  pro 
superiore  ordine  dentium  rnafum  hahuisse  imum  os  contwcns  di/ifur. 
Noc  aliter  Plin.  n.  Ii.  7,  16(15),  69  aliqui  vice  dentium  continuo  osse 
gignuntur^  sicuii  Prusiae  regis  BUhynorum  füius  supema  parte  oris 
(quae  Solinus  1,  70  fere  exscripsit)  aut  Fest  s.  y.  monodus:  monodus 
(xppdlahts  esi  Pruäae  ßlmu,  qui  timim  os  habuit  den^um  loeo, 

2,  1,  6  dea  nomen  hoc  (Viriplaoae)  a  placamüs  viris  ferhir  ad- 
secuta,  veneranda  quiäem  ei  ne$eio  an  praeci»ui$  et  exquiiiiia  saari' 
ficHs  eoferida  uipote  eoUdianae  ac  domestieae  pads  custos,  in  pari  intßo 
ea/riUUis  ipea  mn  appdlaUane  virarum  maiestaH  MUum  a  femum  red- 
dm»  honorem.  In  pari  iuffO  Halm  et  Kampf  edidenint  Bernensem 
librom  seonti,  dett.  codd.  fere  in  quo  pari  i  habent,  qnod  nuper  etiam 
e  Laureutiano  prolatnm  est.  ünde  illud  quo  ortum  sit,  cum  non 
facUe  ezplicetor^  yIx  reote  plane  abicitur,  quare  Br.  Keil  et  NovÄk 
inquepari  htgo  proposuerunt,  nt  iam  Perizonius.  Magie  nobis  arridet 
omissa  a  Kempfio  coniectura  Vahleni  (M.  Kh.  XI  p«  587)  in  con^^airi 
(copari)  iuffo  coli.  Liv.  1,9,5  id  demum  compair  conubum  fore  scri- 
bentis  monentisqne  de  frequenti  c  et  qu  litterarum  permutatione  7, 
8,  4  A  m.  1  quo  arguendam  =  coarg.  Addo  6,  1,  6  A*:  quoinquina- 
verat^  7,  4,  3  L  quacplernnf  i.  e.  quaeplmmt  pro  rotpnimi  (cf.  Liv. 
22,  3,  14  Pnt.  quoepit  pro  rocpU  et  luv.  7,  239  Pith.  ipietus  pro 
rnetus)y  2,  7.  10  L^A*  loqui  \)Yo  loci:  j)lm*a  exempla  congessi  quaestt. 
critt.  p.  69,  '  tiani  ex  tituli^^,  ut  C.  I.  L.  X,  1365  quopiosa  =  copiosa, 
IV,  1241  Scritndus  quo^crvL'i  snluinn  (=»=  ronf^erris).  Deniqiie  adicc- 
tivuni  vompar  non  nimis  sane  iisu  frequentatum  praeterquam  a  Livio, 
a  Valeiio  non  pror^us  alionum  esse  monstrat  9,  14  ext.  2  iia  linia- 
metitis  oris  et  omnium  mcmbrorum  compares  erant. 
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2,  2,  5  fineni  i'rofccio  fmcfidarum  opum,  (jnihnst  ad  invidiam 
diu  abtoidav(  ras,  Tarentina  civifas,  quacsisti  Quod  luargo  A  praebet 
ad  invidiam  ^isque  negari  non  potest,  magis  Valerianum  esse,  cf.  1, 
6,  12  ornamenta,  quae  ab  ineunte  adohscentia  ad  invidiam  usquc 
coniraxerat ,  6,  9  ext.  b  ad  invidiam  usiquc  Pohjcratis  tyraymi  ah- 
undayitiasmis  hmis  conspicuus  vitae  falgor  exccssit  (Sen.  ep.  120,  21 
dilatat  sc  usque  ad  invidiam,  Patron,  c.  11  fruor  votis  usquc  ad 
invidiam  felicihus)-^  9,  8,  2  Ätheniensium  ewUas  ad  vesaniam 
usque  temeraria,  6,  5  ext  6  ad  vim  et  eruorem  usque  sedUiasaB 
eonikmes,  2,  4,  5  in.  dudbus  fUHs  et  ßia  ad  desperationem  usque 
medieonm  läfH)rant&nis;  1,  8,  8  ad  deos  usque  eavillandos  de- 
menüs  onM  iuskt  supp^a  pcpendU,  5,  10,  2  ^ict  ad  donandos 
usque  liheros  abmdoMrai;  9, 4, 3  in  has  usque  iaeeniHs  iniurias 
fames  seekrala  eius  esurire  non  deMt,  —  In  anieeedentibns  quam 
recto  cnm  Figliio  ex  eodd.  Campenn  et  Gemblaoensi  serilMttnr  in- 
situsque  pedoHbus  eorum  antAqui  moris  respeekts  (LA^:  intusgue,  A*: 
intinmsque)^  dooent  hi  lod:  5,  6,  8  tantum  amorem  prtnaps  parens- 
que  noster  insitum  animo  flraiHs  Lrusi  häbuU,  6,  3,  Ic  quanhm 
odH  adoersus  h&stes  UbertaÜs  insitum  animis  an^qui  haberent  oet 

2,  6,  7  eadem  ekfitas  (MaBBOienBinm)  semüaUs  custos  aeerrima 
est,  mähm  aditum  in  scaenam  mkms  daindo,  quorum  argmmta  ma- 
iore  cx  parte  stuprorum  eonHnent  actus,  ne  taUa  spectandi  consuetudo 
(fiam  imifandi  licentiam  sumat,  Extremam  vooem  Gerts  litterie  ad 
Keropfium  datis  insinuet  mutazi  inbet.  Sed  tradita  verba  apte  sie 
expUcare  licet:  ne  talia  spedare  sucti  imiiandi  licentiam  sihi  sumant, 
Prorsus  eodem  modo  Valerias  3, 7  in.  sed  haec  aique  his  »imilia  vir- 
tutis  aliquid  sibi  tf»  eonsuefwline  navanda  liccntiae  sumentis 
indicia  sunt^  ubi  qnidem  paulo  darins  abstractum  (virtus)  pro  con- 
creto posnit.  Licentiam  sumcre  dixit  etiam  Livius  6,  40,  7  frilmnos 
tanium  liccntiae  novem  annis,  quibtts  regncnt,  sumpsisse,  verbura 
sumendi  similiter  Valerius  3,  6,  1  quin  vcgcta  et  strtnua  ingenia,  rjKo 
pTus  rcccssus  sirmunt,  hoc  vchrmcntiwes  impctus  edunt:  uam  auf  n- 
ccssus  sumuni  cimi  Madvigio  (adv.  crit.  II,  319  u.  2)  et  Keraptio  ex 
dett.  codd.  pro  lectione  codicnm  LA  rcccsf^iii  reponenduiu  aut  re- 
cessus  sihi  sufmnt,  ut  vitium  ortum  esse  exibtimandum  öit  ex  bcrip- 
tura  rccrsmtssiui :  cf.  praeter  locum  3,  7  in.  supia  asoriptum  9,  11 
ext.  4  torporcm  sibi  pcrmisif. 

2,  6,  12  removeaiur  ilaqm  naturalis  omniuni  animalium  dulcedo 
vitac,  quae  multn  et  faccrc  et  pati  turpUer  coqit,  si  ortu  eius  aliquanio 
fclicior  ac  beatior  finis  rcpetidur.  Pro  eo  quod  est  in  LA:  si  ca  mor- 
tua  eins  Kempf  si  ortu  eius  scripsit  ex  Perizonii  coniectura,  cuiiip 
alteram  si  iam  ortu  eim  leceptam  ab  Haimio  recte  latinam  ef::se 
iic^'iit,  Eberhard  in  censura  editiouis  Halmianae  (Zeitschr.  f.  Gymu. 
18(36  p.  161)  si  quidem  iam  ortu  eius  t^mptavit  lougius  a  traditis  liiteriB 
recedens.  In  Perizonii  scriptura  quod  omnino  abiciuntnr  litterae 
eam,  ratio  originis  mendi  haud  facile  quib  reddat.   Equidem  dnbi- 
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tanter  propono:  H  exortu  eims,  Eodem  moido  Varr.  r.  r.  2,  5,  13  in 
arehetypo  erat  a  dtdpini  eamortu  pro  a  ilefpMm  eseorfu»  ut  dooet  Flin. 
D«  h.  8,  177;  LiY.  30,  39,  2  in  Golbertino  legitnr  eam  aaeviret  pro 
ex3aevket\  ef.  do  commnni  litterarmn  a  ei  x  permntatioiie  nostraa 
qnaostt  eritt  p.  96  sq. 

2,  7,  16  parm  warn  smakta  adtfemu  ühs  desMnsoU,  qm  apud 
Catmas  rem  pubUcmn  ^kamterant:  nam  mm  eae  graviiate  decreU 
ultra  morhiorum  condiciomm  rüegassd,  acceptis  a  M.  MarceUo 
Uitcris  . . .  rescripsü  indiffms  esae,  gui  in  castra  redperentur.  In  bis 
mortmntun  et  olim  dubitationem  movit,  ut  Aldos  ederet  mortalkmj 
?ei  izoniu»  Martm  um  e.  militum'  dubitantor  proponoret,  et  nnper 
Gertz  1.  c.  p.  267:  'Quid  sit,  inquit,  aliquem  uUra  mortuorum 
condicionem  relegare,  ego  oquidem  non  intellego,  vereor  ut  qiiis- 
quam  intellegat.  Videlicot  scribendum  est:  itüra  mortuorufn  con- 
dieimicm  rdcf/assct ,  \d  est,  mmtiior^nn  loro  ros  hahcri  hissisRcf,  sicut 
dicit  epiiomator  lulius  Paris.'  luimemores  erant  viri  docti  Ciceronis 
p.  reil.  a<l  (J  nii  ,  4,10  dicentis  cum  U  inimicus,  qui  ad  meam  pcmidem 
vocem  ,<fuam  communihufi  Jio.^flbi^^  ]>y't' hvfss^pf.  ■^piriiu  dutiüaxat  viveret^ 
re  qu'ulcm  infru  ohdk  s  moittios  amri /t 'i  n  t  ii.-^  rsset,  iterum  p.  Quinct-. 
16,  49  cuius  vfro  bona  vcnicrutif,  cuius  nun  modo  illae  amplmimae 
foritmae,  sed  etiam  victm  vesütiisque  necessarius  sub  praeconem  cum 
dcdccorc  subiectus  est,  is  non  modo  cx  numero  vivorum  eximhatur,  sed, 
si  fieri  potcst,  infra  etiam  mortuos  amandaiur.  Itaque  hoc  vult 
dicere  hyperboUoe  Valerias :  peiore  etiam  loco  milites  Cannenses  lia- 
bitoa  ipsiB  mortois  idqae  ntiTim  mihi  quaeritor,  scripaeritne  infra  ut 
Cicero,  unde  looutionem  mutoatum  esse  iUnm  nobis  quidem  oertum 
est  Eandem  praepositionem  reote  meo  iadioio  pro  Mra  poni  ins- 
senint  Gelbcke  quaest.  Valer.  Berel.  1866  p.  35  et  Eberbard  L  c.  167 
looo  Valeriano  qui  est  9, 1, 8  Cfemdkta  ir&mnidm  viaiar,  kiffmiU  «an- 
gmnia,  sed  offieU  intra  servüem  habUum  defimms,  quod  nihil  aliud 
signifloare  potest  niai  Gemelli  obsequium  (id  enim  iralet  vot  officium^ 
non  mmisteHiim^))  se  intra  servilem  modum  tenuisse,  cum  sententia 
flagitet  contrarium:  oheequiuim  plus  quam  servile.  De  locutione  com- 
parari  poteraut  verba  Vellei  2,  83,  1  de  Planco:  Mmälmim  aäsen- 
taior  reginae  d  infra  servos  cliena» 

2,  10,  1  qui  (Metellus)  otm  camam  repeftmäantm  diceret  tabu* 
laeque  das  ah  accusaiore  expostidalae  ad  nomen  inspiciendum  circa 
iudices  ferrentur,  fotiim  consüium  ab  camm  contemplaiione  oculos  averfit, 
ne  de  aliann  rc,  quac  in  his  relatac  crnnf,  t'iärrctur  duhitassc. 
Ante  KempÜum  vulgabatnr  indp  n  Torrenio  q^iac  .  .  .  rdata  erat 
oratione  simpliciore  quam  ea,  quam  Kempf  priinns  ex  libris  mss.  re- 
dnxit  (piac  . . .  relatae  erant.  Sed  quae  eius  scripturae  tuendae  cauaa 
exempla  ascripsit  vir  doctus  adn.  ad  1,  7  ext.  9  in  ed.  mai.,  nou 


1)  Prave  Hoffmaim  vertit:  Vm  Frngcborener ,  dem  jedoth  Bein 
niedriges  Geschäft  seine  6tdU  unter  den  ^Sklaven  amoiee,* 
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pi'or&as  eiiisdem  generis  stint^),  velut  Liy.  33,  15,  4  praemia  atque 
hanores  (eis)  qui  remanere  4te  geam  müUare  vakwsmt  prcpasuU,  de 
qno  genere  omissioniB  Nipperdej  ad  Nep.  Dion.  9,  5  copiose')  dis* 
piitavit.  Equidem  UDim  locum  novi  similem  Liyii  38,  IG,  1,  si  is 
reete  ex  Bambergensi  (nam  de  Mognntino  parnm  constat)  bodie  sie 
editnr:  QäUi  nullam  gentem,  per  quas  (quam  rell.  codd.)  Uuri 
essent,  parem  armis  r(d%,  ubi  ne  verbo  qnidein  miram  structuram 
Weissenborn  attigit.  Vulgarem  dicendi  morem  seqnittu:  Valeriiu  6, 

2,  12  de  aliqua  earum  rerum,  quas  triumviri  dederani. 

2,  10,  5  ewi  (P.  Ratilio  in  Gxsilium  acto)  Asinm  pefmfi  omnrs 
provincicie  illius  ci>')fnf''s  legatos  sccrsstüH  rius  opperirntes  obviam 
misrnmt.  Iure  oftrridit  Gertz  ^symbolae  criticaf»  ad  Val.  Max.'  in 
tidskrift  for  phiioiogi  o,<^  paedagocfik  1873  p.  270  in  verbo  0}>)irrlmtes, 
quod  vnlgatnr,  cum  codd.  A'  operimie^  habeant.  llhul  Valeriura 
non  iscripsisse  certum  mihi  elTicit  liUiiis  Pari^,  ((ui  verl)a  Valerii  ita 
reddidit  onmes  civitatcs  iotiu^  Asiac  Jiyjato^  nJtviam  m'mruHt,  sihi 
qjincque  ianii  viri  praeripientes  srcrss'um  (codex  discesmm:  era. 
Gertz  e  Val.).  Sed  quüd  Gert/  proposuit  ffecessum  ei  aperi'vtcs  vel 
off  er  mies  Paridis  verborum  rationem  uon  iiabeut,  quae  mihi  singu- 
larem  aliquam  locutionem  Valerii  indicare  yidentur,  quam  epiiomator 
plurinm  7erboniiii  ambihi  ennntiare  malnit.  Qaidsi  posaeiit  Valerias 
▼erbum  äiripienies,  qnod  eadem  imagine  did  qua  nosiram  *mdi  i*m 
eiwas  reifsen'  notnm  est  e  Tita  Persii  s.  f.  eäihm  Ubnm  amünua 
nttrari  kominea  ei  dir^pere  coepermt,  Stat.  sUv.  5,  3, 130  Maeaiuden 
aüaeque  äim  natoiis  urhes  dkipmd  ametaeque  probant.  Seil,  de  ira 

3,  23,  6  paeka  Tmagenes  in  ooliMemto  BifUome  Äsimi  eoneemü 
iotaque  ewUate  t^r^tua  eei:  miSkm  «Ki  ImenpraeckMa  Caesaris  domus 
obMU,  luv.  e,  404  qiM  dkripuOur  aduUer,  Stai  Theb.  5,  724.  Se&. 
brev.  Tit.  7,  4.  Hart  7,  76  (Georges  lex.  lat  ed.  VH  s.  y.  dir^  hune 
ttsnm  vocis  plane  omisit). 

3, 1, 3  Cums  ßkm  Faushtm  C,  Caesius  eondisciptihm  sutum  in 


1)  Nec  ea  ipsa  omnia  satis  certa  ennt  a  scriptarai  velat  lÄy.  84,88,7 

bodie  f  "litoros  ex  Alscb«  fskii  coniectura  scribunt  cav^fc  quisquam  supersit, 
cuius  aut  vis  ant  frans  tinuri  possit  (in  Put.  e^t  quicqitnm  ....  quiusu 
(iutf  vg.  quiciluam  .  .  .  a  quibus  ai(t),  SaU.  Cat.  öS,  17  ex  mell.  codd. 
Semper  in  proelio  eis  inaximum  est  perieulum,  qui  maxime  HmetU. 

2)  A'idimus  eis  locis,  ubi  pronomen  rclativuiu  fcre  valet  st  quis 
(qui)  —  cisque  solis  an  omissio  domonstrativi  casuum  obUfpionim  ad- 
inittenda  sit,  Nippcrdey  dubitat  —  Auct.  b.  AI.  17,  3  praemiis  nManvt  pro- 
posüis,  qui  prmm  imUktm  e^imi,  doriora  haeo  e  Cicerone  de  domo 
80,  51  poena  est,  qui  tteeperit,  quam  oames  neulcicrunti,  eiectis  nusquam 
rsf,  p.  uaec.  18,  39  nulhitn  experiundi  im  constitutum,  qui  obstiterit  ar- 
fnatiii  hominibus  (Bake  in  cum,  Kayser  cum  eo  ante  qui  inserunt),  e  Livio 
41,  9,  10  quaestio,  qui  ita  non  redissent,  L.  Mummio  praetori  decreta  esi, 
qnibns  locia  r*dativae  sententiae  fere  extra  orationid  stractiirain  versantur, 
qnod  po  sis  Iv'gentibus  sie  indicare:  quaestio  'qui  ita  non  redissenV  cet. 
(cf.  Cic.  p.  Arch.  4,  7  (f  ifa  est  cvitas  SiJroni  lege  (t  Curboitis:  'si  qui 
Joederaiis  civitatibus  adscripti  fuissenV  cet.). 

Jahrb.  f.  oltu.  PhtloL  Suppl  Bd  XIX.  38 
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sdiola  proscriffHa^  ^pmmgne,  cum  per  aeta- 

tem  poiuisset,  idem  fadwrum  mkuUmtem  eok^fiw  percussU.  Pro  cum 
per  adatem  paiuissä  Paris  exfaibet  an»  primm  pchusgeL  Fortasse 
utnunqne  posnit  ValerioB:  cum  ^primumy  per  aeUUem  pot»  ut  9^  3 
ext  8  Hanmbal  ....  iuravit  se,  cum  primumper  aetatem potuis- 
sei,  acerrimmn  hoetem  pepuii  Scmam  fitturum. 

3,  2,  2  immemorc^n  me  prcpaeiH  mei  Chelia  facii,  paene  eadem 
[enimj  tmpeataie,  cerie  adver su8  eundem  hostem  et  in  eodem  Tiberi 
mcH/yium  ausa  facinus:  inter  ceteras  enim  virgmes  obses  cet.  Imtimn 
ezempli  recte  distinxit  primus  Kempf  (cf.  nov.  quaest.  p.  33),  aatd 
quem  vulgabatur  transpositione  facta  Cloelia  paene  facit.  eo^Zm  enim 
icnip.  cet.  Restat  dubitatio  de  priore  enim,  quod  ex  Lipsii  coniectura 
Halm  et  Kempf  delent,  hic  tamquam  ex  pitiecedenti  syllaba  ortum 
(immo  nl  ex  ^-equentibus  intrr  cetiras  enim  prave  praeoeptntn), 
Perizonius  ex  altera  Lip^ii  coniectura  endmi  ra  (noin.  casu)  icmpe- 
state  edidit.  Si  quid  deliteticit  in  ea  voce,  non  video  quid  aptius  ait 
qnam  reip.,  cf.  1,  1,  11  eaäem  rei piihUcdc  icmpesiaic  C.  Fahius 
Dorsus  cet.,  9,  12,  5  qtin  tf  inpcafatc  r  eipuhlirn  c  I..  quoqxie  Cor- 
ficlius  MeruJa  cet.  —  lu  seqt|.  miror  Kempfinm  alioquiu  orthograpliiam 
eis,  quae  vnlgo  opumü  cuiqne  editori  iirobantur,  rationibus  adniiüi- 
ötrantem  irich/ttis  hic  et  ubique  Bcripsisse.  Librariorum  vulgari 
consuetudini  reliiiquendae  erant  etiam  scripturae  suscribo  (4,  7,  4. 
8,  1  aba.  2.  8,  13  ext.  6  codd.  LA  et  beneficieniia  (5,  2  ext.  4  s.  f.): 
illud  legitui  iu  frg.  iiir.  Vat.  7,  24  stiscripfa  et  in  titiilo  Cumano 
a.  289  p.  Chr.  I.  N.  2558  suscripm  (cf.  ital.  .soscrivcrc^  francogall. 
souscrire)^  hoc  iu  cod.  Amiatino  epiat.  Hebr.  13,  16,  neutrum  iu  bonis 
usquam  libris;  denique  spernere  non  debuit  Kempf  1,  1,  4  scripturana 
fUmonio  s  Psrids,  quae  nunc  Laurentiano  quoque  libro  confirmatnr 
Udo  solo  codice  Pntea&eo  Livii  26,  23,  8 ,  unde  sua  hansit  Valerius, 
sed  optimo  quoque  libro  manii  scripto  titnlisqno  izmumeris  imice  vera 
ermcitar,  t.  poflt  tfomtnsenam,  qui  primus  eph.  epigr.  I  p.  221  de 
ea  re  rnomiit,  nimc  Geoi^esü  ^lezicoii  der  latein.  Wortformen'  s.  t. 
flamonium  p.  281. 

3,  2, 4  Ah  Bomäo  prtMoimus  Comeliue  Cossus  eidem  deo  tpolia 
eonseeraioit,  cum  maffister  eguUum  dueem  Fidemdkm  in  acte  amgressus 
ifUeremikseL  moffmta  initio  huimee  generis  inchcatae  gloriae 
Somuku:  Casso  quoque  muUum  adquUUum  est,  quod  im&ari  Bmu- 
htm  vaML  In  faoe  ezemplo  primue  dubitationem  movit  et  exposmt 
Qerts  p.  271:  *quod  dicitur  inUio  incokatae  ghriae  seDBu  eassnm  est; 
sed  Ynlgarem  errorem  librarius  commisit,  adieotivi  casu  ad  prozi- 
mmn  substantivum  accommodato;  sie  enim  scribendum  esse  videtur: 
ma{fnus  inUio  huiuscc  gcneris  incohato  gloriae  Rotnulus,  quamquam 
paulo  contortior  et^t  verborum  ordo.  lyiiüum  inchoarc  dixerunt  etiam 
Livius  39,  23,  6  et  Tac.  Germ.  30  in.'  (addo  Liv.  3,  54,  9  felici  loeo, 
übt  2)rima  initia  incohastis  UbertaUs  vestrae),  Kempf  malle  se  dicit 
iniUo  h,  g,  mcohaia  gloria,  quem  aut  non  eapio  aut  voluit  iniHo  ad- 
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verbialiter  ad  ineohandi  yerbum  (jprimum  incdkala  gloria)  positnm  eollo* 
catione  oontorta,  nt  in  Bcriptma  Gortzü,  et  looatione  ezemplis,  quantam 
Tideo,  carentA.  Possit  aliqiiis  defendere  tradiiam  seripturam  «N«to . . . 
«fwAootoe  ^oriae  eis,  quae  Yaleriiis  simfliter  oomposait  8, 11  ezt.  6 
^tfid  UU  aUer  aeqite  mbüispidar  ktektosum  immolatae  Iphigeniae 
saerifieium  referms,  nU  aimplieiufl  erat  tmmirfato  Ijok^eniae  (nt 
didt  Quittl  3, 13, 18),  ybI  LiviiiB  praet  aed  guerdlae  ne  iim 
qmdem  graJtae  fitturae,  cum  neeesMiriae  mmt,  ab  initio  certe  tantae 
ordien  dae  rei  ab8int  ^\  tibi  salvo  sensu  poterat  abesse  ordiendae  vel 
oratio  ita  conformari:  ab  exordio  tantae  ret^),  paulo  lenius  Taeitus 
Dial.  4  ego  otMdianum  hoc  patrocinium  defendendae  adversus  ie 
pocticae  '»f<'np>n,  His  igitur  et  similibTig,  qnae  coUegit  Madvig 
ad  Cic.  fin.  1,  10,  33  p.  72^  (frustratio  toüendae  legcs,  hiberna  di- 
fjenäi  optio),  nescio  an  tuen  possis  initium  incohatm  gloriae.  Nolo 
tarnen  supprimere,  qnod  mihi  in  mentem  aliqnando  veuit  nou  in 
ineohandi  verho  mendum  esse,  sed  in  mitio,  ac  rescribendum  qaod 
totidem  diictibus  similibiis  exaratur,  tif  ulo  .  .  .  incohatae  gloriae  \.  e. 
laudr,  honorc,  quem  nd  modum  Valerius  eiusdem  capitis  §  8  scribit: 
reddmdus  cd  nunc  Momanae  invcntuH  debdus  gloriae  tifuJus, 
Livius  7,  1,  10  de  Camillo:  par  dc'mde  per  qumgue  et  viginti  annos 
titnlo  tantae  gloriae  fuU,  Ov.  met.  7,  66  titulum  scrvatae  pubis 
Achivae;  Val.  Max.  1,  8  ext.  4  cum  ci  victoriae,  qumn  adeptus  erat, 
tiiul  u  s  et  praemium  eripcräur,  4,  1  ext  7  Solonem,  qul  titulu  m 
amplissimae  pntdentiae  et  prarmium  ad  ipsum  Apollinem  iranstulii; 
7,  6  ext  8  eim  amne  setpenium  ac  ferarum  gcmts  comparaiione  sui 
iUula  ferUaüa  tuperarit  (populuB  Calagumtanus);  3,  3  ezt  6.  — 
Eztrema  sententla  Cosso  quoquc  cet  pamm  eohaeret  cmn  anteoedenti, 
qaod  iBComiDQdmn  praeposita  particnla  9ed  nmpIkiBBime  toUitor; 
cf.  8|  1  amb.  2  eon^deramUr  ei  ntamitek  popi*U  B&mam  moffighratM, 
sed  Arecpoffkae  qucque  non  minus  stig^ienter  oet 

8|  3,  7  (nrbe  a  GaUis  obsessa  aenioribiis  m  plana  nrbis  parte 
relietis,  iniiioribiiB  arcem  tventibaa):  defimcH  hanarüms  aperiis  iamtis 
4n  cunMus  sdl4$  cum  msigmbw  magisiraimmh  qwa  gesseratU,  sacer- 
dotiornmgue,  qnae  erant  ad^ti,  conscderuntt  ut  et  ipsi  in  occasu  auo 
splendorem  et  omamenta  praeteritae  vitae  retmerent  etplebi  ad  fortius 
sustinendos  castis  suos  ♦  ♦  venerahUls  forum  aspecku ptimo  hostibw 
ßiU  oet  Pro  fortius  est  in  codd.  L  A  fortium;  post  suos,  qaod  L  plene, 
Acrasa  ultima  Uttera,  uts  videatur,  ezhibet;  in  utroque  libro  repetita 
sunt  ex  superioribus  verba  inde  a  ^lefidorcm  nsque  ad  rrf'mrrenf, 
rnide  factum  est,  nt  altera  sententia  imperfecta  relinqueretur.  (Juius 
pravae  repetitionis  origo  probabilitei*  a  Kempüo  ed.  mai*  et  Blaooiio 

1)  Paulo  aliter  Ennius  trag.  280  sqq.  Yahl.  utinam  ne  .  .  .  neve  ttkie 
navii  ineohandae  txordium  coepisset, 

8)  Nam  Fflgner,  qui  nuper  lex.  Liv.  s.  a&M»m  p.  161  tantae  or- 
diendne  rei  dativos  intr^lliLrit,  nt  tntlio  per  80  positam  valeat  inde  ab 
inäio,  vix  ciiiquam  persuadebit 

8$* 
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p.  35  sq.  ita  explicatar,  ni  librarinm  verbis  casus  suos  exaratia 
aberrasse  ad  praecedentia  oeeasu  suo  stataant;  contra  artem  vero 
Halm  et  casus  et  suos  ut  a  Yalerio  non  prafeeta  inclnsit  sermoniB 
et  sententiae  ratiotiibiis  nizus  huIUb  aut  admodmn  imbedUis,  de 
qnibne  ii^fra  videbiinns.  lam  sententiad  deperditae  verba  ae  vooes 
nimirutn  incerta  sunt»  xavam  nobis  non  incertum  Tidetur  tenninatain 
eam  fuisse  in  » . . .  erent  ooniunctivo  modo  aeqne  ac  male  ropetitam 
{retinerent\  ita  ut  libnurins  deceptns  et  initio  ei  fine  similibns  ae- 
cnniB  novam  sententiam  continuasse  existimandus  sit  yerbis  vcnera- 
htUs  eorum  cet.  Quare  non  aadiendnm  puto  Gertsinm,  qni  deperdi- 
tarn  sententiam  supplena  casus  siw  (cxcmpJo  animos  adderewf,y 
sequentem  a  verbis  ^summte  adnwratiams^  incipientem  facit  collato 
Paride.  At  hic  qaod  scribit  prmum  mirantibus  GaUis,  demde  tu 
risum  versis  cet  nimis  astrinzit  orationem,  quam  nt  inde  qnicquam 
probari  possit:  eandem  Gei*tz  oneravit,  cum  satis  esset  vcnerabilis 
eorum  aspedus  hostihus  fuit  (h.  e.  vencrahundi  hostes  cos  inhtcbantur 
ut  est  in  fönte  Valerii  Liv.  5,  41,  8),  praesertim  additls  admirationi? 
caiisis:  rf  norifatc  rei  et  magnificenfia  ntjfu^  .  .  .  commofi.^.   Tarn  Halm 
praef.  ed.  j).  XTITsq.  Kcmpfio  supplenti  ad  fort  ins  siL^tincndos  casus 
PiWF  (arumos  ronfmnarerd}  oblocutus  est  necplrtjis  vocem  oppositaiii 
esse  ner  a|»tp  incitatam  eam  dici  ad  casus  suos  forti  animo  susti- 
nendos,  iiim  potius  ad  hostes  acriter  depellendos  inflammatos  esse 
dicendum  osset,  uec  deniqiio  fort'iHS  allqnid  snstincre  bonam  locutio- 
nein  esse;  itaque  coniecit  oifsessiH  ad  h^if^tlnm  sustinendos  (^incuriiuü 
avimos  addrrrnty.    Quarum  rationum  duas  extrenias  bene  refutavit 
Kempf  uov.  quaest.  p.  22  provocauö  inter  alia  ad  ea  verba,  quae 
leguntur  7,  5  in.  campi  quoqiie  rqiracsoüata  condicio  ambitwsam 
grcd'mdtü  viam^)  ad  fortius  sustinendos  partim  jwnsperos  comUio- 
rum  eventus  utUiJer  imfmxerit.    Qund  aiitem  Ilalmio  panini  veri- 
.siiiiilc   videtur  Valcrium   dixisse   senes    honoribus  dcfunctos  plchi 
animos  addere  voluisse,  quasi  non  patrum  quoque  iuiüores  in  arcero 
se  recepissent,  vereor  ut  Kempf  revicerit:  nam  loco  Livii  5,  41,  7, 
quem  afifert,  pkbis  aedifida  obserata  2>rhmpum  patentibas  atriis  recie 
opponi  sentitmr,  Tiüerii  antem  loco  senes  contrarioa  habere  non 
possmit  nisi  inniores;  cf.  quae  anteeednnt  consUtum . .  rdiinguendanm 
seniorum,  quo  faeäius  iuventus  ....  tuerehtr,  Qaod  pro  pUhi 
temptaveram  puhi,  iam  praeoocnpatom  video  a  Gtertzio  p.  271.  Nec 
nnno  displicet  yocabnlum  illnd,  quod  nt  poeticom  maiime  (sed  ne  a 
Cicerone  qoidem ,  Livio,  Tacito  aliennm)  stilo  Valerii  conyeniti  qni 


1)  Vitam  mnluit  Perizoniue ,  quod  verum  videtur  Kempfio.  Et  sie 
Valerint  1, 10  defunetura  (sie  optime  emendavit  Gerti  p.  26i  codd. 
th  functa  uiri)  cursu  aetcis  ingredienUs  aduo^am  vitam  fervoris  nvUrmenms 
prosegtubmifKr \  nhi  tarnen  vitam  ingredi^ntes  iuvenes  paenc  iaro  de- 
functis  vita  opponunfnr.  lUo  tarnen  loco  tiam  ingredi  aptius  est»  nt 
abi  de  cnrsu  honomiu  [>leiio  ambitioniti  agatur.  Cf.  etiatn  8,  8,  1  actuotae 
vitas  iter  aequaU  gradu  exsegttdMmUir. 
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nmiliter  dixit  2, 1, 10 puhertas  eamis  suum  deous  reddebat  vanandae 
oratioius  graiaa  post  aiiteced.  quo  iuventutem  älaonorm  reddermt. 
Itaqne  hoe  ezcepto  rectc  olim  iam  uDiyersaiii  formam  seutentiae 
assecuius  nobk  yidetur  Eempf:  ad  fort'ius  susimendos  casus  suo 
^cxetnplo  animos  conßrmarcnty^  a  quo  paululum  discrepant  Mad?ig 
adv.  crit  II,  319  et  Gert/.,  ille  nnimos  facerent,  hic  a,  adderent  (ut 
olim  Halm  ein.  Val.  p.  21)  praefeieiitos.  De  stw  autem  post  casus 
duplex  oboritur  diibitatio,  uua  propter  Codices  potius  suos  indicantes 
(v.  supra);  altera  utrum  prava  illa  repetitio  in  eodice  archetypo 
initium  ceperit  a  splendorvm ,  qiiod  vul^'o  putant,  au  a  ■•^'no  b.  si(o^, 
quod  si  raecum  statuis  prior  lila  dubitatio  tollitur:  etrectius  L^rneratim 
dici  incitari  iuveues  ad  fartius  susfincftdos  casus  senserunt  üii  quoquo 
critici,  qui  suo  retinebaut  (cf.  4,  7  ext.  2  per  qneni  htfior  adversus 
casus  stet}).  Quare  eiecto  suo  i^,  suö.h  lotum  locum  sie  fere  recon- 
cinnaiiduiu  puto;  ut  et  ipsi  in  ocCdSU  suo  splc ndorem  et  orna- 
tncfi/a  praeteritac  vitae  rctincrent  et  piibi  ad  fortius  susfimndot} 
caaus  [suos  splendorem  et  ornamcnia  praeteritac  vitae 
retin eretitj  <^extmplum  pracberenty.^)  VetierabiUs  corum  cet 
Ceterum  fortasse  simile  exemplum  pravae  repetitionis  (etsi  spatii 
pusilli)  habemns  3,  3, 1,  ubi  Kempf  ex  dett  codd.  edidit  ipsium  guoquc 
Forsermcm  obWimn  periciM  sui  uUimem  swm  veriere  in  admkraiionem 
eoegit  (Maeiue  Seaevola):  in  L  est  Aci  eraflis  post  id  6 — 7  litteris, 
in  A  5tM  fere  in  rasura  totidem  litteranim,  nnde  aliud  latere  snspioati 
sunt  Foertsch  in  emend.  Yal.  III  p.  13  (progr.  Naumb.  1870)  summi, 
Halm  subiH  (rar am  hoc:  Anot.  b.  AI.  47, 1  reoonZofiofie  subiti  perieuii 
=  p,  quod  subieratd)  vel  suse^^  nescio  an  offensi  etiam  langnore 
pronominis  sm.  Equidem  puto  in  archetypo  Godicnm  L  A  oculis  libraxü 
ad  antecedentis  sententiae  nltimaverba  ooulfo  i«|{2ertin<aberrantibtt8 
primitns  periculis  uiderunt  scriptum  faisse,  deinde  in  latinartmi 
TOCUm  condicionem  redactum.   Ttaque  8Ui  abiciendum  iudicamus. 

3,  2  ext.  1  CO  (T.  lubeUio  Tanrea  Campano)  demde  [dicente] 
Ubenter  id  sc  fuisse  fadurum,  nisi  senatus  mhmtate  impcdiretur  ad- 
firmanie  ^at  me',  inguit,  'adspice'  cet.  Aut  dicente  aut  adßrmantc 
tollenduin  esse  apparet:  hoc  omiserunt  codd.  dett.  nonnulli  et  edd.  vott., 
illud  Kenipf  onmque  .secutvis  Halm,  alterum  illnd  insertuiu  suspicati 
a  librario  paulo  i'emotiorem  vocem  eiu.sdem  significatu.^  non  aaim- 
advertente.  Qnonnn  ratio  probabilis  aduiodum  est,  quain(|naiu  negari 
nequit  ipsum  qiKxjue  dirente  Valeriaimin  ease,  v.  3,  1  ext.  1  al  dlo 
dicente  mandofu  rivitatis  propulaca  Mhirrvae  nediffrasse.  6,2,  10. 
9,  11,  3.  9,  14  ext.  3.  Easdeni  antem  ratiorieö  püö^?i^^  adliibcre  alteri 
loco  Valerii,  ipii  est  1,  1  ext.  4.  ül>i  min  haec  in  codd.  legautnr: 
in  quam  (iram  deorum)  tui  incidcret  TiuMsilheus  Liparitamrum  prin- 


T)  Quod  supplementum  posui,  non  quo  aliis  criticornni  (ut  animos 
addcnnt  cet.;  possis  Tel  animi  accedcrent  .s.  crescerent)  praeßtare  putemus, 
Bud  ut  aliam  ratlouem  Buppleudi  moustremuB. 
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ccps,  "fconsilio  sihi  nliier  atquc  univcrsae  patriae  ulHi  provkVil 
cxcmplo,  sine  dubio  rect©  Pighius,  iuccrtuin  de  siia  cAniectiira  an 
Codices  snos  secutus  parUcr  ucripbit  pro  aliier ,  niemlum  reUquit 
in  consilio  .  .  .  pxmqjlo,  quonim  synonymorum  alteruni  iitrum  super- 
vacancum  est:  lioc  abiecit  Halm,  illud  equidem  malim,  qiiamvis 
probum  sit  per  se^  cf.  1,  8,  10  hello  civüi,  quo  se  Cn,  i'ompeius  a 
Carsaris  comordki  pestifero  stbi  nec  relpuhlkae  utUi  consilio  äbrupcrat, 
9,  11  tixi.  4  audor  ac  tutela  nostrac  'mcolumiiaiis,  ne  cxceMenti^isifna 
meriia  sua  totius  orhis  ruina  conlähcrcniur ,  divino  consilio  proiidil. 
Nam  quod  Poertsch  (em.  Val.  III  p.  3)  legendum  proposuit  Twia- 
sUheus,  Lij^antanonm  princ^s  consilii,  sibi  parUer  ....  proviäü 
exemplo,  d  eomeetiirae  oerte  es  looo  Liviaao,  quem  advooat,  5, 28, 3 
forte  eo  atmo  in  summo  magisiratu  erat  TSnkuUheM  qitiäam,  nihil 
aabflidü  oritnr  neo  sane  commendator  eis  quae  ValerioB  scripsit  Tehit 
4, 1  ext.  3  Theodorum^)  princy^  eiua  urbis,  Geterum  et  a  Diodoro 
bibl.  14,  93  et  a  Platareho  Garn.  8  TimadtbeuB  crpanfröc  Tocatnr. 

3,  2  ext.  4  Oäifffadae  guogtte  pvgM  parifer  ae  m&rte  tg^ecum 
T^freaiiim^  laude  gwm  spaHo  latiM  aohm  cemitm'.  Haee  siout 
tradita  sunt  reote  habere  non  posse  Gertdo  p.  372  et  Kempfio  nov. 
ann.  pfail.  1886  p.  60  fiftoUe  largimur,  sed  qnae  reponi  iuBsenmt 
sgpeeiosum  vel  speciosius  pro  igpeeiosa,  structuras  effieiont  quam  maxime 
doras  et  artificiosas,  non  solum  Gertz,  qui  eo  nomine  a  Kempfio 
impugnatnr:  quis  enim  in  Kcmpfii  sonptora  disieeta  membra  imqnam 
ita  recolliget,  ut  auctor  voluit:  Thyreaiium  quoque  solum pugm  ac  morte 
OOiryadac  spcciosius  laude  quam  ^afio  Jafius  ccrnifnr?  Nobis  integrum 
oiiinino  videtur  sprciosa:  nam  et  pugna  puritcr  ac  morte  spe.ciosa  tam 
recte  componitur  quam  a  Floro  j),  62,  4  labn  jicrindc  sprciosa  mors 
t  anim  fnit  qmm  pugna  aut  a  Valerio  1,  2,  6  rcum  pariter  atqtte  accu- 
.^atorcm  admirahilem  rgit,  et  spfciosa  mors  legitur  3.  2,  20,  spcciosHs 
exilus  vdae  5,  4  ext.  3.  Omma  plana  eriint,  di  uiecum  ecripberis 
censetur  pro  ccmifm.  Scilicet  t<iraplicem  haue  sententiam  Othryadac 
pugna  ac  morte  spnciosa  Jln/rcfdinm  solum  ccnsrtur  amplificando  ex- 
tulit  scriptor,  per  TipöXTm/iv  ad  solum  adiciens  laude  guam  spaiio 

1)  Qnae  leetio  TOlgata  memoria  librormn  melionui  minime  nititar, 
in  qnibne  Mriptom  extat  ihoäorum,  qnod  nullum  nomen  est  Apnd 

Plutarcbnm  v.  Dlon.  17  princeps  Megarensium  IHocodorus  andif,  idemqnc 
videtur  signiHuari  (in  iudice  Mcearensium  Philippi  partium  studio&oram) 
a  Demotthene  de  cor.  §  295  et  de  falsa  leg.  §  295  (cf.  Sauppe  ad  Philod. 
de  Tit.  i>.  19). 

2)  Hanc  vulgatam  lectionem  (in  Bern,  libro  a^i  thyrcatriim)  Ber^k 
p.  VI  meram  barbariem  vocat  et  TJv/rcatarum  s.  Thyrcatum  8Ciibi  iubet. 
Barbariem^  si  rect^  illum  capio,  iu  eo  esee  vult,  quod  a  graecae  urbis 
nomine  adtectivom  in  -as  tertiae  decliDationis  deri-mtur  (cC  4, 1,  6  Sta- 
sippiis  Tegeaics),  quae  terminatio  latinorum  nominum  propria  videtur; 
nec  invenio  exemplum  prorsus  eimilc.  Fortas^e  tarnen  praestat  Laurentiani 
lectio  Thprearum:  certe  Graeois  Quped  et  Oupeai  urb«  audit.  —  Cetermn 
teitamoiiiis  ein«  mmatioiut  a  Kempfio  ed.  ami.  oongestis  adde  Sohol. 
8tat.  Theb.  4,  47  et  Ampel.  1.  mem.  o.  14»  4. 
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laUus,  qnae  locatio  rhetorica  Eempfinm  reiinere  non  debnit:  eaedem 
fere  argatiae  legontnr  5,  8  ext  3  kuws  tarnen  summaH  (Thesei)  ab 
Äfftmienaibas  l^sjfras,  exsule  minor  insula  (immerito  GomeliBMii: 
exilis  et  inops  iA8ula\  osM  mortui  cqrit,  et  4^  1, 1  nofme  quantum  domo 
inferior,  tantum  gloria  superior  evasit.  Ccnseri  aliquu  re  h.  6. 
glomm  naneiflci  6.  habere  eodem  modo  Martialis  poiuit  1,  61,  2  Bq. 

Marone  feUx  Manhta  est, 
Censetur  Apona  Lwio  swt  idlus, 

Plin.  n.  h.  86, 2  (5),  12  subieoerwA  earmm  non  vitibus  tan^  eenseri 
Chkm  sed  et  operibus  Ardiermi  ßionm,  simüiter  Valerius  ipse  5,  2 
ext  A  B,t  et  sane  ampUssimae  et  spedosiBsimae  dioiHae  sunt  feUoifer 
erogads  benefidis  lote  posse  eenseri,  8,  7  ext.  4  Demoeribts,  eim 
dmtüs  eenseri  posset,  InvenaliB  8,  2  quid  prodest,  Fcmtiee,  longo 
sanffuinc  ccnseri,  V.  74  sed  te  eenseri  laude  (uorum^Pontice,  nohcrrim, 
sie  ut  nihU  ipse  fläurae  laudis  agas,  Suet.  gr.  10  (Ateias)  philologi 
oppdtaiAonem  assumpsissc  videtur,  quia  smä  Eratosthenes  mtdtipUd 
variaque  docirina  eensehatur;  Sen.  ep.  76,  8  In  qtu)gue  opl'mum 
esse  dd^et,  cm  nasdituar,  quo  censetur;  Plin.  pan.  15, 5.  Tao.  BiaL  89. 
Inst.  9,  2,  9. 

3,  2  ext.  5  moribundi  Epauimondae  extremae  voces  sie  traduntur 
in  Laureutiano:  nmi  ßnis,  commilitoncs,  vitae  mcnp ,  sed  melius  et 
athius  initium  mhijnf.  Tiernensis  Uber  apfius  exhibet,  sed  pti  in 
rasnra  et  nt  iiem  (itliius  prima  mann  fuiöse  Kempfio  visum  sit,  in 
niargine  eius  codiciö  aKius  est,  ui  in  dott.  plerisque.  Varie  corruptam 
vocom  einendare  stiidueruat  docti,  Noväk  amplins,  Gertz  lauliits, 
Kempf  hcatius.  Possis  etiam  (coli.  Liv.  34,  4,  3  nielior  laefiorque  in 
dies  fortuna  reipuhlicae  est)  Icietius  similiaqiie  coi,'itare,  nihil  veio 
codieum  ductibus  propius  aut  sermoni  convenicntius  quam  quod  iu 
codico  abbreviato  Guelferbytano  (f  apud  Kempf.),  coniectum  puto, 
mveutom  legitar  Halmüque  plausum  tollt:  audms»  Solemnlter  com- 
ponuntnr  mdms  et  <mdms  ut  Hör.  sai  2,6,8  auetius  atque  dt 
melius  fecere,  Lir,  25, 16, 11  qwmdo  res  qitoquc  Bomana  in  dies 
melior  atque  auetior  fiereL  Affiius  natum  est  ex  actius  vel  auUus, 
qoibiis  soriptnris  mhÜ  est  yalgarius  (cf.  Schacbardt,  Yocalismns  des 
YolgSrlateins  n  p.  806).  —  In  fine  capitis  verbis  paene  iam  deplo- 
ratis  opem  tolit  ima  voce  palmari  conieotura  maiata  Madrig  adv. 
crit.  I  p.  113  hanc  sententiam  restitaens:  e  corpore  ddnde  suo  hastam 
edud^)  iusoU  eoque  vultu  (codd.  vulnere)  expiraioU,  quo,  si  eum  di 
immortaUs  vißtoriis  suis  perfmi  passi  essent,  sospes  patriae  moema 
intrassd,  in  qua  seutentia  id  unom  mireris  spreyisse  Valerium  nsque 
ad  ineptias  captatorem  taliom  aenmen,  qnod  in  promptu  erat: 
vuUu  vUa  egressus  est,  quo       patriam  ingressus  essd. 


1)  Sie  edd.  vett.,  Halm,  Kempf.  Codicnm  1 'ctio  deduci  dofeLsionem 
vix  admittit.  Cf.  Verg.  Aeu.  10, 744  cduxit  corpore  Ulmti  Oy,  met  6,  262 
quod  (ferrum)  aimul  eductum. 
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3,  2  ext.  9  cum  pcbiifcra  scdithnc  Syramsarum  iofa  rcgis  Gclotiis 
ad  unicam  filiam  Hannoniam  viryinmH  esset  redacta  et  in  eam 
ccriulim  ab  inirulcis  hHpdus  ficict,  nuirix  eins  acqualcm  Uli  jyudlam 
regio  ciiliu  ornainm  hostUihtis  gladiis  suhiccit.  Extremam  vocein 
Gertz  et  hic  in  Pnridis  epitonie  nblccit  seribi  vult,  siciit  est  in  edd. 
vett.  VideiKhmi  taiucn,  ue  consulto  verburn  siihicicndi  bcriplor  elegerit, 
f|uod  duplicem  sensum  exhiberet  et  ohiciendi,  cxponendi  ('preisgeben') 
et  suhdondi  ('unterschieben'):  illo  dixit  7,  2  ext,  2  andpUi  foriunat 
suhiectos,  8,  1  abs.  3  re^ts  suffragiis  pqpuU  $uhieeius  (at  ib.  4  w- 
festopoptdo  obieetus)^  6, 2, 1  sahts  etviäorüntseitraHs  stUfieeta  (male 
CorneÜBBen  otnecU)*,  hoc  5,  9,  4  sive  ülum  aduXescmUm  suhiecisset 
sive  ex  aUo  ewefspisaä,  9,  15,  2  subiecto  in  loeum  sutm  proprio  filic, 

3,4,1  smeefm  (Tnlli  Hostilii)  exe^lmtisslma  *  *  decorcUa  m 
aUissimo  maiestaHs  faHisfio  fiiba.  Nihil  aat  a  sententia  aut  a  palaeo- 
grapbica  ratione  aut  denique  a  Valerii  locutioiie  melius  inseri  potest 
quam  qnod  margo  A  et  deti  aliquot  codd.  praebent  omameniis;  dieit 
omamenHs  deeorare  Valerius  bis:  4^  1,  6  maxima  eius  ntenia  pari- 
hts  ornamentis  decorare  conati  swU  et  5,  1,  8  Bmani  impcrü 
deeoratu$  ornamentis* 

3,  7,  9  quo  tarn  pleno  fiduciae  bona»  eonsiXio  cum  ab»(Mionem 
ederem  tum  profectionm  honesHorem  consecufm  est.  Quo  iaim  recte 
cum  edd.  vett,  bodie  soribitur  pro  eo,  qnod  est  in  quac  vota,  in 
gue  vcia,  Eodem  modo  loqnitnr  Valerius  huius  capitis  §  Ic 
tp(o  tarn  pleno  fidndae  spmiu,  2,  2,  9  quo  tarn  scduhri  facto,  3,  8 
ext.  6  quo  tarn  constanti  erga  amkum  iudicio,  5,  1,  5  quo  tarn  de- 
ment l  facto,  6y  1, 1  quae  tarn  prompia  patrum  humanitas.  Ac  ne  quis 
de  palaeographica,  quam  vocant,  probabilitate  dubitans  aliud  ex  eo- 
dicum  scriptura  elicere  conetur,  moneatur  —  mim  Kempf  in  ed. 
mai.  aliam  mendi  originem  statuit,  sed  vix  rectam  —  ortura  esse 
fjue  (g.  qiiae)  vota  ex  quo  fa  intcmpestive  q  üttera  pro  eompendio 
intelleeta  (q.  uofn),  cuitis  geiierib  errore  Liv.  5,  41,  5  in  Mediceo  ex 
ne  quis  natum  est  ncqne  vis  (quod  mire  fefellit  Dmkenboiclnimi  vi 
Hertzinm),  Lucr.  6,  651  in  Quadrato  aut  qt'c  rhi  ex  avf  (ptin,  Auct. 
b.  AL  42,  2  in  codd.  aliquot  ncq^ic  vero  ex  ne  quo  (neq.  uo),  Liv.  35, 
40,  3  in  Bamb.!  hokj:  VI  fummf  pro  T?^/  pil'^mriint,  Simile>  libra- 
riorum  lapcns  in  continua  scriptura  uimirum  ortos  notarum  pimctiö, 
quibug  eae  a  reliqua  oratione  distinguebantur ,  aut  neglectis  aut  in- 
temi)e>5tive  int^llectis  (e  Valerii  libriö  addo  1 ,  1  ext.  1  publü  lemini 
pro  Plcmini)  coUegi  quaestt.  critt,  Liv.  p.  42  sqq. 

3,  8,  4  MefcUns  autem  Numidicus  .  .  .  ami  innmadvertcrrf ,  quo 
tcndei'cnt  Saiurnini  trihuni  plcbis  funrsfi  ronafits,  in  cxsiliinn  'lunm 
in  legem  eius  irc  maluit.  Postrema  verl)a  Wensky  coniectanea  in 
Val.  Max.  p.  VI  (progr.  VratisL  1879)  sie  eraeudaiida  duxit:  in  cj- 
silitun  <^irey  quam  in  legem  eius  iurarc  maluit  coUatis  locis  sinii- 
libus  Ciceronis  p.  Seat.  §  101  et  37,  Livii  per.  69,  Vellei  2,  15,  4, 
ubi  in  einsdem  rei  narratione  in  legem  Saturnini  iurare  noluisse 


Digitized  by  Google 


Spicilcgiuiu  criticum  in  Valerio  Maximo. 


ÖÜ7 


Metallas  dicitur,  Addere  potori»  (^uuu  inopius  etiam  accedit  Am- 
pelü  loeum  L  jnem.  18, 14  nuihiU  m  esdUium  vre  g^am  iurare,  Ae 
taraen  vereor,  ne  lusas  verborum  ita  toUatur,  qui  Baue  paulo  quae- 
Bitior  inest  in  tradita  scriptura,  figurata  oratione  (m  legem  irc)  cnm 
propria  (in  exaükm  ire)  composita;  enins  similem  Insnm  in  eadem 
re  Cicero  Insit  p.  8est.  §  101  de  dvUtUe  mäiuU  quam  de  amteniia 
demaveri.  Ad  eom  modom,  quo  m  sentenHam  äUctms  vre  similiaque 
dicuttor  (Tao,  ann.  3,  28  Uum  m  sentetUiam  BiMli  Blandi;  Amm. 
Maro.  24,  7, 1  Uum  est  m  vohmUUem  guonmdam)  vel  quo  8taÜaB  silv. 
1, 1, 28  Signa  ferenie  et  minor  in  leges  iret  gener  et  CaU>  caskts  (eorr. 
Bardan:  codd.  castris;  h.  e.  et  Pompdas  et  Cato  condioiones  aooi- 
perent,  v.  Marklandinm)  aouminum  captatorem  Yalerium  noyasse  in 
legem  iüicitius  irc  nobis  non  tarn  incredibile  videiur.  Gerte  non  multo 
niiuus  audacter  idem  9,  3  ext  4  de  Samiramide  a  medio  cnltu  ca- 
pitis ad  Babylonie  nrbis,  quae  defeoerat,  oppugnattonem  profecta 
nmi  prius  decarem  capillortm  in  ordhmn  quam  urbem  in  poiestaiem 
redegUf  6,  6  exi  4  de  Philaenis  frairibus  patriae  quam  intae  suae 
longiores  terminos  esse  maluerunt,  5,  1,  5  de  Q.  Metello  quo  quidcm 
tarn  clcmenti  facio  etsi  non  tmius  cimiatis  moenia,  omnium  iamen  Ccl- 
iiherarum  urhimn  animos  ccpit,  8,  7  ext.  6  de  Anaxagora  5t  praedi- 
orum  potüis  quam  inf/emi  cuUurae  vacasset,  figurata  abiqae  eum  pro- 
pria oratione  composita. 

3,  8,  5  dispvJsis  prosty(dis({UC  inimv  or%im  parlihus  Sulla  occiqmia 
urbe  srnfUmn  coegerat  ac  öumma  cupiditate  ferebatur,  ni  C.  ^farhts- 
quam  celerrime  hostis  iudicaretur.  Feretuli  veibum  de  legis  hiiioiie 
accipiens  Gertz  p,  274  fprebafnr  irapersoualitei'  enuntiatum,  cum 
Sulla  id  tnlisse  dici  «leberet,  non  tulit  et  fcrehat  reponendurn  duxit. 
At  ei  notioni  minime  conveniunt,  si  tpiid  .sentio,  verba  ([uae  bubi- 
ciuütur:  (iHum  rrlcrrimc.  Miraiidum  est  viruni  «loetum  fugisäe  sim- 
plicem  illarn  inter]>retationem:  Sulla  .  .  .  sununa  cupiditate  ferebatur 
(usiiatiujj  erat  tencbcUur  s.  nitehatur,  ut  est  proxiraa  §  totum  forum 
iirerr  'nno  studio  niiebafur,  ut  Equitio  .  .  .  osculum  darcs,  1,  6,  9  mm 
öujnnio  studio  nitcrdur,  ut  Poenorum  exerdtum  aut  in  Itnlia  pros^n- 
ni  ref  aut  I((dia  pdleret)  b.  e.  S.  summopere  cupi^hai,  cuiub  locutionis 
duu  cxempla  e  Comelio  Nopote  quod  Kompf  affert  (Ale.  9,  4  ad 
pafriam  liberandam  omni  ferebatur  cof/itadoHC,  Att.  10,  4  etsi  tanlo 
odio  ferebatur  in  Ciceronem) ,  poterat  ex  Valerie  ipso  sumere  7,  3 
ext.  4  cum  ad  exddium  eius  (Lampsaci)  suinmo  studio  Alexander 
ferreiur  et  similia,  quae  leguntur  8, 15  in.  ti^  mens  hoc  loco  protinus 
ad  Äugustam  domum  . . .  omni  impetu  fertur,  Neo  aliter  Tacitus 
ann.  4,  8  jpiacuU  iamen  oecuUior  via  et  a  Druso  «najwe,  in  quem 
reeenH  tra  fer^atur,  Anct.  b.  AI.  20, 2  pars  eorum  studio  spectandi 
ferebatur,  pars  etiam  cuindUate  pugnandi,  alii.  —  Idem  ferendi  Ter- 
bnm  dnbitationem  movit  Kempfio  9,  12  ext.  8  non  mdgaris  dum 
Romeri  mortis  causa  fertur,  ita  nt  affertur  seribendnm  eoniceret 
(noT.  ann.  phil.  1886  p.  63).    Sed  fertur  idem  valet,  qnod  eircum- 
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feriuiir,  vuXgaHiiMr,  quem  ad  modum  loqnitnr  Saetonios  Dom.  9  far^baltmr 
vox  ^M,  Paris  epii.  3^  2  ext  8  eums  (Leonidae)  haec  vox  feriitr, 
quod  commimi  nsn  enuntiatur  äc:  gut  haec  äksisse  fertm,  sieat  Qla 
Yalerii  non  wAgaH  causa  Hamerua  morhm  esse  fertur. 

4|  1|  7  at  M  MaretUus,  primus  et  Hmmibälem  vmd  £^ 
raciisas  eapi  posse  doanU,  am  in  consulatu  ems  SicuU  de  eo  m 
urhcm  venissent.  Pro  consuHata  L^A  eihibent  consulatum,  nnde 
snspieor  legendum  cotmiUniu  IV,  cum  praesertim  in  talibos  consu* 
latus  numemm  indicare  Eoleat  Valerius,  v.  6,  2,  8  vidi  Cn,  Cnrho/  nn 
...  in  tertio  eonsuLatu  catenis  vinctum  cet,  5,  6,  6  de  P.  Deoii  M.um 
filio  is  namque  tn  quarto  consulatu  patris  exemplum  secutus  ceL, 
6,  2,  11  in  tertio  eius  (Cn.  Pompei  Magni)  consulatu,  9,  13,  2  ter- 
tio in^)  consulatu  suo  iussu  Pompei  in  Sicilia  ad  supplicium  dtictus 
(Cn.  Carbo);  cf.  etiam  1,  1,8  M.  Marcellus  quin  tum  consulatum 
germ^,  7,  1  n  C.  Mario  quin  tu  m  consulatum  gcrmtc.  3,  2,  18 
C.  Marium  consulatum  sextum  gerentem,  9, 12,  3  coUega  21  Qraochi 
consulis  Herum. 

4;  1, 12  uhi  dla  tot  in  curla  lurgia?  ubi  fof  fmultac]  pro  rostrh 
ältercationes?  fihl  maxlmorutn  civium  et  ducum  fnntum  non  togat<i 
procUa?  Pro  inepto  tot  miiUac  (sie  codd.  LA)  ivempf  in  ed.  mal.  et 
Halm  iam  multat'  dett.  Codices  seciiti  ediderimt.  Sefl  in  eancriptura 
non  acquiösceiis  hic  iof  illae  vei  Boluiri  (nf  doU  to  muitac  irroposiiit 
altenimqne  hoc  nnper  Kempfio  persuasit,  Weiibky  (coui.  in  Val. 
Max.  p.  VIII)  tu)nuUt(0,ia€  temptavit.  Mihi  superior  Kemptii  ratio 
iimgis  posteriore  proLatur  (uam  mttJtaf  unde  tandem  natum  pula- 
bimusiV),  non  solum  a  palaeographia,  de  qua  infiu  videbimus.  Tarn 
muitac  altcrcatimes  si  languore  ceusetur,  idem  cadit  in  praecedentia 
tot  inrgia,  variatur  autem  piorsus  eodem  modo,  quo  1,  G,  11  tot 
pulcherrlmarum  kgionum  intcritus,  tarn  multa  slgna  hostütbus  Intcr- 
cepta  manibus  vel  7,  1,  1  tot  partus,  tot  viriles  togac,  tarn  muitac 
nuptiales  faccs.  Adde,  quod  siraplicissima  ea  correctio  est:  scilicet 
librario  dintias  obversata  paulo  antecedentis  vocis  tot  species  effecit, 
ut  genuina  yox  tarn  iUa  pennaiar«tur.  Quod  oiroris  genas  firequenter 
in  codd.  Yalerii  observari  potest,  nt  4, 4,  8  locus;  quae  qiHdem  locus 
ob  viriutem  pubUce  donata  possidebatU  pro  quidem  loca  (unde  non 
erat,  cur  Kempf  loca  U$  temptaret),  9,  3  in.  tra  quoque  aut  odium 
pro  et  odkm  (antec  DS  IRA,  AVT  OD  10),  marime  in  praeposi- 
tionibuB  nt  6,  4,  4  L  inpotenlis  armU  ineigmuiferU  pro  adsignaverU, 
5,  6, 8  L  A  pro  obaidione  CtgntcUi  promissa  pro  omissa,  7,  3  ext  7 
adßiffere  pro  con fixere  (paulo  aatecedit:  adimerU)^  5, 1,  5  per- 
agerd  per  obsidionem  disoesaU  pro  ah  (Mdume,  ext.  3  fefiMtatia  pro- 

1)  Ubi  certc  praopositionem ,  quam  Gertz  particula  cnim  muluri 
vtilt,  loci  ascripH  tiieutur.  Si  quo  vinculo  sententiam  iliara  cum  ante- 
cedeuti  couocti  necessc  est  —  et  sano  sie  solet  Valerius  —  poiiua  qui  vel 
namq^ifm  initio  uuerendmn  oenseo,  onioa  usus  exempla  qoaeriB  pagia» 
Bnbministat« 


Digitized  by  Google 


Spicilegium  criUcum  in  Valerio  Müximo. 

veniu  non  corrtiptus,  ut  officii  prospedum  depoMiret  pro  reepectum 
(corr.  Kellerbaaer,  of.  6,  6  exi  2  reapedwm  Momamae  sociekdis  depth 
suit,  2,  2, 5  insUus  pcdorSnts  anügui  nwris  respechts),  Eodem  nomine 
reote  Halm  1,  8,  2  scribendum  censnit  cUUu  anguis  a  periHs  pere^pto 
pro  excepto  (anteo.  excpUUae  rH  exjßeta  gra^anm  acHone),  mai 
mavis  accepto  ooll.  8,  7  ext.  3  guo  mknus  mkrar  in  liäUam  iraruffrea' 
sum  (Fkionem),  tU  ah  Are^fta  TarenH  . . .  I^fthofforae  praec^pUt  d 
insSMa  acc^ä,  8, 10  ext  1  guae  a  praeetpiare  suo  Jnaaagora 
perimmUa  ad  &iUs  et  hmae  emsum  acceperat,  äisseruU  (Pericles), 
8}  15  exi  1  J^/Aofforae  tanta  veneraHo  ab  awÜtoribuB  kUnOa  est, 
quae  <tb  eo  aßetperaufA  tu  di^puMlAonem  deducere  nefas  egHsOmareni. 
Eodem  deniqne  mendo  depraTatam  pnto  verbum  compositum  1,  6|  4 
L.  SuUßy  cum  m  agro  Nokmo  ante  praetorium  immlaret,  aMto  ab  - 
ww  parte  areae  prolo^sam  anguem  prospmt:  nimirum  conspexU, 
Ci»  quae  de  eo  genere  corruptelae  dispatavi  qaaestt.  critt.  p.  64Bqq. 

4,  2,  4  idemque  (Cicero)  P.  Vatinhm  dignitati  suac  semper  in- 
feetum  duohus  publicis  ntdiciis  tutahis  est,  ut  sine  ullo  criminc  levitatis, 
Ua  am  aiüqua  laude,  quia  speciosius  ätigßMuito  mkmae  beneficm  vin- 
cuntur  quam  mtiui  odü  pertinada  peHsantur,  Quid  alt  miurias 
hemfkm  vineere,  panim  intellego.  Ipsa  membrorum  aeqnalitas 
(.  .  .  pensantur)  aliud  indicat  verbnm,  quo  nullum  aptius  video  quam' 
vindicantur;  cf.  5,  3  ext  3  (p.  241,  16  K.)  hcneficia  mmriia  r^pen- 
dere,  5,  3,  2  b  darissima  opera  iniuriis  pmsando. 

4,  3,  6  (de  Fabrieio  ad  Pyrrliam  legato  saitientiam  Atheniensis 
cuins'lam,  qua  is  ne  quid  aliiKl  honnuet;  quam  voluptatis  causa  facere 
velient  suadebat,  Pyrrlio  et  Samuitibus  depvecante)  licet  Afftmae 
(ludrina  sua  glorienfar,  mr  ianwn  prudcns  Fahrini  (Irfr^fationcm 
tjuam  Epicuri  malucrif  praecepta.  q\wd  evcntus  quoquc  ludicavit: 
nam  fjKf^  urhs  voliiptati  plurimum  tribuii,  impcrium  maymmn  amisif, 
quac  lahorc  ddcdata  est,  occupavit  cet.  Itiäknvit  inde  ab  auü<|uissimit> 
temporibus  viilgatnr,  sed  LA^  indicavil  exhibent.  Miror  neminem 
editorem  memoriam  codicum  meliorum  ue  conatum  quidcm  defen- 
dere.  Quaraqnam  probe  scio  admodum  tenueni  esse  in  bis  verbis 
librorum  auctoritatem,  tarnen  fvcnfus  iudicavit  (pro  communi  appro- 
büvil,  comprobaiuf)  iu  quovi.s  paulu  omatioris  stili  scriptore,  ucdum 
iu  Valerio  tolerari  potest,  non  minus  quam  illa  Livii  21,  10,  9 
eventus  belli  vdiU  accus  iudex,  undc  ins  slabat,  et  vidoriam  dedit 
aut  Ciceronie  Phil.  11,  13,  34  in  quo  (civiÜ  belle),  quid  faciendum 
Beiotaro,  quid  omnino  rediun  fucrit,  dicere  non  est  necesse,  praesertim 
cum  contra  ac  Deiotarus  sensit  victoria  belli  iudicarit  antipains 
Talerii  9, 11  ext  1  (de  certamine  singnlaii  dnonun  nobilinm  äspa- 
Aorom)  minor  corporis  virüm  fretas  in  amentia  persHHi  initoqm  eer- 
taimine  pertina^  impietas  fortunae  iudieio  marte  muUata  est, 

4,4,2  cums  ut  st^persUHe  (Afeoenü  Agrippae  Patrimonium) 
mdhm  fuU,  quod  m  eensum  deferretur,  ifa  extkieH  hodiegue  am- 
pHsaimum  est  pairimamum  Bomana  concordia,   LA}  hodiegue  piM- 
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bellt,  A'  odioquae,  iinde  Halm  hodie  gMQue  soribendnm  oomedt 
Quod  iure  Eempf  repudiavit.  Gonstaati  eniin  tun  Valerius  hodieqpe 
dioit,  y.  2,  2,  6.  6,  6,  2.  8, 15, 1,  etiam  7,  2  ext  2  quam  muUi  luehis 
sab  his  teclis  ä  oUm  ßtermt  ä  kodkgue  versmkur  ä  msequetUSma  sac- 
culis  sint  hdbitaiuri  nbi  reote  Kempf  Codices  LA  geqnitnr  contra 
Halmium  ez  Paride  hodie  scribentem:  nam  et  hodieque  compositum 
nihil  habere  offensionifi  probat  vel  locus  Claudii  orationis  (col.  21. 
12  in  Nipperdei  edit  Tac.  ann.)  L.  Vestimm  famüiarissimc  diJiyo 
< /  hodieque  In  rebus  meis  detineo  vel  Senecae  rhet.  p.  63 ,  IIB. 
(75,21Kb.)  voluiati  et  hodieque  vis,  quod  recte  elicuit  Bursian  ex 
codioum  meliorum  scriptura  hodie  qtiis  (pro  hodkq.  uis).  Taciü  diaL  34 
Codices  et  editores  fluctuant  inter  hodi4}  quoque  et  hodieque,  at  G^erm.  9 
•  hodieque  consensu  librorum  traditui',  quamquam  ibi  quoque  Halm 
Mosleri  cuiusdam  coniecturam  hodie  quoqur  memoratii  dignain  puta- 
vit.  De  hoc  usii  accnratius  disputatum  est  (nam  Draegeri  bist.  syni. 
lat.  11"*  p.  4G  copiae  admodnm  tenno^  sunt)  in  *antibarbaro'  Ki  eb^ii 
ubi  praeter  tria  proxiiue  a^cripta  exempla  adde  haec:  VelL  1,  11,  B. 
2,  61,  3.  81,  2.  98,  1.  Suet.  Tib.  14.  Tit.  2. 

4,  6  ext.  1  sunl  <  (  alii  niiit  m  amorrs  Insti  ohscuritatc  ujnoraiüiac 
fum  ohrufi  cet.  Iure  quaerit  ,Madvig  adv.  crit.  II  p.  321,  quid  amorcs 
itisii  (qui  sint,  docet  contrarium  Ov.  fast.  2,  779)  sibi  velint;  qnod 
vero  repoui  iubet  iustc,  loqueudi  usu  parnm  commenfintur  nee  per  se 
rLHjuiriiiir,  cf.  8,  2,  2  notitm  >in.<  (ouf-oribus  imlicium  commanoravi, 
sal  ne  >ßiod  relaturuä  quiikm  6iün  ohlilcntfum  fiiloitio,  ubi  male  veteres 
editiones  ohlileyandum.  Subpicor  Valerium  scripsisse  amorcs  casti 
Ssicut  in  untecedenti  §  (4,  G,  5)  (uos  aiöli^siims  >^  Porcia ,  cuncia 
saecula  dehiia  admiradonc  prosequmtur.  —  In  extremis  exempü 
verbib  eorum  tcstimonio,  qui  illam  (Artennsiaui  Mausoli  coniagis"* 
extincti  ossa  pulioni  aspersa  hihissc  tradunt,  ex  eo,  quod  as2)ersf 
hibisse,  A^  asperse  b.  praebent,  efficiendum  videtur  aspersa  ebihissc: 
eodem  verbo  in  ea  re  utitur  is  scriptor,  qui  Valerii  Maximi  libris 
non  semel  usus  e^t,  GeUius  10, 18,  3  ossa  emeremque  eius  mixiu 
odorüms  coniusaque  in  fadem  puheris  aquae  MidU  ehihitque,  Eo- 
dem errore  Val.  5, 1  ext  4  in  Lanrentiano  natum  est  umcpijrrum 
ex  uma  Epinirn,  fallente  scriptura  oontinna  uma^nrum,  ut  e  ad 
antecedens  a  traeto  litera  a  interciperetar,  de  quo  mendi  genere 
minus  noto  plnribus  ezemplis  congestis  dissemi  qnaestt.  critL  p.  16  sqq. 
Incobatun  mendnm  ostendunt  tales  scripturae,  quales  sunt  Bemensis 
Ubri  9, 1,  3  ruine  wuü  pro  ruina  ewuU,  Laarentiani  7,  6, 1  guber- 
nacul^  fMxmbus  pro  gubemaoiüa  e  mamibusp  6,  8  ext.  8  (p.  241,  9  K.) 
ckmenH  ^  Ubertate  pro  dementia  et  Ub.  ünde  sane  oxiri  potuit  ib. 
(p.  242, 10^  lectio  oodicnm  VA  Sakmin  et  Artemisium  ex  Sah- 
mina  et  Art»,  quod  dett.  eodd.  et  L  m.  2  habent:  sed  ipeum  Sakmm 
non  contemnendam  esse  iure  monuit  Bergk  1.  c.  p.  VIT  advocans  et 
formam  Eteusin,  quae  sola  in  latmis  litteris  invenitur  nec  neqnam 
Eleusis  (y.  Georges  *  Wortformen'  s.  y.  Meusin;  in  Senecae  tragoediis 
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-vetus  KtruscuB  solus  ubique  Eletusin  servavit,  reliqui  libri  Elmsis  inter- 
polavemnt)  et  Prisciani  verba  VI,  28  notandum,  quod  audores  Graecorttm 

in  is  ma</L^  i  litinaiione  sunt  usi,  noütri  vero  frequeniius  in  in.  Idem 
"vir  düctus  l  ecte  improbat  qnod  Halm  et  Kempf  ex  Tett.  edd.  scripsemnt 
Salamis,  sed  quod  Salamina  primae  declinationis  üa-iünat,  quam(juaiu 
ne  ipsi  qnidem  illo  loco  sie  corrigi  necesdariiim  })utamus,  ab  eo  dis- 
hentiiin  -.  >vaiu  ni  concedamus  Crotonar  Val.  1,  H  cxl.  18  dubium 
es.-«e  iiii  Crotonc,  quod  Bergk  restitui  vult,  siguificctur  (eadem  ara- 
biguitas  est  lust.  20,  4,  17  leep  et  Ruehl:  Crotme)^  legitur  tamen 
5,  3  ext.  3  (p.  240,  7)  Salaminam  (item  luBi  44,  3,  2;  Salaminae 
insulae  2,  7,  7),  aliM  Eleusim  (Ampel  15,  2  EleuMnae  anceps  est), 
Crotona,  MaraOwna  priinae  deelinatioiiiB,  t.  Georgerii  ^Wertformen' 
8.  V.;  quae  omnU  hodie  mira  inconstantia  damnant  iidem,  qai  An- 
com  pro  Anecn  tolerant^  praeter  Wesenbergium ,  qui  solas  ne  id 
qnidem  iolit  (ad  Gic.  TnBC.  1, 110). 

4,  6  ext  3  Minyae  . . .  a  McigieiB  eaqpuUi  ramis,  äUenae  opus 
indiffentes  exedsa  Taifgetortm  montnm  htga  supjpUces  occupaverunt, 
Pelasfficis  et  ramio  qnomodo  emendanda  sint,  qnamqnam  mnlti  ela- 
borarant^  non  consiat  Bind  vero  moneo  contra  Blanminm  (quaest. 
Yal.  spec.)  progr.  lye.  Argentorat.  1876  p*  41)  verba  aUenae  ojpis  in- 
diffenUs  attemptanda  non  esse,  immo  aptissime  ae  habere  poat  ^expuHsi*, 
qnem  ad  modum  Ecribit  Nepos  de  reg.  3, 4  Sdeucus  a  Ptolemaeo 
Ceramo  ädh  mterfeäus  est,  quem  üle  a  patre  expulsum  Alexandrea, 
alienarum  opum  indigentem,  rec^erai,  idem  Hann,  1,  3  cum 
piäria  jiulsus  esset  et  alienarum  opum.  indigeret, 

4,  8, 3  In  Q.  quoquc  Considio  sulahürrimi  exempli  nee  sme  parva 
ipsius  fruäu  lihcralitas  adnotata  est.  In  verbis  nec  sine  parva  ^?$ms 
fntctu  mendum  latere  nondnm  animadversum  videtur.  Non  parvum 
froctnm  e  liberalitate  sua  Oonsidius  cepit,  si  quidem  honorißcentissi- 
mum  de  eo  senatus  consultum  factum  est.  Itaqne  per  litoten  ea 
sententia  efferenda  erat  aut:  nec  cum  parvo  fruciu  aut:  nec  sine 
magno  ipsius  fruäu  (cf.  e.  g.  6,  2,  4  Cn.  Pompei  auctoritas  fnfimft 
cum  lihcrtatc  lucfafa  ;?rr  <<})}r  magna  landet.  Quae  cum  minus 
propc  ad  traditas  litterat*  accedant,  suspicor  Valerium  nec  Mnr  }ar(jo 
,  ,  .  fruciu  si'ri[)sisse,  ijviod  adiectivum  posuit  3,  ?>  ext.  7  nrqHf  han- 
stum  sui  cum  aliqno  ^xrsouanün  discriinhic  l.ar<jHm  maliynumve  prac- 
het  virtus,  2,  2,  9  mno  largiore  prorcHi,  0,  1  ext.  1  dapihus  Jargis. 
—  4,  7,  7  nhetrimos  fructus;  Gurt.  7,  4  (17),  26  largos  fructus  pro- 
prio significatu  dixit. 

5,  2,  6  at  Flaminini  de  Philippo  rrge  triumphantis  currum  .  .  . 
äno  m'dia  civium  llomanorvm  piUeata  romifafa  suntf  quae  w  Fu^iicis 
hellis  intn'cepta  .  .  .  coIhcUi  in  priatinum  (/radum  restiturraf,  fffcmi- 
narum  <  (i  decus  imjirraforis ,  a  quo  simul  et  äctncli  hosirs  >  f  ronser- 
vativives  spcdaculum patriae  ]>racbuerunt.  Corruptani  libronun  Icctio- 
rem,  cai  Kempf  crucera  praetixit,  varie  emendare  docti  stHduenmt, 
IJalm  geminatum  ca  (i.  e.  cä  cura)  decus^  Blaum  adn.  crit.  in  Val. 
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Max.  p.  43  (progr.  sehoL  Aigentor.  1876)  gemimm  victoriae  äeeus, 
Kempf  proxime  genmamid  Ua  äeeus  pioponendo.  SimpUdiifl  pnio 
geminatura  deous, 

6,  2, 10  sed  dum  honesU  eUam  ab  mfims  istis  edUi  memoria 
nm  mierddai,  licet  ei^akm  locum  cMmeant,  tU  nee  hie  (claris  viriB 
Romanis)  adiecH  nee  iHie  (ezteris  r^ibnfl)  pradaÜ  pideatUntr.  Codi- 
cam  oomiptam  scripturam  ah  infkms  esHs  Lipsius  emendabat  ab  Wr 
fimae  sortis  (ubi  homiinüms  abesse  omnino  nequit),  Heller  (Pbü  1869 
p.  362  ab  infimis  sedis  sabstantiTO  inepto,  Halm  ab  infimis  seclusa 
Yooe  eetie,  Kempf  nupei*  (et  ante  eiim  iani  Foertscb  em.  VaL  I,  20 
in  progr.  schol.  Naumb.  1856)  ab  infimie  istis  vix  reote,  euin  gene^ 
ratim  dicemdum  esset  Nobis  persuasum  est  nibil  omnino  quaeren- 
dmn  in  voce  esiis  eamque  cam  Haimio  expungendam.  Cuius  origi- 
nem  inde  repeto,  quod  in  archetypo  primitus  ififcsfi.^  pro  infimis 
scriptnm  fnit  tcrminatioTiP  prava  ex  paulo  antecedenti  hotiesfi  orta. 
«leinde  genuina  tormiuatio  addita.  Siiiiile.':  diiplices,  quas  voc&nt, 
lectiones  habcntur  in  codd.  LA  6,  9,  6  obsidirebatur  pro  oh.<ii(Jchatnr 
(altera  loctio  erat  ohsidrrriur)^  0,  2,  7  adcopnosccrc  pro  adynnsrrri'. 
5,  3  ext.  3  mv>  s\ios  in  /si/om]  unam  urhrm  amtraxit,  2,(3,14  (((n</e 
tmifiMsam  Thrariaf  f potent kmhJ  sajjitmttam:  nam  frustra  ibi  Kempf 
et  Gertz  ex  patnämm  ali(iuid  extundere  student.  —  In  eis,  quae 
paulo  antecedunt  verbis  'jxonm  (Hbitinariorum  funus  Hirti  et  Pansae 
gratuito  exhibentium)  laudvm  j  adiecta  lege  condicio  auyci  magis 
(juam  cxtenuat,  qiwniam  quiäem  quavslum  conicn^scrunt  nulli  alii  rei 
quam  quaestui  viventes  non  video  qnid  probabilins  scribi  poBsit  quam 
ahiecia  ^conyiepii  condicio  cum  Blaumio  (noT.  aiUL  phiL  1873 
p.  116,  iterum  in  progr,  laudato  p.  43)  et  Gertdo,  coniectura  abso- 
luta, quam  Lipsius  inoobaTerat  seribendo  äbieck^  condicio  deleto  lege, 
in  qua  Foerteob  L  c  I,  20  longe,  ego  aliqnando  andaeins  labiUnae 
delitesoere  pntavL  Contemptam  ac  sordidam  coodicionem  aperte  In- 
dioant  mba  boins  §  eordibus  gratie  et  eowten^^um  gregem  eodemqne 
modo  abieeHm  6,  9  in.  legitnr  ex  eondidßm  äbieeta  aigue  coniempta, 
3,  7,  6  äbiectiemmm  negotium,  9,  2,  2  eibieetiaeimi  hominis;  collegium 
2,  4,  4  tibicinum  coüegimL  Denique  adiecta  pro  äbieda  oodioes  ba- 
bent  etiam  4,  6,  3.  Itaqne  omnibiiB  nnmeris  perfectam  emeadatio- 
nem  Kempf  in  verborum  ordincin  recipere  non  debnit  dnbitare. 

5,  3  ext.  1  Carihagmenscs  Hannibalem,  qui  pro  iBorum  incokm»' 
taie  toi  imperatores  totque  cxerdkie  nostroe  tntrirlanerat,  quot  gregatios 
müiies  hostium  si  occidiasel  magnae  gloriac  foret,  conspedu  suo  sum- 
viovrre  in  nnimum  induxentnf.  In  condicionali  sententia  5?"  occidisscf 
jtndem  ofl'ensus  et  ri  ocridisse  Ipjrenflnm  suspicatus  nunc  video  dubi- 
tationem  confirmari  codice  LaurenüaaOi  a  quo  si  abest,  ut  Valerius 
occiiUssc  ei  videatur  scripsisse. 

6,3  ext.  3  dandi  et  accipicndi  hmefiHi  commercium,  sinr  quo 
vir  vifn  hominum  fcxperct,  toUit,  fjuisrfuiß  henemtrito  parcm  nferre 
graiiam  ntgicgit.   Libroram  memoria  nunc  constÄt  indicari  experct, 
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quod  ipsuin  ezhibet  Laarentianns,  Bemensis  exUnrti,  sod  extpr  in 
rasura.  Foertscb  em*  Val.  III  p.  18  proposnit  vi»  wta  Jwmmm  mott^ 
Eempf  olim  in  ed.  mai.  vi»  (^MÜs^  vUa  hcmmum  esset  (reoepii 
Hahn),  nnperrime  vks  vUa  hommum  ex(iarey  jpoteet,  uterque  ineto 
longiua  a  codidbns  disoedena.  Nos  in  monstro  illo  experei  nnnm 
verbnm  oonmatendi  notione  piaeditom  idqne  seenndae  clum  syllaba 
rd  teminatnm  latm  rati  banc  medeUun  loeo  desperatissinio  aUatori 
snnrae,  nt  scribamos  eohaerei  (^w/ßerUi^ien  BaU  ^^^^ 
vim  illnsbrat  inprüniB  loons  Cxodronis  Tose.  6,  38, 80  nee  enim  irir- 
(uie$  eine  Ifeata  vUa  eokaeme  posswU  tm  üla  eme  virMibus.  Vita 
hornmum  suspeehim  non  est,  cf.  Val.  4,  7  in.  cum  deeerfa  fiUmra 
ifäa  hominis  nidlius  mnieiiia  cmcta  praesidio. 

6, 5,  3  hoc  exemplo  vedistas,  iUo  saeculnm  nosinm  omahm  est, 
eui  contingit  fratemum  iugum  Ciaudiae  prim,  nmc  etiam  Iviiae 
geniis  iniueri  deoms»  Siquid  recte  de  temporum  nsn  latini  sermonis 
sentio,  eonUgU  pro  contingU  soribendiun  est,  praesertim  in  bipertita 
per  prms  .  • .  nmc  oratione.  Idem  mendum  olim  sublatnm  est  9, 
12  in.  euirn  demum  felicem  fuisse  iudicamus,  eui  et  acdpere  lucem  pro- 
spere  et  reddere  placide  contigit  (cod.  contifUfU)-^  9, 6,  4  Viriathi  etiam 
caedes  dupUcem  jycrfidiae  aceusatwnem  recipit  pro  reccpit  legendum 
esse  Kempf  et  Gertz  intellexerc;  6,  2,  5  Jmic  facto  persona  admira- 
iionem  ad i mit  pro  adefnU  Halm  coniecit  probavitque  nuper  Kempf. 
Nec  minus  recte  Kempf  7,  8,  3  scribi  iubet  minus  mirandum  ei  rorem 
mulichrem  Q.  MeteUus  facit  pro  fecit  coli.  1,  6,  8  minus  mirum  in  ho- 
mine  parum  considcroto  tcmcritatcm  Ti.  Gracchi  fyrai^ssimi  civis  tristis 
ectUus  ..  .  facli,  1,  8  ext.  1  quac  minus  admirabilia  fcrv  Eris  (sie 
optime  cortexii  Oertz  codicum  lectionem  pheretris  coli.  Plat.  de  reii. 
X  p.  614  Hpoc  Tüu  'Aj)utvi()i).  TU  ftvoc  TTa|i<puXou)  Pamphyli  casus 
fadf,  8,  13  ext.  5  Mmt:^  re(/is  cansummafionan  annorum  minus  admi- 
rabiltni,  faciunt  Aethiopcs,  adde  9,  2  ext.  4  dsi  minus  admiraVdcm 
crndeUtatem  gentis  ipsius  fcritas  .  .  .  facit,  quibus  locis  refutatur  nu- 
pera  Krafferti  coniectura  (1.  c.  (j)  minus  mirandum  rrrorcm  (^quam 
illumy  muUelyrem  Q.  Mrfdlus  fecit,  in  qua  vel  ai  ornn  faccre  pro  ad- 
mUtcrc  Büloece  dicitur.  —  In  seqq.  nescio  an  iuiuria  bonorum  librorum 
lectio  die  ac  noctu  (vnlgo  noctc)  deseratur.  Livius  8,  34,  10  interdiu 
node,  44,  39,  8  interdiu  aut  nocte  composiüt,  Tacitus  bist.  3,  76  noctu 
diegue,  quamquam  ibi  quoque  Wnnn  dnbitaüondm  movit. 

5,  6,  4  C^enuoms  kmcUs  huius,  qua  maior  vix  eopitari  potest, 
sueeessUmm  fradit  ÄeUo  praetorL  eui  ha  dieenH  cum  in  capite  picus 
eonsedisaet,  arwpiccsque  adßrmasseni  eonaervato  eo  fore  ipsme  domms 
statum  fißAeisaimm,  rei  pubüeae  mi8erri$mm,  oedeo  in  eontrarkm 
utnumgue  eessunim,  e  vestigio  picum  -fmorsu  auo  in  conapect»  se- 
nakts  neemfiL  Qua  motor  tw  cogitari  potest  nnpar  Kempf  sna  con* 
iectara  edidit;  in  oodd.  LA  est  quam  aUonm  excogHoH  Impo^ 
nbi  exoogUanäi  Terbnm  maxime  Valerio  famüiare  atiemptari  non 
debnit  (ef.  5, 4, 7.  2, 6, 6.  3, 2, 7.  9, 1, 1.  9, 1, 7.  9, 9  ext  6. 10. 11), 
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quo  nomine  improbamos  Kempfii  scriptnram  neo  non  Gertzü,  quam 
per  litteras  cum  illo  eommmii«mt  (vix  eogüari  cwi  pniest).  In  im- 
potest  nibU  inesse  nobis  videtur  qaam  fion  pciest  (i^esf)  nec  in  quam 
äliorum  aliud  nisi  qua  maior,  qood  Tetnsto  more  ftoriptnm  guamaiior 
snpplendi  oi  ationem  tamquam  manca  esset  canBam  piaebnit*  —  In 
seqq.  quod  Aeliiim  d  e  n  tibns  snig  picnm  dilaoerasse  nanmtnr  nee  alibi 
laraditar,  non  potuit  sibi  persuadere  Torrenins  et  Marti  suo  pro  morfiu 
stfn  scribenJum  duxit  collatiB  Te4>iB  Varronis  yita  p.  r.  III  apud  Non. 
p.  518,  30  P.  Aelius  Paetus  cwn  esset  praetor  urbanus  ei  scdens  in 
seUa  curuli  ius  diceret  populo,  picus  MarfiuR  adrohivif  atqur  in  ca- 
pitr  rluü  adseäif :  nec  Foertsch  ibfioq)d"fOV  Aeliuin  tulit,  manu  i^)ia 
corrigi  iuhens  (oni.  Valer.  I,  22\  *^nne  rimius  n.  h.  10,  1^^  (20),  \  1  (die  ' 
avem  protinus  eonrcrpsif)  et  Ps.-Frontiniis  strat.  4,  5,  14  (non  dubi- 
fnrit  nernre  pirum  ex  fprta  emendatione  Zechmeiaten;  codd.  mell. 
non  dubUavif  dr  fn  n  jitciiHiJ  nihil  de  morsii  Aelii  traduut.  At  fieri 
id  potuisse  mmo  iniitias  ibit.  J^ec  alitid  qui(l(|uam  iustÄm  siiS])icio- 
nom  piaebet  in  codicum  lectione  nisi  pronomeu  suo  additnni  \),  (ßiod 
tacile  nasci  potnit  gfeminata  antecedentis  vocis  imr>ii  tcrminatione 
(t'f.  3,  3  ext.  o  (lurcm  eim  morsu  corriputt):  nain  rnlidn,  quod  attri- 
butum  latcrc  aliquando  putavi,  uimium  distaL  Ceterum  Aelio  cui- 
dam  id  factum  ascribit  antiquissimus  eius  testis  Varro  Lc,  si  recte, 
nt  yidetor,  Ursinas  librorum  Nonii  scriptiurain  pdius  paetus  oorrezit 
P.  ÄeUus  Pnietus;  sine  praenomine  nt  Talerius  Äelnm,  sed  cnm  oogno- 
mine  Tubero  in  ea  gente  nsitato  (nt  Paetus  Yamnis)  Plinins  1.  c.; 
in  P8.-Frantuii  narrataone  1.  c.  tnrbatnm  est  in  codd.:  Tidetur  ibi 
legendnm,  qnod  fere  Tolnit  Ondendorp:  C  Äeiius  et  in  fine  %  sah- 
siticia  quidem  (nt  recte  monnit  nnperns  editor  Gnndermann)  hunc 
guidem  non  CAdUm  (codd.  CCadwm)^  sed  Ladkm  (an:  CaiUium?) 
ßnsse  et  Ladios  (ao:  Cadios?),  non  Adias  (codd.  Cadios)  perüsse* 
Deniqae  qaod  Valerius  ieque  solus  XYII  Aeliae  gentis  Tiros,  b.  e. 
Aeliom  praetorem  cum  feuxdlia  (v.  Ps.-Front.  C,  Adium  cum  famiUa 
periiurtim)^  Cannensi  proelio  interfectos  narrat,  nnnm  ceddisse  ea 
pngna  ceito  scimns  e  Livli  23,  21,  7  Q.  Aolium  Paetum  pontificem, 
qui  anno  ante  consulatus  repnlsam  toierat  (22,  35,  2.  of.  G.  I.  L.  I 
p.  446  n.).  Dubito  tarnen  de  numero  occisorum ,  quos  non  Septem- 
decim,  sed  sedecim  fuisse  conicio  exValerii  de  Aelia  gente  narratione 
eiußdem  temporis  4,4,8  ^rärrim  codem  (rmpore  ArH  fummt,  guibus 
itnn  dojnuncnda  cud  codem  loci,  quo  mow  sunt  Marinna  tnonumenta  et 
unus  in  n;/ro  Yrienir  fundus  ''f^t  ,  quocum  conssontit  Plutarebus  Aemil.  5 
ficav  ^KKttiöeKO  cutttveic  AiXioi  irdmc  oiKibiov     ndvu  ^ixpov 


1)  Foertachium  in(yim  (om.  si*o)  vel  nuinu  suo  seribendnm  coniecisse 
Kempf  perperam  enarrat.  Solam  extremam  couiecluraia,  quam  Kenipf 
iterum  mlso  Torrenio  tamquam  primo  anctori  ascribit,  qui  poticia  a  limine 
ea  reiecta  Marti  suo  seiibeiuluni  coniecit,  illo  1.  c.  proposuit,  tautnm 
monens  Valerium,  si  morsu  revera  posnisset,  pronomeo  suo  omissurttm 
fuisflo. 
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r)v  auTOic  Kai  x^^pi^iov  ev  rjpKei  irdci  |iiav  dcTiav  v^^ouci  jieia  ttui- 
btuv  TToXXujv  Ktti  T^vaiKÄv.  Ex  eodem  utrumque  fönte  Valerium 
hausisse  per  se  probabile  est. 

5,  6,  5  P.  Decius  Mus  . . .  LaUno  bdlo  . , .  amcUato  equo  in  me- 
dium ko^nm  agmm  patriae  saiiuiem,  sSbi  mortem  pefens  isfurupit  facta- 
gue  inffenH  strage  pUarimio  tdis  otfmiuB  sup  er  oorrmL  Pro  super  QerU 
ipse  rescribeiidiim  eoniecit,  Kempf  super  (^eamy^  comparans  S,  2,  23 
super  ingentem  straffem,  quam  ipse  fecerat,  eorrwt  At  super  adyer- 
bialiter  eodem  modo,  quo  insuper  Cohen  drauf'),  positum  non  tam 
ranun  est,  quam  seenndam  leziea  noatra  exipectes,  vel  apud  bonoB 
soriptores^  yelnt  Caesar  b.  c.  2,  10,  d  didt  eo  (i.  e.  in  eapreolos) 
super  Üffna  hipedaÜa  imcimt,  Ovidius  met.  8,  640  m€m&ra  senex 
posHoiussitrdesare  sedHU;  quo  super  tMjeeif  iextium  rude  sedula Baueis 
(▼nlgo  contmenter  seribitar  M^ertmect^;  pro  quo  immerito  Madyig  adv. 
crit.  I  p.  68  eiit  scribendiim  contendit,  v.  yerba  Caesaris,  qaae  ante- 
eedimt)|  quae  yelim  conferaa  cum  Caee.  b.  c  2, 9, 8  centones  insuper 
iniecerunt  et  Liv.  44,  5,  4  humus  insuper  ini/iebaiwr.  Contra  Cie. 
diy,  I,  27,  67  M  interfectum  in  plaustrum  a  caupone  esse  coniectum  et 
supra  stereus  iniectum;  rarsns  Veiglliae  Aen.  6, 220  hm  memhra  toro 
tlrflrfn  repommi  purpureasgue  super  vestes  . . .  coniciunt,  Lvnus  22, 
Iii,  9  i)raecipue  convertit  omnes  suhir actus  Numida  mortud  super  in- 
cubanti  'Romano  (cf.  ib.  c.  2,  8  cumuiatis  in  agua  sardnis  insuper 
incumbebant) ,  Prop.  4,  4,  91  if igest is  comitum  super  obTtiii  armis 
(Tarpeiam),  Curt.  4,  3  (13),  9  tum  humus  aggerabatur,  superque 
alia  strue  saxorum  arhorumque  cumulata  coniinens  opus  iunxcrant, 
Tfieitus  ann.  3,  46  incensä  super  Cnher  ihren  Köpfoi' )  viUä  omnes 
rrnnnvif  fcf.  Liv.  21,  14,  4  donios  super  sc  ipsos  concreniaverunt). 
Quaie  nihil  mutaliim  velim,  miiiime  //>>''.  quod  nec  a  palaeographica 
ratione  commeriflatur  nec  loco  Valeriano  3,  2,  23  supra  cxbcripto. 

5,  6  ext.  5  Arislofeks  siq)re7ma  vU(ic  reliquias  vuc  aistodirns  adeo 
valenf^r  pro  salutc  pairiac  r  rr}ihiiii,  ui  cam  .  .  .  in  leciuio  Athenis 
innms.  et  qnidryn  Macrdoih; ,>i  nxinibus,  quihus  abiecta  erat,  erigeret, 
Pro  CüUicum  lectioue  incuhud  rectidßime  Kempf  edidit  excuhuit  ex 
roniectura  Poertschii  em.  Val.  II  p.  25,  quam  Halm  spreverat.  Tn- 
cumbvndi  verbum  ti-anölata,  sirrnificatione  non  adnuttit  pro  praepu- 
öitionem,  sed  in  vel  ad  ((luoiiiodo  dicit  Cicero  (Jat.  4,  2,  4  0^2  salute^n 
reiptiblicac  incumhere,  Valerius  8,  15  ext.  3  eadem  gens  ad  demran- 
dum  Amphiarum  incuhuit)  vcl  seutentiam  per  ut  adnexam  (Val,  2, 
9,  9  omnihus  virdms  incuhufrunf,  ii{  dinni  viderentur  cet.).  Excuhare 
autem  figurate  dictum  et  in  delicüs  habet  Valerius  (praeter  locos  a 
Kempfio  allatos  v.  1,  8,  7  pro  imperio  populi  H.  excubuisse,  2,  2,  7 
pro  commodis  plebis  excubabat^  2,7,  15  =  p.  91,  22  K.  pro  müitari 
disciplina  severe  excuhuit,  3,  8,  7  pro  Caesaris  partihus  exeubans^)) 


1)  Sen.  dem.  1,  3,  3  excubare  pio  salute  »ingulorum  atque  unirrr- 
mum,  Cio.  Pbil.  6,  7, 18  excubdbo  mgilahoque  pro  ncibis,  SneC  Clavd.  37 
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et  quam  mazimd  conyttiiat  anteoedenti  vUae  rdiguias  vix  cu- 

Stödtens, 

5,  7  ext.  1  (Eraisistratus  medicus  insanam  et  dandeetiniim  A>> 
ÜocIUf  Seleuci  regis  filii,  in  novercam  Stratonicen  amorem,  quo  gmn 
morbo  implicatus  erat,  tandem  pate£acit)  mxta  AfUtochum  sedens 
eum  ad  mtroilum  Stratomces  ruhore  perßindi  et  spirUu  incrdfrescare 
eague  egredienie  paUescere  et  '\excitatiorem  anhelitum  siibinde  re- 
cuperare  animadveriii,  curiosiore  ohsci'vofiane  ad  ipsam  vcrifafrm  penc- 
travii:  mfranfr  mim  Sfratom'a  d  rursus  nhmnte  hraccJnvm  adulcscrnfi^ 
dift^hmdantcr  adprchcndnido  modo  rrf/efiorr  modo  langxndiorv  vpunrnh- 
pulsu  comperlt  cuius  morhi  aer/er  rsscL   Nec  cxercilutiorem ,  quae  e-!" 
lectio  codir-is  A,  uec  vulgatam  rxciiatiornn^  quod  e  Lam-entiano  qrio- 
quo  enotatiun  est,  ferri  posse,  imino  contrariam  notiouem,  oppositam 
verbo  incrchrcscerCy  necessaiio  recpiiri  Halm  ein.  Val.  p.  27  evicit.  Ip.-it; 
sedatiorrm  propoeuit,  postea  Weusky  coni.  Val.  j).  X  aegerrim^  rari^ 
rem  (quarum  tameu  vocum  priorem  non  capio),  niiper  Novak  («ir- 
diorem,  cuncta  ut  ad  äontentiam  accommodata,  ita  longius  a  scriptura 
codicura  recedentia.  Fuitne  cxpcdiiiorem  i.e.  liberiorem?  Cf.  Cnrt. 
3,  6(13),  9  iiiier  haec  liheriu^  S2)irUus  mcare  cocperat,  8,  5  (15\  12 
pmdathn  Spiritus  lihere  meare  coepit.    Apponei'e  liceat  verba  non  in- 
iucnnda  iuliani  Misopog.  p.  347  B  ed.  Spanli.  (p.  448  Heitl.j,  ijuilmä 
iti  et  quidem  prolixissime  omnium  condicionem  iuvenis  amore  depe- 
reuntis  descripsit:  f|  (CtpaTOViKTi)  b*  düc  fjXOev,  diriCKe^/oji^VTi  bf^Oev 
aCrröv,  auTiKa  ihibov  rd  cuvOrjMaTa  toO  ndOouc  6  vcovidc,  dcO^a 
T<&v  6Xißo)Lidvuiv  1^9161  {Ittix^w  iäp  ot^6  KivoOjievov  xadrep  apö- 
bpa  ^OAuiv  oux  olöc  T€  ?)v),  Ka)  tapaxn      toO  irV€u^aTOC  xai 
iroXö  ir€p\  t6  irpöcuinov  dpi^OfiMO*  raCra  6pÄv  6  iarpdc  npwAf€i 
Ttp  CT^pV€i  Tf)v  x^ipcc,  Ka\  ini^ba  betvdkc  f|  Kopbia  xal  ££ui  fem 
TOtaOra  drTa  ^nacx€v  ^Kciviic  iropoOcric*  in€\  b*  dirf)X6€v,  4iri6v- 
TU)v  dXXujv,  drpdjiac  6?X€  xal  fjy  öjyioioc  rote  odb^v  ir^cxouciv, 
similiter  Luciaaus  Bjr,  13  6  bi  täv  dXXuiv  cicidvnuv  ir&VTuiv  bf 
i)p€|i{Q  ii€T(i(Xi}  f|v'  die  bk  fj  MYlTpvi^  dirUcTO,  t^v  t€  xpotf^v  ifXXd- 
ioTO  xal  ibpuiciv  dpEaro  xal  Tp6^  ^Xsro  xai  f|  KOpbii)  dvcirdXXcm 
Et  haeo  dno  teBtimonia  Kempf  in  ed.  mai.  praetensisit  et  Aristae- 
neti  1,  13,  Snidae  s.  v.  'GpacfcTparoc,  Stepfa.  Byz.  s.  y.  Aoobixeto. 
Ceterum  mirnm  est,  com  Yalems  Maximus  seribat  rem  detectam  esse 
arte  L^^Ünia  mathemaiiei,  rrJ  nf  qmdBm  iraämt,  ErasistraH  medid, 
ad  uuum  omnes  scriptores  Erasistratan  nominare. 

5,  9,  4  qui  (ignotus  pater)  cum  a  ßU>  intidku  sän  necH  con- 
perisset  nec  inducere  in  animum  posset,  ut  verum  aangvittcm  ad  hoe 
sceleris  progressum  crederet  cet.  In  quibus  ad  hoc  seeieris  vulgo  er 
dett.  Godd.  editar.  Sed  alind  monstrat  et  Yaleni  usus  loqnendi  et 


nee  dMta^U  OhudiuB  Uberto  (qai  aonmie  addactns  ernn  de  conspifeläoiie 
qnadam  mouneiat)  gnOiaa  offen,  guod  pro  eoMe  eua  «Harn  donmene 
excubaret. 
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codicum  bonorum  memoria,  qui  ad  hiinc  sc.  habenL  Scribendum 
eniiii  est  huc  sceleris  abiecto  ad,  quod  prave  additum  est,  postquam 
hue  in  hime  depravatum  est,  quod  factum  videmus  9,  3,  2  in  LA. 
De  loentiono  cf.  3,  8,  3  ii<  huc  mäignitaiis  tmiretur,  8,  1  abs.  6  huc 
deduckun  necesaUaüSs  3,  7,  1  d  neque  ettim  hueputo  [eo]  maligtiUatis 
venkun,  ubi  qni  hme  potiiu  quam  eo  attemptat  (Foertach  em.  Yal.  II 
p.  19  hie)  Valerii  büIo  non  satis  fadt.  Vieles  antem  falli  KrebBium 
in  ^antibarbaro'  8.  t.  huc  (I  p.  605  ed.  VI  enr.  Schmalzio)  narrantem 
illnm  Qsnm  nonnisi  in  Taciti  et  Gnrtü  seriptuB  reperiri. 

5, 10, 1  haec  de  Horatie  Capitolinum  aedem  dedi<»n1ie  legnntnr: 
HoraUus  JMmßm,  cum  m  CapUoUo  I&vi  0,  M,  ($edem  ponHfex  dedi^ 
caret  inierque  nuncupoHonem  soUemnkm  verborum  postem  (mens  mor- 
iuum  esse  filium  suum  nudissd,  negue  numuni  a  posle  retnonit,  ne 
fandi  tempU  dedkafimem  intcrrwnperet,  neque  mdtum  a  pubUea  reli- 
gimc  ad  privatum  dolorem  defiexU,  nc  pafris  magis  quam  pontificis 
partes  egisse  videretur.  Paris  epitomator  Horatiiim  andita  morte  filii 
dicentem  facit:  tolle,  inquit,  radaver  consentiens  cum  reliquis  fere 
eius  rei  auctoribns,  Livio  2,  8,8,  Plutarcbo  Pnplic.  14  aliif^),  eaqnn 
verba  olim  edd.  vett.  post  audis.^ct  Valerii  verbis  inseriieruiil  liergk 
quoque  p.  VIII  uarrationem  imperfectam  ratus  nec  Paridem  ista 
suopte  ingeuio  addidisse,  sed  in  sno  exemplo  Valeriano  reperisse, 
]iost  vidn-viur  obliqua  oratione  addi  iubet  sed  cadaver  tolli  iussit,  simi- 
liter  uuper  Gertz  sed  iantum  cadaver  efferri  ixssit  post  dcfJcxif ,  hic 
certe  alieno  loco,  interrumpens  scilicet  menibiui  um  aequalitatem. 
Kobis  recte  Kempf  dubitare  videtur  an  epitomator  ex  alio  fönte 
haubtum  illud  dictum  buc  transtulerit,  quem  ipsuiri  Livium  fuisso 
putamus,  e  quo  mulia  sumpsisse  Kempf  ed.  niai.  p.  42  exempliü 
probavit.  Nam  Valerium  Livium  auctorem  non  secutum  esse  eo 
apparet,  quod  Horatium  hic  consulem,  ille  pontificem  dieii.  lam 
recognosce  meoum  qnae  Seneoa  ad  Hare.  e.  13  seribit:  PUknllus  pon- 
tifex,  ati postem  tmmH  et  CapUdtium  dedkemti  mors  fiU  ftmOata  est, 
quam  ille  exaudisse  dissimulatfU,  et  sotemnia  wrba  etmcepü 
ffcmUu  uon  nUerrumpefUe  precatUmem  et  ad  fiUi  sui  ncmen  love  pro- 
pUutto:  nonne  prorsus  coneinit  cum  Valerio  et  pontificem  Horatium 
vocans  nec  vocem  iatam  agnoscens?  Quid  quod  Cicero  qnoqae  ora- 
tione  quam  de  domo  sna  ad  pontifices  babuit  64, 139  Horatinm  pon- 
tificem dieit?  Qnid  probabilius,  quam  ntromque  eodem  fönte,  quo 
Valerius,  usnm  esBC? 

5,  10  ext.  1  Pericles  intra  quadriduum  dudbus  mirificis  adtiUe- 
scentihus  filiis  qpeUatus  his  ipsis  dicbus  et  vuUu  pristinum  hahitum  re- 
tinente  et  oratione  nuRa  ex  parte  infiractiore  contionatus  est,  ille  vero 
Caput  quoque  soUto  more  coronatum  gerere  sustinuif,  ut  nihil  ex  vetere 
rUu  propter  domesOcum  vuhms  detrcJterä.  Qood  Foertsch  em.  II  p.  26 


1)  Kempf  in  ed.  mai.  omisit  testimonia  Hieronymi  epit.  Nepot.  opp. 
tom.  I  p.  386  (ex  Cio.  de  oonaol.)  et  Dionis  exc.  Peiresc.  25. 
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Qnilelmiis  fieiMQa: 


imo  rem  pro  ülc  rcro  scribendum  [)ntat,  Valerii  locutionein  igiiorat, 
quam  declanibimt  hi  loci:  6,8,  1  ndas  (M.  Anionii  oratoris)  iu  iudido 
(icnisntores  servum  in  (niacsiionctn  postukibant.  (rat  axdnn  /s  etiam 
(um  imberhiff  et  slabal  in  Corona  viärhafqnc  rem  ad  suos  cruciatus 
pcrttncrr,  mc  tamrn  cof(  fugitapd.  Ulo  rrro.  vf  domum  qyoqur  ven- 
ttim  csf,  Äntmhnii  Imc  nomine  vdwmentius  eotifusum  nitro  est  horfatus, 
ut  er  nuVif,},as  torgiundum  fradcrei,  3,  2,  21  Uh-m  (  Q.  Occiu.s)  Pifrre- 

nobüiiatc  ac  mrtute  omne."^  Cdtiberos  praesiantcm ,  cum  ab  co  in 
certamen  pugnac  dcvocatus  es6ei,  sumnnhere  ffihi  coegit.  nec  erubuU 
flagrantissimi  pectoris  iuvepiis  gladium  ci  suum  ei  sagfdum  lärofptr 
excrciiu  speciante^)  tradcre,  illc  vero  etiam  petiit,  ut  hospitii  inrc 
infer  se  iundi  essenf,  gaando  inier  liotnanos  et  CeUiberos  pax  forei 
restitufa;  0,  3,  f).  9,  5,  3. 

5,  10  ext.  2  (de  sacrificantis  Xeiiophontis  ad  mortui  filii  Grylli 
nuutium  constantia)  cdim  removisset  Jmtiam,  abiecisset  cdtaria,  lacri- 
mis  r esper sa  iura  disiedsset:  Xenophontia  corpus  freligioni  immo- 
bile steUt  et  ammus  in  coimUo  prudentiae  tUdnUs  manaU  ae  döUiri 
suceuimbere  t^«a  dade,  quae  nmHata  erat,  trisHuB  dumiL  Rdegioni 
L,  religiom  A  exbibet|  nterque  Uber  ite,  at  sjUaba  te  9,  U  supra 
lineom  scripta  sit  ineertum  an  pzima  ma&ii.  Quod  adbao  Tulgabatar 
ex  dett.  codd.  rdi^iane  nc  nade  positnm  yebementer  offendit  et  reete 
iam  Kempf  intellerit  debnisse  saltem  soribi  reUgumis  ingUneht  vel 
impuku  (magis  ez  nsn  Valeriano  erat  beneficio;  of.  4,  1 ,  13  adeo 
moderaüatiis  beneficio  medius  «eniper  tnter  secundae  et  adversae  res 
animi  firmUate  versahts  est;  4,  3,  6  oonMnentiae  suae  benefieb;  3,  3 
ext.  5 ;  6,  9, 7).  Sed  omniiio  rellgionis  vocem  ab  bac  sententia  aHe- 
nam  esse  Madvig  adv.  crii  II  p.  326  recte  iadicat,  qoae  tox  in  tali 
corporis  et  anitai  diyisione  ad  an  im  um  non  ad  eorpas  pertineat. 
Itaqae  cain  ea  ipsa  primitus  in  oodieibas  scripta  fuisse  non  ytde- 
retur,  sed  regimiis,  correxit  corpus  regione  immabOe  stetit,  id  Toca- 
bulum  de  loco  et  etatn  inlellegens.  Quod  nobis  admodum  verisimiie 
videtur.  Nam  quod  Halm  noy.  ann.  pbii.  1874  p.  404  iUad  regione 
saiis  otiose  addi  iudieat.  alifpr  sentünns  memores  versuum  Lucilü 
sat.  y,  qnos  Nonins  p.  173, 17  serravit  (Lncil.  fr.  171  Lacbm.): 

si  iam  eorpt^  keo  eäUdum  ac  regione  maneret, 
scr^pforis  quam  vera  manet  sententia  oordi, 

Contendit  Valerias  stattim  immobilem  corporis  cum  animi  prudentia 
et  consilio  stabil!.  Similiter  3,2,  23  dicit  immdb&em  staÜtmis  gra» 
dum  retinere*  Quod  autem  idem  vir  doctus  corpus  rdigUmi  immobUe 
sfetU  tuetar  interpretando  *der  Körper  bUd>  unverrückt  eu/r  Segnung 
der  heiUgen  Handlung*  (rdigUmi  <-»  rei  sacrae  faciendae),  meo  qni- 
dem  sensu  leges  sermoiiis  vix  admittunt,  nt  aliter  iUa  verba  iotelle* 


1)  Staager  apDd  Halmiutn  mahnt  inspectante  oolL  |  24  in^pecUtnte 
Htroqiie  fiTercitn;  cf  famen  6,  8,  6  tpeüamte  popuh  Somano.  Cum  Valerii 

libriß  Paris  consentit. 
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gantur  atqne  corpus  adversus  reliffionem  immobile,  h.  e.  religionc  im- 
motum,  stctit  (ut  dicit  Taeitii8  ann.  6, 10  immobilis  invidiae\  seilten tia 
prorsns  aHeiift  ab  hoc  loeo. 

6, 1,  2  cum  App.  Claudms  decmvtr  ßiae  eius  virginis  stuprum 
pctestatis  virünts  firekts  pertimckis  expeteret  cei  Beete  Kempf  vir- 
ginis  redudit  BeraeoBis  alteram  maamm  seeutns,  qui  prima  hal>et 
ut  LaurentianiiB  virffini,  s  litteraabaorpta  seqnentiB  Toois  initio;  Halm 
voeem  expunzerat,  Eellerbaner  VergkUae  suaeerat.  Et  CieerOi  quem 
Kempf  adyooat,  in  eadem  re  de  fin.  2,  20,  66  ßUtm  virginm  poBiiit, 
et  Valeriita  ipae  eius  ubub  exempla  submmistrat,  at  5,  1  ext.  2 
fiUae  eius  mrgmis  (isdem  yerbis  at  snpra),  9 ,  6,  1  cwim  ßiam  vtr- 
ginem,  4,  4,  10  ßiam  virymm  aäM»e  tarn  aefafis,  6,3,6  sororem 
virffinem,  alii  sciipiores,  velut  Nepos  Att.  19,  4  virgincm  ßiam, 
LiviuB  24,  26,  2  cum  duahus  ßUabus  virginihtts,  Curtius  4,  10  (41\ 
19  virginum  ßUmm,  4,  11  (43),  6  dm>  rir//inrs  fiUas,  8,  6  (16), 
25  duas  ßias  i>irgmes,  Quint,  inst.  or.  9,  2,  70  /iiiae  virginis  amorc, 
last.  38,  8,  6  ßia  virgo  cet.  Similiter  8, 1  abs.  12  ob  amorem  pueri 
scrm,  ubi  cum  Paris  pitcri  eius  habeat ,  servl  valde  suspectum  8ibi 
esse  Kempf  dicit;  v.  tarnen  1,  1,      j  yrrnm  histrioiiem, 

6,1,7  constnt  iuvencni  producium  in  rostra  äeßxo  in  ienain 
ridtu  })irscverüntrr  tacuisse.  AMativum  terra,  f\m  est  8,  7  ext.  7 
(x'iilis  in  terra  fl<'/>xis,  hic  qimque  Nov/ik  reponeiidiim  putat,  quod 
verum  videtur  Kempfio.  Sane  is  casub  usitatior  est;  accusativus 
tarnen  legitur  Quint.  11,  3,  158  oculis  in  terram  deßxis^  Liv.  9,  7,  3 
ßxos  w  ivrram  omhs,  Tac.  bist.  4,  72  /ui^  in  Icrram  oculis,  aclive 
Seu.  ep.  1,  11,  7  ßjunt  in  terram  oculos  et  Curt.  9,  3  (11),  1  Uli 
tnetu  aitoniti  in  terram  ora  de/i^eranl. 

6,  1,  10  C.  Pescennius  III  vir  capitalis  C,  CorneJium  fortis- 
üimae  müUiae  siipenäia  emeritum  , . .  publicis  tmicuUs  oneravit,  Quod 
LA  habent  trhmvif*  c  nescio  an  interpretaadnm  sii  &himvirum 
ee^Ualium»  Kam  primitue  sie  Romanos  esse  loentos  mnlUs  ceriis- 
que  ezemplis  ex  titcüis  optixnisque  Hbris  probavit  Buecheler  M.  Bh. 
XI  (1857)  p.  527,  6  quibos  satis  babemas  dno  promere:  Or.  inscr. 
3375  a  BeOieus  NaiaUs  XVvw.  FUwiaiums  GeU.  1,  12,  6  emu 
pater  fhmm  mU  augur  aui  atptemoinm  qmUmum  mU  Salms  est, 

6, 1, 11  Libiäkioai  emtuHonis  mtppUcnim  M.  Laetori  Mergi  tru 
Jnm  iniKtom  ae^ue  ^simxlis  foedus  exUus  segmiwr.  Nemo  aeque 
simiUs  foedus  emtue  pro  prorsus  smUUeir  foedus  ex.  recte  latine  diel 
Torrenio  credidit,  ne  Foertscb  quidem,  qui  em.  Val.  II  p.  26  sq.  cum 
distinguendo  adinvare  orationem  studeret:  M.  Lactorii  Mergi  itümm, 
milUaris  (h.  e.  viri  militaris)  aeque,  similis  foedus  exitt(s^),  mendum 
reliquit:  neque  enim  similis  foeda  res  latinum  est  (alias  generiß  est 
qaod  legitor  6,  6,  5  ad  akim  aegue  inlustrem  actum),  Yulgatam 


1)  Errore  Kempf  FoertBcbium  sie  TSrba  distingueatem  ÜMnt:  Mergi, 
^Mfit  müiUuris  ae^,  simüis  f.  e. 
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obtlnuit  iiBque  ad  Halmium  Lipsii  Bcriptura  molestam  vooem  sUmÜs 
t&mqoam  glo88«m  delentis,  quae  tarnen  nnde  orta  sit,  pamin  patet. 
Gertat  L  c.  p.  283  aeque  bMUs  Kfoxt%)  foeäua  emius  legeadom  pvo- 
posuit,  nimiüm  contorta  Terborum  colloeatione.  In  Job  aatem  sorip- 
turis  omnibns  illnd  qnoqne  parnm  intellegitor,  cur  «xitus  tribimi, 
qui  inga  prina  deinde  quorte  volnntaria  indido  &e  subtrazerit,  foedus 
dicatnr.  Qnod  tnoommodam  Titatur,  si  ex  Kempfii  oomeotora  Terba 
aegue . .  foedus  ni  glossematioos  vod  smiUs  ascripta  delentor,  qnae 
tarnen  nmne  qno  conaüio  adieota  smt  aegre  explicabia.  Itaqne  ali- 
qoaato  praestat  qnod  Wensky  oonieet.  p.  X  temptaTÜ  aeque  Ubidinis 
foeäae,  inre  desidenuiB  attributum  aliquod,  qao  sordidum  ingeninra 
tribnm  notetur.  Sed  miüus  audacter  eadem  senientia  efGcitur  trans- 
poBitione  adhibita  trihuni  müiiaris  aegu^  foedi  similis  exitus,  Aeque 
et  amülM  oomposita  snnt  ad  eum  modum,  qno  6, 3, 3  d  similUer  ad- 
gressa  et  aeque  cxperta  patientem  est  (se.  popnlum  libertas  clarorum 
virorum),  similiter  6,  3, 1  c  eadem  ausum  8p,  Madium  consimili  exitu 
patria  muUaioit,  Foedi  autem  postqnam  ante  emim  txaiectum  est 
librarii  errore,  proclive  erat  termmatione  ad  exitus  accommodari. 

6,  2,  3  ncc  tifHori  datum  est  siletitium  (plebis  ad  libera  Scipionis 
de  Ti.  Gracchi  morte  verba),  sed,  quin  hetieficio  AcmUiae  ComcUac- 
que  rfrnfi.'i  nmlti  metus  afque  Itcdiac  finifi  n  ant ,  plehs  Bmuitia 

lihcriai'i  Sciplom^  lihrra  nnn  fui(.  Madvig  adv.crit.  II  p.  326  iudicat 
perverse  dici  liberiati  alietäus  lib'r>'m  esac  ac  scribendum  duxit  Ubvm 
favit  deleta  negatione.  Equidem  tradita  verba  defendi  posse  put<>. 
Si  quid  video,  scriptor  setitentiara  cum  vellet  lianc:  propter  in^'eutia 
beneficia  Aemiliae  Corueiiaeque  gentib  plebsi  libertati  (i.  e.  liberis  con- 
Ticiis)  Scipionis  ohnoxia  fiiit,  lusurus  in  varia  liberiatis  noiiune  ue- 
gativo  modo  extulit  Uherhili  libera  non  fuit,  vel  ut  aliter  reddamus, 
ingentibus  meritis  suis  liberum  non  rcliquit  Scipio  Romanis  (jiüc- 
quam  adversus  libertatem  suam  diceudi  aut  faciendi,  qucnuMlo  simi- 
liter ex  parte  Valerius  7,  3,  7  loquitur  ita  liberum  his  mn  rcliquit 
id  factum  damnare,  quod  iqm  ßeri  debuisse  iudicaveranf.  (Täv.  31, 
7,  2  ncque  cnitn  Ubcruni  id  l  obis  PhiHiipu^  permiKct.)  Suiiiliter  da- 
tivum  posuit  luvenalis  9,  122  delcrior  ianicn  hic,  qui  liier  nan  crit 
Ulis,  quorum  animas  et  farre  suo  custodit  et  aere  i.  e.  deterior  dominuö 
.  est  seryis  sais  obnozius.*)  Quare  fallitur  Madvig  quod  eam  struc- 
tniam  prayam  didt 

6,  2, 8  Muda  km  vehuiis  eietaneilm  hdhnm  eMmm  vaaM»- 
sima  vuHnera  . . .  tmptme  renovare  Ueiät  mumt^^  h&mmi  (Hdvio 
Mandae  seiii,  qoi  Pompdo  oarnifidnam  olariBsimornm  viromm  ei- 
probrare  andebat).  In  bis  tmmart  pro  eodienm  ieetioae  reioeooir^ 
ex  Lipsii  conieetora,  qnam  Halm  qaoque  em.  Yal.  p«  27  tUTenit,  Kempf 


1)  Paulo  alia  ratio  est  dativi  in  verbis  Livii  26,  2  «pet  libtram 
v€i  obnaseiam  Umori,  sed  eios  qaoque  causam  praebuit  adiectin  obnoxius 
stnietiira. 
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edidit.  Equidem  praetulerim  verbum  rcfricare,  ut  quod  in  eodem 
simili  versetur.  Conferas  velim  locum  tiimillimiim  Ciceronis  leg.  agr. 
3,  2,  4  Caput  est  legis  quadragesimum,  de  quo  ego  consuUo,  Quiriles, 
neque  apud  vos  ante  feei  mmtionom,  ne  refrieare  oh  du  et  am 
iani  rei  puhiicac  cicalricem  viderer;  p.  Flacc.  23,  54  (/uo  mm 
vcnisset  Laelirn  ad  iraios  et  ilhtd  Castricianum  vulnus  dicoido  rc- 
fricuissct;  ad  Alt.  5,  15,  2  Äppii  vnlnera  mn  refrico.  Cicero- 
liiani  floris  ac  coloris  iinilator  Valenuo  ui  qua  vis  pagiiui.  reperitur, 
cuius  rei  äupra  p.  588  luculeutum  exemplum  posuimus,  codicum  ita 
memoriam  tntatas. 

6,  2,  9.  D^häia  froffoeäus,  cum  ÄpcUkwribus  ludis  inter  acttm 
ad  cum  versum  venisaet,  in  quo  haee  senlmHa  conünäwr  *mi3mano8fra 
magnus  etf  oet.  In  his  tn  praepositionem  Pbris  non  liabot  et  Halm 
em.  YaL  p.  11  ouin  secntas  sdclaat^  quod  Tonim  vidatur  Kempfio. 
Unum  noTi  locuxn  simüem  Litü  39, 18,  3  precaikmes,  m  gwibua  ne- 
faria  oomwraHo  amtin^xslur,  Tulgari  tisu  sine  praepoflitUme  Yalerius 
3,  7, 1  d  Ulfnm,  quo  aceepiae  et  eaepensae  summae  con^MumHir,  Quin- 
tilianiu  inst.  or.  10, 1, 47  nonua  W^er,  gm  missa  ad  ÄßhtUm  l^aHo 
conimetuir,  5, 10,  III;  Tust  praef.  2  cmts  lUbris  omnium  saeculorum  — 
res  gestae  eonUnenUur,  12, 1,4  epistidae  quihus  bellum  Agidis  regis 
Spartainorum  • . .  continchatur:  quare  fallitur  Krebs  in  ^antibarbaro' 
8^  eoMure  toL  p.  321,  deoeptns  fortasse  Klotsiano  lezico  illnm 
vsum  ignorante,  quod  in  ea  significatione  verbi  contmere  activam 
structnram  solam  locum  habere  dicit,  coius  duobns  exempli^  a  Krebsio 
allatis  (e  Cicerone  or.  43,  148  talihfs  rebus,  quales  hic  Uber  contind 
et  riiuii  ep.  5,  21  (9),  1  litterae  iuae  partim  In^ta  partim  trist ia 
amtinebatit)  addi  possunt  Nep.  Cat.  3,  3  primus  (Uberj  continvt  res 
grstas  regum  pcypuli  Bomani,  Val.  Max.  1,  1,  13  librum  secreia  rituum 
continmteni,  6,  2,  5  tabtllac  Cik  Pompci  laudalianem  conti'nmtcs,  6,  4,  3 
iütjeüüs  setudus  cmsuUum  contincntcs;  Flor,  2,  32  (p.  120,  18  lahu) 
liJbdlum  thensaurorum  rafiones  contificntcm. 

6,  o  praef.  armet  tit  durifia  pcctus  ficcrssc  est,  dutn  horridac  ac 
iristis  sevcrifatis  acta  narraninr,  ui  omni  mitiore  cogitationc  acposiia 
rebus  audüu  aspcris  vacd:  ita  enim  dcstriciue  et  inexorabiles  vindictae 
ei  varia  poenarum  genera  in  medium  procurrent,  utüia  qthdem  legum 
immknoiUa,  sed  oet.  Non  temere  Eempf  in  7ooe  Ua  haeret  et  dnbi> 
tanter  iam  legendum  pro  ea  proponit.  Emeadandi  viam  patefacit 
Lauentaamis  Uber,  qni  prima  mann  aeriptum  liabet  tra;  ima  litera 
geminata  legendnm  videtnr  irae  enim  destndae  et  ineeBoräbüea  vin- 
didae  oet  (nmiUter  3, 1, 1  ama  enim  infßsta  et  deetrieti  ghdH  et 
diaeureus  tdorum  oet).  Iram  desirmgere  Valerias  dizit  2,  7,  15 
(p.  90, 22  K);  7,  5,  2;  9,  2,  2*  Gf.  etiam  quae  Kempf  in  ed.  mal  ad 
2,9,6  de  Tods  deetrictus  (i  q.  rigidoB,  aoer)  apnd  Valerium  usu 
adnotavit 

6,  3, 10  (C.  SolpieinB  Qalua)  uxorcm  dimisit,  quod  eam  eapUe 
apeiio  forte  vereaUm  isognomat,  äbsdea  aentenHa,  eed  tarnen  ätigua 
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ratione  manifa.  Extremam  vocem  munita  Kenipt'  scripsit  Codices 
detcrioris  notao  CEF  secutus;  in  nielioribns  est  mofa,  quod  Halm 
retinuit,  vix  tarnen  probiun  est:  nam  senteutia  uou  movetur  ratione 
(  salteiu  non  co  sensu,  quem  hiüus  loci  con diclo  flagitat),  sed  ratione 
iiiovomur  fid  aliquam  sentontiani  ferendam,  et  longe  aliter  dicimus 
veliit  smtoüii'ni  raHone  tion  drstitutam.  Sed  mimifa,  qnod  coniecturae 
iiianifesto  debetur,  num  verum  ait  addubitamus,  et  opponimiis  faci- 
liorem  banc,  ut  scribamus  motus,  verbura  codicibus  traditnm  reti- 
ueutes,  quod  in  simili  re  Valerius  posuit  de  Sp.  Carvilio  primo  repudii 
auctore  2,  1,  4  iiuamquam  tokrabUi  raiione  moius  i^idebaiur, 
rcprehc^mone  non  candf. 

6,5;  5  mim  (M.Scaui  i)  opprimendi  cum  suinuui  cupidvtatc  flagrnre(, 
servus  iScau)  }  noctu  ad  cum  pcrvcnit,  instructurum  sc  eins  armsatiom m 
mfdds  rt  f/ravihiis  domini  criminihub  promifiens.  erat  in  codcm  iKcion 
et  inimicus  ei  Domiiius  [et  dominus],  diversa  aesfimafione  nefarium 
indicium  perpendens.  itistitia  vicU  odium  cet.  In  bis  qui  inaeruit  <^ciy 
ante  inimicus  Gertz,  et  delevit  T«rba  et  domhms  in  A  m.  2  punctata 
Perizonius,  reliqueniiit  meaduin  in  voce  pcrpmdens:  ant  faUor  aut 
nameras  pluratiTas  in  bae  orationia  confonnatione  flagitator,  aliter 
enim  dieendam  erat  sua  quisgue  aesHmedkme  . . .  perpmdens, 

6, 5  ext.  8  (ZaleacuB  Looreneinm  legnm  lator)  ad  üUkmmpopuli 
preeSbm  evktus  suoprius,  deMe  ßU  (adnlterii  crimine  danmati  ntroque 
ocolo  earere  debebat)  oculo  enUo  .  .  .  debiHm  suppUcU  modum  Ugi 
reddidit,  aegwUoHs  aikniräbtU  tmperammlo  se  ^Oer  miseneordempairem 
ei  iuslum  legislatorem  partüM.  Pro  legi^torem  Paris  epitomator 
legum  laiorem  babet,  quod  Eempfio  ne  memoraia  qnidem  dignom 
visom,  nobis  asu  loquendi  maxine  commendari  yidetnr,  quo  Ugis  IcAor 
dicitar  qai  legem  fert  (ut  Cic  p.  Mil.  §  38  laHor  i§6e  lesfU)^  contra 
qui  leges  civitati  alicui  condidit,  numqnam  ne  ab  infimae  qnidem 
aetatis  scriptoribus  aliter  Toeatnr  ac  legum  lator.  Itaque  qnoniam 
boc  loeo  generatim  dicendum  erat,  Paridis  lectio  minimeoontemnenda 
est.  Legum  lator  reperio  apud  Livium  34,  31,  18  Lycurgus  nasUr 
legum  lator  (verba  sunt  Nabidis  tyranni),  3, 58, 2  App.  Claudius  kgum 
lator  oonditorque  Romani  iuris,  Quintilianum  inst  or.  3,  2,  4  condUo- 
ribtis  urhium  ac  legum  latorihus,  7,  1,  62  redeundmn  ad 
latoris,  Ampelium  1.  mem.  14,  2  Lgcurgm  legum  lator  (quod  onnm 
testimonium  habet  Georges  lex.  s.  v.  lator  ed.  VIT),  denique  Paris 
6,  5  ext.  4  Charondas  Tlniriorum  lrg}(m  lator  et  7,  2  ext.  2  Solo  legum 
lator^  qnibn.*>  locis  cum  illa  vox  a  Valerie  absit,  facUe  apparet,  quid 
fidei  habendum  sit  abbreviatori  eideraque  interdum  amplificatori 
^cribenti  8,  12,  1  Q,  Sraevola  legum  cerfissimu-^  lator,  cum  in  Valerii 
libriß  sit  hgnm  clrtrissimus  d  certisaimus  catcs  (i.  e.  inferpres).  Cicero 
rep.  5,  2,  3  ](  (/um  scriptorrm  Nuraani  appellat,  quaesitius  Tacitus  ann. 
3,  26  praecipuum  Hanciorem  legum  Servium  TuUium. 

6,  8,  4  tu  profccio  lunc,  dive  luh,  caclrstih){s  tuis  cuhirrihus  drbi- 
tum  exegisti  vindiokm,  perfid/um  crga  tc  caput  ((Jassuun)  sordvj^ 
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auxilii  (Pindari  liberti)  supplex  fieri  eogmäo,  Weiwky  nov.  ann. 
phiL  1884  p.  787  moaimpn  pro  auxÜn  ecribendum  sibl  Tiden  dicit^ 
neB<no  qua  re  offeDflua:  nam  suppUx  otionUi  tarn  reeie  didtur  quam 
Mipplese  misarirordiae  vestrae  a  Cicerone  p.  Gael.  83,  79. 

7,  4  (L.  Fimbria)  JH.  LutatU)  Pinthiae  ntdex  addictus^)  de 
spontane,  quam  is  CIM»  adversario  *3M0(i  vir  lonuff  essef  feccrat,  «mim- 
qtiam  id  iudidum  pronnntiatione  8ua  finire  voluit  oet^  Vulgabatur  a 
M,  Lutaiio  Pinihia  iudex  aditus  exCuiacii  coniectura  usque  ad  Halmium, 
qai  (ci  em.  Val.  p.  12)  verissime  Paridis  codids  et  Valerii  librorum 
vestigia  secutus  edidit,  sicut  supra  scriptum  e  Kempfii  exeinplo 
gnmpsimiis.  Deinde  in  sponsionis  vcrbis  Halm  Pari<lis  epitomcn  et 
libros  Ciroroins  oft'.  3,  19,  77,  unde  sma  Valerius  iKiusit,  secutu.-^  ni 
Bcripsit,  Kempf  retinuit  Valerii  codicuni  lectionem  certe  ruriorein 
quod  collato  loco  6.  1.  10  sponsionetn  faccrc  quorl  ndulesfens  ilk 
palat)i  atque  aperie  cmjiorc  ipiacstum  faciitasset,  nh'i  ilei  um  Halm  1.  o. 
ni  mahnt.  Nos  ita  äeniimuß,  utrnm  Vabiriu  -{ ripserit  diiudicari 
uon  iam  posse:  Cicero  p.  Caec.  16,  45  ,ipoh.'^io  ni  advcfsus  cdiclum  * 
practoris  vis  facta  esset,  eed  Gaius  4,  166  iu  eadem  formula  quod 
posuit. 

7,  3,  3  (Scipio  superior)  ex  his  iuvmihus,  quos  secum  iota  Sicilki 
nobilissimos  et  dlvilissimos  scd  inermes  habebat,  trecentos  spcciosa 
arma  et  electos  cquos  quam  celarime  expedire  iussU,  vehU  eos  coniinuo 
secum  ad  oppugnandcm  Caxihagmem  atfecturus.  Perverse  opponi  ar- 
mornm  defeekim  nobilitati  atque  opulentiae  luyenum ,  quos  inbellei 
ao  timidos  infra  Valerias  dioit^  Gertz  sensiese  Tidetur  et  per  litteras 
EeiDpfio  indieayit  inertes  legendum,  quod  Temm  Tidetur  Eempfio. 
Non  minus  fädle ,  sed  ad  loqueadi  usum  Taleriaaium  paulo  propius 
enerves  effidtnr,  cf.  6,  4,  2  8c^  AetmUanus  cum  käberet  amsartem 
censurae  Mtmmium,  tU  nohilem,  Ua  enervis  vUae,  9, 1  exi  6  tarn 
ensrvea  amm  ^ßirUim  eoßerüUus  nösfri  susdnere  non  pokteruni,  9, 13 
praef.  enerves  et  effemmatos,  3,  7, 15  sie  enervis  animas  oäisse  virtus 
solei,  3,  6,  3  enervem  et  frigidam  iuvcniam  egü.  —  Extremam  ezempli 
sententiam  erffo  callidiias  ducis  (remittentis  expeditionem  si  arma 
equcsquemilitibos  suis  tradidi8sent)2?randi/^  ut  fsi  quodprotinus  mpe-* 
raretur,  graito  prius  deinde  renUsso  miUHae  metu  maximum  lenefimtm 
fieret  defectu  complurium  Terborum  deprayatam  recte  Kempf  intellexit 


1)  Is  usnß  vcrbi  a  läicendi,  quod  Codices  Valerii  praebent,  constat 
etiani  ex  Seneeae  ep.  66,  2  te  arbürum  addiximun  et  Dig.  6,  1,  39,  46. 
Idem  Terbnm  pro  t^dito  adducere  reetitui  inasenrnt  dnobas  Valerii  lods 
8,  fi,  8  <ie  qua  re  (X  A^^dHus  iudex  adductus  Vori^tius  et  8,  2,  1  CaJpur- 
nius  Catoncm  arbitrum  cum  Claudio  adduxit  CuiatiuB  (deleto  cum), 
cum«  ratio  probata.  est  Gerlzio  1.  c.  p.  290  nec  Kempfio,  qui  quidem  cnicem 
verbis  cum  Ch  add.  praefixit,  improbabilis  viJetur.  Altero  hoc  loco  Paria 
mmpsU  (nt  est  Val.  8,  2,  8  d  TtMiiiM  »mptus  inter  eos  iudex)  pro  addaxit 
habet,  quae  locntio  codicibus  tradita,  etiamsi  alionde  nota  non  est,  for- 
tasee  ea,  qua  Cicero  Valerii  h.  1.  aaotor  atitor,  arbitrum  ilhm  adegit, 
defeudi  poterit. 
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et  tranBpositis  ex  Perizonii  ooniectata  Terlns  H  guod  de  ezplendum 
ceiiBiiit:  gra(^ve  onus  fiusset,  excUdyto  prius,  demde  remmo  miOMae 
met»  cet^  simUiter  Halm  (em.  Val.  p.  13)  Toee  <mn9  omissa  scribena 

mlei/^  pro  excitaio.  Nobie  aptius  et  nt  scribae  aberratio  appareat 
monsirato  soribi  videtur*  Scipio  primum  ostendit  imbelli  iuyentnti 
müitiae  metum,  deinde  rursus  removit.  Similiter  Cicero  Yen*.  4, 34^  75 
popuh  Romano  non  metum  bdli,  sed  spem  iriumphi  ostendere. 

7,  3,  4  Quod  seqtUtwr  mrrandum  esi,  Q,  Fäbiits  Labeo  oet  luxe 
Gertz  1.  c.  p.  286  tarn  inepium  orationiB  tranailnm,  etiam  alieniim 
a  consuetadine  Valerü  comparationem  fere  instituentis  vel  iudicinm 
aliquod  fereutis  (v.  exordium  subsequentis  exempli:  nam  M.  Antonio 
remificndmn  coninciuni)  ferri  posse  negavit;  quem  quidem  transitrim 
priores  cditores  interpretatione  tuebantur  de  suo,  ut  fit,  adicientes. 
Itnqnp  i}}viio  (sc.  mWn-  ante  narrandum  iiisierendiim  proposuit-,  simi- 
liter Kempf  nov.  ann.  phil.  1886  p.  57  non  sine  ruhore  vel  rcprchctp- 
s'wne.    Wensky  coniect.  p.  XII  mrrandum  depravatum  esse  rutus 
vUupcravdum  coniecit.   Paulo  ])ropius  accedere  puto  damnandnm  s. 
non  fcrtfidum  (nferendum)  :  ct.  9, 15, 1  quod  sequitur  impudeniiac  gmus 
neo  ßrmdum  nllo  modo  cet.,  Cic.  ofF.  1,  10,  33  ne  nostn  quidem  pro- 
bü)'d>i-i,  si  verum  €i<t  Q.  Fahium  Lahconem  (e  quo  h.  1.  hausit  Valerius; J.  — 
In  sesiuentibus  verbiä  ufrosque  (Nolanos  et  Neapolitanos  de  finihas 
intor  se  disceptantes)  separalim  numuit,  ut  omissa  mpiditate  rcgrcdi 
•fmodo  controvcrsia  quam  progredi  malletd  con-upta  verba  nmlo 
confr.  varie  temptata  sunt  a  prioribus  criticis,  quonira  conamma  vide 
m  Keiiq)fii  editione.   Kempf  uiiper  et  modo  et  controvcrsia  ßiiBpectuin 
sibi  esse  dixit.    Sed  utut  de  voce  conbrwersia  iadicatur,  quam  in  A 
punctatam  Gertz  apud  Madvigium  adv.  crit.  II  p.  238  deleri  iubet^ 
modo  a  Yalorio  positum  fuisse  credo  eodem  sensu,  quo  5,  6  ext.  4 
in  simili  re  cum  mter  Carthaginem  et  Cyrmas  de  modo  agri  pertina- 
cissima  contenUo  esset,  5,  2  ext  4  benefich  Sdpionis  et  persuMSu^) 
regni  modo  liberälms  auäus  (MasiniBsa),  nee  obstat,  quod  Cioero  L  c 
nihil  habet  niei  ut  regredi  quam  progredi  maUent  ao  ne  Paris  quidem. 
In  hoc  quod  legitar  regredimagis  quam  progr,  maUent 

m  (h.  e.  modo)  agri  pro  magis  scrrDcn  luiii  iudicare  idque  ivempfio 
probabile  videri.  Eodcra  enim  niu du  epiiumator  5,  1,  3  verbiö  Vale- 
rianiti  de  suo  magis  addidit:  tmnerc  ingratum  magis  quam  vmccre 


1)  Quam  vocem  fere  sin^larem  Halm  et  Kempf  ex  paucis  dett. 
codd.  snmpserunt,  indicari  rati  Scipionem  etiam  in  senatii  saasorem  eios 
muuens  extitisse,  in  codd.  LA'  per  8ua  legitur  (y^uasi  A%  quod  rectius 
et  a  loeutione  et  ab  luetorica  fide  (c£  Liv.  80,  44,  12  sq.)  PeriEonins  emen- 


memomtnru  fiiisse  a  Valerio  et  delitescere  in  voce  2>«r  nobia  qaoqne  pro- 
babile adiuüuum  videtur  icf.  quae  sequuntur  amitiorcm  Comeliae  familiae 
atqut  urbi  Rvtnanae  et  unum  in  terris  pupulum  Momanwn  et  unam  in 
populo  Bomano  Sdpioms  damum  nossent),  sed  mia  qnomodo  emendandnm 
•it,  non  inTenio  (an:  cur»?). 
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mahiit,  posteriore^)  utu  loquendi,  quem  Qertz  saepius  oorrigere  quam 
egmosoere  malixit  Teint  5,  5, 1  correxit  tn  Aaam  Hunm  esse  pro- 
misU  pro  Uurum  repromisii  (Valerias:  Uurum  promiait\  relinquenft 
tarnen  6,  5, 1  rtpromisisset  (Yftl.  pöUicUus  est)  verbnin  e  Snetonio  et 
ecelesiastieis  seriptoribne  pro  Bimplici  enotatnm.  Nec  magis  reeie 
Gertz  Far»  2,  8,  1  ne  guis  trhumg^iarei,  nisi  gut  guinque  müia  una  acte 
fudissei  temptavit  e<mcidi$set  pro  fitäisset  (Val.  ceeiämä) :  Nepotianos 
in  eadem  re  o.  17, 1  (p.  621, 8  K.)  stravissH  poenit,  at  e.  20, 3  hosUm 
streunt  pro  Yaleriano  K  interemU,  idem  fimdenäi  yerbo  usus  c  7,  7 
eo  prodh  fitsa  simt  Somanonm  müia  XY,  qaamqnain  ibi  qnoqtie  ex 
Mai  Bententia  Halm  et  Eempf  eorrezere  eaesa,  qiiod  habet  Valerias 
in  eadem  re  1,  6,  6.  Qni  fimdendi  yerbi  usub  cemitor  e  poetis,  yelut 
ex  Ovidn  met  6, 141  Cljftkimgue  Clankigtie  . . .  divcrso  vulncre  fudU, 
12,  292  jpuero  quae  glofia  fluo  parta  tibi  est,  e  Vergilio  Aeo.  9,  590 
cderem  intendisse  sagitfam  fcrtemgue  nmm  fudissc  Nunnmum,  vindi- 
candns  antem  est  fortasse  yel  Tacito,  si  recte  bist.  4,  33  Mediceuä 
tradidit  foriissmus  guisguc  e  Batavia  funduntm:  nam  qoidqiüd  sub^ 
etitaerunt,  Halm  concidunim^  Nipperdey  irucidantur,  naper  lo.  MiUier 
confodiuntwr,  omnia  ab  arte  aeqae  yeri  dissimilia  sunt.  Etiam  Ammianus 
24,  2,  14  mm  cniarektit  aspenime  m'/'lique  fmdereniur  aUrmseeus, 
Sed  diligeDtius  locutionem  Paridis  infra  persequemar. 

7,  3,  10  his  uno  udiecto  Icvioris  notae  exemph  ad  externa  rc- 
verffw.  Jlcrertendi  verbo  locnm  hic  non  esse  seosit  Kempf  ;\c  veriuu 
iiidiciivit,  quod  in  codice  Lcidensi  Torrenii  prolatum  est,  deveriar. 
Seil  nec  id  aptum  videtiir  et  longius  übest  ronr<rfar,  quod  margo  A 
habet  Puto  pro evvrtar ,  cf.  Pliu.  n.  h.  28,  1)  (33),  123  hactcnud  de 
cxterms.  yiunc  praevertcmur  ad  nosfrtcm  mhtm,  Plin.  ep.  5,  15,  7  in 
infiniium  epistulam  cxtendam,  si  gaudio  meo  indulgeam.  praevcrtor  ad 
ea,  quae  me,  agentem  hic,  nufitiHs  dcpnhcndd.  Etiam  Curt.  7, 1  (3),  2i\ 
codd.  rcvcriar  praebent  praeter  Optimum  Parisinum.  Piura  exempia 
lexica  snggenmt. 

7,  4  praef.  üla  vcro  pars  raUiditatis  cgrcf/ia  et  ab  omni  reprv- 
hensione  procul  remota,  cuius  opcra  quia  appdlafmic  vix  apte  exprimi 
posmnt,  Grami  pronuHtialionc  stmtegemata  dicantnr.  Mauitestuiu 
orationi.s  defectum  ut  aarcirent,  nostra  t^.  latina  (quae  iam  in  dett. 
Cüdd.  Icguntur)  s,  vernactila  alii  alio  loco  insernerunt,  hoc  omuium 
pessime:  quib  eiiim  umquaui  öcriptor  lalloub  mrnaculuhi  sermoncni 


1)  Primus  sie  Ulpianns,  ut  videtar,  Bcripiit  "Dig.  17,  S,  26,  10.  Kam 

et  apnd  Livium  22,  34,  11  liodi»'  optimus  qaisqnc  editor  Kiehlii  con- 
iectura  schbit  gut  tnaWe  (codd.  mayis  vere)  vinctre  quam  ätu  imperarc 
mavuH  et  apud  Giceronem  Tnsc.  1,  31,  76,  qui  locus  valgo  advocatur,  tota 
orationis  confoimatio  magis  flajg^tat:  quam  (consolationem)  cum  lego  nihil 

malo  quam  hns-  rr»  rcUnquere,  his  vero  modo  au^fiti-'  multo  magis.  Contra 
potiiis  iam  Cicero  addit  div.  in  Caec.  ül  (failitur  de  unico  quem  affert 
ioco  p.  Lig.  §  5  Georges  lex.  s.  v.  ma/o),  ^epu«  Con.  5,  2,  Val.  Max.  7,  6 

ext  S  (4, 1,  5  potmi  . . .  praeoptavit). 
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sinuliaqae,  quae  nostrates  inTeterato  asu  prppagare  solent^),  pro 
patrio  8.  dixit?  Contra  quos  iure  Wetakjo  coni.  p.  XIII  parum  veri- 
Bunile  videtnr  Valerium  negasse  notionem  Btraiegemaion  latine  apte 
exprimi  posse,  immo  ^una)>  appellatione  apte  esqprkni  passe  idque 
restitaeiidiim  putavit  collatis  verbis  Frontini,  quo  quidem  constat 
Valerium  nsttffl  esse  (t.  Kenipfium  ed.  maL  p.  44),  strateg.  praef. 
sollerUa  dueum  facta,  giiar  a  Graecis  una  crporrtfniM^^v  appella- 
Hone  eau^f^ensa  sunt»    Sed  qoia  tum  rtursns  aegxe  denderatur 
latini  sermonis  Graeco  oppositi  mentio,  quam  soiam  priores  critiei 
inserebant^  malim  faanc  orationis  formam,  qua  simnl  origo  defectaB 
apte  explicatur:  appellatione  ^una  latine^,  nisi  praeferas  appel- 
lationc  ^itna  rwstro  scrmoncy  vix  apfc  cxprimi  jmssmif.  Similiter 
aberratum  est  4,  i  |jraef.  Cornelia  Gruccliorum  mafer,  cum  Campana 
mairoria  apud  iUam  ho^pUa  ornammta  si(a  pulcherr'ma  illius  sacatJi 
ostenderct,  traxü  eam  scrmonc.  doncc  e  scIioJa  rcdircni  liberi,  r( 
'haec\  injjuif,  ^omamenta  sunt  mea\-  doncc  enim  recte  sumpait  Kempf 
ex  margine  codici?  Laureiitiani,  cum  antea  vuli^aretiir  dum,  qaod 
nec  dicendi  nsu  Valerii  commendatur,  qiii  dum  coniunctioaem  aliter 
ponit  (v.  3,  2  ext.  2;  6,  2,  8),  nee  pnlaeographicis  rationibus.  Nimi- 
rum  quod  in  LA  habetur  .sti-moHc^,  m  lasxira  c  litteram  fuisse,  oculis 
librarii  aberrantibus  >sic:  scrm<^onc  d}uncc,  tarn  certum  habeo  quam 
in  A  0,  14  ext.  2  *oris  litteram  h  eiasam  aut  9,  2,  1  aal* km  litte- 
ram u  aut  3,  2,  4  ^equitum  litteram  a. 

7y  6,  1  cx  Apulia  efmm  et  Paediculis  septuaginta  atquc  CC  ad 
mpplenienti(7n  rquitaitis  mnt  nfitpti  (servi).  Pro  Fidiculh,  qui  nullius 
est  Ttaliae  populus,  Cluverius  PordicuJis  scribi  iussit,  quod  nunc  fere 
confixmatur  margine  codicis  Aet  Paridiü  Vaticano,  quorunt  scripturani 
Paediculi  Kempf  sequitur.  Sed  oc  dipbthongum  alibi  Codices  ira- 
dnnt,  ut  Plin.  n.  h.  3,  12  (16),  102  Poediculorum,  3,  5  (6),  38  Poe- 
duculi,  Strab.  6,  7  (p.  388,  21  Mein.)  TToibiKXouc,  qnocnm  fere  facit 
App.  b.  c  1,  53  TTobdcXouc.  Nomen  deprayatum  est  lust  12,  2,  12 
in  pedUuUs  8.  fidieuUs  (codex  LipsienBiB  nt  libri  Valerii).  In  nni* 
verBum  de  nomimim  propriomm  soriptma  boni  codioeB  Yalerii  oon* 
sentiuntemnoptamo  quoqne  et  aatiqnissimo  aliornm  scriptomm  Itbro, 
▼eint  praebent  Äthesis^  (non  Ätesis),  Tarraema  non  (Terracma), 


1)  Dies  deficiat,  üi  quiä  veiit  notare,  i^uaecumque  in  co  genert; 
naocantnr,  Teint  hereditate  aoeepta,  non  solnm  in  libelUa  dinertationi- 

busqne:  velut  vf-teribus  ipsis  obtnidnnt  usum  verbi  praeamdi,  qni  nullns 
est  (]»io  CO  quod  est  exernphm  pracheir)  Eberhard  (Zeitschr.  f.  Gjnin. 
1866  p.  162)  Vaierio  3,  2,  7  (cf.  su^jra  603  n.)  ut  plebi  ad  fortiu^  smti- 
nenios  casus  suos  (^praeireniy,  Sirker  Taorfco  hüii  1,  87  tarn  plus  rapuU 
ledus,  quam  quod  Pohjcliii  et  Vdtimi  et  Äegiali  praeierunt. 

2)  6,  B,  4  ubi  quod  Bern.  m.  1  habrt  cUhenefisiw  natum  est  cx 
Bcriptura  athe}isim  una  syllaba  perperani  duplicata;  cf.  8,  1  daiun.  SLA 
omansum  pro  mMsum,  7,  2  ext.  1  L'  aubbetisor  pro  sub^ssor,  de  qua 
«cribendi  xatione  y,  praetor  aliot  lifanun  Sebnohudtü,  VoealiBmoB  de« 
YnlgSrlateina  I  p.  118. 
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Pfolomaew  (non  Piolemaeus),  Sardam^llus  (uon  Sardanapdius), 
Iure  jgitur  mmo  Kempf  e  eodd.  LA  edidit  Cqphälania  1,  8  ext*  18 
pro  ea  foma,  quam  et  ipse  olim  et  Halm  praetalerant  Cfsphalenia: 
illa  enun  pltiribas  iiUqxie  yetustinnmie  testibns  fulcitnr,  Telut  eodex 
aiitiqmB8imii8  Vindoboneiisia  Livü  42,  37,  3  et  c  48,  9  c^ßäBania 
quamvis  perverse  et  omissa  aspiratione  et  dnplicata  l  littera  habet, 
ttt  reete  Hertz  et  Weissenborn  CephäL  contra  Madvigiuxn  ediderint; 
etiam  in  quarta  decade  Livii  nbiqne  fere  scriptnra  per  a  bonos  libros 
obtinet^  t.  WeiBsenboriiium  comm.  ad  36, 12,  9,  nnde  Herls  non  de> 
Utüt  *tironnm  crratia',  ut  ipsius  verbis  utar,  alteram  formam  intra- 
dere  nec  lahn  Liv.  ep.  38  contra  Na7.ariani  lectionem  ccfallamam; 
Mela  2,  110  Frick  ex  oplimis  codd.  Crphnllama  scripsit,  Plin.  4,  54 
et  55  Detlefsen  Cephalania,  nec  aliter  Itin.  Antou.  519,  1  et  524,2; 
denique  Flor.  2,  9,  4  codd.  Bamb.  et,  Naz.  di.screpant,  illiii^  C^phal- 
J/irtinm  Halm,  huins  Crjihalrninm  lalin  secntus  est.  ^)  —  Marsorum 
bello  sociali  ducem  Codices  Valerii  3,  1,  2  Poppräius  scribunt,  ut 
Flori  3,  18  (p.  83,  16  labn),  Vellei  2,  16  et  Orosii  5,  18,  25  Popac- 
dms,  anct.  v.  ill.  63,  2  et  80,  1  Popedhts,  Livii  epit.  76  Poppacdius: 
giaeci  contra  scriptores  TTojUiTaibiov  vocant,  nt  virletur,  Plut.  Cat. 
min.  2,  App.  1).  c.  1,  40.  44.  47.  Diod.  Sic.  37,  2.  Strab.  p.  241  ed. 
Casauh.,  loseph.  19,  1,  ;>  quod  taroen  addueere  neu  debuit  lalinium, 
Tit  in  Livii  epitoma  et  Floro  Pompaedius  ederet  contra  codicum  auc- 
toritatem,  qui  latini  saltem  m  litteram  non  aguoBcmit')  —  Nobilis 
qnidam  SagnntüiiM  Ifidilüis  andit,  si  optimb  eodidbns  oredere  fas 
est,  non  Indebüb:  illam  scriptaram  BemensiB  Valerii  4,  3,  1  prima 
maan  habet,  habet  antiquiraimns  eodex  PuteaaeiiB  Livii  octies  26, 
49, 11.  27, 17,  2.  19,  7.  28, 24,  3.  31,  5.  34,  8.  36,  1.  29,  1,  19 
(qninquiee  22,  21,  3.  26,  34,  6.  7.  27, 17, 10.  29,  2, 14  mäema), 
habent  codicee  Silii  16, 564  InMOis,  Biodori  26,  22  Ivbiß^Xfic, 
Applani  Ib.  37  et  38  IvblßtXtc,  Dionis  Cassii  fr.  57,  42  1vb(ßoXtc 
Aocedit  quod  Bimüe  nomen  Hispani  hominis  legitnr  Liv.  43,  5, 1 
CmeihiJis,  nrbis  InübiU  (23,  49,  12).  Qnare  non  probaverim  novis' 
flimnm  Livii  editorem  Lnohdam  IndMis  revocantem.^) 

1)  MinriH  aoctirate  Georges,  Lezicon der lat.WortfonDen8.T.C0p^ialanMi, 
diversas  «cripturas  euarravit. 

2)  Non  vidi  quae  Zangemeiiter  C.  I.  L.  IX  p.  688  de  ea  re  dispotasse 

dicitur. 

3)  Oblata  occasione  moneo  tixoria  Syphacis  nomen  perperam  toI 
ab  homiDibns  litteratis  bodie  qnoqne  dici  solere  Sophmmbam  scriptura 
pervfilgata  ex  tragoediis  ita  inscriptis  CaBpari  de  Looenstein,  Emannelis 
Geibelii,  Roberti  Proelssii.  Livii  optimns  Uber  Puteaneas  30,  16,  6 
Sophoniha  exhibut,  ib.  c.  12,  11  Sopho)nba  m.  2,  5opAo?tt6Msa  m.  1,  littera  b 
pro  siglü  tcmiinationis  hus  intempeRtive  acoepta(ct.  Verg.  Avn.  11,  572  Pal. 
nutribus  at  pro  nutribat^  Liv.  30,  42,  12  codd.  recc.  fadionibtts  archincic 
pro  faetioni  Baremiu,  ib.  18, 11  cod.  H:  iMlrofiM&iw  mtSMum  pro  in- 
tranti  btstxhulum  i.  e.  vestibxilum ;  cf.  qnae  dixi  de  eo  errore  quaeett.  critt. 
p.  43).  Nec  aliter  Nazarianu«  cocl^y  Livii  ep.  SO  (lahn  tarnen  Sophonisbam 
edidit)  et  libri  Appiani  Pon.  27  Aq.  Co(pu)v(ßac,  Diodoro  27,  10  Coq>övßa 
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7,  7,  $  Kempf  praetore  urhis  reliquit  eam  cckid.  LA^  (f,  f. 
urbis);  margo  A  e  Paride  sumptum  habet  prnrfnre  urhano  eamque 
appellationem  uuice  veram  et  noDiiisi  ioscitia  librarioram  perverse 
notas  explicantiam  hic  illic  corrnptam  isto  mo  In  esse  dudum 
Moxnmm  demonstnvit  'Röm.  Staatsreoht'  TT  p.  177  n.  1  titnlis, 
qwi  perscriptam  vocem  exhibent,  raris  yed  certis,  ut  S.  C.  de  Baccban. 

1.  8.  17.  21.  Tdem  recte  contempsit  Bambergensis  codicis  Liviani 
J^l,  4,  2  rt  32,  81.  6  scriptiiram  (nam  Ciceroniü  loco  quem  affert 
Verr.  1,  5Ö,  143  lordan  falso  e  Vaticano  rescripto  praetorem  urhis 
enotavit).  Puteanei  quoque  lectio  Mr6i9  Liv.  25, 1, 11  et  27,  4,  4  vulgo 
hodie  corrigitur  in  tanta  freqiientia  locorum,  nbi  adiectivum  urha- 
nus  pracbet.  Sed  Cic.  Pbil.  10,  3,  7  Halm  et  reccntissimns  edit-or 
C.  F.  W.  Müller  reliquerunt  urhis,  Vaticani  solhis  auctoritate  iiixi 
(nam  in  reliquis  libris  fere  p.  r.  urbanus  legitur),  reli(}uit  ctiani  <Jd. 
Müller  Varr.  1.  1.  6,  54,  nbi  Codices  mire  casibiis  variunt  p.  r.  urhis 
s.  urhe  8.  urhetn  babeutes:  vel  Liuc  aestimes,  quantum  momenti  libris 
in  talibus  tribuendum  sit;  etiam  in  Puteaneo  Livii  25,  12,  3  et  27, 
22,  12  invenitur  praeior  urhem,  et  hoc  vel  praetor  urhis  creberrime 
in  codd.  dett,  ubi  boni  libri  pradorem  urbaimm  monstrant,  Yalerii 
codd.  melL  proxima  §  vel  prcutorem  wrbaiid  novarimt,  sed  reliqniB 
locis  rectum  praebent  (1,  1, 12.  9,  7,  4  cet.).  —  In  seqq.  G^muekim 
amfNfta(t9  611«  ^patitö  sponte  genUalilbw  corporis  parHbus  neque  virorum 
neque  rnidimm  numero  haberi  äebere  commnui  usn  eerte  ipakts 
sponie  reqxtiritur. 

7,  7,  7  muUo  Q,  Meteßius  praetorem  uHMmm  severiorem  egU, 
qwm  Orestes  gesserat  Extremnm  verbum  NoT&kinm  offendit,  ni 
egerai  scribendum  duceret.  At  eodem  tum  noiodo  emendandi  sant 
dno  alü  loci  Valeriani  4, 1,  4  age,  L.  Qtdntms  CincmiuUus  guaHem  con- 
sulem  gessiif  et  9,  1,  9  eodem  äemde  animo  civem  gerens,  quo 
patrem  egerat,  abi  habes  eandom  quam  snpra  Terbomm  agemU  et 
gerendi  yariationem;  quam  nou  tulit,  qui  in  margine  libri  Bernensis 
ascripsit  gesseraf,  sed  Valerio  maxime  dilectam  ostendit  etiam  4, 1,6 
pame  tantum  sr  in  rreusnndi>!  hrmoribiis  gessit,  quanium  egrrnf  in 
cmernirVip:,  similiter  4,  2,  2  m  jtrrfinncrm  rrh  ihendo  inimiaim  inaliim 
ronsulrm  (ujrn  (.  Ceterum  gernidi  verbum  ita  primns  Talen'us 
posui.-so  vidctur;  lexica  nostratia  o\  uiullo  inferioris  aetatifi  scrip- 
toribu^i  Claudiano,  luslino,  Apuleio  exom{)la  babent. 

8,  1  abö.  12  (de  Calidio  Bononionsi  in  cubicnlo  mariti  depreiit^A 
amoreni  servi  deieudücte)  sed  crimen  libidinis  confrsFio  intpmperan' 
liue  Ubrrtird.  Tn?nlenter  hoc  dictum  est  pro  criminr  cum  Uhidinis  . . . 
liberavil  idque  iptuiü  inavuU  Kampf,  similiter  Gertz  in  rrihiine  Hb. 
l'arem  tameo  brevitatem  loquendi  Tacitum  sibi  sumpsißse  video  bist. 

2,  60  de  VitclUo  scribentem  credidii  de  perfidia  et  ftdcm  absolnit,  i.  e. 


vocator,  Dioni  Ca«sio  fr.  57,  73  et  Zonarae  9,  IS  Co(pu)v(c  Nallam  icitur 
anetoriiaiem  babet  Bcriptara  Sophonisba  nisi  detariomm  libromm  Livii. 
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abflolvit  Snetonium  Faiiliinim  et  lieimom  Ptocolmii  fidei  crimine 
(1,  59  fidei  danmalos,  am.  1,  58  tf<  me  perfiäia  exsdkxmX 

quam  Othoni  praestiteraiit:  sie  enha  haec  interpretanda  sunt  Etiam 
GeUios  n.  a.  IS,  7,  7  ^  ne^ue  äbsolUdum  muUms  mnefickm  est 
neque  oet 

8, 4,  2  eott^ra  JP.  eervue  Alexander,  cum  m  [hanc]  eus- 
pkumem  0,  Flavü  e^müs  Ramam  occiai  venmet,  sexies  tortus  per- 
n^amt  d  ee  eu^pae  adfinem  fuisse,  aed  permde  aiquA  eonfesaue  esset, 
a  iudicUfus  danmatus  et  aL.  Cä^pumio  trkmmro  m  crucem  actus  est, 
laeptam  prouomen  hanc  yulgo  tollunt  neo  ezplioant  quo  consilio  ad- 
ditum  a  librario  indicandum  sit  Quae  vox  qnod  a  Paride  abest, 
levis  momenti  esse  qnivis  oonoedet.  Mihi  latere  videtm*  inanem 
vitinmqne  orinin  esse  ez  ficriptnra  inhanl^  semel  exarata  in  syllaba.  — 
In  seqq.  verbis  adfinem  fuisse  tempus  perfectum  iure  offendit 
HaUnium.  Ts  se  malle  esse  adnotat,  et  certe  sie  Valerius  3,  7,  8 
Aemüms  Scaurus  knie  se  adfiifum  esse  cu^ae  negat.  Cf.  tarnen  Tac. 
ann.  6,  8  ^  tumssimi  consilii  expertes  fuimus  et  Curt.  0,  11  (43),  23 
conaühim,  cuius  pafrnn  cximiem  fuisse  nisi  crrderenf  cet. 

8,  5,  3  L.  quoquf  Crassus,  tantus  apud  iudiccs,  rjuanius  <ipuä 
patres  conscfiptos  AeynHkis  Scaurus  —  7iainque  cornm  miffrngia  frli- 
rif!<^imis  eloqitcnfine  s(q)endm  reffchat  eraiquc  sie  fori,  nt  illr  ruriae 
princeps  —  cum  vehementissimum  testimonii  fulmm  in  M.  3f(>rrrlhim 
reum  iniccisset,  impetu  gratis,  cxitu  vanus  apparulf.  Qnod  GeoiL^es 
(Phil.  1873  p.  540)  testis  post  iuntus  addendum  cen.  et ,  non  neces- 
sarium  viih  bitur  coraparanti  similes  locos  4,  1,  6  paen'  faalinn  .<?^  tn 
recKS^n'dis  hofiorilms  t/essit,  quantum  cgcrai  in  ntivrvndi:^.  ('),  1  exl.  3 
quantus  hie  in  sapicntia,  taniiis  in  armis  Ähixandcr  illam  vocrDi  no- 
hilifer  edidit ,  etiam  8.  14,4  H  quantus  postea  ne  minimum  quuicm 
ffloriae  vest}qrinu  r,oi(<  iiq)sit ,  ubi  sannm  videtnr  qtinnfm,  iitcnmque 
de  relifjua  oratione  oonformanda  iudicatur.  Quo  nomine  nec  Gertzium 
probamus,  quod  8,  7,  6  in  bis  verbis  sr  jrrardiorum  potius  quam  in- 
genii  culturae  vacasset,  dominus  rei  familiaris  inira  penates  fnansisset, 
non  tantus  Anaxagoras  ad  eos  redisset  vocem  tantus  delendum  censet, 
quae  Valerianae  locntioni  maxime  convenit  ('als  ein  so  grofser  Mann'). 
Si  quidqaam  ibi,  suspectum  est  commune  snbiectam  Anaxagoras  Ion- 
gins  reieotnm,  qni  tarnen  usus  ezemplis  non  prorsufl  earet. 

8,  6, 1  C,  Licimus  a  praetore  poshdavU,  ui  patri  am  hma 
fomgiMMi  ea  cKM^MmÜ  tutotUcereftir«  tptkdm  quod  petierat  mpetra- 
iftt,  aed  tjp«e  parw  post  tempore  mortuo  aene  ampikm  ab  eo  rdietam 
peeuniam  featimmter  conaumpsit,  a  viciaaiMine  paenae  afuit,  qmniam 
heredUatem  ahamme  gwm  heredem  mahtU  tdfkre.  Sic  leni  eorrec- 
tara  afkiat  pro  fkiM  seribendo  Halm  sententiam  restituit,  quae  uniee 
aalasfadt  loeo,  bane:  Ticissitadine  poenae,  h.  e.  nt  ipsi  qnoqne  a  fiUo 
ut  patri  a  se  bonis  interdiceretnr,  Lieinius  oamit,  cum  ipse  heredi- 
tatem  consumere  quam  filium  beredem  fntarum  anseipere:  boe  enim 
esse  heredem  tdSlere  Torreniua  recte  ludioayit  potuitqne  contra  Pigbiam 
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äkfe,  Colenim  toZerore  praeferenieB  advocare  verba  loTenaliB  6,  38 
Uiüere  duUnm  cogitat  heredem.  Quid  apertiug  hac  sententia?  Ac 
tarnen  Kraffert  nuper  progr.  Verdenei  1688  p.  7  quoniam  ^pcfultts 

hcreäem}  hereditatem  äbsumere  . ..  nuäuU  proposuit  explicans:  ^daa 
giebt  den  natürlichen  Sinn:  man  sah  es  lieber,  dafs  der  legitime 
Erbe  sein  Gut  durchbringe,  als  dafs  maa  ibm  sein  Beoht  entEOgen 
hftUe.'   Oraculis  dignam  sentontiam! 

8, 11  praef.  effectm  äkm  artium  freeognoaci  posse  aliquid  ad- 
ferre  volupiatis  pratmusgue  qnam  uiäüer  excogitafae  sini  patebü  oeU 
Corrupta  verba  simplicissima  ratione  emendai  Gerts,  aoribendo  re- 
cogno(^8cerey  scio  posse  aliquid  ad  ferre  cet.;  possis  etiam  rccogn/oK^sse} 
sdOj  ut  est  6,3  ext.  1  externa  summatim  cognosse  fastidio  non  sU, 
ant  reco(jyi(^ifyoA  .^cin,  ut  similiter  praefatur  Valerius  5,  9  sed  ui  hanc 
xncitatam  r(  n^ijicram  sevtritatnn  mitiorrs  r^laii  patrum  mores  de- 
mentiae  ffiiar  mi.rtitra  ff-mprrrnf,  rrarfae  jiomar  corwessa  rcnia  iuugninr 
et  7,  5  rampi  quoque  rej^yfirsoi  (ata  rxmdicio  amhifiosam  ingredicnfrs 
viam  ad  fori  ms  sitsttnendos  partim  pro^pn'os  comitiorum  cvcntus  xiiilUrr 
insfruxerit  et  6,  9  muUum  animvi  hominufn  <  f  fduriac  adicrre  et  solli- 
ciiudinis  detrahere  potest  morutn  ac  fort^u'af  in  daris  viris  rceo- 
gnita  nnifatio.^)  Hic  locus  illnd  qiioqne  docet,  quam  iinceps  öit  eo 
loco,  quem  tractamus,  i  '  vs  ai  teoijjtare,  sicut  fecere  Wenskj  (nov. 
ann.  phil.  1884  }>.  791)  jv  -  /  per  aliqiiid  adfcrvf  volupt.  et 
Kempf  (ib.  1886  i).  61)  rougnosse  aliquid  adferel  v.  deleto  pos^^r. 
Quo  nomiue  apte  coniparaveris  etiam  qiiao  praefationis  loco  vei-ba 
fecit  ValBiius  1,  G  ext.  1  adiingam  Igiiur  externa,  quar  Lalinis  litlcris 
inserta,  ut  aiicioritatis minus  heibent .  ita  aliqu  id  grata c  varieiatis 
adferre  possunt,  iisdem  fere  verLib  alque  eo,  de  quo  agitur,  loco. 

8,  11,  5  ceterum  natura,  queni  ad  inodum  sacpc  numero  acmulam 
ifi/rkum  suarum  artem  esse  paHtur,  ita  aliquando  inritam  fesso  la- 
bore  äSmi^üU.  Kan  iniuria  haesit  Kempf  in  verbiB  fesso  labore  et 
fessam  l,  legendmn  co&iecit.  Potins  nt  matatis  duamm  Yoonia  ter- 
minationibus  soribatar  irurito  fesaam  labore  suadet  locna  cotuimilia 
7,  3,  6  dum  adidesemUs  dextera  imrüo  se  labore  faiigoL 

9,  2, 1  en  quibus  actis  felicitaUs  nomef$  adserendim  pukarit 
(Sulla)!  Qaod  Pighins  vulgarem  loquendi  morem  BecutaB  com  detL 
codd.  edidit:  Ffiiois,  Kampf  reiecit  coUato  loco,  qui  eai  9, 11, 1  vimm 
cognomme  sceleris  commaeUlavU  (Livias  1,  48,  7  scderatum  viam 
vocant  cet).  Poteiat  propioribaa  ezempliB  eodicum  meliomm  leotio- 
nem  firmare,  si  qnidem  de  Hutilio  cum  Sulla  collato  6, 4, 4  quapropter 
felicitatis  cognowten  iusiius  qitis  moribus  gravissim  vki  quam  tm* 
potenUs  armis  adsignarU  libzia  bonia  teBübuB  (nam  in  ood.  Gauobiano 
Figbü  Fdicia  rmcm  oorFeetom  eat),  de  Pboeione  8,  8  ext  1  mores 
lHodonia,  guos  opHme  conseHsm  omtmm  bonitatis  cognomime 


1)  Apparet,  quam  Boloeoe  Halm  reeagnoseetidipossmd  äiiqwid  adf,  oet. 
aeripRerit,  qood  deboit  reeogwiH. 
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decorandos  censuU  (OorneliaB  Nepos  Phoc.  1,  1  ex  quo  cognamme 
Bern»  est  t^ppdlahts,  reno  ex  gneeo  6  xpi[Ct6c),  Itaque  sie  cen- 
semiis  hos  locos  inter  ae  satis  tntari.  F^aetorea  autem  dnbitaüo 
illa  restai^  nom  eo  loco,  quem  traotamus,  eogncmen  pro  nomen 
reponendum  nt^  ut  est  triboB  looig  proxime  ausriptis  oorreotmuqae 
in  dett.  eodd.  In  qua  causB  ezaminanda  praeterqnam  quod  eodem 
modo  6,  9, 12  Crasso  pecuniae  maffniiudo  LoeupkUs  nomen  dedU,  illud 
qnoqne  attendas  velim  a  Vergilio  et  Tacito  contrarie  coffnonun  pro 
nomen  interdnm  poni ,  ut  Verg.  Aen.  1^  267  Aßcomus,  cui  nunc  co- 
(jnomen  lulo,  7,  671  fratris  Tiburti  dktam  cognomine  genkm  (ubi  nota- 
büis  est  iDterpolatio  codicis  Palatini:  dkUm  de  nomine  ^. ),  Tac. 
ann.  4, 65  montem  mtiquUus  Querquetulanum  oognomenio  fuisse,  13, 39 
validissimum  castellum  rognommto  Volandum:  plura  exempla  post 
Nipperdeium  ad  ann.  1,  23  congeasit  nuper  NeUlesbip  in  oommen- 
tatioTiibu?  Woelfflinianis  p.  185  sqq.,  qni  qnidem  nobis  non  persuasit 
roifnomfn  nhique  propriam  notionom  retinere.  Itaqne  ilhul  quoque 
urabiguiim  nobis  est,  quam  recte  Kempf  loco  Valerii  1,  5,  9  montrm, 
cui  Lnio  cog nomen  trat,  scribendum  nomen  iusserit,  df^b^tis  litteris 
rofi  tamqnam  ex  proximis  io  ortis,  idque  eo  magis,  quod  idein  3,  4,  3 
scripsit  statuüp  ipmis  fihdus  fibwide  tesUUur  servili  cognomifie  fSER. 
TVriliTVS)  pf  rpqia  appcUathme  perplexis,  qui  duo  loci  Nett- 

lesbipii  diiigeutiam  fugerimt. 

9,  3,  2  nam  quis  populo  Bomano  trasci  suyicntpr  potesi?  Mire 
adverbium  f^apa  n(cr  poni  iure  Weiibky  com.  p.  XVI  nionuit.  Ita(pio 
sapien.<!  lescribi  iussit  coli.  9, 13  ext.  1  quis  ettim  med'wcrilcr  prudois 
morialan  naium  fln^nrity  Potuit  quod  propius  accedit  exemplum 
sumere  ex  praetationt;  (juis  compos  mcntis  dornest icae  peregrinaeque 
historiae  Seriem  felici  superiorum  stih  conditam  .  .  .  praeMuntiorc  fa- 
cundixi  traditurum  sc  spcraverit?  At  praeleiquam  quod  satis  vio- 
lenter  adverbium  adiectivo  mutatur,  iidem  Uli  loci  pravam  Wens- 
kyonae  scripturae  collocationem  Terbornm  ooarguunt,  si  qoidm 
ezBpectator:  quns  sapiens  vel  gms  medioeriter  sapiens,  quo  modo  bI- 
militer  loquitor  etiam  Taoitus  ann.  4, 11  guis  medioeri  pmdenHa, 
nedum  l^benms,  immdUo  ßio  exUimm  offerra,  Gioero  fin.  8, 1,  8  qi»od 
gwidem  nmo^)  mediocnter  doetus  mMritwr,  Tnae.  2,  7  quid  enim 
dicant  et  quid  senüant  H,  nemo  (jney^)  medherUer  quidem  dodus 
ignorat  Itaqae  vidoDdom  est,  ae  buo  qnadret  id  dioendi  genoB,  qao 
adyerbittm  verbo  additnm  non  tarn  modom  ipeiuB  aetioniB  signifieat 
quam  aliqnod  de  aetione  iudidum,  velnt  cum  dicit  Seneca  ben.  7, 
28, 8  imgiaepMieo  orMni  iraseens,  hoc  est:  inique  &eiB quod  orimini 
omnium  hominnm  commmu  irasceriB,  quem  nsam  exemplonim 

1)  Ubi  Madvi^'  iCi  nnf^tium  neuw  ^nrcy  s.  ^re/^  imdiocriter  doctus 
requiri  opinantom  redarguens  pnfmt  apie  comparare  praeter  e08,  qnos 
laudat,  locoe  Taciteum  et  Valetiauum  (9,  13  ext.  1). 

9)  Ant  hoo  interendnm,  quod  Tulgo  fit,  ant  quidem  abieiendnvs 
Bed  illnd  artie  leges  magis  suadent. 

Jstarb.  f.  o1««i.  miol.  Bop9l.  Bd.  XIX.  40 
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larga  oopia  explanavit  Madyig  adn.  ad  die.  fia.  4,  23, 63  et  adv. 
crit  n  p.  507.  Simili  breTitate  no&ira  sennone  reddi  possnnt  verba 
Valerii  aie:  ^wer  kann  dem  rlfmisaiien  Volke  verständigerweise  ssümaC, 
idqae  nnam  a  commuiii  asa  reeedit  pauloque  durius  est,  quod  in 
negatm  eontentia  adverbium  ponitur,  similiter  ac  Val.  6,6^3  hie  sdo 
egiUdem  nuUnm  äUud  quam  Castoris  et  Miuds  apeemm  ceneamgwr 
neae  caritatig  eonvenienter  adidposae. 

9,  3,  6  negae  efßcacem  esse  iram,  cuius  hortaiu  mües  eummo 
impeno  pradatus  est?  Pro  negas,  quod  vulgafcar,  in  L negat  aerip- 
tum  extat.  Paulo  plus  reeedit  a  codicibus  negä  ^äliquisy  ef/icacem 
cet.,  sed  usu  Valeriano  commendatnr,  cf.  5,  2,  3  elevet  aliquis  prae- 
7nia  ritiufis,  cum  a/nimadverfaf  fortcs  vires  fclicius  sepeliri  quam  tirrrf 
ignavos,  8,  13,  5  Imnc  rar  cum  aliquis  nominct,  a  quo  patria  guod 
Jimcstum  erat  per  sc  jmrum  ccrnctis  coacta  est  pcrvidcrc. 

9, 12,  3  M'.  Imcntius  Thalma  cormd,  cum  in  Carsica,  quam  nuptr 
suhegerat,  sacrificaref,  reccpfis  litieris  decretas  ci  a  senaiu  supplica- 
tionf"-'  nuntiarUibus  .  .  .  m^rhrus  humi  iacu/f  .  .  .  En  cui  Numanfin  mit 
l\<!rthago  excidenda  irada-etur.  Notandus  in  bis  singularis  verbi 
ncipcre  usus  falibi  Valerius  accipere  Utt^as  dicit:  2.  7,  15.  3,  2 
ext  1.  3,  8,  l),  cuius  certa  exempla  duo  novi  Piinii  nünoris  pau. 

5,  12,  1  recrpi  liferas  iuas,  9,  28,  1  post  longum  iempus  cpistulns 
tum,  sed  trespunter  recepi,  imum  Frontonis  p.  220N.  modo  rcccpi 
epistulam  tuum:  nani  Cic.  Att.  12,  37, 1  Baiter  et  Wesenberg  lectionem 
inarginis  odit.  Cratuudi  iiiae  et  Tornaei^iaiii  codicis  accepi  praetulerant 
Medicei  scripturae  rcccpi.  Agnoscendiim  auLeiii  videtur  eins  usua 
principium,  qui  deinde  latius  patuit  in  Prancogallorum  sermone  (re- 
cevair).  —  In  fine  excindenda  iniuria  Kempf  edidit  damnata  codicum 
leotione  Halndo  auctore,  qui  eau  VaL  p.  32  haec  disputavit:  ^certus 
videtur  atqne  eonstans  semoiiiB  Latini  ustu,  ut  urbes,  gentes,  castra 
aliaque  loca  non  escMdi,  sed  exeMi  dicantar/  Vereor  nt  ffftimtm» 
secntnras  faerit  vir  doctoB,  si  soiTisset,  quam  iimiimeriB  lods  tum 
eadem  coireetio  adhibenda  esset  et  in  monnmeato  Ajicyiano  1, 16 
Kma.  exnovissimaDomasBewflkii  oollatione  oerto  eztare  exieras  gentee 
consermre  quam  exeiäere  malm,  qnod  momii  primus  qoaestt  Liy. 
p.  87  sq.,  abi  addere  licet  praeter  locmn  Valeriaiinm  hos  qui  tone 
me  fügerant:  Cia  p.  Pis.  40, 96  Epirus  esodaa.  Fronte  princ  hist* 
p.  208  N.  exddendorum  easMXinm,  Frontin.  strat  1, 1, 9  HasdnU>eäem 
copiasque  ekts  exekU,  Anun.  Maro.  16,  3, 1  J^/r^ppinam  exciaam,  19, 

6,  4  urhe  exaua^  26, 4,  24  urbes  exdsae,  31, 6, 17  exdea  e$i  PM«>- 
popoHs,  Lnc.  Sept  eph.  b.  Troi.  3, 16  exetawres  urbem  et  4, 30  cbp- 
dea  moeiekk   


Venio  nunc  ad  Valerii  riiitomatores.  Qui  ubicunqae  aliqnid 
jnomenti  ad  Valerii  ipsius  verba  constituenda  habere  videbantur, 
suis  locis  iam  monnimns:  nunc  in  textum  ipsorum  inqnirere  in  animo 
est.  Ac  Paridis  quidem  breviarinm  ad  crisin  Valerianam  altere  longo 
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ntUiiiB  et  in  aniversiiDi  probe  tiaditom  Duico^)  libro  Yaiioiiia  Baec. 
X  Eempfio  emendatins  uun  ezliibere  Uomt  eecimdam  et  euras  eriticas 
mnltomm  doctornm  et  noyam  codioiB  ooUationem,  quam  H.  Kraee 
a.  1871  Bomae  oonfeeit.  OniuB  ooUatiomB  firaetos  büo  iure  editor  praef. 
ZVI  laudavit,  qna  qnidem  plnrimis  locis  aut  singala  ant  plnra  Terba, 
qnae  aMaio  etHalmioneBeio  quo  paoto  omiflaa  eraat^  reeuperatasimt, 
nmlto  plnribns  loois  lectioM  egregiae  et  Valerio  ipsi  qaoqiie  erneu- 
dando  uüles  repertae  Bttnt.  Et  long«  nobis  slt  eins  cnrae  laadem 
elewe:  lubilo  mmiut,  nt  ferne  fit  in  talibae,  spioilegio  iiutitato  ali- 
qvid  laeri  &etam  est.  Abbino  enim  paucis  annis  Äuguskus  Mau, 
vir  codiotun  legendonim  peritiBBimiis,  librum  Yaticanum  totum  denuo 
ezonBflit,  mira,  qnantom  ex  comparatione  ooUigere  nobis  licet,  dili- 
gentia. Quam  collationem  Carolus  Dilthey,  profeseor  GottingensiB, 
quo  aaetore  facta  est,  roganti  mihi  unica  liberalitate  utendam  per- 
misit,  pro  quo  beneficio  viro  egregio  hoc  qnoqne  lod  gratiaB  ago 
quam  maximas. 

Ut  a  notabilioribus  rebus  orthogiaphicis^)  indpiamus,  aecedit 
ex  Mauii  collatione  noyam  teBtimonium  cognominis  Galus  gentis 
Sulpiciae:  nam  8,  11,  1  codex  prima  manu  exhibet  GcUns  (secunda 

Gcähis  effecit,  ut  est  in  Valerii  codd.),  quam  formam^)  iinice  veram 
esse  Mommsen  rnns.  Rhen.  XVI  p.  355  riocuit  coli.  fast.  Capitol.  a.  588. 
Porro  Messala  umi  l  contra  Lachmanui  |)raeceptuni  in  codice  testo 
Mauio  extat  2,  9,  9,  ut  seraper  in  Vaierii  codd.  (v.  Kenijjf  ad  Val. 
2,  4,  2);  7,  4, 1  vtrffum  fufdium,  non  wf}iw  f.:  8,  6,  2  püleum  dualms 
l  constenti  raüone  codicis  (5,  2,  5  })Ui(-idii,  5,  7  pillcaium,  itom 
Vaierii  codd.);  4,5,5  Larisam  m.  2  (ex  lassam)  restituit,  quod 
vorius  est  quam  larissam;  5,  1,  1  et  6,  4,  3  Ptökmaeus  (cf.  Kempf 
ad  Val.  1,  8,  9  et  praef.  Vsq.);  7,  3,  3  condicionem  (ut  3,  2  ext  9 
et  ö,  6  exi  4),  non  per  t;  2,  7,  11  hi'ocdiia,  non  hrcxhia;  2,  2,  2 

1)  Ad  irritnm  enim  spes  ceeidit,  (^uam  DeUsle  (biU.  de  T^cole  des 

cbartee  t.  XXXI  p.  84)  de  codice  Paruino  n.  16030  'du  fonds  latin' 
(iSorbon.)  fecerat:  pcrcontanti  nnlii  responsura  est  illo  oodice  Valerium 
ipsum  et  librum  'de  praenominibuö'  contineii. 

2)  In  quibus  praeatantiii  codicis  non  semel  cemitur.  Velut  1,  1,  4 
probam  fomuun  fkmmmm  senWTit,  quae  et  in  Valeiii  textnm,  ubi  ae- 
cessit  nuper  codicis  L  anctoritas,  et  in  Paridis  ntiqae  recipienda  erat 
(y.  supra  p.  690);  etiam  creterra  1,  1  ext.  4,  quam  priscani  scripturani 
et  Naeyio  et  Varroni  et  Ciceroni  teate  Nonio  p.  547  usurpatam  et  a 
Paolo  Pest.  68, 10  eibibitam  (etiam  Hör.  oann.  3,  18,  7  Porphyrie  et 
codd.  permulti,  sat.  S,  4,  80  Blandin.  vetusi  ea&dem  tnentor:  iere  Hertz 
rccepit)  miror  spretam  esse  ab  Haimio  et  Kempfio,  qnonm  illo  cum  Maio 
vnlgaretr!  formam  cratcram  reposuit,  hic  ex  scbedula  Bf  rnünsi  iibro  p rae- 
fix a,  qua  Paridis  pauca  contiueutur,  cieteram,  quod  uüiü  est. 

8)  Codieee  boni  plnrimiB  looii  eam  formam  ant  ipeam  ant  lenitor 
depravatam  exbibent,  unde  recte  introduxernnt  receotiores  editores  Cic. 
gen.  §  49  (cod.  Paris,  m.  1  Galum),  Lad.  §  9  (codd.  Gaium)  et  §  21  {(Tdios 
codd.).  fam.  4,  6,  1  (Med.  GcUum).  Etiam  Li?.  45,  27,  6  in  antiquissimo 
VindoiMmeBsi  Quh  scriptnm  eit  et  in  per.  Iaw,  49  (p.  54,  7  ed.  lalm)  in 
codiciB  NaBariani  lectione  mlpkaU  ycBtiginm  yeri  {Sulpici  ramaiunt 

40* 
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umg^mm,  non  tmgwm;  1,7  ext  1  ^mä/gM^  non  qmoguid;  2, 1, 4 
qimqwigemmum  per  n  (corr.  ex  ^iws^tK^eMMMam),  at  semper  fere 
m.  1.  Qnod  ad  flAxam  Yocum  attinet,  5, 1,  9  codex  Tigramm  (noa 
Tigrwiem,  ut  Valerii  oodd.)  exhibet,  ut  legitur  Val.  9, 11  ext.  3;  de- 
niqae  1,  8, 11  matni  1  codex  aedia  (non  oßdie»)  babet,  «jnae  fonna 
Bominativi  etiam  c.  4,  6  in  Paridia  codice  extat. 

Reliquas  lectionee,  qaae  quidem  notaloleK  vuae  sunt  ex  Maou 
collatioue,  locomm  ordioe  persequimur,  ita  nt  quaectuiqiiie  ad  enoa 
libri  Paridis  maxime  faciunt  aut  etiam  in  Terbomm  oidiBenn  reoi- 
pienda  videntur,  stellula  praefixa  significentur,  qnae  autem  cum 
Halmii  aut  Eempfii  notis  consentimit  (in  adnot.  erit»  ad  Valerium, 
id  quod  paacis  loeie  aooidit),  eorom  virorom  nomiiiilma  additis 
notentur. 

1,  1,  21  p'kmbiius  (pro  PJnninius)-^  1  ext.  7  quamvis  marmorc 
manu  1,  qumndht  m.  m.  2;  2  ext.  2  fjic  pro  Phifc  (Halm);  *2  ext,  3 
grnvissim  e  enotat  Kempf,  contra  Mau  dibertis  verbis  tcstatur  in  codic« 
esse  gravissimae,  c  in  ras.,  nee  videri  fuisse  s  ante  ras.,  quod  üie 
monet  contra  Halmii  coniccturam  f/r(n  issini(us.  Ceterum  nobis  Kerapf 
codicif*  lectioneni  (/rarissimae  cwUati  Laceäaemotiiorum  re»He  tneri 
videtur  Ioc■i^  Ciceronis  rep.  1,  3,  5  et  Val.  2,  0,  1.  Adde  Val.  .3.  3 
ext.  2  (de  Lacedaenjoue)  ilhi .  (func  gravUaiis  cximuim  sibi  iaudt^n 
/  indicat.  —  4,  1  alias,  sed  s  in  ras.  m.  1  est;  4,  7  mulcaia  (ante 
fugi()  post  additum  est,  cum  ni.  1  spatiura  reliquisset;  6,  4  sede  cedo 
(ut  est  apud  Val.);  6,  11  pcipia  (non  pcipia);  8,  4  aiq,;  arium  m.  1; 
8,  10  Ft<fH)*eae. 

*2,  4,  5  morho  llhcraii  sunt,  non  morte:  ilhid  Jiaud  dubie 
vemm,  ct.  Valerii  verba  diutina  vi  morhi  rcpmlc  sunt  lihei'ali;  5,  4 
pudorc  m.  1,  pudore  m.  2,  item  c.  6,  16  amissiotie  m.  2;  *7,  15  ex 
his,  qui  eqiio  meruerant,  non  iis:  cf.  2,  2,5  de  his,  quae  passt 
ertmi;  2,  7, 1  ex  his,  quae  ffokgßtaUe  causa  eomparata  eranl;  6,  3,  7 
äs  his,  qui  sacris  mceste  usi  ftierani,  7,  3,  3  er  Aw  iupenüms,  quos 
seeum  habebat,  7,  4  ext  2  ab  his,  quos  m  msiäiis  eoUoemmat  (Halm 
bis  locis  plane  ex  libidine  modo  Ms  modo  tis  seripsit.  et  etiam 
Kempftnm  praef.  VII). 

3,  2,  14  iransfodU  ex  trans/udä  corr.  m.  1;  "^2,  24  ea  ipsa  di- 
stinctio  (XIIII  dves  servatrit  ex  prodio:  XLV  vulnera  peäore  esr> 
cq^U),  quam  Oertzii  Buasu  Kempf  insUtuit  in  editione,  in  oodiee 
notata  extat;  3,  4  Nicocreonie  corr.  m.  2;  4, 1  tuUU  hosHiH,  non  MU 
h.;  7, 3  Curatius  (pro  Cwriatüts)* 

4, 1, 1  populörum  mittsns  m.  1  (Halm),  pqpukm  mUtShs  m.  2; 
2,  6  C.  Annkts,  non  Cantnkts  (Halm  et  Kempf);  3, 1  indetnU  pro 
[ndehili  (Halm  et  Kempf);  4,  6  Vapiriia,  non  Pij^pma  (Halm  et 
Kempf);  4,  10  eicpedirc  pro  eapedm  (Halm),  ib.  dos  corr,  e  doimij; 
*6,  6  in  mg.  m.  2  add.  acte  ad  vocem  Falacpharsali,  post  quam  cnm 
rasnra  2 — 3  litterarum  appareat  teste  Mauio,  fortasse  FaUupJiarsali 
ade  (vidus)  aeribemdum  (of.  Vai.  I^tarsalica  ade  vickts):  nam  localis 
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casus,  pro  quo  apud  praepositionem  ezpectes,  fortasBe  graeco  ezemplo 
positns  bOiÜ  offensionis  habet  et  in  eodem  urbe  sie  habetur  Auet  b. 
AL  48, 1  et  Frontin.  strat.  2,  3,  22  (cf.  Val.  5,  3,  3  -»  p.  240, 14 
Kampf  past  CCC  mUia  Persarum  Marathone  devkta).  —  5  ext.  1 

eanfodit,  non  confudü  (Halm  et  Kempf). 

*5,  1,  1  rihrinni  Uli  Scipionem  ire  ni^sitf  non  öbviam:  illiul  etiam 
Mai  edidit;  *  1  ext.  2  posier  a  die,  (iigmpo8(m>%  ut  7, 2  ext  17  (Yalerii 
oodd.  utroque  loco  postero)'^  3,  4  imperatisque,  non  impäratisqiie. 

6,3,4  ante  prima  erasum  est  ib.  non  add.  m.  2  ante  re- 
spondcnie  (Halm);  4,3  dio'itq.  se  ante  rasuram,  iit  videtur  (Halm). 

7,  4  ext.  2  equites  (poßt  CCC)  post  add.  in  spatio  vacno;  =^-6,  3 
uon  Simplex  X  (ante  CC)  in  codice  est,  sed  cum  linea  transversa 
per  mediam  noiam  dncta,  de  qua  collator  adnotavit  'ist  doch  wohl 
Deuarzeicben',  quod  e1i;nn  (lertz  apud  Kempfium  sensit;  7,  1  C. 
(non  CV)  =  centumviros;  7,  4  suhsit  m.  1,  nupsit  m.  2;  *7,  b  prac- 
fectus  urh.,  non  urbis;  ib.  adnlescenli,  nun  adulesceniis ;  8,  9  ea;  ante 
adsisientibi'.s  non  apparet  in  codice  teste  Mauio. 

*8,  1  ubs.  9  A.  AtiUuHi,  non  3/.  At.;  2,  2  nun  omissnm  est 
milia  post  CCC,  ut  Kempf  enotat,  ^ed  trausversa  linea  bupra  CCC 
scripta  est,  quae  idem  valet;  5,  4  ilf.  Lepidus,  non  M.  Lcp.;  *8 
exi  1  in  codice  primitus  erat  uisus,  deinde  eadem  manu  r  snpra  ii 
scriptitm  puncto  suppoBito  deleta  u,  ut  fieret  risus,  ut  Yalerü  codd. 
habent;  9,  2  Aihenknsis  m.  2*,  12, 1  praediatofio,  Utteris  dKd  statun 
rnraus  deletis;  15,  6  isaiam  m.  1,  asktm  m.  2. 

9,  2, 4  guod  sludiiosiioires  m.  1,  oorr.  eadem  m.  qaos  s,;  2  ext  3 
post  oeddi  est  rasura  3^4  litt;  *2  ext  6  pBis  (Persis)  supra  ob* 
stridus  scriptum  est  m.  2;  *3,  2  onmes  dfimUU  supnwcr.  m.  2;  *4, 3 
X.  SijpHimitMiis  {L.  om.  omnes  adhno  editores);  "^d,  3  nave,  suprasor. 
m.  2  (sie  Mai);  7, 4  urb^//amm;  *12,  4  Q.  Cahtius  {Q.  om.  omnes 
adhuG  editores);  13,  3  D,  ante  Brutus  in  ras.  est;  14,  2  nmoffmi 
m.  1  (non  mmogmi), 

Alternm  subsidium,  quo  purgatius  edere  Paridis  breviarlum 
nnpero  editori  licuit,  conatat  ouris  criticis  maxime  Busobii  Eberhardii 
GÜtsii  NoT4kü  nec  non  ipsius,  qni  quidem  post  Maium  et  Halmium 
et  suo  ingenio  et  Valerio  adhibito  (sicut  hic  nirsus  ex  illo  corrigi 
solet)  certatim  correxerurit  nec  sine  fractu.')  Quo  tarnen  sfn'lin  liand 
raro  ita  aberrasse  nobis  videntnr,  nt  scriptoris  ipsius  stilum  iniitiiiter 
<  H^*i'_'avent,  praesurapta  opinione,  tainquam  Cicerouis  aut  alterius 
littKiti  -criptoris  oratio  ac  non  posterius  geuus  dicendi  ageretur  aut 
tauiquam  quacunque  in  ro  Parideni  cum  Valerii  verbis  congruere 
necesse  esset.  Cuius  rei  supra  lam  p.  614  sq.  occasione  oblataexempla 
pauca  posuimns,  tuentes  repronntUndi  et  fundendi  verborum  äingula- 

1)  Velut  egregie  correxit  Gtorts  8,  5,  4  Corbio  oris  (cod.  ecfpom), 

l'3ii;im  4,4,  6  publice  (eiusy  rcrum  atram  acfi  iwsit  (cod.  rerum  cum 
iiHnjis  i.)  Ktuipf  in  vorborum  oi'diuem  recipeie  debuit;  cf.  8, 10,  3  öicerQ 
ulrimqm  rei  curam  egit. 
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rem  nsnin  et  nXcovocjiov,  qui  mest  in  oopulatione  magU  mattem  Noiic 
aliam  Seriem  audi  locutionom,  qaae  eo  nomine  immeriio  BoUicitaiitiir 
et  ex  parte  etiam  bonos  soriptores  decent. 

1, 4  ezi  1  in  verbis  oim  rex  ÄlesBonder . *.potmkt  /uktrae  urbis 
limaimetaa  dedimsaet  Eempf  dnbitat  an  reete  Pighios  äusBitsel  oor- 
rexerii  At  eodem  modo  uun  P8.-0Tidin8  ber.  16  (17),  88  deduda 
mero  lUer€i,  Cassiod.  de  insl  div.  litt  I  p.  510  e  (ed.  Garet)  tamtquam 
Hnea  tmo  etdamo  deäueta,  tfanslate  Ben.  ep.  95, 72  fmmm  bonamm 
vkorum  ä  Uneammta  deducere. 

1,  5,  9  forfmlum  voeis  (LetnnO  pmlafHin  leto  suo  confirmavii: 
Kempf  qnaerit  an  iaßtium  pro  prol.  e  Yaleiio  scribendum  sit  Sed 
ndetur  potius  Paris  vocem  iacHnm  iUa  signiÜoatione  raram  mutasse 
Toce  snae  aetatis  bominibus  magis  perspicna.  Qnamqoam  antem 
j^dUUus  ea,  qnae  bie  requiritur,  notione  prorsns  pari  exemplo  caret 
(diversa  sunt,  quae  Georges  lex.  lat.-germ.  exbibet),  tarnen  similiter 
Arnob.  3,  18  prolatio  posiiit.  Si  quid  autem  corrigendum  est,  malim 
profatum,  cf.  Sen.  apoc*  7  incerto  vads  pro  falb»,  Stat.  sii?.  6,  3,  103 
effrmo  profatn. 

1,  6,  10  prar<nwn)sit  animo  c^f  rr  siQnißcari  exifium  stnim.  Sic 
codex  m.  2  omiiesqno  editores.  Forlasse  tarnen  retinendum  est  cxl/txm 
.sui,  qiiod  prima  iiumu  scriptum  erat^  cf.  quae  de  hoc  asu  prouoiuiiiifi 
sequiore  Nipperdey  ad  Tac.  ann.  12,  27  dispiitavit. 

1,  6,  12  helli  civilis  die,  q^wd  inier  C.  Cacmrcm  ac  rompt  'tidu 
fuit:  dubitat  Kempf  an  ultimo  ante  die  addendum  sit.  Nobis  hdlum 
videtur  aficm  significare,  ut  c.  7,  1  ddatus  in  bellum;  §  3  cuius  ex- 
trcitus  laboraret  in  hclh;  3,  2,  9  bdlum  commiiterc. 

1,  7  ext.  10  (mortui  Arcadis  species  dicit)  corpus  suum  a  co- 
ponc  trucidatum  platistro  cum  maximc  ft  rri  erlra  portam.  Mera  ibi 
libidine  hwi  maximc  mutarnnt  Halm  et  Kenipf,  id  quod  fteri  aolet 
a  critiuis,  ubicumque  de  praetoiito  tempore  agitur,  etiam  Val.  3, 1,  2 
contra  codd.  optimosi.  Cautius  Gundermann  Froutm.  ütral.  9,  5  et 
3,  1,  i  cum  maximc  retinuit.  Cf.  lai-gam  exemplorum  copiam  a  Klotzio 
lex.  lat.  8.  V.  magis  allatam. 

1, 8,  6  (in  oppugnanda  urbe  Thuriis)  Mars  visus  est  per  tnedium 
hosHum  adm  ad  contraria  caska  evasisse,  quod  eo  fuU  manifcstitis  : 
nam  cum  cos,  imder  honorandoB  m&iieB  vattarem  coronam  proponeret 
oet.  Offendit  partioala  «lafii  Eempftom  annotantem  ^ezspeetes  giMMf  • 
Sed  quod  Graects  perfamiliare  est,  nt  in  ezplioanda  senteniia,  onius 
tamqnam  praennntia  tox  aliqaa  (bic  eo)  praeeeesit,  yoip  ponant 
(Kuebner,  gramm.  graec  §  754  ß),  idem  nonnomqnam  apud  Latinos 
fit,  Teint  LiTitts  33,  7,3  didt  Aa«e  patta;  iRa  tnsupcr  quam  quae 
paUa  erant,  fadnora  edideruni:  nam  praefeäos  »odorvm  . .  .  pMts 
rtpenie  comprchemm  . . .  ftaZneis  indudi  iucsU.  Plnra  dabit  Draeger, 
bist  synt  II  §  348,  2  (p.  155  ed.  II). 

2,  2,  6  (fe  kis,  pasai  erant,  quesH  mm  mmt,  ne  quid  üttra 
ac  mandaUm  erat  doqueretur,  Gerts  e  Valerie  reseribi  iossit  loq«^ 
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reniur,  quod  probat  Eempf,  proröUij  praeter  uecebBiiateiu  m  lali 
acriptore. 

2,  7,  1  P.  Chmdius  Scipio  die,  quo  castra  miravü,  edixit  cet. 
MaTult  Eempf  ^eodemy  die,  t.  tarnen  Val.  1,  7,  2  noek,  quam  is 
ttUmam  in  (erris  egit  (M  Stanger  coniecit  node  <ea»,  1, 7, 1  nocte, 
quam  dies  iHHCuius  est;  1,  8, 1  (p.  44,  10)  die,  qtn  praäerieraL 
d,  1  atque  fta:  ?.  infra  p.  632  ad  9, 12  ext  9. 

d,  2, 7  gma  omm  numero  nm  sufficidMt  Eellerbaoer  cosiedt 
oMifiiifm  pro  omm;  at  of.  Nepotiaiu  c  21, 4  neque  Ms  spatOs  amms 
recipi  twbapossä.  Nee  magis  intellego,  quo  oonBÜio  in  eodem  exemplo 
Eempf  ei  ad  se  occidendum  rueuH  pro  venienH  e  Talerio  repOBnerit. 

4,  8  ext.  2  CaUias  (am  UberaMs  fiiii,  ut  pcpuhun  domi  suae 
frequcnter  pasceret voksntes  in  tegiam  suam  aäumttcrd.  Vemmfcs 
Gerts  mavalt.  At  vdmks  yalct  rov  ßouXöpevov;  c£  Soet  Ner.  21 
responä^  tu  horiis  se  cqptom  voientiibus  faciunm. 

5, 1  ext  1  in  suam  sedem  coUocavit:  Kempf  in  sua  sede  snadet. 
Tllam  structuram  posterioribus  scriptoribns  familiärem  eo  magis  tole- 
r«^ndam  cen5=eo,  quod  Yaleiins  in  suam  sedctn  impOftuU  habet.  Nec 
magis  moverem  8,  15  ext.  4  Olympiae  . . .  addumsset  pro  Olpt^^iam 
vel  ad  Olymina  (Halm). 

5,  2,  1  altera  captis  militihns  Homanis  alimcnta  suhministrarc 
non  dcfuii.  Halm  o  Valerio  rescripsit  destÜU,  quem  Kempf  .secutus 
est  qnaerens,  an  desiit  praeoptaudum  sit.  Frequens  est  nmi  dcessc 
seq.  Inf.  iu  inferiore  latinitate,  v.  Draegerom  bist.  sjnt.  II  ^  7  i 
(p.  339  ed.  II). 

6,  5  ext,  4  forte,  ex  lon(]'mquo  itincre  ceniens.  Ex  Buschii  con- 
iectura  KQui\i{  rcvcnkns  edidit,  facili  ob  antecedens  itinerc  mutatione. 
Sed  tarnen  dubito,  quam  recie  a  codice  recesseriut:  poetis  certe  nibil 
frequontias  est  quam  venire  eo  sensu,  t.  Frop.  2  (3),  23,  20  vir  mihi 
fwte  vmM  et  Elotaium  s.  «etilo« 

8,  1  dainxL  7  qiMd  nknis  sMimem  tHUam  swm  exstrmerai, 
Valerii  verbia  (nimis  sMime  extrueUm  vtShm)  induetua  Eempf  sub- 
Urne  seripsit.  At  quis  illad  probum  non  ease  eerio  contendet? 

8,  1  danin.  8  ruri  pro  eodicis  lectione  rwre  Eempf  e  Valerie 
repOBdit  Tolgari  uso.  At  rure  etiam  pro  rwn  diziase  Yoteres,  mazime 
poetas,  oertnm  fit  ex  Horatii  ep.  1,  7, 1  rure  fukmm^  ib.  1, 14, 10 
rure  vwenkm  et  inaer.  OrelL  7404  rure  morari,  quod  moneo  eontra 
Georgesium  (Wortformen  n,  T«  rus),  qui  bis  loci«  plane  praeter* 
miads  nimis  dubitanter  de  ea  re  loquitur. 

8,  2,  1  ex  arce  augurium  fadentibus.  E  Valerio  Gertz  capim- 
tibus  restitui  iubet  (et  sie  etiam  Paris  1,  4, 1  mtg^irio  capto,  ut  forme 
didtur  auspida  mmere  VaL  2, 1, 1.  4,  3, 1).  At  solemne  non  esse 
faaendi  verbum  fatemur,  probum  non  esse  nemo  probabit,  praesertim 
cum  aliae  qnoque  formuläe  in  ueu  fuerint,  ut  Cicero  off.  3,  16,  66 
Oiugurium  agere  dicU. 

8,  8,  2  sc  occuUato:  t.  infra  p.  631  ad  5, 8, 3. 
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6|  10,  2  constat  Äeaopum  —  üh  causam  ogeiUt  fret^uenter  ad- 
stiiisse,  Kempf  adnotat  *immo  cama^  (et  sie  Valerius).  Tantine  eat 
talia  corrigere? 

8,  11,  6  (Timanthes  pietor)  m  Agamemntme  htcium  pabris  ex- 
prmere  non  poMt,  Ludum  Eempf  e  saa  et  Gertzii  coniectnra  edidii, 
in  codioe  est  vulhm»  Blud  noa  male,  sed  dabitationem  noUs  nioyent 
verba  Quintiliatii  inst  or.  2,  13, 18  de  eadem  le  dicentis  non  repe- 
riens,  quo  digne  modo  pakis  mUarn  posaä  eg^prmere,  msi  ibi  quoque 
luchm  maviä. 

8,  14,  2  Theodeciac  discipulo  oraioriae:  arto  Keiii}>f  aupplevil  e 
Val.  Haliuio  suadente,  at  oratoria  posteriorum  est,  ut  Aaguetini  conf. 
2,  3  et  8,  5,  Claudiani  Mamerti  de  stat.  anim.  3,  5,  1. 

9,  1  ext.  1  Campana  luxuria  tanta  fuit,  ut  invicium  armis  Han- 
nibalcm  ad  soninum  dcliciamm  n\^olverci.  Sic  codex  m.  1;  supra- 
scripsit  m.  2  dcliciasque  cvocaref ,  c  Valerio  han'l  f^nlüe  pctitum  (ad 
smmuim  d  dcliciap  erocavit).  Deliciasque  veiuni  videtiir;  rpsolva'c 
simiiiter  dixit  Valt  riur«  7,2,1  praepotcniia  imperia  rtlmla  qindc  in 
dcsidiam  resch  l  utc  verisimile  est  evocarct  in  resolvcrd  abiisse. 

9,  2  ext.  t<  Athcniensfs  Avfjincvsinm  iuvmtufis  polliccs  ahscid'-. 
runt,  nt  srcnni  dassc  cmtmätreni.  Kempf  malle  se  dicit  mvefitud, 
ut  est  in  Vulüiii  codd.  et  nostro  sermoni  haiid  dubio  convenientivis. 
Sed  nescio  an  defendi  po?8it  casus  secundus  '^oU.  Val.  2,  7,  11  otn- 
nhiiii,  qui  ad  hosics  trnnsfuy< rtmi,  manus  ab>cidit.  Ciceronis  Tiisc.  5, 
19,  50  LoUcgae  öiil  praeckli  caput  iussit  (plura  dixi  de  eo  usu  Sinti. 
Livian.'  II  p.  11,  piogr.  gj^mn.  Offenbacb.  1892). 

Subsiatünus  in  Ms.  At  ex  altera  parte  non  inutile  erit  panlo 
latius  ostendere,  quam  mnlta  mira  in  Faridis  ^itome  inveniaiitur, 
quaeque  posteriorem  loquendi  usum  mauifesto  prodaai,  ut  tameu 
nemo  adbne  oorrigendi  necessitatem  oontenderit  Quam  proclive  erat 
e.  g.  1,  7  ext.  2  Alexander  dm  Maeedomae  e  Valerio  corrigere  rex, 
aut  8, 15  exi  3  looum  m  religUmem  tempU  redigendo  ex  eodem  oon- 
dieionem  ant  3,  8,  3  pro  pcpuium  praeripUMHi  resoribere  poptM  sto- 
drnn  praer,  ant  6,  6  ext.  2  Petdm  auxäkm  a  Eomanis  oranies  pt- 
iierwfd  miram  abundantiam  tollere  soribendo  vmemni  (s.  nnmuni)  ? 
Atqui  nemodnm  haec  soIlioitaviL  Nnlla  fere  pagina  yacat  insoUta 
aliqua  oratione.  Vide  haec  obiter  excerpta:  1,  1,  20  mentis  dubiae 
fadus  est  ('^  menfe  captm  esi);  1,  6,  1  cmi  liomani  Vcios  ddihc- 
rareni  transire;  1,  5  ext  1  bdlum  consummarc  (=  h.  ennfva-r) :  1,6,3 
VMmkmae  captivitatis  (=  VeUnwn  es^ntgnationisj ;  1,  6,  12  propo- 
ncre  sq.  infin.;  1,7,1  heUvm  «=  adcs,  prodhm  (v.  supra  p.  626) j 
2,  7,  11  mdum  imponere  (=»  Inicerc);  2,  10;  2  se  spcdaculo  miran" 
tibus  prarhuit  (—  f^prdamhim) :  .'^,2,9  grat'ui  ansp'i'  iorum  fquaecol- 
locatio  serissimo  usu  est,  cf.  Lampr.  Heliog.  31.  3);  3,  2  ext.  5  guibus 
üa  se  habere  cognUis;  3,  2  ext.  9  ad  tarn  itnji'  fus  girret  (pro  in  e.) 
et  utrae^pic  pcricrunt  (cf.  Nipperdeium  ad  Nep.  Timol  2,  2'»:  3,  3 
ext  2  in  tanium  (—  odeo),  ut  4,  6  ext.  2.  8,  9  ext.  2.  9,  1  ext.  2; 
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3,  3  ext.  3  cuius  necem  kderai  (Val.  de  cutu«  neee  eonsünm  tni.);  3, 
6,6«»  eantharo  sm^cr  potavit  (pro  e  eanütaro)'^  4,1,4  pcrc^ii  «p- 

mno,  vi  tribunaa  seqiä  se  cogeret  («■  perfecU  b.  ejfecit,  moleata 
praeterea  abundantia,  cum  snffiooret  eaegU  pro  peregU  ut  cogeret); 

4,  1  ext  1  Fythagorae  praeceptis  pmUus  mtmdU  mtmiua  erat, 
adtendU;  cf.  8,  7, 1  nurw  studio  adtendU);  4,  1,  6  ceneura  pro  dicta- 
hura  (item  4,  6,  2.  5,  2,  9);  4,  4, 1  exigttae  fini  faeuUatis  exi- 
guanm  faeuUaitm);  4, 6, 3  locus  modo  TarenH  buo  q»iXouvT(uv  dieUur 

mmc  guogtte,  hodie;  of.  5,  8,  4  modo  vwo);  4,  6  est  8  Lemno 
tnMniMa;  4, 8  ext.  2  popuUm  domi  sttae  freqüenter  pascere  (^^  cem 
exeipere),  ib.  regia  de  prirata  domo;  5,  2, 10  gut  imo  UM^mm  prae- 
stabant  aäminis^äbani;  exercebant  Val.);  6,  6  ext  4  uUerws  ad- 
hue  noch  weiter,  y.  Nipperd«  ad  Tac  ann.  1,  62);  5,  7  exi  1 
sibi  nolare  anmadvertere) ;  5,  8,  4  antmadvertit  in  se  sibi 
mortem  consclvU);  5,  10, 2  ante  dkm  qwxrUm  iriumphi  (Nipp,  ad  Tac. 
ann.  1,  62);  5,  10,  3  sefiatvm,  qui  eo  die  habeii  dchucrat  (pro  dehc- 
bat);  5, 10  ext.  2  solum  tarnen  coronam  deposuit;  6,  5,  1  qtiod  iustir 
tiae  locum  tenuU;  6,  6,  2  dux  eins  pngnac;  6,  9,  15  deinde  postea; 
7,  1,  2  bonos  vUao  beatae);  7,2,4  orbis  Orbis  terranm); 
7,  7,  6  Gemtcium  negue  vironm  partibm  interponi  posse  nrqxie  mu- 
Ueruni  (Val.  neque  virorum  neque  mulierum  nuniero  haberi)  *) ;  8,4,1 
breoi  deinde  post  tempore  interiecto  (paene  intolerabili  in  epitomatore 
copia  verborum,  cum  Valerius  saltem  post  oraiserit) ;  8,  2,  2  liberatus 
ex  Ula  vüldudine;  8,  7  ext.  4  quo  minnü  vanio  animo  studerfi  (=  studio 
littcrarum  se  darrt);  8,  9  ext.  3  manifeste  mtunfesto);  9,  2  ext.  9 
quöd  opus  primus  arlifcx  inclusus  dedicapit  (de  eadem  re  Val.  attspicatus 
est,  Ovidius  imhuU)]  9,  14  ext.  1  qn€m  Laodire  in  lectulo  2)erind€  ac 
si  i2)mm  regem  conlocavit  (cf.  praetor  Columell.  2,  8,  4  et  Val.  4, 3, 14, 
ubi  tarnen  lectio  admodum  dubia  tide  est,  titulum  ^epulcralem  CLL. 
VI,  10013  .  .  .  mayi^ter,  qni  plus  amavit,  quam  si  filium  stmm). 

Quae  exempla  latiuitatis  Paridis  <|ui  iudicio  non  praeoccnpato 
examiuaverit,  manum,  pnto,  abstinebit  a  mutandis,  quaecimque  minuj» 
praeceptis  bene  loquendi  aiii  Valerii  ipsius  verbiy  consentiunt.  Restat 
aliad,  in  quo  minus  recte  nuperi  critici  in  illo  epitomatore  rem  ad- 

1)  Cum  anteoedant  apnd  Valerinm  verba  amputatis  sui  (suaf)  ipsius 

.sponh  g'niidlihm  corporis  rf  ibus ,  .^U8]ucari  licet  epitomatorem  verbi« 
tantum,  nun  sti  uctura  verborum  aoimo  inhaereiite  iUam  miram- locutio- 
ucm  coQglutmavij^sc.  Simile  exemplum  poterit  esse  8, 13,  2  ubi  Fariü: 
üfafeRut  tarn  senex  pontifex  ereatus  fmmquam  in  taerifieio  tremtdam  ma- 
num gessitf  verbo  gerendi  a  Valerio  eo  loco  plane  aUter  nsarpato: 
tnfehfm  caerimoniarum  neque  orc  .  .  .  hacsittmtc  neque  in  sacrißciis 
trcmula  tnanu  gessit.  Obiter  intallecta  Beuteutia  etiam  illud  imtum  est, 
quod  Paris  7,  1,  2  verba  Valerii  verum  profecto  beatae  vitae  ßnem  Apollo 
non  adimidifatum  oracidi  sagaeHate  complexm  est  ab  Apollme  perperam  ad 
Agiaum  retulit  scriboudo:  is  erat  Arcadum  paiq^crrimus  .  .  .  parvi  ruris 
fructihuH  cmitcntus,  verum  hoyutr  f-ir')  vitae  fincm  )ion  adumbratum  com- 
plexus,  m  quibus,  nisi  omuia  me  taiiunt,  verum  non  adiectivum,  sed  ad- 
Terbiom  intellexlt. 
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uiinisirasse  nobis  viclentur,  sapplemeiita  dico,  quae  introducenda  plo- 
rimis  looif  cenBaerunt,  de  quorum  necessitaie  nobiB  quidem  ambigiium 
iudicium  est.  Si  enim  conBilium  abbreviatoris  teneas,  facile  aoeiden 
potuit,  ut  dum  in  artum  cogere  Valerii  verba  niminm  studet,  obscunt 
fieret  (yelut  6,  9  ext.  8  Cimams  incunabula  opinionis  siuliae  fuenmt 
effeeit  ex  Valerii  verbis  non  simplicibus  Ulis  quidem,  sed  tarnen  qnae 
intellegi  possunt  C.  i.  opinione  sfultüiae  fuerunt  referta).  En  aliquot 
exempla.  9 ,  2 ,  1 ,  ubi  de  L.  Sulla  Paris  refert  idem  Y  Praencsii- 
norum  evocata  per  P.  Cethcffttm  obtrunccfrif ,  Kempfio  e  Valerio  ad- 
deudum  videtur  cxfra  moenia  municipu  ante  evocata;  5,  2,  10  J/. 
Cornnto  prarhrc  funus  Ilirtio  et  Pansae  locayitc  qui  tmw  Uhif/tuim 
pracstabat,  gratuitam  opcram  promisit^  qula  cotm<}>'s  pro  r.  p.  dum- 
caveranf :  Gertz,  quia  Valerius  dixit  dmirnntcs  occidct'ant  supplen- 
dum  putat  di}nica<^ntrs  occuiyuerant,  quod  Kempfio  probabile  videtur; 
1,  1  ext.  1  Pf/rrhas  coarfis  Locrensihus  ex  tJie.'^aKro  Proserjd/irn  /i^i- 
niam  .<Hil  darc,  cum  onustus  navigard  cet.  Kempf  praeda,  Gertz  e 
Val.  ncfaria  praeda  post  onustus  intercidisse  censent:  similiter  tarnen 
Pariö  7,  2  ext.  3  onviihus  annstis  fn^nddms  abbrcviavit  A'alerii  verba 
Omnibus preOoscmim  r>  vm  potulere  oma^fis  fugictdi^>ns.  G,  G.  4  u/mstam 
navcm  Valerii  anusfahi  nndtis  et  ifdiustrüfus  Karthagtuivusibun  navvtH 
nec  quemquam  offendit.  9,  2  ext.  7  OcJtus  Artaxcrxes:  Gertz  Vaierio 
duce  mavuit  Gehns  (alfer  cofmomincy  Art.  Quae  qui  non  condonabit 
epitomatori,  multa  alia  ui  ouppleuda  aunt,  velut  9,  1  amb.  2  I)ohd>eU(i 
hnperio  Asiam  ohfinens  e  Val.  insereiidum  proeomulari  ante  uuj>eri'h 
Sed  baeü  leviora.  5,  5,  1  Scipio  Africanus,  tametsi  ariissima  familta- 
ritaU  Laelio  iuncius  erat,  tarnen  senatum  supplex  oramt,  ne  provinciae 
sors  fratri  suo  eriperetur  legatnvnque  se  L.  Sc^pumi  m  Äsiam  Uumm 
rtpromiiU:  Gertz  post  eriperetur  addendnm  oeiiset  et  ad  mm  troHa- 
ferräur,  cum  Yalerins  dixerit:  8or$  .  •  erepta  ad  eum  iramferrtiwr, 
Eodem  fere  iure  supplementum  reqninmtParidifl  Terba  ab  illo  relieta 
8, 15,  7  cum  inUr  emm  ^utcZam  Sd^^Umem  Numainlliiimm  itUerrogassek 
quem  res  pubUea  aegue  ma^mm  hahitura  esaä  (imperaiorem  e  Val 
addi  Yult  Gertz),  Markm  asimdU:  neque  enim  plane  oonstat  sentoDtiai 
nisi  adieoeris  e  Valerio  si  quid  Uli  accidisset  post  inkrrügassei,  6ed 
nos  hlc  et  nbique,  utpote  in  abbreviatore»  manum  retinendam  putamns. 

Ad  Paridis  Terba  emendand»  panca  nee  niai  conctanter  promi» 
miiB  baec. 

1, 1, 17  JPoUUonm  famiUa  HereuUs  ^«ra^  iMr»  anmm  uUerüL 
Sic  haec  constitait  Kempf  e  Gertni  ooniectnra,  enm  codex  habeat  1 
faimiUarem  herouUs,  Fortasse  artins  pranendo  soriptonun  eodicis 
piaestat  rescribere  P.  famäia  ob  kam  Heradis  cet,  nt  in  anteoedenti 
exemplo  Paris  seribit:  Varro  oas,  apud  Camas  mfeUeUer  canflixU  ab 
iram  lunmis,  4,  5,  2  ob  ffereamdiam. 

1, 1  ext.  6  Pürsae  miüe  navkm  mmiero  Delum  canpulsi  templo 
Apaümis  rdy/iosas  potius  mamts  quam  rapaces  adhümentnt.  In  codioe 
est  cofipidsi  eomgkM,  quoram  boo  Tulgo,  illud  a  No?4kio  exanlare 
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iubctur.  ^N'übiö  iieutruiu  a  Paride  atque  etiain  Valerio,  (|ui  hic  deficit, 
profectum  videtur  respicienli  verba  2sepotiani  Pcrsac  milk  navihus 
inplevere  Dehrn  beue  a  Kempfio  emendata  (navibus  appulere):  puto 
Birapliciter  fiiiflse  apptUsi,  et  9,  8  ext.  1  fireio  adpvlatu  Hrnmibid. 

4, 1  exi  9  AidMiua  . . .  viUra  Tausrum  moniem  hnperH  fMhw 
sühmoHs  gratias  agere  Bomams  coepü,  quod  $e  nimis  magna  procwra' 
tione  IQferadm  modMe  regni  temhiis  <u^t>  coegissmL  In  his  uU 
Gerts  inseniit  probante  Kempfio,  conieotnra  Mta  yerbis  Valerii  guod 
»MMtf  m.  pr,  UttwatviB  mod  r.  tmmms  utentmir,  Eqaidem  pro  cae- 
ffissent  Bospieor  coerctUsseiU  Beribendum,  nisi  id  ipsmn  PariB  cogeiuU 
Yooem  Tftlere  yolnii  («*•  ctreumscnbere), 

4,  6  ext.  1  (de  Artemisia)  ipsam  vero  se  MausoH  tdva  ac  sptram 
conpatni  iussU,  De  bis  yerbis  emendandis  Kempf  cruce  infelici  prae- 
fixa  se  desperare  ibtetur.  Valerius  haec  habet:  ^«d  de  iüo  mclito 
iumulo  loguore,  cum  ipsa  Mausoli  vivum  ac  spit  ans  sepulcrum  fieri 
c&ncfipierÜ  eorum  tcstimonio,  qm  iüam  extincti.  ossa  potioni  oßpersa 
ehibisse  (sie  legendum  puto,  sapra  p.  600)  iradttni?  Quam  sen- 
tentiam  fiosculorum  atque  argutiarum  mole  obrutam  Paris  male  ita 
intellexissc  videtur,  quasi  illa  in  sepulcro  Mausoli  vivam  ac  spirantem 
se  componi  iussisset.  Itaque  sie  fere  verba  Paridis  retiuxeiim:  ipsam 
(vel  ipso)  veio  ^ in  scpitJcroy  se  Mmisoli  v'tva  ac  spirans  conponi  iussit. 
Defectus  cauba  in  propatulo  est;  de  locatu  pronominis  sc  cf.  Par.  9, 13 
ext.  2  nisfndia  sr  camtm  vallavii.  Einsdem  autem  generiä  lere  est 
negiegentia,  qua  Paris  6,  3,  1  renarrat  insepulta  duorum  Graccliorura 
Corpora  iacuisse  et  /Ulis  eorum  humati/mis  ins  ahlafnm  esse  perperam 
captib  Valorii  verbis  .  .  .  cadavera  iacuerunt  suprvmusque  humanae 
condicionis  hojws  ßliis  Gracchi  et  nepoitbus  Africani  defuü, 

1,  6  ext.  3  Hypsicraiia  in  tantum  coniugem  Mithridatcm  amavit, 
uttonsis  capiUis  o/uo  seetannis  aästiefeccrit  nuc  in  hello  nimm  relictura. 
itaque  fugicnktn  Pompci  vires  per  omnia  secuta  est.  ItcUctura  Kempfii 
coniectura  est;  codex  r dictum  exhibet,  pro  quo  Mai  et  Halm  nimis 
audacter  rdiquerU  reposueront  Temptavi  rdiekm  ^ffotuerUy^  nlsi 
forte  gravius  distmcto  posi  aäsuef,  soribendum  nee  tn  heUo  vinm 
r^(iquU  vyiätm;  Uaqm  seu  mavis  r^iquU;  vklmn  Uague  fugicntem 
quod  proxime  aocedit  ad  verba  Valerii  viekm  a  Cn,  P&mpeio  per 
^eraias  gentes  fiigieniem. 

&,  8,  3  T,  MaiüiuB  Torgttakut  fikum  mm  a  Macedomlm  aeeu- 
sahmfOimasenaluwdkemsepeHsientfdamn^  Qerttkidicmm^e 
peüsset  coniedti  reote  ad  sententiam,  quam  Valexü  plenior  narratio 
osteudit.  Leniore  fortasse  medela  solum  peHseet  corrigetur.  Nam 
iuäicem  se  a  senaiu  petcre  pro  eo,  cpiod  est  iudicem  se  senaiui  offcrrc 
▼el  iudicis  partes  sibi  deposcerc  (cf.  Par.  3,  2, 17  ae  ducem  poUicifus)^ 
non  abhorret  a  Faridie  oratione.  Cuius  generis  esse  puto,  quod  ille 
scribit  8, 8,  2  f^aesar  scrvüi  veste  sc  ocadfato  naviculam  eonscendit,  ubi 
Gertz  occttUante,  Kempf  occtUtana  temptant:  abbreviator  yerba  Valerii 
maieetate  eua  occuUaia  dam  contrabit,  grammaticas  leges  neglexit. 
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8,9  ext.  1  Pisisfratns  iantum  [in]  clo(p4cnik(  praeslitit ,  ui  cet 
Kcmpf  praciiositiouoin  delevit  ut  e  praecedenie  m  oriam.  Quae  m 
(Hiinino  intoierabiliö  videtur  (id  quod  nobis  non  tarn  certum  est), 
malim  tiuTisponere  ante  tantum;  ^irorsus  cadera  emm  oratio  est  iü 
sequetiti  exeinplo:  Pei  icles  in  tantum  enituU  doquefUia  cet.  In  tantvm 
legitur  etiam  3,  3  ext.  2.  4,  6  ext.  2.  9,  1  ext.  2. 

8, 2,  3  miÜLcrem  autan  Idi m  [et]  criniitie  mii  udiciiiae . . .  damnatU.  ] 
Tu  bis  duas  voces  temptavit  Hertz,  quem  Kempf  sequitur,  nam  in 
codice  crimen  est.   Simplicius,  puto,  oh  criniefi  pro  et  er.  scripberi  . 

8, 14,  5  tuncScipio:  ^imperator  te  argmiris  armiRis  donat* :  atacr 
tniles  gaudio  excepit.  Cum  codex  habeat  gaudium,  Parlä  fortaäst 
gaudi^o  don}um  scripsit. 

9,  12  ext.  9  Müo  Crotoniaics,  cum  Her  facicns  quercum  in  agro 
vuncis  adact(is  fiss^am  vidissä,  divellere  conatus  exeu^sU  cuneos.  ma- 
ntbus  camj^essis  a  fcris  laceratus  est*  Codicis  depravatioaes  adaciam 
Eempf,  opprcssua  Halm  bene  eorrexonmt  Sed  praetorea  yinculam 
sententiae  reeta  deBidarans  Qertz  excussis  cuneis  eomedt.  Equidem 
ante  rnanOjm  inserandum  puto  ei  Ua,  quod  perquam  fiuniliare  est 
Paridi,  cf.  1, 1  ext  1  et  Ua  pecunia  recqpia  est,  3,2  exi.  9  ei  Ua 
utraeqtic  perimmt,  3,  2,  8  et  tto  aeies  restUata  est,  4,  6,  4  (Uque  Ua 
c3Bpvtavii;  8,  1  abs.  Z  e^Ua  dmUH  0äbkiiMm  pUtcuU*  Similiter  3, 2, 1 
JBoratius  Codes,  donec  post  tergum  suum  O?ons)  äbnmperetur,  hostmm  \ 
agmen  tnfatigäbüi  pugna  sustnmUy  atque  Ua  armahu  se  m  Tiberm 
misU  oet.;  ubi  Kempfio  Ua  sensu  carere  et  addendnm  esse  peUria 
pericuh  Uberata  yidetor  (in  Valerie  enim  est  algue,  ut  patrutm  im- 
nmenti  periculo  Uberatam  vidU,  amuttus  cet):  idem  non  offendit  in 
eodem  loquendi  genere  Par.  9, 12,  7  C.  JAoMts  Maeer  repetunä^arum 
reus,  äwm  sentenHae  etiriberentur,  Maeniamm  eOHsceiiäU  ei  misjf  ad 
Ckercnem  et  Ua  sudario  ore  et  fauoSms  coartaüs  mduso  spirUu 
mcrte poenam praecessit  (Valerius  et  profinus).  Ita  recnrrit  ad  fiacttun 
antecedens  (=  dann).  Ovidias  amat  illud  iU^e  ita:  cf.  met.  3, 208q. 
hos  stetU  et  tollens  .  ,  ,  ad  cadutn  fronteni  mugiiibtfs  imjmlU  aureu; 
atque  Ua  respiciens  comUes  .  • procubttU;  ib.  118.  1, 228. 


Quod  de  nimis  acri  crisi,  quae  In  Paridis  Ubro  a  doctis  adhiberi 
coepta  est,  supra  diximus,  id  magis  etiara  cadit  in  lannarii  Nepotiani 
epitomen  et  foedissimis  librariorum  mendis  coinquinatam  et  ab  bo* 
mine  plus  quam  inepto  infimaeque  Latinitatis  compositam,  quam 
sane  ingeniöse  interdani  et  vere  iidem  illi  docti,  jirae  ceteris  (tertz, 
f ine?idavenint,  -nrpo  rtnmero  inutilem  plane  operani  cousumpsisse 
uobis  videntnr  inlautiam  bcriptoriß  —  si  id  vocari  potest  —  easti- 
gantes.  De  qua  i  e  nnper  sano  iudicio  diaseruit  C.  F.  W.  Müller  nov.  ann. 
phil.  u.  1890  p.  713  sqq.  Vebit  posterioris  usus  esse  uec  corrigenda 
dnciiit  rntuif  alin  (c.  9,  7  prorHus  ut  c.  8,  10  aliö  die,  de  qua  dictioue 
III  iufenorc  latiuitate  vice  posiridie  s.  postero  die  fimgente  eU&m 


Digitized  by  Googl^ 


Spicilegimn  criticnm  in  Valerio  Msximo, 


6d3 


"Woelfflio  nuper  cHspntavit  'die  scriptoio    bist.  Augustae'  in  nant. 
acad.  Monac.  1891  p.  475),  deniqw  (    lO,  15  et  16,  1;  cf.  praeterwt 
quae  de  eo  usn  <\W\i  Roensoh  Utala  und  Yulgata'  p.  346  etnoT.  atin. 
pliil.  CXVII  p.  799).  Ex  commimi  consuetudinc  dictum  esse  c.  9,  20 
Corpora  conftisa  ('entstellt')  idem  ostendit  contra  Eberhardii  con- 
iecturam  coniusa,  quae  Kempfio  vora  videbatur;  sed  locis  ab  eo  allatis 
similior  est  Taciti  ann.  4,  63  ut  coopcre  dimovrri  öbrv'n .  comiirms 
ad  exanimos  ...  d  sacpc  rrrtamcn,  si  ronfxfinr  farir^:,  ubi  item  fuere 
qui  conttisior  malleut,  vel  Ovidii  verba,  quae  oranem  dubitationem 
tollunt,  met.  5,  55  sq.  (Äthin)  IWscus  .  .  .  siipite  permW  ef  fracfis 
confudit  in  os.nhns  ora  fib.  12,  251  ossa  nmi  agnosrnido  ronfusa  rc- 
linipiif  hl  ore)  vel  »Scnef^ae  Troad.  1115  sq.  ossa  disiecta  d  f/ravi  rlim 
casu,  Signa  rinri  corporis  et  ora  confudit  imam  ))Ondus  <(d  frrram 
(Inf um.    Pauca  addam.    C.  16,  4  in  vcrbis  Posfumins  fdium,  (pwd 
iniusm  in  hosiem  proccsserai,  iussit  stcuri  prrcuti  et  Halm  et  Kempf 
ex  Kellerbaueri  coniectura  mm  po8t  iniussu  lamquam  necessarium 
inseruerunt,  etsi  vel  Livius  scrilüt  7,  12,  12  gravem  cdixcrai  pomam, 
si  quis  mimsu  in  hostem  pugnassd,  ut  mittam  auctorem  h.  Afr.  61,  .'5 
inhissn  ac  femcrr  hmgius  progressi.   Quorsum  attinet  in  tali  scri[jiore 
corrigero  c.  7,  7  cffodore  ea  Signa  impcravit  (['Eberhard  eßodcrvnl;  cf. 
Sali.  lug.  47,2  frumentum  comporiarc  imperavit  et  Draegeri  synt. 
lat.  §  217,  5  p.  326")  aut  8,  7  iusm  Caesar is  punitus  est  (Mai  et 
Eberhard  capitep.  est;  cf.  c.  6, 10  post  Oäavipoenam  »  j).  0.  suppli- 
cium) aut  c  9, 14  JPherdem  Plaio  seribU  i»  ade  ceeuUme  et  post  äeeem 
dies  coüectum  hidito  iaemsse  (Gerte  sublahtm  ex  Yalerio)  avt  9,  20 
äuo  imenes  specie  äec&ra  Simomäem  ut  probet  exegere  {Smowdes 
idem),  aut  c.  16,  9  ut  eorum  pedtbus  tererenhir  (idem:  obter,)^  aut 
e.  19, 2  arare  ca^ermt  ne  gtäd  m  eos  aspere  facerent  aui  ne  äb  his 
timerent  (idem  aut  äb  his;  aut  ne  positnin  est  pro  nette)  aut  ib.  tarn- 
quam  temgßU  postüms  adoratis  (idem  templo)  aut  p.  20,  26  de  exUu 
MU  est  dvÜis  ammomUis^)  (Eempf  ex  Gert^dü  eonL  trauspoBuit  dmUs 
est;  at  ef.  Terba  quae  paulo  infra  sequantoriTro/^eto  ad  Caesarem  est 
Augustum;  c.  7,  5  (o$  locuta  Bomae  est;  9,  2  missus  in  careerem  est; 
Val  Max.  1,  7>  5  senahts  eonsUttum  de  redikt  est  eius  factum,  quod 
neminem  sollicitavit).  Sed  snbsistimtts  in  hie  exemplie  adicimusque 
quae  ipsi  obiter  in  hoc  compendio  temptaTimus. 

C.  2,  1  (Dionysius  maior)  Nc  guideni  impunitus  fuU,  sed  eius 
fiUus  her'Vi  dominati&)iis  poenas  -farcr  delectus  exüio  sdMt:  latere 
puto  arce  deiedus  (cf.  lustinum  21,  6,  2  deposito  imperio  areem  SyrO" 
cusanis  cum  exerciiu  tradidit  rectptoque  primlo  instrumcnto  Corinänm 
in  exünm  pro/iciscitur)  ^  ita  ut  poenae  accnratam  significationem  a 
Talerio  omissnm  alionde  ut  sescenta  alia  desumpaiase  epitomator 
iudioandus  sit. 


1)  Etiam  c.  8,  S  ammonäus  et  C,  5  ammiratus  Kempf  retinuii  Quo 
magiB  miror  eundem  e.  10,  11  amnUssi  et  §  15  ammütebatur  non  tolerMse. 
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Guilelinafl  Hemeas: 


P.  17,  23  et  20,  14  Kempf  cgadas  rorrexit  Äegates:  tatin s  era* 
Aqjaias  utro(iue  loco  rescribere,  Aegatae  amm  insulae  audiuat  Flofo 
p.  32,  20  ed.  iahn  et  Melae  2,  105. 

C.  7,  3  in  cornipta  voce  ait  {ait  capiir  npex  flammae  ^immo 
emicuif)  subest  tortasse  nil  nisi  cni;  cf.  Val.  Max.  1,  6,1  Servio  TtUlto 
.  ,  .  dormienii  cirrn  vnjnd  ßammam  rmmtipse. 

C.  9,  7  pr<>)ii/nfiarif  ei  se  vulJarcm  coronum  titUarum,  qut 
cashrum  pnntu.^  irrupcrai:  sie  Kempf  edidit,  iu  codice  est  in  Castrum 
prnia,  unde  verisimilius  est  fuisse  in  castra  pritmm  tenmnationibus 
vocum  mutatis. 

C.  10,  6  neque  cuUa  enim  concupiscenda  sedebat:  fort.  co#<a*i^ 
scendani  sc  dahat. 

C.  10^  8  ej.pubcrcs  efficieudum  ei*at  mn  puber,  sod  pubes,  quam 
formam  Nepot.  poöuit  etiam  c.  15,  20  et  20,  3. 

C.  11,  2  indiscräus  a  senatu  pqpulus  per  annos  DCLVIII  m 
gpeetacnUs  fwi.  Pro  popukis  codex  habet  popidi  qui,  nnde  eooioms 
popuU  locus,  et  icfra  sq^aUm  senatui  loeum  äedmmt, 

'  C.  14  litteris  dispestis  efficitar  exin  de  usu  peraomurum  est 
consudwh  servata:  vulgo  exMe  usus  editar,  com  in  codioe  usu  extet 
et  Nepotianiis  constanter  exm  habeat;  t.  p.  607, 16.  18, 24.  1 7, 21 .  ^} 

G.  15, 36  sappleYeram  Persae  ante  stg^temmm  Ubsros  nom  iridemt 

1)  Ubi  Kempf  edidit  denique  adeo  profuit  factum,  uf  exin  certa 
et  Romana  au^spida  fwrint  ex  certispima  Gertzii  (1.  c.  p.  298)  et  Kber- 
hardii  (Herrn,  vol.  VIII  p.  U4)  coniectura:  ex  codicis  verbis  male  distinctis 
ex  ttieefto  Ibt  pro  imertü,  Halm  ex  ineaiis  effecerant.  8ed  prirnna  illnd 
inYenit  Foertsch,  em.  Val.  III  p.  6  (progr.  Natnulurg  1870),  qni  plan-~ 
v\  qtifMl  Kempfii  diliLTnntiani  fupit  eis  praecepit,  qui  nnper N^potiannm 
cmuiularnut,  vi-lut  Keuipfio  p.  16,  23  focda  (1.  c.  p.  4),  Noväkio  p.  15,  28 
intfc  i^ib.),  Geit^o  pmei.  p.  692,  18  piua  cris  (p.  29),  c.  1,  14  probacei-unt 
(ib.);  11,  7  cMruturuB  (sed  omisit  taera,  p.  31),  p.  17, 17  veUs  ad  Pntt- 
nestinam  foriunam  mittens  (Foertsch  mittele  p.  4)  sortcs  ibi  coUigere.  Hnic 
loco  Bergk  1.  c.  p.  V  hanc  coniecturam  magis  ingeniopam  qnnm  v^ram 
proposait:  v,  ad  iV.  fort.  Ounan  in^  sorks  inmtttere  vel  coiUgare  ('etenim 
iortos  olim  fdnicnli  ope  colligare  aolebant,  binc  etiamnono  aortes  iJieneae, 
qiiae  suj^eiBunt,  passim  manubrium  ac  foramen  oatentaDt'):  at  Sfrad 
FraeneatmoB  Cicerone  de  div.  II  §  86  auctore  eortes  pneri  manu  misce- 
bantur  atqno  ducebantur.  Nec  Prelleri  commentum  a  Kempfio  orui^slun 
(mjtb.  Boui.  p.  662)  ad  Pr.  F.  sortes  adire  ut  ipse  consuleret  nohw  ssSktiä- 
fiwitb  üßwere  tiz  latet  in  corrapto  mittere,  iolUre  probom  esset  (cf.  Cic  1.  c) 
de  consnltore  sortium,  cui  poteat  asct Ii  t  tm  eB8e  sive  eoUigere  (cf.  Nepot 
10, 1  auspicia  eoOigebavU).  Ibidem  Bergk  Novakio  praecepit  Nep.  p.  20,  23 
ceeidit  et  p.  16, 16  detta  Eberhardio  et  Gertzio,  cetera  sie  coiutitiieus 
respondit  deus  seenm  et  eanididis  pueUia  Oaüoa  pugtuUuros,  aed  leniore 
medela  nunc  ideni  effecit  Oerto  acribendo  r.  deus  se  cum  ^aa>  et  eat^ 
didas  pmllas  Gallis  pugnatnrnf^,  quam  tarnen  coniecturam  prjcnrrupaTit 
G.  Becker  nov.  anu.  ]>hil  a  1867  p.  '^',V^.  Douiquo  c.  16, 2  in  corrupta  codicis 
lectione  vocem  ifwuna  latere  ante  Gerizium  vidit  A.  Eussner  Pbil.  XXXTII 
p.  789,  qnamqnaia  in  reliquis  diaseatiena  (areem  msmia  UHU  iueunui 
fttgitivorum  prodidisset):  reliqu  inim  coniectiuarain  eioa  nollas  fractos  eat^ 
nisi  quod  recte  distinguit  c.  7,  12  una  etiam  aquila  vix  patuU  esdU  in 
proelium  prodeuntibus,  puncto  post  epeUi  sublato. 
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orhitai(i^  acerhitatyem  de  mmaturis  Umenks  nee  nune  spemo  prae 
Gertzii  orbiUU(i8  dolorem  propter  ipsam  fadlitatem  emendationia  et 
€userbüatis  vocem  eodem  capite  §  15  recurrentem. 

C.  15,  27  qnae  post  verba  Numidarum  reges  humüe  putaverunt 
cuiquam  private  oscuium  dare  in  oadice  leguntnr:  et  m  castris  mox 
idem  Eberbardü  enaau  Kempf  tmcis  inelusit  tamqnam  additamentum 
marginale.  Nobis  recie  Hahn  mos  emendasse  Tidetnr  pro  mox:  in 
rnstris  s.  incastris  delitescere  pnto  gentis  nescio  cuins  nomen,  ut  id 
Nepotiartiis  sicat  multa  in  hoc  ipso  capite  ex  alio  scriptore  addidisse 
patandus  sit. 

C.  21,  2  scribendum  duco  adhibita  Gertzii  scita  coniectura  Cloelia 
v^trno  haud  dLsshnili  (cod.  dh^^imiUs,  em.  Gertz)  vice  {liuice  cod.,  em. 
Gert/.)  posi  exigurim  fr)npnri^  infn-rnUnm  per  cundcm  alveum  ruptis 
vinculis  cnafavit  (codex:  mnatavit;  EherhArd <^Hatansy  innofuif,  Gertz 
<!^iefisy  innofy/if) ,  nf.  c.  9,  3  anguis  etuUavit  in  i)mil(im  et  f.  21,  3 
iyerforhc^  lorlrnfus  ha^fam  fijam  (sie  optime  Kempf  emendavit  cor- 
ruptüin  nijiun)  ocuio  gvrr')ts  Klujdummi  trtoi^nnfnvit. 

C.  21,  4  missi  mvmes  ad  fiili>>r(i  ni  vakrmi  tmnda.  Sic  editores, 
Codex  iuiciora,  unde  conicias  edUiora,  ut' oppositum  eit  planis,  quae 
antecedunt. 

Denique  raoneo  c.  10,  3  in  codicis  scriptum  per  anms  N.  OL 
recte  Kempfium  uutam  N".  seclusisse  ipsum  ueutiquam  explicantera, 
sed  memorantem  Eberhardio  qumgenim  significari  videri:  at  nota  iY., 
qua  in  hoc  codice  fore  constanter  millenarins  numerus  sif^nificatur 

(c.  17, 1  l^.y  =  milia  qumque;  c.  9,  7  N.  XX  =  milia  viginti)  nata 

est  ex  prava  interprctatione  scriptnrae  CL  qua  cum  et  ccntum  quimpui- 
f/nita  et  centum  quinquag.  milia  isiguificaretur,  iniuiinerae  turbae  in 
libris  mss.  ortae  tsunt,  ut  niilia  aut  omitteretur  fiu  autiquissimo  Puteaneo 
Livii  22,33,2  cet.)  aut  perperam  adderetur  (in  eodem  libro  22,  34,5 
am  guaihior  milia  Icgionibus,  in  altera  familia  codicum  1^ \ 1 1 1  opii  3, 22, 2 
(ria  milia  exphratoi-cs  pro  tres  cjcpL).  Quod  genuB  erroriä  detexi  et 
pluribus  exemplis  probavi  quaestt.  critt.  Liv.  p.  46  sqq.,  ubi  demou- 
suavi  egregie  Madvigium  Liv.  22,  60,  19  restituisse  neque  his  ses- 
rfmtis  hostes  öbstiiere  pro  eo,  quod  in  Puteaneo  eat  mquc  his  sesccnlu 
Htiua  Jmtc^  ohsiiiere  &]^nonhxis  criticiß  infeliciter  tejujitüLtum,  cjuamvis 
erraniem  in  mendi  origine  enanaiida.  Bed  iaiu  paeuc  piget  tarn  diu 
m  miseilo  epitomatore  immoratum  esse. 


Addenda. 


P.  ^ti  1.  2  infra  meo  peccato  &ctam  Mt^  nt  rao  looo  iDterdderBt 
baee  nota: 

AddimnR  ha^)  nipmomtu  certe  dignas  discrepantias  Paridis.  qua^ 
Kempf  omiait  in  adnot.  ciit.:  1,  5,  <>  ffin'  rfspondit  KartußaciXeia,  om.  rocan 
(cf.  Val.  l,  7,  7  respondüse  koköv  öaijiova  et  Par.  8,  10  exL  1  hypoci  ism 
reapondit,  nnde  mfuim  apnd  Val.  res/MmäU  öwÖKptov  pro  r.  ^  {nr6KfNac); 
8, 1,  8  8o1v(retur  (Val.  toUerdur),  ib.  7, 11  host  m  trangfitgernftt  (Val.  Aai^ 
funrravf);  3,  7  ext  2  jmiltis  (Val.  cunctis);  4,  3,  14  vsihus  (Val.  tifl«; 
(  t.  Val.  4,  8  ext.  2  publicis  mibm  apta,  6,  9,  1  reip.  U8tbus  inutilis ,  8,  7 
uxt.  5  ncccssariis  U8ibus)\  5,  10  ext.  3  t^/um  om. ;  6,2  ext.  2  aZter  aUguaiit» 
(Val.  a/«cr  om.)i  ib.  4,  1  potuU  (Val.  iw^o^),  ib.  7,  S  ctM»  «ina  («oi 
om.  V.),  ib.  8,  2  «trtcfum  (Val.  per8trictum\  ib.  9,  7  perductu^  {pertractHn 
Val.);  7,  2,  % prius  reduxit  {pr ins  om.  V  );  ib.  prtnnermtur  {agerentur  Val): 
8,  1,  8  servaiit  {erexü  Val.),  ib.  8  ext.  1  fütis  {liliolis  Val.),  ib.  11,  l  ad- 
verütt  ngem  iVnien  {adüBrvum  r.  P.:  nuiqnam  alibi  Codices  Valerii  hufi 
fonnain  inaepositionis  exbibent,  quae  fiaeÜe  potnit  gigni  antecedeDti»  . 
vocis  bellum  exitu),  ib.  fern'*««  (perrifu.f  b.  peritus  codd.  Val.),  ib.  §  2  iftm 
idw  (Val.  ülm  ♦a»w),  ib.  ext.  7  imnistt  (Val.  in/mt),  ib.  12,  3  plcaüai 
(Val.  platUam),  ib.  14,  3  laudatum  pro  cotUione  (Val.  in  cotUione  om. 
äaium,  qnod  poBt  suarum  facile  interoidero  potnit);  9,  8  ext.  5  quaesivü 
(Val.  petivit),  ib.  4,  1  eitisquc  (Val.  eiusdtmque,  vix  recte),  ib.  §  2  ^"^m 
a/j  t/?o  (Val.  nft  iJlo,  nh  hoc),  ib.  G  pxt.  2  ?m  prnfundum  ptUeutn  (Vai. 
|>.  jpw^t-um),  ib.  7,  2  cewsww  <nccipere  (Val.  c.  recipere;  et  Idv.  89,  44, 1 


1 


Digitized  by  Google 


SZENISCHE  FRAGEN 

ÖBBE  DBN 

IT  D£S  ADFTRBTEKS  UM  mEMM  VON  SGHAUSP1£L£RN  UND  CHOR 

IM 

GRIECHISCHEN  DRAMA. 

VON 

ERNST  BODEN8TEINESR 

(GEKBÖNTB  PBBIBSORBIfT  BIB  ÜKIVBBSITJLT  MOMOHMI.) 


jBbrb.  t  olaia.  FUIoL  SoppL  B4.  XIZ. 


41 


Digitize<l  by  Google 


Was  wir  über  griechischM  TlioAter  und  BfllmeBweseii  maen, 
hat  Albert  Mflller  in  seinem  Lehrbnch  der  Bflhnenaltertttmer  in  so 
gründlicher  nnd  tlbersiohtlieher  Weise  susammengefafst  nnd  dar^ 
gestellt,  dafs  es  in  den  meisten  Fftllen  gtoadexn  nnnötig  gemacht 
ist,  die  vor  das  Jahr  1886  fallende  Litteratar  dieses  Faches  heran- 
snziehen.')  In  mancher  dnnlden  Frage  wird  wohl  dnreh  jenes  Werk 
berdts  die  Grenze  beieichnet  sein,  tüber  die  hinaas  wir  schweilieh  je 
vordringen  werden;  andere  können  vielleicht,  so  viel  sie  auch  schon 
dnrcbgesprochen  sind,  durch  eine  nene  Behandlung  noch  an  Klarheit 
gewinnen;  und  jedenfalls  darf  man  sagen,  dafs  die  Fragen  über  die 
Einrichtung  der  antiken  Bühne,  immer  von  neuem  angeregt  durch 
die  fortgesetzten  Ausgrabungen  auf  heUenisdiem  Boden,  zur  Zeit 
brennende  sind.  Die  Theatermmen  lassen  uns  zwar  in  Bezug  auf 
viele  Punkto  im  Stich,  zumal  für  die  Periode,  auf  die  es  ankommt; 
denn  wo  der  interessanteste  Teil  des  Theaters,  der  Bühnenranm,  in 
Besten  erhalten,  lehren  uns  diese  meist  nur,  was  in  einer  verhältnis- 
mSfsig  späten  Zeit  da  wai*.  Doch  haben  immerhin  ^^cra  lo  in  letzter 
Zeit  die  Theaterausgrabungen  einen  grofsartigen  üniüing  angenom- 
men und  behr  reiches  Material  ergebeu.  Im  Mittelpunkt  des  Inter- 
esses stehen  von  den  erhalteneu  Theatern  die  zu  Epidanros^)  und 
Athen,  letzteres  zwar  infolge  seines  weniger  intakten  Zustandes  und 
der  in  römischer  Zeit  erfolgten  Umbauten  nicht  in  gleichem  Mafse 
wie  jenes  geeignet,  den  Typus  de  hellenischen  Theaters  zu  reprä- 
sentieren, aber  doch  hochinteressant  für  die  Geschichtu  der  späteren 
Theaterentwickelung  eben  durch  jene  Umbauten,  und  gleich  wichtig 
durch  das,  was  man  von  dem  Theater  des  5.  Jahrhunderts  gefunden 
und  —  nicht  gefunden  hat  Daran  reihen  sieh  Oropos,  Asses,  Me- 
galopolis  (über  dessen  hSehst  interessante  Theaterreste  noch  nicht 
das  letzte  Wort  gesprochen  ist),  Eretna,  Sikyon  u.  a»  Was  man 
in  diesen  Theatern  in  den  letzten  Jahren  geänden,  hat  den  tief- 


1)  Eine  Sltere  ztuammenfiwiende  Dantellouff  ist  WieselerB  „Grie- 
chisches Theater**  in  Ersch  und  Orobexi  Encjklopädie  Bd.  88.  Das 
Sammelwerk  d-^-^^ielben,  „Theatergebäude  nnd  DenKmäler**,  Göttingen 
1861,  istietst  durch  die  Ereignisse  überholt  Wichtig  sind  die  Jahres- 
berichte A.  HfiUert  im  Fhilolognt  XXIIT.  u.  XXXV.  Bd. 

8)  Auf  Aatopsid  g^pründete  Mitteilungen  Aber  Epidauroa  gibt  Dr. 
K.  Bfick  „Eine  PeioponuesreiBe**  Bayr.  Q7mn.-BL  1892,  578  ff. 
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gebendBten  EinflaiA  auf  die  wiaaenaohaftlicbe  Erdrtamiig  bttlmeii* 
tefümiBoher  Fragen  geübt 

Zwei  Parteien  stehen  sich  jetzt  gegenüber,  eine  konservative 
und  eine  revolutionäre.    Die  letztere  bricht  mit  den  bisherigen  An- 
8chaain?icfpn  auf  ikna  Gebietn  do?  antiken  Bühnenwesenß  und  ruft  die 
Monumente  zu  Zeugen  datih  an,  dafs  die  liühne,  auf  der  die  klas- 
sischen Dramen  der  Griechen  aufgeführt  wurden,  eine  von  Grund 
aus  andere  gewesen  sei  als  man  bis  jetzt  angenommen.    Oder  viel- 
mehr, sie  ist  von  den  Monumenten  nu  ^(ebeud  zu  dieser  Überzeugung 
gelangt.   Ihr  Führer  ist  der  Marm,  au  dessen  Namen  sich  die  be- 
devitendstcn  Errungenschaften  der  letzten  Jahie  in  der  Au&gmbung 
und  Du i  chforschung  der  grieohischeu  Theaterbauten  knüpfen,  W.Dörp- 
feld.    Die  Ergehnisse  seiner  Arbeiten  liegen  bis  jetzt  noch  nicht  in 
zusammenfassender  Darstellung  vor.  Für  die  Kenntnis  seiner  Lehre 
sind  wir  daher  vorläuüg  augewiesen  auf  einen  Brief  Dörpfelds  aa 
A.  Holler,  im  Anhang  yon  dessen  „Btthnenatterttlmm**  Terl^BUiGlit, 
auf  die  Besension  des  letzteren  Werkes  tob  E.  Beisch  In  der  Zeitecbr« 
Ar  Oeterr.  Oynin.  1887,  270  ff.,  den  Artikel  „TheatergebSnde^  in 
Baumeisters  „Denkmftleni*'  yon  Eaweraa,  nnd  einige  Besensionett 
und  11  itteilnngen  Dörpfelds  in  der  Berliner  Phüologiscbcn  Wochen- 
schrift (Haighs  „The  Attio  Theatre*"  1890»  461—471;  Oehmiohens 
„Bühnenwesen**  ebenda  1532 — 1538;  Hanmanns  „Qnaestiones  scae- 
nieae«*  ebenda  1658—1661;  Neckeis  ^fchjUema*"  1433<-1435; 
MittMlnngen  über  die  Theater  zu  Megalopolis  nnd  Eretria  1891, 
419.  514  f.  673—676. 1026—1028).  Die  darin  niedergelegten  An- 
sichten  lassen  sich  nun  im  wesentlichen  dahin  formulieren,-  dafe  die 
uns  erhaltenen  Heste  des  athenischen  Btthnengebäudes  sSmtlich  nicht 
dem  6.  Jahrh.  angehören»  dafs  auch  das  griechische  Theater  des 
4.  Jahrh.  —  und  aus  diesem  stammt  das  Theater  sn  Epidauros  — 
weder  eine  aus  Stein  aufgeführte  noch  überhaupt  eine  erhöhte  Bühne 
hatte,  dafs  vielmelir  im  5.  und  4.  Jahrh.  auf  dem  Niveau  der  Or- 
chostra  L^espieh  wurde  und  die  in  Epidauros  und  Oropos  nachweis- 
bare Mauer  nicht  die  Vorderwand  dos  Lofreions,  sondeni  die  —  aller- 
dings wieder  aus  späterer  Zeit  stamm emle  —  in  Stein  übersetzte 
Dekorationswand  (tt(iockt']viov)  ist;  dalb  endlich  das  erlir>bte  Logeion 
überhaupt  erst  in  römischer  Zeit  durch  Tieierlegung  dos  einen 
Orchestrahaibkreises,  der  zu  Sitzplätzen  verwendet  werden  sollte, 
entstand. 

Tn  letzter  Zeit  wurde  die  Reihe  der  obengenannten  Schriften 
durch  eine  Abhandlung  vermehrt,  die  wie  meme  Arbeit  durch  die 
vorjährige  Preisfrage  der  MUncbener  Universität  hervorgerufeu  wor- 
den ist,  ;,Der  Standort  der  Schauspieler  und  des  Chors  im  griechischen 
Theater  des  5.  Jahrhunderts"  yon  John  Pickard,  München,  Juli  1892. 
Gedmekt  ist  yon  derselben  bis  jetst  nnr  der  erste  Teil,'  der  den 
Schüler  DdrpfSslds  aeigt  nnd  die  Eniwiokelnng  des  griechischen 
Theaters  anf  Qmnd  des  archSologisehen  Befundes ,  Torlttnfig  noch 
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ohne  eingehende  Bezugnahme  auf  die  Dramen,  beleuchtet.  Die  Schrift 
fafst  wohl  alles  zusammen,  was  vom  heutigen  Standpunkt  aus  über 
die  Thymele  und  die  erhöhte  Bühne  zu  sagen  ist.  Für  mich,  der 
sich  kemer  Autopsie  und  infolge  dessen  keiner  gründlichen  Einsicht 
in  die  Erungenschaften  der  Äusgi-abungen  rülimuii  kauü,  sind  die 
Angaben  und  Andohten  eines  Kenners  der  Verhältnisse  von  grofsem 
Werte.  Es  lianclelt  sich  mn  Thstsaohen,  mit  denen  wir  rechnen 
mflssen,  und  die  Monumente  reden  eine  zu  dentliolie  Sprache,  als 
dalSi  ioh  nickt  Ton  der  Biobtigkeit  der  Folgerungen  flberzengt  wäre, 
die  Dörpfeld  nnd  seine  Anhfinger  für  das  Theater  des  4.  nnd  8.  Jahrh. 
daraus  siehen:  für  das  Theater  des  4.  und  8.  Jahrhunderts; 
denn  weiter  gehe  ieh  nidbt  mit  Pickard,  der  S.  11  sagt,  die  Anlage 
des  athenisohen  Btthnengehftndes  aus  dem  4.  Jahrh.  gebe  die  beste 
Yorstellmig  von  der  scenae  frons,  wcv  welcher  die  Dramen  der 
grofsen  Dnunatiker  gegeben  wurden.  Wenn  die  klassisehen  Dramen 
der  Athener  auf  der  Bühne  des  4.  Jabrh.  aufillhrbar  waren,  so  ist 
damit  noch  nicht  bewiesen,  dafs  sie  für  eine  genau  gleichartige 
Bühne  geschrieben  sind.  Ein  so  wichtiger  Teil  der  dramatischen 
Litteratur,  wie  es  die  alte  Komödie  war,  kommt  für  das  Theater  des 
4.  Jahrb.  nicht  mehr  in  Betracht;  mit  manchen  Stücken  der  Tragiker 
ging  es  wohl  ebenso,  z.  B.  mit  „Prometheus",  der  gerade  eine  so 
aufsergewöhnliche  Inszenierung  erfordert.  Es  ist  wahr,  eine  grofse 
Umgestaltung  der  Bühne  hat  nach  Ablauf  der  Blütezeit  des  Dramas 
keine  rechte  Wahrscheinlichkeit  mehr.  Die  Rückschlflsse .  die  man 
macht,  sind  einleuchtend  genug;  man  vermag  eine  naturgemäfae 
Entwickeiongsgeschichte  aufzustellen,  in  der  keine  Sprünge  sind 
Aber  wenn  wir  etwas  Sicheres  behaupteu  wollen,  brauchen  wir  gleich- 
zeitige Zeugnisse.  Und  ein  Bühnengebäude  in  Athen  aub  dem  ö.  Jahrh. 
haben  wir  bekanntlich  nicht. 

Und  so  hat  denn  A.  Müller  in  der  Besprechung  der  neueren 
Arbeiten  auf  dem  Gebiete  des  griechischen  iiüliuenwesens,  im  VI.  8up- 
plementband  des  Philologus,  1.  Hälfte,  1  — 108,  seine  konservative 
Richtung  niuht  verlassen.  Wir  stellen  uns  auf  seinen  Standpunkt, 
weun  er  (S.  32)  sagt,  dalis  wir  für  die  klassische  Zeit  schliefslich 
eben  doch  auf  die  Dramen  angewiesen  sind.  Die  Darstellungen  aus 
dem  Bfihnenwesen  auf  grofsgrieobischen  Vasenbildem  sind  leider 
ebenfolls  fttr  die  klassische  Zeit  nicht  ma&gebend.  Und  dafia  man 
mit  VitruT,  PoUuz,  den  Lexikographen  und  Scholiasten  nicht  weit 
kommt,  zeigt  die  Schrift  A.  Höpkens  „De  theatro  Atfico  saecuU  V** 
Bonn  1884,  der  unbekannt  mit  den  Ausgxabungsresultaten  zu  dem 
Ergebnis  gdangt,  im  6.  Jahrh.  hfttten  Chor  und  Schauspieler  in  der 
Orchestra  s^ert   Seine  Beweisführung*),  deren  Latein  ich  nicht 


1)  Abgelehnt  duieh  A.  Mflller,  Fhilol.  Aai6igerXV(1886}5t5->687; 
J.  Kiejahr  De  Pottuds  loco  qui  ad  rem  acaenicam  ipectat.  Progr.  Greifi- 
wald  18Ö6. 
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umner  ▼erstandeB  zu  haben  zu  meuier  Bduuide  gestehen  mnfs, 
stutzt  sich  nur  auf  wenige  Diehterstellen,  im  übrigen  auf  die  Un- 
zahl yerwirrter  und  Yerwirrender  Angaben  der  spSteren  Schriftsteller» 
mit  denen  man  vielleicht  bei  geschickter  Verwendung  alles,  aber 
▼iel  eher  deeh  noch,  wie  mir  scheint,  die  alten  als  die 
neuen  Anschauungen  beweisen  kann. 

),yon  dem,  was  in  den  Dramen  stellt^,  sagt  Wilamowits, 
j^läfst  sich  nichts  abdingen."  Das  ist  wahr.  Sie  sind  unsere 
ältesten  und  besten  Zeugen,  und  was  sie  uns  sagen,  dagegen  können 
alle  anderen  Zeugen  nicht  aufkommen.  Aber  es  maSk  auch  etwaa 
anderes  betont  werden.  Man  soll  nicht  mehr  aus  den  Dramen 
herauslesen  als  darin  steht.  Wir  dürfen  die  Worte  nicht  pres- 
sen, um  szenische  Andeutungen  zu  gewinnen.  Wenn  wir  daher  an 
die  Dramen  herantreten,  so  !;^eschieht  es  nicht  in  der  Erwartung,  in 
ihnen  die  Beweise  für  eine  vorgefafste  Ansicht  zu  linden.  Wollten 
wir  blofs  die  Frage  der  erhöhten  Bühne,  sei  es  vom  Dörpfcldschen 
Standpunkt,  wie  Pickard,  oder  von  »ler  gegnerischen  Seite  erörtern, 
so  brauchten  wir  nur  einen  Teil  ihr  Möglichkeiten  zu  berücksich- 
tigen, die  es  für  das  Erscheinen  und  Verbchwindeu  der  Personen  im 
Drama  gibt.  Wir  fassen  das  Thema  weiter  und  ziehen  alle  An- 
deutungen über  den  Ort  des  Auftretens  und  Abgehens  heran,  mag 
nun  die  Person  von  der  Seite  oder  oben,  vom  Hintergrunde  oder 
von  unten  erscheinen.  Bei  der  ausgedehnten  Verwertung,  welche 
unser  Dramenmaterial  bereits  tih  die  Bühnenaltertümer  erfahren 
hat,  wird  es  sich  mehr  oder  minder  nur  um  eino  Naclilese,  eine  Re- 
vision handeln.  Man  kann  sich  aus  den  reichen  Stellensammlunu^en 
in  A.  Mtillers  Lehrbuch  davon  überzeugen,  wie  der  Schatz  vou 
szenischem  Material,  den  die  Dramen  bergen,  gewürdigt  und  genützt 
isi  Dies  geschieht  seit  den  Tagen  6.  Hermamis  und  seines  mit  einer 

I  Wut,  mit  der  sonst  nnr  die  8(äwSchere  Sache  verteidigt  zu  werden 
püegt,  angegriffenen  Gegners.  Es  ist  bekannt«  daCs  0.  Müllers  Aus- 
gabe der  „Eumeniden" (1838)  und  G.Hermanns  Kritik  dieses  Buches 
(Oposc.  VI,  2)  für  die  Behandlnng  szenischer  Fragen  epochemachend 

^  sind.  Genellis  „Theater  zu  Athen**  Berlin  1818  und  Gepperts  ,^t- 
griechische  Bühne**,  Leipzig  1848,  dürfen  wohl  als  veraltet  gelten. 
Schönbom  in  semer  „Skene  der  Hellenen**,  Leipzig  1858,  stützt  sich 
allerdings  zn  sehr  auf  das  eme  Theater  zu  Aspendos  und  operiert 
mit  Grundsätzen,  die  sieh  gegenwärtig  ^)  kaum  mehr  jemand  aneignen 
wird;  aber  was  das  überaus  gründliche  Werk  viel  weniger  entbehr- 
lich macht  als  z.  B.  die  ebenfalls  wertvollen  Abhandlungen  von 
Sommerbrodt^),  das  ist  die  erschüpfende  Verarbeitung  des  Dramen- 

1")  Anfser  Brunn  Arnold  (De  Euripidis  re  8cenica\  der  sogar  die 
famus><-u  I'ei'iakteudrehuugen  mitmacht.  8.  Qbrigens  auch  JSeckel,  das 
Ekkyklema,  8.  4,  der  aUenUnga  nicht  damit  operiert 

3)  Geaammelt  ab  „Scaenica*'  Berlin  1876.  Hervorzuheben  „De 
AeeohjU  re  Bcaenica**. 


Digitized  by  Google 


Sieiufohe  Fragen  betr.  da»  giieelusolie  Druna. 


643 


materialfl.  SchÖnborn  gebt  swar  toh  den  Tbeaterresten  und  den 
sxemschen  Naehricbten  der  Alten  aufl  und  Terfolgt  banptsBcblicb 
den  Zweek,  an  allen  erbaltenw  Dramen  die  Haltbarkeit  seiner  vorher 
gewonnenen  GmndsStze  zu  prüfen,  d.  h.  nachzuweisen,  dafa  alle  auf 
seiner  Bühne  aufführbar  sind.  Dabei  gibt  er  aber  die  genaueste 
Auskunft  darüber,  wie  er  sieb  die  Aufführuog  im  einzelnen  denki 
In  neueren  Forschungen  ist  die  aristophaneische  Bühne  vor  der 
tragischen  bevorsngi^)  In  keinem  über  BUhnenaltertlimer  handeln- 
den Werke  ist  die  Benutzung  der  Dramen  umgangen.*) 

Was  die  oben  erwähnte  Schrift  Pickards  betrifft,  so  habe  ich 
sie  benützt,  indes  wenig  ihr  zu  liebe  geändert.  Wenn  auf  dem 
gleichen  Gebiete  gleichzoitiLf  mehrere  arbeiten,  ist  es  nun  einmal 
nicht  zu  vermeiden,  dali  manches  zweimal  gesagt  wird,  was  nur 
einmal  gesagt  zu  werden  brauchte.  In  einer  ähnlichen  Lage  befinde 
ich  mich  der  Arbeit  des  Amerikaners  Capps  gr  gen  über.  Meine  Unter- 
suchung war  in  ihreii  Umrissen  lerüg,  als  die  im  Jahre  1891  in 
New  Häven  erschienene  Schrift  „The  stage  in  tJie  Greek  theatre 
accordmg  to  the  extant  dramas^*  in  meine  Hände  gelangte.  Ihr  Stoff  | 
deckt  sich  zum  grofsen  Teil  mit  meinem  Thema.  Die  Stellen,  welche 
für  die  Frage  der  erhöhten  Bühne  in  Betracht  kununen,  sind  in 
hübscliei ,  praktischer  Anordnung  und  grofser  Vollständigkeit  zu- 
sammengestellt. Ich  mufs  offen  bekennen,  dafs  mir  auf  solche  Weise 
Capps  in  vielen  Punkten  zuvorgekommen  ist.  Vielleicht  gelingt 
es  mir  trotzdem,  den  einen  oder  andern  nenen  Genehtspnnkt  in  die 
üntersnohnng  sn  bringen.  Der  Umstand,  dafe  auch  Capps  das  Ma- 
terial nach  saohlicben  Gesichtspunkten  gruppiert,  war  nur  eine  er- 
frenliclie  Bestätigung  für  die  Zweekm&fäigkeit  der  Anordnung,  für 
welche  ich  mich  entschieden  hatte.')  Statt  dessen  Drama  fbr 
Drama  bis  sn  Nr.  44  vornehmen,  nm  die  Art  seiner  Aufführung 
an  erOrtem,  das  wollte  ich  um  so  weniger,  als  mich  die  Lektttre 
Ton  SchOnboms  Werk  die  ganze  Trostlosigkeit  dieser  Anreihung 
empfinden  Uefis.  Bei  der  Stellensammlung  tritt  natürlich  dieses 
Prinzip  in  sein  Becfat.  Es  ist  hierbei,  und  meistenteils  auch  in  den 

1)  M  IFaupt,  de  scaena  Acharuensium  Aristophanis  quae  parodum 
sequitur,  Berlin  Ind.  lect  1872/73,  eine  kleine,  aber  methodologisch  sehr 
wichtige  Schrift.  —  E.  Drojsen,  Qnaestioasi  de  Aristoph.  le  scaenica. 
Bonn  1868.  —  J.  Niejahr,  Quaestiones  Arifltophaneao  scaenicae.  Greift- 
wald  1877. —  Muhl,  Symbolae  ad  rem  scaenicam  Acbamensiam  Avinmque 
Aristoph.  fabb.  accuratiua  cognoscendam.    Augsburg  1879, 

Eine  neue,  kurz  ?or  der  oben  besprocheueu  Schrift  von  (Japps  er- 
schienene Abhandlung  von  W.  White,  The  stage  in  Aristophanei,  Boston, 
Harvard  Studies  II,  ist  mir  nicht  zugänglich  geworden. 

2)  Am  wenigsten  tritt  sie  bei  Oehmichen  zu  Tage. 

8)  Leider  hat  Capps  die  hochwichtigen  Abhandlungen  von  Wila- 
mowits  und  Todt  (siehe  unten),  erttere  wenig,  letstere  gar  nicht  berOck« 
nchtigt.  Auch  Ton  den  Schriften  von  Hanmann  und  Neckel  spricht  er  * 
Bo,  nls  ob  er  sie  nicht  ?plh?t  gelesen  hätte*  Das*  Auftreten  der  Schau- 
Bpieler  hat  er  nicht  eigeua  be^Audelt. 
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AnfUhrungen  im  Laufe  der  Untersuchung,  eine  chronologische  Ord- 
nung festgehalten,  soweit  sich  eben  eine  annähernde  Chronologie  der 
.  griechisch  PH  Tragödien  gehen  läfst,  also  wenigstens  dezennienweise. 
Die  gesonderte  Behandlung  der  einzelnen  Dichter  und  ihrer  szeni- 
schen Verhältnisse  hätte  sich  nicht  empfohlen ,  weil  sie  seitlich  zu 
weit  auseinanderliegende  Stücke  zusammengebracht,  zusammenge- 
hörende anseinandergerisppn  Tiätte,  während  wir  doch  die  Dramen, 
die  nn<:?efUhr  in  derselben  Zeit  für  die  liübne  <,'G«chneben  wurden, 
:     zusammen  betrachten  müssen,  um  das,  was  sieb  für  die  Bühue  daraus 
\^   ergibt,  überblicken  7n  können.   Darum  habe  ich  mich  nicht  einmal 
zu  der  von  Sobr»nV)(M  ii  dnrebcr(  tüln  tcn  Trennung  des  Aristophanes 
von  den  Tragikern  entbchlieiben  können. 

Der  ältest«  für  nns  erreichbare  Status  der  griechischen  Bühne 
ist  der  äschjrleische.  Die  7  Dramen  des  Äscbjlus  sind  auch  die 
ältesten,  die  wir  haben,  überhaupt,  denn  von  den  7  Sopboklesstücken 
ist  schwerlich  eines  (der  „Aiaa"'  gilt  als  das  älteste)  vor  der  ,,ürestie", 
45^,  auigeführt.  Feste  Daten  sind  für  uns  472  (,,i'erser") ,  467 
(„Sieben"),  458  und  dann  erst  wieder  annähernd  das  Jahr  der  „An- 
tigone**  (440?}.  In  diesen  älteren  Jahrzehnten  sind  die  Dramen, 
die  wir  haben,  überhaupt  spftrHch  ges&t,  wir  kQnnen  daher  nicht  so 
leieht  verfolgen,  wie  die  weitere  VervoUkommnqiig  der  Bflbnenmittel 
▼an  468  an  schrittweise  vor  sich  ging.  Im  wesentlichen  setzen  indes 
nach  meiner  Überseugung  alle  erhaltenen  Stttcke  seit  468  dieselbe 
Bühne  Torans.  „Alkestis*^  ist  488  aufgeführt;  in  den  dOer  Jahren 
allenfalls  noch  „Elekbra**  (vgl  Christ,  grieoh.  Litt-Gesoh.*  &  206f.)f 
am  Ende  dieses  Jahrsebntes  steht  „Medea"  (A^^)»  ^®  von 
480—420  ist  ungemein  reich  an  Dnunen;  auf  das  Jahr  trifft  mehr 
als  ein  Stück;  Aristophaaes*  erste,  Enripkles'  sweite  Periode  fallm 
in  diese  Epoche.  Sophokles'  „(Hdipos  Tyrannos"  ist  wohl  gleich&lls 
in  den  ersten  Jahren  des  peloponnesischen  Krieges  gedichtet.  In 
der  Chronologie  der  euripideischen  Tragödien  folgen  wir  Christ* 
S.  218  f.:  Hipp.  (428).  Hec.  Cycl.  Heracl.  Herc  (421?  Dietrich, 
Bhein.  Mus.  XLYI,  25  ff.)  Androm.  Suppl.  Die  Jahre  der  aristoi>ha- 
neischen  Lustspiele  sind  bekannt  mit  Ausnahme  desjenigen  der  uns 
erhaltenen  „Wolken":  Ach.  426,  Equ.  424,  Vesp.  422,  Pax  421. 
An  den  uns  vorliegenden  „Wolken"  scheint  noch  420  gearbeitet  zu 
sein.M  Veimutlich  nach  420  fallen  von  Sophokles  die  ,,Trachinip- 
rinneu"  (419?  Dietrich  1.  1.)  und  Oed.  Col.;  von  Kunpides  die 
„TroeriuTien"  (415),  Iph.  T.,  Ion,  EL,  Hei.  (412),  weiterhin  Phoen^ 
Or.  (408;  und  seine  letzten  Werke  Bacch.  und  Tph.  Aul.  (4U7),  da- 
zwischen hinein  von  Aristophnnes  die  „Vögel"  (414),  „Lysistrate" 
(411),  „Thesmophoriazuseii  '  (41 1  ?\  von  Sophokles  der  „Philoktet" 
(409),  nach  dem  Tode  der  grofsen  Tragiker  die  drei  letzten  Komödien 


1)  Kock,  Einleitung  zu  seiner  Kommentarausgabe »  Drojsen,  Ein- 
leitung zu  seiner  deutäclicn  Übersetzung  des  Stückes. 
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des  AnstophaaeB,  „FrOsehe*^  (405,  konsipiert  noch  vor  dem  Tode 
des  SophoUes),  „BkUesiaiu&eii''  (389?),  „PlnW  (388);  seiüich 
nicht  sielier  bestimmbar  ist  der  ims  erhalteiie  ,3h6«0B^ 

Das  Auf-  und  Abtreten  der  Sdianspieier  durcli  die 

HintergnuLdsthüien. 

Zunächst  ist  hier  eine  Vorfrage  zu  erledigon.  Wann  haben  wir 
in  den  Dramen  zum  erstenmal  einen  Hintergrund,  auä  dem  Personen 
auftreten?  Eine  Skene  brancbeu  ja  die  Schauspieler  immer,  in  der 
sie  sieh  nmkleiden,  und  in  letzter  Linie  kommen  de  immer  you 
dieser  Skene  her,  mögen  sie  „von  der  Seite*'  oder  „ans  den  ffinter- 
gnmdsthttren*'  auf  die  Btthne  treten.  Aber  In  den  Sltesten  Dramen, 
die  wir  haben,  gibt  es  dem  Sinne  naoh  nur  das  erstere,  mit  anderen 
Worten,  dieselben  repräsentieren  einen  filteren  Stand  der  Btthne, 
indrai  sie  noch  nicht  den  in  fast  allen  spliteren  Stücken  üblichen 
HintergFond,  irgend  eine  menschliche  Wohnnng  mit  Ausgängen  naoh 
der  Bflhne,  aufweisen.  Ein  solcher  Hintergrund  fehlt  nicht  nur  in 
„Hiketiden"  und  „Prometheus'^  sondern  auch  in  den  ,,Pet8em**  und 
„Sieben".  Zwischen  diese  Tier  Ältesten  äschyleischei^  Dramen  und 
die  im  Jahre  458  aufgeführte  „Orestie'^  fiült  eine  wichtige  Neuerung  * 
im , Bühnenwesen,  die  Einführung  einer  gemalten  Hinter- 
grundsdekoration. 

Dies  halte  ich  für  ein  bleibendes  Ergebnis  der  geistvollen  Ab- 
bandhing von  Wil&mowitz  „Die  Bühne  des  Äschylus"  im  Hernes  XXI 
(1886)  697  ff.  Gegen  diesen  bekannten  Aufsatz  hat  B.  Todt  im 
Philologus  XLVIII,  605  ff.  („Noch  einmal  die  Bühne  des  Äschylus") 
eine  lebbat'te  und  zum  grofsen  Teile  gelungene  Polemik  gerichtet. 
A.  Mdller  hat  «ich  ihm  im  Philologus  Suppl.  VI,  wo  er  Todts  An- 
sichten ausführliclt  bespricht,  augeschlosspn.  Wenn  man  jetzt  das 
in  dem  neuen  üu(  he  von  P.  Richter,  Zur  Dramaturgie  des  Äscbjlus, 
Leipzig  1892,  über  diese  Fragen  Gesagte  liest,  so  bekommt  man 
den  Eindruck,  als  .sei  mau  heute  mit  den  alarmierenden  Thesen  von 
Wihvmowjtz  schon  wieder  „glücklich''  fertig  geworden.  P.  Richter 
hat  freilich  nicht  mehr  viel  dazu  gethan;  das  Szenische  .sclieint  mir 
überhaupt  das  am  wenigsten  Gelungene  in  seiner  Schrift.*)  Wir 
werden  speziell  bezüglich  des  Logeious  weiter  unten  noch  über 


1)  Dieselbe  hat  das  Verdienst,  uns  einmal  den  Xsrhylos  frei  von 
dem  NimbuB  deti  übergewaltigeu,  seinem  Jahrhundert  vorauseilenden 
Dichten  nnd  Denken  wa  zeigen  eis  ein  ISjnd  seiner  Zeit,  dadurch  kom- 
men  wir  zu  einer  wirklich  gerechten  Beurteilung.  Nur  glaube  ich  doch, 
dafs  Aachylus  ein  Lehrer  seines  Volkes  sein  wollte.  So  hat  ihn  auch 
Aristophanes  autgetafst.  Kichter  widerspricht  sich  ja  selbst  ein  wemg 
8.  285 f.;  „Ein  Lied,  das  uns  den  IHehkor  in  sainem  gnnsen  dttiidien 
Emst  Migt  und  deallieh  sein  Bestreben  nthUlli,  seinem  Yolke  aneh  ein 
Mahner  sum  Quten  sn  sein/* 
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Äschylus,  Todt  und  Wilamowitz  zu  sprechen  Laben.  Nur  über  das 
Allgemeine  und  die  Frage  der  Bühneiibinterwand  müssen  wir  hier 
gleich  referieren,  ohne  in  der  schon  wiederholt  be^prochenea  Sache 
etwas  wesentlich  Neues  bringen  zu  wollen. 

Mit  der  „zentt  aleu  Au  läge'  '  der  Öschyleiscben  Bühne,  vor  alit  ui 
der  Kreisform  des  Zuschauerraumes,  ist  es,  soweit  uns  erhaltene 
Stücke  in  Betracht  kommen,  nichte.  Das  dttrfte  durch  Todts  Aus- 
ftbraBgen  In  ttbmeugender  Weise  daxgeUum  eesn.  Bas  Publikum 
kaaii  niebt  im  Ereise  herom  sitsen,  sondem  nur  auf  einer  Seite. 
Sagt  docb  Wilamowitz  selbst,  sobsld  swei  Bebaospieler  im  Gespricb 
mit  einander  aoflraten,  „drüngte  notwendig  das  Publikum  naeb  der 
Stirnseite  dieser  Gruppe".  Es  ist  also  undenkbar,  daCs  noch  lange 
nacb  Einfllbning  des  zweiten  Sebanspielers  ein  Znstand  gedauert 
babe,  der  die  eme  Hftlfte  der  Zuscbauer  verbinderte,  genau  su  sehen 
und  SU  bOren.^)  Und  so  unwabrsobeinlioh  es  sobon  im  allgemeinen 
ist,  dafs  man  sich  bis  etwa  465  mit  dem  primitiTsten  Zustand  der 
Bfibne  begnfigt  babe  und  dann  bis  456  plötzUcb  alles  sieb  ent- 
wickelte, was  spftter  da  war  —  so  eigibt  sieb  bei  dem  Versnidi, 
die  Hypothese  im  einzelnen  durebsuflihren,  erst  recht  die  ünmOg' 
lichkeit,  dafo  die  vier  Dramen  für  jene  alte  Bühne  berechnet  sein 
könnten.  Fürs  erste:  eine  CKr\Yi{  für  die  Schauspieler  mufs  da  sein, 
sie  darf  nicht  in  grofser  Entfernung  vom  Spielplatz  liegen  und  niobt 
60,  dafs  ein  Schauspieler  eventuell  je  nach  der  Seite,  wohin  er  ab- 
geht, um  das  halbe  Theater  herumlaufen  mufs,  um  wieder  zu  ihr  zu 
gelangen.  Zweitens:  die  Hypothese  leidet  an  einer  Unklarheit  be- 
züglich der  mittleren  Estrade,  welche  bald  als  Logeion,  bald  nur 
als  Dekorntioii  (  Altar,  Felsen  etc.)  aufgefafst  zu  sein  scheint  und 
deren  Umfang  wohl  in  der  Eegel  ein  „Umkreisen  derselben  dnrrh 
den  Chor"  ausschliefsen  würde.  Drittens:  wenn  die  Zuschauer  den 
ganzen  freien  Platz,  auf  dem  gespielt  wird,  umgeben  und  überblicken, 
60  ist  es  unmöglich,  ihnen  irgend  etwas  vorziitUii>^chen. 

Dies  die  Hauptgründe  Todts.  Wenn  er  aui.^^erdem  betont 
(S.  509),  dal's  die  Symbolik  von  rechts  und  links,  Heimat  und 
Fremde  aufgehoben  werde,  wenn  dem  einen  Teil  des  Publikums  i\vs 
links,  was  dem  andern  rechts  war  —  .«o  ist  darauf  weniger  zu  geben. 
Wann  jene  Symbolik  entstand,  wissen  wir  nicht,  und  wir  düri'en 
auch  annehmen,  dafs  .sie  überhaupt  nicht  in  ein  so  starres  Gesetz 
gezwängt  war  als  Pollux  uns  glauben  machen  will,  j    Die  Haupt- 

1)  Ob  bereits  der  erste  SchauBpieler  einen  Sprechplatz  an  einer 
Seite  der  Orchestxa  haben  mulste  (Todt  S.  680),  darflber  Iftitt  doh  ja 

immerhin  streiten. 

2)  Dies  ist  als  das  Ergebnis  von  Kiejabrs  Commeniatio  scaenicSf 
Vtogt.  Halle  1888  (bespr.  von  A.  MOller,  Philologus  Soppl.  VI,  1,  86  ff.) 

7.U  liPtrachtcii.  Denn  dafs  rtian  da,  wo  ea  wich  machen  liefs  und  f;"tr  die 
Deutlichkeit  etwa»  erreicht  wurde,  auf  diese  för  die  Orientierung  der 
Zuschauer  äulkerst  förderliche  l'ypik  verzichtet  habe,  kann  Niejahr  nicht 
beweiten. 
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Bftehe  ist  in  unserem  Falle,  dafs  zwei  Eingänge  vorhanden  sind,  die 
verschiedene  Bedeutung  liabeo,  z.  B.  in  den  „'k^Tibec"  der  von  der 
Kttste  und  der  TOn  Argos  herführende  Weg,  in  den  ,,Per8em'^  der, 
auf  welchem  Xerxes  und  der  Bote,  und  der,  auf  dem  Atossa  auf* 
tritt. ^)  Dafs  diese  beiden  unterschieden  sind,  ist  unerläfslich.  Die 
auftretenden  Schauspieler  und  Chöre  kommen  auf  zwei  Wegen  von 
ihrer  CKr|Vifj,  ihrer  Bude,  her,  die  naturgemäfs  an  dem  den  Zuschauem 
gegenüberliegenden  Ende  der  Orchestra  steht.  Ob  sie  denselben 
sichtbar  oder  durch  eine  Wand,  die  spätere  Dekorationswand,  ver- 
rückt %vrir,  ist  dahoi  gleichgültig.  Jedenfalls  bedeutete  die  Wand 
noch  nicht  die  Front  eines  Hauses  u.  dgl.,  wie  nachmals. 

Des  weiteren  wenden  Todt  (S.  514)  und  F.  Richter,  um  das 
Vorbandensein  einer  Bühnenhinterwai\d  zu  beweisen,  einen  Schlufs 
an,  der  mir  im  Prinzip  verfehlt  scheint.  Wenn  nämlich  der  Chor 
oder  Schauspieler  etwas  schildere,  was  er  in  der  Ferne  sieht,  so 
müsse  er  notwendig  Ausblicke  haben,  die  dem  Zuschauer  vor.-»  iilo.7sen 
waren,  und  das  sei  ohne  abschliefsende  Hinterwaud  und  ohne  ugend- 
welche,  wenn  auch  sehr  primitive  Seitendckoration  schwerlich  zu  er- 
zielen gewesen  (Richter  S.  46  f.).  Die  „al(M  hin  i.  ende  Hinterwaud" 
ist  nicht  wesentlich  bei  einem  fingierten  Ausblick  nacli  der  iSeile, 
Richter  braucht  eigentlich  nur  die  Seiteukulissen  d.  h.  Paraskenien 
(denn  so  dürfen  wir  die  Seitenflügel  doch  wohl  nennen),  weil  hinter 
diese  die  Ausblicke,  die  dem  Zuschauer  verschlossen  sind,  sich  er- 
streoken  sollen.  Ifit  den  SeitenflÜgelD  erbSlt  er  natflrlioh  Yon  selbst 
die  BSnterwand.  Wir  brauchen  aber  die  Seitenflttgel  niebt  Wenn 
sie  vorbanden  sind,  kOnnen  sie  zur  Motitierung  einer  solcben  Fern- 
sicht verwendet  werden.  Aus  letzterer  ist  aber  ihr  Vorbandensein 
nicht  zu  ersebliefseu.  Wo  ein  Zugang  ist  —  und  selbst  bei  der 
Ereisform  des  Znscbanerraumes  wfoen  zwei  Zugänge  fttr  Schau- 
spieler und  Ober  nOtig  — ,  da  kaim  auch  ein  Aosblick  fingiert  werden. 
Und  was  nicht  im  Theater  selbst  vor  sich  gehen  mufste,  das  Ittfst 
sich  der  Zuschauer  schon  erzflhlen  und  glaubt  es,  selbst  wenn  er 
dieselbe  Femsicht  hStte  wie  der  Schildernde^  der  dies  alles  zn  sehen 
behauptet.  Darin  liegt  keine  HlusionsstOmng,  zum  allermindesten 
keine  Ueherliche.  Dabei  fragt  es  sich  erst  noch,  ob  denn  die  Zu- 
schauer von  ihren  Sitzen  aus  wirklich  denselb«  u  Ausblick  haben  wie 
Chor  und  Schauspieler,  auch  abgesehen  von  den  Paraskenien.  Für 
Hinterwand  und  „Seitenkulissen"  ist  also  mit  dieser  Methode  nichts 
zu  beweisen.  Wir  wollen  nicht  vorgreifen,  sonst  kannten  wir  Fälle 
heranziehen,  wo  das  Herannahen  einer  Person  angekündigt  wird,  die 
in  diesem  Moment  kaum  schon  im  Theater  selbst  erscheint  —  also 
eine  fingierte  Ankündigung  — ,  und  die  doch  ebensowenig  aus  den 
SeitenflOgehi  kommen  kann,  z.  B.  Kiytämestra  in  £ur.  £1.  962  ff.^) 

1)  Das  ist  doch  k^uie  nonna  snbtiliflsimai  wie  sich  Niejahr  p.  7 

ausdrückt! 

2)  Wir  zitieren  Äschjlus,  Sophokles  und  EnriiiideB  nach  den 
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(Noch  achem  kt  der  Fall  im  Aesch.  Sappl  180  ff.,  wenn,  wie  idh 
glanbe»  der  König  zu  Wagen  auf  die  Btthne  kommi) 

Im  Gegeneati  zu  Todt  (S,  615)  halte  ieh  nicht  die  ^Pereer^*, 
sondern  das  Kiteste  erhaltene  ischjlasstttck,  die  „HSketiden**,  für 
daitjemge,  welches  der  Hypothese  von  Wilamowits  am  gOnstigstan 
ist.  DaA  jede  Andeutung  einer  Szenerie  fehlt,  ist  schon  seit  iBngerer 
Zeit  anerkannt  (A.  MttUer,  BA.  113).^)  Das  Einzige,  was  da  ist, 
ist  die  KOivoßuj^ia  der  argivischen  Götter;  die  iKCTahÖKOC  CKOiTif|  71^ 
ist  kein  HUgel,  der  als  Warte  beotttst  wird,  sondern  eben  der  er- 
höhte Platz  des  Altares.  Das  Meer  ist  nattirlich  deshalb,  weil  Da- 
naos  T.  713  ff.  das  Nahen  dea  Schiffes  Terkündet,  nicht  dargestellt 
gewesen:  die  Zuschauer  sehen  von  dem  Schiffe  ebensowenig  etwas 
als  sie  den  König  der  Argiv.er  bereits  v.  180  ff.,  wo  Danaos  sein 
Gespann  in  der  Ferne  zu  erblicken  behauptet,  kommen  sehen.  Noch 
weniger  darf  man  die  Stadt  Arges  sehen ,  denn  die  ist  in  beträcht- 
licher Entfernung  xn  denken  (Schönborn  S.  284). 

Bezüglich  der  „Perser'*  (472)  gesteht  jetzt  auch  A.  Malier  zu, 
dafb  sie  der  gemalten  Dekoration  jedenfalls  eiitl  ehrten  (Philologus 
Sappl.  VI  S.  16  Anm.),  während  er  sie  in  den  lU.  S.  113  und  116 
vor  dem  Künigspalast  spielen  liels.*)  Auffallend  ibt,  dafs  Oehmicheu, 
Bühnenaltertümer  S.  185,  den  Gedanken  an  das  Fehlen  eines  Hinter- 
grundes ganz  kurz  abweist  mit  Berufung  auf  v.  230  (tui'  äv  €ic 
oiKOuc  \i6\wpLey)  und  das,  was  (Iber  die  Szenerie  der  „Phönissen** 
des  Phryiiichos  in  der  Hypothesis  der  „Perser"  gesagt  sei.  Die 
crstero  Stelle  ist  ebenso  wertlos  wie  159  i.  524.  849  f.,  welche  bei 
A.  Müller  noch  angeführt  sind;  die  andere  spricht  von  keinem  Palast« 
sondern  nur  von  Sitzen,  die  fOr  die  Ältesten  der  Perser  hergerichtet 
werdm.  Wie  k6nnte  denn  Atossa  fVx  den  ganzen  Best  des  Stückes 
verschwinden,  wenn  der  Palast  auf  der  Bflhne  wSrel  Naehdem  m» 
V.  852  dahin  abgegangen,  um  Gewtader  fttr  ihren  Sohn  m  holen, 
mnüste  sie  ja  bald  darauf  mit  denselben  wieder  sum  Vorsohm 
kommen  und  dem  Xerxes  entgegen  gehen,  und  wenn  sie  diesen  ttber- 
haupt  trifft,  dann  kehrt  sie  natürlich  auch  mit  ihm  surttok.  IGt 
ähnlichen  Erwftgungen  beweist  SchOnhom  (8.  195 1),  dafs  Xerxes 
nicht  in  frisch  angelegtem  königlichen  Schmucke  auftrat,  wie  die- 
jenigen Gelehrten  behaupten,  denen  ein  zerlumptes  Gewand  der 
äechyleischen  Btthne  unwürdig  scheint')  Er  macht  darauf  aufin^k- 


TenbnerHcheu  Textaus^aben  vou  Weil,  Dindorf^  (Makler)  und  Nauck', 
Ariatophanes  nach  Memeke  (TsuchmtB). 

1)  Wenn  wir  künftig  A.  MfiUer  ohne  Bochtit^  zitieren  sollten,  io 
möchten  wir  daa  Lehrbuch  der  Bfihnenalt^rtiimer  verstanden  wissen. 

2)  Letztere  Ansicht  findet  man  auch  wieder  bei  CSapp«,  The  stage 
in  the  Greek  theatre,  p.  10. 

8)  Nach  G.  Hermann  die  Ausgabe  TOnTeuffel-Wecklein  (18M)  8.  $«. 
Zweifellos  richtig  P.  Richter  S.  100,  „mit  zerrissenem  Qewaode,  aber 
natflrlieh  nicht  im  Bettlerkoitfim,  sondern  im  Köoigsmantel**. 
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sam,  dafo  niemand  d«n  Palast  mlaBattn  habe,  nm  dem  Xeixes  neua 
Kleider  sa  bringeOf  dafo  es  aber  in  der  Tragödie  keine  Hinterthttre 
gibt;  d.  b.  wer  in  den  Palast  abgegangen  ist,  Scann  denselben  auf 
keinem  andern  Weg,  als  Über  die  Bttbne  wieder  verlassen.  Nnn  er* 
klirfc  Scbtebom  allerdings  das  Ausbleiben  der  Atossa  ans  den  Ab- 
siebten des  Dichters  berans,  aber  im  Widerspraob  mit  den  Abeichten 
der  Atossa.  Da  wir  die  swisehen  851  (besw.  581,  was  an  jene 
Stelle  2n  Tersetsen  ist)  nnd  907  yerstreiohende  Zeit  für  ?5llig  bin- 
rddiend  halten,  daTs  Atossa  wieder  zur  Stelle  sein  konnte,  wenn 
der  Pslast  an  der  Bahne  lag,  so  kennen  wir  das  Ausbleiben  der 
K5niginmntter  nur  in  der  gröAeren  Entfernung  des  Palastes  be- 
gründet sehen. ^)  Bei  Fortsetzung  des  Weges  wird  Xerxes  zwischen 
dem  Ort  der  Handlang  und  dem  Palast  seiner  Mutter  begegnen. 

Das  Drama  spielt  beim  Grabe  des  Dareios.  So  sagt  aaeh  die 
Hypothesis.  Wieder  einmal  ist,  tun  mit  Wilamomtz  zu  sprechen, 
die  gnte  Qrammatikerüberlieferong  des  Altertums  an  der  herrschen- 
den Meinung  ganz  unschuldig  gewesen.  Die  Annahme  Ton  Wilamo- 
witz,  dafs  nur  in  der  Mitte  des  Stückes  der  Schauplatz  der  IlandlTincr 
dorthin  zu  verlegen  ??ei,  und  Fomit  ein  unbernerkter  Szenenwechsel, 
ohne  jede  Andeutung  und  unter  Anwesenheit  dos  Chorea,  vor  sich 
gegangen  wäre,  ist  von  Todt  S.  ö36  IT  zurückgewiesen.  Man  be- 
denke doch,  dafs  der  das  Grabmal  des  Dareios  vorstellende  hügel- 
artige Bau  schon  von  Anfang  an  auf  der  Bühne  errichtet  war,  nicht 
erst  während  des  Stückes  aufgeführt  werden  kitnnte.  Der  Schau- 
platz bleibt  aber  dann  auch  derselbe  bis  zum  Öcblufs,  was  Wilamo- 
witz  ebenfalls  nicht  als  sicher  annimmt.  Wir  stimmen  da  ganz  mit 
Bichter  (S.  104  ff.)  überein.  Das  crijoc  dpxctiov  v.  141  ist  das 
Grabmal  Aufser  diesem  war  mcliLb  auf  der  Bühiiü  dargeetellt 
Kichter  zweifelt  zwar,  ob  es  nicht  doch  etwa  das  Rathaus  gewesen 
sei.  Aber  dann  müiiteu  sich  die  Geronten  nicht  vor,  sondern  in 
demselben  versammeln,  d.  h.  man  müfete  neben  dem  Grabmal  das 
Innere  des  Hauses  erblicken,  was  fttr  die  äschyleisehe  Btthne  zn 
schwierig  ist.  Wir  haben  es  eben  „mit  den  ersten  Anftngen  des 
Bramas  sn  thm  ischylus  iSfist  ans  ssenischen  Rflchsichten  mit 
einer  naiven  Freiheit  seine  Personen  an  Ortliehkeiten  auftreten,  die 
streng  genommen  fOr  die  Handlung  ungeeignet  sind.  Ssenenwedisel 
kennt  Äsehylus  in  seinen  Siteren  Stttcken  nioht;  er  stellte  also  das 
dar,  was  das  Wichtigste  nnd  ünenibehrliehste  war,  was  nnnmehr  fDr 
das  ganse  Btlldr  sidlitbar  blieb,  mochte  es  anoh  fiDr  eüuelne  Teile 
des  Stuckes  nngeeignet  sein.** 

Der  Schauplatz  der  „Bieben'*  (467)  ist  ^e  Akiopolis  (t.  340  ff.)* 
DaTs  anfser  den  oft  genannten  Glttterbüdeni  (wohl  wieder  eine  KOt- 


1)  Man  unterächätze  doch  nicht  die  Bitte  der  Atossa,  der  Chor 
wolle  den  Xenee.  falls  er  vor  ihrer  Bfiokkehr  ankomme,  lom  Falaete 
geleiten,  y.  560.  Tgl.  Richter  S.  106. 
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voßtufiia)  noch  Teile  der  Burg  dargestellt  gewesen  sein  könnten, 
dafür  iHide  icli  uutser  v.  823 f.  bai^ovec,  di  bi]  Kdbfiou  irupTOuc  | 
T0ucb€  pütcOt,  wo  in  Weils  Ausgabe  vor  TOucbe  eine  T.ilcke  an- 
genommen ist,  keine  Andeutung.  Schönbom  zitiert  datür  nicht  diesen 
Vers,  sondern  251  tu  EuvTfeXeia,  ^fj  TTpobwc  TiupfoijaaTa,  woraus 
doch  gar  nichts  hervorgeht.  Ich  halte  es  natürlich  nicht  fiii  un- 
möglich, dafs  Türme  u.  dgl.  auf  der  Bühne  damals  angedeutet  sein 
konnten,  so  gut  m-.m  den  Felsen  des  Prometheus  darstellen  konnte, 
freue  mich  aber,  dals  selbst  Schönborn,  der  überall  schon  bei  den 
ältesten  Stücken  den  ganzen  Apparat  der  späteren  Bühnentechnik  in 
Bewegung  setzt,  findet,  dafs  das  Stück,  sollte  ftooh  etwas  Ähnliches 
dagewesen  sein,  eigentlich  keine  besondere  BUeksicht  darauf  nimmt 
Der  E^Jnigspalast  bildete  nicht  den  Hintergrund,  denn  er  wird 
nirgends  erwSbnt,  Eteokles  kommt  sowohl  t.  181  wie  372  ans  der 
Stadt,  und  wenn  er  anch  anfieings,  um  auf  der  Akropolis^  seine 
Proklamation  an  die  Bürger  zn  erlassen,  ▼on  der  Seite  anftntt.  so 
schadet  das  der  Wirkung  gar  nichts.  Wftren  y.  861  Antigene  nnd 
Ismene  ans  dem  Palast  anf  die  BtÜine  getreten,  so  wflxde  uns  das 
wohl  durch  den  Chor  gesagt;  ygL  A.  MOller  8.  118. 

Das  war  ein  etwas  langer  Exkurs.  Er  mag  mit  der  eneptiO' 
nellen  Bedeutung  entschuldigt  sein,  welche  die  Sltesten  Dramen  des 
Äschylns  in  letzter  Zeit  dnrch  die  mehrfach  besjprochenen  Abhand- 
lungen gewonnen  haben. 

Das  letzte  grobe  Werk  des  Äschjlus,  die  Orestie  (458),  setst 
bereits  eine  Bühne  mit  gemaltem  Hintergrund  voraus,  der  einen 
Palast  bedeutet.  Palast  oder  Tempel  bilden  dann  die  ständige  Szenerie 
für  fast  alle  späteren  Tragödien.  Zelte  haben  wir  im  |,Aias^*,  in  der 
„Hekabe^\  den  „Troerinnen^',  der  „aulischen  Iphigenie"  und  dem 
„Khesos'^,  eine  Höhle  im  „Philoktet'\  sowie  in  dem  Satyrdrama 
„Kyklops".    Die  meisten  Komödien  spielen  vor  Privathäusern. 

Für  die  Zahl  der  Thüren  im  Hintf  rqrnnrl  kommt  es  auf  die 
Monumente  nicht  an,  sondern  lediglich  am  das  Bedürfnis  der  Stücke, 
Die  Dekoration  stellt  so  viele  Zugänge  dar  als  nötig  sind;  sind 
weniger  nötig  als  die  in  der  Skenenwand  vorhandenen,  so  werden 
die  übrigen  verki-  i  lt  t.  Schönbom  hat  «sich  die  uudRukbare  Mühe 
genommen,  in  allen  Stücken  die  drei  Thüren  der  Skenenwand  unter- 
zubringen und  geuau  ihre  Bedeutung  zu  bestimmen;  wo  eben  nicht 
alle  Thüren  für  Gehftude  notwendig  sind,  läfst  er  die  übrigen  ein- 
fach ins  Freie  iiiliren,  falls  er  eine  Verwendung  für  einen  solchen 
Weg  weifä.  Nun  glauben  wir  abf  i  .  dafö  diese  Annahmen  lediglich 
subjektiven  Wert  haben,  und  lalö  wir  uns  mit  den  Ansichten  der 
ueuereu  Gelelirten  im  Einklaug  befinden,  wenn  svir  im  Hintergrund 


1)  Womit  sich  wohl  der  Begiiff  (Irr  r?Yopd  —  wohin  Wilamowit?. 
irrtümlich  den  Schauplatz  verlest  —  iu  den  Uedauken  des  Äschylu»  etwa« 
vermiaeht  haben  mag.  Vgl.  auch  Wieseler,  GOttinger  Na'-hr.  1890,  210  ff. 
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oline  begründete  YennlaBSimg  kerne  anderen  Zugänge  angebracht 
sein  lueen  als  die  in  das  Innere  der  nötigen  Gebäude  oder  Zelte 
oder  Höhlen  fahrenden;  schon  deshalb,  om  nieht  anf  ganz  schwan- 
kendem Boden  in  gehen.  Hat  man  nicht  gans  ohne  Grond  die 
Existenz  von  Periakten  im  5.  Jahrh.  bezweifelt^),  so  wird  man  anch 
nicht  geneigt  sein,  auf  der  Hintergrandsdekoration  aofser  dem,  was 
wirklich  da  sein  mnAte^  noch  die  Entfaltong  landschaftsmalerisoher 
Kttnste  anzunehmen.  Und  wirklich  nötig  ist  eben  meist  nur  der 
Palast,  der  Tempel  etc.  Und  dabei  wird  dieselbe  Dekoration  für  alle 
möglichen  Paläste  und  Tempel  ausgereicht  haben.') 

iSn  wenig  Landschaftsmalerei  wird  allerdings  im  „Oidipus  auf 
Kolonos^  gefordert)  wo  ein  Hain  im  Hintergrund  dargestellt  sein 
mnik  Die  einsame  Waldgegend  im  „Aias"  darf  möglichst  primitiv 
gewesen  sein.  Der  ^  Aias"  ist  um  yielleicht  40  Jahre  älter  als  der  „Oidi- 
pns  auf  Kolonos'*.  Ob  nun  bei  solchen  Szenerien  —  wo  also  keine 
menschliche  Behausung  in  der  Nähe  ist  — ,  docli  ein  Zugang  im 
Hintergrund  angenommen  werrien  darf,  durch  den  man  sich  „in  die 
Büsche^'  /i; rückziehen  oder  aus  dem  Walde  heraustreten  kann,  ist 
fraglich;  aber  vielleicht  ist  dies  in  mnncher  Beziehung  wünschenswert. 

Tm  ,,Aias"  ist  ein  Szenenwechsel  unvermeidlich;  die  das  Zelt 
darstellende  Dekoration  mufs  v.  814/815  beseitiprt  werden.  Wie? 
Offenbar  durch  Wegziehen  nach  der  Seite,  und  zwar  am  besten  nach 
beiden  Seiten.  Wir  müssen  wohl  oder  übel  eine  seena  ductilis  be- 
reits für  diese  Zeit  annehmen.  Hinter  jener  Dekoration  wird  dann 
eine  andere  dagewesen  sein,  welche  die  Waldgegend  darstellte  (Nie 
jähr,  Quaest.  Aristoph.  scaen.  p.  43  verzichtet  in  dieser  Szene  auf 
jede  Dekoration!?),  und  hier  steht  bereits  Aias  vor  dem  im  Boden 
befestigten  Schwölle;  man  mmmt  an,  dafs  Aias,  nachdem  er  zu- 
äammengesunken  ist,  den  Zuschauem  teilweise  durch  Gebüsch  ver- 
deckt wird  (Schneidewin-Naack,  Einleitung  zmr  Kommentarausgabe ; 
Wecklein,  Ausgabe,  zu  y.  815).  Nnn  ist  festsnbalten,  dafs  Tekmessa, 
als  sie  den  Aias  sn^end  anftritt,  diesen  eher  liegen  sieht  als  sie 
selbst  Tom  Ohor  erblickt  wird;  dieser  hört  znnSohst  nnr  ihren  Schrei, 
nnd  fragt  (v.  892):  tCvoc  ßof|  irdpauXoc  iBifv\  vdirouc;  Wäre  Tek- 
messa von  der  Seite  her  anfgetreten,  so  hStto  sie  anf  dem  Wege  bis 
in  die  Nfihe  des  Aias  vom  Chor  gesehen  werden  mtlssen.  Sie  tritt 
vielmehr  yom  Hintergrund  her  ans  der  Dekoration  (ans  dem  vdiroc). 
Ob  das  icopd  in  irApauXoc  zu  urgieren  nnd  anf  ein  „Danebenherans- 
treten^»  auf  eine  Nebenthttr  zn  deuten  ist,  mOchte  ich  bezweifeln. 
Burch  denselben  Zugang  wird  auch  nachher  Tenkros  gekommen  sein, 


1)  Niejahr,  Quaest.  Ariitoph.  s  ti  p.  6  ff.  Ea  gibt  nämlich  eigent- 
lich blofa  drei  Stellen,  die  auf  Periakt«  n  hinzudeuten  scheinen,  Soph. 
El.  in.,  Eur.  üel.  in.  und  Ion  76.   Das  sind  einmal  bedenklich  wenige, 


erste,  von  Nieiahr  gerade  gegen  die  Penakten  verwendet  wird. 


8)  Vgl.  WeckleiDfPhilologDS  XXXI,  444.  Wilamowiti,  Herakles  II,  60. 


und  dann  beweist  die  dritte 
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obgleich  «r  T.  974  den  Leichnam  seinM  Bniden  noch  nicht  erbli^ 
haben  rnnfa. 

Im  ^Oidipne  auf  Kolonos**  tritt  beim  Einrog  des  Ghon  der  Pall 
ein,  dafs  ödipns  rieh  nuMsh  Tor  diesem  m  yerbergen  wttnecht;  er 
iSbt  sich  Ton  Antigone  in  den  Hain  (kot*  ^coc  114)  ftthren,  ond 
Y.  188  (6b*  4K€tvoc  i-pb)  tritt  er  plOtdich  wieder  herror.  Nach  d«r 
Seite  kann  er  nch  nieht  snrfickaehen,  weil  er  während  dea  Abgeheiis 
geaefaen  worden  wKre;  denn  er  war  doch  achon  etwa  bia  in  die  Mitte 
der  Btthne  voigeachritten.  Ea  iat  alao  im  Hintergrund  ein  Zqgan^. 
SehOnbom  meint,  darch  diesen  habe  sich  Ödipns  auch  am  Sehlols 
entfernt,  weil  in  dieser  Richtung  die  Stätte  der  Enmeniden  geweaen 
sei  (S.  280;  vgl.  Wieseler,  Götting.  Nachr.  1890,  215). 

Wo  im  Uintergnmd  ein  Gebäude  oder  etwas  Ähnliches  sichtbar 
war,  unterrichten  uns  die  Dramen  natürlich  viel  sicherer  Uber  die 
Benutzung  der  einzelnen  Eingänge.  Für  die  Komödie  verdanken  wir 
E.  Droysen  (De  Aristophanis  re  scaenica,  Bonn  1868)  eine  ünter- 
suchnng  über  die  für  das  Auf-  und  Abtreten  gebräuchlichen  Aus 
drücke  dEi^vai,  ^Hepxcceai,  cici^vai,  eicepxecOai,  TTpocievai,  irpoc- 
epxecGai.  Er  hat  festtrf'stellt,  dafs  il-  und  eic-  nebst  ?Huj  und 
cTcuj  etc.  fast  immer  mit  Bezug  auf  das  dargestellte  Gebäude  up- 
braucht  wird,  während  TipoC-  das  Auftreten  von  der  Seite  kennzeiclmet. 
dno-  eiuen  ganz  allgemeinen,  in  szenischer  Hinsicht  nicht  verwert- 
baren Begriff  des  Abgeheus  gibt.  Für  die  KoniiHlie  halien  wir  dem 
nichts  hinzuzufligen,  als  dafs  Droysen  die  (»iLsbe Stimmungen,  die 
sich  nicht  auf  den  Schauplatz  der  Haudlunj^^  sondern  auf  irgend 
eine  andere  Lokalität  beziehen,  ganz  hUtte  ausscheiden  dürfen,  und 
daf;i  er  die  Fälle,  wo  iliivai  und  ticievai  für  sich  heifsen  „heraus- 
kommen^\  „hineingehen",  als  die  wichtigeren  scharfer  von  denen 
hStte  trennen  buUen,  wo  eicitvai,  tiitvai,  eicoi,  eHm  otc.  durch  eine 
beigefdgte  Ortsbestimmung  ihre  Bedeutung  erhalten. 

Deu  von  Droysen  nachgewiesenen  Gebrauch  habe  ich  auch  in 
den  Tragödien  als  durchweg  gültig  gefunden.  Ein  kleiner  Unter- 
schied ergibt  sich  nur  daraus,  dafs  Aristophanes  gelegentlich  sich 
nicht  scheut  statt  von  der  dargestellten  Ssenerie  Tom  wirUiohen 
Skenengeb&ude  zu  sprechen^),  was  der  Tragiker  natOrilch  nkditdart 
Was  die  andere,  auch  in  der  EomOdie  seltene  Bedeutong  von  dSt^voi 
„hinausgeheo,  weggehen,  abgehen**  betrifft|  so  finde  ich  mn  Beispiel 
daftir  nur  in  dem  yon  B.  Todt  Philologus  XXXU,  S69  mit  Becht 
Terdlohtigten  Yerse  Soph.  EL  75  vdf  b*  ^tpiev,  denn  Oed.  B.  676 
oÖKOUV  Bierde  ef;  und  Oed.  0.  824  x^Stp&^  U)^^  €sm  Oficcov  sind  all* 
gemeiner,  mehr  im  Sinne  ?on  „geh'  mir  aus  den  Augen'\  Unbestimmt 
ist  Bur.  Ale.  610  irpoceiKCtr*  ISioGcav  ikrdniv  ^öv.  FOr  die  aaa- 


1)  So  nehmen  wuniggtens  Droysen  u.  a.  an,  und  bei  i*ax  427  wird 
es  nicnt  aadecs  gehen,  fUls  wir  bei  dem  übarUeferton  Tezt  bleiben, 
worflber  weiter  unten. 
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löge  Bedentimg  der  Komporita  mit  €lc-  ist  zu  Tcrgleichen  das  an 
den  flzenischen  teiminns  technieas  ankUngende  iireicoboc  Soph.  Oed. 
C.  730. 

Über  die  Komposita  mit  Trapd  möchten  wir  noch  ein  paar  Worte 
sagen.  Das  oben  erwähnte  TiäpauXoc  Soph.  Ai.  892  hat,  glaube  ich, 
keine  Uefere  Bedeutung  als  .«benachbart'',  vgLOed.C.785 ;  andere  über^ 
setzen  es  ohnebin  mit  „mifstönend^',  indem  sie  es  von  auXöc  ableiten. 
TTOpacTcixciv,  TTOp^pxccBai  und  verwandte  Komposita  linden  wir  wieder- 
holt in  den  Dramen,  aber  nicht  absolut,  sondern  meist  in  Verbindung 
mit  etcuu  oder  eic,  um  das  Betreten  des  Hauses  zu  bezeiclineii,  wobei 
irapct  oft'enbar  die  Vorstellung  ,,die  Schwello  übfM-^chreilen ,  an  den 
Thtirplbsten  vorübcrrfflien"  binz.ubringt  (ekuj  TruptXOtuv  Aesch.  Cho. 
849,  eicuu  irapeXUeü  Sopb.  El.  1335,  trapfiXö'  tcuj  Oupibvoc  Oed. 
B.  12-11  f.,  TTOtpiT'  eic  Gu^iAoc  Eur.  Ion  228,  vcr],  Soph.  Ai.  741  f. 
tvboOfeV  CT€Yn<^  ^^  Tiapi'jKtiv).  Heifst  nun  öüjuüuc  TrapacTtixtiv 
dem  analog  .,in  das  Haus  eintreten"  oder  heilst  qs  „am  Hause  vorüber- 
gehen"? An  und  für  sich  kann  es  beides  heifsen,  und  ich  finde  auch 
flir  jede  der  Bedeutungen  ein  Beispiel.  Denn  dafs  mit  bofiouc  Txapa- 
CTcixovTtt  in  Aesch.  Cho.  568  nicht  ein  „Vorübergehender"  gemeint 
ist,  scheint  nur  Nauck  anzunehmen,  der  in  der  Ausgabe  von  Soph. 
Aut.  zn  V.  12  5.)  (bopouc  TTapacieixovTec)  jene  Stelle  zitiert.  In 
Sopb.  Ant.  iist  allerdings  die  Bedeutung  ingredi  ganz  sicher,  aber 
jenes  ist  keine  Parallelstelle.  Dagegen  halte  ich  Eur.  Hipp.  108 
7Tap€X66vT€C  b6^0uc  fUr  eine.  Demnach  sind  die  Begleiter  des  Hip- 
polyt in  den  Palast  abgegangen.  Dies  ist  unsere  ganze  azenisobe 
Ansbente  aus  den  Komposita  mit  irapd.  Auifi&mv  irdpoc  creixeiv, 
ir€p&v  etc.  (Soph.  Ai  73.  Eor.  Pboen.  1264.  Or.  Iii)  bei&t  ebenso 
wie  böjyiuiv  iTdpoi6e  CT€Cx€iv  (Eur.  Iph.  A.  1  f.)  oder  irpö  buijyu&TUiv 
pa(v€tv,  ^Kßaivetv  (Or.  1504  f.  Ipb.  A.  820)  „aus  dem  Hanse  ber- 
Yortreten^.  £nr.  Herc.  139  ist  daber  Eorchboffs  Konjektur  irdpoc  nicht 
in  den  Text  za  setzen.  Denn  die  Voraussetzong,  dalb  Lykos  ans  dem 
P&laste  kommt^  ist  eine  ganz  willkttrliehe.  Sebrwobl  dagegen  könnte 
Aescb.  Gbo.  732  nrsprflngUch  iroi  ^  iraxetc,  KiXicca,  buijudruiv 
ndpoc;  (coni.  Herverden;  nuXac  codd.)  geetanden  haben. 

Nur  eine  Tbtlre  im  Hintergrund  brancht  man  in  Aeach«  Ag., 
Emn.  (vielleicht  eine  zweite  für  die  v.  1  auftretende  Priesterin), 
Soph.  Ant.,  El.,  £ur.  Med.,  Soph.  Oed.  K.,  Eur.  Hee.,  CycL  (allenfalls 
noch  ein  Versteck  fttr  Odysseus,  seine  Geführten  und  Silen  v.  195  ff.), 
Heracl.  (Tempel,  nicht  auch  Palast,  wie  A.  MüUer  S.  115  behauptet, 
sonderbarer  Weise  mit  Berufung  auf  v.  343  dXX'  i6*  bö|aouc, 
Ttpov),  Herc,  Androm.  (Palast;  auch  Tempel  der  Thetis  sichtbar), 
Suppl.  (Tempel;  was  für  oiKOi  —  v.  928  —  aufserdem  sichtbar  sind, 
ist  unklar),  Aristoph.  Equ.,  Soph.  Trach.,  Aristoph.  Av.,  Eur.  Iph.  T. 
(Tempel),  Ion  (Tempel),  El.,  Heb,  Soph.  Phil.,  Eur.  Phoen.,  Gr., 
Bacch.,  iph.  A,.  Aristoph.  Plnt. ,  [Eur,]  Rbes.  Also  weitaus  die 
Mehrzahl  der  erhaltenen  Stücke  erfordert  nur  eine  praktikable  Thüre 
Jahrb.  f.  olMt.  f  biloL  SoppL  Bd.  XIX.  42 
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in  der  Hintergrundsdekoration.  Demnach  braucht  es  nns  par  nicht 
in  Staunen  zu  f^etzen,  dafs  die  meisten  bisher  gefundenen  Dörpf^ld- 
sehen Proskenien  in  ihrem  mittleren  Teil  nur  eine  Thüre  aufweisen*); 
zumal  wenn  wir  bedenken,  dafs  in  der  Kntstehungszeit  jener  Pro- 
skenien,  also  zur  Zeit  der  neuen  Komödie,  die  szenischen  Bedingungen 
noch  einfacher  und  eintörnii,L^(  r  geworden  waren.  Wo  vollends  das 
Proskenion  nur  eine  Säulenstelluiig  war,  deren  Intervalle  durch 
Platten  ausgefüllt  wurden,  da  konnten  ja  ohne  weiteres  neue  Tbür- 
ödhungen  durch  Herausnahme  der  Füllungen  geschaffen  werden. 
Die  Anhänger  des  hohen  Logeions  können  die  Monumente  überhaupt 
nicht  anführen,  also  auch  sich  ihrer  Übereinstimmung  mit  PoUux 
nicht  rühmen,  da  nach  Dörpfeld^)  in  keinem  :1er  aufgedeckten  grie- 
chischen Theater  die  nach  dem  Zuschauerraum  hin  liegende  Frout 
des  Skenengebäudes  in  einem  solchen  Zustand  ausgegraben  ist,  dafs 
man  die  Zahl  der  Torbandenen  Thflren  bdsümmen  könnte. 

IndeB  ist  für  uns  oemlioli  glsichgflltlg;  die  alte  Bfllme 
wird  ihre  Dekoration  schon  naoh  ihren  Bedttrfiiissen  eingerichtet 
haben.  Wo  deshalb  die  Stdcke  swei  oder  drei  Tbflren  verlangen, 
setzen  wir  ebensoviele  anoh  an,  fttr  die  Dekoration  nattlrlicb,  nicht 
ftr  die  Backwand.  ünd  wo  ein  G«bftade  zifei  Eingänge  haben 
mnflBte,  da  hat  man  vielleicht  ans  ansfaitektonisehen  Bttcksichten  eine 
dritte  Thttre  hinsngefögt,  s.  B.  in  den  „ChoeiAtoren",  welche  swei 
Einginge  fordern  (712  dr'  atirdv  etc  dvbpuivac  eOE^vouc  bdjyuuv. 
878 1  tuvaiKciouc  it6kaic  \  ^ox^otc  xaXftrc),  nnd  infolge  dessen  auch 
im  „Agamemnon",  weil  dieser  dieselbe  Szenerie  hat.  Ja,  vielleioht  hatte 
der  Königspalast  der  Dekoration  ständig  seine  drei  Eingänge.  Bezflg* 
lieh  der  „Alkestis"  will  ich  zwar  nicht  bestimmt  behaupten,  dafs  man 
mit  einer  Thüre  nicht  auch  auskommen  könnte  (x^^p'^c  Hevujv^c  ciav 
ol  C*  ^cdHofiev  543,  die  Trennung  braucht  nicht  ftnfserlich  sichtbar 
zu  sein).  Dagegen  schlielse  ich  ans  Eur.  Hipp.  y.  108  f.  (xuupciT* 
ÖTTaboi,  Kai  irapeXOövTec  böfiouc  |  cfruiv  fn^Xccde),  dafs  die  Diener 
durch  eine  andere  Thüre  ins  Haus  gehen  als  Hippolyt,  denn  dieser 
entläfst  sie,  er  geht  nicht  mit  ihnen,  geht  aber  doch  auch  gleich  ab. 
Ferner  sind  zwei  Thüren  notwendig  in  Sofh.  Ai.,  für  das  Zelt  des 
Aias  und  für  ein  Zelt,  in  das  sich  Tekmessa  nach  v.  595  begiebt, 
R.  Enger,  Philologus  VKl  160flf.^)  ünd  weil  v.  814  die  beiden 
Hälften  des  Chors,  den  Aias  suchend,  nach  den  beidf  n  ^eit»  n  hin 
abgehen,  und  es  angemessen  ist,  daia  Tekmessa  erneu  dritten  HVep 
emschlttgt,  so  ist  vieiieioht  hier  im  Hintergrund  noch  eine  dritte 


1)  In  F^pidauroa  ist  an  den  vorspringon<T"Ti  Ecken  je  eine,  welche 
2ur  Aufbtellung  der  Periaktcu  gedient  babeu  t>oll.  In  Athen  eind  in  dem 
zwischen  der  Zeit  Lykurgs  and  Neros  errichteten  „Proskenion**  in  der 
Ifitte  drei  Thürt^n  unmittelbar  nebeneinander  gewesen. 

2)  Berl.  Philolog.  Wochenschr.  X  (1890)  1M8  ff.  (KeiennoD  foa 
Oehniichens  ,,Bühnenweßen"). 

3)  Der  Artikel  enthält  hübsche  Bemerkungen  über  das  Ekkyklems. 
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Thttre  gewesen,  die  ins  Freie  fahrte.  In  Aristopli.  Fax  sind  zwei 
Tbttren  nötig  fOr  das  Hans  and  die  Stallnng  des  Trygaios,  in  Nnb. 
für  die  Bebansungen  des  Strepsiades  und  Sokrates,  drei  Thülen  in 
Aristoph.  Ach.  (Hans  des  Dikaiopolis,  des  Enripides  nnd  des  La- 
machos),  nnd  Vesp.  (Thfire,  bei  der  Fbilokleon  v.  162  ausbrechen 
will,  eine  andere,  dnreh  die  Bdelykleon  v.  168  anf  die  Bttbne  tritt, 
und  Tbflre  des  Hofranmes,  ans  der  Pbilokleon  mit  dem  Esel  kommt, 
Ygl.  E.  Droysen  p.  45  f.),  wohl  anch  in  Eur.  Tro.  (benntst  163, 176 
nnd  307). 

Für  einige  Komödien  läfst  sich  die  Entscheidung  ohne  Eingeben 
anf  die  Frage  des  Szenenwechsels  nicht  geben. 

Die  Mühe,  die  sich  Niejahr  genommen  bat,  um  in  jedem  ein- 
zelnen Fall  die  Uunötigkeit  des  Szeoeriewechseis  darzutbuu,  bat  sieh 
insofern  nicbt  recht  gelohnt,  als  er  den  im  „Aias"  doch  nicht  weg- 
disputicren  kann,  der  uns  anf  alle  Fälle  zwingt  zuzugeben,  dafs  ein 
Szeneriewechsel  im  altgriechiscben  Drama  denkbar  war.  Da  wir 
diesen  einen  sieberen  Fall  liaben,  und  zwar  scbon  in  alter  Zeit,  kann 
die  Frage  aucb  für  andere  Stücke  nur  mehr  die  sein,  ob  der  Wechsel 
n?>tig,  nicbt  ob  er  mfjglicb  ist.  Tn  den  ,.Ennienideu"  babeu  wir  nur 
einen  Szenen wecböel,  keinen  S/,eneriewecbsel,  indem  blofs  ein  Setz- 
stück  veitaubcht  wird.  Wir  dürfen  ohne  weiteres  annehmen,  dafs 
bei  Äschyhis  dieselbe  Tempelfront  erst  den  Apollontempel  in  Delphi, 
dann  das  Atbeneboiligtum  auf  der  Burg  in  Athen  bedeuten  kunnte. 
Im  Hinblick  auf  diesen  Fall  kann  ich  Niejahr  prinzipiell  nichts  ein- 
wenden, wenn  er  in  den  Komödien  —  in  szeniücber  Beziehung  be- 
rühren sich  ja  aristophanische  Kühnheit  und  äscbjleische  NaivetKt 
sehr  nahe  —  sich  dnrehgehends  nicht  scheut,  demselben  Hans  nach 
einander  Tenchiedene  Bedentangen  zu  geben.  Aber  ee  widerstrebt 
doch  recht  dem  Gefühl,  wenn  am  Soblnfls  dieaelbe  Bedentang  wieder 
angenommen  werden  mnfe,  die  es  am  Anfang,  aber  nicht  in  der 
Mitte  hatte.  Und  ich  finde  keinen  Fall,  in  dem  Niejahr  diesen 
Wechsel  in  der  Bedentnng  desselben  Gebttndes  recht  wahrscheinlich 
gemacht  hfttte.  Anch  Nilsson  De  mutationibns  scenae  qnae  snnt  in 
fabnlis  Oraecornm,  Land  1884,  der  weniger  radikal  vorgeht  als 
Ni^ahr,  sagt  (p.  62),  die  ^ogestellten  Hknser  könnten  nicht  bald 
dem  bald  jenem  gehören,  daftir  könnten  aber  so  viele  Häuser  dar- 
gestellt sein  als  man  braucht.  In  den  „Achamem*^  ist  z,  B.  kein 
Grund,  warum  nicht  für  Euripides  ein  eigenes  Haus  dagewesen  sein 
BoU.^)  In  den  „Ekklesiaxasen**  wechselt  weder  die  Szenerie  noch 


1)  Wtun  wir  mit  dieser  Annahme  nicht  fehlgehen,  dann  ist  anch 
(In  -  Vorhandensein  der  drei  Thnron  it:  «h  r  ntabilen  Szenenfront  so  gut 
wie  bewies^-n.  Denn  nicht  das  Haus  den  F.uriiiidoa,  .sondern  nur  daa  des 
Dikaiopolib  kaun  der  Mittelthür  eDUprechen.  Daa  Haus  des  Euripides 
fordert  aber  ein  Ekl^klem,  und  ein  solches  kann  nur  da  stattfinden,  wo 
nicbt  blofs  die  Dekoration,  aondem  anch  die  stabile  Bilckwand  eine 
Tbfiie  hat 

48* 
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ihre  Bedeutuur,',  ßondern  es  sind  während  des  ganzen  Stttckes  dar- 
gestellt: das  Haus  des  Blepyros  und  der  Praxagorai  das  ihres  Nach' 
bars  (t.  327  S.  730  fL)  and  ihrer  Naohbarin  (▼.  38),  das  von  dem 
ersten  alten  Weib  und  dem  jungen  Mädchen  bewohnte  (v.  877  ü'.), 
und  yielleicbt  noch  ein  viertes  für  das  zweite  alte  Weib  (v.  1049  ff.), 
wenn  man  nicht  annehmen  will,  dafs  in  einem  der  Häuser,  da  wir 
(loch  wpjT*^"  V.  9G0fF.  ein  zweistcickig'ea  bratichon,  mehr  als  eine 
Paifri  wohnt.  Im  „Frieden"  soll  nach  Niejahr  das  eine  dargestellte 
Haus  zuerst  die  Wohnung  <les  Trygaios,  dann  die  der  Götter,  dann 
wieder  die  des  Try<Taios  bedeuten.  Das  beruht  auf  der  unannehm- 
baren Voraussetzung,  dafs  Trjj»aio8  auf  seinem  KavGapoc  sich  nur 
wenig  in  die  Luft  erhebt  und  nach  kurzem  Schweben  wieder  auf  den 
Boden  herabgelassen  wird,  der  von  da  an  den  Himmel  bedeute.  Bo 
einfäUig  wird  doch  dieses  Drama  nicht  inszeniert  gewesen  sein,  von 
dem  uns  berichtet  wird,  dafs  es  ein  Ausstattungsstück  war  (Hypoth.  I). 
In  der  .,Ljsislrate"  kann  nuui  nach  v.  253  einen  Szeneriewechsel 
annehmen,  falls  man  sich  nicht  dazu  verstehen  will,  Privathäuser 
neben  dem  Akropoliseingang  sich  dargestellt  zu  denken.  Doch  gebt 
dies  meines  Erachtens  hei  Aristophanes  an.  Der  Sseneriewechsel  ist 
also  uieht  nötig.  €laoOcai  t.  246  und  Tdc  irOXoc  TCtörac  t.  351 
fngen  sieb  dieser  Annabme  am  leichtesten.  Man  braucht  dann  drei 
praktikable  Thttren,  nSmüch  snm  Hanse  der  Ljsistrate  (y.  199),  zn 
dem  der  Ealonike  (v.  6)  nnd  znr  Akropolismaner,  wobei  letstere  den 
gröCseren  Teil  der  Ssenerie  eingenommen  haben  und  das  Akropolis- 
tbor  so  ziemlich  in  der  Mitte  der  Bttbne  gewesen  sein  wird. 

Es  bleiben  nun  noch  die  „Tbesmopboriasasen*'  nnd  die  „FrOsche^S 
Zn  diesen  Stücken  sind  in  den  Scholien  Kaohrichten  über  einen  Szenen- 
wechsel erhalten,  nnd  zwar  zu  dem  enteren  eine,  die  sich  rühmt, 
eine  iropCiriTpouiMfi^)  zu  sein,  also  etwas  sehr  Altes,  mindestens  von 
einem  Kegissear,  wenn  nicht  Yom  Dichter  selbst  Stammendes.  £s 
heilst  dort  zu  v.  277  TrapciriTpacpn *  diocuKXeiTai  im  t6  iim  xd  Öec^o- 
(pöpiov.  dKKUKXeirai  ist  zum  mindesten  sehr  angeschickt  gesagt,  denn 
unter  ^KKUKX€ic6ai  stellt  man  sich  gemeinhin  etwas  anderes  Tor  als 
die  Vertauschung  eines  Szenenhintergrundes  mit  einem  andern. 
O.  Malier  und  andere  meinten,  das  Innere  des  Thesmophoriona  sei 
siclitliar  geworden.  Dann  mürste  der  gröfsto  Teil  des  Stückes  im 
Inneren  eines  Gebäudes  spielen;  wie  soll  das  mit  einem  Chor  von 
24  rhoreuten  nebst  ein  paar  Schauspielern  bei  der  geringen  Tiefe  der 
Bühne  bewerkstelligt  worden  sein,  und  vor  allem  so  bewerkstelligl,  dafs 
die  Szeuc  ftstbetisch  befriedigend  wirkt?  In  einem  oüVnen  Theater 
ist  das  nicht  so  leicht  wie  bei  uns!  Man  sollte  «ich  auch  eingestehen, 
dafs  ein  Analogon  in  keinem  griechischen  Drama  nachzuweisen  ist 
aufser  der  nicht  zur  Aufführung  gekommenen  zweiten  Bearbeitung 


1)  TraptTTifpaq))'!  =  ^  zonische  Andeatong  im  Text  oder  szeuiache 
Notiz  uebeii  dem  Text  (E.  Drojaen). 


Digitized  by  Google 


Szenische  Fragen  betr.  dae  griechüche  Drama.  657 

der  „Wolken".  Sonst  verleben  »lio  Griechen  so  manche  Szene,  die 
eigentlich  im  Inneren  .si)ieltu  iiiüi..lu,  .ad  tlcii  i'i.itz  vor  dem  Hanse, 
man  denke  nur  an  den  kranken  Orestes  bei  Euripides  und  den 
schlafenden  Strepaiades  in  den  „Wolken"  ^)  —  hier  würden  sie  eine 
Szene  ina  Innere  Tflrlegen,  die  man  sehr  gut  vor  dem  Tempel  vor- 
gebend denken  kann,  womit  also  gar  mohts  gewannen  wflre.  Es 
ist  ja  ^KKXncia  (t.  277.  300),  keine  ßouXtv  Wie  es  bei  der 
,  wirklichen  atbenisehen  Thesmophorienfeier  in  dieser  Besiehnng  ge- 
halten wurde  f  weil^  ich  nicht,  nur  dafe  griechische  Tempel  im  all- 
gemeinen fllr  eigentliche  Versammlangsorte  sn  klein  sind«  Zu  diesen 
Bedenken  kommt,  dafs  mit  dem  besten  Willen  weder  bei  dem  rom 
Scholiasten  gekennzeichneten  Yeis  nock  bei  einem  anderen  eine  Ge- 
legenheit sa  erspfthen  ist,  wo  die  Szene  hfttte  yerSndert  werden 
können.  Zu  einem  voUstSndigen  Szeneriewechsel  ist  es  nötig,  dads 
die  Scbanspieler  die  Bühne  verlassen.  Ihre  Unterhaltung  ist  aber 
an  dieser  Stelle  nirgends  abgebrochen  und  wieder  angeknttpft,  son- 
dern ist  bis  zum  Abgehen  des  Euripides  so,  dafs  man  ohne  die  Be> 
merkong  des  Scholiasten  gar  nicht  auf  den  Gedanken  einer  Unter- 
brechung käme.  lu  der  >fitte  dos  v.  279  findet  dann  natürlich  auch 
kein  Szenenwechsel  btatt.  Auch  eine  teilweise  Szenen  Veränderung, 
indem  nnn  das  Innere  des  schon  vorher  dargestellten  Thesmopho- 
rions  gezeigt  würde,  konnte  unmöglich  au  derRtcIlr  eintreten,  wo  der 
Scholiasf  sie  anmerkt.  Dclu  von  diesem  Moment  an  wäre  die  Szene 
im  hiuf'n'u  des  Tempels,  !)et;inde  sich  uLso  auch  Euripides  noch  zwei 
Verüe  lang  (ioi  i;  auch  die  Tlietmophoriazusen  wären  schon  da,  und  doch 
beginnen  sie  ihre  Versammlung  erst  295,  wUhrend  Mnesilochos  bis 
dahin  noch  16  Verse  in  ihrer  uiicli.sten  IS'übe  ^;precheu  kouute!  Auf 
die  Worte  tö  dY  €KKXndac  cripitiov  iv  Ti&  6ec)ao9op£iu/  cpaivtiai 
kauii  docli  uunuiglich  bereits  die  Verwandlung  eintreten!  Die  Be- 
merkung des  Schol.  verliert  al,>-o  au  Wort,  da  nie  an  einer  unmög- 
lichen kSlelle  fctebt.  Vielleicht  siud  jene  eben  zitierten  Worte  an 
allem  schuld;  entweder  kann  sie  jemand  als  irapemYpoi^tl  *™  An- 
dentang (eines  Szenenwechsels)  im  Text  aufgefislst  haben,  oder  es 
stand  wirklich  eine  irapemTpatprj  daneben,  deren  Wortlaut  uns  nicht 
mehr  erhalten  ist  und  die  einfach  das  Sichtbarwerden  eines  kleinen 
criM^tov  an  dem  dargestellten  Thesmophorion  verlangte. 

In  den  „FrOschen*^  wttrde  man  nur  eine  Dekoration,  darstel- 
lend ein  Hans  mit  einer  praktikablen  Thttre,  brauchen,  falls  dieses 
Hans  snerst  die  Wohnung  des  Herakles  (aof  der  Oberwelt),  dann 
die  Residenz  des  Pluton  (in  der  Unterwelt)  bedeuten  könnte.  Das 
wSre  so  ziemlich  das  Ktthnste»  was  Aristophanes  der  Phantasie  seiner 
Zuschauer  zumutet.  Ein  Hinabsteigen  der  Schanspieler  ist  zwar 
nicht  nacliweisbar,  dieselbe  Bühne,  die  vorher  die  Oberwelt  bedeutet 
hatte,  bedeutet  nachher  den  Hades,  aber  damit  sie  das  kann,  mofs 


1)  Über  das  letztere  TgL  Miejahr,  Quaeat.  Aristoph.  p.  37. 
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doeh  erst  das  auf  der  Oberwelt  zu  denkende  Haus  entfernt  werden« 
Denn  auch  dae  halte  ieh  niclit  für  möglich,  dafs  beide  Gtobttude  von 
Anfang  an  dargestellt  Bind  und  in  der  ersten  HSlfte  das  eine,  in  der 
zweiten  das  andere  ignoriert  wird.  Die  Scholien  haben  an  zwei  Stellen 
Bemerkungen,  zu  191  ivraOOa  toO  irXoiou  d(p8^VT0C  4XXoiu>- 
cOai  XP^I  T^v  cicnvfiv  Kai  cTvai  kctä  t?|v  *Ax€pouciav  Xf^iviiv  tov 
TÖirov  inX  toO  XoTeiou  f|  ttJc  öpxncrpac,  jun^itu'  'Aibou, 
und  zu  T.  274  (iCTaßeßXiiTai  f\  CKr|vf|  xai  t^TOV€V  uitöt€ioc,  wozu  . 
aueh  T.  270  iv  *Ail>ou  Xoittöv  toc  TTpaYMata.  Diese  letzteren  Sstze 
brauchen  sieh  nicht  notwendig  auf  einen  Szeneriewechsel  zn  beziehen, 
bei  dem  ersteren  Scholion  leugnet  dies  mir  Nii^jahr(Quae8t.  Ar.seaen« 
p.  17),  weil  es  ihm  nlclit  pafst  Nun  ist  aber  gerade  an  der  ersteren 
Stelle  von  dem  Abschied  des  Dionysos  von  Herakles  bis  zum  Er* 
blicken  des  Sees  v.  181  wieder  gar  keine  Gelegenheit  für  eine  Ver- 
wandlung zu  finden,  Dionysos  und  Xanthias  sind  fortwährend  auf 
der  Bühne  und  haben  sich  kiuiiu  in  Beweg"ung  gesetzt,  so  sind  sie 
auch  schon  am  See.  Warum  «oll  dieter  nicht  neben  dem  IJaus  des 
Herakles  auf  fler  Bühne  sein  dürfen V  Wegen  des  Toten,  der  sonst 
auch  bei  l'hai  uu  einsteigen  müfste?  (Nilsson  p.  66  f.).  An  den  denkt 
ja  niemand  mehr,  sobald  er  hinausgetragen  ist.  Dafs  das  Schilf  auf 
dem  B  nlun  der  Bühne  fortbewegt  werden  mufste,  lat  klur.  Ein  Teil 
der  Bühne  bedeutet  ako  den  See.  Die  Frage,  ob  man  auch  auf  dem 
Hintergrund  etwas  von  dem  See  gesehen  habe,  könnten  wir  un^ 
darnach  eigentlich  schenken.  Ich  glaube  es  nicht.  Von  dem  Ein- 
steigen in  den  Kahn  bis  zum  Aussteigen  und  dem  Verschwinden  dejj 
Charon  ist  nun  wieder  kein  Moment  zu  entdecken,  wo  wir  amiehmen 
möchten,  dafs  der  Kahn  die  Bühne  verlassen  habt!  und  daim  uach 
erfolgtem  Szenenwechsel  wieder  erschienen  sei.  Nilsson  meint 
Y.  268/269;  ebenso  ein  Scholiast,  der  ein  an  dieser  Stelle  beigesetztes 
KopwviC'Zdehen  dantuf  besieht^  MQglioh,  aber  auch  nioht  einleuch> 
tend.  Sicher  sind  Dionysos  und  Xanthias  nachher  wShrend  ihres 
Harsches  v.  272  ff.  unmer  auf  der  Btlhne.  Gut,  wShrend  die  fiohaa- 
Spieler  am  Orte  bleiben,  kann  der  Ort  nicht  wechseln.  Aber  kann 
er  nicht  wechseln,  wtthrend  die  Schauspieler  selbst  unterwegs  sind? 
Die  Ton  diesen  durchwanderte  Gegend  wird  uns  ja  gar  nicht  niher 
bezeichnet  Kann  da  nicht,  während  sie  im  ScUffe  «Iber  den  See 
mdem  oder  besser  nachher  während  der  Wanderschaft  zu  Fuls  hinter 
ihrem  Bficken  die  tirsprOngliehe  Dekorationswand  weggesogen 
worden  sein,  so  dafs  dann,  sobald  es  sich  wieder  um  eine  bestinunte 
örtlichkeit  handelte,  d.  Ii.  vom  Kinzog  der  Mysten  an,  der  Palast 
des  Fluten  in  der  Mitte  des  Hintergrundes  sichtbar  war? 

So  viel  von  Hinterwand,  Hinteiigrundsthttren,  Sseneriewechsel. 
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Das  Ekkyklema. 

£me  besondere  Art  des  Erscfaeioens  von  innen  her  ist  das 
Ekkyklema,  Aber  das  so  viel  gestritten  worden  ist  Es  wird  nie 
möglich  sein  ansugeben,  wie  diese  Maschine  konatraiert  war.  Über 
die  Yerwendnng  derselben  hat  neuerdings  Neckel,  Das  Ekkyklema, 
Progr.  Friedland  1890,  gehandelt  and  ist  dabei  za  eigentamliehen 
Schlössen  gelangt,  welohe  er  in  folgenden  Blitzen  aasammen&fst: 
1)  das  Ekkyklem  ist  eine  Erfindung  der  jttngeren  TragOdie;  2)  es 
ist  von  iacbylus  and  Sophokles  nicht  angewendet  worden;  3)  Enri- 
pides  hat  es  gebraucht^  vielleicht  häufiger  als  andere  Tragiker;  4)  in 
der  Komödie  ist  es  nur  zum  Zweck  der  Parodie  verwendet  worden; 
5)  in  den  uns  erhaltenen  Dramen  ist  es  nur  in  Eur.  Herc,  in  Ah- 
stoph.  Ach.  und  Thesm.  und  vielleicht  in  Equ.  zur  Anwendung  ge- 
kommen. 

Dörpfeld,  welcher  die  Schrift  Neckeis  rezensiert  hat,  hält  das 
Eklgrklenia  für  eine  lächerliche  und  der  ernsten  attischen  Tragödie 
unwürdige  Einrichtung  und  giebt  höchstens  die  Anwendung  durch 
die  Durchschnittstragiker  zu.  Er  läfst  es  unentschieden,  ob  Neckel 
der  Beweis  des  3.  Satzes  ^'elungen  ist. 

E>  iT'P'bt  eigeatlicli  nur  zwei  konsequente  Wecre  des  Vorgehens: 
entweder  findet  mau  die  Vorstellung  des  Ekkyklema  unerträglich  — 
dann  schaffe  man  es  ab;  man  hat  sich  dann  nur  mit  den  !^te1!»'n  ab- 
zufinden, wo  Aristophane«  es  parodiert,  und  diirüliri  aubzusprecbrn, 
woher  denn  die  Überlieferung  Wher  eine  öo  sonderbare  Maschine 
stamme.  Oder  man  gibt  das  Ekkyklem  zu,  —  dann  nützt  es  nicht 
viel,  wenn  mau  ein  ])aar  der  Fälle,  wo  es  angewendet  sein  soll,  weg- 
streitet Neckel  nun  bat  sein  Resultat  bereits  gefunden,  ehe  er  an 
die  Besprechung  der  eiii/.elnen  Fülle  herantritt.  Es  eei  unwahr- 
scheinlich, dafs  so  feinsinnige  Dichter  wie  Aschylus  und  Sopiiokles 
den  Zuschauern  Mord-  und  Greuelszeneu,  wie  sie  ja  das  Ekkyklem 
gewöhnlich  zeigte,  vorgeführt  hätten.  Das  könne  nur  der  mangel- 
hafte Geschmack  mittelmttfaiger  Tragödienschreiber  als  Efifektmittel 
aufgebracht  haben.  Wenn  damit  ein  Stein  auf  Euripides  geworfen 
werden  soll,  fftr  den  ja  nachher  die  Verwendung  des  Ekkyklems 
nachgewiesen  wird,  so  findet  Keckel  damit  hoffentlich  recht  wenig 
Bei&ll.  Nun  weiter:  Aristopbanes  Terspottet  das  Ekkyklem;  das- 
selbe kann  also  keine  Einrichtung  des  Äschjlus  und  Sophokles  sein; 
sonst  würde  es  Aristopbanes  nicht  Tcrspotten!  Aristopbanes  macht 
sich  Uber  alles  Insttg,  und  öfters  auch  ttber  die  Theatermaschinerie, 
ohne  dafii  er  dabei  eine  bestimmte  Dichterpersönliohkeit  angreift 
Es  ist  wahr,  wo  das  Gebiet  der  Tragödie  gestreift  wird,  ist  Euripides 
der  am  hiktesten  Mitgenommene.  Dafttr  stand  er  eben  auch  im 
Vordergrund  des  Interesses  und  bot  als  moderner  Dichter  dem  Ari- 
stopbanes die  meisten  Angriffspunkte.  Aber  dafs  er  auch  der  Er- 
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finder  oder  Mei8ter  des  Ekkyklema  sein  soll,  ist  doch  eme  Bonder- 
bare  Entdeckung. 

Neckel  führt  sehr  richtig  aus,  dals  die  Anwendang  des  £kky- 
klema  in  szenische  Widerspruche  verwickelt,  indem  man  das  auf 
demselben  Stehende  als  im  Inneren  befindlich  betrachten  soll,  während 
doch  die  so  erscheinenden  Personen  sich  mit  den  vor  dem  Hause 
befindlichen  unterreden.  Aber  er  betont  nicht  genug,  dafs  diese 
Schwierigkeit  beim  „Herakies",  wo  er  das  Ekkyklem  zuläfst,  gauz 
dieselbe  bleibt  als  in  der  „Orestie"  und  im  ,,Aias";  dieser  Wider- 
spruch könnte  also  ge>gen  die  ganze  Kinrichtung,  alter  nicht  einseitig 
gegen  bestimmte  Fälle  der  Anwendung  geltend  gemacht  v,ei(l?n: 
sonst  vorliert  die  Beweiöfübrung  das  Gewicht,  und  man  koiuiut 
schliefslich  darauf  hinaus:  ja,  dem  Euripides  traue  ich  so  etwa:^  zu, 
aber  dem  Äschylus  und  Sophokles  nicht.  Meines  Ei*achteus  ist  es  deu 
Zußchaucru  überhaupt  viel  zugemutet,  wenn  sie  sich  immer  gegen- 
wärtig lialten  sollen:  hier  liegt  ein  Widerspruch  vor;  d;csc  auf  dem 
Ekkyklem  stehende  Person  habe  ich  mir  im  Inneren  des  Hauses  zu 
denken;  der  Chor  und  die  anderen  Schauspieler  sind  vor  dem  Hause; 
das  geht  nicht.  Warum  sollten  sie  die  Sache  nicht  nnbefangener 
betrachtet  haben?  Man  will  den  Zuschauern  das  zeigen,  was  innen 
ist,  deshalb  schiebt  man  es  herans,  indem  man  fingiert,  die  Thfiie 
werde  geOftiet,  ond  nun  ist  eine  Yerbindung  zwischen  aofsen  und 
innen  hergestellt,  der  Chor  und  der  Zoscbaner  sieht  die  betreffenden 
Personen,  sie  sind  jetzt  &ktasch  aufsen  und  deshalb  sprechen  sie  za 
ihxD.^)  Die  grofse  Naivetttt,  welche  in  dieser  JSmricbtnng  zu  l^e 
tritt,  scheint  mir  auf  das  Entstehen  derselben  in  einem  frühen  Sta- 
dium der  Bühnenentwicklnug  hinzndenten.  Mfliste  ich  von  den  drei 
groflMn  Tragikern  demjenigen  bezeichnen,  der  am  ehesten  der  Erfinder 
des  Ekkyklems  sein  könnte,  so  würde  ich  nimjnermehr  auf  den 
reflektierenden  Enripides  raten,  sondern  nnr  anf  Äschylus. 

Und  doch  gestehe  ich  Neckel  gerne  zu,  dafs  in  der  „Orc6tie** 
keine  Anhaltspunkte  zu  finden  sind,  welche  zur  Annahme  des  Ekky- 
klems  geradezu  zwingen.^)  Der  seit  O.Mttller  dafür  angefahrte  Vers 
Ag.  1379  ecTHKa  5*  Iv9'  Inaxc*  in*  dH€ipTCiC|ievoic  kann  zur  Not 
auch,  wie  Neckel  sagt,  bedeuten  „nun  ich  ihn  ers(dilog,  stehe  ich  am 
Ziele  ^\  wenn  nicht  etwa  die  temporale  Bedeutung  Ton  Iv6a  doch 
erst  nach  Äschylus  entwickelt  ist.  Mau  sucht  vergebens  nach  alten 
Parallelstellen.  Von  1372  an  ist  Klytämestra  sichtbar,  daneben  die 
Leiche  des  Agamemnon,  die  v.  1404 f.  1111.  14:>:V  MH9  ff.  1503. 
1621  Ii.  1Ö39.  1Ö81.  J(;03.  1611  u.  ß.  erwähnt  wird,  und  die  der 
Easandra,  v.  1440  fi!.^)  Klytämestra  könnte  aus  dem  Palast  getreten 

1)  Vgl.  Geppert»  Altgriecb.  Bühno  S.  174  f. 
8)  So  auch  P.  Richter  S.  178.  216.  878. 

3)  Capps  f'tinmit  Ktckel  liei,  bezweifelt  sogar  daa  Ekkyklem  im 
„Herakles**,  nnd  hält  es  für  genügend,  wenn  der  Clior  die  Leichen 
oder  Personen  im  Inneren  hinter  der  geöfineten  Thüre  erbhcke.  Üb«r 
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und  diu  Leicbon  hinter  ihr  heraiisgetiagen  worden  sein.  Aber  ein 
ßedüukeii  haben  wir:  die  bilbciiie  Badewanne  v.  1539  t'.  Tipiv  TÖvb* 
tnibeiv  dpYupoTOixüu  j  öpoiTnc  Kaiexovia  Xöptuvr)v!  Der  Chor 
muTs  sie  Behen^  und  zwar  sieht  er  Agamemnous  Leiche  in  der  Wanne 
liegen.  Sdlte  »e  so  hennsgetragen  worden  sein?  Neekel  Bcheist 
es  nicht  anzunehmen,  und  ick  ftnde  es  abgeschmackt  Wenn  man 
aber  die  Wanne  mit  der  Leiche  daiin  innen  stehen  sieht,  so  ist  da- 
gegen nichts  einzuwenden.  Es  bleibt  also  doch  beim  Ekkyklem,  und 
Klytämestra  steht,  wenn  sie  uns  sichtbar  wird,  doch  „an  dem  Platze 
wo  sie  ihn  erschliig*^  Daüs  in  den  ^Choephoren^*  die  Leichen  völlig 
in  der  gleichen  Weise  erscheinen  müssen  als  im  „Agamemnon^,  ist 
unbedingt  einleuchtend.  Das  sind  Parallelszenen.  Andentungen  haben 
wir  im  Text  des  Stückes  keine.  Mit  dem  v.  973  TbecOe  x^pctc  Tf|v 
biTiXf^v  Tupavviba  werden  sowohl  Orestes  als  die  beiden  Leichen 
sichtbai'.  Die  Plötzlichkeit,  mit  der  dies  eintritt,  kann  nicht  für  das 
Ekkyklem  beweisend  sein.  A.  Malier  (S.  142)  scheint  allerdings 
geneigt,  da,  wo  vom  Heraustragen  der  Leichen  nichts  gesagt  wird, 
Ekkjklema  anzunehmen.  Man  darf  dieses  Argument  ex  silentio  nicht 
überschätzen,  besonders  bei  Ascbylns  nicht.  Aschylus  ist  mit 
Andeutungen  über  szenische  VorgUnge  sparsamer  als  je- 
der der  späteren  Dichter.  Die  Angaben  der  Scholia.steii  über 
Anwendung  des  Ekkjklems  können  uns  nicht  überzeugen.  In  ^Suph. 
Ant.  beweist,  wie  Necke!  richtig'  bemerkt,  v.  13011'.  11  u£u6r|KT0C 
r\be  ßujpi'a  TT€pi5  I  XiJti  KtXaivd  ßXeqpapa  nicht  das  Ekkyklem,  da 
r\be  nur  die  Anwesenheit  von  Eurydikens  Leiche,  nicht  die  des  Altars 
bezeugt.  Wenn  er  aber  auch  v.  1293  6päv  TrdpeCTiV  ou  'föp  tv 
Muxoic  Iti  gegen  das  Ekkykiem  anführt,  ßo  urgiert  er  die  Bedea- 
tung  des  Ekkyklems  wieder  zu  sehr. 

Zweimal  scheint  indes  f>nt«f  hieden  ein  Anzeichen  '^'oifpu  das 
Heraustragen  einer  Ijcicho  da  zu  hoin,  und  das  ist  der  iJt  lehl  zum 
Ortnen  der  Thüre  Soph.  El.  v.  1408  cifäv  ctviufu  KuvaöeiKVuvai 
TTuXüC  (der  Vers  ist  nicht  intakt)  und  Kur.  Iiii)[).  v.  808  f.  xo^ctie 
KXi,iepa,  TrpöcTToXoi,  ttüXujuuiujv,  |  tKXiieO'  uppoik.  in  beiden 
Fällen  wird  mit  dem  (Itlncu  der  Zweck  erreicht,  dal'.s  die  Leiche 
sichtbar  wird;  infolge  deinen  konnte  das  „UÖaeu  der  Thüre''  hier 
wohl  bedeuten,  dafs  das  Ekkykiem  eintritt.  Vom  öffiien  der  ThUre 

ist  auch  Soph.  Ai.  344  fil  dXX'  dvotT€T£  T€K.  IboO  btoitu)  und 

Eur.  Herc.T.  1029 f.  XO.  TbecOc,  bidvbixa  KX^Opa  |  RXivcTai^ipiniiXiuv 
biujüidTUiv  die  Bede.  Wer  das  Ekkykiem  verwirft,  nimmt  an,  dafo  das 
öfihen  der  Thflre  genügt  habe.  Nun  ist  wohl  nicht  zu  zweifeln,  dafs 
sowohl  Aias^)  als  Herakles  nicht  bloA  dem  Chor,  sondern  auch  den 


Ag.  sagt  er  p.  38  „There  are  many  indicatiouä  that  the  bodies  arc  in 
uight  0?  the  chonis,  but  none  that  tbey  were  seen  bj  the  whole  theatre.** 
Wie  itellt  rieh  eigentlich  Oapps  indications  der  letzteren  Art  vor? 

1)  Die  toten  Tiere  bxauchen  alleidings  dem  Ziuohaner  nicht  vor 
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Zuschauern  sichtbar  werden.  Da^  i^l  abei  durch  das  blof^e  Uffnen 
der  Thtire  einfach  nicht  zu  erreichen.  Die  Thüre  ist  nicht  breit,  nur 
ein  Teil  der  Zuschauer  kann  ein  Stück  weit  hinter  die  geöffiiete 
Thttre  hineinsehen,  aufserdem  ist  es  da  iimeii  dunkel.  Was  gesehen 
werden  sellf  miift  zum  mindesten  auf  die  Schwelle  derselben  gebracht 
werden.  Dnreh  das  Ekkyklem  wurde  aber  gerade  ermöglicht,  eine 
Person  ein  wenig  aus  der  Thilre  Torznechieben.  Deshalb  nimmt 
Keckel  flir  den  ,,Herakles**  das  Ekkyklem  an,  und  trotzdem  fttr  den 
„Aias*'  nicht»  obwohl  die  beiden  Fälle  so  analog  sind,  daCs  sie  unseres 
Erachtens  nicht  getrennt  werden  können. 

Bezttglich  der  „Acharnet*^  und  der  „Thesmophoriasusen**  ist  die 
Anwendung  des  Ekkjrklems  nicht  zweifelhaft  Denn  beide  Male  wird 
der  Ausdruck  ^KKUKXeTc6oi  selbst  gebraucht  (Ach.  408  f.  Thesro.  96. 
266),  Aus  Ach.  409  Karaßoweiv  oö  cxoXn  und  410  (ivaßdbtiv 
kann  man  nur  schliefsen^  dafs  der  Boden  des  Ekkykleros  hier  mehr 
als  sonst  erhöht  ist.  Equ.  1249  KuXlvbei*  €fcui  Tovbe  tov  bucbai- 
)i40va  ist  zwar  eine  tragisch  klingende  Phrase,  mu£s  aber  nicht  auf 
das  Ekkyklem  gedeutet  werden. 

Über  die  Darstellung  des  Phrontisterions  iu  den  „Wolken^^  ist 
deswegen  so  schwer  zu  sprechen,  weil  dieses  Stück  so,  wie  wir  es 
habf>n,  nicht  zur  Aufführung  gelangte  und  besonders  in  der  S/.ene, 
die  lu  und  vor  dem  Phrontisterion  spicdt,  ältere  und  neu  gearbeitete 
Partien  iu  widerspruchsvoller  Weise  uebeu  einander  stehen.  Noch 
schwieriger  wird  die  Sache  dadurch,  dafs  das  Phrontisterion  ein 
wirkliches,  solid  hergestelltes  Häuschen  sein  muTste,  weil  es  am 
Öchlufs  in  Brand  gesteckt  wird.    Nach  v.  181  tT. 

avorf'  5vorf*  dvucac  tö  qppovTicxripiov, 
Kai  belEov  djc  jax^cra.  imi  töv  C^Kp&ir], 
}AaQr\Tm  fäp'  äW  dvoit^  ttiv  Öupav  — 

wird  das  Innere  des  Phrontisterions  mit  den  Schülern  und  dem  auf 
der  KpCMdOpa  befindlichen  Sokrates  sichtbar.  Wenn  hier  das  Kkky- 
klem  an,!7owcndot  wurde,  so  geschah  es  in  einer  den  übrigen  Fällen 

ganz  analogen  Weise,  und  Neckel  hat  zu  viel  behauptet,  wenn  er 
die  Anwendung  desselben  für  ansgeschlossen  erkllirt.  A.  Müller,  auf 
den  er  sich  dabei  beruft,  führt  ^S.  14H  )  die  ,,Wolkei:''  nicht  an,  son- 
drrii  sagt  nur,  das  Ekkyklem  sei  nicht  dazu  bestimmt,  GebSude  zu 
zeigen.  Hier  bändelt  eü  i^ich  gar  nicht  um  ein  Gebäude,  sondern  um 
das  Innere  eines  solchen,  freilich  um  den  ganzen  lunenranm,  wovon 
uns  boiibl  keine  sichere  Analogie  vorliegt  (r.  o.  S.  656).  Vielleicht  war 
das  Ekkyklem  doch  zu  wenig  geräumig,  um  hier  das  gewünschte  Bild 
zu  geben.  Deswegen  und  wegen  der  Kpe|ad0pü,  die  von  oben  herab- 
hängen mnfs,  halte  ich  das  Auaeiuanderziehen  der  Kulissenwand  für 
wahrscheinlicher.    Beweisen  lüLfst  es  sich  nicht.   Der  Fall  iat  ein 

Augen  i^efShrt  su  werden;  der  Chor  steht  nfther  and  sieht  sie  infolge 
dcMcn,  Neekel  a.  a*  0. 
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bes,onderer  imd  vielleicht  vom  Dichter  noch  ^ar  nicht  mit  den  prak- 
tischen ForderuDgeu  der  Bühne  m  Kinklanf(  ge.<elzt.  Der  Schol.  zu 
V.  184  scheint  aa  das  Ekkyklema  gedacht  zu  haben.  Der  Schol.  zu 
T.218  mit  seifiem  TrapeTKUKXrma  kann  hier  nicht  in  Betracht  kommen. 
Denn  wie  E.  DroyMn  p.  35  ff.  (er  schreibt  konsequenter  Weise  überall 
TTap€KKUKXripa)  dnreh  Sammltmg  der  Stellen  zeigt,  hat  dieses  Wort 
bei  den  Sehoüasten  die  gleiche  Bedentong  wie  iropemtpotcpil'i.O 

Fttr  £nr.  Hee.  nach  1061,  £1. 1173»  femer  fllr  Soph.  Oed.  K 
1397,  AriBioph.  Eqn.  1151  (0.  Mflller,  Eumemden  S.  100  ff.)  und 
Eqn.  1836  (Niejabr,  qnaest.  Ar.  Bcaen.  p.  31)  hat  man  ohne  Grund 
EkkyUema  angenommen. 

Aufserdem  hat  Neckel  mit  Tollem  Recht  noch  in  einem  Falle 
die  Benntinng  des  Ekkyklems  beetritten.')  Ee  handelt  sich  dabei 
um  einen  ganzen  Chor,  um  die  Enmeniden  nlmlich.  Es  ist  eine  alte 
Frage,  wann  diese  zum  Vorschein  kommen.  V.  64,  meinen  diejenigen, 
welche  in  v.  67  Kai  vOv  dXoucac  rdcbe  Tdc  ^pYOUC  6pqic  einen 
Beweis  sehen,  daHs  sie  nicht  nur  dem  Orestes,  sondern  auch  den  Zu- 
schauern sichtbar  waren  (cf.  Scholien;  0.  Müller,  Eumeniden  S.  101; 
Schönbom  S.  208;  Niejahr,  de  Poll  ioc.  p.  16;  A.  Mttlier,  PhiloL 
Suppl.  S.  44);  Hermann  läfst  sie  t.  94  erscheinen  (De  re  scenica  in 
Aesoh.  Or.  Opusc  VIII,  158  ff.).  In  beiden  Fällen  muls  der  Chor, 
da  er  noch  schläft,  auf  dem  Ekkyklem  erscheinen;  denn  0.  Müllers 
Vorhang  ist  ja  doch  nur  ein  Phantasiegebilde  gewesen.  Nicht  Neckel, 
sondern  Genelli  (S.  220)  hat  zuerst  die  Ansicht  ausgesprochen,  dafs 
der  Chor  erst  143  S.  erscheint,  indem  die  Eumeniden  nacheinander 
erwachen  und  aus  dem  Tempel  stürzen.  Damit  gewinnen  wir  eine 
äufserst  künstlerische  fortwährende  Steigerung  der  Spannung  bis  zu 
dem  Moment,  wo  die  Erinyen  erscheinen,  und  dicspr  Moment  ist 
nicht  derart,  dafs  die  Autmerk.-suiukeit  der  Zuschauer  dadurch  von 
anderen  wichtigen  Vorgängen  abgezogen  wii'd,  wie  dies  so^vuhl  v.  04  ff. 
als  V.  94fr.  der  Fall  wäre;  fenun-  brauchen  wir  keine  Ekkyklenui 
anzunehmen,  welchem  ja  für  die  12  oder  (v.  64,  mit  ApoUon,  Hermes 
und  Orestes)  15  Personen  gar  nicht  grofs  genug  hätte  sein  können; 
endlich  schlielsen  wir  uns,  was  Neckel  nicht  genug  betont,  wieder 
an  die  alte  Überlieferung  au,  dafs  Äbchylus  die  Erinyen 
einzeln  (ctropdbr)v)  auftreten  lassen  und  damit  einen  un- 
glauhlieh  schreckhaften  Eindruck  auf  die  Zuschauer  ge- 
macht hahe  (vita  Aesch.).  Auf  das  zweite  Eintreten  der 
Erinyen  kann  das  nicht  mehr  passen.  Dab  bei  den  Worten 
des  ApoUon  179f.  ßui,  K€X€dui,  Tuivbc  bui|idTU)V  Tdxoc  |  x^dp^Tt' 
der  Chor  nicht  mehr  im  Tempel,  sondern  nur  auf  dem  Vorplatze 

1)  Ich  kann  mir  freilich  eigentlich  nur  denken,  äsü  irapCKKUKXrma 
blofß  durch  eiuL-  Art  MirsverBtruuini.s',  etwa  durch  Vermittlang  der  Be- 
deutung „NebänbandiuDg**  zu  jenem  sonderbaren  Sinn  gekommeo  hi^ 
und  ursprünglich  doch  mit  dem  Ekkyklema  suaammenbängt 

S)  Ihm  BOfaUelst  sich  F.  fiiohter  an  (3.  StO  ff.). 
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desselben  zu  sein  braucht,  hat  bereits  G.  Hermann  (opusc.  VI,  2  p.  163) 
festgestellt  Er  liftite  ja  sonst  das  erregte  Lied  t.  143 — 178  auf  dem 
Ekkyklem  singen  mUsaen!  ünser  Btgebnis  ist,  dafii  in  Aafich.  Enm. 
der  Innenraom  des  Tempels  weder  darch  Ekkyklem  noch  sonstwie 
geseigt  wurde,  und  mit  Absicht  haben  wir  oben  bei  Besprechung 
von  Aristoph.  Thesm.  277  ff.  gesagt,  es  gebe  kein  StQck,  wo  der 
ganse  Lmenraum  eines  Gebttiides  dargestellt  sei,  aufser  den  „Wolken*^ 

Ein  Moment,  das  beim  Ekkyklem  Schwierigkeiten  macht,  hat 
Neckel  giur  nicht  erwähnt:  wie  durch  dieselbe  Thtlr,  aus  der  das 
Ekkyklem  herausgeschoben  ist,  eine  andere  Person  anftreten  oder 
abgehen  kann.  In  Aristoph.  Ach.  ist  dies  zwar  nicht  notwendig,  da 
alle  Gegenstände,  welche  Euripides  dem  Dikaiopolis  verabreidhen 
läfst,  auf  dem  Ekkyklem  sein  können,  aber  Thesm.  238  läfst  sich 
Euripides  einen  Leuchter  (Xuxvov)  aus  dem  Haus  bringen  (^vboOev), 
und  in  Kur.  Her.  tritt  Amphitryon  v.  1040  f.  (np^cßuc  ucrepui  TTobij 
TTiKpdv  biuiKUJV  r)Xuav  iTdp€c6 '  öbe)  in  dieser  Weise  auf;  eine  aweite 
Thttre  ist  nicht  dazu  yorhanden.  Man  ist  daher  gezwungen  an7;u> 
nehmen,  dafs  entweder  neben  dem  Ekkyklem  noch  Platz  fUr  das 
Auftreten  einer  Person  gewesen  sei,  oder  dafs  dieses  so  weit  aus  der 
ThUre  vorgeschoben  war,  dafs  man  hinter  ilim  herausgehen  konnte 
(A.  Müller  S.  14.'^).  üua  f<^hlt  natürlich  darüber  jede  Anschauuni»-. 
Es  braucht  wohl  nicht  erwiilint  ^u  werden,  dafs  das  Herausschieben 
des  Kkkykicms  auf  einer  nicht  einmal  '6  m.  tiefen  Bühne  äusserst 
unangent'hni  und  [ilat/^raubend  gewesen  sein  mufs. 

Beschäftigen  wir  un^s  im  Anschlufs  an  das  Ekkyklema  gleich 
noch  mit  andern  btihneutechnischen  Vorrichtungen! 

Wo  ersoheinen  Personen  in  der  Höhe? 

Eine  neue  llnf  ( r.-^uehung  von  Crusins,  zu  den  BUhneualter- 
tümorn,  PliiloloLrus  XLVIII,  ßi)Ct  —  705,  hat  sehr  wahrscheinlich 
gemacht,  dafs  zum  Heben  von  Per&onen,  die  in  der  Luft  schwebend 
erscheinen,  nur  eine  Maschine  vorluinden  war,  die  gewöhnlich 
^ciilechtliin  |.ü]X"vr|,  von  den  Komikeru  Kpäbr)  genannt  wird  und 
deren  teclinisclie  Bezeichnung  vielleicht  f^pavoc  war  (oder  aiiOpri|ua!). 
(Vgl.  übrigens  Wecklein,  Philologus  XXXI,  451.)  Das  i.^t  also  die 
Flugmaschine.  Dann  gab  es  aber  auch  ein  GtoAufeiov,  auf  dem 
Götter  in  ruhiger  Stellung  erschienen;  PolluxIV,  130  bringt  ein  Bei- 
spiel aus  der  „VuxocTacia".  £s  scheint  eine  Oberbtihne  gewesen  zu 
sein,  ein  Balkon,  anf  dem  die  hetieffenden  Gottheiten  vorgescboben 
wurden  (Luc.  Philops.  29  spricht  von  Ocdv  difd  |if)xavf]c  ^ircicicu- 
xXelv;  PoUux  fahrt  IV,  127  das  OcoXoteTov  unter  den  Maschinen  an). 
Wie  diese  Vorrichtungen  heschaffen  waren  und  gehandhabt  wurden, 
sind  natürlich  technische  Fragen.  Wo  in  den  erhaltenen  Dramen 
von  der  einen  und  wo  von  der  anderen  Eiorichtung  Gebrauch  ge- 
macht  wurde,  das  su  bestimmen  ist  schwierig  und  zum  Teil  unmSg- 
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lieli  muigels  genügender  Andentangen  im  Text  Eine  wiohtige  An- 
regung verdanken  wir  aticli  bier  wieder  Wilamowitz,  der  in  einer 
knnsen,  aber  &8t  das  ganze  Material  überblickenden  Anmerkung 
Herakles  1 354  (wosa  II,  53)  das  Anftreten  der  QStter  auf  der  Bübne, 
das  Ersebeinen  mittels  Flngmascbine  nnd  das  Erscheinen  auf  dem 
Qdtterbalkon  (6€oXoT€tov)  nntersnchi  Er  bSlt  die  Flugmascbine 
für  Sit«:  ds  das  0€oXot€iov  nnd  von  letzterem  verdrttngt  Wir 
wollen  das  Material  daranfbin  nocbmal  mnsteni. 

Zunächst  ßcheint  nns  die  Bemerkung  von  der  Flugmaschine, 
„die  Äaohylus  so  oft  anwendet"  (Herakles  II,  53),  einer  starken  Ein- 
schränkung bedürftig.  Der  ttlteste  Fall  wäre  der  der  Okeaniden  im 
„Prometheus".  Ihr  Erscheinen  soll  entschieden  als  eine  Luttfahrt 
gedacht  werden ;  rrometbens  hört  sie  nahen,  sieht  sie  aber  noch  nicht; 
sie  scheinen  sich  ihm  von  der  Seite  zu  nähern,  wahrend  er  infolge 
seiner  Lage  nur  gerarloans  zn  sehen  vermag.^)  Sie  kommen  auf 
einem  Flügehvagen.  Das  geht  aus  dem  Texte  hervor  Die  Illnsion 
würde  nur  dann  vollständig  gewahrt,  wenn  bie  auch  durch  die  Luft 
schwebten,  doch  geht  das,  glaube  ich,  über  das  teclmische  Können 
der  UltestoTi  liühue  hinaus.  In  dieser  Beziehung  imils  Todf,  •  Noch 
einmal  die  Luhne  de.s  Asch.,  Philol,  XLVHI,  505  tV. )  wiiler.sprochcu 
werden.  Er,  der  daü  Versinken  des  Chors  am  Seliiusse  des  „Pro- 
metheus" für  undurchftihruar  hült,  weil  er  den  alten  MaBchinisteu 
diese  Leistung  nicht  zutraut,  glaubt,  dafs?  man  den  ganzen  Chor  auf 
einer  Flugmascbine  hineinbefördert  habe,  auf  der  das  Leben  und  die 
gesunden  Glieder*)  von  12  athenischen  lUirgern  doch  ungleich  mehr 
geföhi*det  waren!  Meines  Wissens  kommt  es  selbst  heutzutage  auf 
der  Bühne  nicht  vor,  dafs  so  viele  Personen  mittels  einer  Flugmaechine 
gehoben  werden, 

PrindpieU  ist  deshalb  die  Sache  so  wichtig,  weil  der  Slteste 
Fall  von  Anwendung  einer  Flagmaschine,  den  wir  nachweisen  können, 
unbedingt  nicht  nur  das  Vorhandensein  einer  Btthnenwand  inTolviert, 
sondern  die  Existent  eines  mindestens  zweistöckigen  Btthnengebftndes, 
in  dessen  oberem  Stockwerk  man  bereits  begonnen  hatte  eme  kom- 
plizierte Maschinerie  einzarichten.  Über  das  Alter  des  „Promethens** 
ist  zwar  immer  noch  keine  Einigung  erzielt,  aber  wahrscheinlich  ist 
er  —  nach  den  von  Christ,  Litteraturgesch.'  8. 185  gegebenen  An- 
zeichen —  doch  466  aufgeführt.  In  dieser  Zeit  ist  das  schon  im 
allgemeinen  äufserst  schwierige  bttbnentechnische  Kunststück  doppelt 
unwahrscheinlich;  die  daraus  zu  ziehenden  Konsequenzen,  d.  h.  also 
Vorhandensein  einer  zweistöckigen  CKr|Vr|  mit  Schnürboden  zur  Zeit 
der  „Prometheus**- Aufführung  sind  daher  abzulehnen.  Todt  zieht 
diese  Konsequenzen;  er  freut  sich  natürlich,  dafs  er  aus  einem  so 


1)  Warum  sieht  eigentlich  Prometheus  den  Hermes  941  kommen, 
dagegen  die  Okeaoiden  nicht  sofort? 

2)  S.  686. 
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alten  Stilek  bereits  diesen  Stand  der  Btlbne  nachweisen  kann.  Wila- 
mowitz  („Die  Btthne  des  JUchylus'*)  hatte  den  „Ptometlieus^  noch 
fttr  die  lopeisninde  Btthne  in  Ansprach  genommen.^)  Er  nimmt  an, 
daCs  die  Okeaniden  anf  einem  hohen  Wagen  auf  den  Spielplati  ge> 
rollt  Warden.  Letzteres  ist  aach  A.  If  flllers  Ansicht  (Philol.  Sappl. 
8. 44),  and  da  der  Wagen  genannt  wird  (t.  138,  cf.  272,  280),  sein 
Fliegen  nns  nndeokhar  erscheint,  so  bleiben  wir  dabei.  Dann  ma& 
wohl  auch  Okeanos  auf  diese  Weise  ankommen,  der  Gleicbheitlicbkeit 
wegen.  Man  darf  dem  Dichter  nicht  verwehren,  von  einer  Luft- 
fahrt zu  sprechen,  wenn  nicht  buchstäblich  jedes  seiner  Worte  auch 
auf  dem  Theater  ausgeführt  werden  konnte.  Nein,  wir  glauben,  dafs 
die  Worte  des  Dichters  miichtig  genug  sind,  die  Illusion 
wenn  nötig  zu  ersetzen.  Sehr  hübsch  führt  Niejahr  in  denQuaest. 
Ar.  scaen.  p.  11  f.  (er  spricht  von  den  Periakten)  aus,  dafs  die  Dichter 
oft  durch  gi-öfseren  Aufwand  von  Worten  und  eingehendere  Schil- 
deruDf,''  <lon  Zweck  verfolgen,  der  Phantasie  der  Zuschauer  das  nahe 
zu  brmgeü,  was  nicht  auf  der  Btthne  dargestellt  war. 

Bezüglich  der  Art,  wie  Hei  ui'  S  941  auftritt,  könnte  ein  Zweifel 
benteheu.  Doch  ist  kein  Auliallspunkt  dafür  da,  (1;U6  er  durch  die 
Luft  kommt.  Die  Worte  des  Prometheus  941  ff  n  i.i  iben  gar  keinen 
Schlufs,  abgesehen  davon,  dafs  Herraes  alb  Aiuc  ipoxic  (Liinfer)  be- 
zeichnet ist.  Im  Widerspruch  gegen  SclWinborn,  der  in  diesem  Drama 
den  ausgiebigsten  (jebianch  von  den  „Balkonen''  seiner  Skeuenwviiid 
macht  —  das  ganze  Stück  bull  in  der  liülic  auf  den  lialkoueu  spielen  — 
halte  ich  das  Auftreten  zu  Fufs  nicht  fUr  des  Hermes  unwürdig, 
ebensowenig  einen  dem  Plats  des  Prometheus  gegenüber  niederen 
Standpunkt,  nnd  glaube,  dab  er  nach  v.  1079  Zeit  gehabt  hat,  in 
würdevoller  Weise  sieh  zu  entfernen. 

P.  Richter  meint  (S.  220),  in  den  „Eumeniden**  sei  ApoUon 
V.  64  nicht  mit  Orestes  aus  dem  Tempel  getreten,  sondern  habe  aus 
der  Luft,  von  der  Plugmasehine  herab  zu  ihm  gesprochen.  Es  ist 
das  eine  blolse  Vermutung,  denn  der  Text  bietet  nichts,  worans  ein 
Beweis  erbracht  werden  könnte.  Mir  ist  die  Sache  nicht  blofs  des- 
wegen unwahrscheinlich,  weil  Biehter  sofort  bezüglich  des  Hermes 
in  Verlegenheit  kommt,  den  er  auch  auf  die  Maschine  stellen  mufs 
und  nicht  mit  Orestes  abgehen  lassen  kann,  sondern  hauptsächlich 
deswegen,  weil  ich  nicht  weifs,  wie  Orestes  dazu  käme,  das  einmal 
gewonnene  schlitzende  Asyl  auf  eigene  Faust  wieder  zn  verlassen; 
denn  wo  er  ein  anderes  findet,  weifs  er  ja  noch  nicht,  es  bedarf  doch 
erst  der  ermutigenden  Aufforderung  ApoUons  nnd  der  Mitteilung, 


1)  Es  ist  nicht  einzusehen,  warum  Todt  S.  5"2-2  die  Xiifserung  von 
VVilamowitz,  von  einer  Hinterwand  sei  keine  Kede,  gerade  in  dem  Öinu 
von  „im  Stück  wird  nicht  von  der  Hinterwand  gesprochen"  auffaTst  ood 
sich  dagegen  ereifert.  £ine  so  intelligenzloäe  Bemerkung,  wie  er  sie 
damit  Wiliamowita  zutraut,  würde  er  tiäi  selbst  schwerlich  unterschieben 
lasBeo. 
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daft  et  in  Atlien  Selrats  finden  werde,  tun  ihn  zam  Fortgehen  zu  bringen. 
Daher  scheint  es,  dafs  ApoUon  erst  sn  Orestes  hingetreten  ist  nnd 
ihn  ans  dem  Tempel  heransfKhrti  wo  wir  dann  Zf nge  ihres  weiteren 
Gesprfiches  sind. 

Über  Aescb.  Enm.  397  ff.  hat  man  von  jeher  gestritten.  Wila- 
mowitz  sagt,  die  Athene  sei  sicher  per  Plugmaschiiie  gekommeii, 
P.  Richter  läfat  sie  „auftreten",  A.  Müller  (S.  134)  auf  eiiiem  be- 
spannten Wagen  hereinfahren.  Die  Sache  liegt  so.  In  den  Worten 
der  Güttin  v.  403  ff. 

Iv6€v  biojKouc*  f^XGcv  fiipuTOV  icööa, 
Trrepujv  öiep*  poißboOca  koXttov  ai-fiboc, 
miiXoic  dK^aioic  TÖvb*  ^iriUuEoc'  ^xov, 

werden  uiTereinbare  Angaben  gemacht  Entweder  kommt  ^e  Güttin 
drptrrov  irÖba  btdiKOUca  unter  dem  Sausen  der  geschwungenen  (als 
Segel  benutzten,  Schol.)  Aegis,  oder  auf  einem  mit  ffi&Xoi  diqüatoi 
bespannten  Wagen.  £s  kommt  also  ganz  darauf  an,  wie  man  den 
Text  herstellt.  Paley  wollte  404  oder  405  auswerfen;  aber  403 
nnd  404  sind  unzertrennlich,  und  v.  403  enthält  das  Hauptyerhum 
(fjXöov);  also  ist  405  entweder  eingeschoben  oder  fehlerhaft  über- 
liefert fKi£)Xoic(l?)  Wakefield,  ouk  dirileüEac'  Fauw,  TTVoaic  dK)Liaioic 
Weil).')  Wilamowitz,  Herakles  II,  153  Note  63  hat  wahrscheinlich 
das  IJichtige:  v.  405  eine  Schauspielerinterpolation  aus  oiuer  Zeit, 
der  das  Fliegen  durch  die  Luft  zu  einfach  war.  Auf  jeden  Fall  ist 
der  Wagen  ganz  schlecht  bezeugt.  Athene  ist  vielmehr  ohne  Hügel 
und  ohne  Wagen  vom  Skamander  her  durch  die  Lnft  geeilt.  Damit 
ist  aber  nicht  gesagt,  dafs  sie  notwendig  aueli  auf  der  Bühne  noch 
schwebend  erscheinen  mufs,  statt  einfach  von  der  linken  Seite  her 
zu  Fofs  aufzutreten.  Sie  geht  v.  489  zu  Fufs  nach  der  Stadt  hin 
ab.  Das  ist  ziemlich  allgemein  angenommen.  Sie  mttfbte  also  jeden- 
falls den  Boden  des  Logeions  mit  der  Maschine  erreichen.  Die 
Maschine  müfste  dann  ohne  die  Güttin  wieder  fortschweben.  Da  soll 
sie  liebei  glexcii  zu  Fufs  auftreten.  Der  Text  legt  dem  nichts  in 
den  Weg. 

Der  Gebranch  der  Flugmaschine  ist  daher  bei  ischylns  in  den 
erhaltenen  Dramen  nicht  nachzuweisen.  Dagegen  hat  er  in  der 
Yuxocracfa  sicher  eine  Art  Götterbalkon  (e€oXoT€tov)  verwendet 
In  den  älteren  Stttcken  des  Sophokles  ist  weder  das  eine  noch  das 
andere  zu  konstatieren.  Die  „liedea*^  des  Eoripid'es  nennt  Wilamo- 
wits  in  dem  oben  berührten  Zusammenbange  (II,  58  „die  Flug- 
masohine,  die  Äschylns  so  oft  anwendet,  auf  der  noch  Medeia  ab- 
fthrt**)  80,  als  ob  sie  das  lotste  oder  eines  der  lotsten  Stttcke  wftre, 
in  welchen  geflogen  wird.  Ich  finde  Tielme^r,  dafs  es  das  ülteste 
ist,  in  dem  dies  sicher  geschieht  Es  miKiste  denn  der  „Bellerophontes'* 

1)  Auch  zu  V.  408  Bind  Änderungen  TorgeBchlagen  worden,  die  aber 
den  Hauptgedanken  nicht  alteriercn. 
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ttter  seiii  (anfgefllbrt  Tor  426,  ef.  Aiistopli.  Aob.  426  ff.).  Abgeeebeu 
TOQ  diesen  beiden  Fällen  ergibt  sieb  eine  Bewegung  dnreh  die  Lnft» 
also  eine  Anwendung  einer  Fing-  oder  HebemaAObine,  an  folgenden 
Stellen  ans  dem  Text 

Sar.  Andr.  1226  ff.: 

XO.  Ti  KCKiviiTai;  t(voc  atcSdvofiai 
Ociou;  KoOpat,  Xcuccct*  deptficore* 
ba(MUfv  6b€  TIC  Xeuk^v  al6ipa 
TTopOMeuö|yi€Voc  Tuuv  ImropÖTUiv 
4>e(ac  ircbiuiv  ^mßaivei. 

Aristopb.  Fax  80 1 

6  becrrörnc  y&p  |yiou  M€T^uipoc  aTpcrai 
imrnbdv  ic  tdv  d^p*  ini  toC  KavOd|x>u. 

Die  Anrede  an  den  MnxavoTroiöc  t.  174  hat  keinen  Sinn,  wenn  Try- 
gaios  anf  seinem  Flatze  bleibt  nnd  die  Dekoration  um  ihn  her  herab- 
gelassen  wird,  wie  E.  Droysen  p.  50  nach  Cbppert  annimmt  Auch 
hat  Niejahr  (Quaest  Ar.  scaen.  p.  21  f.)  nicht,  wie  A.  ICflUer  8. 152 
angibt,  glaublieh  gemaeht,  dafs  Tiygaios  sieh  Aber  das  Logeion 
nur  wenig  erhebt,  dann  aber  wieder  niedergelassen  nnd  das  Logeion 
als  Oljnip  angesehen  wird.  Die  Wohnung  der  Gatter  mufs  hSber 
liegen  als  die  des  Tiygaiop,  nnd  solange  man  ein  hohes  Logeion 
annimmt,  mufs  man  auch  die  Szenen  bei  dem  Hans  des  Trygaios 
auf,  nieht  vor  dasselbe  Terlegen. 

Bur.  Ion  1549  f. 

^a-  TIC  oIkiuv  OuobÖKtuy  {incprcX^c 
ÄVTif)Xiov  iTpöcumov  4K<patv€i  8euL»v; 

1555  f.  imiivuMOC  hk  ci)c  d<piK6Mnv  x6ovöc 
TToXXdc,  bpöfiifi  cireucac' .... 

1670    itp'  otciv  ßcuH*  ÄpjuaT*  

[Eur.J  Uhes.  886  ff. 

TIC  uTTcp  Ke<pa\fic  6eöc,  du  ßaciXeO, 
t6v  v6Ö6|jtitov  v6Kpöv  dv  x^ipoiv 
q)opdbriv  Tre'jJTTei; 
TQpßijD  Xcüccuiv  TÖbe  q>(ic|Lia. 

Bei  Aristoph.  Av.  1199  ti.  (Iris)  ist  die  Sache  docli  auci»  nicht 
so  zweifelhaft  ah  A.  MüIIit  (S.  152)  es  darstolll. 

V.  1172  f.  Tuiv  Top  Oeujv  Tic  tipTi  ntiv  Tiapct  tou  Aiöc 
%  biet  TÜJV  TTuXOuv  cicenTtT'  tc  tov  dtpa. 

1176  f.  ÖTi     eixe  Trrepd, 

tout'  icfiev. 

1197  Ö".  lijc  iTfvQ  i\hr\  baipovoc  Trebaf^ciou 

bivi]c  TTTtpujTÖc  q)06xxoc  ttaKuutTai, 
n€l0.  uÜTri  cu  TToT;  iroi  ttoT  7T€T€i;  m£v'  t^cuxoc, 

tx'  uTp^^iac'  auToö  crfiö**  erricxec  tou  bpöfiüu. 
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1229  f*  <ppdcov  H  Toi  yLOx  vh  irr^puYe  iroi  vaucroXctc; 
IP.  iym;  -rrpdc  äveptliirouc  ir^TOjyutt  iiop&  ToO  irarpik* 

1260      ^lepuucc  TreTOjitvri. 

Eine  solche  Stelle  würde  vielleicht  nichts  beweisen,  alle  mit- 
sammen genügen  sie  wohl  zu  dem  Nachweis,  dafs  Iris  wirklich  ge- 
flogen kam. 

Streiten  kann  man  dagegen  über  Aristoph.  Thesm.  1010  ff.  nnd 
1098  ff.  Schönbom  gibt  wenig  Auf.-chlufs  über  die  Stelle,  Niejahr 
gar  Dickt,  Droysen  p.  69  erklärt  sich  gegen  die  Anwendimg  einer 
Maschine,  da  sie  nicht  notwendig  sei.  Eb  bandelt  sich  darum,  wie  der 
wirkliche  Perseofi  in  Eoripides'  ,,Andromeda"  erschienen  ist,  und 
darnach  richtet  eich,  was  hier  notwendig  ist  Das  «stemal  sagt 
Mneriloehos: 

V.  1010  ff.     dvfip  £oiK£V  ou  TTpobujceiv,  äWö.  ^0l 
ciiiieiov  uirebfiXujce  rTtpceüc  eKÖpajuiibv 

Hier  scheint  Euripides-Perseus  in  der  That  vorübergehend  in  der 
Höhe  oben  sichtbar  geworden  zu  sein.  1098  kommt  er  dann  —  da- 
zwischen spielt  die  köstliche  Echoszene  —  wirklich  herbeL  Die  Verse 

il)  6eoi  Tiv*      ff]v  ßapßdpojv  dq)iY)i€Ba 
Tax€i  TT€biXu);  hiä  f.ucou  yoip  alO^poc 
T^fivuiv  K^euOov  nöba  unÖTrrepov 

beweisen  niehts  fttr  oder  gegen  das  Fliegen.  Aber    1115  f. 

sind  doch  nnr  so  zu  erklären,  dafs  Enripides-Persens  auf  der  Haschine 
steht  und  die  ünterstfttsang  des  Skythen  in  Anspruch  nimmt,  nm 
herunter  nnd  zn  seiner  Andromeda  hin  zu  gelangen. 

Das  Erseheinen  Ton  Göttern  in  der  Höhe  ist  durch  die 
Worte  des  Dichters  anfserdem  angedeutet: 

Sur.  Herc  812  ff. 

Sp*  €ic  Tdv  ctdröv  itCtuXov  f\Ko\i^v  (pößou, 
Y^povT€C,  otov  qxicjii*  ^ip  böf^uiv  6puj; 

Gemärä  V.  872  f, 

creix'  ic  OuXu^TTüv  rrebaipouc',  ''Ipi,  ftwaiov  itoöa* 
eic  böuouc      imtic  dcpavToi  bucoutcO'  'HpaKXeouc 

yerschwindet  Iris  nach  oben,  Lyssa  nach  unten. 
£ur.  £1  1223  ff. 

dXX*  ot^€  böpujv  uTT^p  dKpOTdruJV 

qpaivouci  rivec  ba{|iovec  f\  Beujv 
Ta?v  oupaviujv;  ou  top  ÖVIJTWV  t' 
rib€  K^XeuÖoc 

Jahrb.  t  el«M,  Flülol.  Bd.  XIX  43 
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(Or.  1626  If.  ist  «weifelhaft,  da  der  1631  f^b*  knv,  f\v  ftpfir'  iv 
aie^poc  iTTvxolc  von  Naoek  augcfoehten  ist  Vgl  1688 1  tpii  b'  | 
'€X^W)V  Aioic  McXdOpotc  ircXdcw.) 

Soph.  riiil.  MiM)  (Herakles) 

düuvaiüv  üpfcTfiv  ecxov,  d)c  trctpecG*  6p6iv.  ^ 

Plf5t/.lich  und  ohne  Ankündigung  erscheinen  Götter  in 
folgenden  Füllen: 

£ur.  Öuppl.  1183  Athene. 
Iph.  T.  1435  Athene. 
Hei.  1642  Dioskuren. 

[Eur.]  Rhes.  595  Athene. 
Die  SteUe  Eiir.  Bacch.  1330  ist  lückenhaft. 

In  folt^»  iiden  Fällen  ist  ein  Auftreten  der  Götter  auf  dem 
Logeiijü  auge.LJi'utet: 

Eur.  Ale.  V.  22  f.  (Apollon) 

XtiTTUi  ^tXaüpujv  Touvöe  9iXTdTnv  ctexn^« 

Hipp.  V.  53  (Aphrodite) 

eEiu  Tijuvbe  ßrjcopiai  T<SiruJV. 

Ion  V.  76  (Hermes) 

dXX'  feie  baqpvdjör]  xuoiXa  ßr^CO^ai  xdbe. 
Baccli.  V.  1  ff  (Dionysos) 

T)KUJ  Aloc  nalc  Trjvbc  8nß<^^v  x^^va 

^opqpfiv  b'  djitiipac  £k  Beoij  ßpoTTiciav. 

Wahrscheinlich  ist  es  bei  Athene  iu  Sopk  Ai.  (köv  dTTOTtroc 

V.  15  ist  inu  als  allgemeine  Bomerkung  zu  fassen,  „sel!>st 
dann  wenn  du  mir  iern''  — •  wir  sagen  nicht  „unsichtbar",  denn 
dem  Aias  war  sie  aichtbar,  warum  nicht  auch  dem  Odyssens!  Dio 
Stichoraythien  fornnr  machen  sich  nur  gut,  falls  Athene  dorn  üdysi;ens 
und  Aias  nalw  i^  '^^f  niilier  Lüht,  vgl.  Schünborn  S.  249.  Drittens  er- 
blickt Aias  die  Gt  tt  n   ofort  beim  Heraustreten  aus  dem  Zelt.) 

Eur.  Hipp.  V.  12bÖ  (Artemis;  v.  1440  sagt  Hippolyt  zu  ihr 
Xuipuuca  Km  cu  ct€Tx€,  irapOev'  öXßia.  Vgl.  Wilamowitz  Hippo- 
lytos  z.  St  Wenn  IM91  i\.  liippuiyL  die  Güttin  wirklich  nicht  sieht, 
so  spricht  Ja^  uicLl  dagegeuj. 

Eur.  Tro.  v.  1  (Poseidon  tikuj  Xittujv  AiTOiiov  dX^upöv  ßdGoc) 
and  T.  48  (Athene;  auf  dem  Logeion  jedenfalls,  wenn  Pos^don  dort 
etsohemt;  naoh  Ipir'  *'OXu)iitov  92  bnmdit  tä»  niolit  naoli  oben  su 
Terschwinden). 

Ans  all  dem  ergibt  sieh,  da&  man  im  allgemeinen  mit  Backt 
die  Gotterencbemnngen  im  P^log  nnd  die  am  Sebloft  der  Dnunen 
geaebieden  bai^) 

1)  S.  A.  Malier  8.  161.  WilamowitB  I  864. 
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a)  Die  den  Prolofr  sprechenden  GüU  t  r  f  roten,  wie  sich  aus  An- 
deutungen teils  sicher  erkennen,  teils  verDiuteo  läfst,  auf  der  Bühue 
auf;  es  ist  dies  ja  aueli  t^ehr  wohl  vereinbar  mit  den  Anschauungen, 
welche  die  Griechen  von  ilnen  Göttern  hatten.  Sie  liefsen  sie  doch 
nicht  immer  im  Olymp  thronen,  sondern  auch  flelüsig  in  direkten 
"Verkehr  mit  den  Menschen  treten. 

b)  Die  am  Schlüsse  von  Dramen  (ein mal  in  der  Mitte)  eingrei- 
fenden werden  in  der  Regel  wirkliclie  dci  cx  maclima  gov.  osun  sein, 
da  bei  einigen  das  Erscheinen  in  der  Höhe  feststeht,  bei  anderen 
das  Siehtbarwerden  ein  plötzliches,  unvermitteltes  ist.  Nar  Artemis 
im  „Hippolyt'^  Mheiiit  dae  Ansnalimd  m  nuuslieii,  falls  es  nicht  ge- 
wagt ist,  dies  ans  dem  «uien  Worte  CT€fX€  m  sohliedwn.  Die  Sitte 
oder  Unsitte  der  dei  ex  maehina  und  dieNeIgnng,  einen  ausschweifen' 
den  Gebraooh  von  den  Maschinen  sa  machen,  war  eben  im  J.  428 
noch  nieht  so  eingerissen. 

Ich  kann  nun  kein  Anzeichen  yerschiedener  Arten  des  Erscheinens 
darin  erblicken,  wenn  einmal  eine  Flngbewsgnng  angedeutet  wird, 
ein  anderesmal  der  Qott  plötdieh  da  ist  A.  Mflller  geht  hierin  sehr 
weit.  Er  nntorsoheidet  Anfschweben  Yon  unten,  Henäbschweben  Ton 
oben  und  Erscheinen  in  ruhiger  Stellung,  für  welch  letzteres  er  das 
0€oXoY€iov  in  Anspruch  nimmt.  Wir  möchten  das  Resultat  unserer 
TOrstebenden  Übersicht  in  folgenden  Punkten  zusammenfassen: 

1)  £s  ist  nicht  nachgewiesen,  daCis  Äschylns  die  Flugmaschine 
anwandte,  wohl  aber  brauchte  er  einmal  einen  Göttorbalkon,  was 
durch  hinreichend  zureriSssige  Überlieferung  b^laubigt  ist. 

2)  Es  ist  daher  unrichtig,  dafs  die  Flugmaschine  das  ältere, 
das  6€oXoT€Tov  erst  später  aufgekommen  sei.  Sichere  Beispiele  von 
dem  Erscheinen  von  Göttern  u.  s.  w.  im  Fluge  haben  wir  von  431 
(„Medea")  an,  und  noch  in  Aristoph.  Av.  (414).  Eur.  Ion.  |  Eur.]  Rhes. 

3)  Weitere  Kennzeichen  als  die  Frwähnunpr  äm  Fliegens  haben 
wir  nicht;  anf  eine  Entscheidung  über  die  Art,  wie  das  Erscheinen 
in  den  übrigen  FlUlen  liev.  irkt  wurde,  müssen  wir  daher  verzichten^ 
ausgenommen  das  Auttreten  der  Götter  auf  dem  Logoion,  s.  o. 

4)  Soll  aber  ein  Unterschied  zwischen  dem  0€oXoY€iov  und  der 
Maschine,  womit  die  Götter  schwebend  dargestellt  wurden,  bestehen, 
und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  bestand  ein  solcher,  dann  iialten 
wir  die  Flug-  oder  Helernaj^chine,  mag  man  sie  nun  )Llr|XC^V^^  oder 
aiLupi-jua  oder  yepavoc  nennen,  für  eine  vollkommenere  Einrichtung 
als  einen  Balkon,  auf  den  jemand  heraustritt  oder  mit  dem  jemand 
voigeschoben  wird,  daher  füi-  eine  jener  Zeit,  wo  die  Götter  in  den 
Tragödion  nur  so  hemmflogen,  zuzutrauende  Erfindung.  Damit  ist 
nicht  gesagt,  dafs  sie  das  6eoXoT€iov  verdrängt  habe.  Dagegen 
spricht  schon  der  Name,  denn  der  wird  doch  schwerlich  älter  sein 
als  das  Wort  XoTeTov,  das  bekamiilich  im    und  4.  Jahrh.  fehlt  ^) 


1)  Bebcb,  Zeitschrift  ittr  die  Osterr.  QymXL  1887,  277. 
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Die  Oberbtlhne  ist  überhaupt  nicht  zu  entbehren.  Es  ist  ia  bekannt 
nnd  steht  fest,  dafs  auf  dem  Dach  der  jeweilig  dargestellten  Gebäude 
oder  sonst  in  der  Höhe  in  vielen  Stücken  solide  Vorrichtungen  sein 
inuiätcn,  welche  den  Schauspielern  den  Aufenthalt  und  die  Bewegung 
daselbst  gestatteten.  Die  belretienden  Fülle  sind  bei  A.  Müller  S.  140f. 
zusammengestellt,  und  es  ist  dem  nichts  mehr  hinzuzufügen,  als  daXs, 
wie  wir  glauben,  auch  im  mittleren  Teüe  von  Aristoph.  Fax  die 
Schauspieler  dort  oben  agierten. 

DkseiL  oberen  Banm  lutben  wir  im  Theater  TOn  Epidanros,  falls 
die  sBnlengeechmfiekte  Wand  das  iTpociaf)viov,  nicht  das  öirocioftviov 
ist,  solid  in  Stein  anfgefilhrL  Das,  ms  man  frflher  als  Logoion  be- 
trachtet hat»  Terwandät  flieh  somit  in  ein  OcoXorciov.  GOtter  weiden 
nicht  mehr  oft  von  dieser  Plattform  ans  gesprochen  haben,  aber  in 
vielen  Stttckoi  wird  man  sie  gebraucht  haben,  war  sie  aneh  nicht 
mehr  so  leicht  yeilnderlich  nnd  allen  BedHrfioissen  anzupassen  vrie 
die  Holsgerttste  des  6*  Jahrhunderts.  Die  sieniscfaen  Bedttrfiiisse 
waren  ja  auch  geringer  geworden.  Noch  spKter  stand  Nero  da  oben 
nnd  aah  den  Gladiatoren  so,  Snei  Ner.  26. 

Das  Aniisteigen  von  Personen  ans  der  Unterwelt 

Dorch  eine  der  interessantesten  Errungenschaften  der  Theater- 
ausgrabungen haben  wir  jetzt  Kenntnis  davon,  wie  das  Theater  des 
4.  Jahrb.  das  Erscheinen  von  Personen  von  unten  herauf  bewerk- 
stelligte. In  Eretria,  dann  in  Sikyon,  Magnesia,  Tralles  sind  unter- 
irdische Giing-e  gefundon  worden,  die  vom  Bühnen ^rebünde  her  gegen 
den  Mittelpunkt  dor  Orchestra  führen  (Pickard  S.  If^  f.  22\  Es 
war  einer  der  wichtigsten  Gründe,  die  man  für  die  Exiblenz  emes 
hohen  Hfihnt  nfrerüstes  anführen  konnte,  dafs  die  in  den  Dramen  er- 
schemenden  lieister  einen  Raum  brancben,  ans  dem  sie  aufstei<Te!i 
können.  Dieser  Einwand  ist  nun  gegeüstand.slob  geworden,  denn 
nunmehr  kann  Dörpfeid  auch  mit  einem  solchen  Raum  —  wenn  auch 
noch  nicht  in  Athen  —  dienen.  Der  Rinn  von  Pollux'  Rede  (IV,  132) 
bleibt  zwar  nach  wie  vor  dunkel,  was  der  Unterschied  zwischen  den 
dvoTTitCjauTa  und  don  X'^P^VlOl  KXijiUKtc  war  und  wie  sie  beide  ge- 
braucht wurden,  darüber  wird  man  sich  schwerlich  je  einigen. V)  Aus 
welcher  Zeit  die  Eiurichtuug  dieser  doppelten  Art  von  Versenkungen 
stammt,  die  uns  Pollux  da  beschreibt,  oder  vielmehr  nicht  beschreibt, 
wissen  wir  ebenfalls  nicht.  Wir  wollen  im  Folgenden  nochmals  fest- 
znatellen  enchen,  oh  und  wie  oft  ia  den  nna  erhaltenen  Dnunen  eine 


1)  PdU.  IV,  ist  ai  61  xafßbmiii  icX{MaK€c,  xarA  Tftc  lic  'rtbv  IbeAluiv 
Madöbouc  KcfMCvai,  xä  dbiuXa  dir*  oOtCjv  dvair^Mnouav  *  rä  hk  dvosUqurra, 

xd  jüiiv  icTiv  ^-v  Tf|  cKT^vf]  LUC  iroranöv  dvcXOriv  i\  toioötöv  ti  TTp^ftuTTüv, 
Td  hi  TTCpl  ToOc  dvaßaöfioüc,  dtp*  i&v  dv^ßaivov  'tpivuec.  Vg].  nament- 
lich A.  Müller,  Philologuä  XXIII,  335  f.  XXXV,  304.  Weckiein  ebenda 
XXXI,  44S. 
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ydrseDkimgsyorriclitiiiig  gebiauehi  warde.  Dabei  geben  wir  aber  im 
yoraus  ausdrücklich  zu,  data  die  Notwendigkeit  einer  Bolchen  Vor- 
riohtußg  noch  nicht  beweisen  würde,  dafs  im  5.  Jahrb.  bereite  ein 
unterirdischer  Hohlraum  ähnlich  dem  in  Eretria  gefuudenen  da  war* 
Ebensogut  kann  ein  über  dem  Boden  erhöhtee  Gerüst  den  Hohl- 
ranm  dargeboten  haben.  Denn  nur  diee,  dafs  wir  ein  solches  nicht 
notwendig  ansunehmen  brauchen,  können  wir  mit  Bemfong 
auf  den  Fund  von  £retria  sagen.  Weiter  als  dasn  bringt  uns  die 
Frage  des  Aufsteigens  und  Versinkens  von  Personen  noch  nicht. 

l)  Der  Schatten  des  Dareios  in  den  „Persem"  mufs  von  unten 
anfsteigen  und  wieder  nach  unten  Tersinken.  Darauf  führen  uns  die 
Worte  des  Dichters 

T.  630  ir^iui<M<>T*  IvcpOe  «iiux^v  k  ipf&c 
646  TrejUTTexe  b*  Ävui 
697  inei  KdTUJ0€V  fiXGov 
839  ifih  b'  dneifit  t^c  imö  loipöy  k6xw. 

Das  Hemustreten  auf  einen  Balkon  der  Skeuenwand,  wodurch  er 
scheinbar  auf  den  Gipfel  des  Grabhügels  zu  stehen  kSme  (Schönboni; 
Teuflfel-Wecklein  Aussrabe,  Einleitung),  gentigt,  glaube  ich,  nicht. 
Ich  halte  es  iiii  ülusionsstörend,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  dann 
damals  schon  das  Skenengebäude  ein  zweites  Stockwerk  und  Balkone 
gehabt  haben  müfste,  was  man  hoffentlich  nicht  aus  diesem  Stück 
vrird  beweisen  wollen.  Gerade  fllr  die  „Perser*'  wird  doch  sogar 
noch  die  Existenz  einer  Hinterwand  Überhaupt  geleugnet  I  Aber  mit 
Ünreeht.  Wüamowits  bBtte  seiner  Orehestrahypotbese  sehr  genutzt, 
bätte  er  den  in  Bede  stebenden  szenischen  Vorgang  sowie  den  am 
Sofalnsse  des  „Prometbeus**  erklärt.  Aber  er  Yerziobtet  darauf.  Nun 
ist  es  kUuTf  dafo  auf  einem  freien  Taozplatz,  der  nach  keiner  Seite 
durch  eine  Btthnenwand  abgegrenzt  war,  den  Augen  der  Zusehauer 
nichts  yerbofgen  werden  konnte,  und  dab  wir  den  Schauspieler,  der 
▼orber  (bis  514)  den  Boten  spielen  muüiite,  nicbt  ungesehen  in  den 
in  der  IGtte  des  Ganzen  stebenden  hOgelartigen  Bau  bringen  kdnnen; 
man  mflüate  denn  den  unterirdiscben  Qang  (ron  Ereiria)  fUr  Xlter 
als  alle  anderen  Bühnenvorrichtungen,  selbst  die  ckiivi^,  halten. 
Wenn  man  dies  nicht  thut,  so  darf  eben  das  Grab  des  Dareios  nicht 
den  Mittelpunkt  des  Spielplatzes  einnehmen,  sondern  mufs  an  die 
eine  Seite  desselben  in  eine  solche  Nfihe  der  cki^Wi  (wir  sagen 
absichtlich  noch  nicht  ,,Bülmenhioterwand")  verlegt  worden,  dafs 
zwischen  dieser  und  dem  Grabmal  eine  den  Zuschauern  unsichtbare 
Verbindung  hergestellt  werden  konnte.  So  weit  sprechen  wir  noch 
ungefähr  im  Sinne  der  Todtschen  Beweisführung.  Die  „Perser"  ver- 
langen statt  eines  kreisrunden,  überallhin  freien  Spielplatzes  einen 
nach  einer  Seite  f\bfTf3schlossencu.  Aber  ein  hohes  Bühuengerüst 
verlangen  sie  aus  dem  einfachen  (i runde  nicht,  weil  der  Grabhügel 
des  Dareios  selbst  hoch  und  geräumig  genug  ist,  um  einem  Schau- 
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Spieler  den  Aufenthalt  darin  zu  ermöglichen,  wenn  er  nur  Gelegen- 
heit hat,  von  rückwärts  urig-psohen  hineinzug«  langen.  Das  Grabmal 
kann  also  auf  ebenem  Boden  errichtet  sein,  emen  weiteren  Ver- 
äenkungsraum  brauchen  wir  nicht  Daa  hat  auch  P.  Eichter  (S.  103  f.) 
konstatiert. 

2)  Am  SchlusRe  des  „Prometheus"  mufs  der  Heid  unter  Blitz 
and  Donner  in  den  Boden  versinken.  Man  nimmt  gewöhnlich  an, 
der  Titan  sei  durch  eine  Puppe  dargestellt  gewesen  (so  auch  Wila- 
mowit^).  Dann  macht  sich  das  Versinken  nuch  leichter,  als  wenn  der 
Schauspieler  selbst  am  Felsen  hmg.  Aber  unmöglich  ist  es  im  letzt- 
genannten Falle  auch  nicht,  und  bei  einer  Puppe  liegt  die  Gefahr, 
dafs  die  Würde  der  äschjrleischen  Bühne  verletzt  wurde,  allzu  nahe, 
weshalb  ich  nicht  recht  daran  glauben  kann.  Mit  einer  Puppe  kann 
mau,  auch  wenn  sie  noch  so  gut  gemacht  ist,  nindon  scbwarliali 
enielan,  und  so  wkd  sie  Ifieherlich.  Die  Anstrengung  des  Schan- 
Spielers,  der  als  F^metheos  das  ganze  StChdc  hinduxeh  am  Felsen 
klagen  rnnüi,  Ist  kerne  so  mimenschliche,  wenigstens  wird  sie  in 
nnserer  Zeit  sowohl  bei  Wiedergabe  des  nPromethens'*  als  in  Tor* 
ftthrnngen,  wo  fthnliche  Leistungen  gefordert  werden,  einem  Manne 
zugemntet.')  Eine  andere  Frage  ist,  was  wir  mit  dem  Chor  am 
SdUnsse  madien.  Den  Worten  der  DLchtong  wire  es  am  angemes- 
sensten, wenn  er  mit  Prometheus  versinken  wttrde.  Hermes  mahnt 
die  Okeaniden,  sie  mögen  eilig  den  Ort  yerlassen,  1058  3*.,  worauf 
sie  sich  mit  Prometheus  solidarisch  erklären,  1067  ff.  Infolge  dessen 
kündigt  ihnen  Hermes  an,  dafs  sie  sich  mit  ins  Unglück  sttlrzen, 
1071  ff.  Jetzt  darf  doch  der  Chor  seinen  Entschlufs  nicht  mehr 
Undern.  Das  wäre  unwürdig.  A.  Müller  hält  es  für  das  Richtige, 
dafs  der  Chor  mit  versinkt*)  C.  Fr.  Müller  läfst  ihn  wieder  davon- 
fliegen (S.  18),  und  zwar  ninimt  er  mehrere  Flügelwagen  an,  etwa 
für  je  zwei  Okeaniden  einen  S.  14).  Todt  Ififst  ihn  bei  Beginn  dea 
Gewitters  und  Erdbebens  lautlos  in  den  Klüften  der  Felsen  ver- 
schwinden. Er  ist  zuzugeben,  dafs  der  letzte  Ausweg  durch  den  Text 
nicht  geradt;  ausgeschlossen  wird,  so  dais  es  sich  wesentlich  um  die 
htümentechnitiche  i  rago  dreht.  Non  Uquet^) 

1)  Gegen  die  Darstellung  durch  eine  Poppe  autfährlicb  C.  Fr.  Mtiler» 
die  szeniacTie  Daretellunfr  des  ilschyleigclicn  Prometheus,  Stade  1S71 
S.  7  ff.  Wir  inüsHcn  nicht  um  jeden  Preis  mit  zwei  Schauspielern  aus- 
kommen, da  uns  nichts  zwiagt,  den  PrometheuH  vor  das  Auftreten  des 
8oph.  IQ  setxc'B  (vgl.  Christ*  8. 185).  Aneh  ist  ein  Untersohied  twisohea 
dem  dritten  Schauspieler,  der  als  weeentlichea  Glied  des  gansen  dmina- 
tischen  Banes  ftinjrifrt  und  ein  bei  der  ganzen  Anlage  desselben  aus- 
genütetee  Kunstmittel  bildet,  und  einer  aus  momentanem  Bedürfuia  au 
einer  Stelle  des  Dramaa  beigezogenen  Hilfspereon,  die  man  Puachoregem 
nennt.  Der  vollgültigen  Rezeption  des  dritten  Schauspielers  geht  ein 
Überg-inpfzu stand  vorher  (vgl.  auch  P.  Richter  S.  60  f.). 

2)  Philo!.  Supj'l.  S.  44.  Ebenso  Cappa,  The  stage  in  the  Greek 
theatre  p.  20.  P.  Richter  S.  80. 

8)  Ich  h0re,  daft  man  bei  einer  AnffOhrang  des  f,FroiiietheiiB"  in 
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Nun  hat  aber  Todt  geglaubt,  aus  dem  Versinken  des  Prome- 
theus ergebe  sich  imbedinp-t  die  Kxistenz  dos  hohen  Logeions  in 
äschyleischer  Zeit;  das  ist  nicht  richtig.  Gar  nichts  ergibt  sich 
daraus  als  die  Notwendigkeit  eines  nach  einer  Seite  abgeschlossenen 
Spielplatzes,  wit-  wir  ihn  tuivh  für  die  Perser"  gefordert  haben. 
Denn  das  Versinken  des  J'el-ens  mit  dem  angeschiiiir  leten  Helden 
setzt  wieder  einen  Meeiiaiiisiiiub  voraus,  der  nicht  in  der  Mitte  des 
leeren,  krei&ruudeu  Spielplatzes  (Orchestra),  sondern  nur  unter  dem 
Schutze  einer  Skenenwand  in  Bewegung  gesetzt  werden  kann,  welche 
die  Vorbereitungen  zum  HeraLlasisou  des  Felsens  verbirgt.  Die  Ge- 
samthöhe des  Aufbaues,  des  Teils  also,  der  versinkt,  und  desjenigen 
Raums,  in  den  er  versinkt,  schätzt  Todt  auf  24  Fufs.  Sagen  wii  im 
Vergleichswege  20  Fufs.  Kann  nun  Todt  beweisen,  dals  der  untere 
Teil,  der  stehen  bleiH  ^  Logeion  ist?  Es  kann  doch  eboBSO- 
gat  aneh  das  Ganze  ein  den  Felsen  (mit  TersduedeBen  AbsStien, 
Zaoken  nad  Klllften)  darstellendes  Setsstdolc  gewesea  seiB.  Frome- 
thens  Buikt  dann  mit  dem  oberen  Teil  des  Felsens  in  den  unteren, 
der  stehen  bleibt,  hinein. 

In  diesen  swei  Sttteken  hat  es  sich  um  ein  Aufsteigen  nnd  Ver- 
sinken gehandelt^  za  deeceii  firUSrung  man  eine«  eigenen  Versenkuigs- 
ranmes  vnter  der  Btthne  nieht  bedsr£  Anders  yerhält  es*  sich  in 
den  llbrigen  FSUen,  nämlich  mit  ElytSmestra  in  den  „Eumeniden**, 
Thanatos  in  der  „Alkestis*',  Polydoros  in  der  „Hekabe". 

3)  Bezüglich  des  Thanatos  in  Eor.  Ale  lautet  die  AnkOndigung 
T.  24  iL      i\br]  be  TÖvbe  6dvoTOV  ckoptSi  ir^Xac 

Upf^  eavövTUJv,  öc  viv  €lc  "Aibou  bö^ouc 
li^XXei  KaToEciv  cüpMCTpoc  b*  dcpiKero. 
Wir  erfahren  nur,  dafs  er  sich  am  Schlufs  der  Unterredung  in  den 
Palast  begibt:  v.  74  cieixuj  b'  in'  auiriv,  ujc  KaidpHiuijai  Eiq>€i. 
Woher  er  auftrat,  hören  wir  nicht;  dcpiKeTO  gibt  die  Art  des  Kom- 
mens nicht  an;  eicopuu  iieXac  verlangt  kein  plötzliches  Sichtbar- 
werden. Gegen  dasselbe  spricht  vielmehr  ein  wichtiges  Mompnt,  die 
Aniipaste  v.  28  11.;  es  ist  anzuiiohirien,  dafs  Thanatos  da  noch  in  Be- 
wegung ist  un>l  ilie  Anapäste  sein  Auftreten  begleiten.*)  Schönbom 
entscheidet  sich  (S.  136)  auch  fUr  das  Auftieten  von  der  Seite*), 
und  dieses  hat  auch  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 

4)  Zu  einem  noch  bestimmteren  Resultate  kommen  wir  bezüg- 

ICttBeheii  Tor  ehdgea  Jahren  (nicht  im  Hof&eater)  die  Okeaniden  am 

Schlufs  seitwärts  eutflicÄien  Hefa,  und  dafs  dies  die  Wirkung  nicht  be* 
eintr&chtigte.    Tcb  würde  sie  lieber  versinken  lassen.   Das  Schlulawort 
hat  der  Chor  auch  in  Aesch.  Ag.  nicht.  In  Soph.  Trach.  ist  es  zweifelhaft. 
1)  Cf.  A.  Müller  S.  149. 

5)  „Bodann  ist  sein  Amt  derart,  dafs  man  glauben  muTs»  er  wandle 

auf  der  Erdo  hin  nnd  hör."  Dafs  Apnllon  auf  dem  Lo^'eion  erscheint, 
wo  die  den  Prolog  sprechenden  Götter  gewöhnlich  auftreten,  nötigt  den 
Thanatos  allerdings  auch  dorthin  zu  kommtsn,  aber  nicht  auf  einem  be- 
itimmten  Wege. 
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lioh  dee  Folydom  in  d«r  ^H«kabe^  Er  kommt  all^rdlQgi  was  der 
üntorwdlt: 

1  f.  f^KUü  veKpoiv  K€u6^(Iiva  xal  ocdrou  w&Xax, 
XmiÄv,  tv*  "Aibnc  X^P^c  ipKicToi  Ocilhr. 

Da  er  aber  imch  nicht  bestattet  ist,  ist  er  Überhaupt  noch  nicht  zur 
Ruhe  der  Toten  eingegangen,  sondern  schwebt  norh  rnhelos  umher 
(ipiTaiOV  f^bri  (pl-^ioc  aliüpoO|J€Voc  v.  32);  eben  ist  er  seiner  Mutter 
im  Traume  erschienen  (vuv  uTitp  ^rytpöc  <p\\r]C  \  diccuj  v.  30  f., 
q;dvTacvta  baijittvvouc  e^ov  54,  cf.  69  f.  72  f.  702  ff.),  er  kommt 
also  aus  dem  Zelte,  in  welchem  Hekabe  liegt  (Genelli  73\  Nach 
^KTTobubv  x^ipHCO^ai  V.  r;2  geht  er  wirklich  ab,  und  zwar  nach  der 
Seite  des  Meeres,  wo  sein  Leichnam  liegt;  er  wird  bewirken,  dafs 
eine  Sklavin  ihn  aufündeL  (v.  47  f.).*)  ilint!  Yersenkung  kommt  nicht 
zm  Anwendung. 

5)  Den  Schatten  der  ElTtämestm  in  den  f^Eameniden^*  IftCst 
Schönbom  ans  dem  Tempel  kommen;  Todt  (S.  540)  bemerkt,  «ie 
dürfe  nieht  wo»  dem  Tempel  des  Gotfees  erB^eineai  deSBen  Gel»oi' 
ihren  Tod  herbeigeftilirt  luit.  leb  Arobte,  daTs  ee  wo»  dem  Test 
überbatipt  nieht  -naohweiabar  ist,  woher  sie  kam.  leh  mOehte  mieli 
am  liebsten  an  die  Worte  okjlpQk,  b'  dXi&|jat  y.  98  halten  nnd 
glauben ,  dafs  Elytlmestra  umherirrt  wie  der  Geist  des  Polydor,  so 
dofo  sie  nieht  direkt  aas  der  Unterwelt  sn  kommen  braneht.  Sie 
mußt  anch  nicht  plOtiEeh  vereehwinden,  dem  bis  der  Ohor  allmäh- 
lich erwacht,  hat  sie  Zmi^  langsam  naeh  der  Seite  sieh  sn  entfernen. 
Sieht  es  nicht  so  aus,  als  ob  der  IKcbter  mit  Bolchen  Angaben  wie 
das  aiwpouficvoc  des  Poljdor,  womit  jenes  dXüu^oi  in  Tergleiohen 
wire,  sieh  über  die  technische  Unmöglichkeit,  den  Schatten  von  unten 
kommen  zu  lassen,  hinweghelfen  wollte?  Todt  meint  aber,  Äsehylns 
hätte  die  Eracheinang  der  Eljtftmestra  nicht  konzipiert,  wenn  er  sie 
nicht  hstte  Ton  unten  aufsteigen  lassen  kdnnen.  Ich  glaube  doch. 
Sobald  der  Dichter  einmal  eine  Totenerscheinung  konzipiert  hatte, 
ist  die  Möglichkeit,  dafs  er  auf  einen  solchen  Gedanken  überhaupt 
konmien  konnte,  nicht  mehr  zn  leugnen.  Die  erste  äschyleische 
Totenerecheinung  war  aber,  soweit  wir  Kunde  haben,  der  Schatten 
des  Dareinf!.  Bei  dem  lag  eine  technische  Unmögliclikeit  nicbt  vor. 
Wir  wissen  natürlich  auch  nicht,  ob  bei  der  Klytaraestra  eine  solche 
vorlag.  Was  ich  über  deren  Erscheinen  gesagt,  hat  blofs  subjektiven 
Wert.  Konstatieren  möchte  ich  nur,  dafs  die  Existenz  eines  eigenen 
Versenkungsraiimes  im  5.  Jahrh.  ans  den  erhaltenen  Dramen  nicbt 
mit  Sicherheit  nachz.uweiäen  und  in  keinem  der  in  Betracht  kom* 
menden  Fälle  notwendig  gefordert  ist^) 

1)  AnsUBhrlich  spricht  darüber  SohOnbom  8.  S88. 

8)  Um  im  „Aias**  dee  Soph,  den  Sofaaaipieler  des  Äias,  naididem 

dieser  sich  getötet,  wegzubringen,  hrnncbt  mnn  ebenfallfl  Veirto  Ver- 
senkung j  hinter  die  Dekoration  muD»  er  immer  fallen,  anch  wenn  er 


Digitized  by  Google 


Szenkcbe  Fragen  betr.  das  giiechisciie  Ürai^a.    .  677 

Ans  den  yerlorenen  Dramen  können  wir  anob  nicht  viel  ent- 
nehmen. In  der  um&ngreichen  Abliandlnng  yqd.  Q.  Ettig  „Achenm- 
tiea  ttve  deeowfnnm  apud  Teterw  eDarratio**  Leipzig  1891  finden 
sieli  die  ToteBersobenniiigen  bei  den  Tragikern  (p.  294)  und  Komi- 
kern (p.  802  ff.)  zQBammengestelli  Wenn  das  Aoftieigen  dee  Acbü- 
lens  ans  seinem  Grab  in  SopbokW  „Poljxene**  niebt  blofe  ersSblt, 
sondern  den  Zneobaaeom  vorgefUirt  wurde  (e£  frg.  480  K.),  eo  ist  das 
dejjselbe  Fall  wie  bei  Dareios  in  den  »,  Porsem**.  Protesilaos  bei 
EniiKodes  kann  ebensogut  aufgetreten  als  von  nnten  beranfgesiiegen 
8«n.  ünd  ebenso  wSre  es  Vermessenbeit,  die  Art,  wie  Axobilodbos 
in  Kratinos'  ArchilooboskomCdie,  Solon  in  desselben  Komikers  „Xefi- 
puivec**  nnd  die  in  den  |,At)jüioi"  des  Eupolis  aus  dem  Jenseits  sitierten 
Staatsmlnner  Altatbens  ersobienen  sind,  angeben  zn  wollen. 

Avftreten,  Abgekoi  und  Bewegnngen  des  (Hion. 

Der  älteste  Beataudteil  des  griechischen  Theaters  ist  die  Or- 
obestra.  Sie  war  bereits  da,  als  noch  keine  Sitze  ftlr  die  Zuschauer 
errichtet  waren;  sie  war  da,  als  es  eine  den  Spielplatz  ahschliefsende 
Skenenwand  noch  nicht  gab.  Sie  wurde,  wie  die  Aufdeckung  (ier 
geraanerten  Orchestra-Einfassung  aus  dem  5.  Jahrb.  in  Athen  zeigt, 
früher  iu  Stoiu  ausgeführt,  als  alles,  was  zur  CKIlvri  gchfirtf'.  Seit 
^varin  wir  ungetilhr  eine  Skenenwand  mit  Sicherheit  annehmen  dürfen, 
haben  wir  oben  gesellen:  seit  in  den  Stüclcen  auf  eine  Hintergmnds- 
dekoration  angebpielt  wird,  nach  unserer  Kenntnis  also  seit  der 
Orestie  (458),  die  zuerst  vor  einem  Palast  spielt.  Die  Erwägungen 
über  die  Handhabung  der  Versenkungen  in  den  „Persem"  nnd  im 
„Prometheus"  führten  uns  aber  noch  etwas  weiter  hinauf,  bis  472. 
Der  Kernfrage,  ob  zwischen  der  Skenenwand  nnd  der  Oi'chestra  iu 
alter  Zeit  noch  etwas  war,  was  einen  eigenen  Namen  verdient  — 
der  gehen  wir  vorläufig  nocli  aus  dem  Wege.  Wir  halten  un^  also 
bib  auf  weiteres  au  dtn  üblichen  Sprachgebrauch:  „Orchestra"  =  der 
für  den  Chor  vorzugsweise  bestimmte  Ort;  „Bülme"  «  der  Platz, 
auf  dem  mau  sich  für  gewöhnlich  nur  die  Schauspieler  denkt. 

hl  der  Ondiastra  singt  der  Chor  seine  Stasima  nnd  fttbrt  seine 
Tlase  Hat  Ss  beitebt  kaum  ein  Streit  darftber,  dafo  er  bei  seinem 
Einzag  in  der  Regel  die  breiten  seitlieben  Zugänge  tax  Orcbeetra» 
welebe  sich  swiseben  der  Front  des  BttbnengebSudee  und  den  oomua 
des  Znsebaaerranmes  erstreckten,  benutzt  bat  Bein  Einzag  heilbt 
irdpoboc^),  und  irdpoboi  beifimi  diese  Zugänge')  Bei  Aristopbanes 


binabgelassen  wird,  nm  das  Hinablasten  xu  verbergen ;  ebensogut  kann 
er,  w&hrend  seine  Angehörigen  vor  ihm  steben,  bmter  der  Dekoratioa 
eine  Thüre  dnr  Skenenwand  erreichen. 

1)  Anetot.  Poet  12.  Poll.  iV,  108.  109. 

2)  Dab  ibnen  dieser  Name  sokommt»  bat  wenigstens  nur  Wieseler 
(Erssb  XL  Qruber  Bd.  88,  826  ff.)  bestritten»  der  ibn  nur  auf  Zogfioge  sur 
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finden  wir  daftlr  3mal  dem  Namfln  cfcoboc,  Nab.  326,  At.  896 
und  in  einem  Fragment  aus  den  NQcoi  im  Soholion  sn  der  »reiien 

Stelle. 

Indes  war  er  nieht  an  diesen  Eingang  gebunden. 

Der  Chor  kommt  mehrmals  aus  dem  Hintergmnd: 

1)  In  Aescb.  Cho.,  wo  er  Dienerinnen  der  Kiytäraestra  darstellt. 
Scbönborn  S.  222  f.  und  nachher  Todt,  Philologus  XLI,  221  ff.  und 
XLVIII,  536  Aum.  haben  einen  Szenenwechsel  in  den  „Choephoren" 
angenommen.  Aber  v/enn  der  Hauptgrund  der  ist,  dais  mi  eisten 
Teil  nirgends  vom  Paiasi,  im  zweiten  Teil  nirgends  mehr  vom  Grab- 
mal die  Rede  sei,  so  ist  es  damit  nichts.  Denn  die  Stelle  y.  722  f., 
wo  das  letztere  angeredet  wird,  sucht  Todt  vergebens  wegzudispu- 
iieren. ')  Da&  es  nieht  nnmittelbsr  vor  dem  Palast  liegen  kaan^  ist 
richtig,  aber  der  Sohlufii,  der  daraus  zu  liehen  ist,  ist  ein  anderer. 

2)  In  Aeseb.  Enm.  stürzen  die  Brinjen  aus  dem  Tempel,  in 
dem  sie  Toiher  schlafend  gesessen  (s.  o.  S.  663).  In  demselben  StOek 
haben  wir  einen  Nebenchor,  üukeltragende  irpoirojairof,  die  Tor  1005, 
wo  Athene  auf  sie  hinweist  (irpdc  9<&c  icpöv  xi&vbe  irpoicOjLiiriSiv), 
ans  dem  Tempel  getreten  sind.^ 

3)  Auch  die  Parodos  in  Eur.  Tro.  dttrüm  wir  hiehemehen.  Im 
Hintergrande  war  nSmlich  das  Behiffslager  der  Griechen  dargestellt» 
und  CS  scheint,  dafe  y.  153  ff.  verschiedene  Abteilungen  des  Chors 
zn  Worte  kommen,  die  allmShlich  ans  den  drei  Zelten,  die  den 
Hintergrimdathflren  entsprechen,  oder  aus  zwei  Zelten,  die  das  mitt- 
lere flankieren,  sich  sammeln.  Es  wird  in  diesen  Versen  fortwfthrend 
anf  die  Zelte  hingedeutet: 

Y.  164  ff.  bid  ^cXd9puiV 
dtov  oticrouc  .... 


Tpiudciv,     Tuivb'  oIkimv  ekui 

bouXciav  aidZouav. 
166     Tpqiäbec,  &\u  KO^icacO'  oVkuiv 
176  1  TpoM^ pa  CKrivdc  ^Xittov 
  TÄcö'  'Ataii^MVovoc*) 

eigentlichen  Bühne  beziehen  wollte.  Die  letsteren  bat  i'oii.  iV,  126  aicher 
nicht  unter  udpobot  ventanden,  weil  er  diese  nicht  von  einem  andefeii 

Standpunkt  ans  als  recbts  und  links  bezeichnen  durfte  wie  die  Periakten. 
Die  gegenwHrtif^e  Ansirht  p^oht  dahin,  dafs  der  Name  trdpoboc  vom  Ein- 
zug des  Chorä  aui  den  Weg,  den  er  benützte,  und  snäter  erst  aaf  die 
Eingänge  cur  eigentlichen  BQhne  (Ibertragen  wurde.  A.  Killler,  Fhilo- 
lOgns  324  ff.  BA.  68flF. 

1)  Vgl.  NilsBon,  De  matationibns  icenae  quae  sunt  in  fabnlis  Gne- 

corum  p.  14  ff. 

2)  Der  Streit  um  den  Schauplatz  dee  zweiten  Teila  der  „Eumeuiden^* 
dfirfle  jetzt  dnreh  WecUein,  8itB.-Ber.  d.  bayr.  Ak.  d.  W.  1887,  I,  6«  ff. 
«"ledigt  sein,  trotz  P.  Richter,  Zur  Dramaturgie  des  Aesch.,  237. 

8)  Cf.  Ghzist,  Teilung  des  Chors  im  alten  Drama,  AhhaodL  der 
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4)  In  der  Mitte  dee  StOckiee  in  Enr.  Ed.  516. 

Cq>pfl  („The  stage  in  the  Greek  theatre**)  führt  ferner  (p.  9) 
an  Aristoph.  Lyi.  und  Thesm.,  Ben.  und  EooL  BezQglieh  der  „Ly- 
Bietrate**  ist  das  enteehieden  irrig,  denn  der  Weiberehor  konunt  idcht 
ans  der  Bnrg  heraus,  sondern  Ton  anfsen  her  (Oupoctv  863) 
den  in  der  Borg  belagerten  Genossinnen  sn  Hilfe,  et     820  £ 

cireucT^ov  ^cti  GäiTov, 
irtxou  Treiou  NiKobiKri, 
irplv  d)iTTe7Tpfic9ai  KaXuxr^v  ktX. 

326     dXXd  qpoßou^cu  TÖ5€,  ^Ouv  ucTepöuouc  ßoi]6ui. 

322  ff.  raiciv  ^^aic 

brifiÖTiciv  Kaof-i^vaic 
(p^uc'  ubuup  ßOf)dU). 

Der  SehoL  Übt  sie  durah  eine  der  (km  iräpoboi  kommen,  was  wegen 
des  grofsen  Baomes,  den  ein  ganzer  Chor  braucht,  unwshrsefaeinlieh 
ist  Bichtiger  entsöheidet  sich  Niejahr,  De  Poll.  loc.  p.  6,  fllr  den 

durch  die  Orchestra,  weil  die  Franen  Uber  SOYerse  brauchen, 
ehe  sie  ihr  Ziel  erreiehen,  und  die  Beftlrchtnng  SnfiBem,  sie  konnten 
zn  spit  kommen. 

Den  Chor  der  „Thesmophoriasnsen**  läfst  SchOnbom  wenigstens 
snm  Teil  t.  280  mit  Faekeln  ans  dem  Tempel  treten,  wdl  Mnesi- 
loehos  den  nm  den  Tempel  Terbreiteten  Faokelglanz  erwthnt.  Aber 
der  Chor  kann  nachher  die  Ftekeln  nicht  mehr  brauchen,  auch  darf 
er  wBhrend  der  Terse  280  bis  294,  die  l&iesiloefaos  spricht,  nch 
nicht  stamm  in  dessen  nächster  KMhe  aofhalten,  vielmehr  werden 
die  Frauen  sich  erst  beim  Tempel  einzufinden  beginnen,  nachdem 
da8  crinjEiGV  rflc  ^KKXriciac  (v.  278)  erschien.  Der  Chor  ist  aller- 
dings während  <lor  Ansprache  der  Heroldin  schon  da;  y.  312— 331 
ist  nicht  sein  Einzugslied;  dessen  Kürze  gestattet  idso  auch  ttber 
den  Weg,  den  er  zurücklegte,  keine  Vermutungen. 

Bezüglich  der  „Frösche*'  ist  nicht  einzusehen,  warum  der  Chor 
der  Mysten  ans  Plutons  Palast  kommen  sollte.  Aus  der  AufTorderong 
an  den  Hieropbanten  861  npoßdbiiv  llaj'  It:*  dv6rip6v  ^Xetov 
bdirebov  kann  man  das  wenigstens  nicht  schlielsen.  Auf  die  Be- 
seiohnung  des  Zieles  Hillt  das  Gewicht,  „die  Prosession  hinausführen" 
kann  der  Hierophant  auch  wenn  sie  nicht  ans  einem  Hause  heraus- 
kommt. Eine  szenische  Andeutung  gewinnen  wir  also  aus  dem  iHay* 
nicht.  K.  Droysen  bat  ihm  soviel  ich  sehe  auch  keine  szenische  Be- 
deutung beigelegt. 

In  den  ),Ekklesiaznsen**  kommt  nur  Praxagora  und  die  erste 
Frau  (t.  35)  aus  einem  Haus  im  Hintergrund,  die  übrigen  von  der 


bayr.  Ak.  d.  W.  Bd.  XIV,  2  (1S77)  8.  m.  llTrisafheus,  die  Uanchlieder 
des  griech.  Diama,  H  (looheD  1378,  S.  12  f. 
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Seite;  von  ihrem  Auftreten  wird  dM  Yerbiun  irpoct^vat  gebraoebi 
28  f.  81.  42.  66.  S.  E.  Drojsen  p.  13.  Niejalir  gUmbt  fibrigeiis 
(de  Poll.  loe.  p.  7),  der  Chor  trete  ttberhanpt  erst  y.  286  auf,  die 
Torher  die  Versuntnlong  abhalteaden  Franen  bfttten  damit  niehta  la 
thon,  er  bestebe  ans  den  Srcpai  i|tivaiic£C,  welche  gem&jb  t.  280 
Ik  tiuv  dTpoiv  kommen  sollen.  Das  seheint  ein  Irrtum  an  sein. 
Man  TOrgleiche  t.  277  fL 

irpecpOriKÖv  ti,  t6v  Tpöirov  gt^ou^cvai 
t6v  Tttiv  dtpoCxuiv. 

Der  Chor  soll  sich  also  nur  den  Anschein  geben,  als  komme  er  vonn 
Lande  (damit  nämlich  die  Bürger,  wenn  äiu  plötzlich  so  viele  un- 
bekannte Gesichter  in  der  Ekklesia  sehen,  nicht  stutzig  werden ,  cf. 
383  ff.).  Die  Schauspieler  gehen  nach  der  AofÜDrderung  f^eic  bi  T€  | 
npotuifiev  oMiv  279  f.  Torans.  Anf  die  Irepat  ifuvalKK,  die  nach- 
her erat  erwähnt  werden,  kann  sich  aÖTtJrv  nicht  bezleheii.^) 

Der  Chor  geht  in  den  Palast  ab: 

1)  in  Aeseh.  Chor,  fin.,  getren  seiner  Stellnng.  Er  kam  aueh 

dorther. 

2)  der  Nebenchor  in  Eur.  Hipp.,  aus  dem  Jagdgefolge  des 
Hippolyt  bestehend,  v.  113,  cf.  108f.  x^pciT*,  öiraboi,  Kai  TiapeX- 
66vT€c  ööfiouc  I  ciTUJv  |idX€c6€,  wahrscheinlioh  aber  nicht  dnrch  die 
gleiche  Thüre  wie  Hippolyt. 

3)  In  der  Mitte  des  Stückes  in  Eur.  HeL  y.  386,  c£,  327  OikiJü 
bk  KdiTuj  coi  cuveiceXOeiv  böiiouc.  331.  334. 

In  allen  übrigen  Fällen  benutzt  df^rOhor  die  zeitlichen  Zugfliico, 
und  zwar  entspricht  es  fast  itnmer  seiner  lledeutung,  dafs  er  von 
der  traditionell  sogenannten  Seite  der  Heimat,  dem  Zuschauer  von 
rechts,  auftritt  und  dahin  abgeht,  denn  er  stellt  gewöhnlich  Leute 
dar,  die  an  dem  Orte  der  Handlung  oder  in  der  Nähe  ihren  Wohn- 
sitz haben.  Ich  ünde  nur  tolgende  fälle,  wo  dies  nicht  eintritt. 

Der  Chor  kommt  yon  links: 

1)  Aesch.  Enm.  bei  der  Imndpoboc  y.  244  (yon  Delphi  her). 

2)  Wahrscheinlich  Aristoph.  Ai^.  (von  derselben  Seite  wie  Am- 
phitheos,  der  yon  Sparta  kommt;  die  Ssene  ist  in  Athen). 

3)  Enr.  Ion  184  (von  Athen  her). 

4^  Soph.  PhiL  (yon  rechts  kommt  Phüoktet). 

5)  Eur.  Bacch.  yor  66  (ans  Ljdioi). 

6) ,  7)  [Enr.]  Bhes.  1  und  671.  Ich  denke  mir  die  Sache  so. 
Die  Handlnng  ist  yon  troischer  Seite  ans  dargestellt  Man  befindet 


1)  Anden  8ch6nboai  S.  2SS.  Vgl.  aber  Myriaatheni,  Marsohlleder 
des  gnech.  Drama  8.  88  f.  Unklar  SchoL  iipovrTi|Cib|icOa  xd^v  Xmmlhr 
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flieli  im  troischen  Lager,  das  zwiachen  dem  Oriecbenla^  und  der 
Stadt  sa  denken  iet.  Aiif  der  einen  Seite,  sagen  wir  aaf  der  linken, 
weil  es  die  traditionelle  Seite  der  Fremde  ist,  gelangt  man  alao  an 
das  Grieobenlager;  auf  der  anderen,  der  rechten,  gegen  die  Stadt  zo. 
Der  Chor,  der  die  Nachtwaohe  hat,  hat  seine  Aufmerksamkeit  auf  das 
feindliche  Lager  zu  richten;  wenn  er  dem  Hektor  die  Vorgänge  dort 
meldet,  kommt  er  daher,  wenn  er  seinen  Dienst  fortsetzt,  geht  er 
wierler  dahin  ab.  Bhesos  lagert  so,  dafs  das  Lager  des  Hektor 
zwischen  ihm  und  dem  Grieühenlager  ist,  was  uns  v.  846  gesagt 
wird.  Also  kommt  man  nach  der  rechten  Seite  zu  in  das  Lager  des 
Rhesos.  Dorthin  geht  Hektor  mit  Rhesos  ab,  und  dorther  kommen 
Odysseus  und  Diomedes  mit  drn  p-praultfen  Rossen,  gleich  nachher 
kommt  der  Chor  von  der  anderen  Seite  und  gi'oift  sie  auf,  sie  ent- 
kommen aber  gegen  das  Gnechenlager  zu. 

Einmal  ist  der  Chor  bereits  bei  Begmii  des  Stückes  anwesend, 
in  Eur.  Suppl.  Er  mufs  sich  natürlich  vorher  vor  den  Augen  der 
Zuschauer  an  seinen  Platz  begeben  haben.  Dabei  mag  man  ihn  von 
der  Seite  konomen  lassen,  von  der  er  auch  im  Stttck  htttte  kommen 
müssen  d.  b.  von  der  Fremde. 

Der  Chor  geht  nach  links  ab: 

1^  Aeseb.  Eum.  beim  ersten  Abtreten  y.  231. 
2J  Eur.  OyoL 

3)  Eur.  Tro. 

4)  Eur.  Ion. 

5)  Soph.  Phil. 

6)  Aristoph.  Ran.  1523. 

7)  [Eur.]  Rhes.  564  s.  o. 

In  Soph.  Ai.  teilt  sich  der  Chor  814.  um  Aias  aufzusuchen,  und 
die  eine  Hälfte  geht  nach  Osten,  die  andere  nach  Westen  (v.  805  f.), 
und  ebenso  kommen  die  Halbchöre  v.  866  C  wieder  von  verschie- 
denen Seiten  herein. 

Die  erhöhte  „Büline". 

Nach  dieser  Zasammenstellung  mflssen  wir  ons  anoh  nut  den 
sonstigen  Bewegungen  des  Chors  beschäftigen. 

In  den  ersten  Anilngen  der  Tragödie  soll  einer  ans  dem  Chor 
einen  neben  dem  Altar  stehenden  Tisch  (nach  Pickard  vielmehr  das 

ßfjiua,  Bestandteil  des  Altars)  erstiegen  und  von  diesem  erhöhten 
Sprechplatze  aus  sich  mit  dem  Chor  unterredet  haben  (Poll.  IV,  123); 
und  man  glaubt,  dafs  sich  aus  diesem  Tisch  (ßT]^a)  mit  der  Zeit  das 
BiUmeugerüste  entwickelt  habe  (Wieseler,  Ersch  n.  Gnibers  Enzykl. 
Bd.  83  S.  206.  A.  Müller  S.  2);  auch  Wilamowitz  hält  einen  erhöhten 
StaudiMinkt  für  den  Sprecher  tHr  notwendig.  Andererseits  hat  man 
darauf  hmge wiesen,  dafs  der  Kothurn,  die  Erfindung  des  Äschjlus,  • 
eben  ein  Ersatz  sein  sollte  für  den  erhöhten  Standort,  der  es  dem 
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Sehaaqneler  ermöglichte,  nicht  auf  einen  bestimmten  Platz  beschränkt 
ra  Bern  und  sich  überall  auH  der  Schar  der  Choreuten  abzulieben, 
weil  er  sein  Gerüst  mit  sich  herumtrug  (Eawerau  „Theatergeb&ude'^ 
bei  Baumeister  1734,  Pickanl  a.  a.  0.);  deshalb  sei  auch  der  alte  Name 
für  Logeion  und  für  Kothurn  der  [^Icicbf^,  nntnlicli  ÖKpißac  (Llöpken, 
Do  thnatrn  Attico  saeculi  V  p.  10  f.  Kombinationen  aus  ilrm  Worte 
ÖKpißac  sind  mit  Vorsicht  aofzunehmeD,  s.  Eohde  „öcemca''  Khein. 
Mu8.  XXXVTTI.  261  ff.Y 

Wer  annimmt,  dais  die  Schauspieler  im  griechischen  Theater 
auf  einem  12  Fufs  hohen  Logeion  agierten,  glaubt')  jedenfalls  nicht 
im  Ernst,  dals  der  Chor  12  Fufs  tiefer  stand  und  von  da  hinauf- 
blickte und  mit  den  Schauspielern  droben  eine  Unterhaltung  führte, 
falls  er  anders  sich  iliiirn  verständlich  machen  konnte,  und  sich  dabei 
noch  den  Anschein  gab,  aU  oh  er  „auch  dazu  gehörte".  Man  möge 
doch  bedenken,  dafs  es  sich  nicht  um  die  Zeit  handelt,  in  der  Chor 
und  Schauspieler  bereits  innerlich  von  einander  getrennt,  ersterer 
nur  melir  ein  aas  Oewobnheit  miigesehlepptes  Inventantflck  des 
DiBmBM  war,  als  welohes  er  wShrend  der  Handlung  gleichgfiltige 
Bemerkungen  machte  imd  die  PaoBen  mit  beliebigen  Liedern  aus- 
ittUte.  Die  Ssobyleiscbe  Tragödie  vor  allem  zeigt  durchweg  ein  leb- 
haftes Znsammenspiel  yon  Schaoapieleni  und  Chor,  wofür  wir  »hl- 
reiohe  Beispiele  w<nter  nnten  an  ihrem  Orte  beibringen  werden.  Der 
Chor  ist  snm  Teil  noch  mithandelnde  Person.  Es  war  die  Zeit  noch 
nicht  lange  Yortther,  wo  er  llberhaapt  das  herrschende  Element,  ja 
das  einzig  Vorhandene  war.  Die  Sohanstpisler  nahmen  bald  den 
htfheren  Rang  ein,  aber  der  Chor  verträgt  es  im  ganzen  klassischen 
Drama  nicht,  dafs  man  ihn  bei  Seite  schiebt  und  zu  einer  lächer- 
lichen BoUe  verdammt,  er  mufs  jederzeit  in  die  Handlung  eingreifen 
könneUi  und  er  thut  es  oft  genug;  das  setzt  voraus,  dafs  die  Ver- 
bindung zwischen  seinem  gewöhnlichen  Standpunkt  und  dem  der 
Schauspieler  leicht  zu  bewerkstelligen  ist,  dalÜB  swisohen  beiden  Teilen 
kein  unwahrscheinlicher  A^bstand  besteht. 

G.  Hermann  hat  bekanntlich  vor  der  Bühne  ein  eigenes  Gerüst 
für  den  Chor,  die  Orchrstra  im  engproTi  Sinne,  vorausgesetzt,  und 
Wieseler  hat  in  seiner  Untersuchung  über  die  Thjraele  des  grie- 
chischen Theaters,  deren  Kesultatc  m  seiner  Darbtolhmg  des  „grie- 
chischen Theaters**  in  Erseh  und  Grubers  Enzyklopädie  wiederholt 
werden,  auf  dieses  Gerüst  den  Namen  Bu^Ar)  übertrafen.  Die  meisten 
Gelehrten  haben  ihm  beigestimmt.  Indes  will  Wecklem  diesen  Namen 
doch  dem  Altar  belassen.*)  Wie  schwach  die  Existenz  eines  Gerüstes 
für  den  Chor  bezeugt  ist,  hat  neuerdings  Petersen,  Wiener  Studien 
VII,  175  ff.  dargelegt,  und  das  Wenige,  was  A.  Müller  „Scaenica" 
Philologus  XLV,  237 — 23^  dagegen  bemerkt,  und  was  sich  zum  Xeil 


1)  Aufaer  HarzmauD,  Quaestiones  ficaeaicae,  Maiburg  ISbd,  p.  27. 
S)  FhUologos  XXXI,  489  ff. 
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anoh  m  semom  IiehrliiidL  finM^  fit  olme  Gewiolit.  Allein  diu  solehes 
QerUBt  ist  bei  einer  10 — 13  Fnfs  hohen  Btthne  tmentbehilich,  wie 
et  ja  aneh  im  wesenüicheii  aus  dieser  Hdhe  gefolgert  Worten  ist 
Als  H<fheaanterschied  zwischen  Ihm  imd  der  Btthne  hat  Biemaim 
3  Fnls  angenommen  (opuse.  VI,  2, 163),  andere  mehr. 

Fiehard  hat  in  genanen,  durch  eine  Zeichnung  yerdeatUchien 
Erdrterongen  gezeigt,  wie  sidi  dem  Ange  eines  Zuschauers  in  der 
Pioedrie,  also  auf  dem  besten  Platze,  ein  solches  Gerüst  mit  den 
darauf  und  den  auf  der  dahinter  liegenden  Bühne  agierenden  Per- 
sonen darstellen  mufste.  Er  bat  es  auch  nicht  versäumt,  auf  das 
hinzuweisen,  was  ein  natttrliches  Spiel  bezttglieh  des  Verhttltnisses 
zwischen  Chor  und  Schauspielern  verlangt. 

Je  mehr  sich  Stellen  finden,  die  darauf  hindeuten,  dafs  der 
Chor  den  Schauspielern  oder  die  Schauspieler  dem  Chor  nahe  standen, 
eine  lebhafte  Kommunikation  zwischen  beiden  Teilen  bestand,  der 
Chor  die  Bühne,  die  Schauspieler  die  Orcheptra  betraten,  desto  mehr 
müssen  wir  die  Uber/r  nguug  gewinnen,  dals  ein  bedeutender  Höhen- 
unterschied nicht  an  genommen  werden  kann. 

„Vergegenwärtigen  wir  uns",  sagt  A,  Müller  S.  124,  „nach  An- 
leitung der  erhaltenen  Dramen  das  Spiel  des  Chors,  so  ergibt  sich 
zunächst,  dafs  der  Chor  der  Bühne  nahe  stand.**  Dagegen  ist  nun 
zu  bemerken,  dafs  die  Stellen,  die  man  für  eine  geringe  Ent- 
fernung des  Ciiors  von  der  Bühne  (bezw.  den  Schauspielern) 
anführen  kann,  einen  zweifelhaften  Wert  haben.  Capps  (p.  50 )  hat 
die  von  Müller  gegebenen  Stellen  um  einige  vermehrt  Ich  habe 
noch  zwei  daziigothan.    Es  sind  nun  folgende: 

Aesch.  Pers.  686  U|i€ic  be  öpnveii'  ^fTuc  tcTU)Ttc  TCtcpou. 
Soph.  Ai.  1182  f.  u|i€ic  t€      ifuvaiKec  dvr  dvöpuiv  iieXac 

TTap^CTai'. 

Eur.  Med.  120o  fuvaiKec,  ai  xficb'  i^^vc  ^CTüit  cTi-  fiic. 
Soph.  Oed.  R.  1047  eciiv  Tic  u/iüüv  tüjv  TraptcTujTuuv  ixt-Xac. 
Eur.  Hipp.  777  ßoribpofieiTe  irdvTec  o\  niXac  böpujv. 
£nr.  CjcL  100  Ccmipuiv  rrpöc  dvrpoic  TÖvb*  ö^iXov  ekopu). 
Soph.  Oed.  GoL  803  irciOcv  olöc  t*  el  ni\T€  Toikl»€  toOc  irdXoc 
fiur.  Ion  510  t  irpöcnoXot  t^valKcc,  oS  vSxvh*  d|Li(p\  Kpt]7r!&ac 

bOflUiV 

OuobÖKUIV  (ppOUpnfi'  ^XOUCOt  b€C1f6TTlV  q)uXdcc€T€. 

Eun  Phoen.  Sf77  xal  tdcb*  Ipuijüuxi,  Tivcc  £<p€crfiav  bö|iotc 
Aristoph.  EceL  1114  i^fick  6*  öcai  irap^craT*  in\  ratciv  dOpaic.^) 

Indeeeea  UfiUer  wekt  ja  flolhst  (ebenso  wie  SchOnbom  S.  145) 
darauf  hin,  dab  die  BoEeiehnungen  „nah*^  und  „£em**  relativ  nnd. 
Wir  können  aehon  in  die  Lage  kommen,  bestimmt  auf  die  Stellung 


1)  AeBch.  SuppL  i08  O^Xoift*  Av  f|bi)  col  n&kac  Opövouc  Ix^v  gehOrt 
nicht  hieher.  Wichtig  wäre  Soph.  EL  1382  ffir  das  Nahettehen  des  Chon, 
wenn  es  sicher  wftre,  dab  dieser  den  Yen  spricht. 
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des  Chors  nSchBt  der  Bttbne  zn  soUie&eD,  wenn  er  nrimlich  Ding»  im 
Innern  des  Hauses  erwähnt,  die  er  aus  gröCserer  Entfemung  nicht 
wahrnehmen  könnte.    Solche  Fälle  nimmt  Capps  (p.  38)  überall 
da  an,  wo  man  sonst  von  Ekkyklema  spricht,  weil  er  erlaubt,  da£s 
die  Leichen  etc.  gar  nicht  den  Augen  des  Zuschauers  sichtbar  g-e- 
worden,   T'nd  ich  gebe  diesen  Fall  wenigstens  in  Soph.  Ai.  346  ff.  za, 
wo  der  Chor  die  von  Aias  angerichteten  Greuel  sehen  mufa,  wah- 
rend sie  die  Zuschauer  kaum  geFehen  haben.   Dagegen  gilt  für  die 
oben  zitierten  Steilen  samt  und  sonders  die  Mahnung  zur  Vorsieht, 
die  Müller  mit  dem  Hinweis  verbindet,  dais  an  anderen  Stellen 
wieder  eine  gröfsere  Entfemung  des  Chors  angedeutet  sei  Das 
letztere  ist  freilich  durch  die  zwei  Fälle,  die  er  anführt,  nicht  be- 
wiesen.^) Auf  der  anderen  Seite  ist  auch  das  nicht  einzusehen,  warum 
aus  Stellen,  wo  es  niclit  dazu  knmmt,  dafs  der  Chor  die 
Bühne  betritt,  geschiuoücu  werden  soll,  dafs  er  dies  nicht  ohne 
Schwierigkeit  bewerkstelligen  konnte.   Wenn  zahlreiche  Stellen  be- 
weisen, dafs  der  Chor  die  Bühne  betreten  hat,  und  wenn,  wie  Capps 
(p.  43)  richtig  bemeKkt,  die  Veranlassung  daza  Öfters  eine  so  gering- 
fügige ist,  dfl&  es  niiflchwer  bfttie  yendedea  werden  kflimen,  so  er- 
gibt sich  danna,  dafo  diee  kklit  getolieheii  konnte.  Wenn  es  ein 
paamal  nidht  geschieht,  was  konunt  darauf  an?  Der  Dichter  hat 
es  eben  so  anrangiert,  aber  nicht  weil  er  rieh  ftrohten  mo&te,  den 
Ghor  aof  die  Bflhne  steigen  sa  kssen;  in  den>Fillen«  wo  der  Chor 
ins  Innere  gehen  will  oder  soll  (8oph.  Ai.  328  iL  Enr.  Hipp.  782  fL 
Hec  1042  ff.  Ojel  680  £  Andrem.  817    Ion  219  IL,  wosn  Capps 
Ifed.  1275  ff.  fttgt),  li^  der  Qnind  natttrUch  darin,  dafo  der  Spiel- 
plats  nicht  leer  werden  dart  An  den  genannten  Stellen  handelt 
es  sich  faktisch  immer  um  ein  Hineingehen,  nicht,  wie  man  dnreh 
Müllers  Worte  zu  glauben  verleitet  werden  könnte,  blofs  um  ein 
Betreten  der  Btihne.   Enr.  Baoeh.  694  ff^  dürfte  nichts  beweisen, 
£ur.  SuppL  941  ff.  können  wir  uns  bei  dem  von  Thesens  angeführten 
Ghnmde  nmsomehr  beruhigen,  als  der  Chor  in  diesem  Stücke  bereits 
Torher  an  die  auf  der  Bühne  befindlichen  Leichen  herangetreten  ist. 
Capps  hat  sich  (p.  41  ff.)  die  Mühe  genommen,  all  diese  F&lle  ein- 
zeln zu  besprechen.   Wie  wenig  Wert  sie  in  ssenischer  Benehnng 
haben,  dürfte  klar  sein. 

Und  mm  die  Fälle,  wo  der  Chor  (oder  der  Chorführer)  nach- 
weisbar die  üühne  bestcir^t,  oder,  um  vorsichtiger  zn  sprechen,  wo 
d<  1  Chor  in  die  Handlung  der  Schauspieler  mit  eingreift 
und  mit  den  letzteren  in  so  enge  Berührung  tritt,  dafs  er 
den  Platz,  wo  sie  sich  befinden,  betreten  haben  mufs. 
A.  Müller  hat  S.  124  ff.  eine  Anzahl  dieser  Stellen  augelührt,  Capps 

1)  S.  184  A.  4.  AnOer  Emr.  Cyd.  636  Soph.  Oed.  C.  164  wOXä 
K^XcuOoc  ipaxOci«  Der  Vers  hat  schwedioh  den  Sinn,  den  Müller  (und 
audi Capps)  hineingelegt;  ^parrmt  coni.  Muagnife.  Beeser  Terweiat Gippt 
(p.  56  f.)  auf  den  Hipp.  666  ü.  oad  O*'.  808. 
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(s.  bes.  die  Absclmitte  Chorus  called  to  the  palace  p.  37  ff.  und  Kn- 
counters  between  actors  and  chonis  p.  47  fil)  hat  sein  Verzeichnis 
ergänzt.  Der  Vollständigkeit  halber  geben  wir  auch  nochmal  eine 
Zusammenstellung,  welche  von  derjenigen  Üapps'  in  Einzelheiten 
abweicht,  dagegen  in  Bezug  auf  das  Schlufare&ultat  vollständig  mii 
ihr  ttbereinstimmi.  Wir  lassen  im  Folgenden  öfters  Stellen,  die 
Capps,  Hamuuin  iL  a.  besprochen  haben,  weg,  wenn  de  uns  als  nn- 
branohbar  erscheinen,  haben  es  aber  nicht  fllr  nötig  gehalten,  uns 
in  jedem  einaelnen  FÜl  deswegen  sn  rechtfertigen. 

1)  Aesch.  Ag.  1650  ff.  ist  der  Chor  bereit,  mit  Aigisthos  und 
seinen  Begleitern  handgemein  zu  werden.  MOglicherweifle  hat  er  sich 
bereits  1371  dem  Palaste  genfthert  nnd  auf  die  Bflhne  begeben 
(Wecklein,  Orestie  S.  328). 

(Aesch.  Che.  983  f.  OP.  dKreivor'  aörd  ical  KÜxXqi  iropacTobdv  | 
CT^TttCTpov  dvbpöc  IbeiHae*  möchte  ich  lieber  mit  6.  Hermann  (De 
re  scenica  in  Aesch.  Or.)  als  eine  Aufforderong  an  die  Diener,  als 
mit  dem  Schol.  als  Aufforderung  an  den  Chor  aufTassen.  Der  Chor 
ist  Tielmebr  derjenige,  dem  es  znnAohst  gezeigt  werden  soU.  Wäre 
der  Chor  mit  jener  Aafforderung  gemeint,  dann  mtUjBte  er  allerdings 
zu  Orestes  herantreten.  Für  den  Gegenstand  unserer  Untersuchong 
ist  dies  insofern  indifferent,  als  der  Chor,  wenn  nicht  hier,  so  doch 
später  die  Bühne  betreten  mufs;  denn  er  hat  ja  am  SohluTs  in  den 
Palast  abzugehen.) 

(Aus  Eur.  Hipp.  804  f  XO.  dpii  yotp  Ka^ÜJ  öö^aoic,  |  0r|C€Ö, 
Ttdpei^l  CÜJV  KttKOJV  rrevOriTpia  ^cheint  mir  Capps  zu  viel  zu  schliefsen.) 

(Eur.  Heracl.  270  ff.  finde  ich  kernen  Beweis  für  ein  persön- 
liches Eingreifen  des  Chors.  Wenn  der  Herold  sagt  piäc  fäp  xe\p6c 
dcBevf]C  m^XHj  so  ftthlt  er  sich  zu  schwach  dem  Gefolge  der  Könige 
gegenüber.  Noch  weniger  bezieht  bich  bor',  u»  t^kv*,  auxoTc  x^ipo 
beEiötv  bore,  |  u^eic  T€  naici  (^307  f.)  auf  den  Chor,  sondern  natür- 
lich auf  IJemophon  und  Akamas,  deren  Anwesenheit  Capps  entgangen 
zu  sein  scheint) 

2)  Bnr.  Herc.  747  ff. 

dXX'  di  j^paii,  Ka\  rd  ^uJU('tTaJv  ecuj 
CKOT^d^^€V,  ei  npuccei  Tic  ujc  tfuu  ütAuj. 

Bewegung  gegen  den  Palast  zu.   Mit  761 

ciY^  lidXadpa*  irpöc  xopouc  TpanObjLicda 
Bflckkehr  auf  den  ursprünglichen  Platz. 

In  demselben  Stück  nähert  sich  der  Chor  noch  zweimal  der 
Bühne,  bezw.  dem  auf  derselben  sichtbaren  Herakles,  ohne  dafs  man 
feststellen  kann,  ob  er  wirklich  unmittelbar  an  den  letzteren  heran- 
getreten ist;  nämlich  vor  v.  1047,  wo  Amphitryon  ihn  mit  den 
Worten  ^KUCT^pui  npoßare  sich  entfernen  heilst,  und  1109 1 

AM.  T^povrec,  ^X6tt)  twv  dfiuiv  kokuiv  nikac; 

XO.  KäTWT€  CUV  coi. 
^«lixb.  r.  «Im.  VUloL  SiiOTl  Bd  XIX.  44 
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Da  ein  Retreten  der  Bübuc  doch  nicht  notwendig  anzunehmen  Ist, 
woUeu  wir  für  deu  „Herakles"  liur  einen  Fall  anrecbneiL 
3)  Eur.  Suppl.  816  flf. 

XO.   bÖÜ  ',  die  TTeplTTTUXCtlCl  bf) 

Xepac  7Tpocaf)|-u^ccxc'  t\io\c 
iv  afKLUci  itKva  6ÄM<^i. 

AA.  exeic  ^xtic  — 

Die  Mutter  sind  an  die  Leichen  ihrer  SOhne  herangetreten,  d.  h.,  wenn 
diese  auf  die  Bühne  hineingetragen  worden,  so  ist  der  Chor  auf  die 
Btthne  gekommen. 

4t)  Aristoph.  Ach.  325  iL  Der  Chor  dringt  auf  Dikaiopolis  ein ; 
dieser  nimmt  einem  der  Greise  einen  Kohlenkorb  weg;  563  ff.  geht 
nochmal  der  eine  Halbchor  auf  Dikaiopolis  los»  wird  aber  you  dem 
anderen  zurückgehalten. 

HM.  ä\y  ouTi  xaipwv  xauxa  ToX|yiif|cei  X^T^iv. 
HM.  oCrroc  cO  iroi  Ocic;  oO  fievcic; 

5)  Aristoph.  £qu.  greift  der  Chor  bei  and  nach  seinem  Ein- 
marsch (247)  den  Paphlagonier  an: 

247  f.  iraie  iraie  xöv  TravoOprov  xal  TapaHiTTTröcTpaiov. 

251  f.  dXXd  TTttie  xai  biuuKe  kü!  idpaTTe  kqi  kuko 

Ktti  ßbeXuTTou,  Kai  -f^p  nueic,  KaTTiKeiurvoc  ßöa. 

257.    7Tapaßoii0€i8 '  ibc  utt*  dvbpüjv  TUTiTOfiai  EuvwjiiOTÄv. 

266.    £uv£iTiKeic6'  t^geic; 

(t.  490  ffl,  was  A.  MflUer  nnd  Oapps  ebenfitdls  hiehersiehett,  er» 
ledigt  sich  bei  Zuteilong  der  betreffenden  Verse  an  den  Demosthenee, 
dem  sie  wohl  gehören  [Enger].) 

6)  Aristoph.  Yesp.  Naeh  HttUer  408,  wahrscheinlich  aber 
erst  455  geht  der  Chor  zum  AnprifF  auf  Bdelykleon  undXanthias  vor. 

7)  Aristoph.  Pax  246  f.  dXXd  xaTc  öfjaic  elciövxcc  d»c  xdxicxa 
TOuc  Xi6ouc  dq)^XKexc.  E  Droysen  behandelt  p  10  f.  diese  Stelle, 
kommt  aber  zu  keinem  Resultat.  Man  mufe  allerdings  eingestehen, 
dafs  eine  befriedigende  Erklärung  der  ganzen  Szene  noch  nicht  ge- 
fonden  ist  An  der  neuen  Ansicht  yon  Capps  (p.  76  f.),  dafs  der 
Chor  auch  in  der  Höhe  erschienen  sei,  und  dafs  hier  ein  aiis^ebiger 
Gebranch  vom  Dach  des  Dörpfeld'schen  Proskenions  gemacht  werde, 
habe  ich  auszusetzen,  a)  dafs  die  Worte  des  Hermes  y.  564  £i 

dl  rTöc€ibov,  ibc  KaXöv  xd  cxiqpoc  aOxujv  cpaivexm 
Kai  miKVdv  Kai  toPT^v  tlicTtep  ixdla  koX  Tiavbaicia 

doch  za  leicht  genommen  sind;  b)  dafs  nicht  erklärt  ist,  wie  man 
sich  im  StUck  das  Hinaufsteigen  der  Landleote  in  den  Himmel  za 
denken  hat,  wosu  doch  Trygaios  seinen  KdvOapoc  brauchte;  c)  dafs 
nicht  angegeben  wird,  wann  der  Chor  Zeit  hat,  von  der  Höhe  wieder 
in  die  Orchestra  herabsakommes;  d)  daXs  der  Baum  der  obecea 
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Plnttfriim,  namentlich  bei  dfn  einfacheren  VorrichtuDgen  der  alten, 
noch  nicht  aus  Stein  erbauten  Skene  doch  wohl  für  die  Bewegungen 
des  Chors  nicht  ausreichte.    Ich  glaube  daher,  dais  der  Chor  doch 
unten  lilnibt  (it  in  not  possible  to  avoid  contusion  botween  beaven 
an<l  earth  in  this  pla^,  Capps  p.  77!).    Eine  Verbindung  mit  dem 
Trjgaioä  liifst  sich  immerhin  herstellen,  und  die  Laudieute  können 
an  einem  ihnen  zugeworfenen  Seile  ziehen.    Nur  müssen  sie  der 
Btihnenwand  dabei  möglichst  nahe  sein.   Deshalb  bcheint  es  sich  mit 
dem  ticidvT€C  so  zu  verhallen  wie  Schönborn  ausführt:  Der  Dichter 
will  den  Chor  aut  die  Bühne  bringen.    Infolge  dessen  sagt  Hermes, 
sie  sollen  hiueinkommen.  eicitvai  heifst  ja  nach  deu  Untersuchungen 
E.  Drojsens  ,)inB  Haus",  also  „ins  Skenengebäude  hinein  gehen''. 
Der  Chor  bewegt  sich  gegen  die  Btthne  hin;  dort  IftlBt  ihn  aber  dann 
TzygaioB  beten  und  hierauf  das  Seil  ergreifen.  651  IL  fördert  Tiy- 
gaioB  die  Landlente  sam  Fortgehen  auf,  560  heif^  er  sie  za  der 
Göttin  flehen;  inswieehen  ist  der  Chor  gerade  in  der  Orchestra  an* 
gekommen,  wo  ihn  der  Dichter  haben  wollte.  Das  weitere  Heim- 
gehen €ic  drptfv  kommt  nioht  zur  Ansltthmng,  ebensowenig  als  vor- 
her das  elo^vai. 

8)  Soph.  Oed.  Col.  836  ff.  Der  Chor  (bezw.  der  Ohorfilhrer) 
sucht  die  Wegftlhnmg  der  Antigene  daroh  persSnliches  Eingreifen 
zu  bindern  (836  KP.  eYpTOu).  856  f.  hindert  er  den  Kreon  am  Fort- 
gehen: ^TTtcxec  aÖToC,  Seive.  KP.  fif|  t|iaO€iv  ktfw,  \  XO.  oötoi 

9)  Aribtoph.  At«  Der  Chor  maoht  einen  Angriff  auf  die  beiden 
Athener,     362  ff. 

dXXd     ^^XXu>fi6V  fibi)  TÜib£  TiXXeiv  xal  bdncvetv 
iroO  'ce  6  ToEiopxoc;  Iwot^tui  tö  bcHiöv  K^pac 

CY6ATT.  toOt*  dicetvo*  not  (puTui  bOcnivoc;  TT€i6.  oiSroc  od  ^€vek; 
€Y€ATT.  tv'  ^6  toötudv  bto(popTidti^;  11616.  iriik  t^p  ftv  toOtouc 

bOK€?C 

didpuTcTv  icrX. 
Y.  400.  AvoT*  ic  t6£iv  irdXiv  ic  tout($v. 

10)  Enr.  Hei.  1627  ff.  tritt  der  Chor  (Chorführer)  dem  Theo- 
kljrmenos  in  den  Weg: 

ouToc  lO,  noi  cöv  TTob*  alpeic,  ö^cttot',  eic  ttoiov  9ÖV0V ; 
G60KA.  olTrep  fi  biKt]  neXeOei  p*"  dXX*  d9kTac*  dKirobtüv. 
XO.      01JK  dqpi^co^ot  ireitXurv  cwv. 

1681.    860KA  €l  pn  p'  ^dccic  XO.  oö  p^v  odv  c*  ^dcopev. 

11)  Aristopb.  JjJS.  Gleichviel  ob  ein  Szenenwechsel  stattfindet 
oder  nicht,  im  zweiten  Teiiu  i^t  jedenfalls  diu  Akropolisuiauer  uiil 

1)  Dieser  Fall  i  t  der  einzige  in  Soph ,  wo  A.  Zemecke,  De  ofaoro 
Sophock'O  et  Aosi  h,  IH-^r  Breslau,  Posen  188r),  28  f.,  das  Besteigen 
der  Üühoe  gelten  lassen  will.  SSeine  Auitühruag  bezüglich  des  Phil, 
(p.  27  f.)  iai  nicht  Überzeugend. 

44* 
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einem  Thor  sichtbar.  Dieses  Thor  ist  das  Ziel  des  Chors  der  Greise, 
der  V.  264  ff.  einzieht,  und  von  307  an  damit  beschäftipft  ist,  Feuer 
an  die  Mauer  zu  legen.  Er  wird  in  seinen  Vorbereituugeii  gestört 
durch  die  Ankunft  des  Weibeicliurs,  vor  dem  er  sich  schliefslich  in 
die  Orchestra  zurückzieht.  A.  Müller  bezeichnet  v.  476 — 483  als 
AbzugsUed  der  Greise,  y.  539  — 647  als  das  der  Frauen  (yoii  der 
Bttlme  in  die  Oieheströ).  Es  scheint  jedoch ,  als  ob  sidi  im  Text 
kein  bestimmter  Anhaltspimkt  dalttr  gewimien  liebe;  es  ist  niohi 
notwendig  mit  dem  SehoL  anannelimen,  dafs  die  Weiber  da«  wo  sie 
die  Greise  mit  Wasser  begiebeni  bdher  stehen  ab  die  letsteren;  ob 
die  Chöre  oder  einer  derselben  bei  dem  Handgemenge  swiseben  den 
Franen  nnd  der  Skythenwaohe  456  IL  noch  anf  dem  Logeion  eich 
befinden  darf,  httngt  mit  der  Frage  nach  der  Tiefe  desselben  zu- 
sammen.^) Bei  der  Parabase  614  ff.  sind  sie  jedenfalls  beide  in  der 
Orchestra.^  v.  1042  yerdnigen  sie  sieh  (dXXd  KOivfj  cucToX^vrec 
ToO  M^Xouc  i&pSUifi66a),  c£  1021  ff.  nnd  Hypofh.  t 

12)  Aristoph.  Lys.  Der  Chor  yerlKTst  die  Scene  tr.  1216  niobt, 
aber  er  bat  sioh|  nachdem  alle  Sohanspieler  in  die  Bnrg  abgegangen 
sind,  von  v.  1188  an  ebenfalls  dahin  in  Bewegung  gesetzt.  Wie  er 
vor  das  Thor  gelangt  ist,  kommen  bereits  die  ersten  Gäste,  die  an- 
getrunkenen Athener,  wieder  heraus.  Die  Leute,  die  diesen  den 
Weg  versperren  und  aufgefordert  werden,  Platz  zu  machen  (ircipa- 
Xuipciv  ou  Qikuc;  \  u)li€ic  ri  KdOncee;  ktX.  1216  ff.)  können  nur 
Choreuten  sein,  die  sich's  dort  bequem  gemacht  haben.  (Vgl.  Boer, 
Die  Zahl  der  Schauspieler  bei  Ahstophanes ,  Leipzig  1844,  S.  93  t. 
Eine  andere  Erklärung  gibt  E.  Droysen  p.  62  f.) 

13)  Soph.  PhU.  150  ff.  besichtigt  der  Chor  die  Höhle  des  Phi- 
lohtet)  die  natürlich  im  üinteigrand  dargestellt  ist;  y.  144  ff. 

N€.  vöv  M^v,  ictuc  top  TOTTov  dcxaiiaic 
npocibeiv  dO^Xeic  övriva  KeTrai, 
b^pKou  eapoShf'  6iT<$Tav  bk.  ixoXrji 
b€tvöc  6b(TTic,  Ti&vb'  iK  |ui€Xd9pwv 
irp6c  iixr\v  alei  x^M^«  TrpoxwpiÖv  etc. 

159  f.  oIkov  laev  6pqic  tovö*  djiiqpiöupov 

TTCTplVTlC  KGITTIC. 

14)  In  Eur.  Or.  sieht  Elektra  den  Chor  herankommen  (v.  132 f.) 
und  ersucht  ihn,  leise  aufzutreten  (136  f.)  und  sich  dem  Lager 
des  kranken  Orestes  nicht  zu  nähern  (142 j.  Der  Chor  ist  da  noch 
in  Bewegung,  und  indem  er  sich  bemüht,  sich  möglicht  stille  sn  Ter- 


1)  Vgl.  übrifiens  Niejahr,  De  Poll.  loc.  p.  6:  wäre  der  Weiberchor 
da  noch  auf  der  Bühne  geweaen,  bo  wäre  er  wilhr^nd  doM  Kampfes  nicht 
gleichgültig  geblieben  und  jeden&llu  von  Ljäi»trate  auch  zu  Hilfe  ge- 
rnfen  woroeo. 

2)  y.  8M  ff.  beweist  mohti  dagegen. 
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halten,  strebt  er  doch  dem  Lager  des  Orestes  za  (149  Trp6a8*  äipi- 
Moic,  (ktpiyMC  fOt).  Ans    170  £ 

OÖK  ä(p*  f||yiO[iv,  odK  dir'  ofKuiv 
iri&Xiv  dpa  ^€6€M^vo  xruirou 
irdba  c6v  elXi&ctc; 

mlij-sen  wir  schliefsen,  dafs  er  in  der  That  ganz  an  die  Geschwister 
(un.l  (Im  Palast)  herangetreten  ist.  Deshalb  dürfen  wir  den  Fall 
hier  anführen.  Eiue  mehr  als  einiualige  Annäherung  und  Entfernung 
kann  ich  nicht  bemerken. 

(Bezüglich  Ilhes.  1  ff.  wissen  wir  nicht,  wie  nahe  der  Chor  dem 
Zelte  des  Hektar,  den  er  wach  ruft,  kommt.) 

Diese  14  Fälle  —  und  wir  haben  uns  bestrebt,  nur  die  sichpi  nn 
iii  Kechnung  zu  bringen,  iso  dala  wir  die  eingeklammerten  muht  imi- 
zÄhlten  — ,  erfordern  ein  mindestens  27malige8  Überschreiten  der 
Grenze  zwischen  Ochestra  und  Btthne  (in  Aesch.  Ag.  braucht  der 
Chor  nicht  mehr  in  die  Orchestra  xnrllckzngehen).  Fttgen  wir  dazn 
noch  die  oben  angeffthrten  Stellen,  wo  der  Chor  ans  dem  Hinter- 
gnmde  sich  in  die  Orchestra  begibt  (4),  wo  er  ans  der  Orchestra 
zom  Palast  geht  (2)  und  wo  er  ursprünglich  auf  der  Btthne  ist  und 
dann  dieselbe  Terlftliit  (1),  so  erhalten  wir  die  Zahl  yon  34  solchen 
Übergangen,  nnd  xwar  ans  allen  Perioden  des  klassischen  Dramas. 
Wenn  Capps  andere  Zahlen  gewinnt,  so  hat  das  keinen  Einflnfs 
auf  die  Folgerungen,  welche  sich  ergeben.  So  viel  dürfte  klar  sein: 

1)  Es  ist  keineswegs  eine  seltene  Ausnahme,  wenn  der  Chor 
den  Spielplatz  der  Schauspieler  betritt;  er  thut  dies  so  oft,  dafs  es 
nicht  mit  Schwierigkeiten  verbanden  gewesen  sein  kann;  das  Niveau, 
auf  dem  der  Chor  stand,  kann  mindestens  nicht  viel  tiefer  als  das 
der  Schauspieler  gewesen  sein. 

2)  Die  Regel  des  Polluz,  dafs  die  Orchestra  ausschliefslich  dem 
Chor,  die  Bühne  ausschliefslich  den  Schauspielern  gehöre,  ist  durch 
eine  solche  Zahl  von  Ausnahmen  durchbrochen,  dafs  kaum  mehr  von 
einer  Regel  die  Rede  i?ein  kann.  Und  doch  haben  wir  noch  nicht 
einmal  die  stärksten  Beweise  für  ihre  Nichtigkeit  erwfthnt: 

Bas  gemeinsame  Auftreten  nnd  Abgehen  des  Chors  und 

der  Schauspieler. 

Wir  mtissen  freilich  die  Liste  Capps'  (s.  bes.  die  Abschnitte 
3.  Chorus  and  actors  depart  together  p.  12  ff.  und  4.  Chorus  and 
actors  enter  together  p.  20  ff.)  auch  hier  wieder  etwas  reduzieren. 
Die  sicheren  FBUe  sind  meines  Erachtens  folgende. 

Chor  und  Schauspieler  treten  mitsammen  auf: 

1)  Eur«  Ale.  861  (Imirdpoboc)  bei  der  Btlckkehr  yon  der  Be- 
stattung der  Alkestis,  t.  872 

XO.  TTpößa  npoßa*  ßa8i  ic£06oc  oficuiv. 
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2)  Aristoph.  Flut.  253  ff.  Karion  mit  dem  Uhor,  den  er  ge- 
holt hai 

iL  TToXXa  bf)  TW  fetcTTOTr]  xauTÖv  Guuov  9aTÖVT6C 
Ävbpec  cpiXoi  Küi  öriM^Toi  kqI  tou  ttov€iv  tpacim, 
It'  iTKOveiTfc  CTTCubeB'  üJc  ö  Kaipöc  ouxi  M^AXiuv. 

ef.  290  ff.    Kat  |if|v  ifiit  pouXfjcoiiat  

öpdc  dretv  

SnecB*  direHruiXivi^vou 

Chor  und  Schauspieler  treten  mitsammen  ab: 

1)  Eur.  Hei.  385  in  den  PalMt 

2)  Aesch.  Suppl.  1018  ff. 

3)  Aesch.  Pers.  1076. 

4)  Aesch.  Sept.  Die  beiden  Halbchöre,  Anti^one  und  lemene 
mit  der  Leiche  des  Eteokles,  bezw.  des  Polyneikes  1072  and  1078. 

5)  Eur.  Ale.  746,  vgl.  606  ff.  739  i 

6)  ^ol^h.  Ai.  1419  (vgl.  1413). 

7)  Eur.  C^d.  707  f.; 

fjfietc     cuwaOrai  t€  ToOb*  'Obucc^iuc 
dvTcc  t6  Xoticdv  BoKx(i|>  bouXcOcoMev. 

8)  Eur.  Suppl.  1234,  vgl.  1231  cxelxaijiiev,  "AbpacG'. 

9)  Aristoph.  Aeh.  1331  ff.  liT€c6^  vuv  fbovTCC  -nfjvcXXa 
KoXXiviKOC.  I  XO.  dXX'  lt|;6M€cea  ktX. 

10)  Aristoph.  Yesp.  1586  ff.: 

dXX*  iiä^eT\  ei  ti  q>iX€iT*  öpxoüjievoi,  OupoZc 
flMÖc  laxO  ktX. 

11)  Aristoph.  Pai  136  7,  vgl.  1339  ff.  1356. 

12)  Soph.  Trach.  1278,  vgl.  1276: 

Xeiirou  fif)^  cO^  iTap6^v\  [dn*]  oIkuiv« 
18)  Sur.  Tro.  1882. 

14)  Aristoph.  At.  1766  (^nccSc  vOv  1765). 

15)  Aristoph.  Lys.  1279—1822,  ygl.  1275  ff.: 

AY.  uvfip  be  Tiapd  fuvcdK(t  Kai  fuvfi 

ciriTuu  Tiap  uvöpü,  kut'  tn  afaüuic  cü/-i(popaic 
öpxncoiMtvoi  eeoTciv  €\jXaßiOjLi€0a 


16)  Soph.  Phil.  1471,  vgl.  1469  ^xu>pu»M^V  brj  ndmc  doXXeic). 

17)  Aristoi.h,  Han,  1524  ff.: 

(p(flVeTf  TOIVUV  UfLieiC  TOUTUI 

Xa/andbac  kpctc,  x^M«  7TpOTT€'|aTr€T€, 

18)  Aristoph.  £ocL  1149  ff.,  TgL  1165  f. 
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19)  Aristoph.  Plut.  1208  f. 

XO.  ouK  ^Ti  Toivuv  cIköc  M^Xeiv  odb'  fipfic,  6kk*  dvaxu^P^iv 
ic  TodmcOcv*  h€\  ydi>  xaTÖmv  toOtwv  ^ibovrcc  IrrecOat. 

Wahrlich,  der  Satz  des  Pollnx,  f]  CKi\vi\  |J^v  ittokpitüuv  tbiov, 
f|  bk  ÄpXilCTpO  ToO  xopou,  mufs  eine  ganz  besondere  Weisheit  ent- 
halten; denn  was  hat  man  sich  nicht,  aus  Ehrfurcht  vor  ihm,  für 
unmögliche  Situationen  gefallen  lassen!  Führt  doch  A.  Müiier  S.  119 
mit  vielen  Worten  aus,  dafs  in  solchen  Fällen,  wie  duo  Leichenbegängnis 
in  der  Alkestis  ist,  angenommen  werden  müsse,  dafs  Chor  und  Schau- 
spieler sich  duroh  die  Zugänge  derselben  Seite  entfernen.  Also  Admet 
dnrüh  den  Sdteiuugang  der  Btthne,  der  Chor  dareli  £e  FarodosI  Da- 
dnrcb  soll  die  Vorstellung  unterstfltst  werden,  dafe  eie  einen  Leichen- 
zug bilden I  Das  einzig  Natürliche  ist,  daCB  Schauspieler  und  Chor 
foktisch  mitsammen  gehen,  imd  es  sind  Stflcke  da,  wo  der  Chor  direkt 
anfgefordert  wird,  zn  folgen,  oder  der  Schauspieler,  yoranzugehen. 
Aber  wie  ungern  hat  man  es  gelten  lassen,  dafs  der  Chor  ansnahms* 
weise  «mnal  die  Btthne  oder  der  Schauspieler  einmal  die  Orchestra 
betreten  darf  l  In  vielen  Fftllen  konnte  man  eben  um  diese  Ausnahme 
nicht  herum,  und  es  kam  nur  darauf  an,  sich  fUr  die  eine  oder  andere 
Ausnahme  zu  entscheiden.  Das  ist  manchmal  nicht  schwer.  In  den 
Komödien,  wo  am  Bchlufs  der  allgemeine  Auszug  unter  Tans  er- 
folgt, mufs  die  Orchestra  dazu  benutzt  worden  sein.  Es  kommen 
also  Philokieon  und  die  Earkiniten,  Peithetairos  und  Basileia  (cf. 
Av.  1761),  Lysistrate,  Blepyros  nnd  wohl  auch  Trjgaios  in  die 
Orchestra;  ebenso  Chremylos,  cf.  avaxujpeiv  Plut.  1208.  Und  Karion 
tritt  in  demselben  Stück  fs  n.)  mit  dem  Chor  wohl  ebenfalls  in  der 
Orchestra  auf;  denn  öie  brauchen  sehr  lange,  bis  sie  das  Haus  er- 
reichen. Auch  für  die  ,,.\lkestis"  lafst  sich  wahrscheinlich  machen, 
dafs  der  Chor  nicht  über  die  Bühne  al  iroht,  8.  Schönbom  S.  137. 
In  anderen  Fällen  dagegen  ist  nur  das  lettzusleilen,  dafs  der  Chor 
und  die  Schauspieler  beisammen  sind. 

In  den  „Hiketiden"  des  Aschylus  z.  B.  sitzen  Danaos  und  seine 
Töchter  an  demselben  Altar  v.  208  ff.  (GeXoiiU  äv  r\br\  coi  ireXac 
epövouc  €XeiVj;  der  Herold  der  Aigyptiaden  legt  Hand  an  die  Da- 
naiden  (9ü2  f.  ei  Tic  ec  vaOv  elciv  alv^cac  idöe,  |  XaKic  xitijuvoc 
IpYov  QU  KaTOiKTiei.  909  ^XEciv  ^oix'  u|Liäc  dirocTTdcac  KÖfiric. 
904  XO,  5iu)Xöfi6c6*  deXirr*,  äva£,  Trdcxofiev).  In  den  „Persern" 
redet  der  Bote  sunlchst  mit  dem  Chor,  obwohl  Atossa  anwesend  ist 
(349^289),  er  steht  also  dieser  mindestens  nicht  niher  als  jenem; 
wfthrend  Atossa  am  Grabe  opfert,  nimmt  der  Obor  mit  seinem  Ge* 
sänge  an  der  heiligen  Handlung  teil,  und  Dareios  sagt  t.  684  ff., 
dafo  sowohl  der  Chor  wie  Atossa  dem  Grabe  nahe  stehen.  Im  „Pro- 
metheus** ist  vielleicht  anzunehmen,  dafe  am  Schlosse  alles  durch 
dieselbe  Versenkung  hinabgelassen  wird;  folglich  mfllste  sich  der 
Chor  ganz  dem  Prometheus  nftheni,  sich  um  ihn  gruppieren. 
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KroBt  Bodensteiner: 


In  den  „ThesmophoriaKnBon^  ist  es  nnerlätslich,  dals  der  Chor 
mit  den  wenigen  ScbauBpielem  eine  Festversammlnng  darstellt; 
und  ebenso  liegt  die  Saohe  bei  der  Yersammlnngsssene  in  den  „ük- 
IdesiuQsen'*;  entweder  ist  der  Chor  auf  der  Bühne  oder  die  Sdhau- 
Spieler  sind  in  der  Orehestra.  In  Eur.  Here.  y.  $27  bemerkt  der 
auftretende  Herakles  seine  Familie  dx^M*  dvbpiürvl  Der  Chor 
mnls  nahe  bei  Megara  und  Ampbitryon  stehen;  sonst  kann  Herakles 
das  nicht  ssgen. 

In  der  Iph.  T.  des  Enr.  sind  1068  ff.  Chor  nnd  Sehau^ieler 
sich  so  nahe,  dafs  Iphigenie  an  die  einzelnen  Grieehinnen  herantretatid 
sie  auflebt^  zu  ihrer  Bettung  mitsuwirken: 

dXXd  irpdc  ce  b€£iac, 
Kttl  c'  bcvoujiai,     b^  q>tXf|c  Tiapriiboc 

tOVÄTlOV  T€  

Hhes.  681  werden  Diomedes  und  OdysseuB  vom  Chor  verhaftet. 

Für  die  Bestimmung  des  Ortes,  wo  solche  Szenen  spielen,  ist 
zum  Teil  die  Lage  der  Altüro  und  ähnlicher  Bestandteile  der  szenischen 
Dekoration  wichtig.  Und  Niejabr  Tde  Poll.  loco\  dem  ja  haiii^ts'Ich- 
lich  daranliegt  (gepfen  Ilopken)  die  vSchau^^^pieler  aus  der  Orehestra 
zu  verbannen,  sucht  daher  für  seine  ÜTitersn:  hunL,^  üinen  festen  Punkt 
damit  zu  gewinnen,  dafs  er  mittels  anderer  Anzeichen  die  Lage  der 
Altäre  f>to.  auf  dem  Logeion  wahrscheinlich  macht,  wie  ja  schon 
G.  IJurmaun  eine  derartige  Dekoration  der  Orchesti^a  als  unzulässig 
bezeichnet  hat.  Niejahr  operiert  aber  viel  zu  sehr  mit  den  relative»n 
Begriffen  der  ^Nühe  und  Ferne,  als  dafs  er  jeden  Zweifel  beseitigen 
könnte.  Kr  urgiert  z.  B.  entschieden  zu  sehr  das  ^tt*  ^^oöoici  in 
Eur.  Hei,  (bezüglich  des  Grabmals).  Indes  ich  gebe  gerne  zu, 

dafs  die  Altöre  in  der  Nähe  des  Hauses  lagen,  zumal  der  des  Agjieus 
—  woflir  Niejabr  z.  B.,  abgesehen  Ton  der  Stelle  des  Pollux,  noch 
Arifltopb.  Yesp.  v.  875  t^fTOV  dtuicO  toO^oO  irpoOupou  irpoiruXaie 
(Bentley;  irpoeupOU  irp6c6*  ITlpXoc  K;  TrpoirOXou  irpoCTf^Xoc  V.; 
irponOXou  irdpoc  adXfic  Meineke)  bfttto  anführen  können  — ;  ob- 
wohl iofa  aueb  umgekehrt  sagen  könnte,  das  Grabmal  des  Proteus 
lag  in  der  Orcbestra,  weil  Helene  Aber  50  Verse  (330—885)  braaebti 
um  den  Palast  von  dort  aus  so  erreichen;  und  obwohl  aueb  in  den 
„Cboepboren**  das  Grab  des  Agamemnon  nicht  in  nlcbster  Nfibe  dea 
Palastes  sein  kann,  enunal  aus  demselben  psjcbologisoben  Grund, 
den  Schönboxn  ftlr  einoi  Szenenwechsel  geltend  macht,  und  daon^ 
weil  Orestes  schon  y.  10  den  Chor  aus  dem  Palast  kommen  sieht 
und  doch  nach  11  Versen,  v.  21 ,  noch  Zeit  hat,  sich  ungesehen  zu 
entfernen.  Und  wenn  das  Grab  in  der  Orehestra  lag,  dann  mllssen 
natürlich  Orestes  und  Elektra  auch  die  Orehestra  betreten.  I4kg  in 
Eur.  Iph.  T.  der  Altar  auf  der  Bühne,  so  mufste  der  Chor,  welcher 
der  Iphigenie  beim  Opfer  (ygl.  y.  63  ff.  167  ff.)  zor  Seite  steht,  auf 
die  Bühno  kommen. 
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üm  km  SU  mib:  wir  kommen  damit  nioht  weit,  wenn  wir  die 
Frage,  ob  das  Grabmal  und  der  Altar  auf  dem  Logeion  oder  in  der 
OrebeBtra  stand,  Mber  stellen  als  die  Hauptfrage,  ob  denn  Logeion 
mid  Qrohestra  ttberbanpt  zwei  getrennte  Dinge  sind.  Man  böte  end- 

licb  auf,  dies  obne  weiteres  voranszusetzen  und  jenes  aussoblieblieh 
den  Schauspielern,  diese  auBschliefslich  dem  Chor  zuzuweisen;  denn 
man  ist  doch  immer  genötigt,  entweder  nach  der  einen  oder  anderen 

Richtung  Ausnahmen  zuzulassen.  Je  zahlreicher  diese  Ausnahmen 
sind,  desto  mebr  Yerliert  man  überhaupt  jeden  sicheren  Halt  für  die 
Lokalisierung  der  szenischen  Vorgänge.  Nun  sehen  wir  aber,  dafs 
sich  uns  der  Unterschied  zwischen  Logeion  und  Orchestra  mehr  und 
mehr  verwischt  hat,  denn  der  Szenen,  wo  ein  Überschreiten  der 
Grenze  zwischen  beiden,  wo  ein  Zusammenspiel  der  Bclmuspielor  und 
des  Chors  unevlüfslich  ist,  sind  zu  viele.  Parken  wir  also  gleich  die 
Frage  fest  an,  ob  denn  überhaupt  ein  Höhenunterschied  zwibcheu 
„Bühne''  und  „Orchestra"  bestand.  Sie  ist  zeitgemäls.  Denn  was 
früher  zu  bezweifeln  nie  jemaud  eingetailen  wäre,  ist  jetzt  geleugnet 
worden.  Und  die  es  leugnen,  führen  die  Monumente  zu  ihren  Gunnten 
an  und  sind  durch  sie  zu  ihren  fere  inauditae  opiniones,  wie  Har/.- 
inanu  meint  (Quaestioues  scaenicae  p.  13),  gekommen. 

Das  Logeion  i^t  nach  Vitruv  im  gnechischen  Theater  10^ — 1  -  Fufs 
hoch.  12  Fufs  beträgt  auch  die  Höhe  der  in  Epidauros  noch  nach- 
weisbaren Wand.  Man  weifs,  was  gegen  die  Auffassung  dieser  Wand 
als  vorderer  Greue  des  Logeions  spricht:  Die  bedeutende  H6he  ist 
unpraktlsoh  ond  nnnOtig;  eine  Verbindung  mit  der  Orebestra  feblt; 
wird  eine  solebe  durch  ein  vorgebautes  Gertist  und  eine  Treppe  her- 
gestellt, so  wird  die  arehitektonisohe  Wirkung  der  Vordenrand  ver- 
nicbtet;  der  Zweck  der  Thttren  ist  unklar,  snmal  die  Treppe  gerade 
da  angesetst  werden  mflfste,  wo  die  lüttelthare  ist  Über  die  Tiefe 
der  Bflbne  liefse  sich  allein  ein  Kapitel  schreiben;  sie  ist,  wenn  man 
noch  den  von  den  Dekorationen  beanspruchten  Baum  abrechnet, 
eine  ganz  nnverhftltnismSfsig  geringe.  Dabei  ist  zu  bedenken,  dafo 
die  Masse  der  Menschen,  welche  sich  auf  der  griechischen  Bdbne 
zu  bewegen  hat,  manchmal  eine  recht  beträchtliche  ist.  DafUr  nur 
einige  Beispiele:  Aesch.  Eum.  566  Athene  mit  12  Richtern  und  dem 
Herold,  dazu  Orestes  und  Apollon,  1003  zu  Athene  und  den  Bichtem 
nebst  Herold  noch  ein  Nebenchor  von  FackeltrÄgerinnen;  Soph.  Oed. 
R.  1  ff.  Kinder  um  den  Altar,  Priester,  Ödipusj  Eur.  Heraci.  180  ff. 
Kinder  des  Herakles  nm  den  Altar,  lolaos,  Kopreus,  Demophon, 
Akamn'i.  Gefolge;  Eur.  Sappl.  Chor  um  den  Altar,  Aithra,  Adrastos 
mit  KmdfM  n  der  verstorben ert  Helden,  dazu  87  Theseus  mit  Gefolge; 
794  tf.  die  Leichen  der  7  Helden,  Theseus,  Adrastos  mit  Begleitung; 
Aristoph.  Ach.  40 ff.  Prytanen,  Skythenwache,  Dikaicpolis,  Amphi- 
thöos,  Volk,  dann  die  Gesandten  etc.;  Soph.  Tmch.  255  ff.  Deianeira, 
Bote,  Lichas,  Züg  der  gefangenen  Frauen;  Aiiötoph.  Lys.  956  ff.  Ge- 
ttUumel,  Kampf  der  Frauen  mit  der  Skythen  wache.  Dazu  zähle  man 
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alle  jene  oben  angeführten  Fiüle,  wo  der  Chor  die  Bflhne  bestogt 
oder  auf  derselben  auftritt 

Man  wird  auch  das  zugeben,  dafs  man  nicht  eiue  so  hohe  Bühoe 
benfttst  haben  wird,  wenn  man  sie  entbehren  konnte;  und  wenn  die- 
selbe im  Theater  des  4.  Jahrh.  wirklich  fehlt,  so  ist  es  nicht  walu> 
scheinlich,  dafs  man  im  5.  Jahrh.  eine  solche  gehabt  und  dann  ab- 
geschafft habe.  Wie  kUme  auch  Vitniv  zu  einer  Angabe,  die  nur 
auf  die  Billmc  des  5.  Jtihrh.  (die  Bühne  von  Holz!)  Bezug  hntV  Es 
wiire  ja  nicht  unmöglich,  dafs  seine  bestimmte  Uberlieferung  über 
das  12  Fufs  hohe  Logeion  auf  einem  Irrtum  beruht. 

Über  all  das  verweise  ich  jetzt  am  besten  auf  Pickards  Disser- 
tation. Dieselbe  hat  allerdings  von  Seite  Uehmirbi  ns  ( Wocbeaschr. 
f.  klass,  Philol.  1892,  1137 — 1143)  eine  wenig  günstige  Bcsiirecbung 
erfahren,  und  Oehmichen  liat  dabei  Veranlassung  genommen,  von 
neuem  gegen  die  Döqjfeldseheu  Ansichten  Stellung  zu  nehmen. 
Hauptsächlich  hat  er  auf  die  Stelle  bezüglich  des  ÖKpißac  in  PlaL 
Conv.  194B  verwiesen,  und  Jie  Fraije  der  Versenkungen  mit  be- 
sonderer Betonung  des  ,,Pronietheub"  niü  Feld  geführt.  Wahrend 
Oehmichens  auf  Pollux  gestützte  Bemerkung,  dafs  die  Okeaniden  im 
„Prometheus**  die  Fingmaschine  nicht  benützt  haben  können,  sich 
mit  der  oben  S.  665  f.  vertretenen  Anftassnng  deckt,  glanbe  ich  doch, 
dafe  In  der  Frage  der  Yersenlrangen  jenem  Antor  zu  viel  YertmieB 
geschenkt  nnd  die  generelle  Bedeutong  der  in  Eretria  nnd  ander- 
wärts gefundenen  VersenknngsrBnme  mit  Unreobt  angeaweifelt  ist 
Was  PoUux  betriff^  so  will  icb  nicht  bestreiten,  dab  seine  Angaben 
auf  frühere  Zeit  snrilokgehen  kOnnen;  aber  es  finden  sieh  bemta  in 
den  möglicherweise  bis  auf  die  Alexandriner  snrllekreichenden  Notisen 
der  Scholien  irrige  Anschaunngen,  worILber  ich  anf  das  im  A"^**g 
▼eneiehnete  Material  Terweise.  Solohe  Notisen  sind  keine  Antoritit 
fdr  uns.  Wir  branehen  nicht  in  jedem  Falle  etne  alte  Überlieferang 
hinter  ihnen  zu  wittern.  Tielmehr  glauben  wir  nach  wie  Tor  ein 
gntes  Becht  zu  haben,  die  Dramen,  falls  wir  sie  yorsiohtig  benQtsen, 
als  unsere  entscheidenden  QneUen  anzusehen. 

Ich  benutze  um  so  mehr  die  Gelegenheit,  meinen  Standpunkt 
hier  nochmals  zu  verteidigen,  als  inzwischen  einer  unserer  grf^fsten 
Hiatohker  und  Archäologen,  Emst  Cnrtias»  in  dieser  Sache  das  Wort 
ergriffen  hat  (Orchestra  und  Bühne.  Aus  einem  Vortrag  in  der 
archäologischen  Gesellschaft  zu  Berlin,  Januarsitzung  1893.  Herl. 
Philol.  Wochenschr.  1893,  97 — 100),  iudem  er  mahnt,  vor  Erscheinen 
der  in  Aussicht  f.''estellten  entscheideTi'len  Publikationen  eine  Stellung- 
nahme zu  den  schwebenden  Fragen  zu  unterlasFen,  Es  liegt  mir 
natürlich  fern,  den  berufenen  Kennern  der  Monumente  vorgreifen  zu 
wollen.  Aber  E.  Ourtius  verwahrt  sich  ja  selbst  ?Tegen  ihre  liück- 
schlüßse;  denn  ,,dar.';  keine  Fundamente  von  Bühnenliau  nachgewiesen 
ßind,  welche  über  Lykurgs  Zeit  hinausreichen,  beweist  doch  nur  für 
die  Bauzeit  eines  stehenden  Btthnengebäudes''.  Für  die  nichtstehende 
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Btthne  brauchen  wir  also  andere  ZeugniBse.  Und  wenn  die  Bfllme 
nicht  stehend  war,  sondern  immer  wieder  neu  aufgeschlagen  werden 
mufste,  so  darf  man  sich  doch  die  Sache  nicht  so  leicht  vorstellen, 
dafs  man  die  athenischen  Zimmerleute  Zeit  haben  läfst,  für  die  Be> 
dürfnissc  nicht  nur  jedes  Spieltages,  sondern  geradezu  jedes  einzelnen 
Stückes  wieder  eine  vollständige  neue  Btthne  aufzuführen.  Dafs  man 
aber,  wieCurtius  ferner  bemerkt,  eine  Bühne  deswegen  bauen  mufste, 
weil  die  dramatischen  Spiele  etwas  ursprünglich  dem  Dionysosfest 
Frem  iartiges  waren  und  keinen  Anspruch  auf  die  Orchestra  hatten, 
ist  doch  kaum  durchschlagend.  Nach  ihrer  Rezeption  waren  sie 
nichts  Fremdartiges  mehr,  selbst  wenn  sie  es  in  ihrer  ersten  Ent- 
wicklung gewesen  wären,  und  sie  haben  sich  wahrlich  achön  in  den 
alten  Rahmen  eingefügt.  Nachdem  wir  gewohnt  sind,  uns  Bühne 
und  Orchestra  als  deutlich  getrennt  zu  denken,  mag  dies  unserm 
ästhetischen  Gefühl,  das  Curtius  in  so  schönen  Worten  sprechen  liiist, 
eine  unerläfsliche  Forderung  zu  sein  scheinen.  Aber  darauf  allein 
kaim  68  doch  nicht  ankommen,  dafii  uns  der  Gedanke  lieb  geworden 
ist  Wenn  wir  uns  von  dem  Gewieht  der  Gegengründe  ttberzeugen, 
werden  wir  eben  aaf  ihn  yemchten  mttseen. 

Wir  sind  bei  diesem  Exkurs  snm  Teil  Ton  OehmioheiiB  Bemer- 
kung Uber  die  Versenkungen  ausgegangen.  Dies  ist  eigentHoh  von 
unserm  Standpunkt  aus  insofern  nicht  ganz  berechtigt,  als  wir  bereits 
oben  8.  672  f.  darauf  hingewiesen  haben,  dad  die  Frage  der  Yersen- 
kuogen  in  der  Beweisführung  fttr  oder  gegen  das  hohe  Logeion  eine 
bestimmte  Hsndhabe  nicht  bietet.  Es  ist  nicht  zu  ttbersehen  und 
von  Pickard  mit  Hecht  betont,  ein  wie  gewichtiges  Zeugnis  für  das 
Spielen  der  Schanepieler  in  der  Orchestra  darin  liegt,  dafs  der  unter- 
irdische Gang  in  Eretria  unter  den  Mittelpunkt  der  Orchestra  führt. 
Zum  mindesten  aber  glauben  wir  konstatiert  m  haben,  dafs  der 
„Prometheus",  auch  abgesehen  yon  einem  unterirdischen  Hohlraum, 
ftir  ein  hohes  Logeion  nicht  beweisend  ist,  wie  Todt  behauptet. 
Auch  andere  Anzeichen  einer  erhöhten  Bühne,  die  Todt  in  den  vier 
älteren  üßchyleischen  Rtücken  findpn  wollte,  vermag  ich  nirlit  an- 
zuerkennen. In  den  „8chutzflelionden"  mufs  man  von  den  Stuten 
des  Altars  aus  einen  weiteren  Umblick  haben  als  von  der  ebenen 
FlJiche,  auf  der  der  Chor  steht.  Aber  wenn  Todt  sich  auf  die  Aus- 
drücke Tidtoc  ctfujviujv  Heuuv  lö9  und  cKorrri  iKeiaboKOC  713  und 
auf  den  hügeligen  Charakter  der  Gegend  (-fä  ßoOvic  118  und  776) 
beruft  (S.  510),  so  vermifst  man  in  diesen  „Beweisen''  überzeugende 
Kraft.')  Es  ist  schon  wiederholt  gegen  zu  weitgehende  Auslegungen 
der  Dichterworte  protestiert  worden.  Wenn  der  Altar  auf  ein  paar 

1)  Es  heifvt  anch,  darch  das  gaase  Stfiek  siehe  sich  dieTorstellnng, 

dafs  die  Koivoßwpia  an  einen  Hüge!  angelehnt  sei,  der  ans  einem  Wiesen« 
plan  anfsteiirt  I^ieseB  Moment  für  das  Vorhandensein  einer  Hinterwand 
ist  ganz  äubjektiv.  Wenigstens  drängt  sich  die  besagte  Vorstellung  im 
Dnom  nirgends  anf. 


Digitized  by  Go6gIe 


696 


Emst  Bodensteiner: 


Stufen  steht,  so  kann  dadurch  die  VorstelluDg,  dafs  man  Ton  dem* 
selben  aus  einen  weiteren  Bundblick  habe,  als  genügend  untersiflizt 
gelten.  Der  ganze  Bau  bxaaclit  niclit  gerade  8  m  hoch  zu  sem,  weil 
Daaaidea  drohen,  sich  daran  auftnbSngen.  Bafs  der  Dioliier  mit 
pdT€  191  nnwülktlrlicli  verrateD  habe,  dafii  aie  hinanfetelgen  mfleeeiiy 
kann  doch  l^iejahr,  de  Poll,  looo,  qui  ad  rem  seaen.  spect.  p.  2,  an- 
mtfgUch  im  Emst  als  Beweis  anfllhien  wollen. 

hk  den  „Sieben*^  dient  in  ShnHeber  Weise  der  Altar  als  Warte; 
man  sieht  von  ihm  aus  auf  das  Blaohfeld  hinaus.  Aueh  hier  ist  nicht 
zu  beweisen,  dafo  dieser  Altar  nochmal  auf  einem  hohen  Logeion 
stand.  Bekanntlich  war  die  Btihne  „im  statns  nasoens  stets  Ton 
einer  gxofsartig  naiven  Qenflgsamkeit*^  (Todt  S.  515).  Wenn  also 
der  Chor  erzählt,  da&  er  das  und  das  vom  Altare  aus  sehe,  soUte 
man  ihm  denn  äB&  nioht  glauben^  auch  wenn  der  Altar  auf  dem 
ebenen  Boden  stand?  Der  Plate  war  eben  auf  der  Akropolie.  Braucbte 
man  zur  Charakterisierung  derselben  ein  hohes  Logeion,  als  „Bastion** 
aufzufassen?  Ist  es  wahrscheinlich,  dafs  die  Leichen  der  Gefallenen 
auf  eine  solche  „Bastion"  hinaufgeschleppt  werden?  Der  jüngst  ver- 
storbene Altmeister  der  szenischen  Archäologie,  Wieseler,  hat  in  den 
Göttinger  Nachr.  1890,  210  fL  einige  Fälle  zusammengestellt,  wo 
das  Lop'cion  die  Bedeutung  eines  geweihten  Platzes  (sei  es  als  Vor- 
platz eines  Tempels  oder  für  sich)  habe,  während  die  Orchestra  den 
davon  getrennten  profanen  Boden  bezeichne.  Zu  diesen  Ffillen  ge- 
hören auch  Aesch.  Sappl,  und  Sept.  Aber  ein  Höhenunterschied  lUfst 
sicli  aus  diesem  Bedeutungsunterschied  noch  nioht  folgern,  nicht  ein- 
mal eine  räumliclie  Abgrenzung.  Der  Altar  allein  repräsentiert  zur 
(lenüge  den  heiligen  Platz.')  Ja,  wenn  die  Stellungsveränderung 
des  Chors  nur  etwas  mehr  markiert,  wenn  nur  emninl  eine  An- 
deutung zu  finden  wäre,  dafs  er  hinauf-  oder  hinunter-^steigen  mufs, 
dann  würden  wir  ja  geme  einen  Höhenunterschied  zugeben.  Aber 
davon  ist  in  den  äschyleischen  Dramen,  die  wir  eben  wieder  gegen 
Todt  heranziehen  mulVteu,  nichts  zu  bemerken. 

In  mehreren  anderen  Stücken  sind  allerdings  Andeutungen  vot- 
haudeu,  die  auf  einen  erhöhten  Standplatz  des  Schauspielers,  auf  ein 
Hinauf-  oder  Hinabsteigen  schliefsen  lassen.  Wir  besprechen  nun 
diese  Stellen,  welche  man  jetzt  für  die  erhöhte  Btthne  anzuftthren 
pflegt^),  und  noch  ein  paar  dasn. 

Stellen,  die  fttr  die  erhöhte  Bflhne  au  sprechen  scheinen. 

£8  kommt  yor,  dafo  alte  Leute  beim  Auftreten  Uber  die  Schwierig- 
keit des  Weges  klagen,  nnd  sie  sagen  dabei  oder  deuten  an,  dalk  sie 

1)  Xit  'lodts  und  Wieselers  Gedaukeugaug  berührt  aich  zum  i'efl 
der  P.  Richten  8. 11)  iE 

S)  8.  A.  Müller,  Phüol.  Ans.  XY,  6»  C  Beitch,  ZeitMbr.  £  d.  Msov 
Oymn.  18S7,  278  ff.  Capps  p.  64  S, 


Digitized  by  Google 


Szenische  Fragen  betr.  dua  griecbiiche  Drama. 


697 


eine  Steigung  zu  überwinden  haben,  (1.)  In  £nr.  Herc.  119  ff.  spricht 
der  auftretende  Chor  der  Greise  also: 

|if|  TTOba  7TpOKÖ|iT]Te 

ßapU  Tt  KLuXüV,  UJCT6  TipOC  TTeTpaiüV 

X^TTac  2uYoq)üpoc  äp^aTOC  ßdpoc  (p^pujv 

TpOXTl^^iTOlO  TTUIXOC 

XaßoO  x^P^  Kai  ir^irXuiv,  6tou  X^Xoiitc 
iTobdc  ö|Ltaupdv  fxvoc* 

Die  Greise  kommen  langsam  vorwärts  und  vergleichen  sich  rait 
einem  llofö,  das  seine  Last  einen  »ieiuigen  Pfad  hiuaulziubi.  Dieser 
Fall  ist  insofeme  von  allen  folgenden  zu  trennen,  ala  es  sich  uiu  das 
Auftreten  des  Chors,  nicht  eines  Schauspielers  handelt.  Ist  in  den 
angeführten  Versen  eine  Andeutung  des  Ansteigens  zu  erblicken  — 
und  eine  solche  scheint  yovzuliegen  —  dann  ist  die  Steigung  nicht 
nwischen  Orchestra  und  ^Btthne**  su  suchen,  sondern  da»  wo  der  Chor 
hereinkommt  Dort  mftssen  also  entweder  Stufen  oder  eine  schiefe 
Ebene  sein.  Zur  AufklSmng  berufen  wir  uns  auf  die  Mitteilung 
Fidourds  (S.  6),  daJb  das  NiTeau  der  aus  dem  5.  Jahrh.  stammenden 
Orchestra  in  Athen,  wie  an  den  aufgedeckten  Teilen  ihrer  Stein- 
einfassnng  zu  sehen  ist,  wenigstens  5 — 6  Fufs  über  dem  Niveau  des 
aofserhalb  des  Kreises  liegenden  Bodens  war.  Wenn  dem  so  ist,  so 
müssen  die  Zngftnge  zu  dieser  Orchestra,  also  die  irdpobot,  notwendig 
schiefe  Ebenen  gewesen  sein.')  Die  Steigung  braucht  also  nicht  vom 
Dichter  fingiert  zu  sein,  sie  war  wirklich  vorbanden. 

(2.)  Ähnlich,  sogar  noch  deutlicbcr  als  die  obige  Stelle,  al)er 
anf  einen  Schauspieler  bezüglich,  ist  Eur.  El.  489  ff.  Der  Alte  klagt: 

die  iTpocßaciv  tuuvb'  6p6iav  okuiv  ^x^i 
^ucip  T^povTi  Tipbe  irpocpf)vai  Ttobi. 
6^ujc  hk  TTpoc  Y€  Touc  (piXouc  dSeXKT^ov 
biiiXfiv  dKavOav  ical  naXippoirov  t^vu. 

(3.)  Auch  im  „Ion"  wird  es  dem  greisen  Fidagogen  nicht 
leieht,  den  Weg  zum  Heiligtum  surtlokinlegen:  727  liraipe  caurdv 
irpdc  6eoG  xp^ct^ipia  und  789  aiircivd  toi  fiavrcta  deuten  auf  eine 
Erhöhung.  Wir  mtlssen  es  in  diesen  Fällen  dahingestellt  sein  lassen, 
ob  die  Steigung  nur  in  der  Phantasie  des  Dichters  existiert  oder 
wirklich  vorhanden  war,  und  wo  sie  in  diesem  Falle  zu  suchen  ist, 
unmittelbar  am  Eingänge  zum  Gebäude,  oder  in  einiger  Entfernung. 
Wohl  das  letztere,  da  in  beiden  Fällen  das  Auftreten  der  Personen 
noch  nicht  beendigt  ist.^) 

(4.)  Auch  im  Anfang  von  Aristoph.  Av.  klagen  die  beiden 

1)  Stufen  anzunehmen  geht  nicht  an  wegen  des  öfters  untw  Tanz 
erfolgenden  Abzugs  des  Chors. 

S)  Ihnlich  Eur.  Phoen.  v.  SMft  Doch  Ist  eine  Andentong  eines 
Ansteigens  nicht  in  bemerken. 
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Athener  über  die  Mtthen  ihrer  Wanderschaft;  sie  müTsten  durcli  eine 
pfadlose  Wildnis  irren  (20  ff.) 

6Y.  LCü'  ÖTTOl  KttTCl  TUJV  TteTpUlV 

flMcic  It'  d^eic*  ou  t«P  ^ct'  dviauOd  Tic 

6böc  TT6.  oubl  ixä  Ai'  dvTauOd     öiTpaTToc  ouöafioü. 

Dann  winksn  ihnen  ihre  gefiederten  Wegweiser  naoh  oben  (49  ff.) 

TT€.  r|  KopiOvT)  |Joi  TraXm 

öviü  Ti  (ppd^ei.   €Y.  x*^  KoXoiöc  outoci 

ÖVOJ  Ke'xnVfcV  UL)CTT€p€\  btlKVUC  Tl  )L10l, 

koOk  ^c6*  öttujc  ouk  ^ctiv  ^VTa08*  öpvta. 

Sie  klopfen  an  den  Felsen,  vor  dem  sie  stehen,  worauf  sich  die 
Wohnung  des  Epope  Offnet.  Diese  scheint  etwas  üV<  r  dem  Boden 
erhöht  za  sein;  wenn  sieh  dies  auch  nicht  aus  v.  175  ergibt,  wo 
Peithetairos  den  Epope  auffordert:  ßX^Hiov  koituu.  Er  thut  es,  dann 
niufs  er  bin  aufblicken^  und  nirgends  sieht  er  etwas  anderes  ala 
Himmel  und  Wolken.  Also,  sagt  man,  steht  er  auf  einem  erhöhten 
Standpunkt,  sonst  kann  er  nicht  in  die  Tiefe  blicken.  Warum  denn 
nicht?  Was  ist  denn  mit  einer  kleinen  Erh^jbnnr:  gewonnen?  Der 
Epops  sieht  ja  doch  immer  den  Boden,  wenn  er  abwärts  blickt, 
während  er  nichts  als  Luft  sehen  sollte;  und  die  Vögel  wandeln 
doch  auf  der  Orchestra  einher,  während  man  sie  sich  in  der  Lnft 
zu  denken  hat.  Der  KoTn«kUeu«iichtpr  ^larf  .sich  das  erlauben:  er  darf 
die  Bühue  zur  Abwechölung  eiumal  in  ein  Luftreich  verwandeln,  die 
Zuschauer  werden  ihm  glauben.  Freilich  wird  man  sich  nie  ganz 
darüber  einigen  können,  was  überhaupt  Aristophanes  mit  szenischen 
Mitteln  darstellte,  was  er  der  Phantasie  zu  ergänzen  tiberliefs  (vgl. 
Szeneriewechsel!),  weil  diese  Frage  doch  nur  vom  subjektiven  Stand- 
punkt aui  entschieden  werden  kann;  der  eine  stellt  gröfsere  Anfor- 
derungen an  die  realistische  Genauigkeit  der  szenischen  Darstellung, 
dem  anderen  genügt  schon  eine  „geringe  Andeutung,  um  die  leicht- 
beweglicbe  Phantasie  in  die  gewünschte  ThKtigkeit  za  eetien** 
(O.  Iffliler,  Inti-Geeoh.*  n,  69).  Aber  gerade  die  ganz  6i2epti<MieUen 
saenisehen  YoTanaeetsnngen  jenes  eigenartigen  Stdekes  scheinen  mir 
dasn  angethan,  Tor  an  weit  gehenden  Schlttasen  ans  den  Worten  des 
Dichters  an  warnen.  Aristophanes  strftnbt  sich  gegen  die  Zwangs- 
jacke nnserer  gelehrten  szenischen  Orthodoxie. 

(5.)  Aristophanes*  „Lysistrate*'  spielt  in  ihrem  Hanptteil  vor 
der  Akvopolis.  Es  ist  schon  an  nnd  fOx  sidi  natürlich,  dafs  man 
sich  den  Zugang  zu  derselben  nicht  als  eben  zu  denken  hat  Dies 
wird  auch  direkt  gesagt  mit  td  cm6v  t.  288.  Der  Sohol  erklärt  es 
mit  irpf$cavT€C  und  iUurt  eine  Parallelstelle  aus  den  NiKai  des  Piaton 
an:  toutI  npocavaßfivai  t6  cl^6v  bei.  Es  ist  der  Abhang  vor  ten 
Akropolisthor,  üb  derselbe  auch  auf  der  Rühne  zu  sehen  war? 
Im  Stücke  selbst  findet  sich  son^t  keine  Andeutung  mehr,  daÜB  es 
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hinauf  oder  lau  unter  ^^ebe.  Zweifelhaft  ist  os,  ob  die  vom  Schol. 
zitierte  Stelle  des  Komikern  Piaton,  sowie  das  aus  den  „Babyloniern" 
des  Aristophanes  beigebrachte  Bruckstück  ^^crjv  Ipexbe  irpöc  t6 
cijudv  sioli  auch  auf  die  Szenerie  des  Sttlckes  bezogen  oder  dem  Schol. 
nur  data  dienen  aollen,  die  Bedeutung  TOn  afidv  zu  belegen. 

(6.)  In  Soph.  PliiL  liegt  die  HOhle  des  Helden  nicht  ganz  auf 
ebenem  Boden,  sondern  etwas  erhobt,  natttrlicb  nicht  so  hoch,  daTs 
der  lahme  Philoktet  sie  nicbt  ersteigen  kann;  Neoptolemos,  von 
Odyssens  beauftragt  die  HOhle  sn  suchen,  findet  sie  Tob*  4Suir€p8€ 
T.  39.  —  ▼.814  kann  man  ans  den  mühsam  noob  beransgestoAenen 
Worten  des  Pbiloktet  wobl  entnebmen,  dafs  er  in  seine  HOble  ver- 
bracbt  werden  mOchte;  er  sagt. 

Ixctcc  vOv      ^K€Tc€  N€.  TioT  X^ytic;  Ol.  uvo»  — 

Vgl.  auch  V.  1000  iujc  öv  ij  ^oi  T»^c  TÖb*  qIttcivöv  ßdöpov.  Ich 
nehme  hier  eine  mUfsige  Erhöhung  um  so  lieber  an^  als  man  sie 
auch  bei  der  erhöhten  Bt^hne  noch  voraussetzen  mu{8,  laÜB  nicbt 
grofaenteil.s  in  der  Orchestra  gespielt  werden  soll. 

Und  80  mag  denn  wohl  in  mehreren  Stficken,  wo  der  Schauplatz 
der  Handlung  oder  die  Auordnuno-  de«  Dichters  es  er'i niei  tt' ,  eine 
Erhöhung  vor  der  Hinterwand  ihn  üühuü,  wie  z.B.  lu  dtm  „Vögeln", 
der  „Lysistraie"'  und  dem  „Philoktei"  angebraclit  gewesen  sein;  und 
es  wftre  auch  soutit  nicht  unpassend  gewesen,  wenn  etwa  dargestellte 
Paläste  oder  Tempel  bich  dadurch  über  das  Niveau  des  umgebenden 
Bodens  erhoben  hätten,  dals  ein  paar  Stufen  zu  ihnen  emporlülirlen; 
wenn  Uli  ,,Ion"  v.  520  v-m  Kpriiribec  böjiuuv  gesprochen  wird,  so 
mag  der  Tempel  auf  emei  öteiiitonaiise  gestanden  haben,  und  mau 
könnte  dann  immerhin  jenes  liiaipe  cauTov  Tipoc  6€o0  xPn^Trjpia 
727)  auf  deren  Stufen  beziehen. 

Selbst  die  Privathfiaser  k9nntaii  eine  kleine  Terrasse  Tor  sich 
gehabt  haben,  wenn  die  Ansdrflcke  dvaßaiv€tv  und  Karapaivciv  not- 
wendig anf  einen  HSbemmtersobied  sn  belieben  wftren.  Docb  glanben 
wir,  da& 

(7.)  Kcrraßar^ov  f*  iv'  adroik  fioi  Veep.  1514  jetst  riobtig  als 
in  certamen  descendendnm  gedeutet  wird,  nnd  dafs  die  ErklAmng 
TOtt  dvapaCv€iv  in 

(S.)  Equ.  148  f.    beOpO  b€Op*  (ß  <piXTOT€, 

Avdpaive  curr^p  rf)  iröXct  m\  v<j)v  (pavek, 

(9.)  Ach.  732       ajLißaT€  ttottciv  fxäbbav,  und 
flO.)  Vesp.  1342  dvaßaive  beOpo  xP'lcopnXoXovGiov 
als  „näher  herankommen*'  zulässig  ist^)  Dabei  verschweige  ich  nicbt^ 


1)  Vgl.  Reisch  a.  a.  0.,  Niejahr,  Quaost.  Aristoph.  seaen.  p.  28, 
Capps  p.  66  ff.  Die  Parallele  dvabiöövui  Atiütoph.  Acb.  245  und  die  Xen. 
CoBviT.  8  iit  meines  Wissens  ans  Haupt,  de  scaena  Acbani.  etc.  p,  9 
enÜebnt. 
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daÜB  mich  diese  ErklSntng  bei  der  letzten  Stelle  nieht  befriedigt,  da 
der  folgende  Vera  niebt  reebt  dazu  paesen  wiU,  und  dafo  die  Inter- 
pretation von  KaTaßoT^ov  Yesp.  1514,  die  unter  7)  angeflibrt  ist, 
durcb  das  Hinzukommen  einer  sweiten  Stelle  im  selben  Stack,  eben 
jenes  dvdßaiv€  1342,  an  Wabrscheinlicbkttt  Yerliert 

Dagegen  darf  (11.)  EccL  1153  t 

iv  6cu)  hl  Kttiaßaiveic,  ^fuu 

analog  dem  „Herzugeben**  erklärt  werden  «jWBhrend  du  dicb  dahin 
begibst'^  umsomebr,  als  das  ^eXoc  fuieXXobciirviKÖVgar  nicbtgeeongen 
wird,  während  wir  uns  den  Blepyros  TOn  der  Bübne  bernnter- 
steigend  denken  mOfsten,  sondern  erst  T,  1168  ff.  folgt,  wo  er 
sieb  bereits  am  Tanze  beteiligt.  Dafs  dagegen  dvaßaiveiv  und  xara- 
ßaiveiv  bedeuten  könne  „auftreten"  und  „abgeben",  balten  wir  für 
eine  schlechte  Scboliastenausrede,  welcbe  bentsutage  niemand  mehr 
wiederholen  sollte. 

Die  zuletzt  angeführten  Btelleu  sind  also  solche,  welche  auch 
iu  anderer  Weise  genügend  erklärt  werden  können.  Wir  geben  auch 
die  Hoffnung  nicht  auf,  für  einen  Teil  derselben  noch  eine  andere 
Deutung  zu  finden,  und  werden  weiter  unten  darauf  zurückkommen. 
In  nr.  4 — 6  sind  dagegen  zweifellos  Erhöhungen  angedeutet,  bezüglicb 
deren  man  höchstens  die  Möglichkeit  zugeben  k  onnte,  dafs  der  Dichter 
sie  fingiert  habe.  Wir  glauben  aber  wirklich,  dafs  in  diesen 
Stücken,  d.  h.  in  Aristoph.  Av.,  Lys.,  Soph.  Phil,  ein  erhöhter  Platz 
vor  der  Dekorationswand  vorhandün  war^  ein  solcher  konnte  ja  leicht 
aus  llolz  hergestellt  und  je  nach  Bedürlms  hoch  gemacht  und  {JÜB 
Felsenweg,  Bergabhaug,  Marmorstufen  etc.)  ausgestattet  werden. 
Man  Terwechsle  nicht  „Bühne**  and  Dekoration;  um  eine 
Btlhne,  die  in  allen  Stücken  da  war,  in  der  HQhe  sieh  gleieh  blieb 
und  sp&ter  ftas  Stein  hergestellt  wnrde,  naebznweisen,  dasn  branehten 
wir  mebr  Stellen  als  diese  paar,  da  wir  doeh  in  den  Dramen  auf 
Schritt  nnd  Tritt  Saenen  finden,  die  besser  ohne  Bühne  dargeetellt 
würden.  Wir  wollen  nnn  nicht  gleich  umgekehrt  sagen:  daraus, 
dafs  wir  so  wenig  Andentangen  des  Hinauf-  nnd  Hinabsteigens  haben, 
ergibt  sieh  das  Fehlen  einer  erhöhten  Bühne.  Das  wftre  yoreilig. 
Denn  unser  Komiker  hat  ja  Stellen,  die  man  als  solche  Andeutungen 
nehmen  kann,  wenn  man  will.  Und  dafs  wir  bei  den  Tragikern 
deren  viel  mehr  erwarten  dürften,  ist  nicht  richtig;  denn  dem  Tra- 
giker kann  der  Unterschied  des  Niveaus  durch  die  Konvention,  die 
Ent Wickelung  der  Bühne  aufgedrängt  sein,  wfihrend  er  ihn  für  sein 
Stück  nicht  brauchen  kann,  vielleicht  anangenehm  empfinde!  Er 
hilft  sich  dann  eben  so  gut  es  geht  darüber  hinweg  und  vermeidet 
es,  davon  zu  sprechen. 

Wenn  also  der  Beweis  gegen  ein  erhöhtes  Logeion  aus  den 
Stücken  zu  erbringen  ist,  so  kann  er  weniger  auf  das  Fehlen  von 
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AnzMcfaen  für  dasselbe  gesttitsi  werden  als  aaf  die  positiven  An- 
haltspunkte, die  gegen  einen  NiTeannnterscbied  sprecben.  Und  was 

in  dieser  RicbtuQg  zu  bemerken  ist,  haben  wir  bereits  angeführt 
und  wir  glauben,  auf  dieser  Seite  ist  die  gröfsere  Wahrscheinlich- 
keit. Wir  verzichten  darauf,  einen  Vermittlungsantrag  nach  Art  des 
ILiiglischen  einzubringen  (5 — 6  Fufs  hohes  Logeion  im  5.  Jahrb.). 
Sobald  wir  eine  Bühne  annehmen  würden,  wKre  es  die  Vitruvaohe. 
Sie  ist  10 — 12  Fufs  hoch.  So  hoch  ist  auch  in  den  erhaltenen 
Theatern  die  Wand,  die  dann  die  Yorderwand  der  Bühne  sein  müfste. 
War  diese  Wand  aber  die  Bühnenbinterwand,  so  stand  der  Palast 
oder  Tempel,  den  sie  darstellte,  o.llerdings  auf  keiner  Terrasse,  denn 
ihre  J^chwelle  liegt  m  glei-^bem  Niveau  mit  dem  ürchestrabi ulen. 
Aber  brauchte  sie  denn  eine  Erhöbung  für  die  Gebäude,  welche  sie 
gewöhnlich  darzustellen  hatte?  Die  Gattung  des  Dramas,  welche 
zu  ihrer  Zeit  allein  noch  lebendig  war,  ist  du  neue  Komödie;  die 
konventionelle  Szenerie  derselben  ist  das  einfache  griechLsche  Privat- 
haus, und  die  gewöhnliche  Höhe  eines  solchen  erreicht  auch  das 
„irpoCKiiviGv".^)  Dafs  vor  demselben  aber  auch  Stücke  wie  der 
„Philoktet"  anfgefüliri  werden  konnten,  ist  klar;  dazu  bedurfte  es 
nur  einer  entsprechenden,  fiir  iieocii  l  all  hergestellten  Szenerie.  Ob 
der  Steinboden  vor  dem  „npocKriviov"  fttr  die  Tänze  und  Gesänge 
des  Chors  brauchbar  war  oder  im  Interesse  der  Akustik  mit  Holz 
verkleidet  werden  mufete,  mag  ein  Techniker  entscheiden,  oder 
jemand,  der  die  Alnistik  an  Ort  und  Stelle  erprobt  hat^  Und  vm 
welches  Mafs  die  HOhe  der  Wand  dnrch  eine  Dielnng  oder  ein  Qe* 
rüst  Terringert  werden  dnrfte,  nm  noch  zu  wirken,  IftCit  sich  ohne 
Anschauung  ebenfklls  nicht  bestimmen. 

Was  die  Btthne  des  5.  Jahrh.  betrifft,  die  ja  noch  nicht  „Ter- 
steinert*^  war,  so  bleiben  wir  dabei,  dafs  wir  mne  Erhöhung  vor  der 
Dekorationswand  nur  in  den  Stttcken  anztmehmeu  brauchen,  wo  da- 
von gesprochen  wird,  und  dafs  diese  Erhöhung  noch  unter  den  Be- 
griff der  Dekoration  ftUt  Gerade  in  den  Stttcken,  die  uns  die 
sicheren  Fälle  bieten,  Aristoph.  Av.,  Ljs.,  Soph.  PhiL  erfordert  die 
Eigenartigkeit  des  Sohauplataes  eben  eine  besondere  szenische  Zu- 
richtung. Bemerkt  mag  llbrigens  werden,  dafs,  falls  wir  selbst  alle 
11  oben  genannten  Fälle  gelten  lassen  wollten,  doch  erst  die  „Achar- 
ner'*  (42d)  das  älteste  8taok  wtfren,  wo  sich  eine  solche  Andeutung 
findet 

Doch  halt!  Bei  Todt  S.  640  lesen  wir:  „Wenn  mau  den  Aga- 
memnon, wo  dieser  über  Purpurdecken  geht,  und  den  Anfang  des 
Orestes,  wo  der  Chor  leise  zum  Lager  des  Orestes  hci  antritt,  nicht 
gelten  lassen  will,  so  wird  man  doch  Uber  die  Stelle  in  Aristoph. 

1)  Dörnfeld,  Berl.  Philol.  Woehensehr.  1890  in  der  Besention  von 
Haighs  „Attic  theatre"  S.  401  ff. 

2)  Ich  hOre,  dab  ne  noch  jetst  in  Epidaoroi  TonOglich  id,  ohne 

Bretterboden. 

Jatub.  f.  «Im«.  fhUoL  Suppl.  Bü.  XIX.  45 
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L78.  nicht  hinwegkommen,  wo  der  Chor  der  Weiber  auf  der  die 
Barg  von  Athen  darstellenden  BfLhne  steht  und  Yon  dem  Chor  der 
Greise  belagert  und  beetflnnt  wird.  Diese  stehen  natürlich  in  der 
Orohestra,  die  Weiber  aber  giefisen  von  oben  herab  Wasser,  und  die 

eine  will  einen  Alten  von  oben  herab  mit  dem  Bein  t^tursen."  Es  ist 
höchst  auffallend,  dafs  Todt  nur  diese  drei  Stellen  fttr  eine  erbe  »hie 
Bühne  nonnt,  dals  er  bei  Lys.  gerade  das  anfflhrt,  was  nichts  für 
eine  Erhöhung  beweist,  und  dafo  er  den  Fall  Eur.  Or.  mitzählt,  wo 
er  doch  erst  eine  erhöhte  Bühne  Yoraossetzen  mufs,  um  den  Chor 
hinaufsteigen  lassen  zu  können.  Aber  Agamemnon ?  Ich  fürchte, 
dals  es  sich  niit  dem  ebenso  v<»rhält  wie  mit  dem  Orestes"  oder 
der  ,,Lysistrate'',  wo  Todt  die  unbewieseuen  Wörtchen  „von  oben 
bcrab"  einschiebt.  Ich  zweifle  sogar,  ob  nicht  d;\ti  OJe^j^enteil  dasteht, 
nämlich,  dafs  der  Weg  eben  ist  ^'of.  TTtbov  K(  Xei'Oou  1)09);  doch  das 
ist  gedeutelt.  Aber  von  einem  Hinaufsteigen  10t  nicht  das  Geringste 
zu  bemerken. 

Bei  dieser  Gelegenheit  magr  erwcihnt  worden,  dafs  Capps  (p.  H5> 
einen  sehr  schönen  l^eweis  dafür  gefunden  zu  haben  scheint,  dals 
der  Weg  von  der  sogen.  Bühne  in  die  Orchestiu  uin  ebener  war,  in 
Eur.  Hec.  ha  geblendete  Polymestor  stürzt  aus  dem  Zelt,  1053; 
Hekabe  weicht  ihm  aus  (1054),  und  auch  die  Choreuten  echeinen 
Bloh  TOr  ihm  sorOoksosiehen,  denn  er  sneht  sie  zu  «rreiohen  und 
mft  ihnen  zu  (1064  ff.) 

xdXaivai  KÖpai  TÜXaivai  <J>pufUJV, 
iL  Kardpatoi, 

TTOi  Ka(  jie  (pxTfq.  tttuuccouci  jJUXifiv; 

und  1070f.  hört  er  die  Tritte  der  aus  aeiner  Nahe  weichenden  Frauen: 

KpuTTTciv  ßaciv  aicöüvo^ai 
Tdvbe  T^vaiKLuv. 

Capps  weist  nun  darauf  hin,  dafs  Polymestor  hier  bei  seinem 
Suchen  in  die  Orchesti*a  gekommen  ist,  denn  die  Frauen  müssen  sich 
in  seiner  nächsten  jNfthe  befinden.  Kann  das  aber  der  blinde  Mann, 
wenn  dort  Treppenstufen  sind?  Er  mufs  ja  stürzen! 

Diesem  Fall  wollen  wir  gleich  den  eines  anderen  Blinden  noch 
anftigen.  Im  Oed.  Col.  ist  im  Hintergrund  der  heilige  Hain,  aus 
dem  Ödipus  entfernt  werden  soll;  er  wird  daher  von  v.  178  — 194 
(mit  den  ausgefialienen  etwa  20  vv.)  langsam  in  der  Richtung  gegen 
den  Standplatz  des  Chors,  der  sich  auf  [»rofanem  Boden  befindet, 
geföhrf.  01)wohl  man  meinen  sollte,  er  müfste  während  dieser  Zeit 
l»ereiis  die  Grenze  zvvi&cbeu  Bühne"  und  ()rchestra  überschritten 
haben  (  die  erstere  als  etwas*  über  2  m  breit  angenommen),  ist  doch 
weder  angedeutet,  daft»  eine  Terrainschwierigkeit  zu  ül^erwinden  war, 
noch  kfinnte  man  bich  einen  blinden  Greis  ohne  Gefahr  über  mehrere 
Stuten  herabsteigend  denken;  allerdingn  noch  eher  als  den  Poly- 
mestor, denn  er  wird  gefuhrt  und  geht  langsam. 
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Und  wie  dio  blinden  Greise  nicht  leicht  über  die  eventuellen 
Stufen  herabkommoTi  könnten,  so  der  EspI,  auf  dem  Xanthias  in  den 
„Fröschen''  roitet,  nicht  leicht  hinauf.  Er  ist  \vahr>^cheiulicli  in  der 
Orchestra  hereingekommen,  weil  die  Bchmale  „Bühne''  für  Tiere, 
Wagen  u.  ä.  etwas  *  <«  flihrliches  hätte,  und  v.  35  ist  er  unmittelbar 
vor  dem  Haus  im  Hintergrund.*) 

Damit  sind  wir  eigen tlicli  schon  im  nächsten  Kapitel.  Denn 
nachdem  wir  das  Erscheinen  der  Schauspieler  aus  dem  Hmtergniud, 
in  der  Hfibe  etc.  oben  besprochen,  erübrigt  uns  noch  ein  genaueres 
Eingehen  auf  deren  Auf-  und  Abtreten  durch  die  seitlichen  Eingänge 
zur  Bühne. 

Auftreten  und  Abgehen  der  Schauspieler  durcli  die  ParodoL 

Man  pflegt  sweierla  MitUohe  Eingftnge      unteraobeiden,  die 

ävu)  und  KOtTUJ  irdpoboi.  Die  Scholien  (z.  B.  Ljs.  321)  haben  diese 
Unterscheidung,  und  Plnt.  Demetr.  34  nennt  die  ävuj  iröpoboi.  Das  an 
dieser  Stelle  beschriebene  Auftreten  des  Demetrios  kann  man  sich  aller- 
dings kaum  anders  denken  als  durch  die  Afittelthür  der  Uinterwand. 
Der  Name  dvui  irdpoboi  wird  also  auf  alle  aus  dem  Skenengebäude  auf 
die  Bühne  führenden  Eingänge  zutreffen.  Das  römische  Theater  hat 
die  Orchestra  vollstiindig  von  der  (etwa  5  Fufs  hohen)  Bühne  getrennt, 
wodurch  die  Orchestraeingänge  zu  Eingängen  vnv  für  das  Publikum 
wurden.  Das  sind  die  kcxtuu  irdpoboi,  die  dvuu  irdpoboi  dienen  für 
die  Schauspieler.  In  den  speziell  griechischen  Theatern,  z.  B.  Epi- 
danro8  fauch  Sikyon\  j^ind  Spuren  von  Gangen  erhalten,  die  auf  die 
Plaitform  des  Froskenions  lühren,  die  man  also  avuj  irdpoboi  heifsen 
würde,  wenn  wirklich  diese  Plattform  das  Logeion  gewesen  wäre. 
Da  dies  aber  nach  dem  vorher  Gesagten  für  uns  undenkbar  ist,  und 
jene  Plattform  höchstens  als  Oberbühne  (GtoXoT^iov^  geiafst  werden 
kann,  so  ia.ssen  wir  hier,  wo  wir  von  den  Zugäugeu  zur  Orchealra 
und  Bühne  handeln  müssen,  die  oberen  Zugänge  von  Epidauros 
anüiser  Betracht.  Ist  aber  die  Niveauerhöhung  der  „Btthne"  Qber 
die  Orobestra  höchstens  eine  minimale  geweseni  so  konnte  den  even- 
tuellen Zugängen  ans  den  Seitenflttgeln  der  Name  von  fivui  irdpoboi 
im  Gegensats  m  den  k&üu  rrdpoboi  der  Orchestra  nur  infolge  einer 
Übertragung  von  der  römiflGhen  Btthne  zukommen. 

Es  werden  neuerdings  wieder  mehr,  als  seit  Gepperts  Zeit  der 
Fall  war,  die  Stellen  diskutiert,  wo  Schauspieler  nicht  durch  jene 
sogen.  &VUI  irdpoboi,  sondern  in  der  Orchestra  au&ntreten  scheinen. 
Nun  glauben  wir,  so  lange  man  bei  der  erhöhten  Buhne  und  der 
tiefer  liegenden  Orchestra,  also  bei  den  dviu  und  tcdrui  irdpoboi 
bleibt,  gibt  es  nur  eine  konsequente  Ansieht  darüber,  und  das  ist 


1)  Man  stelle  sieh  auGMidem  Sophokles*  Naoukaa  auf  der  schmalen, 
hohen  Bfihne  Ball  spielend  vor! 


Digitized  by 


704 


Emst  Bodenitoiner: 


die  G.  Hermanns:  drr  Schauspieler  und  was  zu  ihm  gehört,  tritt 
ausnahnislos  auf  der  Büiin»^  nni'-  iu  der  Orchestra  hat  er  nichts  zu  thun. 

Wir  begreifen  tu  daher  nicht,  wenn  man  wie  Harzmann  (Quae- 
stiones  scaenicae,  Marburiir  1889)  das  hohe  Logeion  verteidigt  und 
dabei  doch  auf  Gepperts  Auj^icht  über  das  hRufige  Auftreten  lUnl 
Verweilen  der  Schauspieler  iu  der  Orchestra  zurück kuiiiuiL  Mit 
allem,  was  er  in  dieser  Hinsicht  anfährt,  Bttitzt  er  ja  doch  nur  die 
neue  Theorie. 

Aber  eigentümlich  ist  cä,  wie  wir  heutzutage  uns  den  Ansichten 
&ua  der  früheren  Zeit  der  szenischen  Forschung  wieder  aonlttidnL 
GenelU,  Oeppert^)  und  last  not  lewit  0.  Müller  hatten  sich  die  Or* 
«hefitra  aaf  s  engste  mit  der  BtUine  wa  einem  Spielplals  verbanden 
gedacht  Nachher  drang  G.  Hermanns  strenge  Konsequenz  dnrch, 
unter  deren  EmfluTs  sich  eine  gewisse  Orihodoiie  entwickelte,  die 
das  ünmdglichste  lieber  zugibt,  als  dafs  ein  Schauspieler  einmal  die 
Orchestra  betrete.  Sie  hat  m  A.  MtUler  einen  wenn  auch  gemttfiBigten 
Vertreter.  Von  einem  solchen  Standpunkt  aus  hat  Gepperts  Be- 
hauptung, dafe  manchmal  Schauspieler  durch  die  Orchestraeingibige 
auftreten,  allerdings  etwas  Paradoxes.  Aber  seine  Gründe  sind  nicht 
so  schlecht.  Und  wenn  wir  jetzt,  wo  das  Vertrauen  in  die  strenge 
Scheidung  zwischen  Bflhne  und  ( hchestra  erschüttert,  die  Annahme 
eines  hohen  Logeions  von  dem  Bang  eines  Dogmas  zu  dem  einer 
Hypothese  herabgedrückt  ist,  —  wenn  wir  jetzt  Gepperts  Anträge 
wieder  anf  die  Tagesordnung  setzen,  können  wir  sie  mit  ganz  anderen 
Mitteln  vertreten,  und  vielleicht  dringen  wir  durch. 

J^rdien  wir  \ms  indes  die  Kriterien,  die  man  für  das  Auftreten 
der  jSchauspieh'r  in  der  Orclipstra  hat,  zunRchht  mit  aller  Vorsicht  an! 

I.  Für  bespannte  Wagen  l)iefon  weder  die  Bühne  noch  die  ans 
dem  Bühnengebfiude  auf  diese  führenden  Eingänge  l'lat?;.  Man  sollte 
dies  endlich  einmal  allgemein  zugeben.  Koubequent  ist  es  ja,  wenn 
G.  Hermann  auch  sie  getreu  seinem  Prinzip  auf  die  Bühne  verwiesen 
hat,  aber  praktisch  ist  dies  undurchführbar. 

II.  Personen,  welche  mit  dem  Chor  kommen  oder  ahgehen, 
müssen  die  Orchestra  passieren,  falls  der  Chor  dort  erscheint  oder 
direkt  von  dort  aus  abgebt. 

IIL  Personen,  welche  zu  dem  Chor  in  gewisser  Beziehung 
stehen,  indem  s.  B«  dieser  ihre  Dieneraohaft  bildet,  oder  indem  sie 
Yom  Chor  yerfolgt  werden,  benutzen  dieselben  ZugSnge  wie  dieser. 

Die  beiden  letzteren  Schlttsse  hat  namentlich  Oapps  in  konse« 
quenter  Weise  angewandt 

IV.  An  der  langen  Zeii^  welche  eme  aufbtetende  Person  oft 
braucht,  bis  sie  das  Haus  erreicht,  glaubt  man  zu  erkennen,  dafo  sie 
den  weiteren  Weg  durch  die  Orchestra  nehmen  mub.  Bs  ist  dies 

1)  Geppert,  Die  Eingänge  som  Proiienittm  und  der  Orchestra  des 
griecb.  Theatera,  Berlin  1848,  und  Altgriech.  Bflhne,  Lei^  18M. 
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das  Moment,  mit  dem  Harzmann,  wie  e'j  srlieint,  am  mpisten  be- 
weisen zu  können  glaubt.  Icli  kann  diesem  Kriterium  eine  grofse 
Beweiskraft  nicht  znerkennon.  Die  Zpitdauer  de^^  Aultretens  ist  ein 
relativer  Begriff  und  ist  iu  den  einzelnen  Füllen  zu  verschieden.  Es 
liegt  eben  doch  mehr  oder  minder  im  Beliebon  de.s  Dichters,  wie  viel 
Verse  er  während  des  Auftretens  einer  Person  von  dieser  udcr  an- 
dern sprechen  lassen  will.  Ks  sind  ja  z.  B.  sehr  wertvolle  Unter- 
suchungen, die  Mjrriantheuä  über  die  Marschrhythmen,  welche  das 
Auftreten  und  Abgehen  der  Personen  begleiten,  angestellt  hat,  aber 
man  würde  doch  zu  weit  gehen ,  wenn  man  nun  aus  der  Zahl  der 
Verae  die  LSnge  des  Wegs,  etwa  nach  Schritten,  messen  wollte. 

y.  öfters  wird  eine  aultretende  Person  nicht  von  allen  auf  der 
Szene  Anwesenden  zugleich  bemerkt,  s.  B.  vom  CShor  eher  als  yon 
den  Schauspielern,  yon  den  Schauspielern  eher  als  vom  Chor.  Es 
gibt  wenige  sichere  FlUle  der  Art,  weil  nicht  angenommen  werden 
darf,  daTs  jedesmal,  wo  eine  auftretende  Person  angelAndigt  (oder 
angesprochen)  wird,  zunächst  nur  der  sie  Ankflndigende  (oder  An- 
redende) dieselbe  bemerkt.  Man  vergesse  vor  allem  nicht,  dafs  die 
Ankündigungen  etwas  Konventionelles,  Formelhaftes  haben  und  der 
Chor  wohl  mehr  dnrch  die  Sitte  als  durch  den  einzelnen  Fall  zum 
Anmelder  der  Auftretenden  gemacht  wurde.  Auch  dürfte  da  Vor- 
sicht geboten  sein,  wo  der  Chor  oder  ein  Schauspieler,  der  gerade 
spricht,  im  Lauf  seiner  Rede  jemand  kommen  sieht  and  dies  mm 
mitteilt.  Beaclitens werter  sind  solche  Fälle,  wo  der  Ankündigende 
nicht  el>eu  gesprochen  hat,  sondern  zu  der  Ankündigung  erst  das 
Wort  ergreift.  Hier  ist  eine  gröfsere  Wahrscheinlichkeit,  aber  auch 
noch  kein  Beweis,  dafs  er  wirklich  der  erst©  ist,  der  den  Ankom- 
menden sieht.  Denn  darauf  kommt  alle^s  an,  nachzuweiben,  da£s  ihn 
die  anderen  noch  nicht  sehen  konnten.^) 

THer  mögen  ein  paar  Worte  über  die  Sitte  der  Ankündigungen 
überliaapt  eingeschaltet  werden.  Wilamowitz  gibt  im  Herakles  II,  79 
eine  diesbezügliche  Anregung.  Bei  Asch,  sind  die  Ankündigungen 
selten  zu  nennen;  es  liudeu  &ich  deren  8,  darunter  7  vom  Chor- 
führer gesprochen  (die  8.  ist  Prom.  941;  Suppl.  180  ff.  und  711  ff. 
zählen  hier  nicht  mit,  weil  Danaos  nur  etwas  schildert,  was  er  in 
der  Feme  zu  sehen  behauptet).  Sophokles  hat  87  FSUe,  Euiipides  89, 
der  „Rhesos"  5,  die  Sohlul^partie  der  Iph.  AuL  1,  Aristophanes  43. 
Das  sind  natürlich  durchaus  nicht  lauter  streng  formelhafte  An- 
kündigungen, am  wenigsten  die  bei  Aristophanes.  Bei  Ä»chjlus 
trifit  etwas  mehr  als  eine  auf  jedes  Stück,  bei  Sophokles  über  6,  bei 


1)  Wir  wfiren  mit  solchen  SchlÜH^.  n  aus  der  Ankundignng  auf- 
tretender Peraonen  in  einer  Hrhliramen  I^^ge,  falls  wir  uns  auf  die 
überlieferte  Personen bezeichuun^,  d.  h.  die  Zuteilung  eolcber  Verse  an 
Chorfflhier  oder  Sdiaospieler  nicht  verlaiwen  fcünntea;  indes  ist  jeden- 
fkllt  ein  Grund  zu  MiOitrauen  nicht  vorhaaden. 
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Euripides  5,  bei  Aribtophanes  etwa  4.  Sophokles  und  Euripides  stehen 
sich  also  &o  ziemlich  gleich.  Die  Stücke,  welche  der  AnkttDdigungen 
entbehren,  sind  Äsch.  Suppl.  (b.  o.),  EnnL  (s.  Wikmowitt  ft.  a.  O.), 
Aristoph.  Nub.  Die  AtÄflndigungen  durch  den  Ohorfnhrer  sind 
nicht  viel  «üilreicher  als  die  durch  Schauspieler  (98  :  85)*  aber  die 
Bitte,  durch  den  ChorfBlhrer  ankündigen  zu  lassen,  ist  ttter  (lach. 
7:1!),  und  bei  den  Tragikern  sind  die  Ffllle  dieser  Art  Anktinägimg 
bedeutend  häufiger  (Soph.  2d  :  12,  Eur.  64  :  35,  [Enr.]  Rhes.  4 :  1). 
In  der  Komödie  liegt  die  Sache  anders  (Aristoph.  7 : 36),  und  dies 
Ändert  das  Zahlenyerhftltnis  im  ganzen.  Der  Chorführer  kündigt 
teils  in  anapSstisdhen  Systemen  (89 mal),  teils  in  jambischen  Tri- 
metem  (55  mal)  an,  gelegentlich  natürlich  auch  iu  trochftischen 
Tetrametem  (4  mal)  und  and(  ren  Metra  (lO  mal);  die  Schauspieler 
bedienen  sich  der  AnapKste  nicht,  die  ja  rezitativisch  vorgetragen 
den  Übergang  von  einem  Chorlied  znin  Dialog  7,ii  1)ilden  pflegen 
(jamh.  Trimeter  82  mal,  trochUische  Tetrameter  2  mal,  andere 
Metra  1  mal).  In  der  Antigene"  finden  sich  8  Anl^iiirligungen, 
davon  6  (.hirch  Anap;tsto  des  Ciiorführers.  Von  den  Ankündigungen 
betreÖen  52  Personen,  die  aus  <lem  Hintergrund  auftreten  (31  durch 
den  Chor  21  durch  Schauspieler),  126  solche,  flie  von  der  Seite 
kommen  63  durch  den  Chor,  63  durch  SchauspieierJ,  5  solche,  die 
in  der  Hühe  erscbeiueu. 

"VI.  Manchmal  sieht  eine  auftretende  Person  nicht  sofort  alle 
auf  der  Szene  Anwesenden.  Wenn  wir  bedtükeu,  wie  vieles  oft 
auf  unserem  Theater  die  Schauspieler  nicht  sehen,  weil  sie  es  zwar 
recht  wohl  sehen  könnten,  aber  nicht  sehen  dürfen,  dann  werden 
wir  uns  hüten,  solche  Fälle  für  allzu  beweiskräftig  zu  halten.  Richtig 
ist  aber,  dafä  ein  solcher  Vorgang  an  Uuwahrscheinlichkeit  gewinnt 
oder  verliert,  je  nach  dem  Weg ,  den  der  Auftretende  nimmt.  Wer 
durch  den  Orcbestraeingang  kommt,  dessen  Schritte  ricbtoi  sich  zu- 
nttehst  nach  der  Orchestra  sn,  der  Ausblick  auf  die  im  Hintergrund 
Stehenden  kann  ihm  eine  Zeitlang  durch  die  Paraskenien  benommen 
sein;  anderseits  aber  ist  es  nicht  notwendig,  dafe  eine  Person,  die 
sich  beim  Auftreten  an  den  Chor  wendet,  die  etwa  anwesenden 
Schauspieler  nicht  sieht  Ebensowenig  sind  wir  zu  der  Folgerung 
geswuDgen,  daTs  eine  auftretende  Person,  die  sich  gleich  an  einen 
Schauspieler  wendeti  nicht  am  Chor  yortiborgegangen  sein  kann, 
sondern  aus  den  Paraskenien  kommen  mufis.  Warum  auch?  Die  in 
den  Dramen  auftretenden  Personen  kennen  ftlr  gewöhnlich  die  Ver- 
hfiltnisse  und  die  anwesenden  Persönlichkeiten.  In  der  Begel  werden 
sie  sich  also  gleich  an  denjenigen  wenden ^  um  dessen twillen  sie 
kommen,  auch  wenn  sie  an  anderen  vorübergehen  müfsten.  Wir 
haben  daher  nur  auf  zweierlei  zu  achten:  ob  wir  FJllle  finden,  wo 
nicht  Ldoir-h  derjenige  angej^prochen  wird,  von  dem  man  es  erwartet, 
\md  an  wen  sich  suiche  Leute  zuerst  wenden,  die  mit  den  VerhSlt- 
nissen  unbekannt  sind;  denn  von  einem  auftretenden  Fremden  ist 
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doch  anztmehmen,  dalli  er  den  ersten  anredet,  an  dem  er  bei  seinem 
Auftreten  Tomberkomml 

L  Wagen  kommen  auf  die  Btthne  in  gans  alten  und  in  gans 
jungen  Sttteken.  Yielleiebt  schon  in  Aesoh.  SuppL  Banaos  sagfc 
(t.  180  flf.): 

6pu)  KÖviv,  dvoubov  ÄTT^Xov  cxpaToö, 

cüpiTT€C  oö  attSiciv  d&>WjXaTor 

5xXov  b'  i^iracnicTffpa  xal  bopuccöov 

Xctkcu)  Söv  Twirotc  KOfuiiruXoic  t  *  öxnMaciv. 

Schöuborn  (S.  284 ff.)  bemerkt  richtig,  dal's  der  König  nicht 
so  erschienen  sein  müsse,  wie  Danaos  hier  sein  Herannahen  schil- 
dert^); es  braachte  nicht  einmal  motiviert  zu  werden,  warum  er  in 
der  Nfthe  abgestiegen  ist  und  za  Falk  hereinkommt;  da£s  indes  ein 
bespannter  Wagen  auf  den  8pielplaii  kommen  konnte,  steht  aus 
anderen  Btlloken  voUkommen  fest;  Wilamowitz  folgt  auch  den  An- 
deutungen des  Dichters,  und  die  Bedenken,  welche  Todt  S.  618 
äufeert,  richten  sich  nicht  gegen  die  Möglichkeit  des  Hereinfahrens, 
sondern  gegen  die  Bolle,  die  der  Wagen  auf  der  Wilamowitz'scheii 
Buhne  gespielt  haben  wllrde.  Allerdings,  wenn  der  KOnig  das  erste- 
mal  zu  Wagen  hereinkam,  dann  mufste  er  es  wohl  auch  das  zweite- 
mal  thun');  darüber  fehlt  aber  freilich  jede  Andeutung. 

In  Aesch.  Fers,  bedient  sich  Atossa  bei  ihrem  Kommen  das 
erstemal  eines  dxHMtt,  ^07  ff. 

xXib{)c  T€  Tf|c  irdpolOev  Ik  bd^uiv  irdXtv 
icxeXa 

berrorgebt  Das  ist  nach  Droysen,  Sch^toboni,  TeuM^Wecklein  ein 
Thronsessel,  auf  dem  sie  getragen  wird.  Dafo  6xnMa  erentuell 
einen  Tragsessel,  eine  Sftnfte  oder  etwas  Ähnliches  bedeuten  kann, 
soll  nicht  in  Abrede  gestellt  werden.  Zunächst  denkt  man  an  emen 
Wagen.  Derselbe  ist,  wenn  der  Palast  nicht  an  der  Bflhne  lag,  und 
allerdings  nur  dann,  sehr  passend.') 

Auch  Xerzes  kommt  auf  einem  Wagen,  einem  Zeltwagen,  wie 
V.  10001 

iTacpov  ^Toupov,  ouK  dpcpi  acnvatc 
TpoxnX<in'Otciv  diii6€V  iiröfievot 

bestimmt  andeutet^) 


1)  Dafs  mehr  aU  ein  Wageu  kummen  gollte,  wie  bchönborn  meint, 
Tedaegen  doch  die  Worte  nichtl   Auch  nicht  gleich  eine  Eskadron 

schwerer  Reiter. 

2)  Schönbom  a.  a.  0. 

3)  Nach  Todt  8.  617  war  er  mit  Maoltiereu  bespanni  Für  den 
Wagen  bes.  auch  Wieteler  GOtiinger  Nachr.  1990  107  ff. 

4)  Vgl.  Teuffel-WeckleioB  Ausgabe  8.  86  Anm.  Übrigens  tod 
P.  fiichter  besweifeit  (8.  106). 
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Qans  sicher  sind  folgende  Fslle: 

Aeseh.  Ag.  782  et  906.  1039.  1064. 
Ear.  Tro.  568  cf.  569.  626. 

Sl.  988  ef.  966.  998f.  1135f. 

Iph.  A.  590ff.  ef.  610.  616.  618  etc. 

In  dem  letstgenannteD  Falle  kdimte  das  Einfahren  des  Wagttie 
in  die  Orchestara  bewiesen  werden  —  der  Chor  besehlieÜBt,  die 
Königin  zu  empfangen  nnd  ihr  ans  dem  Wagen  zu  helfen  (598ff.X 
und  Elytttmestra  selbst  wendet  sich,  nachdem  sie  611  sn  ihren 
Dienerinnen,  y.  613  zu  ihrer  Tochter  gesprochen,  v.  616£  mit 
einer  derartigen  Bitte  au  den  Ohor  —  wenn  nicht  die  Verse,  auf 
die  es  ankommt,  unter  dem  Verdachte  stSnden,  interpoliert  zu  sein.^) 

Als  ähnlicher  Fall  kann  die  Israene  auf  dem  Ktnttischen  Maul- 
tier im  Oed.  Col.  SlOff.  angeführt  werden;  doch  können  auch  die* 
jenigen  Recht  haben,  >\ eiche  die  ttoiXoc  nicht  sichtbar  werden  lassen; 
auf  TTpoccTeixouca  v.  320  können  sie  sich  allerdings  nicht  berufen, 
da  CT€i'xoucuv  auch  vorher  y.  812  steht,  unmittelbar  in  Verbindung 
mit  AiTvaiac  im  ttuüXou  ßeßüucav. 

Aulserdem  gehört  der  Esel  des  Xanthias  im  Anfang  der 
„Frösche"  hierher  (s.  o.  S.  703^;  Pferde  kommen  im  „Rhesoj^"  auf  den 
Schauplatz,  indem  Dioraedes  und  Odysseus  Gfih  ü.  mit  den  geraubten 
Rossen  aus  dem  Lager  des  Rhesos  zurückkeliren.  Dafs  die  Falle, 
wo  Personen  oder  Leichen  auf  einer  Tragbahre  erscheinen  (Aesch. 
Sept.,  Eur.  Andr.  Suppl.,  Soph.  Trach.,  Eur.  Phoen.  Bacch.),  denen 
der  Wagen  analog  zu  bebandeln  sind,  wollen  wir  nicht  als  sicher 
hiustellen. 

IL  Es  wurde  oben  (S.  689  fi'.)  bereits  daraul  limgewiesen,  dafs 
es  eine  ganz  selbstrerständliche  Forderung  ist,  ein  Schauspieler,  der 
mit  dem  Ohor  auftritt  oder  abgeht,  müsse  auch  thatsächlich  den 
gleichen  Weg  wie  dieser  benfitsen.  Es  wurden  dort  twei  FKUe  des 
gemeinsamen  Auftretens  und  18  sichere  Ffille  des  gemeinsamen  Ab- 
gebens  nach  der  Seite  aofgesählt.  Ist  es  schon  an  nnd  fttr  sich  bei 
den  meisten  wahrscheinlich,  dafe  der  Zug  durch  die  Orchestra  erfolgt, 
so  iKfst  sich  dies  bei  einigen  mit  Bestimmtheit  behaupten,  nUmlich, 
wie  schon  oben  angegeben,  beim  Ab-  und  Auftreten  des  Admet  in 
Enr.  Ale,  beim  Auftreten  des  Karion  in  Aristoph.  Plnt.  nnd  bei 
den  Schlufsszenen  der  Komödien,  wenn  getanst  wird,  sowie  am 
Schlafs  des  „Plutos". 

III.  Wenn  wir  aber  dieses  Prinzip,  das  die  einzig  naturgemXfte 
Darstellung  eines  szenischen  Vorgangs  verlangt,  aufstellen  und  fest- 
halten, so  bleibt  das  nicht  ohne  Konseqnensen.  Unter  dasselbe 
&llen  nämlich  auch  alle  die  Stellen,  wo  Chor  und  Schauspieler  swar 


1)  Wenn  wir  Dindorb  Alheteeen  alle  anerkennen  würden,  kÖDuten 
wir  ^ogar  den  Wagen  selbst  nicht  mehr  ans  den  Worten  des  Dianas 
naohwei«en. 
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nioht  mitsammen  kommen  und  gehen,  wo  es  aber  den  ZuBehanern 
bewnfet  ist,  dab  sie  auf  demselben  Wege  aaftreten  nnd  abgehen 
mlisien.  Es  soll  nicht  behanptet  werden,  dab  Kanon  in  Aristoph. 
Flui,  weil  er  mit  dem  Chor  dnrch  die  Orehestra  eintritt,  aneh  schon 
anf  diesem  Wege  abgehen  mnfe,  als  er  ihn  holen  will,  y.  228 f. 
Aber  der  von  den  E^inyen  Terfolgte  Orestes  in  den  „Enmeniden" 
kann  anf  keinem  anderen  Wege  kommen  als  die  9  Verse  nach  ihm 
hereinstHrsenden  GSttinnen,  die  ihm  auf  der  Spur  sind.  Wenn  es 
nnn  höchst  wahrscheinlich  ist,  dafs  der  Chor  wttbrend  der  Snoh- 
Szene  —  wie  Capps  es  nennt  —  v.  244 — 256  spürend  und  spShend 
die  Orchetitra  durchmirst,  worauf  er  den  Verfolgten  am  Altar  der 
Göttin  entdeckt  (wo  sie  ihn  gleich  hätten  sehen  mfissen,  wären  sie 
in  der  Nähe  des  Tempels  hereingekommen))  —  so  ist  auch  Orestes 
durch  die  Parodos  aufgetreten.  Eine  andere  Verfolgungsszene  ist 
die  in  den  „Achamern^'.  Amphitheos  bringt  v.  175  dem  Dikaiopolis 
den  Frieden  ans  Sparta.  Er  kommt  in  eiligem  Laufe  an,  denn  hinter 
ihm  her  sind  die  acharniscben  Greise.  Kaum  hat  er  sich  v.  204 
nach  der  anderen  Seite  entfernt,  so  kommen  diese  drüben  herein  — 
doch  wohl  in  die  Orehestra;  folglich  auch  vorher  Amphitheoa. 

In  einigen  Fällen  ferner  kann  et»  zwar  nicht  nachgewiesen 
werden,  dafs  Chor  und  Schauspieler  mitsammen  eint  roten  —  obwohl 
sich  die  belietTenden  Stellen  bei  Cappts  unter  den  anderen  linden, 
wo  das  gemeinsame  Auttreten  sicherer  ist  — ,  aber  der  Chor  bildet 
das  Qefolge  oder  die  Gefährten  der  handelnden  Personen,  so  dafs 
eine  lUusionsstürang  hervorgerufen  würde,  wenn  beide  Teile  nicht 
auf  demselben  Wege  aultrüten,  da  sie  doch  bis  daliio  beisammen 
waren.  Hierher  geböii  bereits  der  Beginn  von  AüöcIi.  Suppl.  Danaos 
mag  wohl  gleich  anfangs  mit  seiDtn  Töchlcüi  aufgekommen  bcin; 
sicher  ist  er  v.  176  ihnen  folgend  aufgetreten  (er  hat  inzwischen 
die  Gegend  durchspäht). 

In  Enr.  Ion  ist  Erenaa,  mag  sie  erst  237  aufgetreten  sein 
oder  schon  länger  (am  Altar  mit  einem  Opfer  besohSftigt?  Capps 
p.  23)  anf  der  Saene  Terweilt  haben,  scihwerlich  auf  einem  anderen 
Weg  heremgekommen  als  ihre  Dienerinnen. 

In  Soph.  Phil,  kann  man  nieht  minder  streiten,  wann  der  Chor 
ersohienen  ist,  —  r.  126  mnTs  er  da  Bein,  weil  sieh  Odysseus  mit 
bOK^TC  zngleieh  anf  ihn  bezieht;  anfserdem  mnfe  er  so  viel  TOn 
dem  Toransgehenden  GesprSoh  gehört  haben,  dafs  er  im  allgemeinen 
über  die  Sachlage  nnterrichtet  ist,  -~  aber  wenn  er  anders  anf  dem 
gewöhnlichen  Wege  des  Chors,  d.  i.  durch  die  Orehestra,  kommt, 
so  ist  es  nicht  zn  vermeiden,  dab  aneh  Neoptolemos  nnd  Odysseus 
auf  demselben  Weg  auftreten. 

Dasselbe  gilt  von  Dionysos  in  den  „Bakcheii*^  deesen  Oiacoc, 
der  Chor,  spätestens  v.  55  anwesend  ist. 

In  Aristoph.  Eccl.  kommt  478 — 503  der  Chor  von  der  Ekklesia 
surttck,  dazwisohen,  v.  500£,  auch  Praiagora.  Das  Tetxiov  t.  497 
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wird  entweder  aU  das  ti^iTOCid)Viov  (A.MttUer  8. 135;  PhiIoL  A111.XV, 
525  ff.)  oder  als  die  Begtenzungsmauer  der  ndpoboc  (Capps  p.  73) 
gefiüÜBt.  Nun,  wenn  wir  an  ein  uttockt^viov  glauben  and  die  erstere 
Deutong  annehmen  wollten,  dann  kommt  Praxagora  erst  recht 
durch  die  TTopoboc,  denn  wenn  sie  auf  der  Bühne  oben  kommt,  kann 
Bio  der  Chor  in  dieser  Stellung  gar  nicht  sehen.  Ich  halte 
aber  dae  TeiX^ov  allerdings  für  die  Begrenzungsmauer  der  Tidpoboc, 
und  zwar  die  rechts  (Bühnengebäude),  weil  eine  Wand  auf  der  an* 
deren  Seite  voraussetzen  würde,  dafs  im  Jahr  389  ein  völlig  aus« 
gebauter  Zuscbauerraum  existierte,  und  in  unserem  Falle  der  Chor 
sich  nicht  so  stellen  darf,  dafs  ihn  die  meisten  Zuschauer  nicht  mehr 
sehen.    Wir  befinden  uns  auch  in  völliger  Übereinstimmung  mit 
den  Textworten  v.  49G,  woruach  sich  der  Chor  in  den  Schatten 
(Im  CKiäc)  hlt  lit.  Denn  die  von  uns  bezeichnete  Wand,  die  südliche 
Begrenzungsmauer  der  Parodos,  mufs  bis  über  Mitta,«?  Iiinaus,  also 
jedenfalls  solange  als  gespielt  wurde,  Schatten  geworten  haben.  ^) 
Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dafs  wir  zu  einem  Bchlufs  auf  das  Vor- 
handensein eines  Steinbaues  durch  das  „leixiov''  nicht  gezwungen 
werden.   Die  Bank ,  auf  die  sich  der  Teil  in  unserm  Theater  setzt, 
ist  auch  nicht  von  Stein. 

Wie  die  eTTinupoboc,  so  gehört  auch  die  vorausgehende  )Li€Td- 
CTUCic  des  Chors  in  den  „Ekklesiazusen"  hierher.  Die  Frauen  be- 
geben sich  zur  Volksversammlung,  und  zwar  so,  dafs  die  durch 
Schauspieler  dargestellten  sie  anführen  (f||A€tc  TTpoiuj^ev  aOnüpv 
279  f.),  und  die  den  Chor  bildenden  nnter  Absingung  eines  Liedes 
—  so  lang,  dafs  man  es  nidit  gen  anders  als  in  der  Orchestra  ge- 
sungen denU  —  folgen. 

In  gleicher  Weise  entspricht  es  den  natOrliohen  Veffafiltnissen, 
dafs  in  Eur.  Ion  die  Dienerinnen  der  Ereusa  (d.  b.  der  Chor)  dieser 
bei  ihrem  Abgang  nach  Athen  auf  demselben  Wege  folgen  (Capps 
p.  16). 

Und  wie  in  den  Enmeniden  bei  der  liriirdpoboc  der  Chor  dsr 
Spur  des  Orestes  folgt,  so  mufs  er  auch  vorher  beim  Abgeben  den- 
selben Weg  einschlagen,  auf  dem  Orestes  geflohen  ist;  nur  ISfot  es 
sich  nicht  erweiseUi  dafs  dieser  Weg  die  Parodos  ist. 

IV.  Wir  haben  nun  etwa  18  Fälle  kennen  gelernt,  wo  Schau- 
spieler in  der  Orchestra  auftreten  (neben  mindestens  ebenso  vielen 
des  Abgehens)f  FäUef  die  durch  sichere  Schlüsse  gewonnen  sind. 
Jetzt  begeben  wir  nns  auf  einen  etwas  unsicheren  Boden.  Wie  viele 
Verse  genügen,  um  aus  der  Länge  des  zurückzulegenden  Weges  auf 
ein  Eintreten  in  die  Orchestm  schliefsen  zu  lassen?  Dafs  man  da 
vcrschif^^lenc  Erfahrungen  machen  kann,  zeicht  folgende  Thfitsacbf^ 
Die  von  Harzmann  we^eu  Länge  der  Zeit,  welclie  bis  zum  Kri eichen 
des  Zieles  verstreicht,  für  die  Orchestra  reklamierten  Fälle  schwanken 

1)  Über  den  Schatten  vgl.  auch  die  bekannte  Stelle  Andoc  I,  38. 
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swiBohen  —  116  und  4  Yerseii.  Indes  du  beweist  xiidhts,  &  spe- 
ziellen Umstttnde  müssen  berttcksichtigt  werden.  Es  sind  recht  be- 
weiskrftftige  Stellen  da. 

1)  Aescb.  Ag.  489  ff.  z.  B.  hfttte  sich  Harzmann  nicht  entgehen 
lassen  sollen.  Der  Herold  wird  bereits  y.  489  vom  Chor  erblickt 
und  beginnt  erst  603  sdne  Bede  (14  T^imeter). 

2)  Soph.  El.  1428  siebt  der  Chor  den  Aigisthos  nahen;  in- 
zwischen haben  Orestes,  Pylades  und  der  Pädagog  Zeit,  sich  hinter 
der  Thüre  zu  verbergen.  Der  Chor  rät  der  Elektra,  wie  sie  sich 
benehmen  solle,  und  erst  1442  ist  Aigibilios  so  nahe,  dab  er  die 
auf  der  Szene  BefiiKÜichen  anredet  (12  Verse). 

3)  Bezüglich  des  Anfangs  der  sophokleischen  „Elektra"  hat 
E.  Bmhn,  Lucubrationum  Enrip.  capita  selecta  Leipzig  1887  (Jahrbb. 
f.  klasd.  Philol.  Suppl.  XV)  276  flf.  die  Vermutung  aasgesprochen, 
dafs  die  Schauspieler  in  der  Orchestra  auftreten.  Da  es  richtig  ist, 
dafs  bei  Ol  b'  iKavouev  das  Ziel,  Mykene,  noch  nicht  völlig  erreicht 
sein  kann,  so  sind  8ie  mindestens  v.  8  noch  unterwegs. ') 

4)  Soph.  Oed.  R.  v.  1110  wird  der  Hirte  deü  Laios  herbei- 
geführt (Ol  Tov  ßoTfip'  öpäv  boKUj,  I  öv7T€p  7TdXai  Cr|ToO|Liev  1110f.\ 
V.  1121  wird  er  von  Ödipus  anj?eredet,  doch  kann  er  auch  V.  1118 
bereits  vor  ihm  angekommon  ^.ein  (9  Trim.). 

5)  ibid.  1416  wir  1  Kreon  vom  Chor  angekündigt,  aber  6  Verse 
lang  noch  nicht  angesprochen,  bis  er  1422  selbst  das  Wort  ergreift. 

6)  Eur.  Heracl.  48  sieht  lolaos  den  Kopreus  heranschreiten ; 
V.  55  ergreift  dieser  erat  dab  Wort,  aber  v.  62  wird  er  bereit«  an- 
geredet (4  Trim.). 

7)  Eur.  Ion.  Kreusa  ist  zwar  spätebtun^i  v.  23ti  bereits  an- 
wesend, kommt  aber  dem  Ion  erst  241  so  nahe,  dafs  er  zu  dem 
erstaunten  Ansruf  Uber  ihr  Ausi^ehen  veranlafst  wird  (5  Verse). 

8}  In  demselben  Sttteke  ist  Xnthos  schon  893  in  Sicht,  doch 
hat  Krensa  noch  Zeit,  den  Ion  nm  Diskretion  zu  bitten,  erst  401 
spridit  Xnthos  (9  Trim.). 

9)  JÜmlioh  ist  Cr.  1818'-1820,  wo  Hermione  auftritt  (ffi* 
'CpMtövn  itdpecn  1814),  aber  die  Worte  der  Elektra  noch  nicht 
hören  darf,  erst  1821  wird  sie  von  dieser  angesprochen  (8  Trim.). 

10)  Aristoph.Paz  1048 — 1051:  Trygaios  and  sein  Sklave  sind 
mit  dem  Eochen  besch&flagt;  sie  sehen  den  Hierokles  nahen,  fragen 
sich,  wer  er  wohl  ist  und  warom  er  kommt,  nnd  machen  schliefslich 
aus,  sie  wollten  thnn  als  ob  sie  ihn  nicht  sfthen.  Nach  9  Trimetem 
spricht  Hierokles. 

11)  Die  Göttergesandtschaft  in  den  «VögeUi'*  ist  1566—1681 
unterwegs  (17  Trim.). 


1)  Den  andern  tod  E.  Brahn  an  der  erwUmten  Stelle  statuierten 
Fall,  Eur^  Iph.  T.  97,  hat  A.  Mflller  (Philol.  Sappl.)  meines  Eraehtens 
mit  Becht  surackgewiesen. 
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1 2 )  In  Eur.  Ion  erscheint  Kreusa  mit  dem  alten  Pädagogen 
725,  unrl  ihr  Auftreten  ist  ewt  ungeföhr  746  beendigt  (22  Trim.). 

13)  15  'IVimeter  verBkeicheo  beim  Auftreten  des  alten  Tei- 
resiu  in  Phoen.  834—848. 

14)  [Eur.J  Khes.  627—641,  Athene  kündigt  den  Paris  ao; 
16  Trimeter. 

15)  CiRu?  Shnlich  ist  dor  Fall  in  Eur.  Hipp.  51  ff.  Aphrodite 
sieht  den  Hippolyt(*H  nuhen,  »pricht  ahor  noch  7  Ver^e,  ehe  sie  sich 
znrflckzieht  und  Hippolyts  Gesang  bf<,Hunt.  Man  wird  sagen,  die 
Gflttin  darf  auch  etwas  sehen  und  vtirkiindigen,  was  noch  in  der 
Ferne  ist;  aber  TÖvbt  darf  sie  dann  schwerlich  sagen,  denn  mit 
TÖvbe  wird  Hippolyt  schon  gezeigt,  und  zwar  den  Zuschauern,  denn 
sonst  ist  niemand  da.  Dafs  manchmal  Vorgi'ingo  geschildert  werden, 
die  nicht  innerhalb  des  Spielplatzes  sich  begeben,  sondern  wo  ein 
Blick  ins  Weite  fingiert  wird,  wo  es  sich  also  nicht  um  wirkliche 
Ankündigungen  in  unserem  Sinne  handelt,  weil  das  Herankommen 
der  betreffenden  Person  einstweilen  noch  aufserhalb  der  dargestellten 
BSamlichkeit  liegt  —  darauf  wnvde  sebon  oben  S.  705  zn  Aesch.  8uppL 
180  if.  ond  711  ff.  bingedentei  Man  vergleiche  b.  B.  noch  Aescli. 
Sappl  826  ff.,  Aristoph.  Nab.  828—326,  Aescb.  Sepi  78  ff.,  das 
Feneneicben  in  „Ägamemnon" ,  die  Teichoskopie  in  den  „Pboe- 
Dissen**  TL  a. 

16)  Eine  sokbe  Stelle  ist  auch  Ear.  Qjel  89  ff.  SUen  siebt 
das  Sebiff  nnd  die  Scbar  der  Gzieeben,  die  sieb  vom  Strande  ber 
der  Hoble  nHbert.  Yon  y.  87  oder  89  an  werden  sie  aber  wiiUteb 
im  Auftreten  begriffen  sein.  Das  sind  noob  7—9  Trimeter,  bis 

Odjseeus  spricht. 

17)  Im  CycL  k»»mnt  noch  ein  klarerer  Fall  vor,  198—202 
(10  Trim.).  Odysseus  und  Silen  haben  noeh  Zeit  zu  Überlegen,  wo 
sie  sieb  verstecken  sollen,  bis  der  Kjklop  ankommt. 

18)  Soph.  Oed.  R.  Kreon  wird  v.  78  von  den  am  Altar  Be- 
findlichen erblickt  und  ist  v.  84  £l}^fi€Tpoc  d)C  xXueiV  (7  Trim.). 

19)  Eor.  Hero.  514ff. 

Me.  ea- 

lu  rrptcßn,  Xfuccuj  idua  (piXiaT';  r\  ti  cpd); 

AM.  ouK  o^^^(,  f^ijfaTep'   dcpacif  ^€  Kau'  e'xfci. 

M€.  öb'  fcCTiv  ov  ff\c  V€p0ev  ticriKOuojiev; 

AM.  ei  \Ar\      öveipov  Iv  q)dei  ti  Xeuccouev. 
Dann  noch  6  Verse,  worauf  Herakles  zunächst  sein  Heim  l)egrülat 
und  erst  v.  525  seiner  Augehörigen  ansichtig  wird  (11  Trim  ). 

20)  In  demselben  Stücke  wird  v.  1153  Theseus  von  Herakles 
angekündigt;  im  Folgenden  überlegt  dieser,  wie  er  sich  dem  An- 
blick des  Freundes  entziehen  könne  j  erst  v.  1163  ibt  Theseus  da 
(10  Trim.). 

21)  Sopb.  Oed.  Gel.  SlOff.  Ismene  angekündigt,  emicbt 
Oedipos  324  (14  Yerse). 
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23)  Ebenda  720^727:  8  Trimeier  während  Kreons  Anftreten 
gesproohen  (niehi  wfthrend  er  schon  da  ist,  weil  er  dann  natOrlieh 
sofort  selbst  spricht). 

23)  Aristopb.  Ljs.  Kinesias  y.  829  von  Ljaistrate  bereits  ge- 
sehen, spricht  erst  845  (16  Trim.). 

24)  ThesuL  922 — 928:  7  Trimeter  während  der  Annähemng 
des  Prytanen.  Enripides  hat  noch  Zeit  zu  fliehen« 

25)  Eur.  Tph.  A.  1338  ff.  gehen  dem  Eingreifen  des  Achilleus 
in  den  Dialog  7  trochäisebe  Tetrameter  vorans,  worin  Iphigenie 
eich  noch  überlegrt,  ob  sie  sich  nicht  zurückziehen  soll. 

26)  Aristoph.  Av.  in.  Peithetairos  und  Enelpides  stolpern  wäh- 
rend der  ersten  50  Verse  hemm;  t.  63  machen  sie  rot  der  Woh- 
nung des  Epops  Halt. 

27)  Enr.  El.  Elektro  wird  v.  107  von  Orestes  gesehen,  be- 
ginnt zu  feingeu  112,  verweilt  dann  im  Wechselgesang  mit  dem  Chor 
bis  212,  nähert  sich  ihrem  Hause  und  erblickt  215  erst  die  dort 
versteckten  Mänuer  (llö  Verse). 

28)  In  demselben  Stück  verstreichen  beim  Herannahen  der 
Klytämestra  26  Trimeter  von  der  ersten  Anmeldung  derselben  bis 
zur  Begrüfsan^  durch  den  Chor,  962  —  987;  nur  kann  mau  auch 
hier  wieder  im  Zweifel  sein,  wann  sie  thats&chlich  auf  dem  Spiel- 
platz erscheint,  ob  Kiekt ra  sie  nicht  schon  früher  zu  sehen  behauptet. 
Mit  r\be  wird  sie  v.  970  bezeichnet.  Übrigens  steht  die  Länge  der 
Zeit(i:iurr  hier  in  Übereinstimmung  mit  einem  anderen  Ki  iterium, 
dem  Eiscliemen  zu  Wagen,  weiclies  uacli  mideicr  Übüizuugui^  die 
Benützung  des  Orchestrazugangs  fordert  (s.  o.  S.  704.  708). 

29)  Iph.  A.  590  —  606  (17  anap.  Verse)  ist  unbrauchbar 
wegen  der  Athetesen  Dindorfs,  wodurch  die  Hftlfte  wegfiele;  indes 
fthrt  sieherlich  Klytftmestra  anf  ihrem  Wagen  in  die  Orohestra  ein. 

SO)  Endlich  glaubt  man,  dafs  in  ^stoph.  Ban.  im  Anfang 
Dionysos  und  Xanthias  bei  ihrer  Wanderschaft  som  Hans  des  He- 
rakles, das  sie  v.  36  erreichen,  in  der  Orchestra  aufigetreten  seien; 
dem  ist  YoUstSndig  beiznstimmen  —  um  so  mehr  als  sie  den  Esel 
hei  sich  haben  — ,  wie  denn  llberhanpt  die  „Fr((sche"  ein  Stllck 
sind,  aas  dem  sich  gegen  das  Spielen  in  der  Orchestra  wenig  imd 
gegen  einen  Unterschied  zwischen  Bfüme  und  Orchestra  viel  ent- 
nehmen Ift&t.  Die  Partie  nach  dem  Aussteigen  aus  dem  Kahn  (270) 
spielt  sicher  in  der  Orchestra,  einmal  weil  Dionysos  dort  mit  dem 
Chor  tanzt  (v.  415),  und  dann,  weil  die  Fluelitszene  nur  Effekt 
macht,  wenn  sich  Dionysos  hinter  dem  wirklichen  Dionysospriester 
versteckt.  *) 

Aach  besUgüch  des  Anfangs  der  „Vdgel^  und  des  Auftretens 


1)  Ich  lasse  mich  anoh  ntcht  Übenengen,  dafs  TryguoB  im  ,,Frieden*' 
nicht  wirklich  die  Theoria  zu  den  Prjtanen  hii^fflhrt  bat  Cf.  HOpken 
p,  8ff.  Über  die  ,tF£ötohe"  Terbreitet  sieh  Harsmann  p. 
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der  Elektra  in  Enripides*  gleichnamigem  Stück  sind  wir  Oberzeugt, 
dafö  die  Henutzung  der  Orchestra  das  Passendste  und  Wahrschein- 
lichste ist.  nnd  zwar  in  dem  letzteren  Falle  weniger  wegen  der 
längeren  Zeittliiuer  des  Auftretens  an  sich  als  deswegen,  weil  Elektra 
—  vrie  auch  im  Beginn  der  sopluikleischen  .  K!p"ktni"  »H^»  ariftreten- 
deu  i'tirsoQen  —  zim&chst  &och  nicht  in  der  ^ähe  des  üintergroudes 
Bein  darf. 

Im  übrigen  kann  man  fast  immer  Einwände  machen!  znm  Teil 
ist  die  Zeitdauer  des  Anftreten«  ohnehin  'in  k\irz,  um  einen  Schlufs 
7A\  erlauben;  oder  die  Aimäherunf:,'  vollzieht  sich  sichtlich  besonders 
lang^>am;  wobei  immer  zu  bedenken  ist,  dafs  der  Weg  aus  den 
Seitenflügeln  bis  iu  die  Mitte  der  Bühne,  falls  ein  solcher  anzunehmen 
ist,  gerade  auch  nicht  kurz  war  (Schönboiii  S.  80).  Endlich  kann 
ja  eine  aus  den  Seitenflügeln  auftretende  PoTBon  auf  der  Bflbne 
iKngst  gesehen  .werden,  obae  dafs  sie  den  Znsohauem  bereits  sicht- 
bar ist,  —  oder  vielmehr,  es  wird  dem  Zasohauer  yersichert,  sie 
komme  heran,  wSfarend  der  betreffende  Bchanspieler  ruhig  im  Seiten- 
flügel steht  und  auf  sein  Stichwort  wartet  Da  wird  eben  dann  aueh, 
wie  in  den  vorhin  bertthrten  Fttllen,  ein  Vorgang  beeprochen,  der 
sich  sunSchst  noch  nicht  im  Bahmen  des  Theaters  abspielt.  Wer 
dies  aaainunt,  kann  weder  dnrch  10  noch  durch  30  vor  der  wirk' 
liehen  Ankunft  der  Person  gesprochene  Verse  widerlegt  werden. 
Und  wir  glauben,  dafs  Nr.  4 — 9  mittelst  des  ersten  Einwands  ab- 
gelehnt oder  doch  abgeschwächt  werden  können*),  Nr.  10—14  mit 
Hilfe  des  zweiten  und  Nr.  16 — 26  auf  Grund  des  dritten. 

Zar  Bechtfertigung  für  unseren  Skepttfismus  verweisen  wir 
des  weiteren  auf  die  Thatsache,  dafs  nennenswerte  Zwichenräume 
zwischen  der  ersten  Ankündigung  einer  Pei*8on  und  ihrem  Eingreifen 
in  den  Dialog  aueh  in  Fällen  vorkommen,  wo  diese  Personen  nur 
aus  dem  Hintergrund  aut'treten,  also  scheinhar  gar  keinen  Weg 
zurückzulegen  haben,  z.  B.  Soph.  Ant  lö5 — 161,  auap.  System  von 


l)  Wer  trotzdem  auf  das  Argument  baut,  majj^  sich  allenfalls  noch 
folgende  Stellen  hinzunciinion:  Aosch.  I\rs.  Ü46 — 248  (nnr  3  troch&iachc 
Tetrameter,  aber  grofue  Eile  de«  aukomiuenden  Boten  angedeutet).  Eur. 
Ale.  S4— 27  (4  Triin.,  darauf  noch  die  Anapäste  bis  87).  Med.  Itl8— 1180 
(3  Trim.,  Eil-  des  Ankoranienden  angedeutet).  Hipp.  1342— in(i9  (Anap.). 
{Suppl.  396  -  398  (4  Tiim.);  1114  —  1122  (Anap.).  AriötO))h.  Equ.  r.91  -  693 
(3  Trim.,  Kilo  de»  AukommcndeD  aoramt  hmen;.  Veap.  l»6ü  — 1363  ^.Eiie 
des  Ankommenden  angedeutet).  Sopb.  Track.  68—60  (desgl.);  968^970. 
Oed.  C.  98—89;  1249— rr.  ;  Km:  Tro.  980—234  (Auap.;  Eile  des  An- 
kommcndf?n  angedeutet);  bUl  576  (Anap.).  Ion  1*267  —  1*260  (troch. 
Tetr.;  Eile  angedeutet).  El.  487— 492  (Trim.).  Aribtopb.  Lys  108-2 -10W> 
(Trim.);  Tbeim.  871—578  (lamb.  Tetr.;  Eile  angedeutet).  So^h.  Phil. 
1218—1991(4  Trim.,  aber  irdXai,  also  schon  länger).  Eur.  Phoen.  1330  1334 
(r>  Trim  ,  Eile  anzunphrnen).  Or.  348—366  (Anap.);  726-728  (Trim.,  Eile 
angedeutet);  1649—1663  (4  oder  5  troch.  Tetr.).  Bacch.  210—214  (Trim., 
Eile  angedeutet).  Aiiätoub.  Eccl.  öüü— 603  ^lauib.  Totr.);  934 — 937  (Trim.); 
1088—1041  (Trim.).    [Eur.J  Ehes.  880—887  (Aoap.). 
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10  Dipodien  und  einem  Paroemiaens  beim  Anfkreten  des  Kreon; 
626 — 631  anap.  System  (6  Dipodien  nnd  Paroem.)  nebst  1  Trim. 
beim  Aoftreten  des  Haimon,  der  wahrscheinlich  ans  dem  Palast 
kommt.  ESar.  Ale.  233 — 243  wShrend  des  Auftretens  der  Alkestis. 
Hec.  52— $8  (7  Trim.).  Cycl.  487 — 494  (11  anap.  Bipodien  und 
Paroem.).  Enr.  Herc.  442 — 450  (13  oder  14  anap.  Dipodien  und 
Paroem.).  Soph.  Trach.  594  —  597  (wo  Lichas  die  Worfe  der  Doia- 
rciia  noch  nicht  hören  dai-f).  Eur.  El.  1172—1176  (6  Trim.).  Hei. 
8o7— 864 (8  Trim.,  nicht  für  Thoonops  Obr  bestimmt);  1385—1389 
(5  Trim.,  die  Theokljmenos  nicht  hören  darf). 

Wertlos  sind  diese  Stellen  deswegen  noch  nicht,  weil  sie  die 
anderen  etwas  entkräften;  sie  zeigen  virlmehr,  dafs  aach  die  aus  dem 
Hintergriujtl  auftretenden  Personen  nicht  gleich  in  medias  res  kom- 
men, sondern  noch  ein  wenig  zu  rrohon  haben,  mit  anderen  Worten, 
dnf^  der  eigentliche  fSpielplatz  mehr  nach  dem  Mittelpunkt  der  Ur- 
chebtia  zn  liiir,  als  man  bisher  annehmen  konnte. 

Wir  halten  also  im  allgememen  von  dem  Mittel,  ans  der  Zeit- 
dauer des  Auftretens  den  l  eniitzten  Weg  zu  er.-chliefsen,  nicht  viel. 
Um  die  Sache  bevvei>kriiftiger  zu  machen,  müssen  entweder  die  auf- 
tretenden Personen  selbst  sprechend  einen  längeren  Weg  zurück- 
legen, und  da.s  ist  es,  was  uns  in  den  ,, Vögeln"  und  „Fröschen'*, 
zum  Teil  auch  in  Eur.  El.  überzeugt^  oder  es  müssen  hilfaweise  an- 
dere Indizien  (abgesehen  von  den  schon  bezeichneten  2  Fullen  mit 
dem  Wagen,  besonders  ans  den  oben  nnter  V  und  Yl  aofgefllhrten 
Kategorien)  hinzukommen.  Das  geschieht  ancb,  und  infolge  dessen 
sind  der  Herold  in  Aesoh.  Ag.  und  Aigisthos  in  Soph.  EL 
sicher  durch  die  Parodos  gekommen^  denn  wenn  sie  aus 
einem  Beitenflflgel  kommen,  dann  kann  sie  der  Chor  einige 
Zeit  noch  nicht  sehen,  und  doch  kttndigt  er  sie  14,  besw.  12 
Verse,  ehe  sie  zu  sprechen  beginnen,  an,  und  dafs  sie  in  der  Kftbe 
des  Palastes  angekommen  noch  Iftngere  Zeit  stnmm  bleiben,  ist  nach 
Lage  der  beiden  Fälle  ausgeschlossen.  Anf  demselben  Wege,  auf 
dem  der  Herold  im  „Agamemnon^  eingetreten  ist  und  dann  wieder 
mit  Botschaft  seinem  König  entgegengesandt  wurde,  kommt  nachher 
auch  dieser,  und  dafs  Agamemnon  in  der  Orohestra  erscheint, 
schlieÜSsen  wir  anderseits  wieder  aus  dem  Einzug  zu  Wagen,  den  der 
Chor  mit  dem  langen  anapttstischen  Liede  782  —  809  begleitet 
Wann  der  Herold  bezw.  Aigisthos  in  der  „Elektra"  aufgetreten, 
d.  h.  mit  welchem  Vers  ^ie  den  Zuschauern  sichtbar  geworden  Hi?id, 
dat  genau  anzugehen  ist  nicht  möglicli.  Es  könnte  eben  sein,  dal.s 
auch  hier  das  wirkliche  Auftreten  im  Theater  nidit  mit  der  ersten 
Ankündigung  zusaiumenfUllt.  Jedoch  lialte  ich  mich  in  dem  erstem 
Falle  an  das  TÖvbe  v.  493,  in  dem  letzteren  an  die  Erwägung,  dafs 
der  Emst  der  ganzen  Szene  doch  viel  packender  wirkt,  wenn  man 
den  Ägisth  schon  heranschreiten  sieht,  während  die  Geschwister 
rasch  die  letzten  Vorbereitungen  zur  Vollendung  ihres  Planes  treffen, 
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als  weim  lange  Ton  ihm  die  Rede  ist  wie  von  einem  drohenden  Ge- 
spenst, das  kein  Mensch  erblickt. 

V.  Die  Ankündigung  dnrch  den  Chor  führt  uns  noch  auf  einen 
weiteren,  wie  es  scheint,  sicheren  Fall,  WO  es  sogar  ausdrücklich 
gesagt  wird,  dafs  der  Chor  den  Ankommenden  früher  sieht  als  der 
dem  Hintergrimde  nfther  stehende  Sehauspieler.  Soph.  AL  1040  ff. 

XO.  M^i  T€tV€  jiaKpdv,  dXX*  önuic  KpuijJCic  Tdqptu 
9pdZou  Tdv  Ävbpa  xuJ  ti  ^u6r|C€i  rdxa. 
pX^Tiui  T^p  ix^pöv  cpujTo,  Kai  Tdx'  ^  Kaxotc 
TcXiZiv  ä  bf|  KoncoOpTOC  ^Sikoit*  dvif|p. 
T€Y.  Tic     ^ct\v  6vTiv*  ävbpa  irpocXc^ccic  crpaToC; 

XO.  Mev^Xaoc,  ip  b^  TÖvbe  ttXoOv  kTciXoficv. 
T€Y.  bpttP'  jiaOetv  yäp  itTvc  äiv  bucircTtic 

Dafs  Teukros,  auf  den  Kommenden  aufmerksam  gemacht,  noch 
fragen  kann,  wer  er  ist,  würe  doch  undenkbar,  wenn  Menelaos  aus 
einem  Seitmflfigel  direkt  anf  ihn  suschritte;  denn  in  diesem  Moment 
mnfote  er  dann  ihm  bereits  nSher  sem  als  dem  Chor.  Also  mnfo  er 
durch  den  Orohestrazugang  gekommen  sein.  Was  das  Auftreten 
einer  Person  in  der  Orchestra  fttr  Eonseqnenien  haben  kann,  sei  bei 
dieser  Gelegenheit  kurs  angedeutet.  Man  soll  in  dieser  Besiehnng 
nicht  sn  weit  gehen,  aber  man  kann  sich  eigentlich  doch  nicht  der 
Vorstellung  erwehren,  dafs  nachher  Agamemnon  und  Odysseus,  die 
auch  ans  dem  Lager  kommen,  denselben  Weg  benUtsen  wie  Mene- 
laos. Dann  mnfs  auch  Teukros  y.  1184  dahin  abgehen,  weil  er 
1223  sagt,  er  habe  Agamemnon  kommen  sehen  und  sei  deshalb 
zurUckgelcehrt^)  Bezüglich  des  Odysseus  ist  das  Auftreten  in  der 
Orchestra  von  Geppert  allerdings  mit  einem  ungenügenden  Grund 
behauptet  worden,  denn  nicht  der  auftretende  Odjsseus  redet  den 
Chor,  sondern  dieser  redet  den  Odyssens  an. 

Nicht  so  klar  als  die  obige  Stelle  des  ,,Aiae"  sind  vier  andere, 
wo  aber  immerhin  durch  die  Worte  des  Chors  der  Anschein  er- 
weckt \Tird,  dafs  dieser  den  Ankommenden  zuerst  sieht  und  die 
Schauspieler  erst  darauf  aufmerksam  macht  bezw.  warnt. 

Soph.  Traeh.  178  f. 

XO.  euipiiuiav  vOv  Tcy''  inei  KaTacTeti^n 

CTeixovü'  üpuj  Tiv'  dvbpa  npöc  xtip^v  Xö-fujv. 


1)  Hanmann  bat  die  Stelle  aus  dem  ,,Aia8**  nichts  neht  aber  ähn- 
liche EoDsequcnzen  aus  dem  Auftreten  der  einen  Person  auf  das  einer 
anderen  z.  B.  für  Vcbp.  1292  u.  1860  (p.  62)  und  Bacch.  (p.  50). 

Vgl.  Abgehen  der  Elektra  in  Eur.  EL  81.  —  Diomedes  und  Udjsseo« 
im  „BhesoB**  brauchen,  wenn  sie  mit  den  geraubten  Pferden  suriiek- 
kehren,  den  Orchestrasugang;  also  sind  sie  durch  denselben  Zugang  im 
Lai^t >r  fh-s  Khcsos  abi^' •t.'angen;  also  iat  diee  überhaupt  der  ins  Lager 
d«u  iiiieaod  iührende  Weg. 
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Soph.  Trach.  731  ff. 
XO.  ciTÖv  Öv  dpjiiöCoi  c€  t6v  nXciio  Xötov, 
ei  )ir|  Ti  \ik€\c  iraiM  Tip  caurffc*  ^irel 

ir^ECTl,  jittCTrip  TTttipÖC  ÖC  TTplV  »I»X€TO. 

Aristoph.  Thesm.  571  iL: 

irotkacOe  XoibopoOiucvat*  xal      ^vv(\  nc  fi^tv 
dciroubaKuta  irpocrp^x^t-  trplv  oGv  6^00  f&fMai, 
ciTdS*,  Yv*  avriic  KogAtuic  mi6i&jiie6*  kna  \4Ui. 

Soph.  PluL  689  ff. 
XO.  dTTicxcTov,  |iAciOw|A€v'  ävbpe  "fdp  buo 

5  ^lv  V6UJC  cfic  vaußdTTic,  ö  dXA66pouc 
XuipeTTov,  «bv  Modövrec  aüOtc  cYcitov. 

AUe  diese  Verse  deuten  darauf  hin,  dab  der  Chor  den  Auf- 
tretenden suerst  erblickte;  doeh  kann  diee  wenigstens  In  den  beiden 
letzten  Füllen  seinen  Qrund  auch  darin  haben,  dafs  die  Aufbierk- 
samkeit  der  handelnden  Personen  anderweitig  in  Anspruch  geuommen 
war.  Indes  darf  bei  Soph«  Phil,  darauf  verwiesen  werden,  dafs  wohl 
schon  im  Anfimg  Odysseus,  Neqptolemos  und  der  Chor  duroh  die 
Orchestra  kamen  (S.  709),  somit  dieser  Weg  tlberhaupt  yon  den  vom 
Schiffe  Kommenden  benutzt  worden  sn  sein  schein!  Und  das  können 
wir  noch  ein  bischen  wahrscheinlicher  machen  aus  einer  Stelle,  die 
eigentlich  zum  vorigen  Ea]>itel  (Schliifs  auf  das  Auftreten  in  der 
Orchestra  aus  der  längeren  Zeitdauer)  gehört  und  die  wir  dort  in 
einer  Anmerkung  gestreift  haben.  Phil.  1218  ff.  sagt  nämlich  der 
Chor,  er  hätte  sich  schon  längst  (TrdXai)  entfernt,  sähe  er  nicht 
—  also  doch  schon  seit  einiger  Zeit  —  den  Odysseos  und  Neopto- 
lemoB  sich  nähern.  Der  Schauplatz  dieser  Annäherung  mag  immer- 
hin noch  aufserhalb  des  Gesichtskreises  der  Zuschauer  liegen,  aber 
innerhalb  der  Paraskenien  darf  er  nicht  liegen,  weil  sonst  der  Chor 
nichts  davon  zu  sehen  vorgeben  darf.  Zu  Aristoph.  Theam,  67 1 
Tgl.  oben  dieselbe  Anmerkung  (Ö.  714\ 

Wenn  wir  aufser  diesen  Stellen  nun  noch  alle  diejenigen  nam- 
haft machen,  wo  überhaupt  von  der  Seite  auftretende  Schausj  i*:-ier 
angekündigt  werden,  so  geschieht  dieses  nur  der  Vollständigkeit 
wegen,  nicht  weil  wir  glauben,  dafs  jemand  etwa^  daiaus  v.u  be- 
weisen unternehmen  wird.  Nur  das  mag  bemerkt  werden,  dafs  unter 
all  den  Fällen,  wo  Schauspieler  den  Auftretenden  ankündigen,  keiner 
nachweisbar  ist,  wo  der  Chor  den aeiben  nicht  gleichzeitig 
hüLte  seheu  können.^) 


1)  Was  die  Ankflndigung  aus  dem  Hintergrand  auftretender  Per- 
sonen betriflPt,  bo  wäre  es  wohl  ganz  überflüssig,  die  darüber  gefllhxte 
Statistik  hier  wiederzugeben         ergibt  sich  doch  nichts  daraus. 

Auch  1d  der  obigen  Zusauimeustellung  siod  nur  die  Stellen  berück- 
sichtigt,  wo  lüdit  etwa  der  Chor  oder  die  BchauBpieler  allein  auf 
der  Bühne  sind,  so  dafs  die  Ankflndigung  durch  sie  erfolgen 
mufste. 

JahH».  C  el»st.  PUloL  Sappl.  Bd.  XIX.  46 
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Der  Ohorfttbrer  kttndigt  an  im  Antoklnrs  an  ein  Chor- 
lied  oder  tob  ihm  selbst  gesprochene  Verse: 

Eur.  Ale.  1006  f.  Med.  269  f.  Hec.  724  f.  Herc.  138  f.  Aristoph. 
Veap.  1531.  Soph.  Trach.  222  flF.  Eur.  Tro.  230  ff.  568  ff.  1118  ff. 
Or.  3481  860 f.  Iph.  A.  bdOfL  fihea.  880 ff.  806 f. 

Der  Chorführer  kllndigt  an,  indem  er  zu  diesem  Zweck 
das  Wort  ergreift: 

Aeseh.  Per«.  246 1  Eor.  Alo.  611  £  Soph.  Oed.  B.  297  f.  (1416  f. 
gehört  nicht  hierher,  weil  die  anlber  dem  Chor  allein  anwesende 
Person  ein  Blinder  ist^  cf.  Oed.  C.  1097 1).  Eor.  Hipp.  899.  1842. 
Hec.  216  f.  HeracL  118  f.  Andr.  546  f.  879  f.  1166f.  Suppl.  1031  f. 
Aristoph.  Ach.  1069  f.  Soph.  Oed.  ('.  549  f.  Iph.  T.  236  f.  El.  339  f. 
Aristoph.  Lys.  1082  ff.  Eur.  Phoen.  443  f.  1480  ff:  Or.  466  £  1013  ff. 
Iph.  A.  [16191]  Bhes.86f: 

Schauspieler  kündigen  an  im  Ansohlufs  an  vorher- 
gehende Bede: 

Aesoh.  Ftom.  941 1  (Ph>methett8  den  Hermes). 
Enr.  Med.  1118  f.  ^Medea  den  Sklaven  des  lasen). 
Qyd.  198    raUen  den  K^dopen). 
Herc  1163  f.  (Herakles  drat  Theseus). 
Sappl.  396ff.  (TheseuB  den  Herold). 
Aristoph.  Ach.  1189  ^Diener  den  Lamachos). 

Vesp.  1324  rXanthias  den  Philokieon). 
1360  (Philokieon  den  Bdelykleon). 
Eur.  Tro.  707  f.  (Hekabe  den  Talthybios). 
Aristoph.  Av.  1121    (Peitlietairos  den  Boten). 

1168  f.  (Peithetairos  den  Wächter). 
1718    (Bote  den  Peithetairos). 
Eur.  Ion  392  ff.  (Kreusa  den  Xuthos). 
Aristoph.  Thesm.  923  (Kritylla  den  Prvtanen). 
Eur.  Phoen.    695  f.  TEteokles  den  Kreon). 
Or.         725  f.  (Orestes  den  Pylades). 
Bacch.     657  f.  (Dionysos  den  Boten). 
Iph.  A.  1103  f.  (Klytämestra  den  Agamemnon). 

Schauspieler  kundigen  an,  indem  sie  sn  diesem  Zweck 

das  Wort  ergreifen: 

Soph.  AL       1168  ff.  (Teukros  die  Tekmessa  mit  Eurysakes). 

1223  f.  (Teukros  den  Agamemnon). 
Oed.  R.  1110  f.  (Oedipus  den  alten  Hirten). 
Eur.  C70L   85  ff.  (Silen  den  Odyssens  mit  Geführten;  er  macht 

awar  den  Chor  erst  darauf  aufmerksam, 
doch  bedeutet  dies  nichts,  denn  die  Satyrn 
waren  gerade  mit  Tanz  und  Gesang  be- 
schäftigt). 
Uerc  514  ff.  (Megara  den  Herakles). 
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Ariatoph.  Ach.    908    (Dikaiopolis  den  Nikarcbos)« 

1084    (Dikaiopolis  den  Boten). 
Eqn.     691  f.  (Wursthändler  den  Paphlagomer)^ 
Vesp.  1416  f.  (Bdelykleon  den  Kläger). 

1500,  1504  f.  und  1508  (Xanthias  die  Karki- 
niten). 

Pax    1043  ff.  (Trygaios  den  Hierokles). 

1208  f.  (Trygaios  den  Waffenhtadler). 
Soph.  Oed.  C.   310  ff.  (Antigone  die  Ismene). 

720  ff.  (Antigene  den  Kreon). 
1249  ff.  (Antigone  den  Polyneikes). 
Eur.  Ion  1257  1.  (Kreuaa  den  Ion). 

El.    962  ff.  (Elektra  die  Klytämestra). 
Aristoph.  Lys.  829  ff.  (Lysistrate  den  Kinesiaa). 
Eur.  Phoen.  1332  ff.  (Kreon  den  Boten). 

Or.        1313  ff.  fElektra  die  Hermione). 
Bacch.     210  ff*.  (Kadmos  den  Pentheus). 
Iph.  A.  13.'i8f.   (Iphigenie  den  Achilleus). 
Aristoph.  Eccl.  934    (Mädchen  den  Jüngling). 

1128  (Dienerin  den  Blepyros ;  hierher  gehörig?). 
Plut.  332  f.  (Chremylos  den  Blepsidemos). 
1038  (Altes  Weib  den  Jüngling). 
[Eur.]  Bhes.  627  f.  (Athene  den  PariB). 
£m  nnmeriadiM  IfiiOiTMrhiLtiiia  swiiehen  den  AnkUndigongen 
dnieh  den  ChoifUim  nnd  dnrcli  Schauspieler  ist,  snmal  wenn  man 
die  Bohon  einseln  beiprochenen  dam  nimmt,  nidht  tn  bemerken.  In 
beiden  Kategorien  finden  Biok  Falle  aus  ttterer  nnd  ans  epftterer  Zeil 
YL  Eb  bleiben  ans  nnn  snr  Bespreohnng  noeh  einige  leeht 
interessante  Stellen,  wo  man  es  nnr  dnroh  den  Ort  des  Anftretens 
erUAren  kann,  dafs  eine  Person  nicht  alle  Anwesenden  sofort  erblickt 
oder  sich  zanBchst  nicht  an  die  Hauptperson  wendet  Nnr  darf  man 
nicht  mit  Harzmann  so  schwache  Beweise  bringen,  wie  s.  B.  Enr. 
Sappl.  87,  wo  Theseos  deswegen  dorch  die  Orchestra  kommen  soll, 
weil  er  5  Verse  spricht,  ohne  der  Gruppe  um  den  Altar  Beachtung 
zu  schenken,  oder  Hei.  1165 ff.,  wo  die  Lage  des  Grabmals  auf  der 
Btthne  ohne  Beweis  TOransgesetst  wird.  Auch  solche  Stellen  sind 
Buszuschliefsen,  wo  aus  den  gebrauchten  Worten  nicht  klar  hervor- 
geht, ob  der  Auftretende  den  Chor  oder  die  Anwesenden  im  all- 
gemeinen anredet  (wie  etwa  (b  fwaxKiC  Soph.  EL  1098,  wo  aufser 
dem  Chor  auch  Elektra  da  ist,  oder  05  irdviec  dcTOi  Ant.  1183,  wo 
Geppert  meint,  der  Bote  stehe  in  der  Orchestra,  weil  Eurydike  nicht 
ihn  anredet).  Ganz  unsicher  sind  auch  Soph.  Oed.  C.  728  ff.,  wo  es 
nur  eine  Höflichkeit  des  Kreon  sein  könnte,  wenn  er  mit  den  Landes- 
eingebornen  sich  zuerst  beschäftigt,  und  Aristoph.  Lys.  387  ff.,  wo  das 
lungere  Gespräch  des  Probulos  keinen  Schlufs  auf  dessen  StÄudpunkt 
gestattet  Eur.  Hec.  1109  ff.,  wo  Agamemnon  5  Verse  spricht  und 

40« 
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dann  auf  PolymeBtor  erst  aufinerksam  wird,  als  ihn  dieser  anredet» 
ist  beaaer,  indes  auch  nicht  beweisend;  wir  wissen  nicht,  wo  Poly- 
mestor  in  diesem  Moment  steht! 

Aber  wenn  (1.)  Soph.  £L  660  f.  der  Pfidagog  den  Chor  anredel: 

Uwi  TwatK€C,  in&c  &v  €lb€(r|v  caqniic 
€!  ToO  Tupdwou  bidMOT*  Alticdou  Tdbe; 

so  genügt  es  donn  doch  nicht,  mit  Schönbom  zu  sagen,  Eljtämestra 
sei  an  den  Altar  zurückgetreten  und  deshalb  sei  dem  auftretenden 
Pädagogen  der  Chor  näher  gewesen.  Der  auf  dem  Logeion  auftre- 
tende Piidagog  dürfte  vielmehr  ziemlich  direkt  auf  den  Altar  ge- 
stofscn  sein;  er  lag  ihm  am  Wege.  Was  will  man  d^Tin  auf  »  in er 
2%  m.  breiten  Bühne  von  „zurücktreten"  sagen!  Stünde  dieser  Ki^ll 
vereinzelt,  so  könnte  man  doch  wenigstens  meinen,  der  verkleidr  ie 
Padagog  habe  sich,  um  mit  den  Verhält nlbbeii  unbekannt  zu  er- 
scheinen, iib?jichtlich  recht  ungeechickt  benommen.  Aber  (2.^  der 
Bote  in  Soph.  Oed,  Ii.  924  fit.  macht  es  ebenso,  und  auch  hier  ist 
nach  Schönbom  wieder  der  Altar  schuld.  In  (3.)  Eur.  El.  761  nun 
ist  kein  Altar  da,  aber  da  hat  der  Bote  „nicht  Zeit  zu  überlegen, 
an  wen  er  i^ich  wenden  solle"  —  ganz  nuliti^^,  darum  wendet  er  sich 
an  die  ZuuaLh^t^tehenden  —  und  Eiektra  lüt  soeben  (751)  „zaghaft 
und  wenig  hoffend  aus  dem  liaus  geti-eten''  (Schönborn  S.  77), 
(4.)  Auch  der  Bote  in  Eur.  SuppL  63i  wendet  sich  an  den  Chor; 
nieht  an  den  gleich&lls  anwesenden  Adiastoa. 

Freilioh»  wenn  wir  dieee  4  FfiUe  nicht  verwendeii  dltrfen^  dann 
können  wir  mit  diesem  Kriterinm  wenig  anfangen;  denn  anAer  diesen 
ist  nnr  (5.)  das  Auftreten  des  Boten  in  den  „Persern**  (v.  249)  be- 
merkenswcat,  der  sich  gleich  an  den  Chor  wendet  nnd  40  Verse  lang 
sich  mit  diesem  alldn  unterhttlt^  wtthrend  Atossa  anwesend  ist.  Im 
übrigen  dfirfen  wir  aUe  einschlSgigen  Stellen  durchgehen,  immer 
finden  wir»  daCs  der  Auftretende  mit  den  anwesenden  Personen  be- 
kannt ist  nnd  seinen  Qmnd  hat,  wenn  er  sich  an  den  CShor  oder  an 
einen  Schauspieler  snerst  wendet.  Es  ist  doch  recht  anfiUlend,  dals 
gerade  diejenigen  Personen,  welche  an  dem  Ort  der  Handlung  weniger 
bekannt  sind  (oder  zu  sein  TOigeben),  sieh  immer  beim  Auftreten 
an  den  Chor  wenden! 

(6.)  In  Eur«  Or.  liegt  Orestes  krank  auf  der  Bflhne  vor  dem 
Palast.  Menelaos  erscheint  v.  348,  spricht  von  356  an  und  erkundigt 
sich  erst  v.  375  beim  Chor  nach  dem  Verbleiben  des  Orestes.  Wenn 
er  auf  der  Bühne  auftrat,  muCste  er  ihn  doch  gesehen  haben.  Man 
wird  sagen,  Orestes  liegt  an  der  rechten  Seite  des  Palastes,  Menelaos 
kommt  von  links  herein.  Aber  er  darf  doch  nicht  links  weit  aufsen 
stehen  bleiben,  er  müfste  doch  bei  seiner  läncroren  Rede  imgefähr 
in  der  Mitte  der  8krap  stehen.  Und  im  selben  ätück  kommt  gleich 
darauf  ein  ähnlicher  i^'all! 

(7.j  Tyndareos  wird  v.  456  vom  Chor  und  von  Orestes  erblickt 
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(h€vp*  äiktXkßtm  no^d);  es  mgebeii  14  Verse,  dann  fragt  Tjn- 
dareos  (470  C): 

TTOO  TTOU  eirfaipÖC  TflC  i^f\C  TlOClV, 

MeveXaov;  etc.  bis  v.  475, 

wonuf  ihn  MemelaoB  b^grOM.  Schönbom  meint,  er  sehe  alle  An- 
wesenden, er  erkenne  nur  den  Menelaos  nicht  gleich.  Aber  erstens 
sucht  er  ihn  offenbar  hier,  und  kann  also  nicht  zweifeln,  welcher  es 
ist»  da  er  den  Orestes  ja  kennt;  femer  zeigt  der  heftige  Ausdruck 
des  Abscheus  in  v.  478  ff.,  dafe  er  den  Letztgenannten  eben  in  diesem 
Angenblicke  erst  gewahr  wird;  die  Aufforderung  St€T€  v.  474  ist 
an  seine  Begleiter  gerichtet  und  könnte  höchstens  an  den  Chor  ge- 
richtet' sein;  zu  den  Männern  auf  der  Bühne,  unter  denen  der  ver- 
hafste  Orestes  ist,  sagt  er  nicht  ö-feie  )Lie.  Die  Antwort  des  Menelaos 
müfste  sonst  ohnehin  lanten:  icli  bin  ps  ja  selbst.  Wir  sind  über- 
zeugt, dafs  sowohl  Menelaos  als  Tyndareos  durch  die  Parodos  ein- 
getreten ist,  uni  ebenso  glauben  wir,  dafs  (8.)  in  Eiir.  Bacch.  Pen- 
theus  unmöglich  von  v.  215 — 247  auf  der  „Bühne"  verweilt  haben 
lind  dann  erst  v.  248  sein  Erstannen  über  die  beiden  Giiise  aus- 
gedrückt haben  könnte.  (9.)  In  demselben  Rfüek  ist  Kadmos  von 
1216  an  anwesend  und  erst  v.  1231  bemerkt  er  die  Agaue. 
Auch  hier  kann  man  die  Vermutung  nicht  abweisen,  dafs  er,  was 
von  anderer  Seite  schon  wegen  des  Leichenzuges  mit  der  Tragbahre 
gefordert  wird,  in  der  Orchestra  auigelreten  ist  Über  Kur.  El.  489  fl\ 
ö.  0.  S.  697. 

VII.  üüd  nun,  nachdem  man  doch  wohl  zugeben  wird,  dafs  die 
Schauspieler  oft  —  sehr  oft!  —  bei  ihrem  Auftreten  denselben  Weg 
benutzt  haben,  auf  welchem  der  Chor  auftritt,  reklamieren  wir  noch 
eine  Gruppe  von  Fällen  ftti*  das  Auftreten  in  der  Orchestra.  Wir 
haben  oben  unter  den  Andeutungen  eines  ansteigenden  Weges  auch 
eine  gefunden,  die  sich  auf  den  anftretoiden  Chor  bezieht,  und  diese 
versuchten  wir  dadurch  m  erklären,  dafs  die  Ftoodoi  des  aihenisoben 
Theaters  naeh  Answeis  der  ausgegrabenen  Orehestrafragmenie  sebiefi» 
Ebenen  gebildet  haben  nfissem  Wir  entnehmen  darans  die  Berecb- 
tigimg,  alle  Stellen,  wo  beim  Auftreten  Ton  Scbanspielern 
ein  Ansteigen  angedeutet  ist,  in  gleicher  Weise  auf  das 
Auftreten  durch  die  irdpoboi  zu  beziehen.  Dann  wissen  wir, 
wo  wir  die  Erhöhung  zu  suchen  babjon,  von  der  der  slte  Mann  in 
Eur.  El.  489  ff.  und  der  PJtdagog  im  Ion  738 f.  spricht,  und  gewinnen 
eine  Erklltnmg  fDr  die  Ausdrttoke  dvapaiveiv  und  xaraßaivctv,  die 
Tielleieht  befriedigender  ist  als  die  oben  8, 699 f.  gebilligte  als  „hena- 
kommen"  und  „deh  hinbegeben".  Nur  Vesp.  1343  fttgt  sich  auch 
dieser  Deutung  nur  zur  Not;  Vesp.  1614  tüli  Überhaupt  nicht  unter 
diesen  Ctosiehtapunki 

Wir  kommen  zum  Schlufs.  A.  Müller  sagt  Philologus  Suppl. 
VI,  1  S.  61:  „M.  E.  ist  festzuhalten,  da&  die  Schauspieler  auf  die 
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Ernst  ßodensteiner: 


Bühne  gehören  und  demgemät^  auch  dort  auftreten,  und  dafs  wir 
für  jeden  Ansnahmsfall  ganz  bestimmte  Andeutungen  im  Texte  haben 
und  zeigen  mteeii^  dafs  die  Bewahrung  der  Begel  miBtatthalt  iet" 
„Gans  bettimmte  Gründe  fllr  jeden  eiuehien  Fall^'  (ebenda  S.  49) 
hat  man  anch  bezüglich  des  Betretens  der  ,,Bfihne^  dnreh  den  Chor 
gefordert;  dann  sind  aber  der  Fttlle  su  viele  geworden,  und  man  hat 
gezeigt,  dafs  es  manchmal  remer  Mutwille  des  Dichters  war,  dafs  er 
den  Chor  das  schwierige  MuiöTer  machen  liefe,  da  er  es  so  leicht 
hatte  vermeiden  können.  Und  wenn  wir  jetzt  die  ca.  40  SteUen^ 
wo  wir  das  Auftreten  In  der  Orehestra  nieht  fUr  eine  windige  Hjpo* 
these  halten,  mustern,  so  will  es  uns  absolut  nicht  gelingen  an  ent- 
decken, welchen  Grund  der  Dichter  gehabt  haben  mag,  gerade 
in  diesen  Fttllen,  nicht  in  vielen  anderen,  die  ^^chau^|li(  l6r  durch 
die  Parodos  kommen  zu  lassen.  War  das  reine  Willkür?  Uns  ergibt 
sieb  nur  ein  folgerichtiger  Schlafs:  es  gab  überhaupt  keine  anderen 
seitlichen  ZugSnge.  Die  sogen,  äwi  irdpoboi  waren  wohl  bei  der 
erhöhten  Bühne  kaum  zu  entbehren,  obwohl  ich  dessen  nicht  ganz 
sicher  bin,  dafs  PoUux  IV,  126  sie  erwähnt,  und  obwohl  man  nicht 
in  allen  Theatern  in  den  Paraskenien  entsprechende  Thüren  gefunden 
hat.    Sollte  die  hohe  Bühne  aber  für  dns  5.  Jahrhundert  abgedankt 
werden,  dann  wäre  es  wohl  angemessen  zu  fragen,  ob  noch  doppelte 
seitliche  Eingänge  ein  Bedürfnis  waren.   In  mancher  Szene  scheint 
es  zwar  wünschenswert,  dafs  nach  derselben  Seite  zwei  verschiedene 
Wege  hinaiTsführcn,  aber  doch  nur  bei  engherziger  Auffassung  der 
Regel  von  der  Bedeutung  der  beiden  Seiten,  In  Eur.  Ale.  ?,  B.  darf 
sicher  der  v.  860  nach  dem  Grabe  der  Alkestis  abgehende  Herakles 
nicht  mit  dem  von  der  BovStattung  zurückkehrenden  Admet  zusammen- 
treffen.   Aber  wenn  auf  der  einen  Seite  die  Stadt,  auf  der  anderen 
Seite  da.  Land  und  die  Fremde  (vgl.  A.  Müller,  Philol.  Suppl.  S.  37flf.) 
zu  düiiken  dmd ,  so  ist  damit  die  Lage  des  Grabmals  noch  nicht  be- 
stimmt, und  Herakles  kann  immerhin  nach  der  Seite  der  Fremde 
abgehen  und  dabei  das  Qrab  vielleicht  direkter  erreichen  als  der 
Leiehenzug,  dem  es  daran  lag  die  Tote  zn  ehren,  indem  er  den  Um- 
weg dnreh  die  Stadt  nahm.*)  ESn  kttxserer,  aber  stdier  könnte 
mit  Öp0f|v  Tiap*  olfjiov  (835)  angedeutet  sein. 

Eine  Stelle,  welche  positiT  anf  das  Torhandemdn  Ton  Zug&ngen 
aus  den  SdtenflUgeln  hindeutet,  ist  mir  ttberhaapt  nicht  begegnet 
Ich  habe  lange  geglaubt^  eine  soldie  Stelle  finde  sich  in  Enr.  Here^  da 
wo  Herakles  sagt,  nm  den  die  Grense  bewachenden  Posten  zn  ent- 
gehen,  habe  er  sich  heimlich  in  das  Land  geschlichen  (Kpi5<piO€  €lcf|X6ov 
XOöva  698),  nnd  wo  diese  Yorstellnng  der  Heimlichkeit  dadurch  hltte 
untersttttst  sein  können,  dafis  er  ans  den  Paraskenien,  also  snnBohst  den 

1)  Ganz  ähnlich  Schönborn  S.  135  f.  In  Soj)h.  Ei.  und  Eur.  Ür.  iat 
die  ffleiche  Annahme  weniger  Bedürfnis,  da  sich  d&a  bewur^Uein  von 
der  Notwendigkeit  eines  Zusammentreffens  (von  Orest  und  Glurysotheiiui 
besw.  Tyndoreot  und  Hermione)  den  Znsohanem  nicht  anfdttngt. 
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Znsolianeni  ansichtbar,  heryorgekommen  wSre.  Aber  ich  sehe  doch 
eiiif  dafa  man  damit  zu  viel  aus  diesen  Worten,  die  nicht  im  geringsten 

eino   szenische  Andeutung  sein  wollen,  herauslesen  würde.  Die 
Schwierigkeiten,  welohe  das  heimliche  Kommen  nötig  machten,  lagen 
ja  an  der  Landeegrenze ,  nicht  in  der  Ntthe  des  Palastes.  Und  falls 
ein  solcher  Weg  aus  den  Paraskenien  vorhanden  war,  wSre  er  ja  die 
rogelrnftfoig  von  den  seitwärts  auftretenden  Personen  benutzte  Strafse 
Seewesen,  hätte  also  nicht  den  Eindruck  eines  geheimen  Zugangs 
machen  können.    Einen  solchen  Eindruck  scheint  auch  Amphitryon 
■nicht  gehabt  zu  haben,  weil  er  kurz  vorher,  593,  es  als  sicher  hin- 
stellt, dalä  Herakleb  auf  seintMu  Weg  gesehen  woidon  sei.  Der 
erwähnten  Ansicht  scheint  übrigens  Wilamowitz  günstig  zu  sein, 
8.  Herakles  II,  151, 

Ob  das  Bübneugebäude  ÖeiLeuflügel  hatte,  hat  mit  dieser  Frage 
eigentlich  nichts  zu  thun;  die  Monumente  werden  das  oniacheiden; 
in  Epidauros  siud  bekanntlich  minimale  Ansätze  zu  solchen  da,  auch 
in  Athen  lütst  sicli  die  Entwickelungsstufe,  die  wir  in  Epidauros 
haben,  konstatieren.   Doch  sind  diese  wenig  vorspringenden  Para- 
skenien jünger  und  enUlanden  durch  den  Einbau  des  steinernen 
Proskenions  zwischen  die  ursprünglichen  raraakemen  au  Stelle  der 
veränderlichen,  aus  Holz  und  Leinwand  gemachten  Dekorationswand. 
Das  Ljkurgische  Btthnengebäude  hatte  ziemlich  weit  vorspringende 
Seitenflügel,  aber  ihre  Tiefe  verringerte  sieh  eben  dnrch  die  Anf> 
Stellung  der  Dekorationswand  um  ein  gutes  Stock.  Infolge  dessen 
kann  der  Ausblick  Ton  der  „Btthne"  auf  die  Orehestraeingänge  ntir 
dann  erheblich  beschränkt  sein,  wenn  der  betreffende  Befaauspieler 
gerade  munittelbar  vor  der  Bekorationswand  agiert^),  wie  z.  B.  in 
8oph.  £L  1430  Orestes  den  Aigisthos  noch  nicht  heraimahen  sieht, 
wtiireDd  Elektra,  die  etwas  weiter  Tom  Hinteigmnde  weg  steht,  ihn 
ankündigt.  So  erklärt  sich  aach|  dafs  der  CShor  und  die  Schaaspieler 
im  wesentlichen  den  gleichen  Ansblick  auf  die  OrohestraeingSoge 
haben;  fast  nirgends,  wo  der  Chor  jemand  ankündigt,  ist 
nachweisbar,  dafs  ihn  der  Schauspieler  nicht  gleichzeitig 
hätte  sehen  kOnnen.  Überdies  müssen  wir  uns  mit  dem  Gedanken 
Tcrtrant  machen,  dafs  der  Spielplatz  der  Schauspieler  sich  weiter 
gegen  den  Mittelpunkt  der  Orchestra  hin  erstreckte.  Ich  weifs  nicht, 
ob  Todt  recht  hat,  der  die  Paraskenien  fast  so  alt  sein  läfst  als  die 
Btthnenhinterwand  (S.  529)  —  für  die  Handhabung  der  Theater- 
maschlnerie  sind  sie  allerdings  sehr  vorteilhaft  — ,  jedenfalls  haben 
wir  in  Soph.  Ai.  einen  ziemlich  sicheren  Anhaltspunkt  für  ihr  Vor- 
handensein, es  ist  wenigstens  anders  nicht  leicht  zu  erklären,  warum 
Toukros  V  1014  den  Menelaos  noch  nicht  erblickt,  auf  den  ihn  doch 
der  Chor  schon  seit  v.  1040  aufmerksam  gemacht  hatte.  Aneh  wüfste 
ich  nicht,  wo  sich  Orestes  und  Pjlades  im  Anfang  der  „Ckoephoren^, 


1)  Und  auch  dann  nicht  immt^r,  of.  £ar.  Or.  469 1. ;  AriBtoph.  Ly%,  889  ff 


Digitized  by  Google 


734  Bnrt  Bodtnitomer:  SMiaelie  Fragen  betr.  das  grieeb.  Drama. 

ebenso  der  Chor  in  den  ^Ekklesiaansen"  v.  497  besser 
köimien  als  hinter  den  vorspringenden  SeitenflUgeln. 

Für  uns  handelt  es  sich  hier  weniger  um  die  Bzistens  von  Fax»* 
skenien  als  um  die  Existenz  seitlicher  Eingänge  aus  den  Parft- 
skenien  auf  die  Bühne,  welche  von  den  Schauspielern  be- 
nützt wurden.  Und  nachdem  wir  hier  zu  einem  ebenso  skeptiaclien 
Schlafs  gekommen  sind  wie  oben  bezüglich  des  Unterschiedes  z^iscben 
Bühne  und  Orchestra,  so  dürfen  wir  wohl  der  Stelle  in  Eur.  Or. 
noch  Beachtung  schenken,  obwohl  Schöuborn  nichts  davon  hat  wissen 
wollen*),  wo  die  beiden  rrapoboi  faktisch  als  die  einzig^en 
auf  die  f^zene  führenden  Wege  betrachtet  werden^  der  Chor 
wird  V.  1261  beauftragt: 

CTfie*     }xky  u)iu»v  TÖvb*  a)Lia£r|pTi  ipißov, 
cd  b'  dvBdb*  dXXov  o?viov  elc  (ppoupav  böjiujv. 

CappB  hat  gezeigt,  dafs,  da  die  Orohestra  der  Platz  für  die  Wagen 

ist,  dort  auch  der  duaHrjpriC  Tplßoc  sein  raufs;  der  Chor  bewacht 
also  die  irdpoboi.  Wenn  damit  der  Palast  gesichert  ist,  dann  gibt 
es  keine  anderen  Zugänge  zu  diesem. 

Man  wird  nun  vielleicht  einen  sicheren  Beweis  nach  dieser  Bich- 
tnng  noch  nicht  für  erbracht  halten.  Es  liegt  mir  aber  auch  ganz 
fem,  das  für  eine  Kette  zwingender  Beweise  auszugeben,  was  nur 
eine  Summe  von  Wabrscheinlichkcitsgrilnden  ist.  Ich  habe  ja  von 
Anfang  an  erklärt,  ich  wolle  nur  das  rrp^en,  wa*  sich  mit  aller 
nötigen  Vorsicht  aus  dem  vorliandentn  i)r;imL'niii:itciiMl  schlief.scn 
läfst.  Nachdem  ich  meine  Untt  rsiichnng  oiiiio  je  ie  vorgefafste  Mei- 
nung begonnen,  freue  icli  mi  Ii  aber,  jetzt  bebüinmt  als  meine  Über- 
zeugung au^bprechen  zu  können,  dafs  das  griechische  Theater 
de»  i).  Jahrhunderts  kein  erhöhtes  Logeion  und  nur  zwei 
Tidpoboi,  nicht  dvuj  und  Katuu  ndpoboi  gehabt  hat. 

Die  Dramen  weigern  sich  entschieden,  ftir  die  bisherige  Ansicht 
über  die  antike  Bühne  Zeugnis  abzulegen;  ich  glaube  auch  nicht, 
dafs  mau  zu  gunsten  der  neuen  Ansicht  ein  klareres  Zeugnis  als  das 
im  Vorstehenden  zui^ammengefafste  aus  ihueu  herausbringen  wird. 
Aber  sie  sind  jetzt  wenigstens  nochmal  verhört  worden.  Die  be- 
rufenen Dolmetscher  unserer  zweitbesten  Zeugen,  der  Monumente, 
mögen  sprechen! 


1)  Da  Chor  übersehe  alle  Binffünge,  wenn  er  sich  anf  die  von  der 
GrchoHtra  auf  die  Bühne  fühlenden  Treppen  verteile,  S.  79.  Die  Treppen 
sind  dann  wohl  der  6)iaEif|pi|c  Tpißoc,  an  den  sich  der  Chor  stellen  loUl 
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In  dem  naehstehenden  Anhang  gebe  ich  eine  Übersieht  Uber 
die  Dnunenstellen,  welche  ftbr  das  Auftreten  und  Abgehen  yen  ScAiau- 
Spielern  nnd  Chor  in  Betracht  kommen.  Die  zitierten  Seitenzahlen 
sind  die  der  Abhandlung.  Die  beigefügten  sienisehen  Notizen  geben 
nnr  das  ganz  Sichere  oder  nmnittelbar  durch  die  Dichterworte  An* 
gedeatete.  Deshalb  war  ich  anch  mit  Kotierung  der  linken  und 
rechten,  ^Fremde***  und  ,,Heimat*^- Seite  etwas  sparsam.  Links  und 
rechts  ist  immer  vom  Zuschauer  aus  sa  Terstehen,  und  loh  fasse  links 
als  Seite  der  Fremde  und  des  Landgebiets,  falls  dieses  in  Gegensats 
zur  Stadt  tritt,  rechts  als  Seite  der  Stadt  und  des  Meeres,  wo  letz- 
teres nicht  in  Gegensatz  zur  Heimat  tritt.  Ferner  sind  aucb  die 
Bemerkungen  der  Scholien  über  Auftreten,  Abgehen,  Szeneriewechsel 
und  Verwandtes  zusammengestellti  wobei  die  Ausgaben  der  Scholien 
zu  Aeschylus  Yon  Yitelli-Wecklein,  zu  Sophokles  von  Papageorgios, 
zu  Euripides  Ton  Schwartz,  für  die  Aristophanesscholien  die  Didotsche 
Ausgabe  (Dübner)  zu  Grunde  gelegt  sind.  Ober  die  gewählte  Beihen- 
foige  der  Stttcke  s.  S.  643  ff. 


Aeach«  Sappl. 

T.  1.     Chor,  Dienerumen  und  Dauaos?  treten  vom  Meeie  Lei  auf; 
s.  S.  709. 

176  ff.   AA.  Ttaibec,  qppovevv  XPH-  ^'Jv  ^ppovcOvri  b*  nK€T€ 

TTlCTlfj  T^POVTl  Tlf»b€  VaUKXripl|l  TTttTpi. 

180.     bpCi  Kdviv,  dvoubov  drrcXov  crpaToC, 
182  t   6x^ov  b*  ^ocmcrflpa  ml  bopuccöov 

XetSccui  &]y  !inroic  KafiirOXoic  t'  öxriMaciv. 

S.  648.  705 1 

284.     Pelasgos  (mit  Gefolge)  ist  Ton  der  Stadt  her  angekommen 

(ygl.  232),  zu  Wagen?  S.  707. 
480  ff.  BA.  cu  jiiiv,  irdrcp  Y€patl  Tii^be  irapO^vwv, 

xXAbouc  T€  ToOrauc  cü^*  dv  dTxdiXaic  Xaßdiv 

pwfiodic  dir'  dXXouc  bai|yi6vuiv  dTXufpiu>v 

6dc 
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Enut  Bodettiteiner: 


493  t  AA.  6ir4&ovac  hk  9pdcT0|)dc  t'  ixxwwjy 

500  f.  8A.  creixoit'  &v,  dvbpcc  ^       6  E^voc 

f|T€tcOe  ßuiMo()c  äcTiKOiic 
503.    Dfuiaoi  mit  der  vom  König  erhalton«n  Bedeckung  nach  dar 

Stadt  ab. 

517  f.  BA.  iv»     XaoOc  cutkoiXo^  dTXUfpiouc 
iraTÜti. 

522.  dtui  hk  rauTa  TTopcuvwv  4X€i)coMai. 

523.  König  nach  der  Stadt  ab. 

600.     Danaos  kebrt  aus  der  Stadt  zurück. 

713  ff.  AA.  \K€Ta5ÖK0u       Tf^cö'  dnd  CKOin)C  6pui 

TÖ  ttXoiov  ktX. 

S.  548.  695.  705  f. 
726.     AA.        b*  dpuuYouc  HuvbiKOüC  9*  ii^ui  Xaßwv. 
775.      Danaos  nach  der  Stadt  ab. 
826  flf.  XO.  öbe  jadpTTTic  vdioc  ^(tioc  ktX. 
836.     Herold  mit  HJischorn  vom  Meere  her. 

KH.  coucöe  coucö'  im  ßäpiv  ^ttiüc  ttolujv. 
904.     König  von  der  Stadt  her,  zu  Wagen?  S.  707. 
953.     Herold  ab  nach  dem  Meere  hin. 
954  f.   BA.  u^eic  hk  träcm  cuv  9iXaic  öttüuüv 

Gpdcoc  Xaßoöcai  cTelxei'  eOepKf)  tioXiv. 
974.     König  ab  nach  der  Stadt. 
977  ff.  XO.  xu^pqj 

xdccecGfc,  (piXai  bj.iujiü£c,  oütujc 

die  d(p*  ^KttCTr)  biCKXripaicev 

Aavaoc  Oepairovtiba  (pepvrjv. 
980.    Banaos  wib  der  Stadl  surttelE  mit  Begleitung. 
985  f.  AA.  djiiol  ö*  öiraboOc  TOi)cb€  koX  bopuccdouc 

1018  ff.  XO.  *It€  fidv  dcnidvaKTac  ktX. 

BiB  1074  gemeinflamer  Absug  des  Danaoa,  des  Chors  md 
der  IMenerimieB  nach  der  Stadt  m  S.  690. 

AaflOk  Fers.  (472). 

Ssenerie:  — .  (Grabmal  des  Dareios). 

V.  1  ft'.   Chor  7,iebf  ein. 
150  f.   XO.  aW  Ticie  beujv  Tcov  oqpÖaXjyiok 
q)doc  öppdiai  uninp  ßaciXtuuc. 

Atosea  (von  derselben  Seite  wie  vorher  der  Chor)  zu  Wagen? 
S.  707. 

159.     AT.  xauTu  öf)  Xitiouc  '  iKdvu)  XPWceocTÖXjLiouc  öö^ouc.  S.  648. 

Schol.  Soppl.  825  tg  diröiTTou  touc  AtTuimdftac  IfeoOcai. 

Hypotb.  Pen.  rXaOicoc  £v  toIc  ncpl  Alq^öXou  ii<t9iw  itt  tibv  0omc- 
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246  f.  XO.  dXX*  i}io\  boK€iv  Tdx'  elcci  ndvia  vapeptfi  Xöyov 
ToCbe  "xäp  bpdfjTma  q)uuTdc  TTepciKdv  irp^nei  ^aSeiv. 
Bote  tiitt  «ilig  (von  der  Fremde  her)  wat  B,  714  Anm. 
718.  780. 

514  oder  536  Bote  ab. 

524.    AT.  i^u»  XopoOco  Tr^avov  IS  oücuiv  i}xCtv,  (8.  648.) 
526.     Atossa  ab  nach  nacb  der  Seite,  woher  sie  kam. 
598.     AtoBBa  kommt  zurttck. 
607  ff.  TOiTÄp  K^XcuOov  T/jvb*  Äveu  T*  6xiiMdTU)V 

XXtbfic  T€  Tf)c  ndpoi6€V  Ik  bö|üuiv  TrdXiv 

&T€iXa. 
621.     Aapeiov  dTKaXekBc, 
630.     XO.  ir^|Ui|;aT'  ^'v€p6€  i|lUXf|V  it  <pÄC. 

6-45.      TT€H7T€Te  b'  5vu). 

658  ff.  ßaXf|V  dpxmoc  ßaXf|v,  Te'  iG'  ikou 

TÖvö'  in*  dKpöv  KÖpufißov  dx6ou, 

KpOKÖßairrov  noböc  €Ö)Liapiv  deipujv. 
681.     Geist  des  Dareioe  erscheint  auf  der  Spitze  des  Grabmals. 

S.  673  f. 

697.     €IA.  AA.  e-rrei  KttTiueev  f)Xeov. 

832  ff.  cu  b\  uD  f  epaid  juriTep  x]  ZepHou  cpih], 

dX8o0c*     oTkouc  KÖcfiov  öcTic  euTipeTTi^c 
Xaßouc*  uTiavTiaCe  Tiaibi. 
839.     dtüj  b'  Sireim  t^IC  u'ho  ^öqpov  Kdru). 
843.     Geist  des  Dareios  verschwindet  in  seinem  Grabhügel.  8.673  f. 
849  f.  AT.  dXX'  €iVu  kqi  XaßoOca  k6c|hov  bö|icuv 

UTTavTidleiv  -rraibi  fiou  -rreipdcojuai. 
529  f.  Kai  Tiaib',  iäy  irep  beöp'  d|iOÖ  Trpocötv  |li6Xq, 

TrapTiTopcTie,  Kai  TTpoTTe^Trex'  Ic  böflouc. 
531.      AtoBsa  ab.   S.  648  f. 
907.      Xerxes  tritt  vou  der  Fremde  liei  auf. 
1000  f.   XO.  Iraqpov  ^lacpov,  ouk  djacpi  CKr|vaic 

ipoxriXdioiciv  ÖTTiGev  eirÖMevoi.   S.  707. 
1036.     Z£.  füjivöc  elfii  ttpotto^ttüliv. 
1038.     TTpoc  bö^ouc  Tat. 
1068.    alaxTdc  Ic  böpiouc  tele. 
1072.    Tofice*  dßpoßdrai. 
1076.     XO.  ir^jyii|iui  TOt  C€  buc6p6otc  t^otc: 

Xeraes  und  der  Chor  dehen  gemeinsam  ab.  S.  690. 

ctuv  <|)puv{xou  cprici  toOc  TT^pcac  Tiapaiccnoiricdai.  ^KTidnct  koI  Tf|v  dpxi^v 
TOÖ  öpd^QTOC  xauxriv 

Tdö'  Icrl  TT€pd&v  Tdhr  «dXat  3eßiiK<Wufv. 
TrXf|v  iK€!  eövoOxöc  icxiv  dirr^XXuiv  iw  dpxQ  ti?|v  H^p^ou  fj-rrav,  CTOpvuc  xe 
6pövouc  Tiväc  Totc  Tf]r  (^px»ic  -rrap^bpoic,  ^vxaOOa  hi  npoXoTiJci  xop6c  irpe- 
cßUTurv.  Kai  £cxiv  }\  fi^v  QKr\vr\  xoö  öpdpaxoc  napd  xip  xd<pip  Aapetou. 
^.648.) 

SohoL  681.  (nroiq>{v€TOi  6  Anp^oc. 
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Eniit  Bodenrteiii«: 


AmoIl  Sopt  (467). 
Saenerie;        (Plate  auf  der  ÄkropoluX 

Volk,  dann  Kteokles  tritt  auf,  von  der  Seite.  S.  650. 
V.  1.     Kdbuou  TToXiTai. 
30  1.   €T.  üXA'  Ic  t'  ^TrdXttic  Kai  trOXac  TrüpYu>fidTU)V 
6p)iäc6e  irdviec,  coöcOe  cuv  Travieuxicju 

38.  Die  Kd^Mou  noXirai  enttemen  sich. 

39.  Bote  tritt  auf. 

40.  Arr.  f[KUj  ca(pf{  TttKeiOev  Ik  cipaiou  9epujv. 
68.     Bote  ab. 

77.     Eteokles  ab. 
78  ff.  Chor  sieht  ein. 
181.     EteoUes  tritt  an!  8.  650. 
240  f.  XO.  Tdv5*  ic  dicpöiroXiv, 

Tfiiiov  £boc,  köfiav.  8.  649. 
282  ff.  €T.  ir^  b*  lirdpxouc  IE  i}xo\  cuv  dßböjLi(|i 
ÄVTTip^Tac  ^xöpoici  t6v  M^rav  rpöirov 
cic  iirroTCixetc  i£öbouc  r&Bu  moXuiv. 
286.    Bteokles  ab. 

369  ff^  HMIX.?  ^'O  TOI  KOTÖirrnc,  ilic  iiuA  boxet,  ct|HXToG 
neued»  Tiv*  f||uitv,  i2i  (pfXai,  Wctv  <p^p€i, 
cTToubQ  buAioiiv  iTO|yiir(iLiouc  xvöoc  iroboiv. 

Bote  tritt  eilig  auf. 
372  fL  HMIX.?  Ktti  jnf|v  dva£  6b*  aördc  Olbiirou  tökoc 
cfc*  dpxiKoXXov  dTTcXou  Xö^ov  |naOeiv 

CTTOUbfl  bk  Kai  TOÖb*  OUK  dTTapTl^ei  TTÖbO. 

£teokie8  tritt  (von  der  andern  Seite)  mit  kriegeriachem  Ge- 
folge auf.  S.  650. 
407  f.  €T.  ifib  hk  Tubet  K€bv6v  'ActokoO  tökov 

Tovb'  [Tujvb*  Grotins]  dvriTdiStu  npocrdTTiv  iruXuifidruiv. 

416.     Melanippos  ab. 

450.      Polypbontes  ab. 

472.     €T.  7Te)aTT0i|a'  dv  r\bY]  tövbfc,  cuv  Tuxfl  öe  Tifi. 

Nach  472  Megareus  ab. 
520.     Hyperbios  ab. 
562.      Aktor  ab. 
625.     Lastbenes  ab. 
652.     Bote  ab. 

672  f.  €T.  TouToic  neTioiÖibc  tijii  Kai  £ucTi)€0|iai 

auTÖc. 
720.     Eteoklea  ab. 
790  f.   XO.  vOv  hk  Tp^uj 

TiX^ci;)  KUfi^jiTiouc  '6pivuc.    Bote  tritt  auf. 

SohoL  Sepl.  70   ToOra  hk  qmvraZÖiievai  Urouov  ibc  dXi|Of|  
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821.     Bote  ab. 

846.     XO.  Tdb*  aÖTÖbTiXa,  irpounroc  dn^CNi  X&foc. 

IHe  Iieicheu  der  ge&Uenen  Brflder  werden  bereiagetrageD. 
S»  708 

861  f.  XO.  dXXä       f^KOuc'  aW  inX  irpAroc 
mi^v  'AvTiTÖvii  T*  1^5*  1c^/jv^. 

Antigone  und  lemene  treten  (toh  der  andern  Seite)  anf. 

S  650. 
1005.     Herold  tritt  anf. 
1063.     Herold  ab. 

1058  fS.  XO.  ndic  toXm^cu)  m^tc  ck  xXdeiv 
M^Vre  irpoir^Mirciv  in\  Tufißip; 
ktX. 

1U66  f.  HM.  öpdTUj  <Ti>  TTÖXic  xai  fifi  bpdrw 
Touc  KXdovTQC  TToXuveiKTi' 
flMcTc  n^v  T^€v  Kai  cuv6d4K>fA€V 
aib€  rrpoTTOjimoi. 
1072.     HM.  rmeic  ö'  ä)ia  iLub*. 

Antigene  mit  der  Leicho  des  Polyiieikos  und  dem  einen 
Halbchor  nach  der  finen  Rr-ite,  lämene  mit  der  Leiche 
des  Eteokles  und  dem  zweiten  Ualbchor  nach  der  andern 
belle  ab.  S.  690. 

AftBeL  Pnai. 

(466?  Tgl.  Christ,  Orieeb.  läHeratargeeeb.'  185). 
Ssenerid:  £in  Felsen. 

T.  1.     HepbaistoB  Kratoe  Bia  mit  Prometheiu  treten  ant 
1  f.  KP.  XOovdc  fiiv  cic  TT]Xoupdv  {(KO^ev  ic^bov, 
CxOdiiv  ic  oTjuiov,  dppoTov  ck  dpipiav. 
81.     H0.  crdxwMCV,  ilbc  KiiiXoictv  AM<P^^ncrp*  ix^u 

Hepbaistos  ab. 
87.     Erotoe  und  Bia?  ab. 


7W.  dtrcXoc  6  Kol  irpÖTCpov  dnaTT€(Xac  ncpl  Tf^c  tuiv  'ApY^ufV 

l(f)6hu)\  orrroc  Kai  vöv  dfrafT^XXei  rf]v  d^fXrpoKToviav.  —  84^.  dpn  ö  yopöc 
Tcx  ciuinaxa  ßacxa^t^iiFv«  —  1053.  biaipeixai  6  xopöc,  tüjv  |nfcv  ÜTr^p  rfoXu- 
veiKouc,  TU)v  bi  üntp  txtoKA^ouc  oücuiv.  uicnep  ^€jüi^picTai  ö  %op6<.y 
oOtuic  10x1  ai  döc^iai'  Kai  'lc(i/|vii      *€TCOKÜt  dKoAouOd  koI 

TröXct,  1^  hi  'AvTiTÖvri  T«p  TToXiiv€(icei.  —  107S.  fjlillc  h'  äyai;  djitt  T<p 

xf^c  ^.«ounKfir  kxnpiac.  Kai  xivfc  f\hr\  tOltv  Tpax^J^uT^v  nvx^  b\ä 
(iüvuüv  oiKovojioOvxai  ö€u;v,  KOödTi€p  üi  TTpo^nddc  lä  fäp  öpüjaaxa  cujui- 
irXfipoOctv  oi  irpecßOroTOi  tiDv  Ocdhr,  koI  €cti  rd  dnö  Tf)c  do^vf^c  iial  Tftc 
dpxAcrpoc  6Cta  iidvTO  npöoinnx. 

Schol.  Proin.  12.      YrapaxopnYfmaTi  aindj  elbuiXonoifiO^ca  B{a.  — 
74.  bid  Td  »xct'P^  xdnu**      ^cBoc  ^ipi|ve  toO  tec)i€Uop^vou  6eo0.  — 
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firiiil  Bodenitttoer; 


114  ff.  nP.  5  5,  f?a,  ?a] 

TIC  dxai,  TIC  öbpd  TTpoc^TTT«  |u*  dcpexrtc, 
GeocuToc,  f)  ßpÖTfioc.  f|  KCKpa^^vi]; 

IK6T0  T€p/iÖVlOV  tTTl  TTLrfOV  KTX. 

124  ff.  cpcO  (p€u,  Ti  ttot'  au  Kivd6icf.m  kXuuu 
7T6\ac  oiüjvujv;  aiörip  h'  ^Xa9paiC 
TiTcpuTüJV  pmaic  uirocupi^fi. 

Trdv  laoi  q)oßepöv  rö  TTpocepnov. 
XO  ^r]Uv  (poßri8Qc'  cpiXia  ifop  toEic 
TTTti njfujv  öoaTc  d^^XXalC 
TTpüceßa  Tovbe  irdtov  .  .  . 

KpaiTTVoqpöpoi  bt      tTTtjai^av  üupui. 
135.     CU0T1V  b'  drrebiXoc  öxlij  TiTepujTip. 

Die  Okeaniden  sind  auf  einem  Flügel  wagen  eischieueii. 
a666f.  694. 
272  f.  TTP.  ßficat  t^c  irpocepicoöcac  xuxcic 

279  ff.  XO.  xal  vOv  ^a<ppui  nM  KpoiirvöcuTOV 

6&K0V  ITpoXlTTOGc' 

alO^pa  9'  dtv6v  iröpov  otuiviihf, 
dKpio^cqi  xdovl  T^e  ireXd^. 
284  ff.  Okeanos  ersoliemt: 

QK.  fiKui  boXixflc  T^pfia  KcXet^u 
bia|yi€ii)fd|i€Voc  irpöc  c^,  TTpOMt)6eO, 

TÖV  TTTepUTWKfi  TÖvb'  oluüVÖV 

Tvuujaij  CTO^iiuv  äT€p  edeOvüüv. 
393  ff.  QK.  bpMiü^^vqi  jüioi  TÖvb'  iOiibütoc  Xdrov. 

Xeupdv  Toip  oT^ov  alS^poc  ^^aipei  TTtcpofc 

T€TpacKeXf)c  oiujvöc*  dc^evoc  be  t&v  . 

craBMOic  4v  oiKeiota  t«lfu(f€icv  t^vu. 

Okeanos  ab. 
561.     lo  stürzt  herein: 

572  ff.  dXX'  TdXaivav  xdH  ^v^puuv  irepuJV 

KuvaTeTei  TiXava  xe  vfjCTiv  dvd  idv 

TtapaXiav  ^Ja^üav. 
601.     XaßpöcüToc  fjXBov 

707  f.  TTP.  TTpijuTov  )jev  evöevb*  f^Xiou  irpoc  dvioXdc 
CTpev^iaca  cauifiv  CTtix*  dvrjpöxouc  t^ac 


128  ToOra  hi  qpaciv  fiid  |ur|xavf^c  depobovou^ifvm'  ^'jtottov  ydp 
KdTUJtiev  bioX^fccOat  Tili  kfp*  (iv^jouc.  öciu  bi  'ßK€avLij  TipocAaXd,  kqt- 
(aciv  ^irl  fi\Q,  —  186.  TCßc  TrripuEiv,  bi*  iliv  ^ttujxoOvto  ol  lirrd^evot.  — 
272.  ftoOXcrai  t&p  crfjcat  t6v  xopdv,  6ituic  t6  crdcipov  <[q|.  —  284.  xopdv 

bibuuci  Tiu  xoPM'  KaO/iKacÖai  Tfjc  mtix/'vtic  'Qkcuvöc  ^XöiOv.  .  .  .  ^iri  Tpwtrdc 
hl  TtTprtcKfXüöc  äx&TOX.  —  397.  TÖ  cxdci^ov  i^tsx  6  x^P^       xf|t  T»K 

KaT€X}|Xut)UJC. 


* 
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686.     lo  stttnt  nach  dar  andern  Seite  kinaae.  Sie  kam  wob  der 
Nfthe  dee  Meeres  (574),  also  vielleicht  von  rechts.  Nach 
Anweisung  des  Promethens  mnls  sie  sich  nach  Osten 
wenden  (707).  Die  Zuschaner  im  athenischen  Tlieater, 
wenigstens  in  dem  noch  erhaltenen,  hatten  die  aufgehende 
Sorno  zur  linken  Seite. 
941.     TIP.  dXX*  eicopui  fop  TÖvbe  töv  Aioc  xpöxiv, 
Hennes  evsoheint.  S.  665f.  705.  718. 
1016  ff.  EP.  TTpuiTa  M^v  ÖKpiba 

qxxpaTY«  ßpovr^  Ka\  K€pauv{(;i  q)XoT» 
Ttarnp  CTTopdEei  Ti)vb6,  xal  icpüiiiei  td^ac 

TO  COV. 

1079.      Hermes  verschwindet.    R  Ci^. 
1080  ff.  TTP.  Kai  ui]v  Ip^uj  koük£TI  |iuÖi|i 

X6üjv  cecaXeuTtti  ktX. 
1093.     Promethens  nnd  (Jlior?  (vgl.  1058  ff.  1067.  1071  ff.)  ver- 
Hinken  in  die  Tiefe.  S.  673.  674  f.  691.  696. 


Aesoh.  Ag.  (458). 
Sienerie:  Palast. 

V,  1  ff.  Wttchter  auf  dem  Daeh  des  Fblaates. 
2  f.  KOiMiOftcvoc 
CT^THC  'ATpeibwv  &TKa6€V. 
26.    ^ATCifi^MVovoc  twoiKl  oiMO^vui  Topijuic. 

39.  Wächter  steigt  in  den  Pakat  hinab. 

40.  Chor  sieht  ein. 

8S  ff.  XO.  cd  b^»  Tuvbdpeu) 

OütaTEp,  ßocfXeia  KXuratfiviltcTpo,  ktX. 

Elytimestra  ist  mit  Dienerinnen  aus  dem  Palast  getreten 
und  begibt  sieh  an  die  Altlire^  um  xu  opfern. 
266  ff.  XO.  Töb'  dTXiCTOV  'A- 

idac  Totiac  ^ovöcppoupov  ^pKOC 

f^KUj  ceßiZuJV  c6v,  KXuTainvrjcxpa,  xpdroc, 

Klytämestra  nähert  sich  dem  Chor. 
354.       Klytämestra  ab  in  den  Palast? 
493  ff.  KripuK*  oitt'  dKific  TÖvb*  6pui  KordcKiov 

KXdboic  eXdac*  ktX. 

Herold  tritt  eilig  auf    S.  711.  715. 
586  f.  XO.  bÖMoic  bi  Taüra  Kai  KXuTai^vrjcTptji  jitXtiv 

elKÖc  ladXiCTtt. 

Klytämestra  ist  aus  dem  Palast  geti-otenV 
600  f.   KA.  6ttiuc  h'  ctpicta  tüv  ejiöv  aiboiov  nöciv 
CTteucuj  TidXiv  ^oXovxa  b^HacBai  .... 
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Bnil  Bodenitoiners 


604  xauT*  dirdfT€iXov  iTÖcei* 

f^KCiv  (<t>*y  öirujc  xdxicT*  dpdcjyuov  iröXei. 
614.     Klytrimestra  ab  in  den  Palast 

680.     Herold  ab  nach  der  Seite,  Yon  welcher  er  gekommen.  S.  715. 
788  ff.  Agamemnon  und  Kasandra  auf  einer  dinf|Vn.  8.  708.  716. 
865.     KlTtSmestra  tritt  aus  dem  Palast 
905  ff.  KA.  vOv  hi  iioi ,  (piXov  Kdpa, 

^Kpaiv*  dirriVTic  xficbe,      X«M«i  xidelc  (8.  708) 

TÖv  c6v  irö5\  (bvaJtj  'iUov  iropdtfjTopa. 


FC  blUM*  SeXTTTov  die  dv  fiTfjxai  Aiki)* 
921  f.  Ar.  ^i)ö'  cKjüuxci  crpiiicac'  iiri<peovov  iröpov 
xiOei. 

957.     €l)Li*  de  böjiuiv  ^eXaGpa  iTopqpupac  Traxujv. 

974.     Agamemnon  und  Klytämestra  mit  Gefolge  ab  in  den  Palast 

S.  701  f. 

1035.     Klytämestra  tritt  eilig  aus  dem  Palast. 
1035.     KA.  eicuu  ko|lai2ou  m\  cu,  Kacdvbpov 
1039.     ^Kßaiv*  dTTrjvTic  xficbe.  S.  708. 
1054.     XO.  möou  XiTTOöca  xövb*  djua^nPH  öpovov. 
1068.     Klytämestra  ab  in  den  Pala  t. 

1070  f.  XO.  le',  o5  xdXmva,  tövö'  4pn|i4iöcac'  öxov. 
1313.     KA.  dXX' cTmi. 

i;n4.     Kasandra  ab  in  den  Palast. 

I  ■)  7 2.     Klytümestra  und  dio  beiden  Lcicben  werden  sichtbar.  S.  660(1 
1379.     KÄ.  kxrixa  b'  ^vB'  lirmc*  ^tt'  iB&(rf(Kniyoic, 
1404.     OUTÖC  dCTiv  *AYa)i^)iVUJV,  f  laöc 

TTÖcic,  V€Kpöc  bk  xricbe  betiäc  X^pöc 
1440.       X*  alxndXuiTOc  f^be  xai  xcpacKÖiroc. 
1538  ff.  XO.  liü  ya  t«,  €16*  4bd£ui 

7rp\v  TÖvb*  ^mbetv  dptupOToCxou 

bpoiXTic  Kttx^xovxa  xctpeuvT^v.  (S.  661.) 
1577.     Aigisthos  mit  Gefolge  tritt  von  der  Stadt  her?  auf. 

Zwischen  1611  und  1642  Kljt&mestra  und  die  Leichen  in 
den  Palast  zurück? 
1654.     Kljtämestra  tritt  aus  dem  Palast? 
1C57.     KA.  cx€Tx€  hi\  cu  xo^  T^povxec  irpöc  böjüiouc  7T6Trpiu)Li^vouc. 
1673.     £ljt&meBtra  und  Aigisthos  mit  Gefolge  in  den  Palast  Chor 
zieht  nach  der  Stadt  hin  ab. 


Hypnth.  A<i.  .  'Ati^jli^ijvujv  6'  ^ttI  önrivric  tpxexoi.  d'7r€T0  ^*  auxtli 
^T^pa  &TXT]VT],  l\Qa  t^v  xd  Xdqiupa  koI  Kuc(^v^pff.  avröc  m^v  ouv  Trpoeic^pxe- 
xai  €ic  TÖV  oIkov  cüv      KXuTaijnvifjcTp(;t,  Kacuvöpa      fiavT€V>€Tai,  itpiv  eic 

rä  ßadXcta  dceXd^tv  ical  cicinib^  Uk  9avouM^vri  .  . .  tbfujc  Alcjtö- 

Xoc  TÖV  'Air<KJ<^MVOva  in\  cKTivtV  dvaipelc9ai  iroi^,  t^v  bk  Kacdvbpoc  ant- 
irtf|cac  OdvaTOV  veiqidv  oöt^v  (ndheiH  . .  . 
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Aesch.  Choepli.  (458). 
Sieneria:  Palast 

T.  1.     Orestes  und  Fylades  treten  auf  und  begeben  sieh  an  das 
Grabmal  des  Agamemnon. 
3  ff,  OP.  i^Kiii  t^p  ic  tf|v  Ti)vb€  Ka\  Korr^pxofiat. 
TÜfißou  b*  in*        t^^h^  Kiif^ccuj  itarpl 

kXu€iv. 

10  ff.  Ti  xpf\\ux  Xeuccui;  Tic  itoO'  f\b*  6^r)Tuptc 
cTEixei  YuvaiKuiv  q>dp6Civ  jueXorx^Motc 
irp^iiouca;  

 Küi  T«P  'HX^Kxpav  boKUJ 

CT€iX€iv  (ib€X(pi^v  xr\y  ini\y  n^vQei  Xurp^i 

7rp€TT0ucav. 

Der  Chor  tritt  aus  dem  Palaste  und  nähert  sich  dem  Grab. 
S.  678. 

20.     OP.  TTuXdb}],  cTaöüj^iev  lktioöuuv. 

Orestes  und  Pylades  ziehen  sich  uach  der  Seite  zurück 
S.  692.  723. 
22.     laXTÖc     böjuujv  ^ßav 

84*    Elektra  tritt  ans  dem  Palast  anf?  (Vgl.  G.  Hermann  de  te 

Boen,  in  Aesch.  Or.  Aeechylusausgabe  II,  858.) 
86  f.  HA.  imX  irdpccTC  Tf)cbe  irpocTpoirf^c  i^o\ 
iro^irol,  T^WcOe  rdkvbe  cÖMßotiXot  n^pu 
212.     Orestes  tritt  wieder  berror. 
554.    OP.  Tijvbe  |i^v  crefxciv  &ui. 
561 1  fj^u)  cOv  dvbp\  T(|»b'  ^q>*  ifmimK  iröXoc 

579.    oOkoOv     m^v  qp^Xaccc  rdv  oTiofi  koXiS^ 

584.     Elektra  in  den  Palast,  Orestes  und  Pylades  nach  der  Seite  ab. 

653.     Orestes  nnd  Pylades  treten  verkleidet  wieder  anf. 
653.     OP.  iToi  Ttai,  6upac  äkoucov  «^pxeiac  ktuttov. 

667.  OIK.  €l€v,  dtKoöui*  irobairdc  6  Uwe;  ic6d€v; 
Diener  öffnet. 

668.  Kljtämestra  tritt  aus  dem  Palast. 

712  £  KA.  &f'  auTÖv  elc  dvbpil»vac  evUvovc  böfiUfv, 
6itic86ttouc  tc  Toucbf  K«i  SuvepTTÖpouc 
[(^mcGÖTTOuv  TC  Tovbc  Ktti  EuvefiTTopov  Fauw.]  (S.  654.) 

716  f.  KA.  HM^ic  bi  Taüra  toic  KpaTOÖci  bu>^TWV 

KOlVa)CO^€V. 

Klytftmestra  und  der  Diener  mit  Orestes  und  Pylades  darch 
verschiedene  Thtlren  in  den  Palast  ab. 
731  ff.  XO.  Tpoqjöv  b'  *Op^CTou  Tr\vh'  opuj  K€KXau|it'vr|V, 
TTOi  hi\  iraieic,  KiXicca,  buu^dtTUiv  TtuXac;  (S.  653.) 
TPOO.  Aiyicöov  r;  KpaioOca  

Jhhrh.  f.  clanB.  FhiloL   Sappl.  Bd.  XIX  47 
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 ToTc  E^voic  KoXeiv 

ÖTTUJC  xdxiCT*  ÖVIÜY€V. 

764  flf.  TP.  CTcixuJ  b*  in  'dvbpa  xilivbe  Xujuavrtipiov 
•  o!ku)v. 

XO.  ituk:  oGv  xeXeOei  viv  ^oXciv  dcraXfi^vov; 

TP.  dyeiv  KcXeOci  bopuq>öf>ouc  öndovoc 

XO.  jii^  vuv  cu  xaOr*  fiiTYcXXe  becirdrou  ctöt€i* 

ÄXX'  aöröv  iXeciv  •  

781.  TP.  dXX'  eTfu  Kai  cotc  TaCrä  mfeo^iai  Xdrotc 

782.  KiÜBsa  ab  naeh  der  Stadt  hin. 
838.     AigistlioB  tritt  ohne  Begleitung  auf: 

Air.  i^Kui  fi^v  oÖK  dxXriTOC,  dXX'  öndttcXoc. 
848  t  XO.  iruvedvou     t(Bv  S^vuiv 

etcui  irap€Xei(iv.  (8.  653.) 
854.  Aigidihos  ab  in  den  Palast. 
872.     XO.  dtTocraOiSr^ev  TTpdTMCtroc  TeXoufi^vou. 

Der  Chor  zieht  Bich  (in  die  Farodoi)  zurfiek. 
875.     Diener  stünt  ans  dem  Palast. 
877  ff.  OIK.  dXX'  dvoi£aT€ 

5iTU)c  TdxicTO,  Kai  T^voiKeiouc  in^Xac 

juoxXolc  xaXaT€. 
885.     Elytäme»tra  tritt  aus  der  Thüre  der  Frauenwohnung. 
889.     KA.  öoiri  Tic  dvbpoK)Lif)Ta  ir^Xexuv  ilic  Tdxoc 

Diener  ab  in  den  Palast. 
892.     Orestes  tritt  aus  dem  Palast 

OP.     Kai  |uiaT€uuj'  Tif»b€  b*  dpKOuvTUic  ixi^u 

Vor  899  tritt  Pylades  aus  dem  Palast. 
904.     OP.  ^iTOU^  TTpoc  auTÖv  TÖvbe      ccpdfai  Bi\{X). 
930.     Orestes  drftngt  die  Klytämestra  in  den  Palast. 
973.     Orestes  erscbeint  mit  den  Leichen  des  AigisthoB  und  der 
Klytämestra.  8.  661. 

OP.  tbecOe  x^poc  xfiv  biirXf)v  TUpawtba. 
1050.     ouK^T*  öv  jLiefvaiM'  dtui. 
1062.     ^Xauvo^ai  hk  kouk^t*  öv  ^€ivai|n*  ^tu». 

Orestes  (mit  Pylades?)  nach  der  Seite  ab. 
1076.     Chor  in  den  Palast  ab.  8.  680.  685. 

Ae8«h.  £um.  (458). 

Ssenerie:  Tempel, 
y.  1.     Priesterin  tritt  auf.    8.  653. 

Scbül.  Cho.  073,  dvoIfCTa!  i*|  CKr]vf]  kqI  ^ttI  (^TKUKXymaTOC  (^KKi'KXriuctTOC 
Dixidorf)  öpärai  tü  caiuaTü'  ti  Xif^i  ömAf^v  Tupavviba.  —  983.  irpoc  töv  xopöv. 

öchol.Eam.  (paiverai  iirl  CKrjvficTÖ  |iavT€iov.  hi  TTp04>iiTic  TipÖ€ic»v  im- 
kX^^ccic,  d»c  l9oc,  Tiihr  ddl^  iroiT)COti^T|,  dirpodimuc  IftoOca  Tdc  "^tvOac 
kOkX«)!  toO  X)p4crou  Ka6€uboöcac  ndyra  luf^i  toIc  Ocotak  otxo- 
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33.  Priesteriii  ab  in  den  Tempel. 

34.  Priesterin  stürzt  entsetzt  aus  dem  Tempel. 

34  ff.  TTP.  r|  beivct  Xe£ai,  beivct  ^'  (^q>OaXfioic  öpaKtiv 
TToXiv  iC  fTT€HHiev  Ik  böjiuiv  Tu»v  AoSiou. 

63.  Priesterin  geht  ab. 

64.  ApoUon  tritt  mit  Orestes  und  Hermes  atts  dem  Tempel. 

R  fi63.  666. 

67.     ATT.  Kui  vöv  dXoucac  rdcöc  tcic  fidptouc  öp^c. 

74.      önuic  ^6  Qpefrff, 

79  f.   uoXibv  bfe  ITaXXdboc  ttoti  tttoXiv 

iZüu  rraXaiöv  a^Kaeev  Xaßüjv  ßpeiac. 
89  f.   cu  b\  auTdbeX90V  aifia  mi  koivoO  iraipöc, 

93.  Orestes  mit  Hermes  nach  dur  Seite  ab.    Apollon  ab. 

94.  Schatten  der  Klytämestra  erscbeint,  von  der  Seite  auf- 

tretend?. S.  663.  676. 
95  ff.  6IA.  KA.  ifOi  b*  i5q>*  ujliu^  ^*  dmjiniMQ^ivr] 
^Xoiciv  iv  vcKpotciv,  iliv  |i^v  ^icravov 
6veibo€  iv  (pOiTotciv  oök  ^KXeiircTai, 

III.    6  b'  4£aXiiEac  ofxcTat. 

139.     Schatten  der  KlytämeBtra  yersohwindei  auf  dem  Wege,  auf 

welchem  er  gekommen.  S.  676. 
143  ff.  Die  Chorenten  etOnen  einseln  ans  dem  Tempel  S.  663. 678. 
179.     ApoUon  erscheini 
179  t  ATT.  llujy  KcXeuu),  Ti)bvb€  bw^dnuv  Tdxoc 

XU>p€iT*,  diToXXdccecGe  fiavTiKtS^  |iuxtS^v.  (S.  663.) 

vo^ikO[)c  bi.  oÖK  iw  dpx»)  öiuuKCxai  'Opicxiric,  dXXä  toöto  4v  [dci^  toO  bpd- 
MOToc  KOTordTTetf  Taiiicuöficvoc  xä  dxMon^aTa     pda^,  —  SS.  irap*  iki- 

•fov  fp>moc  1*1  CKr|v>^  xtvexai.  oöre  f^P  ö  xopöc  mu  ndpecTiv,  t€  t^peia 
eicfjXGev  ek  rdv  vaöv.  —  34.  ihnnca  -(äp  OpicTi^w  tirl  toO  ßuj)uoO  koI  tAc 
*€pivüac  KOifiUJvt^vac  ^Eeici  xctapaf^itvq  xexpairoörjöov  xoö  v€uQ.  —  64. 
iinq)av€lc  *kn6Khtrv  cu^ßouX€Ö€t 'Op^cn)  KoroXtiTEtv  |i^Td|UtVT^ov,  q)€UT€tv 
h  e(c  'Ae^vac  Kol  beux^pa  Y^vcxai  tpavxada.  cxpaqj^vxo  fAp  MnXOv/||iaxa 
lv6r)Xa  iroiel  xä  kox6  xö  liavxdov  imc  i^^i.  xal  fi'vfTai  orinr  tpoyikV  t6  p^v 
St^oc  ^^aTM^vov  ?xi  Koxixiwv  Opecxiic,  al  KUKXip  tppoupoücai  auxöv.  — 
irp6c  'Opkxiiv  qjTiciv.  dTr^cxT]  fäp  t\  i^pcia.  —  94.  ö  piv  'Op^cxiic  cpvv}  oixexoi 
'AOi^vaZe  itu96^cvoc  (Kpi6f)CÖ|iicvoc  Weil),  ai  bk  *€pivuec  ^öval  Ka6eu5ouav 
uTTÖ  TTi'ivcu)  icluc  Kai  'AttöXAujvoc,  xoO  xpaTuJ&o-rTOiovi  xoOxo  ^triTriöeucavTOC, 
iva  öia  toutou  ^f.iqpavri  (dnqpaivr]  Vict.)  xö  ä'fpiov  auTitiv  Kai  xöXfTiAv  •  ttü'c 
bi  öi€f£ipovxai}  oOx  Oirö  'AitöXXujvoc,  oi)bi  üq)*  ^auxüjv,  dXX'  ^^v  uAAij  tpav- 
Todijt.  I<p(crirrai  t^P  t6  dbtuXov  KXuraipficrpoc  koI  luya^pewnß  dvcrefpct, 
üicxe  iTOiKiXatc  q)avxac(atc  ireiruKviüxai.  —  III.  b\ä  x6  ireqpcuT^vai  xoO 
vcm'i.  —  117.  xö  bi  Ij^ipic^ai  (sappl.  dGpdtüc)  räc  -rrapcip^vac  (hrvip  ou 
TTioavöv-  Kaxd  ßpaxu  ouv  iK  ixpocßdc€U)C  xfjv  ifepQw  iroit^covxai.  —  140. 
dvaciV)C€t  (dvicniav  Faley)  ainäc  oOk  depöujc,  mpoOp€voc  in<paxii«ftc  Tf|v 
dX/|6€iav,  dXX'  ^tctperai  xic  irpuüxri,  üjcxc  d6pöwc  töv  xop^v  <p6^ac8ai. 
—  Aesch.  Vit.  .  .  .  xiv^c  bi  q^aclv  iv  tij  ^m^€{E^  xurv  Gu^€v{&tirv  cnopa^riv 
€icaT«T<^>vxa  töv  xop6\  tocodtov  ^KTrXfiEai  töv  öf^pov,  U»C  xd  piv  vr]ma  ^k- 
()K)Hui,  xd  bi  ^^ßpua  ^tajaßXuJÜf^vai    S.  Üti3. 

47» 
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Ernst  BodeDateioer: 


196.     x^p€iT*  dv6u  ßoTTipoc  aiTToXoufx€vai. 
231.     XO.  n^T€ini  TÖvbe  qpurra  Kd»cKuvTiT€TU>. 

Chor  nach  der  (Unken)  Seite  hin  ah.  S.  681.  710. 
984.    Apollon  Veraehwindei 

SaenenweehseL 

235.     Orestes  tritt  von  der  (linken)  Seite  saL 
285  f.  OP.  fivacc'  'A6dva,  AoSiou  KcXeOjyuictv 

fixiu,  hixo\>  tik  irp6U)uicvdk:  äXdcropa. 
242  f.  itp6c€i^i  bÜL))Lia  Kai  ßp^rac  tö  cöv,  Oed, 

aOroO  (puXdccuiv  d^fievt^  t^Xoc  biicf|C. 
244.     Chor  zieht  ein  von  derselben  Seite  wie  Orestea.  S.  680.  709. 
244.     XO.  elev  töö*  icii  idvbpdc  ^KqKiy^c  T^Kfiop. 
267  ff".  6  b*  auT€  y*  ouv  gcXkciv  Ixuiv 

Trepi  ßp^Tei  nXexöeic  Gtuc  dijßpÖTou  ktX. 
397.     Athene  erscheint,  von  der  Seite  auftretend?  S.  667. 
403  ff.  A0.  ?v9€v  biuuKouc'  iiXeov  firpurov  iröba, 

irrepujv  dxep  poißboOca  köXttov  al-fiboc, 

TCUiXoK  ttK^aioic  Tovb'  dirUleuEac'  öxov. 

Kaivr)v  b*  6puica  irivb'  öjüiiXiav  x^ovdc 

ßp^Tttc  le  Tou)ndv  Tujb*  tqjrmevuj  H^vuj. 
4Ö7  f.  Kpivaca  b'  dcTwv  tüüv  t^ojv  id  peXiaia 

489.     Athene  nach  der  Stadt  bin  ab.   S.  667. 

566.     Athene  tritt  mit  den  12  erlesenen  Richtern  und  dem  Herold 

von  der  Stadt  her  auf.    S.  69.3. 
566.     AQ.  Ki^pücce,  KfipuE,  Kai  cxpaiöv  Kaitip  (-aöüu. 
574?    Apollon  erscheint,  von  der  Seite  auftretend? 
674.     XO.  dvoB  ''AttoXXov. 

758?    Apollon  entfernt  sieh  auf  demselbai  Wege,  auf  dem  er  ge- 
kommen. 

764.    OP.  vOv  direiMi  Trpöc  böfiouc. 
777.     Orestes  geht  nach  der  Seite  ab. 

1008?    Tempeldienerinnen  mit  Fackeln  treten  aas  dem  Tempel. 

S.  678.  693. 
1008  ff.  A8.  irpoT^pav     iyLk  xp4 

cTcfxciv  OoXdjiouc  dirobctkoucov 

Ttpöc  ip6k,  Upöv  Tix^vbc  irponofiiriuv. 


Schol.  404.  d)C  dp|i^v(|i  xP^M^^n  Tf|  alfibi.  —  489.  /|  jn^v  'AÖi^va 
dTrf^X8€v  cOrpcirkai  biKacrnc,  6  hk  'Op^cxTic  Ik€T€uuiv  p4v€i,  al  '€pivv'€c 
9poupoOav  aÜTÖv.  —  560.  KAiipuücaca  AöTjvä  xoOc  dpicrouc  dyci  biKdcov- 
Toc,  KaOlCdrnw  M  a&vSiv  kv  nicw  crAco  KcXciki  6tft  rf^c  cdXmTToc  Kai 
ToO  K^ipuKoc  ciiüTT^iv  fev^cOai.  —  ^r€plxu)pr^^aTl  (irapotxopfir'lMaTi  IKn- 
dorC)  a<tv^  eictv  ol  Äpeova'rlTat  fif)ba)ioO  btoX€TÖ»A€VOt. 
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lOlOf.   uudc  b'  fiTcTcBe,  rroXiccoöxoi 

TTa'i&EC  KpavaoO,  laicbe  fUCTOiKOic. 
1022  ff.  niyi\\iuj  tf  Xa^iTrdbuuv  c€Xac(p6pu)V 

de  TOUC  (i'vf  ()Uf  Krti  KOITU)  X*^'^'^'^">C  TOTTOUC 

Euv  TTpocTTÖAoiciv  aiTC  qppoupoOciV  ßp^TOC 

T0U^6V. 

1029.     Kai  TO  cpetTOC  öppdcGuu  TTupöc. 

1031.     Athene  geht  ab.    Die  Tempeldienerinnen ,  die  Areopagiten 
und  der  Chor  verla^öeu  m  ieierlichem  Zuge  die  äzene 

Soph.  Ai. 

Szenerie:  Zelie. 

Odysseus  tritt  auf,  die  Spur  des  Aias  verfol^rend. 
V.  1.      Athens'  (  rsüiiemt,  von  der  Seite  auftretend.    S.  670. 
3  ff.  A0.  Kui  vuv  im  CKr|vaic  ce  vauriKaic  öpu) 

AiavTOC,  ?v9a  ToEiv  dcxairiv  extv, 

TidXai  KuvTiT^Touvra  koi  ^€Tpou^evov 

Txvri  id  Ktivou  vfeox^püxB*. 
11  £.  Kai  c'  oüutv  ticuj  ificbe  TraiTTaivtiv  jx\)\r\c 

It*  ^ptov  ecTiv. 
14  ff.  OA.  ilt  cpBefM*  'Aödvac,  (piXidiric  tjioi  6eiiiv, 

üüc  tu|Liaütc  cüu,  Kuv  uTiorcTOC  ijc  öjiuuc, 

(pujvn^*  dKOuuj  Kai  £uvapTTd2^iu  q)pevu 

Kttl  vOv  indTvux  €5  jm*  in*  Mip\  buc^€vct 

pdctv  kukXoOvt*,  AtavTi  vüjt  caic€C96p4). 

K£tvov  t^Pi  oOb^v*  dXXov,  Ixveöu)  ndXai. 
36  f.  A9.  Ifvuiv,  ^ObucccO,  xal  irdXm  q>OXaS  ^ßnv 

npöeu^oc  elc  öb6v  Kuvori^y* 
73.    ATavra  <pu)Vt£t*  crcixe  buijuidTuiv  irdpoc.  (S.  658.) 
91.     AiftB  tritt  808  dem  Zelt;  vgL  t.  301. 

116.  AI.  xuip<K^  TrpÖc  ^pTOv. 

117.  Aias  ab  uus  Zelt;  ygL  v.  305. 


Hypoth.  Ai  mtrcüUiMPdvet  H  *A0itvA  *05uccto  iwi  «rf^c  cKrjvf^c 

bioirreOovra  tC  itotc  dpa  7rpdTT€i  ö  Alac,  ....  Kai  irpoKoXelTai  de  tö 

i\i(pav^c  TÖv  ATavTfj  fxi  ^fiuavf^  övra  ....  Kol  8  m^v  flc^pycTai  uir  ^irl 
T4>  jioCTiTOÖv  TÖV  Oöucc^a-  irapaxivcTai  öd  X^pöc  CoXajiiviuJv  vauxiuv  .  , 

.  . .  .  fieia  hk  Kai  T^K)ir)C€a  56€v  ft^  6  Aloe  npo« 

cXAdfv  ^qipufv  TCvöficvoc  ....  ISetci  Kaeapdmv  fvcxa  xal  ^airr^  hw- 

Xpfjrai  rh  M  ir^pac,  6dtj;ac  n\n?)v  TcOKpoc  ÖXofprp*''''fn.     .....  'H 

ootvi^  TOÖ  bp&piaroc  iy  tüj  vaucrdöiii^j  irpöc       cktivi)  toU  AiavTOC. 

Schol.  ndp€CTtv  'Oöucceüc  ini  rfiv  CKiivfjv  dtwviujv  Kai  TroXuirpaTiiovdiiv 
ti  (knb  ^9poO  tcdei].  —  14.  kqI  toOto  dpicro  irmifiToi;  9edTMa  Y^p 
tliiev  tbc     6€acdM€Voc  aOrriv  (hP|Xov  Y<^p  il)c  oÖK  e16cv  aOrfiv  4k  toO 

TourkTiv  döpaxoc)  xr^c  bi  cpujvr^c  pi6vr]C  alcOdvexai  lOc  iQ&boc  aOxijj  ovci\c 
kxi  fi^oi  iiA  aa\yf\c  i\  'AOnva*  6ct  Tdp  toOto  xapf^ccOai  -np  eearQ.  — 

Digitized  by  Google 


738 


Emst  Bodentteiner: 


138.     Athene  geht  nach  der  Seite  ab.   Ebenso  Odyöseus;  lelaterer 

iiac)i  dem  Lager  zu. 
134.     Chor  zieht  ein. 

201.     Tekmessa  tritt  ans  dem  Zelt  des  Aias. 

328  f.  T€.  dXX'  (Ii  <p(Xoi,  toötuiv  top  cfvcic*  dcrdXnv, 

dprjHar*  elceXedvrec,  cl  bOvacO^  Tt.  (8.  684.) 
844.     XO.  dXX*  dvo(T6T6. 
846.    TE  ibou,  bioitui*  irpocßX^iretv  h'  &ct(  coi 

TÄ  ToGbc  irpdrn,  m^nbc  die  icupct 

Aias  wird  an  der  geö&eten  Thtbre  darch  EkkyUema? 
sichtbar.  B.  661.  684. 
689.    T€,  Kai  fif|v  ir^Xac     irpociröXoic  (puXdccerai. 
544.     T6.  Ka\  bf|  K0^i2I€t  npociröXuiv  öb*  Itr^Ocv. 

Eniysakes  wird  you  einem  Diener  (aus  einem  Zelte  neben- 
an?) gebracht. 
578  flf.  AI.  dXX'  übe  rdxoc  t6v  natba  TÖvb'  i\br\  hixox) 

Kai  buf|ia  irdKTOu,  iii\b*  dmcK^vouc  tdouc 

bdKpue. 

503.  oO  Huv^pH€9*  Obc  xdxoc; 

595.     Aias  verschwindet,  das  Zelt  wird  geschlossen.  Tekmessa  mit 

Eurvsa'kes  und  dem  Diener  in  ein  ZcU  nebenan?  S.  654. 
646.     Aias  tritt  aufi  dem  Zelt.    Zugleich  Tekmessa  aus  dem 

ihrii^en? 

654  f.  AI  ('XX  dyd  irpdc  te  XouTpd  koI  napOKTiouc 

XeijiUüvac. 
6b4  f.  cu  hi 

ic\jj  .  .  .  ^XOoOca  bid  xdxouc,  Tpjvai. 
692.      Aias  nach  der  Seite,  Tekmessa  ins  Zelt  ab. 
719.      Bote  tritt  auf  yom  Laster  her. 
784.     XO.  Ol  baia  TtK,ui]ccu,  uucjaopoc  f^vai, 

öpa  jLioXoöca  lovb'  öttoi'  iiix\  OpoeT. 

201.  va6c  dpinfnir  i^'fici  T^Kfiiicca.  —  töv  %opbv  rrpOTp^CTai 

cki^vai,  lircib^i  bk  ütüttüv  töv  xop^v  dnoXiTieiv  Tf|v  ocrivi^v  dvaßo^  fv&o- 
Ö6V  ö  A(ac  \'va  iieivij  itri  x\i)piXQ  ö  %op(tc'  toöto  xdp  iiröOei  ö  Ocatfic.  — 
S46.  irpocßX^irciv  b*  Seen:  ^vrooeo  ^KKOKÄnpd  Tt  Y^verat  ¥va  ^pavQ  Iv 
\xico\(i  ('  Ad  r  iToifJ-vfoic •  cic  tKuXriSiv  y«P  «p^pei  Kai  TaOra  töv  GeaTt'iv,  tA 
Tti  04  i  TiFpiTTuB^cTepa  ötiKVüTai  ti9nPn<^<  nuaTOJ^^voc  litraEu  xuiv 
iroijmviLuv  Kuüni^tvoc.  —  679.  ii(iCKf|vouc]  kotA  tu>v  cktivuiv.  —  593.  ou 
luWpEeO*  — ;]  dnoicXekaTC.  -nAc  Oepdiroua  kcXcöci  a(^v  ftitoitXeiciv.  — 
696.  KXcivä  CaXaM(c:  GiipclicXeiTai  ö  Atac  6iaxpilc<^M€voc  iauröv,  ^Tr€iTa 
^^  nl  dirö  Tou  x*^poO  Xö^ov  TrepiTraGr^  bieSiacr  irpöc  m^v  fdp  aOxöv  X^Y€IV 
oOk  t^v  feiceXÖövxa  »lö»].  —  646.  ciTiave  ö  >Aaicpdc:  ^^pxtxai  ö  Atac  lüc  b^j 
KOtTOKTiXiiBek  6ir6  Tcxfificcric  ^f)  cq>d'rr€iv  lauröv  ical  Ttpoqxicct  toO  bctv  ctc 
Ipr^tav  ^6etv  kqI  KpOi^iat  tö  E(<poc  iirl  toütoic  Avaxuipcl  xal  biaxpnrai 

tauT'':v        fiO:^  'rrpt;'  fpiuri:  'tfKöovToc  T^p  toO  Aiavroc  ihtx 

ßpaxiJ  öiuAei/iMu  Y€v€cBai  Vva  yii-\  KaTaX)i(p8i)   Oiiö  tou   ü-fT^Xou.  —  719. 

dvöpec  q)^Xol :  df^fcXoc  t^KCi  dti6  toO  CTpaToO  xaXüJC       Kai  tü  rrjc 

oa|vf|c  iaccöactar  Atovroc  ydp  KorraXiirövroc  irpof^Oev  ö  dmr^c  clra  toO 
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787.     TekmeBsa  tritt  ans  d«m  Zelt. 

804  ff.  T€.  Ka\  cireOcaO',  o1      TeOKpov     Tdx€i  fioXciv, 

ot     ^CTT^pouc  dYKd>wxc,  g3  h*  dvrriXiouc 

Zkitcit'  iövTcc  Tdvbp6c  l^ohov  xaio^v. 
810.    dXX'  elfii  xdxtb  Kctc'  öiromcp  bv  cO^m 
813?    Bote  Dftoh  dem  Lager  ab. 

Tekmessa   durch  eine  Thttre  des  Hutergrundea  ab? 
8.  654  f. 

814.    Der  geteilte  Chor  dmoh  die  beiden  Farodoi  ab.  8. 651. 681. 

S  z  e  n  6  r  1  e  w  e  c  Ii  8  e  1, 
Ode  Waldgegend. 

Aias  vor  dem  im  Boden  befesügten  Schwerte.   8.  651. 
Die  beiden  HalbchOre  treten  Ton  beiden  Seiten  snohend 

an£  8.  681. 
HM*  tcäv  dcTlßirrai  irX€upöv  ^cirepov  vciuv. 
HM.  dXX*  oöbi  |i^v  b^      d<p'  fiXlou  poXiiiv 
K^XeuOov  dvfip  odbaMoO  bnXot  «pavcfc 
T€.  hb  fioi  fioi. 

XO.  tIvoc  ßof|  irdpavXoc  IS^ßn  vditouc; 
T6.  hb  TXVifAuiv. 

XO.  Tf)v  boupCXtlirrov  b^Cfiopov  vi3M<pnv  6p<D 
T^Kiinccov.   TekmesBa  tritt  auf  (durch  eine  Thttre  des 
Hintergrands?  S.  651.) 
T€.  AYoc  5b'  f^fv  dpriufc  vcoccpor^c 
KcTTat»  KpuqMtftp  <pacirdvi|i  irepiimixiric. 
XO.  ir^i  iTijt 

KeiTai  6  bucTpdircXoc  buci6vu^oc  AYoc; 
T€Y.  iili  ^oi  fioi. 

XO.  cftticov*  aubf)v  Tdp  öokui  Tciiicpou  icXOeiv 
TenkroB  tritt  anf  mit  einem  Diener  (t.  1003).    8.  651  f. 


813.  xiJL^Ptiv  exoijioc:  laeraKiveixai  \)  LKr)vr\  xoö  xopoO  ^teXöovToc*  dva-fKuia 
bi  ^  Soboc  Yva  eOpip  Katpdv  ö  Aloe  x^ipibcaxBm  tovrdv.  —  815.  6  m£v 
cqHtreiic  IcniKev:  |ui€TdK€iTat  ilj  aa\Hi  hfl  ipi\\io\}  tivöc  xufp^ou  ^vGa  ö  Atoc 
cÖTpciricac  TÖ  tifpoc  tif\dv  rtva  irpö  toö  GavdTOu  irpoqp^pcxai,  iirel  t^Xoiov 
flv  KUi<pdv  eiceXöövra  Tr€pm6C6iv  tlü  tiqpct.  —  866.  it6voc  tt^vlu  Tr6vnv  qp^pcir 
.  .  .  .  ol  dwö  xoO  xopox)  iipolaciv  lücnep  öiaq)6pwv  xöiriuv  Kax '  dXXriv 
Kol  fiXXT|v  dcobov  2:v|ToOvT€C  AtdvTa  Kai  f\  T4ic^ticca  H  dAXufv  f|Tic 
Kol  irpUiTTi  torutxdvci  xuj  irxiii/maTi.  —  879.  öXoc  6  xop6c  €lc  ?v  cuveX9Uiv 
xaOxd  (priciv.  —  891.  (fl»  frX/iiiuuv] :  T^Kuiicca  ßoS  ^mxuxoOca  xtp  cuC)|iaxt, 
(paiv€xai  o{>ö^irui  ^votttoc  ouca  xip  x^PHP-  —  892.  TrdpauXoc:  ^TT^c  -rrapd 
xf|v  aöXi^v  epriviixiw?)  irapd  toOc  aOXoOc.  irapaxexan^vr].  —  898.  Id*  xXi?j- 
fiuiv]  toOto  Iv  t(|i  ^Mgictv^l  f«v0M6n|  5iiep  bt\}jcli  6  xop6c  —  918.  irt]t  ir^: 
.  .  .  .  ßouXdjievot  xö  ciJü^a  6edcac6ai  xoOxo  X^rouciv  6  bioKiwXOci  )^  T^k- 
^r)cca.  —  977.  di  qpiXTar*  Aloe:  Ipxerat  ^€T0i[efA9eek  <mö  T€K|a/icci)c.  — 
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740  Emit  Bodenitoiuer: 

985  ff.  T6Y.  oux  öcov  rdxoc 

5f|T'  aOröv  diSeic  beOpo  •  .  . 

To,  ^xt^ovei,  ciVj-Ka^ve. 

Tekmessa  nach  dem  Lager  hin  al). 

1040  £  XO.      xeTve  laaKpdv,  dXX'  öttuuc  Kpu^ieic  Td94i 
<ppd?ou  Tov  dvbpa          liuOrjcei  xdxou 
ßX^Tiu)  Yop  ix^^y  (purra  


T6Y.  Tic  b'  ^ctIv  dvnv*  dvöpa  irpocXeOcceic  crparoO; 

XO.  MeWXaoc  

T€Y.  6pij>  *  Mo^iv      iffix,  div  oö  buciretilic 

MenelaoB  rom  Lager  her.  8. 716.  723. 

1169.     M€.  ÄTTeiMi. 
1161.     TGY.  d9epTr^  vuv. 

Menelaos  ab  nach  dem  Lager. 

11Ö8  f.  T€Y.  Km  fifiv  de  auxöv  xatpöv  otbc  trXiicioi 

ndpciciv  dvöpdc  ToObe  naic  T€  Kai  t^vi)*  (B.  718.) 
Tekmessa  und  Eorysakes  sind  aufgetreten. 

1182  iL  T€Y.  öfictc  tc      T^vatKCC  dvT*  dvbpt&v  irAac  (8.  688) 

Trap^cTax*,  dXX*  dpriTex*,     T*  tfw  ^oXuiv 
Ta<pou  MtXiiOdLi  xiube. 

Teukrob  geht  ab.  S,  716. 
1223.     Teukros  kehrt  znrttck. 

122.3  L  T€Y.  Ktti  |if)V  ibuiv  fecireuca  xöv  cTpaxr|Xdxr|V 

'Ataji^ljvov*  fmiv  beöpo  lövb'  öpfiub^evov.  (S.  718.) 

Agamemnon  tritt  vom  Lager  her  auf.  S.  716. 
1316.     Odysseus  tritt  vom  Lager  her  auf.   S.  716. 

XO.  dvoi  'ObucccO,  KQipdv  {c6'  ^Xf)Xu6i6c. 

1873.     Agamemnon  geht  nach  dem  Lager  ab. 

1401.    OA.  €7^*  ^irmvdcoc  t6  cdv. 

Odysieus  geht  nach  dem  Lager  ab. 

1413  iL  T€Y.  dXX'  dfc  ttoIc,  (piXoc  öcxic  dvTjp 
iprici  Ttapftvai,  coucüu),  ßfiTH), 

Xlflb*  dv6pi  TIOVÜÜV  Tlfl  TTdVT  dYttOlfl. 

1419.     Gemeinsamer  Absag  mit  der  Leiche  des  Aias.  8.  690. 


1008.  fO*,  iKKdXtRifOV:  irpöc  töv  xopöv  q>rictv  nva  xiiiv  eepatröv- 
TUW*  i\  YÄp  T6g«icco  kn\  t6v  ircßba  dTnJci.  —  1168.  icdpccnv  f\  T^CMHCca 
^£T^  ToO  nmHc.  1223.  6  TcOKpoc  dKriKoiuc  f^KCiv  t6v  'AYa^^^vova 
Tfpxer  yurä  fnoubf^C.  —  1418.  .  .  .  TaCra  a'iirt  X^fOVTCC  VfiOTf^VOHtCL 
öv  v€Kaipüv  Kai  fiyttm  £Eo6oc  npinouca  t^i  Xei^idvi^i. 
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Soplt  Ant  (um  440)* 

Szenerie:  raiast. 

1.      Antiphone  und  Ismene  treten  aus  dem  Palast. 
18  f.  AN.  Kai  c'  ^ktoc  auXeiuiv  nuXuuv  (vgL  £ur.  Hei.  438) 

TOÖb'  cTv€k'  tE^iTTejiTTOV. 
80  f.  l'fVJ         h]]  Td(pOV 

Xuücouc'  aÖLXcfnlj  cpiXidTLu  Tiopfcuco^a». 

98.  IC.  dXX'  ei  boKti  coi,  CTtixe. 

99.  Aütigüne  nach  der  (Imken)  Seite  hin  ab. 

Ismene  in  den  Paladt. 
100.      Chor  zieht  (von  rechtr^)  ein. 

löö  ff.  XO.  dXX '  öö€  T dp  hr\  ßaciXeuc  x^pcic, 
Kpeuiv  6  MevoiKfeuüc, 
veoxMOici  6£U)V  iiii  cuvtuxiaic 
Xiwpei. 

Kreon  ist  aus  dem  Paläste  autgetreten.   S.  714  f. 
223.      Wächter  tritt  von  der  (linken)  Seite  her  auf. 
316.     0Y.  emeiv  xi  buuceic  t\  cipaqptic  oütuic  ku; 
331.     Kreon  in  den  Palast  ab,  Wächter  nach  der  tJeite. 
376  ff.  XO.  ic  baiMÖviov  r^pac  ÄMcpivoui 

TOÖe,  TTUJC  eibüjc  dviiXo  fi'icuj 

Trjvb'  ouK  ewai  Tiaib'  AvTifövnv. 

Antigone,  vom  W&ohter  geführt»  tritt  Ton  der  (Unken) 

Seite  auf. 

38G  f.   XO.  ob'      b6)iuuv  di|/oppoc  eic  b^ov  nepqL 

Kreon  tritt  nus  dein  Palast. 

KP.  -ri  b'  feCTi;  Tioiu  HuMMCTfioc  Tipnußi-jv  Tux^i; 
4  44.     KP.  cu  u^v  KOjiiioic  dv  ceauiov  ij  btXeic. 

445.      Wächter  ab. 

4yi  i.   KP.  KQi  viv  KaXeiT**  ^ciu  fäp  efbov  apiiujc 

XuccOucav  ntuTfjV  .  . 

Diener  ab  in  den  Palast. 
526.     XO.  Kai  MT^v  rrpö  TiuXiIiV  r\b*  'Ic^rivTj. 

Ismene  wird  herausgeftlhrt. 
577  f.   KP.      Tpißdc  It\  dXXd  viv 

KOjaiZer'  eicuu,  b^üü€C. 
581.      Antigene  und  Ismene  werden  in  den  Palaet  geführt. 
626  f.   XO.  öb£  ^ii^v  AijiUJV,  Ttaibujv  tuüv  cüjv 

vearov  fivyn\\i\ 


Hypoth.  Ant.  'H  CKr]v^  toO  bpdiiaroc  6ir6K€iTOi  Orißaic  .  .  .  . 
i!tT6K€iTai  rä  TipdYitnTa  ^tti  rinv  Kp^ovToc  ßactXn'iuv.  —  Schol.  328.  toöto 
Ydp  TuxTi  Kpivei:  dniujv  ö  öcpüirujv  TaÖTd  qjiiciv  oü  fop  öuvaxdv  ini 
ToO  Kp^ovToc  ToOta  X^ccdau  —  876.  ic  bai^iov  T^pac  dfiq>iv(M&;  öp<X»v- 
TCC  £XKO|iiviiv  tflv  *AvTtir4vi|v  .  .  .  ~ 
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Haimon  ist  anfgetrotan  (ans  dem  Palast?)  S.  715. 
760.     KP.  äfctft  t6  ihTcoc. 
766*    Haimon  naob  der  Seiie  ab. 
766.     XO.        dvoS,  p^pf)K€V  IS  dpTf)c  TaxOc 
780.     Kreon  ab  in  den  Palast? 
804 1  XO.  Töv  TTaTKOiTTiv  06*  6ptti  edXaMOV 

T^vb*  *AvTiTÖviiv  dvüTOucav. 

Antigone  wird  aus  dem  Palast  gefOhrt 
883.      Kreou  tritt  aus  dem  Palast? 
885.     KP.  ouK  d£€e*  ibc  laxicra; 
943.     Antigone  wird  fortgeführt. 

988  f.  Teiresias  tritt  von  der  Stadt  her  anf,  von  einem  Knaben 

geführt. 

T€.  Grißric  övaKT€C,  f^Koncv  icoivif|V  öb6v 

bu  '  iE  iyÖC  ßXe  1T0VT€. 

10-*-^  7.     w  iraT,  cu  b'  f|.uäc  airaxe  irpoc  bö)AOUC 
1Ü9U.       Teiresias  nb:  ygl.  v.  1091. 

1108  tt    KP.  U)b'  UJC  tXW  CT£lXOl)Ll*  ÖV  IT*  IT*  OTTaOVtC, 

Ol  t'  Övtcc  o\'  t*  dTTÖvrec»  ctEivac  x^poiv 

6p)uac0'  ^Xövifcc  eic  ^ttöhiiov  töttov. 
1114.     Kreon  mit  Dienern  ab  nach  der  (linkenj  Seite. 
1155.     Bote  tritt  auf  von  der  (linken)  Seite. 
llöO  iF.  XO.  Ktti  ixi\yf  6puj  TctXaivav  GupuöiKnv  o^oij 

bäjaupia  Tf)v  Kp€OVTOC"  Ik  be  buuf^dTUiv 

rjTOi  KXuouca  Tiaiböc  f|  tux»1  Ttepcji* 

Eurydike  tritt  aus  dem  Palast. 

€Y.  (b  TCdVTCC  dCTOl,  tOjV  XÖ^lUV  dTTTjCOÖjiTlV 

ifpdc  ^obov  creixouca   (S.  719.) 

1343.     Eurjdike  gebt  in  den  Palast  mrOok. 
1344  f.  XO.  n  Tuvfi  irdXiv 

(ppoubri}  'Ttplv  eliretv  lcOX6v  f\  koköv  Xötov. 
1353  ff.  Är.  dXX'  elcöjiiecOa,  ^rj  Tt  koI  tcorrdqccTOV 

KpwpQ  KaXi}nT€t  wxfhUf.  Ou/iioufiiivQ, 

böfiouc  irapocT€ixovT6C  (8.  653.) 
1356.     Bote  ab  in  den  Palast. 
1357  f.  XO.  Kai  M^v  5b'  dva£  auiöc  d(pil)K€i 

fivfliii'  McfiMOv  bid  x^ip^c  ^xujv. 

Kreon  tritt  yon  der  (Unken)  Seite  auC  mit  der  Leicbe  des 
Haimon. 

1278.     Der  Bote  tritt  als  Siangalos  ans  dem  Palast. 
1393.     XO.  6päv  TidpecTiv      top     ^uxoTc  Itv 

Die  Leiche  der  Eurjdike  wird  (auf  dem  Ek^klema?) 
sicsbtbar;  ygl.  1395.  1398  f.  S.  661. 


1S6S.  dXX'  lau  diicX86vTec  fia6iic6|ie0a.  — 
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1301.     €E.  Ti  h'  öEu0r|KToc  f^be  ßujjiia  ntpiH 

Xu€i  K€\aivd  ßXeq)apa. 

Nach  1316  geht  der  Bote  ab. 
1339  ff.  KP.  &rotT*  &v  M^otov  &ybp*  imdbibv, 

T*  aö  rdvb*. 

lo4:ü.  Kreon  mit  den  Dienern  und  der  Leiche  de«  Hainnui  <ih  in 
den  Palast.  Die  Leiche  der  Eurjdike  ebeniallä  m  den 
Palast  zurück. 

1358.     Chor  zieht  ab. 

Eur.  Ale.  (438). 
Szenerie:  Palast. 

ApoUon  tritt  aus  dem  Palast.  S.  670. 
ATT.  XeiTTiü  )H€Xd8pu)V  Tujvbe  (piXxdTTiv  cr^ifiiv. 
fitii  ^  TÖvbe  OdvoTOV  elcopdi  ir^Xac 

TbanaiOB  tritt  yon  der  Seite  her?  auf.  8.  375.  714  Amn. 
6A.  CTcixu)  ö*  in'  oCrn^v,  Ygl.  48. 
Thanatos  in  den  Palast,  ApoUon  nach  der  Seite  ab. 
Chor  sieht  ein. 

XO.  dXX*  fjb*  diTObiJ&v     b6^luv  Tic  Ipx^Tat. 
Dienerin  tritt  ans  dem  Palast. 
8€.  dXX'  e?Mi  Ka\  d|v  diprcXd^  irapouciav. 
Dienerin  ab  in  den  Palast. 
XO.  f{b'  iK  bÖMUlv  bf|  Kol  iTÖctc  iropcOerat. 

AlkestiB  nnd  Admet  (mit  den  Kindern)  treten  ans  dem 

Palast.  S.715. 
Admet  mit  den  Kindern  und  Diener  mit  der  Leiche  der 
AlkestiB  ab  in  den  Palast. 

HeraUes  tritt  von  der  Fremde  anf. 
XO.  Ka\  ^f|v  6b'  auTÖc  rffcbe  Kotpavoc  x0ov6c 
"'AbiiTfroc  iSw  bui^druiv  iropcüeTat. 

Admet  tritt  aus  dem  Palast. 
AA.  dXX'  YO'  eic  bö^ouc. 
Xwpic  Hcvaiv^c  clciv  oi  c*  dcdgofi€V.  8.  654. 
f]  foO  cu  Tojbe  btujuidTWV  ^umiouc 

ieviiivac  ofSac  

 iy  bk  KXif|caT€ 

6upa€  M^cauXouc. 


1301.  ßtma'  r  iripiS]  Uk  Upäov  ircpi  Tdv  ßutjbidv  ^cqM&Tfl'  impd  töv 

ßw^dv  npoTreTj^c. 

Schol.  Ale.  1.  iEld)V  ^KTOÖ  okoUTOÖ  'Aömr)TOÜ  itpoXofitci  ö  AitöXXujv. — 

2$.  6  6dvaT0C  6pa  t6v  'AnöXXuiva  irpd  OupOörv.  —  983.  oök  €0*  kotA  ydp 
T^v  to60cctv  ibc  ccuf  irp(iTT6|i£va  &ü  raOra  deuipdcBai.  — 
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550.     Herakles  mit  emem  Diener  ah  in  den  Faüast  (Gastwobnnog; 

dnroh  eine  eigene  ThOre?).  Vgl.  829. 
567*     Admet  ab  in  den  Palast. 

606  if.  Admet  mit  der  Leicbe  der  Alkestis,  welche  von  Dienern 

getragen  wird,  aus  dem  Palaat.  YgL  4S2fL 

607  ffi  AA,  Wkvuv  m^v  fl^p  TidvT*  ^xovra  npöciroXoi 

(p^pouciv  dpbriv  eic  idcpov  T€  Ka\  mipdv 

im^iQ     Ti\y  Gavoöcav,  übe  vo|j(J€Tai, 

TTpoceiTTOT*  dHioöcav  uctottiv  öböv  (S.  662). 
611  £,  XO.  Kttl  |nfiv  öpu)  c6v  TTttT^pa  T^pct^MJ  wöl 

CT61X0VT*,  ÖTrabouc  x*  .       fS.  718.) 

Pheres  tritt  auf  von  der  Stadt  her. 
738.      Phore«  ab,  vgl  730.  734. 
740.     AA.  CTeixu)(Li€V,  vbc  av      mjpa  Oüujuev  V€Kp6v. 

746.  Admet  nnd  der  Chor  geleiten  die  Leiche  der  Alkestis. 

S.  690  f.  70.^^ 

747.  Diener  tritt  an.>  lern  Palast  ^Gaetwohnimg)  aal 
773.     Herakles  ebendaher. 

835  f.   0€.  6pB^\  TTQp*  oiVov,  r\  'tti  Adpicav  qp^pei, 

TUMßov  KOTÖipei  EccTOV  tK  rrpüucTiou.    ö.  722. 

836  oder  860.    Diener  ab  in  den  Palast. 
8<>ü.      Herakles  ab  nach  der  (linkcnj  ,Seitc. 

861.     Von  der  entgegengesetzten  Seite  treten  Adiuet  und  der 

Chor  ein.   8.  689.  708.  722. 
861.     AA.  cTUfval  irpdcoboi. 
872.     XO.  Tipößa  Ttpößa  ßddi  kc06oc  oTkuiv. 
1006  f.  XO.  Kai  ^r\v  6b\  dfc  loiKCV,  'AXK^fjViic  t<^voc, 
"Ab^i)Te,  TTpöc  cf)v  IcTiov  irop€tJ€Tai.  8.  716. 
Henklee  mit  der  verlillllten  Alkeetis  tritt  (von  linke)  auf. 
1019.    HP.  div  2>'  cTvex'  ^kui  beOp'  t&irocrpdipac  irdXiv. 
1158.  '  Hermklee  nach  der  Unken  Seite  (vgl.  1152)|  Admet  mit 

Alkeetie  in  den  Palast  (Tgl  1147)  ab. 
1163.     Chor  ab. 

Soph.  £1. 

Szenerie:  Palast. 

T.  1.     Orestes,  Pylades  und  Pldagog  treten  von  der  Seite  her  auf; 

s.  S.  711. 

4  fif.  ITAI.  TO  -iiii)  naXaiöv  "ApYOC  oÜTTÖöeic  idbc, 
Tf^c  oicTpoTiXnYOC  dXcoc  Mvaxöu  Kopric 
aÜTri  b\  'Op^CTtt,  ToO  Xukoktovou  öeou 
dtopd  AuKfioc"  ouH  dpiciepäc  öbe 
*'Hpac  6  kXcivoc  vaöc"  ol  b*  iKavojaev, 

747.  iroXXoOc  [ik^  ^&t|:  <ö>  ecpdnttiv  ö  «p6c  ömipcdav  toO  *Hpa- 
kX^ouc  Qcia  . . .  ^  801.  Cpxcrat  ö  'A6|uu|toc  dtr6  tq6  TÖiilkm  kqI  oö  ToXfi^ 
ciaivai. 
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q»dcicetv  Mutcifivoc  Tdc  noXuxpOcouc  6pfiv 
iroXi3<p6op6v  tc  hfStyta  TTcXoiribdW  röbc.  (8.  661  Anm.) 
75.     OP.  vOi  b*  ^ifi€V.  (S.  662.) 
86.     Orestes,  Pjlades,  PMagog  nach  der  (Unken)  Seite  ab. 
86.    Mekira  tritt  ans  dem  Palast 
86 ff.?  Chor  deki  (Ton  rechts)  mn. 
324  ff.  XO.  fi^  vOv  ^T*  diTQC  jiin^v*  die  bö^uiv  6pii5 
ii\v  gP|V  6|ioijiov     itorpöc  to^oO  Kdctv  ktX. 
Chxysothemis  tritt  ans  dem  Palast. 
471.     Ghiysothemis  ab  nach  Agamemnons  Grab,  ygL  404. 

8.  729  Anm. 
516.     ElytttmestEa  tritt  ans  dem  Palast 
660  iL  Pftdagog  tritt  yon  der  (linken)  Seite  auf.  S.  720. 
TTAI.  S^vai  Tuvatic€C,  wSk.  &v  el6e(y|v  caqMBc 
d  ToO  tupdwou  b<ii|iaT'  AiricOou  tdbc; 


ft  Kttl  bdfio(>Ta  T^vb'  imvidZim  xupiii 

Kewou; 

802  f.  KA.  äkk*  €lct6'  cicui*  rVivbe  b'  Ikto6€V  podv 
lo. 

Klytimestra  mit  dem  Pädagogen  ab  in  den  Palast 
870.     CSÜysothemis  tritt  eilends  auf. 
1057.     ChtTsothemis  ab  in  den  Palast^  TgL  1050.  1052. 
1098.     Orestes  (mit  Fylades)  tritt  von  der  (linken)  Seite  auf; 

s.  S.  719.  722  Anm. 
1322  L  OP.  ciTav  diT^vec'  ibc  in'  dHobqi  kXuuj 

Tuiv  ^vbo6ev  xuipoövTOC  (8.  683  Amn.) 
1326.     Pädagog  tritt  aus  dem  Palast. 
1337.     HAI.  dfcui  trap^XGeO*.  (8.  653.) 
1373  f.  OP  dXX*  5C0V  Tdxoc 

XUipciv  Icuj. 

Orestes,  Pjlades,  Pädagog  ab  in  den  Palast 
1383.     Eiektra  ab  in  den  Palast 


Schol.  El.  75.  4£i^vai  ßouXovxai  biä  Ti]v  eTco&ov  xoO  xopoO.  —  121. 
lib  irai,  iral:  irdpoööc  icxi  xopoO  TwvaiKiJüv       'HX^KTpqi  cvvaxöojievujv. 

—  660.  Hdvai  tuvaticec:  ö  waiöaYiüföc  t^kci  .  .  .  euKaipcuc  hi  f^KCi  ßu) 
odoihr  A|iqpoT£|ra»v  ....  mQovdk  ipwT(|t  (Ire  dYvo<bv.  —  871.  5q>* 
i^jbovf^c  Toi:  f\  Xpucö0€|nic  irapaTdtovcv  t4  6irö  toö  *0p^cT0u  iT'<€lM€va  Tij> 

Tdq)iiJ  f^poOca.  —  1098  Yva  cöXoifOC  Trp^fparic  Tf|c  -rrapööou  T^vrfroi 

Tq)  'Opecxrj.  —  'Op^cxr|C  ndpccxiv  cuv  xu>  TTuAdörj  Kojii^ujv  xA  X€(\pava . . . 

—  1822.  xiv^c  TÖv  xop<^v  q)aci  X^yeiv  xaOxo.  —  xoö  iraibafiuroO  n^XXovxoc 
££iivai  6  *Op^CTf)c  alc8öfievoc  toO  111690U  dTVoAv  kcXcOci  ttörViv  citdv.  ^ 
1884  i6€6*  ÖTTOu  7rpov4|i€xai :  clccXr^XOGaci  |iiv  ivxaOOa  ol  ircpl  'Opkrriv 
Kai  ^Tv'Xf'(^r|v  ToöTo  hi  fjxoi  ö  v>\>h<i  (ptici  köv  xfjc  'HX^KXpac  cuveiceXBoücric 
aOxoK  Kui  xö  i6€X€  irp^c  dXAiiXac  qiadv  ai  fdirö]  xoö  x^poO  ^  öx!  Kuu 
oOca  ^  *HX£icrpa  M^^i  ^pte  t6v  xop6v  rote  buo  cnxouc  kaI  oOtuic  etc^pxe- 
TOI  Kai  Ion  &tdXei|i|ia  <ßpaxu>  t&crc  lEe^OoOcov  oOt^v  dpxccOai  toO 

d»  q>(XTaTai  TUVCftKCC* 
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1397.     Elektra  tritt  aus  dem  Palast. 
1402.     XO.  cu  b*  dKTÖc  jEac  Trpöc  tC; 
1422.     XO.  Kai  nr\v  ndpeictv  oKb€. 

Orestes  und  Pyln  les  treten  aus  dem  Palast. 
1428  ff.  XO.  naucacGe-  Xtuccui  fäp  AtricOov  TTpo^tfjXou. 

HA.  di  TTaibec,  ouk  öi|Joppov;  OP.  eicopdr^  uou 

TÖv  avbp*;  HA.  ^qp '        outoc  eK  irpoocrCou 

Xujp€i  f€THeii)C.   Vgl.  313.  S.  723. 

XO.  ßate  KOT*  dvTi6up(uv  dcov  Tdxicra. 
1436.     OP.  Kai  bf)  ß^ßnKa. 

Orestes  und  Pylades  haben  sich  hinter  der  Palastthttre  Ter- 
steckt.   Aigisthos  tritt  auf.  S.  711.  715  f. 
1468  f.  AI.  citäv  dvuiTa  KdvabeiKVuvai  iruXac 

nficiv  MuKTivmoiciv  *ApT€ioic  8*  6p&v, 
1464.     HA.  KQi  bf)  TcXeiTai  tÄtt*  dfioO. 

Die  verbtülte  Leiche  der  Klytämestra,  daneben  Orestes  und 
Pylades  werden  durch  Ekkykleina?  sichtbar.  S.  661. 
1466.     AI.     ZeO,  b^bopxa  <pdcfi'  dveu  8eoü  ou 

ireTrruJKÖc 

Die  Leiche  der  Klytämestra  verschwindet  etwa  1490. 
1491.     OP.  x^poic  av  €icu)  cOv  Tdxcu 
1493.     AI.  Ti  b*     bö^ouc  dT€tc  )Li€; 
1495  f.  OP.  XüDpex  h*  ^vOairep  KaT^Kxavcc 

TTai^pa  TÖv  djiöv. 
1502.     dXX*  ^pqp*.   AI.  ijqpnTOÖ.  OP.  coi  pabiCT^ov  irctpoc. 
1507.     Orestes  (und  Pylades)  mit  Aigisthos  in  den  Palast  ab. 
1510.     Chor  zieht  ab. 

Eur.  Med.  (431). 

Szeiierie;  Haut. 

Amöie  tritt  ans  dem  Haue,  vl^I.  57  f. 
TP.  dXX'  oibc  Tiaibec  Ik  Tpoxujv  TTtnau^i^voi 
cieixouci. 

Fädagog  mit  den  zwei  Kindern  der  Medea  tritt  von  der 

Seite  anf. 

TP.  it\  eu  Y«P  tciai,  öujjiOtTUJV  Icui,  rtKva. 
Stimme  der  Medea  im  Innern. 
CTTeubeie  öuccuv  bujuaioc  eicuu. 
i't€  vüv  x^ptiO'  üuc  laxoc  eicoi. 
Nach  118?  Pädagog  mit  den  Kindern  ins  Haus  ab. 
Chor  zieht  ein. 


V.  1. 
46  f. 


89. 
96. 

100. 
105. 


131. 


.  .  .  —  ToO  'Op^CTOU  €lC€X06vTOC  Ö  XOP^C  TQÖTd  q>f10V.  —  1401.  IV  TOÖTOtC 
bf^OV  ÖTI  clcf^XGcv         TOtC  fuTTpOCßev  'HX^KTpU. 

Sohol.  M(^.  96.  TdÖ€  X^yei  rj  Mi^öeia  icw  ouca,  üuö^ttuj  tKKeKVKAijft^vq.  — 
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180  ff.  XO.  dXXd  pokd  viv 

beOpo  iTÖpeucov  oTkuiv 

184.    TP.  bpdcuitdb*. 

203.     Amme  ab  ins  Hang. 

214.     Medea  mit  der  Amme  tritt  aos  dem  Haas. 

214.     MH.  ^Xeov  bö»iwv. 

269  f.  XO.  öpui  bk  xal  Kp^ovra  tftcb*  dvatcra  yf\c 

CTcixovTO,  xaivukv  drrcXov  ßouXeu^druiv.  8.  718. 

Ereoa  tritt  (von  der  Seite)  auf. 
366.     Kreon  geht  (naeh  der  Seite)  ab. 
446.     lason  tritt  (von  der  Seite)  auf. 
626.     laeon  (mich  der  Seite)  ab^  Tgl  653. 
663.     Aigens  tritt  auf  toh  der  (linken)  Seite. 
768.     Aigens  geht  (nach  links)  ab,  vgl.  726. 
820.     MH.  dXX*  da  x^^^pc^  ^al  k&isiI'  'Idcova 
823.     Amme  gebt  nadi  der  Seite,  Medea  ine  Hans  ab. 

Vor  846  tritt  Medea  ans  dem  Hause. 
866.     lason  tritt  lon.  der  Seite  anf. 
894  1  MH.  iH  T^KVtt  T^Kva,  b€0T€,  XcCirere  critttc^ 

Die  Kinder  eilen  mit  dem  Pädagogen  ans  dem  Hans. 
960  f.  MH.  dXX'  6cov  rdxoc  xpeütv 

KÖCfüiov  KO|Li{2^6iv  beOpo  TTpOCItÖXuüV  Tivd. 

Ton  der  Dienersohaft  gebt  jemand  ins  Haas  nnd  bringt  966 
den  Schmaek. 
974.     MH.  fe'  ujc  TOXiCTO. 

976.     lason  nnd  die  Kinder  mit  dem  Psdagogen  nach  der  Seite 

ab,  vgl  977. 
1002.     Pädagog  mit  den  Kindern  kehrt  snrilok. 
1019.     MH.  dXXd  ßaive  bui^dnuv  iou, 
1020?    Pädagog  ab  ins  Hans. 
1080.     Kinder  ab  ins  Haus,  vgl.  1063.  1076. 
1116  ff,  MH.  cpiXai,  TTÖXai  bfj  TTpoc^^voüCO  Ti|V  tuxHV 
KOpaboKoi  TdK€i6€v  ol  Trpoßr|C€Tat. 
ical  bf|  bebopKa  Tovbe  ti)l»v  'Jdcovoc 

CTCixOVT*  ÖTTttbuJV. 

Diener  des  Jason  tritt  auf.  S.  714  Anm.  718. 
1230.     Diener  des  lason  gebt  ab. 
1250.     Medea  ab  ins  Hans. 
1293.     lason  tritt  anf; 


214.  Kop{v8iai  "(UvaTKec:  xpi'l  v^^^iv  ort  Kaxa  to  ru(iTTu()(i£vov  €lc€X- 
6oüca  Ypauc  iropeKdXece  rriv  Mnöeiav  ^t€A6€iv  irpoc  Täc  änö  toO  x^poO. 
a0T*|  oOv  iScXeoOcd  <pT)av  ...  —  976.  vOv  UiriÖcc:  Ik  toO  dircAOctv  rä 
biftpa  TrcOcTai  6  xopöc  ...  —  lOOS.  b^ciroiv*,  dqxtvtai  iccrtbcc:  6  iraiba« 
fVTfiK.  drotihv  ToOc  KcAbac . . .  ktf€t ...  — 
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1317.     Medea  enoheint  mit  den  Leichen  der  Kinder  in  der  H51ie 

auf  einem  Draclienwagen.  8.  667.  671. 
1320  ff.  MR  x&p\     od  i)ratk€ic  tror^. 

Toidvb*  6xi\itoL  iroTp6c  "HXioc  irorijp 

1404—1414.  Medea  sebweU  fort 
1414.     lason  geht  nach  der  Seite  ab. 
1419.     Chor  neht  ah. 

Soph.  Oed.  R. 
Szenerie:  Falaat. 

Ein  Priester  imd  eine  Schar  Knaben  nm  den  Altar,  'vgL 
y.  1  ff.  S.  698. 
1.     ÖdipuB  tritt  aus  dem  FakBi 
78  t  l€.  o!6€  t'  dpTiuic 

Kp^ovra  irpoccTcixovra  cTiMa(vouc(  fioi. 
82  ff.  ou  T^P  Kdpa 

woXucT€q>f|C       elpTTC  Trcrncdpirou  bdq)VTic. 

Ol.  t6x*  €ic6|üi€c6a*  Hufj^expoc  yäQ  übe  kXvjciv. 

Kreon  ist  von  der  Seite  (der  Fremde)  aufgetreten.  S«  712. 
142  ff.  Ol.  dXX'  die  Tdxicra,  naibec,  ^€lc  m^v  ßdepuiv 

iciacOc,  

öXXoc  bk  Kdöfxou  Xa6v  dib'  äßpoxlijw. 

Diener  ab,  um  die  Ältesten  zu  berufen. 

Zwischen  150  und  200  Kreon  ab  nach  der  Stadt? 
151.     Chor  sieht  ein. 
297  f.  XO.  oYbe  rdp 

TÖv  ÖeTov  i\br\  h&ytiv  dbb*  öyouciv.  (S.  718.) 

Teiresias  wird  (von  der  Stadt)  hergeführt, 
430  f.  Ol.  ou  TTdXiv 

Sipoppoc  oTkuiv  TÄvb*  d7rocTpa<p€\c  ött«; 
444.     T6.  dirctiut  xoivuv  Kai  cü,  ttoi,  KÖpall  ^e. 
462.     Teiresias  ab  (nach  der  Stadt);  vgl.  447. 

Ödipus  ab  in  den  Palast;  vgl.  460  f. 
513.     Kreon  tritt  von  der  Stadt  her  auf,  vgl.  532  ff. 
531,     XO.  auToc  b*  Öb*  f]br]  buifidruiv  Öiu  nep^t. 

ödipas  tritt  aas  dem  Palast, 


1817.  Aviv  iiri  0t(Nnic  ^cnDca  ToOra  X^t^i.  —  ISSO. . . .  Ini  ih|fouc  jäp 
irapa^aiveroi  i\  M/|b€ia,  Öxovm^  bpaKovrivoic  dpiuta  xal  ßacrdSouca  toOc 

bchol.  Oed.  B.  78.  üVbe  t'  ApTvvc  Kpioyxa  TrpoccTeixovra:  ol  ^iGeoi 
irpdc  TÖ  ouc  aCrroO  (paciv  Üti  Tidpeciiv  Kp^iuv  d>c  6Eutün^CT€poi .  .  .  d 
i€p£öc  äpa  iibf  Uic  irpccßÜTr)c  oCix  6p^  ätua  ti  umä  voOv  Ixurv  töv  Xöyov 
ToO  ßaciX^ufC.  —  147.  dl  mrtöec,  tcrUpfAcOa:  ßciov  6  Ecpäc  irpdSac  bi' 

6ll€p  ^X9€V. 
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631  f.  XO.  wnpktv  b'  i^fitv  6pi» 

T^vö*     böfiuiv  creixoucav  Iok^ktiiv. 

lokaste  tritt  ans  dem  Palast 
687.     10.  oÖK  d  cu     oTkouc  cO  T€,  Kp^ov,  Kora  cr^yac; 

676.  Ol.  oGkouv  Ii*  ^dc€ic  Kdicröc  cl;  KP.  iropcikofiftai.  (8. 652.) 

677.  Kreon  ab. 

861.     10.  dXK'  !tt)M€V  ic  böfiouc 

869.    Odipns  und  Ibkarte  ab  in  den  Palast 

911.     lokaste  tritt  am  dem  Palast 

934.     Bote  tritt  Yon  der  Firemde  her  auf. 

924  t  Ar.  dp*  Av  itop*  6|Auirv,  d»  £^vot,  jüidOoiM*  dirov 

T&  ToO  TUpdwou  M|iOT*  ictXv  CMbiiTOu;  8.  780. 
987  f.  XO.  CT^TOM  M^v  atbe,  Ka^dc  ^vbov  .  . . 

Tuvf|  hk  i^nrnp  fiib€       kcIvou  t^kvuiv. 
945  f.  10.  d»  irpöciroX*,  ot%Ji  becndr^i  Tdb*  dK  rdxoc 

fioXoOca  X^€ic;  Dienerin  holt  den  Odipns. 
950.    Odipns  tritt  ans  dem  Palast,  vgl.  951. 
1069.    Ol.  dEei  TIC  ^X6d»v  beOpo  töv  pOTf)pd  |J0i; 

Diener  gebt  ab.. 
1078.     lokaste  ab  m  den  Palast 
1073  f.  XO.  t(  irq^e  ß^pnK^v  . . .  Oir'  &Tptac 

1110 1  Ol.  €i  XP^  Ti  Kdjj^  }xi\  cuvoXXdSavrd  mu, 

irp^cßctc,  CToeMficSai,  töv  ßoTf|p*  6p&v  boKfiL  (8.  718.) 

1114  ff.  dXXufc  T€  ToOc  drovrac  dicircp  oIk^toc 
^TVUiK*  IfiauToO*  tQ  V  dmcnl^MQ  cO  |uu>u 
irpoOxotc  Tdx*  dv  irou,  töv  ppTi)p*  Ibibv  icdpoc 
BSrte  des  Leios  ist  angetreten,  Ton  Dienern  gleitet  8. 711. 

1185.     Odipns  ab  in  den  Rüast 

1383.     Exangelos  tritt  ans  dem  Palast 

1894  f.  €E.  Kk^fioa  iruXdW^Tdbc 

5ioiY£TOi.  Odipns  tritt  ans  dem  Palast  (8.  668.) 
Exangelos  ab.  , 

14161  XO.  €ic  b^OV  iTdp€C6*  6b€ 

Kp^uiv. 

Kreon  tritt  (von  der  Stadt  her)  anf.  8.  711.  718., 
1471.     Diti  Töchter  des  Ödipus  kommen  ans  dem  Palast 
1515.     KP.  &\\'  tei  CT^Tnc  ^cui. 

1581.     Ol.  diTOT^  vuv  lA*  ^VTcOecv  f^bii.  KP.  CTeTx^  vuv,  t^kvuiv 

ö'  ö<poö. 

'  "     Nach  1523  wird  Odipns  von  Kreon  in  den  Palast  yerbraeht: 
ebendahin  die  Tliohter  des  Odipns. 
1530.     Chor  sieht  ab. 


JtMb.  f.  elMi.  VWlol.  8wp1*  Bd.  ZDL  43 
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Ernii  BodMwteiner: 


Em.  Hipp.  (438). 

Szenerie:  Pftlaat. 

T.  1.     Aphrodite  erscheint,  Ton  der  Seite  auftretend.   S.  670. 
61  ff.  M>.  dXX*  elcopd)  yoip  xövbe  ndiba  Bnc^ujc 
cieixovra  6r|pac  pöxOov  dKXeXoiTrÖTo, 
'IttttöXutov,  i^u)  TUivbe  ßnco^ai  töttujv. 
iToXuc     äfi'  auTuj  TTpocTTÖXuiv  önicdönouc 
Kwnoc  X^XaKCV.  S.  712. 

57.  Aphrodite  geht  ab. 

58.  HippolytoB  mit  Jagdgefolgd  (Nebenehor)  tritt  yon  der 

Seite  anf. 

ITT.  tirecö'  (jiöovrec  ^TT£c9e. 
108  f.  xi^ptiT*,  (^TTobdi,  Kcu  TTapeXOÖvrec  bö^ouc 

ciTuuv  f-ifcXfccÜt    6.  653  f. 

Gelüige  ab  in  den  Palast. 
113.     Hippoljtos  durch  eine  andere  Thür  in  den  Palast  8. 654.  üöO. 

120.  Diener  ab. 

121.  Chor  zieht  ein. 

170  f.   XO.  dXX*  f^be  rpotpöc  Y^pai«  ^rpo  öupiuv 

PhUdra.  von  der  Amme  geleitet,  aus  dem  Palast.  Die- 
nerinnen. 

179  ff.  TP.  ^hü  h't  ööfiuuv  r\br\  vocepäc 

b€UVia  KüiT!]C. 

bfcupo  fcip  tXtitiv  nuv  tiroc  IJv  COU 
'524.     Amme  in  den  Palast  ab  (vgl.  xoic  Ivbov). 
601.     Hippoljtos  und  Amme  treten  aus  dem  Palast  (ygl.  575  ff.). 
659  f.  ITT.  vOv  b'  ^  &6|tttiv  m^v,  Ict*  dv  ^k^moc  x8ov6c 

8f)ceijc,  direifii. 
668.    Hippoljtoe  nach  der  Seite  ab. 
708.    «DAI.  dXX*  dioToMiv  dircXee 

Amme  in  den  Palast, 
731.     Fhidra  nnd  Dx«n«riimen  ab  in  den  Palast 
790.     Tbesflos  tritt  ans  der  Fremde  an! 


Schol.  Hipp.  121.  'fineavou  Tic  Oöwp:  6  xop^c  TpoiJlnvitwv  ifu- 

vaiNAv  cuvaxOck. ...  —  171.  Tif^vbe  xo^lZouc'  CSui:  toOto  ceomefuirm  vip 
'AptCToqiävci  5n  kqItoi       lKKUidlf||um  xpdiMCvoc  tö  IxKoiuiiZouca  irpoc^9r|~ 

K€V  TTCpiCCtüC.  —  •^•Tf^V^f  KOuiJoUC*:  TOOtO  C€aiHf{i!'K€v  'ApiCTO(pdvric,  ÖTl 
KUXd   TÖ    dKpiß^C    TÖ    ^KKUKAll.Ua    TOIOÜTOV   ^CtI    TT)    ÜTTüÖ^CCl.     ^Tll   Y^P  Tf\C 

CKT]vr^c  öeiKvüTtti  TÜ  ivöov  npaTTÖjacva,  tö  ^tu>  irpoioucav  aCnfjv  (»iroxi- 
6etttt.  —  565.  airf|cen'*  (b  tuvcAkcc:  ^Ectctv  i^  <lNK(6pa  TapaxUi5v)c,  tV)v  dird- 

TT]v  TT^c  TPO^c  akeriOdca.  —  776.  (oü  loO:  rwlc  ßoitXovTai  Tfjv  Tpoqpöv 
fciwöcv  TaOxa  Uyeiv.  Ivioi  iEdtTt^öv  <paa.  ^drrcXoc  b4  6  xd  nenpaTfüva 
^vöov  Tf|c  cKiiv^c  xip  XOPH^  dnaxT^tuv. 
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808.     8H.  xa^«T€  KXfiöpa,  npocTioXoi,  iruXtufidruiv, 
^KXoed*  dp^oüc. 

Die  Leiche  der  Phädra  wird  sichtbar.   S.  661. 
899.     XO.  Ktti  ^#|v  6b*  auTÖc  iraic  coc  eic  Kaipdv  irdpa.  (S.  718.) 

Hippolytos  tritt  von  der  Seite  aaf. 
1089.     Theseus  in  den  Palast  ab. 
1101.     Hippolytos  mit  Begleitung  ab  nach  der  Seite. 
1151  f.  XO.  KQi  Mf|V  ÖTTaböv  'IttttoXOtou  TÖvb*  eicopÜLi 

CTToubQ  CKu8pu)Tr6v  irpdc  bö^ouc  6p^ubfievov. 

Bote  tritt  eilig  anf. 
1156.     XO.  6b*  aÖTÖc  ^Huj  buifidruiv  iropeOcTai. 

TheseoB  tritt  aas  dem  Fftlftst 
1265.    6H.  KOfiiZer*  adröv. 
1367.     Bote  »b,  um  Hippolytos  xu  holen. 
1283.     Artemis  enehdiati  von  der  Seite  anftretend?  8.  670  f. 
1842.    XO.  Kai  ^^v  6  TdXac  5bc  a€ix€i. 

Hippolytos  wird  langMm  hereuigebneht  S.  714  Anm.  718. 

1439.  Axtemis  aK 

1440.  ITT.  xatpoiw  Kid  db  ci€?X€. 

1461.     Die  Leiohe  wixd  ins  Haus  getragen.  Theaeiu  folgt. 
1466.     Chor  lieht  ab. 

Enr.  Hdc. 
Sienerie:  Zelt 

T.  1.     Schatten  des  Polydoros  tnit  ans  dem  Zelt 
1  ff.  HAA.  f^KUj  v€xp<Ihf  Keu6^lA)va  Kai  ckötou  n&Kac 

Xmidv,  Iv*  "Aibnc  x^P^c  «Jhcicrai  eeiS^v. 
30  ff.  vOv  h*  (mkp  ^riTpoc  cpiXric 

*8Kdpnc  diccui,  cutiii'  igit\iiiükiax,  ^|idv, 
TpitaTov  fibt)  «p^TTOC  aluipoö^cvoc 
Vgl  69  f.  72  t  702  ff.  S.  675  t 
52 1  TCpctt^  b'  dKTTobujv  xu>Pnco|Liat 

'€Kdpq'  irep4       ^b'  t^d  ocnv^c  noba 
*ATO^^^vovoc,  qidvTOCpaa  bci^aivouc'  ^fuiöv. 
58.     Polydors  Schatten  geht  naoh  dem  Meere  hin  ab,  vgL  47 1 
S.  676. 


Hypoth.  Hec.  erzählt  den  Gang  der  Handlang.  —  Schol.  52.  öp^ 

■füp  *€Kdßriv  TrpoioOcav  rf\c  cKrjvf^c  '^yniUuvovoc  xai  (i>r\c\  ßoiiXecSai 
q»avf^vai  avrf).  ~  b'A.  trepä  yctp  y]h'  vm«:)  t;Ki)viic  Tx^ha  'Af ciMfuvüvüc:  el 
Koxd  Töv  tupimÖTiv  löun  fuvaiKUJv  aix^iuAujToiv  cxtfui  ^cuv,  rrujt  xrjc 
fxr\yf\c  'AtaM^Mvovoc  lEija  !|  '€Kdßii'  iribc  hi  KOl  MBev  HloOoi  q>r\c\  ^€T' 
6X^rov  »»"«OÖ  ITOTC  Kocdvöpav  idöu),  Tpqidöcc**  Tfjcltocdvbpac  T0*ATan^Mvovi 
cuvoiKOWoic  vor|T^nv  Ti]v  '€KdßTiv  Til)  qpdc^a'n  Tapcix^ftrav  TTpoeXfifiv 
T^c  cicirjvf|c  Tuüv  aix^uXiuTi^uiv  ftceXöe'iv  te  f(c  tiiv  cki^viiv  'A"f(jfit,uvovut 
€lc  SViTficiv  Ti^c  KacuvöpaL,  ivu  uuTi^  KpivQ  TüuL  üvtlpüut,  Kui  tüpuücav 
oAt^  .  .  .  «dXtv  £EeX06Iv  tI^v  'Ct^rp'  Tf\c  ßaciXiKf^c  cicr)vi)c  —  fdAXivc: 

48* 
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59.     €K.  dt^T  \  ih  iiaI5€C,  Tf|V  TPoQv  irp6  bö^uiv. 

Hekabe  mit  BegleiWrioiien  aus  don  Ml  8.  715. 
98  C  Olior  tritt  auf. 

XO.  *€kAPi|,  ciToub^  Tipöc  c*  ^idc6T]v 

Tdc  tecirocih^ouc  CKt)vdc  iTpoVticoOc\ 
169  ff.  €IC  «2»  tXi&fiw  ftrvicai  fiot 

iroik,  £i|i:|oai  tpa^l 

irpdc  T^vb'  adXdv*  ifi  t^kvov,  «&  trat 

bucTavoTdtToc  iMxr^poc,  &eM* 

£EeXB'  oIkuiv. 
177.     Poljxene  tritt  «i8  dem  Zell 

316.    XO.  Kol  M^v  'ObiKcciic  Ipxerm  cnoulM}  iroböc.  (8.  718.) 

Odyaieiis  tritt  vat 
437  ff.  Polyxene  wird  von  OdysBea»  fortgeführt,  vgL  489  f. 

484.     Tallhybios  tritt  auf. 

484  ff.  TA.  TTOu  Tf|v  dvaccav  b/j  itot*  oucav  'IXiou  • 
'€Kdßriv  Sv  dHeOpoim,  Tpuidbec  KÖpai; 
XO.  aun)  TT^ac  cou  vdrr*  Ixovc'  im  xOovi  ktX. 

608.     Talthybios  ab  nach  dem  Lager,  vgl.  604. 
Nach  609  ff.  Dienerin  ab  nach  dem  Meere. 

62Ö.      ilekal>p  ab  ins  Zelt. 

657.     Dienerin  tritt  vom  Meere  ber.  auf  mit  dem  Leichnam  dea 

Polydorns. 

665  f.  XO.  Kai  jir)v  ntpuica  TUTX<^vei  böjüiuiv  dno 

r\h\  - 

Hekabe  tritt  ans  dem  Zelt. 
724  f.  XO.  dXX'  feKopib  fäp  loObe  beciTÖTOu  bc^ac 

'AraM^fiVOVoc.    8.  718. 

ÄgiiHii'iiiiJoii  tritt  auf. 
Ö04.     Agaiuemnün  un^l  Dieneiiu,  die  zu  Polynieötor  geschickt 

wird  (vgl.  889  f.),  ab. 
952.     Polymestor  tritt  auf  mit  seinen  Kindern,  Gefolge  und  mit 

der  Dienerin,  die  ihn  geholt,  vgl.  966. 
979  ff.  €K.  '        5ir<tovoc  U  ^ol 

XUDplC  K^Xcvcov  Tidv5'  diTOCTf)vai  böfiuiv. 

TTAM.  x"Jp€tr*. 


voirr^ov  Ti^  'Gcdßnv  ni\  4E^px€c6ai  dirö  Tfyc  CKtyvf^c  toO  'Ayc^iIiavovo^ 
dXXd  M^iAXov  €tc^px€c0ai . . .  Ka(  911a  tö  €(6ujXov-  irep^  T&p,  dvri  toO  clc- 

^pxcrai  ...  —  61t.  drfT'  iu  irm^ec:  irpoioOca  «rrd  Tt^c  CKr|vf^c  'Afa^^uvovot 
TaÖTd  qjiici  x^>pOTw>Töu^tv)i  imö  tüjv  Tpijjübujv. ...  —  99.  »^v  fäp  i)  €Kdiß»] 
4v  TOO  'Obuccliuc  cicT]vf|,  6  bi  xopöc  Toö  'Atap^pvcvoc.  6i4  toöto 
ktfti  Tdc  b€C7rocuvouc,  TOüT^CTi  ToO  'Atom^vovoc  ....  —  lv^ov  *ß9|Ö- 
X€TO  €tc€X0eiv  npdc  tj^v  tu  v  afxfiaXu)T(6uiv  CKr|v>^v  ....  —  f  .  .  .  kqI  cio^*- 
6o0cü  <f  r|Ci  TTpüc  TT^v  TTo\u£^vr|v  Cu  t^kvov,  ll^XQe  /tTtö  tiuv  oikiuv  .  . , .  ■ — 
444.  faupu,  novTiüc  aCpa:  toO  Oöucc^uic  Xaßövxoc  Tr|v  noXuE^y»iv  Kai 
dKC|»)(0)i^vov  dvcndUiierat  aönPiv  6  xopdc ....  —  668.  fAfo  Ttbv  &o<UUuv  oö- 
Tfic  f pxmai  f^pouca  f6  cd>|ia  toO  TloXuÖibpou. 
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Dm  Gefolge  entfernt  inelk  )J 
1019.    €K.  dXX*  ^ir*  ic  oIkouc 

1028.     Hekabe  und  Polyifi60tot-  mit  seineti  Kuidern  »b  ins  Zeti 

1044.     Hekabe  tritt  ave  dem  Zelt. 

1049  ff.  €K.  (h|fci  viv  ixMk*  dvnx  btujidrtuv  n6poc 


nafbuiv  T€  btcadv  odpaO^j  ;-.    '(8.  968.) 
1058.    xu^pci  ^'t  ^        ^*  böfiuiv, 

Poljmestor  stOxst  aus  dem  Zelt  S.  f(J%,  Die  Leiehen  der 
Kinder  werden  nohtbar,- vgl' 1118. 
1109.     Agamemnon  tritt  auf.       •  « 

Ar.  KpauTi|c  dKOucac  fjXeov  ktK,  B.  719f. 
1114  ff.  TTAM.  Ü5  qpiXTax*,  fjceÖMnv  rap  'AY^yttfiivov  c€9€V 

cpiuvnc  diKOücac^  ekopfc  &  ndqcoMcv;  - 

Ar.  ^a*  ' 

TToXuMf|cTop  i2i  bucT^vc  ktX. 
1984  ff.  AP.  oöx  8cov  toixoc 

Wjcuüv  ^pr|)iuuv  a\>Tdv  ^xßaXeiTC  wou  «X. 

Diener  mit  Poljmestor  ab. 

*6Kdßn,  cü  b\  ih  TäXoiva,  biTrxüxouc  vtKpoOc 

creixouca  OctTTre*  btCTTOxujv  6*  ufiac  xp^iuv 

CKnvaic  TreXdCciv,  Tpipdbcc. 

Hekabe  geht  ab  ins  Zelt? 
1292.     Agamemnon  ab  nach  dem  Lager. 
1295.     Chor  ab. 

Enr.  OyoL 

SMeriei  HoUe. 

V.  1.      Silen  tritt  m?.  der  Höhle. 

86  f.  C6I.  i\br\  öe  naiöac  Tipocve/ioviac  eicopuj 

7roi)-ivac. 

87  ff:  Chor  mit  Diettetii' nnd  Herden?  siebten. 

89  ff  C€l.  cirncaT  ,  ih  t^kv\  dvrpa  b'  de  ncrpripeqpn 
in>(|Uivac  depotcai  TTpocii^Xouc  KcXetkcrrc. 
XO.  x"^p€tr*. 

Diener  mit  den  Hetfded?  uVin' die  HSble. 
85  ff.  C€l.  öpiD  irpöc  dicraic  vo6c  'CXXdboc  ctcdupoc 
K(&iTfic  t'  dvaKTOC  (d/v  crparnXdTq  nvi 
.  CTfixovTOC  ctc  rih'  dvrpev. '  s:  719.  7ia'' 
96.     Odyssens  mit  Begleitern  tritt  Tom  Meere  her  aaf. 
169  f.  CA.  hKfpi^i  vov  TOpeö^ar'  It  >m4Xuiv  tökov. 

CS.  bpicu»  xdb*.  ' 
174.     Stten  in  die  Httble  ab. 
188.     ^ilen  kommt  zorttek. 
198.    C€lt  dim'  Ki^KXunif  6b'  Ipxerai*  (S.  718.) 
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194.  OA.  noi  xc^  (pirr^tv; 

195.  C€l.  lou  iT^Tpac  tf)€b'. 

ßilen,  Odysseus  und  Geföhrten  ▼entecken  sieb.  8.  €68. 712. 
Kjklop  tritt  auf  (aus  dem  Iimem  der  Insel). 
222  ff.  KY.  la*  ihr'  öx^ov  t6vö'  öpuk  npöc  oöXiotc; 

xtX, 

315.     KY.  dXV  ?ptt€t'  etcu). 

346  V    Kyklojp,  Silen  und  Odjsseus'  Geffthrten  in  die  Udhle  ab. 

355.     Odjssans  in  die  Höhle  ab. 

375.     Odysseus  tritt  aus  der  Höhle. 

482.     Odysseus  ab  in  die  Höhle. 

491.     XO.  x^Pti  TieTpivujv  llEw  \xe\a.Qpmy. 

Kyklop  tritt  nns  der  Höhle    B.  715. 
Ö12.     XO.  kqXöc  ^KTrepqi  fieXdOpuiv. 

Odysseus  und  Silen  aus  der  Höhle. 
589.     Kyklop  mit  Silen  ab  in  die  Höhle,  Tgl.  591. 
597.     XO.  x^^jp^i  ^'  fiiKOuc. 
607.     Odysseus  ab  in  liio  HTihle. 
624.      Odysseus  tritt  aud  der  Höhle. 
653.     Odysseus  ab  m  die  Höhle. 
669.     Kyklop  aus  lor  Höhle. 

Zwischen  670  und  680  fliehen  Odysseuä  und  seine  Gef&hrtea 
aus  der  Höhle. 
680  f.  XO.  ouTui  ciumfi  xfiv  irexpav  diiiiXufa 

Xaßöviec  kxriKaci. 
702.     DA.  dtdj     in*  dicrdc 

706.  KY.  Ihm  h'  In'  dxOov  eljiu 

707.  Kyklop  ab. 

708  f.  XO.  fifidc     cuwaOraf  tc  toOb*  ^Obucodiuc 
5vf€C  t6  Xom5v  BaKxh|>  bouXeOcoMCV. 
Odjaiens  mit  Bcgloitem  und  gefolgt  Tom  Chor  ab  nach 
dem  tfeere.  8.  681.  69a 


Sur«  BumI» 

Szenerie:  Tempel. 

Die  85hiicheii  des  Herakles  ksieen  om  den  Altar,  bei  ihnen 
steht  lolaos. 

y.  49  f.  10.  6puj  KTipuKa  TÖvb'  EOpucO^ttic 

CTCixOVT*  l<p'  flMOtC. 

Kopreus  tritt  auf.  S.  711. 
73.     Chor  tritt  auf. 

118  f.  XO.  Kai  |Lif|v  6h*  auTÖc  IpxcTm  ciroubfiv  Ixuiv 
Axd^ac  T*  dbeXcpöc. 

Demophon  nnd  Akamas  treten  anf.  8.  693.  718. 
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287.  KopreuB  geht  ab,  vgl  273  f. 

352.  Demoplion  und  Akamas  ab. 

381.  Demophoü  tritt  auf. 

474.  Makaria  tritt  aus  dem  Tempel. 

474  f.  MA.  Hcvoi,  dpdcoc  jyioi  fin^v  ^Eöboic  e^aic 

7TpOC6f^T€. 

479.  dHnXOov. 

601.  Demopbon  und  Makaria  ab. 

630.  Diener  tritt  auf. 

642  f.  10.  di  Mnxep  ^cOXoO  iraibdc,  'AXKjLiqvnv  X^rui, 

646.  Aikineue  tritt  aus  dem  Tempel. 

657.  IG.  cu  TTpöcGe  vaoö  Toub*  öttujc  ßcuric  irtAac. 

698  f.  10.  ä\X*  eTciO*  eicuj  koittö  iraccdXujv  tXujv 

^vefx'  üTTÄiiriv  KÖc^ov  ibc  Taxicid  ^ol. 

701.  Diener  in  den  Tempel,  um  Waffen  zu  holen. 

720.  Diener  kommt  mit  den  \N  äffen  ans  dem  TempeL 

734  f.  10.  6pac  ^ou  kujXüv  uic  tTreiTerai; 

0€.  6paj  boKoövia  )iäXXov    cireüöovTd  ce. 

Bis  747  Iolao8  and  Diener  ab. 

784.  Diener  tritt  auf. 

891.  Diener  ab. 

928.  Boten,  den  Eurystheus  führend,  treten  auf. 

929.  Ar.  EupucG^a  coi  rövb'  dfovTtc  riKüfiev. 
1050.  AA.  Koiii^ET*  auTÖv,  Ö)liuj€C. 

1052.  Alkmene  mit  dem  gefangenen  Eurystheus  ab. 

1055.  Chor  ab. 


Eur.  Hero.  (421?). 

Amphitiyon  und  Megara  mit  den  Kindern  des  Herakles  am 
Altar  des  Zeus. 
V.107.     Chor  zieht  ein.   S.  697. 
119  ff.  ^^  TTÖba  TipoKauTiTe 

ßapu  T€  kCuXov,  ujcie  TTpöc  Trerpaiov 
X^irac  Ju  fü(p6()oc  äp/iaioc  ßäpoc  9^pU)V 
rpoxilXöiToio  TILUXOC. 
125.    YtpiAJV  f^povra  TrapaKÖpiJe. 
1S8  f.  dtXX'  ekopoj  Top  ificbe  Koipavnv  xöovdc 

AÜKüV  TrepAvTü  lüjvbe  buujidiuuv  ir^Xac  [rrdpoc  Kirchhoff]. 
Ljkoe  tritt  von  der  Stadt  her  auf  und  redet  eintretend  den 
Amphitryon  an.   S.  653.  718. 
383*    AYK.  Kocjieice'  tcw  laoXovxec. 
385.     Lykos  nach  der  Stadt  hin  ab. 

347.    Megara  und  Amphiiiyun  mit  den  Kindern  in  den  Palast. 
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4i2  ff.  XO.  AXX*  dcopiSk  rap  roöcbe  . . . 

 TOdc  ToO  MCToXou 

[br|  iTOT€  iratbac]  t6  jrrply  'HpaxX^ouc 
diXox^  TC  q>iXnv  öiro€€ipa(ouc 
iroclv  IXxoucav  x^icva  xai  t^pcn^ 
Intrup*  'HpaicX^ouc. 

Ifegara,  Amphitryon,  Kmdor  ans  dem  PalMi  8.  716. 
6U  £  M&  lo* 

(b  Trp^cßu,  XeOccui  rdpid  <piXTOT';    Ti  <pui; 

AM.  oöic  oHmx,  SuTcrrcp'  dq>acio     xd^t*  Ix^t 

M6.  66'  Iciiv  öv  T^K  v^p6€V  cIcnKOvoM^v; 

AM  €i  }xfi  T*  Övcipov  jlv  <pdct  ti  Xc^com€V. 

Herakles  tritt  (ans  der  Fremde)  ati£  8.  712.  716. 
528  ff.  HP.  (S>  x<zip€>  M^XoQpov  npdiruXd  6'  icdac  ^f)c> 

ibc  dqtevöc  c*  toibov  £c  q»doc  fioX((iv. 

ctoXmoIci  veiqMikv  tcpdrac  ^ecreMii^va, 
dxXip  T*'^v  ^^^v  iuvdopov  (S.  692.) 

iroT^pa     baKpöovra  cuiupopdc  tfvac; 
<p^  imcOduiMat  Tiihi^  irXndov  aa6eic, 
Ti  Kotvdv  i|Xe€  TOfcbe  MiMtav  xp^c; 
568.    AM.  d^pOi^c  teX6div  ic6Xty» 

596.  HP.  dücrWK  irpovofccc  KpOipioc  €ld|X6ov  x^vo.  8.  782£ 
599  f.  AM.  KaXiSk*  irpoc€X6iliv  vOv  irpdccin^  6'  ^crktv 

ical  bdc  narptiipic  butiMactv  cdv  ^fiiii!  il»6tv.  . 
606.    HP.  etfi'  e!cu)  böfuvv. 

622.    HP.  ö|]uipT€tr\  i2»  .ti^KV*,  cic  bÖMpuc  itorpL 

686.     Heraklee  mit  den  Beinen  in  .den  Palast 
701.     Lykos  tritt  Ton  der  Stadt  her  aof. 
701.    AYK.  elc  Katpöv  oIkuiv,  *A|iupiTpOuiv,  (cBu  ircp^ic. 

Amphitrjon  ist  ans, dem  PaliMt  getreten. 
728  f.  AYK.  ^Kiropeucofiev 

ciiv  Mnxpi  Traibac.  b€öp*  Itt€c9€,  TTpöcnoXoi. 
..7;}6.    AM«  dt  b*  odv  X%\  £px€i  h'  o\  xpeiit^, 

LjkoB  ist  in  den  Palast  getreten.  • 
781  f.  AM.  cl^i  h*  die  tbui  vcKpöv 

irfTTTOVT*. 

788.     Amphitryon  ab  in  den  Palast 
815  ff;  XO.  ^a* 

dp'  eic  t6v  aördv  triruXov  f^KOficv  <pößou, 

t^povrec,  otov  (pdc|Li*  utt^p  hd^wv  öpt&; 

Iris  imd  Lyssa  erscheinen  in  der  Höhe.  3.  669. 
672  f.  AYT.  cT€ix '    OöXumitov  ircbaipouc*,  'Ipi,  T€vvaTov  ivdbo* 

cic  bö^ouc  b*  fmcic  (IqpavTot  bucö^ccO*  'HpoKX^ouc 

Iris  und  Lyssa  verschwinden.  8«  669. 
.909.     Bote  tritt  ans  dem  Palast. 


Digitized  by  Googl 


Szenieche  Fragcu  betr.  das  griechiBche  Drama. 


757 


1029  £  XO.  K»€c6€,  btdvbixo  icX^epa  . 

KXivcxat  diifmOXuiv  b^fjuiv* 

HeraUoB  enehant  auf  den  Ekkjklwn.  8. 1161. 
1O40  f.  XO.  irp^cßuc  i^cr^p4>  irobl 

iriKpdv  budKUiv  f|Xuciv  mipeca*  6b€.  i 

Ampbitryim  tritt  w»  dem  Palast.  8.  664. 
1154.     HP.  8f)C€(ic  Sb*  £pir€i  CUTT€W|C  9iXoc  t'  4^öc.  8.  718. 

Bis  1162  tritt  Tbeseus  aaf  (von  dar  ^Frsnide).  8.  711 
1418.    6H.  irpößatvc.  <         i , 

14S6.     Thsiens  mit  Herakles  ab. 

Amphitryon  ab  ins  Hans;  anf  dem  Bkkyldema? 
1428.     Chor  rieht  ab.  (vgl  mixoiüKV  1427). 

Sur.  Andr. 

Sieneries  Palast»  Tempel. 

Andromadie  tritt  aus  dem  Palast  und  begibt  sich  in  den 
Schutz  des  Heili^^tuins  der  Tlietis,  Vgl.  43  f. 
V,  66.      Dienerin  tritt  auü  dem  Palaßt. 

89.  0EP.  dXX^  £1^'. 

90.  Dienerin  nach  der  Seite  ab,  vgl.  88.  91. 

91  ff.?  Chor  zieht  ein  (vgl.  Graf,  Rhein.  Mus.  XL  VI,  73). 
147.      Hermione  tritt  aus  dem  Palast.  < 
268.      Hermione  ab  in  den  Palast.  ^ 
309.     Menelaos  mit  dem  kleinen  Molossos  tritt  von  der  Seite 
her  auf. 

309  f.  M6.  f\K\xi  Xapujv  cöv  Tiaib',  öv  eic  dXXouc  bd|yiouc 

XdGpijt  Gutaxpoc  t^c  e^r\c  uwcE^öou. 
433.     M6.  dXX*  «pir'  ic  oTkouc  Tovjcb\ 
463.     Andromacbe,  Menelaos,  Molossos  ab  in  den  Palast 
494  ff.  XO.  KOI  nfjv  kopüi 

TÖbe  cuipcpaTov  levfOQ  Ttpö  66|iujv, 

bucTT^vc  Twvai,  xXfinov  hk.  cu  Trat. 
Andromache  and  Molossos  gefesselt  aus  dem  Palast;  dann 
Menelaos. 

646  f.  XO.  Ka\  ^f|v  b^bopxa  rövbe  U^Kia  ir^Xac, 

ciroubQ  TtO^vra  bcOpo  mipcxt^v  tröbo. 

Pelens  tritt  ao^  tob  einem  Diener  gefUhrt,  vgl.  561 1  8. 718. 
738.     M€.  fecifi*  ic  oYkouc. 
746.     ManelaiNifnadi  der  Seite  ab. 

765.    Pelens  mit  Andromacbe  nnd  Molossos  naeh  der  Seite  ab, 
vgl  768. 


Sehol.  Andr.  809.  xdv  MoXorröv  dtuiv  toOtq  X^fei.  —  747.  i'iTOÖ :  iiti 
Toöc  fhtiertpouc  okouc  6iiXov6tu  — 
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fiSniit  Bodesstemer: 


803.    Amme  tritt  aus  dem  Pa2aii 

828  f,  XO.  bui^&rufv  y^p  im^p^, 

<P€utwca  X€ipctc  irpocn^Xuiv. 

Hertnione  tritt  ans  dem  Palast. 
876 1  d)X  eicie'  cfcui  luibk  qwtvrdZou  b6|iuiv 

Trdpoiöc  xujvbe. 
879  f.  XO.  Kttl  /if|v  Sb*  dU6xp(u€  TIC  hbtunc  Hvoc 

cTToubf)  TTpöc  fiMfic  PfiM<^unr  Trop€Ö€toi. 

Orestes  tritt  Ton  der  Seite  auf.  &  718. 
881  f.  OP.  H^vai  TWofKcc.  ^  xdb*  to*  *AxiX>^ 

7raib6c  MAa6pa  kcA  rupawiKal  ctiyai; 
9^9     €P.  fhc  T&xicra  TiÖvbc  )i'  fKne^Miov  bömwv,  Tg!.  986. 
1008.     Orestes  mit  Hermione  nach  der  Seite  ab. 
1017.     Peleiis  mit  Molossos?  (vgl.  1246)  tritt  von  der  Seite  auf. 
1166  f.  XO.  Kttl  lafiv  6b*  ävai  i\hr]  (popdtijv 

A€Xq)(boc      -ffic  ^uJ^a  Txtk&Ui. 

Der  LeiohxuuQ  das  NeoptolemOB  wird  hereingetragen.  S.  708. 

T 1 R. 

1226  ü.  XO.  II  KtKivriiai;  tivoc  aicGdvo^ai 

Oetou;  Koöpai,  Xeijccer*  d[flpr|caT€' 

baijauiv  öbe  TIC  XeuKriv  oiOepa 

irop6)utuö|aevoc  tiüv  mTTOßOTiwv 

0e!ac  Trcbiuuv  ^mßuivei. 

Thetis  erscheint  in  der  Höbe.   S,  668. 
1283.     Thetis  verschwindet. 

Peleuo  ab. 
1288.     Chor  ab. 

£iir.  SappL 
Sienerie:  Tempel,  Felien;  Pekrtf  8.  658. 

Bei  Begmn  anwesend  der  Chor  (ßü  35.  S.  681).  Adrastos 
(21  f.)  und  Aithra.   8.693,  • 
V.  87.     Theseus  tritt  auf.   S.  719. 
864  t  6H.  Xaßibv  b'  *'AöpacTov  beiTMO  tiuv  t^iiiv  Aöfujv 

€!c  irXfiOoc  dcTÜJv  ei|ui. 
860.     fin^pöc,  npdc  oTkouc  die  viv  Ai|tuüc  dfu/. 
864.     Theseoi,  Aithra,  Adia^tos  ab. 
881.     Thesens  mit  Adrastos  und  einem  Herold  tritt  auf. 
396.     GH.       XÖTWV  Tic  itinohOjv  ob'  epxeTai; 

Tbebaniflcher  Herold  tritt  Ton  der  Fiemde  iiur  auf.  ti.  718 
582.    GH.  dU'  dnocrAXou  xeov6c. 

Nach  683  Herold  ab. 


.^^^'^L.l*'*!»  [Tpdvov  bidl  7TopG&€T«  irpd  biu^rwv.  —  1007. 
TttOro  elmUv  dirf^XGev  i^m  -nHv  'CpMidvriv, 
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597.    Thesens  ab. 

684.     Bote  tritt  auf  (nKiu)  von  der  Fremde  lier.  S.  720. 
772.    AA.  dXX*       dirapuj  x^tp*  diravritcoc  veKpotc 
777.     Adraatos  und  Bote  ab  naeh  der  Seite  der  lArenide. 
794.     XO.  dXXd  rdb'  f[br]  cu)^orra  XeOccui. 

Der  Leiohensiig  mit  Adrastoe  imd  Theeena  kommt  herein. 
8.  698.  708. 
940«    GH.  CTcix^Tui    &jfir\  vexpiSW. 

954ä     Der  Leiebenzug  obne  die  Leiche  dea  K^HUteaa  bewegt  sieb, 
Ton  Theaena  und  Adraatoa  geleitet,  nach  der  Stadt  au. 
984  £  XO.  KXelWiv  t*  dXoxov  tou  KaToqpOiii^vou 
ToOb€  K€pauv<{»  Tc^Xac  6(idbviiv, 


t(  itot*  al6€piav  Icti|k€  it^rpav, 

fi  Tiikvbc  böiüuuv  öiT6paKp(Cet; 

Enadne  tritt  auf  und  erateigt  den  Felaen,  vgl.  1045. 
1081.    XO.  Kat  fif)v  6tf  Q^öc  tU  irorfip  ßaSvci  iriXac. 

Iphis  tritt  anf.  S.  718. 
1071*    Enadne  atOrzt  eioh  in  den  brennenden  Seheiterhanfen. 
1118.     Iphis  geht  ab. 
1114 1  XO.  lib,  Tdbe  b^  iraibuiv  (p6i)Li^vuiv 

dcrd  <p^p6Tai. 

Die  Gebeine  der  toten  Helden  werden  yoii  den  Eiadera 
derselben  herbeigebraehi   Dann  folgen  Theeena  und 
AdrastoB. 
1188.     Athene  eraebemt.  8.  670. 
1281.     Athene  verBchwindet 
1282  f.  XO.  creixwficv,  "AbpacS^  dpKia  bi&Mev 
Tiffb'  dvbp\  tröXei  t*. 

Alle  ziehen  zusammen  zur  Stadt  ab.  8.  690. 
AriBtoph.  Ach.  (425). 

Saenerie:  H&oser  des  Dikaiopoli»,  Enripides  und  Lamachos.   3.  655. 
FOr  die  erste  Ssene  die  Vnjr  durah  Bänke  angedentel 

Dihaiopolia  aitzt  allein  auf  einer  der  BSnke. 
T.  40  iE.  dXX'  oi  npurdvctc  fäp  oöroil  jACCriMßpivoi. 


ic  Tfjv  irpO€bpfav  irdc  dvfjp  dicrKerat. 
KH.  TrdptT'  ic  TÖ  npöc6€V, 
irdpiO*,  die  dv  ivTÖc  fire  loC  KoOdpgoTOc 
Prjtanen,  Herold,  Tolk  sind  anfgetreten.  Die  Leute  dringen 
akh  in  die  BSnke«  8.  698. 
45.    Ampbiiheoe  tritt  au£ 


Hypoth.  Aoh.  I  enBhlt  den  Gang  der  Handlung. 
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Enisl  Bodantteinir; 


•  61.     KH.  Ol  TTpecßeic  o\  irapd  ßaciX^uic. 
Die  Gesandten  treten  ein,  vgL  64. 
94.     KH.  ö  ßaciX^uic  öqpeaX^oc. 

PseodaitabM  nul.iwci-EniivoliMi  tritt  mn, 

124  f.  KH.  tdv  poctX^oic  öqieoXMÖv  f|  koXcI 

PBendartabas  ottd  dio  0«iMidtcA(i  aK  • 
133«    AmpfattheoB  ab  nach  Sparta. 

134.     KH.  irpocirui  6^tupoc  6  rrapd  CiTdXKOUC.  66. 

Tfaeoros  tritt  auf  mit  einem  thrakisdiea  Kriegsbaofieii.  Die 
«  Odomaaten  treten  165  Tor. 

173  f.  KH.  rode  Sp^Kac  dm^voi,  iropctvat  b'  eic  Ivqv. 
oi  tap  irpvirdvcic  Xikmci-  ^  ^mcXiidav.       ■  - 
Die  Yereammlnng  geht  anieina&der.  Alle  bis  auf  Dikaio- 
poHe  ab. 

176.     AI.  dXX'      AaKfe6ai)iovoc  tdp  *AfA9i0toc  obi. 

Amphitheos  kommt  zniilck. 
202  i.  AI.  dHuj  xd  Kar*  dtpouc  elciiüv  Aiovuaa.  . 

AM.  ifw  ht  qptuHofim  f€  touc  *Axoipveac 

Bikaiopolis  ab  in  sein  Haus. 
Amphitheofci  ab  nach  der  Seite.    S.  709. . 
204.     Der  Chor  zieht  auf  dem  ^Vege,  auf  dem  vorher  Ampiutheoe 

gekommen,  ein.   S.  6  SO.  709. 
.287-     Dikaiopolis  mit  Frau,  Tochter  und  Sklaven  Uitl  au»  dem 
IlauB  zum  Opfern.  . .  , , 

239  f.  XO.  ouToc  auTÖc  icTW  Öv  Jt]ToO)1€V.  dXXd  öeöpo  näc 
fcKTTobuiv  6ucu)V  Tdp  dW|p  ujc  ^oik*  ^H^pxerau 
Der  Chor  zieht  sich  (in  die  Parudoai  zurück.  >; 
Dikaiopolis'  Prozession  kommt  vorwärts. 

267  t  AI.  irpößaive,  xdv  tüjx^H'  (puXdrrccOai  Cfpöbpo 

|Liri  TIC  XaBdiv  cou  ircpiTpdTTi  xd  xp^cia. 
262.     c\)  b*  d)  Tuvai  eeiii  ^*  änö  xoO  T^yo^c.  irpößou 

Die  Frau  ab  ins  Haos,  eraoheint  dann  auf  dem  Dacbe  des- 
selben. 

280.     Chor  kommt  wieder  hervor. 

Um  283  Tochter  und  Sklaven  des  Dikaiopolis  ab  ins  H&na 
366.     Dikaiopolis  holt  den  Hackblock  ans. dem  Paus,  vgl.  d69 
inihjyov  ^evetKuiv  6üpa2;',  366, 


Bchol.  64.  \b  'KßdTOva:  iliacx  fäp  ot  irj^<^cßeic  KCKoAXumtcji^ot.  ~ 
904.  Tfl^f  Traf  ?irou:  ^vreOSev  f\  irdpo^oc  ftvcxm  toö  x^^P^^i  Öv  cuMirXripoö- 
av  oi  Axapv£lc.  irap«YovTa»  M  cwtövujc  M€Td  crroiinric  bitÜKOvrcc  rbv 
'A>i9iÖ£ov.  —  242.  ömXq  6t  yitja  Kopujviöoc,  ÖTi  ciciuciv  oi  ünoicpiTai,  Kai 
cidv  (aMp^o,  —  257.  irpößatvc:  (6c  jbA  0xX<<m>  noinieudvnuv  aMhf  Xitj&^ 
SS2.  dcoMQi  6|üM&v:  t|fia6ov  dvOpAxuiv  irpoc^voxcv,  6v  qpiici  noSba  cfvn 
Ti&v  *Axapv^iw.  — 
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394  f.  AI.  Kai  juüi  ßubicte'  ^ctiv  ibc  £upiniör]V. 

TTCa  TTClT. 

Diener  au;^  dem  Hause  des  Euripideh. 
402?     Diüoer  all  ins  Haus. 

406  ü:  AI.  ä\y  tKKLiKX?iBnT' ,  

GY.  d.\y  tKKUKXficüuai'  Kuxaßaiveiv  b*  ou  cxoXri. 

AI.  dvaßdönv  noieic, 

Ö6v  KaTaßdbriv. 
47 y.     €Y.  ctvfip  OßpiZer  KXf|€  tttiktä  biwjidTUiv. 

Euripideß  auf  dem  Ekkyklem  zurück. 
572.     Lamachos  tritt  aus  seinem  Hans. 
622.     Lamachos  ab  in  sein  fiaus. 
625.     Dikaiopolis  ab  in  sein  Haus. 
719.     Dikaiopolis  tritt  aus  seinem  Haus. 
727  f.  AI.  -rtlv  cnfiXTiv 

Dikaiopolis  ab  ins  Haus. 
729.     Megarer  mit  zwei  Töchterchen  tritt  auf. 
732.     M€.  5nßaT€  worrdv  ^äöbav,     x*  cüpnt^  irqt.  (S.  699.) 
750.     Dikaiopolis  tritt  aus  dem  Haus. 
805.    AI.  ^vcTKdrui  Tic  ^v^odev  tu^v  Icxdbuiv. 

Diener  bringt  sie. 
815.     Dikaiopolis  ab  ins  Haus.  ... 
818.     Sykophaal!  tritt  au£  - 

824.     Dikaiopolis,  yom  Megarer  gerufen^  tritt  ans  dem  Hanse. 
828.     Sykophaat  ¥oii  DÜEi^olis  davongejagt. 
885.     Dikaiopolis  mit  dsn  MSdchan  ins  Hans.  Hegarer  nach  der 
Seit»  ab. 

860.    BOoter  tndt  Püsifeni  und  B^neekteB  tritt  atft 
864.     DiksiopoUs  tritt  ans  dem  Hause,  oaebher  auoh  seine  Diener- 
schaft und  seine  Kinder,  vgl.  889.  891. 

894.  Ka(  HCl  ßaftiCT^'  IcrW:  n€TaßoXr^  yiyove  töitou  iLc  ^ttI  t^v  olxiav 
€öpiiri&ou.  —  396.  t{c  outoc-  rofi  AiKntoTröXiboc  KpoücavTOC  tt*iv  Oüpav 
Kii<pKoq)uiv  ünaKou«.  —  40ö.  dXX  ^KKunX^örixi:  cl  ixi\  cxoXi^v  i^^ic  kutcA- 
e^v,  diXK'  iKKUKXiftdriTi,  TOUT^cn  cuCTpäq>nOt  iKKÖlcXiiMa  bk  X^t^oi  M^xdi^ 
yr\ixa  EuXivov  Tpoxoüc  ixoVf  öir€p  ir€piCTp€qpö|uicvov  tÄ  boKoOvra  fvftov  die 
iv  oUdq.  TTpdTT€ceat  kqI  toic  llw  ^beiKvue,  bi\  TOlC  dCUTCtk.  ßoOXCTai 

oiW  ilici^v  ÖTi  Kdv  cpavepöc  ^evoO.  biö  eirfivfYKPv 

dXX*  iKKuxXricoiaai ,  Karaßaiveiv  b'  oü  cyokr].  — 
410.  dvaßä6i)v  iTOi€ic:  qpaiveTai  y^P  ^"^^  t'IC  cKi]vr]c  fLfT^njpoc.  t<H  ^^  c'tva- 

ßdÖTIV   dvxi  TOO   dvU)  TOUC   TTÖÖaC  {X**^'  —  tcriT"ftV    Ö    BepUTTUJV  Td 

päKt\.  —  686.  dW|p  viK^:  (EtAvraiv  «ndv  <moicptT^  6  xopöc  \iy€i  Tf|V  te- 
Xclav  irapdßaciv.  —  719.  öpoi  m^v  dtopdc:  Kopujvlc,  öxi  itrcicCaci.  —  732. 

dfjß(^T€:  dvdßr|T€.  ^fiq)avTiKU)c  b\ä  töv  hiiöv  fhf\\uK£y  cIttiüv,  ^^ßdre  irpdc 
tV]v  fjfli^av.  —  836.  €uöai}iOV€!I  f'  (^vHpuj-rroc  :  eEfXBövTujv  tluv  Ü7roKpvTÜ>v 
Kai  jA^vovTOC  ToO  xopoO...  —  860.  tKu^üv      xdv  tuXuv.  Kupiüvic.  titiuti 
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Emt  BodemiteiBwi 


908.     AI.  Kai  )if)V  6bi  Nkapxoc  ^pxcTOt  <poviShf. 

Nikarchos  tritt  auf.   S.  7 Id. 
968.     Böoter  mit  den  Enecbten  und  Pfoifeni  und  d«iii  oampaekt» 

NikarohoB  ab. 
059.     Diener  ans  dem  Hans  des  Lamachofc 
970.     AI.  €!c€i^\ 

Dikaiopolis  in  sein  HaiiS|  Diener  ia  das  das  Lamachos  ab. 
1000.     Herold  tritt  auf. 

1002.  Herold  ab. 

1003.  I>ikaiopolis  tritt  ans  seinem  BaxiB. 
1007.    AI.  ipdpc  Touc  öpeXicKOUC 

Diener  aas  dem  Hans. 
1018.     Landmaon  tritt  auf. 

lOJ^G.     Landmann  ab,  vgl.  1035  dtTTidüV. 

1048.     Brautführer  und  Brautjungfer  treten  auf. 

1068.     Brautführer  und  Brau^ungfer  ab. 

1069  f.  XO.  Kai  fi^v  6bi  Tic  Totc  6q)pCc  dvccircuobc 

 direiTexai. 

Herold  tritt  eilig  auf.  S.  718. 
1072.     Lamachos  tritt  aus  seinem  Haus. 
1077.     Herold  ab. 

1084.    AI.  aiai  riva  6'  au  moi  irpoap^x^i  Tic  dtreXu^v; 

Bote  tritt  auf.  S.  719. 
1094.     Bote  ab. 
1097  ff.  Ausrüstungsszene. 

1141.  Lamachos  geht  ab. 

1142.  Dikaiopolis  geht  ab,  Tgl.  1139  dEcpxojicu. 
1174.     Diener  tritt  auf. 

1189.     66.  ööi  5^  KttUTÖc  dXX*  dvoire  tfiv  Oupav. 
Lamachos  wird  hereingeschleppt.   S.  718* 

1198.     Dikaiopolis  mit  zwei  Dirnen  tritt  auf. 
1222.     AA.  Qxjpale  ^'  ilfvl^KOLi'  ic  xoö  TTiTTdXou. 
1224.     AI.  d)c  TOUC  Kpiidc  ^Kq>^Te. 
1226.     Lamachos  seitwärts  ab. 
1231  £.  AI.  In^cQl  vuv. 

XO.  äW  dipö/iecüa. 

Dikaiopolis  und  Chor  ziehen  mitsammen  ab.  S.  690. 


971.  clbcc  tb:  öq>*  8  KOpiuvic,  öiroxwpilcdvTttrv  tiDv  önaicptTtfhr.  — 
1900.  €ictociv  ol  OffOKptToi.  —  1174.  Ht  ^iti&eci  KOpuMc  ci<ipxcTai  6 
6iroKptT/jc 
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AriBtoph.  Bqu.  (424). 
Saenerie;  Hans. 

V.  1.     Erster  Diener  aus  dem  Hans,  gleich  darauf  zweiter  Diener. 
95.     OIK.  a'.  6\\*  iHv^x^i  y^oi  laxtuuc  oivou  x^a. 
98.     dXr  Ivctk'. 

Zweiter  Diener  ab  in-;  Haus,  kommt 
101.      mit  dein  Weiukrug  zurück. 
109  f.  OIK.  a.  Tüuc  xp^c^ouc  laxu 

xX^ipoc  ^V€YK€  ToO  TTacpXaTÖvoc  IvboÖev. 
Zweiter  Diener  ab  ins  Haus,  kouuut 
116.     zarttek  mit  dem  Orakdllnidi. 

146  iL  OIK.  o'.  rniOüMev  aür&v.  OIK.  p'.  dXX'  öbl 

npCKipx€Tai 

i&cirep  mtä  6€dv  cic  dropdv.  OIK.      m  MoiKäpie 

äXXovToiruikXa,  beOpo  beOp*  iß  tpiXTirre 

dvdßaive  cuirfjp     iröXei  xal       cpavcCc  (S.  699.) 

 2»€Cp'  £Xe*. 

WiusttittiLdler  ist  anfgetnien. 
154*  OIK.  p'.  ir^  h*  iiliv  irpocK^MiOMat  t6v  TTa9XaTÖvo. 

Zweiter  Diener  geht  ab  ins  Haus. 
934.    AA.  ol^ot  KcncobaiMuiv  ö  ITaqpXatuifV  ^px^rau 

Papblagonier  tritt  aus  dem  Hans. 

Der  Wnrsthändler  läuft  davon. 
240.     OIK.  a'.  oijToc  li  q)euT6ic;  ou  jLievetc; 
244     avbpcc  ^TT^c.  dXX'  d^uvou  K^ltiravacTp^qiou  irdXiv. 
247.     Chor  tritt  auf.  S.  686. 
475.     TIA.  dtui  |i^v  oi5v  auriKa  jiidX*  ic  pouXj|v  Idiv. 
481.     Paphlagonier  nach  der  Seite  ab. 
485.     XO.  6€uc€i  Tdp  ^ac  ic  tö  ßouXeuWiptov. 
488.     AA.  dXX'  et^ii,  vgl.  498. 
497.     Wurstbändler  folgt  dem  Paphlagonier. 

Erster  Diener  ab  ins  Haus. 
611.     Worsthändler  konunt  zartlck. 

HTpoth.  Eqn.  I  endUilt  den  Gang  der  Haadlang.      Sohol.  149. 

dvdßaive  cuuTn'ip  rr)  ttöXci:  tvo,  <pv|civ,  bc  Tfjc  trapdftou  kiA  t6  XoT^tov  dvaßQ. 
bm  ri  ouv  Tfjc  irapöbou;  toOto  yäp  oök  dvoTKalov.  Xckt^ov  ouv  öti 
(ivaßaiv€iv  ^X^y€to  t6  ^ttI  tö  Xo-felov  cki^vat.  6  koI  TrpöcxciTai.  X^f^TOi 
tdp  KaTaßa(v€iv  t6  dnaXXdxTfccÖai  ^vt6ö6€v  dnd  toü  naXaioö  IBouc.  . . .  üjc 
9u|i^i}  bk  t6  dvdßaive.  —  947.  mdc  ivcde:  ivTcOScv  V|  ivdpoboc  T^verai 
ToO  xopoO.  .  .  .  etcöecic  bi  tt^c  ömXfic  diioißoüxc  trlpwv  elaövriüv  Otto- 
koitOüv  .  .  .  Kopuivic ,  ÖTi  elc^pxerai  ö  xopöc.  —  482.  äf€  bi\  cu :  tö  h^v 
KX^uuvoc  TfJc  6u^^n^  ün€Ef\X0e  irpöciuirov,  xfjv  ßouXi^v  bf^6ev  Kivf|cai  kut* 
adniDv.  —  498.  Iff^Ka^iov:  Kdi^ov,  Mparc  tobt  ical  toOto  napcmTpaqpi^- 
CKÖpobov  Ydp  uvVriu  npocqi4pei.  S.  686.  —  498.  dXX'  (6i  x^^pu^v:  xopiuvic. 
ctceXOdvTurv  yäp  Ttuv  vTroKpiTtöv,  cTxa  xaraXcKpOelc  6  x^P^c  Xlfn  -rrcpio&ov 
dvanaktuiv  r|'.  Tf)v  jaev  Trpu-rreiaTrriKfiv  xoO  ^x^pou  xtirv  öiroKpixOüv  oOcav  ...  — 
611.  dl  qiiXxax'  dvöpujv:  in  toü  x^^pov  Ia)bißoi  xpi^cxpoi  dKaTdXr|KXOi  e', 
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€91.    AA.  Kai  )if)v  6  TTaipXoTUfv  otLfTod  irpodpxerai. 

Paphlagonter  siOnt  herein.  8.  719. 
738  ff.  TTA.  YuiiAcv  de  t6v  bf)fiov.  AA.  oöb^v  KuiX6er 

ITA.  dl  Al)|yi€  öcOp*  ^Xee  AA.  v^l  Ai'  <Zi  irdrcp 
^(«Xec  bf|T*  ktX. 

7S6.  Demos  tritt  ans  dem  Hatue.  i 
970  ff.  AH.(?)  KoA  M^v  6«tk*  atiHroiic  l(6v;  V  bidtod  i 

atM^  dxoOcq.  AA.(?)  irdvu  T€.  AH.  leal     vuv  <p€p€. 

TTA.  iboii.  AA.  VM)  tt\  Tdv  Ai*.  odblv  kwXöcl 

Paphlagonier  ab  ins  Haiis. 

Wnratläiidler  ab  nach  der  Seite. 
997.     Paphlagonier  kommt  aoB  dem  Hanse,  WnrsthHndler  aas  der 
Stadt  aortlok. 

lliö.'    TTA.  Tp^oifi'  llv  €fcui  irpdTepoc.  AA.  oO  Mir*,  &XX*  tfm- 

Paphlagonier  nnd  Wursthlndler?  in  das  Hans  ab. 
1161.     Paphlagonier  nnd  Wursthfindler  kehren  sorOck.  8.  €63. 
1949.    TTA.  KuX(vbCT'  '€T€Ui  TÖvbe  t6v  bucbo(|iova  (8.  €62.) 
19€9?    Paphlagonier  ab  ins  Hans. 
1262.     Wnrsthttndler  nnd  Demos  ab  ins  Haas. 
18 1€.     Agorakritos  tritt  ans  dem  Hans. 
182€  ff.  AT.  6i|iec8e  hi'  wtA  ifÄp  dvottvufi^nuv  Mi6<poc  1jibi\  tuff 

"irpomjXoiunf. 

dXX'  dXoXOScrre  qpatvopi^vmciv  talc  dpxtt^oiav  'AOifvoic 
Kai  Soufiacrafc  xal  iroXuOptvoic,  fy*  6  kXcivöc  Af)MOC 

dVOtK€i 

Demos  tritt  ans  der  Thntt.  8.  €€8. 
1881.     XO.  W  ^Keivoc  öpdv. 
1889.    AT.  be€p*  W  ol  Cirovbal  Tax^. 

Die  Spondai,  jnnge  Midehen,  kommen  ans  dem  Hana. 

Schlnlii  fehlt 


ToO  ftmnqwToO  1rapepxo^6'ou.  dXXuic*  (b  qpOlTcrrE:  ö  x^P^  ''^P^  '^^'^  ^ccv- 
TowcbXtiv  f^Kovxa  dir6  xif^c  ßouXf^c. . .  —  973.  ^öicxov  <pdoc:  KOpaiv{c.  d£iaa 
•f«p  uTTOKpiTai.  —  997.  \boi}  ö^acai:  Kopiüvk  ekl<^vTU)v  auöic  xiirv  xmo- 
KpiTüw. . .  6  bi  KX€Uüv  £E€iav  ini  twv  jiCTOffip^vujv  dxT^ov  qp^puiv . . . xat  d 
^Tcpoc  5|io(uic  Td  oM  icotct.  toOro  t&p  ImfrYC^f^ot  eld)XB(iv  tColcctv 
Touc  %pt\qioi)C. . .  —  998.  ...Uic  Cvbov  küX  dXXuiv  Ovniiv  XP^cixOrv  Tft 
oux  ÖTravra  ^K(p^peiv  qjiidv.  —  1161.  ärca^f'  ^aKapfav:  Kopujvic  au9ic 
^T^pa  fcia6vTU.>v  tlIjv  imoKpiTiuv.  —  1249.  KuXivbex '  €iciu:  ^auTÖv  X^t€i  ö  KX^iuv. 
xaöTa  bi  Ik  B€XX€p<K(>6vT0u  €upiiriöou.  tö  bi  kuXivöct'  dvrl  toö  KO^ä- 
ZcTC,  —  t968.  ri  KdXXiov  dpxojui^ia. .  .Kopuivic  hi*  ^oa  ir^p  oi  önoiqpi- 
Tai.  —  1398.  TpiOKovTOUTtbac:  iröpvac  €icq>^p€t.  —  1890.  tlic  KoJUii:  ctc^- 
9ov  al  cirovbai  ^ratpai  ujpaiui  Tdc  6t|ieic,  vmoKpivoficvai  xd  irpdcurrra  j\b\ 
cTTov&iuv,  icpöc  äc  ktf^i  6  bf^iAOC  —  1407.  ä«p€p^Tui;  aipdficvoc  äc^y^pcroi 
ö  KX^uiv. 
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Axlsto]i]L  Yaip«  (4as.) 

Sseneriet  Haus  mtt  Biofranm. 

Sosias  und  Xanthias  schlafen  Yor  dem  Hause,  Bdeljklsoft 
itiX  Toü  TtYOUc  68. 
138  flf.  BA.  ou  7T€pibpa^€iTai  cq)ujv  t(i\Iix)c  öeup'  ixiepoc; 
ö  fop  iraifip      TÖv  t7Tv6v  ficeX)]Xuöev 
Kui  jiucüTTüXei  Ti  KuiabebuKtüc.  dXX'  d6p€i 
KttTä  TfJC  KUeXoU  TÖ  TpfjfA*  ölTU)C  ^fj  'KbuccTai* 
Sosias  ab. 

•  cö     tQ  Bupqi  irpöcKeico. 

144«     Philokleon  kommt  zum  Kaaehüuig^horaas. 
148.     BA.  6iSou  irdXtv. 

BdeljUfion  stOürt  ihn  wieder  hinimter. 
153.     BA.  Kdrüi       dvTaC6*  Ipxojiau 

168.    Bdeljkleon  ist  Tom  Dache  henmtergestiegen  und  tritt 
doteh  die  zweite,  nicht  Terrammäte  Thüre  ans  dem 

•  Hans.  S.  655. 

177.    BA.  dXX*  ektiliv  poi  Tdv  tfvov  ISor'  Iv^oOev. 

Xanthias  fiüirt  ans  dem  Hof  den  Esel,  an  welchem  FhUo- 
kleon  hängt 

196.     Phüokleon  wird  ins  Hans  (^c  T^v  olidav),  der  Esel  in  den 

TTof  zurückgejagt. 
198.     BA,  ivbov  K^Kpax8i  Tf\c  Gupac  K€KX^Vf)C 
280  ff.  Chor  zieht  ein  in  Begleitang  yon  äiahen,  die  Lampen 

tragen. 

316.     Phüokleon  steckt  oben  seinen  Kopf  hei'aus. 

394.     Philokieon  beginnt  sich  am  Seil  herunterzolasseu,  rgL 

379  f. 

398.  BA.  avdßaiv'  dvucac  Kaxct  tt]v  titpctv. 

399.  Xanthiaä  ab  ins  Haus,  erscheint  in  der  Höhe? 
402.     Phüokleon  verschwindet. 

SchoL  6S.  ,,,t6hk  dvui  5€iicnK<bc  q>r|av  M  tir€p<i|>ou.  öpdxat  fäp 
6  BbcXuKXduiv  4nl  <)icepi|M>u  tnB^cvoc  —  164.  6ft4E  t6  6bmjov:  vOv  irdXiv 

hxä  ToO  biKTÜou  (pafvcxai  dviu  irapa  rf^v  KanvoböxirT^  —  179.  KÖvStuv,  t{ 
KXdeic:  uüc  ßapou^^vou  tou  övou.  ctpep^  t^P  '^^v  f^povTa  imoKp£^ac6^vTa 
Xdepa,  KOTd  p{piiav  toO  *06ucc^c  —  930.  ot  toO  xopoO  hi  dXX/|Xotc 
£T*c€Xeuöp€voi  rfjv  irdpobov  icoioOvrai.  —  248.  (b  irdrcp  irdrcp:  ivap^irovrat 
aÜToTc  ualbec  Xvxvnv  cpf'povrec,  Kai  möavujc,  \'va  6pxf|CTpa  uXiipLuO^. 
TTCK  Ttc  npor|'foi)fi£VOC  ^a€tA  Xi'ixvou  irpofiupaKUJC  TrT]X6v.  —  24y.  npör 
Tüuc  Tiüibac  bi  (pnct|  Touc  npüHfe^iTiüviac  uuxuv.  —  266.  xevö^fvoi  n£pl 
t6v  oTkov  toO  0tju>icMurvoc  teoMifivficKOvrat  aöroO,  Kol  IuipokAtcc 
aÖTÖv  pL^Q'  taxnwv  öiaX^rovrai  rrepl  qötoO.  —  270.  CTdvT€c:  rrpö  rtSiv 
0upd)v  ToO  <1>iXokX^ujvoc  crdvxfc  ol  rnO  x^poP  rTriciuov  (Jbouci  p^Xoc.  — 
290.  üvaf€.i  elc  Tf|v  oVKiav  öriXovöxi,  vjüc  KaxucTuö^vTuuv  auxiöv.  —  898.  dvd- 
^aiv*  dvdcec:  oIk^xti  (pncl,  htä  toO  ix^pou  p^pouc  dvdßaivc.  Kai  Tcffa 
qniJÜUIcts  . . .  tcOro  oliv  ipfio,  naie  aOxöv  xolc  KXdboic,  &nwc  üv  dvoKpoöcn- 
Tm  xf|v  irpOpvav,  xoux^cxiv  ctc  xoöuicui  dvobpdfuj.  —  415.  ukkä  (ü^  Kexpd* 

JAbrb.  L  olAM.  PhfloL  SuppL  Bd.  XIX.  49 
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Ernst  Bodensteiner: 


430.      Philokieon  kommt  aus  dem  Haus. 

433  f.   BA.  uj  Mi5a  kui  4>puE  ßor|0€i  beöpo  Kai  Macuviiu, 

KOI  \dß6C6€  TOUTOUU 

Sklaven  eilcu  aus  dem  Hauä  und  iiaiien  den  enüiiehexideu 
Philokieon  fest. 
522.     BA.  (j.(\)ijt  vuv  ÜKUVTCC  üutüv. 

Die  Sklaven,  die  den  Philokieon  fest gehai Leu,  ab  ins  Hausi. 
629.     BA.  ^vt  fKdiuj  jaoi  beupo  Trjv  Kicirjv  Tic  die  Tdxicia. 

Das  Gewünschte  wird  gebracht. 

Nach  530  Xauthias  ab  ins  Haus? 
799.     BA.  dvdjLievt  vuv  efüj  bi  lauG'  n^uj  <p£pujv. 

Bdeljkleon  ab  ins  Haus. 
806.     Bdelykleon  kommt  zurück. 
832  f.  01.  dXX*  dTw  bpa|iujv 

at&rdc  Ko^lou|blat  t6  t€  iropaurfK'  fvbo6ev. 

Philokleon  ab  ins  Haus. 
835.     S^thxaB  atw  dem  Hau«. 

843.  BA.  tei  vuv  äf*  oMi  beöpo. 
Xa]itlEia&  Mb  mt  Hans. 

844.  Philokleon  aus  dem  Hans. 

848.    BA,  <p^pc  vuv  iv^pcui  rdc  cavibac  Ka\  rdc  fpacp&c 

Bdeljkleon  ab  ins  Hans. 
851.     Bdelykleon  kommt  zarftck. 
860  f.  BA.  d>c  Tdxicra  irOp  Tic  ^evemcdrui 

Kai  ^upp(vac  xal  t6v  Xtßavurr6v  ^vboOcv. 
Das  Gewilnschie  wird  gebraohtb 
Etwa  891  Xauthias  mit  den  Htmden  aus  dem  Hans. 
937  ff«  Die  Zcugon  (Kflchengeräte)  werden  heransgebnusht. 
976.     Die  jungen  Hönde  werden  heransgebraeht. 
1008.     BA.  dXX*  €lciu)M€V. 

Philokleon,  Bd^ykleon,  die  Sklaven  ab  ins  Haas. 
1122.     Philokleon,  Bdelykleon  (Xanthias)  kommen  aus  dem  Hans^ 
1264.     BA.  4t€  vuv  fiuiicv. 

Philokleon,  Bdeljkleon  und  Xanthias  gehen  ab. 
1292.     Xanthias  kommt  znrllek.  8.  716  Amn. 
1324  f.  HA.  Öb\  hk  KodT6c  cqMxXXÖM^voc  irpoc^pxcrai. 
dXX'  dKirobdiv  direifii.  S.  718. 
Xanthias  ab  ins  Hans. 


faxe:  TauTU,  wa  dico&uc  öpxn^^n'^^^  ^  X^pöc  Kai  dncAOwav  ol  iratbec  — 
448.  to6tui:  buticdk  toOtuj,  fv*  liri  vSrv  oiicetityv.  ^  6t2.  d<p€T€  vOv 
AiravTCC!  irpdc  toöc  c<pf)Kdc  q>i|av  ön  Aq>CT€  aöröv.  f|  irp6c  touc  oiiofTac 

Toüc  Kar^xovxac  töv  (t>iXoKX^(Uva.  —  799.  xaOO'  r^tiu:  rä  npöc  cxf^uo 
TOÖ  öiKacTtipiou  ^TTiTrifteuci.  —  886.  ßdXX"  K6paKnr:  f^rifAv  ö  otK^TT^c 
KUvi  ^TKaXuJV.  —  844.  ^t€lCtV  Ö  ^TCpOC  TÜJV  OIKCTUJV  dvii  ÖpUtpUKXUJV  TLOlfKh 

NOfUlov  äx^v.  12S4.  dnoXXdrrovrat.  ^  1S98.  Wj  x^Xdlrvat:  ö  ouolnic 
^E^pxcxm  Tuirrn6€lc  Oirö  <l>tXoKX<ttivoc     1886.  dv€X€,  irdp€xc:  lurä  Xa^mfc- 
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Philokleon  mit  einer  Flöten «pielerin  tritt  auf;  hinter  ihm 
wahrscheinlich  Leute  von  der  Geselbchatt ,  vun  denen 
einer  1332  Ü.  spricht,  y<A.  1327  f.  Sie  ziehen  üicli  etwa 
1340  foiiK  airei  c\j;)  zurflck. 
1342.     01.  üvaßfuvc  btOpo  xp^coLniXoX^vOiov.  (S.  699  f.  721.) 
1360.     6bi  ht  KciÜToc*  dm      Kd\i'  e'uiKe  BeTv. 

Bdelykleou  tritt  auf.    S.  716  Anui.  718. 
Nach  1380  Flötenbläserin  ab? 

1387.     Brothändleriu  mit  einem  Zeugen  (Cbairephon)  tritt  auf. 
1414.     Brothändlerin  mit  Cbairephon  geht  ab. 
1416  f.  BA.  tibi  TIC  ^T€poc,  djc  foiKCv,  ^pX€Tai 

KOXoOjll€v6c  C€*  TÖV        TOI  xXTlTflp*  Ix^l, 

Ein  anderer  ElSger  mit  einem  Zeugen  tritt  auf.  8.  719. 
1441.     ElSger  ab. 

1443  f.         dXX '  dpdjicvoc  Ifiufe  

cTciu  (p^pui  c'  IvTcOOev* 
1449.     BdeljUeoii  trägt  den  Pliilokldon  int  Hans. 
1474.     Xanthias  tlit  ans  dem  Hans. 

1488  f.  2A.  Touri  koI  bii  x^P^f  j6  Kcnctfv. 

4>1.  KX^a  xaXdc6ui  rdbe. 
PHlokleon  tritt  herans. 

1489  ff.  01.  d  TIC  TpaT4>b6c  q>r\c\v  öpx€tc6oi  KCtXijk, 

^Mol  biopxncö^cvoc  ^v6db*  cldtu). 

(pr\ciy  TIC    oiibcic;  HA.  ctc  y*  ^K€tvo€\  fitfvoc 

Srster  Earkimte  tritt  auf.  8.  719. 
1606-     ZA.  iTcpoc  TpaTUiböc  KapKivCTr^c  ^pxcTttt. 

Zweiter  Earkünte  tritt  auf.  8.  719. 
1608.    HA.  irpoc^pxcTai  t&P  ^Tcpoc  ad  vS/v  Kapidvou. 

Dritter  Karkinite  tritt  auf.  8.719. 
1614.         dTdp  KorroßoT^ov     i'n*  ainty&c  }iot  8.  699.  721. 
1616.     XO.  <p^p€  vuv  f|M€?c  a^TOic  6X(tov  SuTXuipificuiM€v  diramc. 
1681.    KadTdc       6  irovropi^biuv  dva£  iraTfjp  irpoc^pirei. 

EarkinoB  tritt  auf.  8.  718. 
1686  f.  dXX*  4£dT€T*,  et  Ti  q>iX€tT'  6pxo0fi€VOt,  eOpo2:€ 

1687.     FfaUokIeoii,Kark]nos,Karkiniten,Chortaiizendab.S.  690.691. 


&UIV  £px€Tai  Kai  furä  aöXf)Tp(6oc.  —  IStB.  InaKoXouOoüvrurv  l|io(!  ifßto- 

kovQovv  fäp  auTuj  nvcc  töliv  TucpO^rnüv  öir'aöxoO.  —  1342.  dvdßa»v€  öcOpo: 
^Taipa  TIC  T^KoXoudci  aintJ),  —  xpwco|nr|XoXöv0iov :  ^tt{  tivoc  u€T€t(ipou  ö 
Y^puiv  i(p€QTWC  TrpocKoXäTai  npüCKopiZöpevoc  ti^v  cxaipav,  —  1417.  il>\m 
xaicobofMUiv:  vapayivmi  Tic  dv^ip  €öpmiönc  Uivopacp^voc,  KaxriToptuv  toO 
0iX  kX»'(üvoc...,  kqI  Kax/itopov  inaTdiievoc.  —  1446.  AIcumov  ol  AeXqpoC:  6 
p^v  B(Nf\uKX(^_LJjv  dpdpcvoc  töv  Trax^pa  ai)ToO  OiXoKXduiva,  clcu)  Kop{<^€t.  — 
Wh-Z  TIC  ^TrauXeloiciv:  öpxou^tfvor  6  y^pujv  irapaTpaYiKcOcTai.  —  ir)35. 
tiuffeT  ,  fei  Ti  q)iX€iT€:  ^EdytTc,  (pn^iv,  tauTOÜc  iiw.  —  cCpxepwc  ö^,  übe  iv 
T^i,  Ttf|v  Sobov  Tdhf  iipoci(niufv  MAcroi  «oificou  ^  1666.  odbcCc  mi) 
iidpoc:  clc^pxerat  tdp  ^  X<>p6c  6pxoOMevoc»  oOftofUbc  bk  SIpxmi. 

•  49* 


Digitized  by  Google 


768 


Aristo pL  Tax  (421). 
Szenerie:  Haus  mit  Hofruum. 

Zwei  Diener  sind  beschäftigt,  den  KdvOopOC  so  itttteiiL 
49.     OIK.  a'.  dXX*  ciciüiv  t^i  mviäfi^^  iMiicu)  irietv. 

Krster  Diener  ab  in  den  Hofraum. 
80  f.  OIK.  6  becTTCTric  t^P  ^ov  M€T^ujpoc  aTpexai 
iTTiniböv  ic  Tov  de'p*  ^ttI  toO  KavOdpou. 
Trjgaios  wird  auf  dem  Käfer  aitKand  in  der  Höke  sichtbar. 

S.  668. 

114.      Kinler  des  Trv'gaios  eilen  aus  dem  Haus. 

Mach  149  Kinder  de«  Trjgaios  und  Diener  ab  ins  Haus. 
174.     TP.  d)  UTixavOTTOie  Tifj()C€X€  TÖv  vouv  ujc  ijAC.  (S.  668.) 
177  ff.  dtTOtp  If^vc  eivai  tujv  Oeujv  iuo\  ^0Kd^, 

Ka\  br\  KaOopii)  ttiv  oikiuv  n'iv  luu  Aioc. 

Tic     Aide  Bupaiciv;  ouk  dvoi^tTc; 

Hermes  tritt  heraus. 

(^^f^Z'jnene;  (jötterwohnun^;  eine  llr.bk',  v^l.  223  ff.  S.  672.) 
232  t  €P  ü\X'  e?)Lir  koi  t^p  ctitvai  fvuufiqv  i^fiy 

jitXXti  eopußei  TO^v  tVLioutv. 

Hermeä  ab  in  die  Götter wohuung, 
234.     TP.  cp^p'  auTÖv  anoöpuj. 

Trygaiüä  ^ielit  sich  sditwurtä  zurück. 
236.      Polemos  tritt  heraus. 
255.     Kydoimos  tritt  heraus. 

361.    no.  oÖKOuv  iTOp*  *A6iivaluiv  Mcradp^Hei  raxu  ndvu; 

262.     KjdoimM  gehi  leitwSrta  ab. 

268,     KjdoiafiOB  kehrt  lurftok. 

274  f.  TTO.  oÖKow  Irepov  M|t*     Aaiccbo(jiiovoc  jm^Tci 

&v<kac  Ti;  KY.  tqGt*    b^ciTo6'.  TTO.  f^ic^  vuv  raxO. 

EjdoinMM  ^ebt  stitwSrto  ab. 
280.     Kydoimos  kehrt  zorack. 


Hypoth.  I.  Tp  I  faioc  .  .  ,  6xoüufvor  M  Kavftdpou  . .  .  eic  töv  oöpavöv 
dvaqp^pfcTai.  fiwoßevoc       Kurd  ti]\  tüO  Ai6c  oiKiav  ^vtuyx"^'*^'  tuj  '^p^f} 

.  .  .  .  TÜ  XOITTÜ  TOU  öpäfiaTOC  ifll  XfJC  Iff^C  f[hY\  1I€paiv€Tai  TO  bi  öpäfiü 

Tdkv  drov  liriTtTcuTpiivuiv.  «-  Hypotk  IL  . . .  ^  bk  aar(vf\  toO  bpäMfltTOC 

M^pouc  fiN  4irt  Tfjc  T*^c,  Ik  fi^pouc  hi  in\  toO  oöpavoO.  —  Scbol.  80. 
iifTf^tupoc  afpcToi  M  firixnvf^r.  toOto  hi  KoXclTai  itüprma.  avTf\ 
Kaxrifov  Touc  OcoOc  Koi  toOc  d^pi  XaXoOvrac  —  82.  rip^^a  Kdvöu/v; 
...  6  Tputalöc  icrw  IfvboOcv  ToOra  ktfwf  wa\  nopcnccXsiiöpevoc,  ^Tnßeßn- 
KÜ/c  rjbri  Tüj  Kav6dpip  xal  pcT^wpoc  dpöe(c.  —  180.  nMev  0poToO  p€:  ... 
&  bi  '€ppf)c  kxlv  (S  TrtOra  K^futv.  T()i  friiou  trpocir€ir€XaKÖTOC  r(J^ 
odpavCü.  —  2Ä4.  (p^p  aÜTÖv  duoöpuj;  voeiv  b€\  töv  Tpirfalov  dwo§€- 
ßr^KÖra  toö  KovOdpou  irti  tt^c  ciciivf^c  raOra  X^rciv.  —  Icn  bi  xi  kq!  äv- 
Tpov  M  Tf^c  CKTivf^c  —  986.  Ml  ppoTol.*  «opttfvlc  Mpn  Mpurv  cioövTuiv 
(ncoKpvnbv  , . . .  d  TTAXs^  iS^px^rm  Qikun  xpC^i  fwtruirdv.  —  276.  dvi^- 
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388.    TTO.  iv^  M  boibuK*  elcubv  iroi^fiai. 

Polemoe  und  Eydoimos  gehen  hineitL 

TrjgaioB  kommt  wieder  hervor. 
398.     TP.  bcOp  !t*  A  ndvT€C  XciJj. 
801.     Chor  neht-ein  (beCpo  irdc  x^P^O- 
883.     Hermes  tritt  aus  der  GötterwohmiQg. 
436  l  €P.  dXXd  toTc  &}xaic 

€ici6vT€c  Obc  Tdxtcra  touc  Xi6ouc  dqpdXiceTe.  (S.  686.) 
616.     XO.  flbn  'ctI  toOt*  ^Kcivo. 

Eirene,  Opora  und  Theoria  kommen  znm  Yorsehein. 
660  f,  €P.  löi  vuv  fivenre  touc  T€wpT0uc  dm^vai. 

TP.  dKOuexe  Xeiu*  touc  -feiüpfouc  dmevai. 
655.     dXXd  Tiäc  x^P^i  irpöc  ^pyov  eic  dfpöv  Traiujvicac. 
56i.    €P.  ^  TToceibov  u)C  KoXdv  t6  CTiqHK  auruuv  qMKiveiai 
(S.  686). 

713  f.  €P.  dXX'  ujc  TdxiCTa  Tr|vb€  t^|V  Geiupiav 
dTTd^aTC  Tri  ßouXr|  Xaßiüv  ncTT^p  ttot'  fjv. 

725  ff.  TP.  TTUJC  b^T*  dTÜJ  KQTaßrico^ai ;  €P.  edppti,  KaXüuc" 
Tr)bi  TTap*  auTfjv  Tf|v  Oedv.  TP.  beöp*  tü  KÖpa 
^TTecÖov  dji*  i}io\  Oarrov. 

Trjgaios  mit  denMädchea  steigt  hinab,  Hermes^  gebt  hinein. 

Eirene  vorschwindet? 
819.     Trjgaios  mit  Opora  und  Theoria  tritt  auf  der  Bühne,  ?or 

seinem  Hause  auf. 
833.     Diener  ans  dem  Hans  des  Trjgaios. 
843.    TP.  dXX'  etcat*  die  Tdxicra  Tcnrnivl  Xaßidv. 
865.     Diener  mit  Opora  ab  ins  Haus,  vgl.  861. 
868.    Diener  kommt  snrttok. 

987  f.  TP.  Y6i  vuv  fir*  ^  tifixiCTO  tö  irpößorov  Xaßwv. 
itii  b^  iroptid  ßaifi^      6tou  60co^€V. 
Diener  nnd  Trygaios  ab  ins  Hans. 


coc  Ti;  dii€X6d»v  6  Ku&ot|iAc  linivf|X6€.  —  801.  . . .  Kopuivlc  toO  xopoO 
clceXeövToc.  —  617.  &  da  Ji  cTa:  dvriv^xötl  i^l  €(pf|VT|.  —  628.  xalp'  ömjüpa: 
d;c  Kai  TouTUJv  drv  rfl  Gtpfjvri  dvcXGouciuv.  —  564.  di  TTöc€i6ov:  ö  '€pMf^c 
öp«Xrv  TOUC  dypoiKouc  €lc  dypöv  tEiövxac  (pr]ci  t6  tü  TTöcciöov.  —  726.  irapd 

6€dv:  Tivlc  oö  irapA  iViv  Clpfjvriv,  X^touci  yäp  iv  ti|>  oOpavu)  fjidvai 
ml  6cd6cv  ^€pTäv,  i&circp  Kai  töv  TT6X€^ov  -  o06a|io0  fäp  aOrf^c  ^^pvriTai 
4v  ToTc  ^lf\c  ifjr  KaTFXOoucr|C:  uapö  Tir^v  9€Öv  oiiv  tt^v  'ABrivctv.  ÄYOtXpa  yäp 
t^v  TUJ  OedTpiu  Tf^c  'Aötivüc.  —  727.  fiT€c6ov  ^^lol:  Kar^Xuce  toö  oOpavoO 
Ti\v  OnÖKpiciv.  Kdreici  t^P  Tf|v  6pxncTpav  KX(|ia£iv.  ^x^^K^^^^  Tf^c  €lpr|- 
w|C  KttTopaCvei  d  «pcc^örvic  tiri  Tfjv  6fix^pov.  Iduc  b^  Kai  6  xopöc  dvfjXOcv 
de  T^v  dvaTU)ir?iv  rf^c  €(pf|VT)C.  -  819.  d)c  xa^€ir6v:  KOpwvfc,  irpoTaa  t^p 
ol  öitOKpixaC.  . . .  ö  TpuYaiöc  ^cri  KareXeibv  Ik  to\3  oupavoö  kqi  Xoittöv 
oiK(qt  TrXT}adcac.  —  842.  TauTr]vl  Xaßüjv:  iX^Y^TO  öri  ÖOo  tröpvac  eixc 
Cipnvr)  cuvaq>e€{cac,  ti^v  tc  X>mbpw  Kai  T#|v  Ocwpiav  . . .  toi^tiuv  o6v  tfjv 

'OmOpav  toic  olK^raic  ö  Tpu^aloc  bUtukiv  ämKfOj&v  de  n^v  olidav 
.  . .  icujc  bi  ^  €lpi^vr|  iy  T141  oöpavCp  ^p6iv€v  oöbaiiioC  fap  ttoicItoi  aOxf^c 
|ivif)fU)v  uüc  KaxcXOoOcnc  —  868.  1^  ncäc  X^uiai:  Kppmvic  cicövTuiv 


Digitized  by  Google 


770 


Eniit  Bodenitemer: 


942.     TrygaioB  tritt  aiiB  dem  "Hans. 
956.     Dtener  tritt  ans  dem  Haas. 
1020  t  TP.  du*  €tcu)  (pepujv 

0ikoc  Td  jLitipl*  iHeXdiv  beOp*  ^K(p€p6. 
1022.    Diener  ab  ins  Hans. 
1034.    TP.  Kai  Tfjv  Tpdicc2;av  oYcofiai. 

Trygaios  ab  ms  Hans,  kommt  gleleh  wieder. 
1089.    Diener  tritt  ans  dem  Haas. 
1040.    OIK.  dtOi  b'  did  arXdrxv'  efyu 

Diener  ab  ins  Hans. 
1042.    OIK.  Ibod  ifdpeifu. 

Diener  kommt  snrttok. 
1043  f.  TP.  KalT^odrod 

irpoc^pxetm  bdipvQ  Ttc  irnquivuiM^voc 

HimUei  tritt  an£   a  711.  714. 719. 

1126.  Hierokles  naeb  der  Seite  ab. 

1126.  Trjgaiofl  und  Diener  ins  Hans. 

1191.  Trjgaios  nnd  Diener  treten  aus  dem  Hans. 

1196.  Diener  ins  Hans  ab, 

1197.  Sensensobmied  nnd  Tdpfer  treten  yon  der  Seite  aul 

1207  ü.  TP«  tei  vuv  KaiaG^jatvoi  irap'  t^oi  laui'  eiciT€ 

  Kai  fttp  OUTOCl 

öttXujv  KOiTTJiXoc  dx96|ievoc  TTpoc^pxcxai. 

Sensenschmied  und  Töpfer  ab  ins  Haus. 

Waffenhändler  tritt  auf  mit  einem  Lanzenmacher  und  einem 
Helmschmied.    8.  719. 
1264.     Dieselben  ab  (xujpoifxev  iS  t&v  ^Ktrobidv). 
1266.    TP.  vf|  Tdv  Ai*,  die  tä  mxhV  f\bn  'H^pxetai. 

Knaben  der  Gäste,  spezioll  des  Lamachos  und  des  Kleo- 
nymos,  aus  dem  Haus. 
1294.     TP.  ÄTieppe  Kai  xoic  XoTXocpopoiciv  ^b*  iaiv. 

Knabe  des  Lamachos  seitwärts  ab. 
1302.     TP.  dXX'  dciujuev. 
1316.     Trygaios  mit  den  Kuabeu  ab  ins  Haus. 
1329.     Die  Opora  wird  mit  Fackeln  aus  dem  Uause  geleitet  (vgL 

1316  f.V    Trygaios,  Diener,  Gäste. 
1329.     TP.  beiip'  uu  juvai  eic  dypov. 
1339  fl'.  XO.     dXX*  dpdMe voi  «pepu)- 

|H€V  Ol  irpoTeTafMevoi 

TÖV  VUJiCpiOV  lüVÖpfcC. 


Tulv  OiroKptTÜ>v.  —  1039.  Tauxl  bibpaxai:  Kopwvic  €Lci6vTUiv  iripuiv  üno- 
KpiTd^v.  —  1127.  . . .  Kopiwlc  dc€X66vTU)v  Tidv  iHiOKpiTdkv  d  xepöc  m^voc 

KOToXmck  —  1191.  lou  (ou:  Kopuivlc  €lci6vTtuv  Til^  OnoKpvniiv.  — 

1316.  KopufvU .  cUiaa  t^p  ol  Oiroi^iTai. 
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1867  t  TP.  Kdv  Euv^TTTice^  MOi  * 
irXaKoGvrac  ^5ec6€. 

Alle  ziehen  gemeinsam  nach  der  Seite  ab.  S.  690.  691. 

Axlstopli.  Nnb. 

Sienerie:  Haus  des  Strepsiades  and  Phrontisterion  des  Sokrates. 

Strepsiadea,  Pheidippidee  und  ein  Diener  schlafen  vor  dem 
Hanse. 

T.  18  £  CTP.  ftirre  ira?  Xüxvov 

KÖKcpepe  TÖ  YpaMMaTeTov. 

Der  Diener  holt  das  Gewünschte  aus  dem  H«ns. 
126.     (t>€I.  €iC€iMi. 

Pheidippides  ab  ins  Haus. 
131  f.  CTP.  Ittit^ov.  Ti  xauT*  ^x^v  cxpaTTC^OMOi, 

dXX'  ouxl  KOTTTuu  Tr]\  Gupav;  iraT  iraibiov. 

Ein  Schüler  erscheint  an  der  Thüre  des  Phrontisterions. 
181  ff.  CTP.  dvoiT*  ävoit'  dvucac  tö  ypovriciripiov, 

 dXX'  civoife  rfiv  Öupav.  * 

Das  Innere  des  Phrontisterions  wird  sichtbar  mit  den  Schtl- 
lern  und  dem  Sokrates  im  Hängekorb.   S.  662. 

(Schüler  treten  heraus. 
195  f.  MA.  dXX*  ekiO',  iva  fif)  *KeTvoc  u^Tv  dmiux»!. 

CTP.  jariTTUü  fe  )Lir|TTUj  y'"  <iXX*  dTTi^eivdvTuuv. 
198  f.  MA.  dXX'  oüx  oiöv  t*  auTOici  TTpöc  töv  d^pä 

&w  biaxpißeiv  iroXuv  ä-^av  4ct\v  xpovov.)^) 


1)  Hier  scheint  ein  inkongruenter  Rest  aus  der  ersten  Bearbeitung 
des  Btflckee  stehen  geblieben  zu  sein,  in  weicher  wobl  die  ffanze  Szene 
vor  dem  Phrontistenon  spielte.  Vgl.  Kock,  Einleitang  rar  Kommentar- 

ausgäbe  S.  37. 

Hypoth.  Nub.  III.  . .  .)aaOnTi?|v  toO  CuiKpdTOuc  ^kkoA^cuc  rivd  öioX^y^- 
Tor  ^KKUKXriecCciic  bi  ttic  öiaxpißr^c  oX  xe  liaBrixal  kiDkXijj  Ka01r^^evol  mvapol 

cuvoptfhrrai  xal  ainöc  6  CumpdTqc  ^irl  xpcfidepac  atujpou|ievoc  cic^p- 

Xovxai  Nccp^Xai  qc^ifiaxi  xopoO  . . .  Fast  ebenso  in  Hv}>oth.  X  —  Schol.  18. 
äirrc  Ttal  Xuxvov:  xauxa  irdvTa  TrapfcYKUKXr)|aaxd  eici  kuI  TrapeKrfpa(pai.  bei 
fäp  TÖV  oiKdxtiv  xö  irpocxaxB^v  iroit^cai,  koI  äipai  xöv  Xuxvov,  Kai  öoCvai 
t6  ßißX(ov  ....  — -  188.  dXX*  oöxl  KÖirnu  Tf|v  8öpov:  « . .  toOto  bk  iropcr- 
KÜKXriiua.  bei  x^P  ciöxöv  4X9€tv  xal  KÖHiot  xV|v  OOpav  toO  CujKpdxouc.  — 
184.  (b  'HpdKXeic:  irCTTodiK^  xö  upocxaxO^v  6  <piX6coq>oc  Kul  dv^ipEc  xdc 
Bupac.  ö  bi  elceXBibv  xal  6cacd^€voc  aOxoOc  iüxpouc  Kadrm^ouc  xe6a0- 
ftaicev . . .  ö|i(^  M  dfc  <|nXoc6q)ouc  KOfidyvTac,  cxpacp^rroc  toO  IrKuiAfiMaTOC 
(S.  663).  —  187.  . . .  €tceX6djv  bä  ojwoiq.  xax^aßc  robc  n€p\  CwKpdxiiv 
Ka0ri|ui^vouc . . .  elccXOihv  yäp  €Öp€  ircpl  xöv  CoiKpdxriv  Kdxuj  v€iiovxac  iixX 
cuwoiac.  —  195.  dXX*  €ic»6\  Vva  |af)  'k€ivoc:  Kaxd  xö  cturmüiicvov ,  dXXiwv 
iE€XiiXu9öxu)v  Ik  xoO  9povxicxTiplou.  —  200.  wpöc  xu»v  Ocurv,  xi  xauxa: 
clciXddiv  ö  icpcc^drtic  öpf  tA  vSiv  q>iXocöq>ov  cxeOii*  — 
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218.     CTP.  (ptf)t  TIC  Tcip  ouTOC  outtI  rf^c  K()tjidöpüc  uv»']c;  , 
237.     CTP.  löi  vuv  KaTdßr|9*  tu  CtuKpaiiöiuv  üjc  i^L 

N»cb  237  steigt  Sokrate«  von  der  xpe^dSpa  herab  und  tritt 
ia  Sfcrepsiades. 

836  it  CTP.  dK  oO  KoeopiS^.  CO.  irapd  Tfjv  ekotev.  CTP.  fibr\ 

vuvl  jüiöXic  oGnuc 
G2.  vOv     TOI  flbn  KttOopfc  aMk,  cl  h^i  Xn^q^c  koXo- 

KÖvraic 

CTP.  Irurr'-  (Z^  iroXurl^iiTOt.  irdvxa  f&p  fif>f\  kot- 

^Xouciv* 

D«r  Chor  fiolit  em. 
505  ff.  CQ.  dXX*  dKoXoue^ceic 

dvOcac  Ti  bcvpl  6dTTOV; 
CTP.  ujc  be'boiK*  If^ 

cTciu  KaTaPoivuiv  &cnep  de  Tpo(pujviou. 
CQ.  x^P^i'     KUTTTdZeic  Ixu^v  itepl  t^v  Odpav; 
XO.  dXX*  tei  xalpuiv. 

Sokrates  und  Strepsiades  gehen  in  das  Phrontisterion,  deuea 

Inneren  jotzt  nicht  mehr  sichtbar  war,  ab. 
627.     Solirati  P  tritt  aus  dein  Phrbntisterion.  ■    •    •  • 
632  f.  CQ.  aüTÖv  KaXuj  ^upole  beupi  Tipoc  to  qiLuC  *  ''  ' 

TToO  Crpev^ndb^ic ,  ^€1  TÖv  dcKdvTr]v  Xußiuv. 

Strepsiades  mit  dem  dcxdvTric  aud  dem  Phrontiäterion. 
69Ö.     6()kraUs  ab  in  daa  Phroutiaterion? 
723.      Sokrates  kommt  zurück? 
801  ff.  CTP.  didp  u€Tfci^i 

ouK  Ic6'  OTTUjc  oÜK  ^EeXuj  V  irjc  okiac. 

öXX'  €7Tavü|ativ6v  u'  öXifov  elceXOibv  xp^vov. 

Strepsiades  ab  in  »ein  ilaud. 

813.  Sokrates  ab  in  das  Phrontisterion. 

814.  Strepsiades  mit  Pheidippides  tritt  aus  seinem  Hause. 
S4S.    CTP.  dXX'  iiravdjiictvöv  ^*  öXt^ov  ivrauOl  XP^v. 

Strepaiados  ab  ins  Haus,  kommt 
847.     inrflik  mifc  dm  Halm  mid  dar  Henne. 
^66  f.  CTP.  bcOpo  bcGp*  il>  Ci^Kpcrrcc» 

&€kB*'  ItpU  f6p  cot  Tdv  U\dv  TOUTOVl 

Bokrates  tritt  ans  dem  PhrontUterion. 
886  t  CQ.  adrdc  jnaOnceToi  irap*  adrolv  totv  Xöroiv. 

Sokrates  ab  in  das  Phrontisterion. 


218.  qitpi  rk  (äp  ovtroc  oi'ml  xfic  Kpf)idOpac:  .  .  .  -rrapfYKÜKXrifja. 
t^S.  668.)  Ö£i  fup  KptpöcOm  t6v  CüJKpdxriv  ini  Kptudöpac  Kaüri^ievov 
Kai  toOtov  elciXOdvra . . . .  oOtw  mj6dc9ai.  —  510.  dXX'  IGi  xaipwv:  toOto. 
h\ä  t6  clcdfftOaa  rdv  xopöv  lEidvTiuv  Ti&v  OnoKpitdh^  övoudccTai  Kopuivic  — 
627.  jiid  dvcmvoViv:  Onoxuip/jcuvToc  toO  x^po^  cidaciv  oOOtc  o(  Ovo- 
KpiTal.  — 


Digitized  by  Google 


8miuic1i6  Ffagon  beilr.  dat  grieebtache  Dnuna. 


773 


(889.     SiarepfliadM  ab  in  seiii  Haus?)^) 

889«     Der  biKatoc  und  der  dbiKoc  k&foc  werden  als  Kampfhftbne 

auf  die  Bühne  gebraobt. 
1108  ff.  AI.  firnfj^cO*'  üj  ßivou^cvoi  .  . 

trp6c  Ttuv  Ocdiv  b^ocÖ^  |iou 

4£auTO|yioAw  npdc  u^äc. 

Der  bUaioc  \&xoc  ab  in  den  Zn8ohaaerTanm(?),  der  dbiKOC 

in  das  Phrontisterion. 
1106.     Sokratee  tritt  aus  dem  Phrontieterionf  (Strepsiadee  an« 

seinem  Hause  ?).^) 
1113.     Sokrates  mit  Pheidippides  in  das  PhrontisterioSf  Strepsiades 
in  sein  Haas  ab.  Tgl.  1113  xu^P^iT^  VUV. 

113t.     Strepsiades  tritt  aus  seinem  Hause. 

1145«     Sokrates  tritt  auf  das  Klopfen  des  Strepnades  ana  dem 

Phrontisterion. 
1164 1  CTP.  8v  KdXecov  xp^x^Juv  ^vboeev  iSic  i^L 
CQ.  (Ii  t^kvov  «ü  nai  ££eXe'  okuiv, 

1167.     6b*  ^KcTvoc  dvi^p. 

Pheidippides  tritt  ans  dem  PhrontisterioiL 
1169.     Sokrates  ins  Phrontisterion  zurück. 
1212.     CTP.  dXX*  ekdTUDV  ce  ßouXo|iai  irpuiTov  tCTiäcai. 

Strepsiades  mit  Pheidippides  ab  ins  Haus  (vgl.  1169). 
1214.     Pasias  mit  einem  Ladungszeugen  tritt  Yon  der  Seite  aufl 
1221.     Strepsiades  tritt  aus  dem  Hause. 
1245.      Strepsiades  ab  ins  Haus,  kommt 
1247.      zurück  mit  dem  Bnrktrog. 

1253  f.  CTP.  oüKouv  dvOcac  ti  9äTT0V  dnoXiTaptieic 

dcTTO  TTic  Oijpac;  TIA.  (?7T€iui. 

1258.  Pasias  mit  dem  Zcutreü  nach  der  Seite  ab. 

1259.  Amynia.s  tritt  von  der  Seite  auf. 

1296  £  CTP.  ouK  ttTiobujEei  cauTÖv  dno  ty[(.  oiKiac; 

q)^P€  |iOl  TO  KfeVTpOV. 

Ein  Sklave  bringt  ihm  den  Stacliel  heraus. 

vnaft,  Ti  jatXXeic;  ouk  ^Xqlc  uD  ca^qpöpa;  ktX. 

1^  Auch  hier  herrecht  Verwirrung  infolge  dee  ineinandergreif ens 
der  beiden  Beirbeitnngen. 


889.  %^ihp€i  ÖeupL  b&ccv  cqutöv:  bmkf\  kqI  Kopuivic  diroxuipiicdvTUfv 

TMiv  ijTTOKpiTCÖv  ....  '»TT^KEivrai  ln\  7f\c  CKTivf^c  irXcKTotc  oiKicKnir  nl  Xöyoi 
feiKT)v  6pv{0uiv  uaxöfievoi.  —  l'lHl.  ir^^tTTrj :  Kopujvlc  c!ci6vtujv  xiiiv  üiroKpi- 
Tiirv  . . .  itfcpxtTai  öfe  ö  CTp€v|;iuöqc . , .  —  1246.  dnoÖLUceiv  coi:  Tivtc  toüto 
ToO  K^HTf^poc  cTvm  X^ouciv.  fi  etc€X96vToc  toO  CTpc^iidbou  6  ftavticri^c 
<pi|a  irpdc  Tdv  Mdprupo.  —  Mc  pn  p{  qn^cw  6  baveicvf|c  clceX86vToc  t60 
CTpfHMf^^ou.  —  6  yiäfmyc  q)r\c\  Tip  TJaclq.  €lc€X9ÖVT0C  toO  CTp€M"a^ou . . . 
€i<  f  px^  "t^t"  ^KP(iX,\eiv  KdpSoTTOV.  —  1248.  toutI  t»  ^ctw.  firfAüdjv  ö 
Ctpfev^idönc  TipoqXöfc  TidXiv  Tf|c  oiKiac,  CKa9iöiov  f\  ixuiiöiov  (ttafttfujv.  — 


Digitized  by  Google 


774  ,  Bnut  Bodenatouier: 

1302.     Strepeiades  ja^  den  Amjnuaa  hioAua  und  geht  dann  ins 

Haus  ab. 

1321.      Strepsiades  stürzt  aus  dem  liau8|  TOn  Pheidippiddfl  verfolgt. 

1475.      PhoidippidoB  ab  ins  Haus. 

1485  ff.  CTP.  beupo  b€up'  uj  HavOfa, 

KXuiaKa  Xfißiiiv  ^EeXOe  Kai  c^ivuriv  qptpujv, 

Ktintu'  tTiuvußuc  tm  TO  (ppOVTlCTT]plOV 

TO  lefOC  KaidCKUTTT* 

Xantbias  eilt  aus  dem  Haus,  steigt  aul  das  Pbrontistehon 
und  demoliert  es. 
1490.     tMol      bah*  iyefK('i.Tii)  Tic  fi)ipe'vr|v. 

Es  Wird  ihm  eine  Fackel  gebracht,  mit  der  er  daü  Pliroii- 
tisteriou  ui  Brand  steckt 
1493.  1497.  1499.  Schüler  des  Sokrates  stürzen  heraus. 
1506?    Sokrates  und  Chairephon  stürzen  heraus  und  werden  von 

Strepsiades  wfolgt,  vgl  1508* 
1510.     XO.  fireice* 
Chor  zieht  ab. 

SoplL  Tneh.  (419?). 

Szenerie:  l'alast. 

V.  1.      Deianeira  und  Dienerin  treten  aus  d^m  Palast. 
58.     86.  iftvQ  5'  6h*  auTOC  dpTinouc  ÖpipcKei  bö|uooc.  (S,  714 

Anm.) 

61.      Hyllos  tritt  von  der  (rechten)  Seite  auf. 

93.  HjUos  geht  nach  der  (liukeii)  Seite  ab^  vgl.  86  aXX 

92  x^pci  vuv. 

94.  Chor  zieht  (von  rechts)  ein. 

178  f.   XO.  euqpr|)iiav  vuv  icx''  tTiei  KaTacT€<pti 

cieixovS'  öpüü  Tiv'  övbpa  irpöc  x«pav  Xo-fuuv. 

Bote  tritt  von  der  (linken)  Seit©  auf.   S.  716. 
222  ff.  XO.  Xb\  t5  (piXa  TWvaiKuiv, 

tW  dvTinptppa  brj  cot 

pX^netv  icdpccT*  ^vapTn- 

Lichas  mit  den  gefangenen  Frauen  tritt  Ton  der  (linhen) 
Seite  wat  8.  698.  718. 
332  f.  AH.  irpdc  M  bfh}iaja 

Xuipu^fi€V  fjibi\  ndvrec 
334.     Lichaa  mit  den  geÜEUigenen  Frftuen  ab  in  den  Palnst.  Dein» 
neira  wird  Ton  dem  Boten  anrflekgehalten* 


1303.  KOpuivic  MOl  ckBccic  iii^ouc  Öiövtluv  uTroKpi-nlhf.  ...  Icr^ov  bk 
Ön  iy.f'wni  hin\fyfifvrff  inf\Y]\()Baav.  —  13'21.  loO  toO:  KOpuJvlc  ^T^p« 
claövTUJv  auöic  tüuv  OiroKpiTiüv ....  cxcTXidtujv  ^Sctctv  ö  YtpecßuTT)C ...  — 
1608.  U»c  Tiuv  9iXoc6q>unr  <p€UT<ivTWv  biä.  xd  iröp, 

SohoL  Tkaeh.  SM.  . .  .ticoöcucvii^oua'  bk  Tdv  AIxov  Ipx^MCV^v*  — 
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391 1  AH.  5b'  dvfip  odK  i}»^  im'  drr^Xuiv, 

dXX'  auTÖKXiiTOC  Ik  b6|Liu)v  icopeikTat. 

Lichaa  tritt  ans  dem  Palast. 
492  t:  AH.  dXV  etcui  CT^Tnc 

xuipuipev. 

496.     Deianeira  und  Liebas  in  den  Palast,  Bote  nach  der  Seite  ab. 
531.     Deianeira  tritt  aus  dem  Palast,  Tgl.  533  6upaioc  ^Oov. 
594  L  AH.  Tövbe  fäp  ßK^irui 

öupaiov  ^hr\' 

Licbap  tritt  aus  dem  Palast.    S.  715. 
632.     Liebas  nach  der  linken  Seite  ab,  vgL  624. 

Deianeia  geht  m  den  Palast. 
663.      Deianeira  tritt  aus  dem  Palast. 
731  ff.  XO.  ciTttv  av  dpjuo^oi  ce  töv  nX^iw  Xöxov, 

e\  nf\  Ti  X^eic  naiöi  itf»  cauTfjc*  inii 

irdpecTi, 

Hyllos  tritt  von  der  (Unken)  Seite  auf.   S.  717. 
812.      Deianeira  nh  in  den  Palast,  vgl.  813  Tl  CVf*  dqp^pneic; 

815  iäx'  dcpepnciv. 
820.     Hyllos  ab  in  den  Palast,  vgl.  901  f. 
869  f.  HM.  Tr|vb*  ujc  &r\hi\c  koX  cuvuj9puu)^^VTi 

XUJpcT  Trp6c  f)^dc  "ipoXa  cr)fiavoOcd  tu 

Amine  tritt  ans  dm  Palast 
946.     Amme  ab  in  den  Palart. 
964  ff.  XO«  S^vuiv  Tdp  dHö^iXoc  f\b€  Ttc  ßdcic 

ii^i  b*  ad  qxipel  vtv;  ktX. 

Herakles  wird  auf  einer  Bahre  hereingetragen.   S.  706. 
714  Anm. 
971.     Hyllos  stürzt  ans  dem  Palast. 
1265.    HP.  ät'  ^tkov€it\  cdfpecee* 
1264.     YA.  a?p€T*,  dnaboi. 

1275.     YA.?  XeiTTOu  ^r]hk  cu,  7Tap9^v\  [öitt']  oikwv. 
1278.     Heriüdes  wird,  von  Hyllos  und  dem  Chor  geleitet,  nach 
der  reehten  Seite  hinaosgetragen.  8.  690. 


3.^5  aÖTOö  TF  TTpujTOv:  6  irpoeuairreXicdufvoc  kot^x^'  auri^v.  —  6S1. 
f\liO(.y  (piXai,  KOT  oiKov:  Aiiidveipa  irpöc  t6v  xopöv  ^EeXÖouca  öiaX^Y^TOt.  — 
M3.  . . .  ö  X^pöc  aict^dvCTOt  xoö  'HpaKA^ouc  iiXr]ciov  q)€po^^vou  kqI  trXr^Goc 
9pf|voüvTUfv  «nixoXoifeoi&vTUiv  aÖT0.  ^  971.  *YUoc  dmnrr^coc  T<p  irarpl 
epifvei.  —  1276.  X€{wou  nr\b^  cO,  iratp6dv€:  ^oikcv  TXXoc  dirocTpaq>€k  xalc 
(^TTo  Toö  xopo^^  X^yfiv  |toO)  j^ifj  diroXiM'n'avecftai  tiTiv  oThlmv  f'wc  3v  ^irav- 
^AuuüCiv  dtiö  Ti^c  iiupäc  Tiv^c  bi  Ypd<pouciv  in  oikiuv  tout^cti  yii]bi  Ofielc 
ii€iiiX€(iKc6e  ivTCtOOa  dXX*  dicoAoiieifioiTe. 
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Erusi  Bodensteuer: 


SopL  Oed.  OoL 

Ssenerie;  Heiliger  Hthi. 

T.  1.     ödipus  und  Antigone  treten  von  der  .(linken)  Seite  auf 
(dupitMcOa  2). 

29  ff.  AN.  TT^Xac  totp  <5vbpa  TÖvb€  vCjjv  6pw. 

Ol.  fj  bcOpo  7rpoccT€ixovTa  Kd£op|Liu)|Li€VOv; 

AN.  Ktti  bf)  likv  ouv  Trapövxa.   (S.  714  Anra.) 
Kin  Wanderer  ist  von  rechtto  her  auti/ctreten. 
80.     Der  Wanderer  entfernt  «ich  wieder  nach  der  rechten  Seite, 
vgl.  81  f.  ßeßiiKfcv  fiuiv  6  H^voc;  |  ßeßnKCV. 
III  ff.  AN.  ciYtt"  TTOpeüoviai  rup  oibt  br]  Tivec 
Xpövip  irciXaioi,  cf|c  ebpac  tTTicKono!. 
Ot.  Kai  cu  fji'  d£  65oü  7r66a 

116.     Antigone  mit  Odipus  nach  rtlokw&rts  hinter  die  Dekoration 
ab.  S.  652. 

Chor  zieht  (von  rechts)  ein. 
138.     Odipus  und  Antigone  treten  wieder  auA  dem  Gebüsch 
S.  652. 
Ol.  Ö5'  tKcTvoc  ifib. 
311  ff.     •  AN.  TVJvaix*  6p(ö 

CTcixoucav  fiuuuv  Sccov,  AiTvaiac  im 
ttüjXou  ßeßiucav  ktX. 
320.     caivei  TTpoccT€ixouca. 
322  £  AN.  irmba  crjv,  i\ir\y  opav 

6patpov  avbr)  b*  aurix*  ^Eecriv  pctHeiv.    *  ' 
Ismene,  znnHchßt  auf  einem  „ätnaisciien  Maultier**  reitend?, 
ist  \on  der  Seite  der  Fremde  her  angekommen.  S,  708. 
712.  714.  719. 

603  ff.  IC.  ä\y  eTu'  ifw  TeXouca'  t6v  töttov  h*  tva 
XPncTai  eqpeupeiv,  toöto  ßoOXopai  ^aBeiv. 
XO.  T0UK€l8£V  öXcouc,  i2j  ^€vn,  TO05*. 

607.     IC  XUJPoTp*  Sv^c  TÖb*- 

609.     I&mene  nach  dem  Hintergrande  oder  nach  links  ab  (ygl. 
818  f.). 


Hypotb.  Oed.  C.  'H  CKr\vi)  xoö  bpA^iaroc  (nriKClTai  iv  'AlTHtfl 
4v  Ttü  iTTTTiu!  KoXiuvü),  irp6c  tuj  vatu  tuüv  ccuvuiv. 

Schüi.  1-40.  ounui  dKpißuK  auTÖv  ^uipaKütcc  toötö  (paciv.  —  163.  troXXd 
K^cuOoc  iponkt:  otov  iroXX^  tcnv  6^öc  ^  btaxuiptZoucd  ce  ^lO^*  M  T^P 
vodv  liüc  6ti  Tr6ppiu0€v  irpocqxiivoOov  oÖTÖv  ftuvdp€vot  ^m^f^vot  t^i 
TÖTTur  Kai  TauTCf  f?TrövTiuv  xctrh  |iUKp6v  A  Ot^^TTouc  irpoc^pxeTm  koI  TcraTm 
dicTrep  ti|i  ouÖ4>  toö  x'JJp^o^-  l'^-  ö84  Auni.  702.)  —  311.  t]  '\qir\vr\ 
ftpöceici.  —  610.  &€iv6v  yukv  tö  irdXai:  xf^c  'Icpfivnc  dirocxdoic  ö  x^P^c 
^puiT^  t6v  OI6{iro(a .  ^ .  — 
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649  f.    XO.  Kai  j-uiv  avaH  ob'  i]uiv  Aiy<^'ujc  fovoc 

GrictOc  kut'  öj^icpf^v  ci^v  tfp'  üctuAi]  ndya.   (S.  718.) 

Theseus  tritt  von  Athen  Ler  auf. 
6G7.  Tliebbuö  geht  nach  Athen  zu  ab. 
722  f.  AN.  äccov  fpxerai 

Kpe'uuv  öb'  f\\xiv  ouk  öv€u  7T0^Tr^JLlV,  irotTep. 
728.     Kreon  mit  Gefolge  tritt  von  der  Seite  der  Fremde  auf. 

8.  713.  714.  719. 
730.     KP.  Tfic  ini\c  dTreicöbou.  (S.  653.) 
826  f.  KP.  uMiv  öv  €Tn  xrivbc  KOipöc  ildfeiy/ 

ÄKoucav,  €l  BdXouca  TTOpeuetai. 

844.  AN.  dcp^XKOMOii  bucrnvoc. 

845.  irp6c  pkrv  nopeuo^ai. 
847.    KP.  Olk  ftce'  ^k; 

ibttagone  wifd  luudi  d«r  linkm  Seite  fortgeschleppt 
886.     Tbesens  tritt  toii  reclita  auf. 
904.    6H.  I9\  ibc  (km^a,  dW  t^xci. 

Einer  ans  dem  Gefolge  clee  Thesena  (naeh  reehts)  ab,  vgl. 
897  ff. 

1019  t  BH.  6boC  KOT^xciv  Tf^  iKix,  tto^ttöv  hi  m€ 

Xuipetv. 
1036.     dXX'  ISixpirrou. 
1048.     Kreon  und  Theieae  naeh  links  ab. 
1097  f.  XO.  Tdc  KÖpac  eicopiD 

Tikb*  &COV  aOetc  ^  irpociToXouiiivac.  (8.  718.) 

Antigene  nnd  Ismene  werden  (von  der  linken  Seite)  zorttek- 
gebraobt  Gleioh  darauf  tritt  Theseus  auf  demeelhen 
Wege  ein. 
1310.     Thesens  ab  ittoh  der  Stadt 
1349  ff.  AN.  Kai  fii^v  6h*  fmtv,  die  fotxev,  6  Uyoc 

dvbpii^  yt  fioOvoc,  d>  irdrep«  bi'  d^fioroc 

dcraicrl  XcCpwv  bäicpuov  dib*  öbomopei. 
1258.  ndpccn  bcOpo  TToXuvedcnc  db€.  (S.  714  Anm.  719.) 

Polyneikes  ist  anfgetreten  (von  rechts,  vgl.  1158  f.). 
1446.     Poljneikee  nach  der  Seite  der  Fremde  ab. 

1499.  XO.  circOcov,  dtcc\  dpviiE 

1500.  Thesens  tritt  von  rechts  auf. 

1541  f.  Ol.  CT€ixttiM€v  ffix]  nr]b'  It'  4vTp€inlffi€8a. 

d>  Tralbec  dib'  SirecO'* 
1555.     Odipns,  von  seinen  Töchtern  nnd  Tbesens  gefolgt,  ab  naoh 
dem  Hinteigmnd?  8.  652. 


720.  *AvTiYÖvr|  raOrä  rprjnv  öpujca  Ttporiövra  tAv  Kp^ovra  ufxA  x«pöc 
(XCipöc  Neue.V  —  845.  rrpöc  ßlav  k.  üTruTOU^vric  bi)  Tf]C  'Avtiyovtic  ütto 
Tiwv  TipocT€Tuxjifevu>v  napu  Tüü  Kp4ovToc.  —  1044.  €it)v  üöi  öaiuiv;  6  ^iv 
Kp^  Kol  6  OtfCfibc  Airf)X0ov.  —  1M7.  oO  irroCci  0  OiroKpm^c  dXX*  cöOO 
diieiov  i&circp  dröficvoc  OnO  toO  OcoO.  — 
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Enit  Bod«iii(eiii«r: 


1579.    Bote  tritt  auf  Ton  der  Seite,  nnoh  welcher  Odipus  ab- 
gegangen war. 
1668  f.  Ar.  aXb'  o(ft  ^^dc*  töuiv  ydp  o^k  ddtfiovec 

(peÖTTOt  €(p€  cnMoivova  beOp'  6p|yuuM^vac. 

Antigene  nnd  Ismene  kommen  sorflok. 
1761?    Thesens  kommt  snrflek. 

1779.     Thesens  mit  den  T0ehtem  des  Odipns  ab  naoh  rechts,  der 
Chor  ebendshin. 

Eur,  Tro.  (415). 

Ssenerie:  Zelte. 

Hekabe  liegt  Tor  dem  mittleren  Zelt  am  Boden. 
T.  1.     Poseidon  tritt  von  der  8eite  auf.  S.  670* 
1  f.  nO.  t^Kiw  Ximbv  ATtmov  dXfiupdv  ßdOoc 

7TÖVT0V  TToccibuiv 
86  f.  Tf|v  b*  deXiav  rrivb'  €!  Tic  elcopäv  e^Xei, 

7Tdp€CTlV  *€KdßTi  KCi^^vri  TruXu)v  TTdpOC. 
48.  Athene  tritt  von  der  Seite  anf.  3.  670. 
92.     TTO.  dXX*  ^pTT*  "OXuMirov. 

97.  Poseidon  und  Athene  gehen  naeh  verBchiedenen  Seiten  ab. 
153.  Ein  Teil  des  Chors  tritt  aus  einem  der  Zelte.  S.  665.  678. 
154  f.  HM.  6id  top  MeXddpiuv 

fiiov  oTktouc. 
166.     Tpiüdbcc,  ?Huj  KO|Liicace*  oTkuiv. 

176.  Ein  Teil  des  Ohors  tritt  ans  einem  andern  Zelt  S.  655. 678. 
176  f.   HM.  TpO|Li€pd  Cicnv^  £Xt7IOV 

idcb*  ^AtöM^MVCVOc. 
2aO  ff.  XO.  KQi  Mf)v  Aavaüuv  6b*  diro  CTpOTific 
KTipuH  veoxmjuv  ^uOuuv  ra^iac 

CT€ix€i  TaxuTTouv  ixvoc  ^Havutuv.  (8.  714  Anm.  718.) 

Talthybios  tritt  von  der  Seite  anf. 
294.     TA.  it',  6KK0)Liii:eiv  heupo  Kacdvöpav  xp^uiv. 
304.     ^voi'f*  «vorfc 

307.     €K.  ^aivctc  Bou^ei  beöpo  Kacdvbpa  bpöpu). 

Kasandra  stürzt  aus  dem  (mittleren)  Zelt.    S.  655. 
461       Talthybios  mit  Kasandra  ah  nacli  der  Seite  (vgL  445}. 
56ti  £1'.  XO.  '^Küßri,  Xfucceic  Ti'ivb'  'Avbfjo^dxiiv 

£eviKoic  in'  öxoic  iropB^euo^^vtiv; 


1679.  . . .  Icn  bi  6  drtcXoc  elc  t<&v  dKoXouOrtcdvnuv  Gnctf 

HÖVTUIV. 

Schol.  Tro.  189.  (Glösa.)  aHxr]  ^iv  ilvj  rf^c  CKi^vric  »iv,  6  bi  xopöc 
Iciif.  lee.  .  .^.X^T€i  npöc  Toc  Xomdc  täte  Ikw^  tva  tA  i^mixöpiov  i&gXOQ.  — 
169.  txi\  vOv  Moi*  Täv  ^KßaKXCuoucav :  ^it€i6i^  ^^ouciv  al  TpifidbK  I£t4vaif 

cjfißouXpi  ri  '€Kdßn  ^it]  Uiv  Kacdv&pav  ihivai  hia  t6  naivecGai.  —  176. 
(GloBS.)  t6  Xoiirdv  i^^'X^P^ov  4gf\X6ev.  ^  668.  Ciukßni  X&ucceic:  dnodou- 
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TTa|)u  ^'  fipGcia  juacTUJV  ^Treiai 

(piXoc  'AcTudvaH. 

Audiuiiiacbe  mit  Asiyanax  wird  auf  einem  Wagen  berein' 
gefahren.    S.  708.  714  Anm.  718. 
707  f.  6K.  TW*  au  b^bopKa  TÖvb'  'Axmxöv  Xdipiv 

citixovia  Küivüuv  öfC'^Xüv  ßouXf  uuutujv;  (S.  718.) 

Talthybios  tritt  von  der  Seite  auf. 
779?     Wagen  mit  Andromacho  fährt  kiuauä. 
790  flF.  Talthybios  mit  Ast)  anax  ab. 
860.     Menelaos  tritt  von  der  iSuiLe  auf. 
880  f.   M£.  dXX'  eia  x^P^it'  eic  bo^ouc,  öndovec, 

KO^iCcT*  auTf|V  ktX.  vgl.  871  f. 

Diener  des  Menelaos  ab  ins  Zelt,  kehren 
895.     mit  Helena  zurück. 
897.     €A.  ßiqi  trpö  xOCivbe  biujidTiuv  ^KTT^pTTO^ai. 
1059.     Menelaos  mil  Helena  ab  nach  der  Seite. 

1119  ft   XO.  X€UCC€T€  TpdHJüV 

TÖvb'  'Acrudvcncr'  ÄXoxoi  yiiXeai 
V€icpdv.  (a  718.) 

Talthjbiös  bringt  den  Leichnam  des  Äatyanaz. 
1153.     TA.  dXX*  dp'  öpuKTÖv  v^*  dvappr|£uiv  T&q>ov. 
1155.     Talthybios  nach  der  Seite  ab. 
1200.    €K.  (p^perc,  KOnHa*  deXiqi  köcjuiov  v€Kp(jt. 

QefiihrtmBeii  der  Hekabe  geben  ine  Zelt  ab,  kommen 
1207.     mit  Totensolmnick  zorttok. 
1207  t  XO.  xal  fxi\y  iTp6  xc4>^v  atbe  cot  CKuXeupdTUiv 

0putiu)v  (p^pouct  KÖcjyiov  iSdirrctv  vekpC^» 
1260.     Talthybios  tritt  Ton  der  Seite  anf, 
1285  f.  TA.  dXX'  dT€T€,      <p€ib€c6'-  *Obucc^uic  xpn 

cic  x^^po  boOvat  TVjvbe  koI  ir^^ireiv  fipac. 
1286.     Talthybios  ab. 

1332.     XO.  irpd9€p6  icdba  c6v  inX  nXdrac  'Axaiulhr. 

Hekabe  imd  der  Chor  gegen  die  Schiffe  sn  ab.  S.  681.  690. 

Aristopb.  Av.  (414). 

Szenerie:  Gebüsch;  höhlenartige  Wohnung. 

y.  1.     Peithetairos  und  Eaelpides  treten  von  der  Soitc  auf  und 
nähern  sich  langsam  dem  Hintergrand.  8*697  f.  713.  715. 
60.     Auf  ihr  Klopfen  tritt  der  Trochilos  aas  der  Wohnong  dee 

Epops. 

84.     Trochilos  gebt  hinein. 


poOciv  at  kotA  töv  xopöv  Ti-]v  'Avbpojidx>lv  irapobeuoucav  ^iri  ixiiMoxoc 
'6XXnviKoO  Kai  Tüv  'AcTuävaKxa  auT^  CTtöncvcv.  —  1207.  kuI  wpd 
XCtpil&vs  lT€pai  Tpipdbec  <p^pouo  ctcO^a  0put^  T(|i  Te8vnKÖTi. 
Hypoth.  At.  III.  ^  hk  aci|vV|      it^Tpoic  mtl  6pv<otc 
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92.     €TT.  <5vo!T€  Tf^v  uXi]v,  iv  tttXötu  nuit. 
Epops  tritt  heraus. 
902.     €17.  beupi  fop  tcßdc  auTiKa  jjdX'  ic  Tf|v  XÖXMHV 
207  f.  116.  dt*  ibc  TdxiCT*  ic  Tf|V  Xi^XMnv 

^cßoive. 

Epops  geht  biiiMiL 
268.    TT€.  AXX*  odv  oörod  Kai  ^  nc  dpvic  Ipxerai. 

Ein  Vogel  eüi  herbei. 
270?    Epops  tritt  wieder  ans  eeiaer  Wohmuig« 
274.  €Y.  iTCpoc  dpVK  oÖTod.  xrX. 

Bis  296  «ammelii  sieh  allmShlioh  die  VOgel^  die  dann  den 
Chor  bilden. 

296.    €Y.  oOb'  ibeiv  It'  Ic8*  ön'         itctom^vuiv  Tfjv  ctcobov. 
642.     €17.  €WXe€T*     v€omdv  T€  Tf|v  i^fyf, 
646  .f.  €n.  bcOpo  Toivuv  cTcixov. 

n€.  tuipev  clciiToö  cO  Xapüjv  fmäc  €17.  f8t. 
666  f.  176.  ouTu)  ^^v  ckiujjLiev.  dre  £av8ia 

Ka\  Mavöbuipc  XaMßdvcTC  Td  crpUipcrni. 

Zwei  Theaterdiener  V  tragen  ihnen  das  Gep8ck  hinein* 

665  e.  en.  i\  np^icvn 

Der  Flr>teiispieler  als  Prokne  tritt  höraoa. 
675.      €11.  tuuiaev.    176.  f|Tou      cu  vujv. 

Epops  mit  den  boidp?»  Athenern  ab  in  seine  Wohnung. 
801.     Peithetairos  und  Eueipides  treten  aus  der  Wohnung  dee 
Epops. 

84G.  m.  W  lörae*  ol  niiin\u  c'        l.vgl.  837  flf.). 

847.      i']u«jl[ililt-.s  auch  ilrv  Seite  ab. 

849  f.    TT€.  TÖV  lep^a  TteuipüVTU  ii]V  rrounriv  KaXiu. 

Tiai  Kai,  t6  xavuuv  aipecOt  Kai  tov  xtpvi^a. 

Während  der  Sklave  Vorbereitungüu  /.uu\  Opfer  trifft,  geht 
Peithetairos  ab,  kommt 
859.     mit  einem  Priester  zurück. 


Rchol.  8fi.  KaKiiic  cü  t'  ÄTröXcio:  irpdc  t6v  9(p<i7rovTa  toO  ^itottoc 
X^fci  €ic€\HÖvT<f    —  268.  dtde'  dXX'  oiirncl:  Kopiwvlc  aOöic  ^T^pa  clciöv- 
Tiuv  TiTiv  unuKpiTuiv.  —  290.  irCTopivuiv  TfjV  (icobov:  ...ckoöoc  ii  X^t^TOi 
6  XOpöC  dCilCIV  Cic  T^V  CKr|Vlf)V.  Ml)  £v  TCAC  Nficotc 

t{  ci)  X^T£ic;  etclv  bi  iroO; 
aihl  KOT*  a^T\\y  f|v  ßX^ncic  t^jv  etcobov.  — 
2f>7.  oÜToci  ir^pbiE:  <5n6  toütou  t\  KarapOpnci^^  tu»v  cic  töv  xop6v  cuvra- 
vövTiuv  irpociiirujv  Kb\  4v  •n€pux(u  XiiqpG^vxuuv  tCöv  itpOKttTeiXctM^viuv.  — 
666.  ÖvÖMOTa  Ti&v  oiiccnl^v  p€Td  nthr  (m€t*  ctünlnr?)  irpdc  0pvi8oc  d^iKo* 
H^vujv.  —  661.  tü  TOÖTO  p^vToi:  ckOccic  öpotac  ^T^pac  ircpiöftovi.  .^trl  xijj 
T^Xfi  [675]  Kopojvlc,  ^StövTUJv  Ttlfv  iiTTOKpiTiüv.  —  667.  (b  ZcO  TToXPTiuT^e': 
(Taipiblüv  np6ttici.  —  ü73  dnoX^4tuvTa  XP^I«  dvxi  xoö  dcp€X6vTu  tü  npocu)- 
icclov.  UfC  bf  6upiXg  yäp  npocufirtlov  £Ef|X6cv  fxouco.  —  801.  Tavrl  TOt« 
ouri:  Kopuivk  ciciövrwv  auOic  riiiv  üiroKptTuiv. .  .^EfJXOov  iiiv  ol  b&Q  kwt€- 
pw^lvot.  —  869.  . . .  ££ciav  Icp^a  xal  aäXiiTf|v  Ixunr. 
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698.    TT€.  dircXd*  dq>'  f)|udiv  xal  cu  m\  rd  cr^MiiaTO. 

89i.     Priester  ab  naoh  der  Seite. 

904.     Dichter  tritt  von  der  Seite  auf. 

961.     Diditer  geht  ab  (vgl.  948). 

969.     Wahrsager  tritt  von  der  Seite  an! 

991.  Der  Wahrsager  wird  tob  Peithetairos  f ortgq'agt  (Itcrp^x^tv). 

992.  MetoD  tritt  yon  der  Seite  auf. 

1020.  Meton  wird  fortgigagt  (ömujv). 

1021.  Episkopos  tritt  Ton  der  Seite  auf. 

1034.  Episkopos  wird  fortgejagt  (ouk  dTTOCoßrjceic;  1082). 

1035.  Psephismeakrümer  tritt  von  der  Seite  auf. 
1055.     Psephismenkrämer  läuft  fort  (outoc  ou  ^ev€ic;). 
1056  f.  TT6.  o!Tn'uj)Li€V  f^cic  dic  xdxiCT*  ^VT€u6€vl 

GucovTfc  eicuj. 

Peithetairos  mit  dem  Diener  geht  hinein. 

HIB.      Feil liütairos  tritt  heraus. 

1121.     ne.  dXX'  oÖToci  Tp4xei  TIC  *AX9€i6v  irv^ujv.  (S.  718.) 

Bote  läuft  herein. 
1163.      Bote  geht  nach  der  Seite  ab  (änOTp^x^y  1162). 
1168  f.  TT€.  dXV  ööe  cpuXaH  yäp  tüjv  ^K€iöev  ütt^Xoc 

icQeX  7rp6c  fmäc  beüpo.  (S.  718.)  • 

Wächter  läuft  herein. 
1199  f.  TT€.  aÖTTi  cu  ttoT;  ttoT  ttoi  tt^tci;  |Liev'  f^cuxoc, 

?X*  uTptjaax    auTOu  cxfiG**  ^mcxec  xou  bpöjaou. 

Iris  ist  im  Flu^^e  auf  der  liühiic  erbchionen,  vgl.  1172  f. 
1176  f.  1197  f.  1229  f.  S.  668  f.  671. 
1261.     Iris  fliegt  fort  (drepuuce  TiETOfi^vn  1260). 
1271.     Herold  tritt  Ton  der  Säte  anf. 
1809  C  n€.       die  xdxtcra  cO  yky  Idiv  rdc  dppixouc 

Kai  Toijc  KO<pivouc  diravrac  dfuri^TrXf)  Trrepuiv* 

Herold  ab  (nach  innen?). 

Movflc  hk  (pcp^Tui  fioi  edpaJ^e  rä  irrcpd* 
1817.    edrrov  cp^petv  kcXciHu. 

Manes  bringt  Federn  heians. 
1887.     Vatermörder  tritt  yon  der  Seite  anf. 
1841.    TT6.  (fbm  fdp  6b€  Tic  dcToOc  Trpoc^pX€Tai. 
1371      Vatermörder  naeh  der  Seite  ab. 
1372.     Kinesias  tritt  Ton  der  Seite  auf. 
1409.     Kinesias  geht  naoh  der  Seite  ab. 


904.  NeipcXoKOKKUYfov  Ti\v  cCibaipova:  ipttrai  nc  iroinT#|c . .  .  — 

992  fiKuu  TTOp'  {jpäc:  cTcBecic  ö^oiac  iripac  irepiöbou. .  .iirl  xCb  xAfi  [1057] 

KOpUJVit   ^?l6vTIIIV  TÜÜV  UTTOKpiTlÜV.  —    lOHf».  TTpO^pXCTa»  oflTOC  KCfB  '  ^aVTÖV 

M€X€tOüv  vü^üuc.  . .  —  1118.  tA  fi^v  Up  »]piv:  Kopurvlc  €iciövTU)v  aüöic  tüiv 
<nr<wprnbv.  —  1199.  aOrr)  c6:  icopiuvic  €la6vTttiv  a09ic       (moKpiTibv.. . 
Trp6c  T^|v  *lplv  (pY]ci  KaxoXaßvbv  aöxViv.  —  1471.  d»  TTeicOiraip*:  dxTcXoc 
]rep96€k  €lc  dv6pii)iTouc  Ii  6pv{6u)v  önocTpiipei. . .  — 

Jabrb.  f.  oIm«.  PhiloL  SuppL  Bd.  ZIZ.  60 
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Emit  Bodeiwtemer: 


1410.     Sykophaat  tritt  tob  äw  Seite  auf. 

1468.  Sykophant  wird  fortgejagt  (oOirr€puYi€k£vT€uOevC;  1466). 

1469.  TT€.  dffiuifiev  f\\xeic  SuXXaßövrec  rd  irrepd. 
Peithetairoe  mit  dem  Diener  geht  hinein. 

1494.  PrometheoB  tritt  Ton  der  Seite  anf. 

1495.  Peithetairofl  kommt  heraas. 

1563«  Prometheus  ab  naeh  der  Seite  (die  &v  dirorp^xu'  ndXiv 
1549). 

1565.  Poseidon,  HeraUes,  TriballoB  treten  Ton  der  Seite  anf  nnd 
nihecn  sieh  langsam  dem  Hintergrande,  wo  Peithetairoe 
mit  Kochen  besehlftigt  ist  S.  711.  714. 

1689  f.  HP.  poOXec66  hf^c*  ivh  rituc 

öirru^  T&  Kp^a  Tatrri  m^vuiv;  Ofick  b*  fxc. 

1692.  TTO.  oÖK  et  ^cO'  f\nwv;  HP.  e($  t€  M^vt&v  biCTiOnv« 

1693.  Poseidon  nnd  TriballOB  mit  Peithetairos  ab  nach  der  Seite. 

Herakles  zieht  sich  nach  dem  Hintergründe  sorttek. 

17Q6.  Bote  tritt  von  der  Seite  (nach  welcher  er  yorher  als  Be- 
gleiter des  Peithetairos  abgegangen  war)  anfl 

1718.    AT.  6b\     Kodröc  Icriv.  (S.  718.) 

Peithetäiroi  mit  Baaileia  Ton  derselben  Seite  wie  Totlier 
der  Bote. 

1755.     TT€.  Iic€c6€  vOv  TaMOiciv. 

1765.     AUe  riehen  (tauend)  ab.  &  690.  691.  708. 

Eur.  Iph.  Taur. 

Ssenexie:  Tempel. 

T.  1.     Iphigenie  tritt  aus  dem  TempeL 
65  f.  10.  il^*  etcw  66)iU)v 

olci  vaiuü  Tuivb*  dvaicrdpuiv  6eäc 
Iphigenie  ab  in  den  Tempel. 
67.     Orestes  und  Pjlades  treten  von  der  Seite  der  Fremde  an£ 
106.     TTY.  vooö     dTraXXaxOevre  Kpunim^ev  b^fuic,  vgl.  IIS  t 
132.     Orestes  nnd  Pyladea  ab  nach  der  Seite,  Ton  der  rie  ge- 
kommen. 

123      Chor  (vgl.  63  £f.)  zieht  von  rechts  ein. 

137  V    Iphigenie  tritt  aus  dem  Tempel. 

236  f.  XO.  Ka\  finv  6b*  dKxdc  ^KXtmbv  OaXacciouc 

ßoucpopßöc  ^Kci,  CTiMavÜLJv  ri  cot  v^ov.  (S.  718.) 

Hirte  tritt  (yon  links)  au£ 


1468.  CTp€\4)obtKOTravoupT(av:  .  .  .  dvaxujp/|cavToc  aCrroO  tqOt6 
cpr^ct.  —  1494.  ot^oi  T(iX«r:  Kopuivk  finövTiuv  af^Öic  tvüv  utroKpiTiuv  — 
1566.  TÖ  niv  iTÖ\ic|ia:  Kopuivlc  clciövxuüv  auöic  tujv  üiroKpixüjv.  —  I7u6. 
d»  ndvT*  äfaQäi  . .  .ixr\  b*  ftv  odroc  ö  ärr^Xoc  dcpdmuv  cuvavaß€ßnKdic 
TTcicBeraipiii.  —  1768.  ftpcEov  d»  fukxaipa:  .  .  .  d^Katptuc  hk  Tflv  RMi|jaicf|v 
Öpxnctv  noiärat. 
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342.     10.  cu  |i6v  Ko^itt  Touc  Eevouc  |aoXuiv. 

Hirte  ab  uacb  der  (linken)  Seite. 
891.     Iphigenie  ab  iu  den  Tempel? 

456  f.   XO.  aXX*  o'ibe  x^'pac  bec^oic  5i6u|AOi 
cuvepeic8fcVT€c  xu^poOci. 
Orestes  und  Pjlades  werden  hereingeftthrt. 

467.     Iphigenie  tritt  aus  dem  Tempel? 

636  1.  10.  dXX'  ü^ii  bikjoy  t'     Beac  dvouaöpuiv 

oTcuj. 

642.      Iphigenie  ab  in  den  TempeL 
724.  OP.  T^vfi  Tcip       buünäxujv  ll\xi  iiepqi. 
Iphigenie  tritt  aus  dem  TempeL 

726.  10.  <iTieXü€ü'  ujiieic  xai  TTapeuTp€TTC2[€Te 
TÄvbov  noXövrec  toic  ^cpecTÜJCi  cfpatrl. 
Die  Diener  (vgl.  638)  ab  in  den  Tempel. 

1079.  10.  cöv  ^pTov  f\br]  xai  cöv  eicßafvciv  böjiiouc 

1081?  Orestes  und  Pylades  in  den  Tempel  ab. 

1088.  Iphigenie  in  den  Tempel  nb. 

1152.  Tboas  tritt  von  der  (rochten)  Seite  ab. 

1156.  Iphigenie  tritt  aus  dem  Tempel,  vgl  1157.  1176. 

1205  f.  00.  Tt'  ^TTi  becjid,  ttpocttoXoi. 

10.  KdtKKOIJl^ÖVTlUV  6e  b€0pO  TOUC  tevoüc. 
Diener  des  Tboas  ab  in  den  Tempel. 

1222.      10.  Toucb*  (^.p'  fKßcnvovTac  )]bTi  buju^iTuiv  öpuu  H^VOUC. 

Oreste-  und  Pylades  werden  aus  dein  Tempel  geführt. 
1233.     Iphigenie  mit  den  Gefangenen  ab  nach  der  (liiÜLenj  Seite, 

Tlioas  ab  in  den  Tempel. 
1284.      Pote  tritt  (von  links)  auf. 
1286  f.   Ar.  KüXeli'  ävaTTTuEaviec  €\)^6uq)ü\)C  TTuXac 

ISuj  |J€Xd8pujv  Tu/vöe  Koipavov  xÖovüc. 

1307.  Tboas  tritt  aus  dem  Tempel,  vgl.  1304  ff.  1310, 

1435.  Athene  ei-scheint.    S.  670. 

1489,  Athene  verscbwiüJ      Thoas  mit  üelolg©  nach  rechts  ab, 

1499.  Chor  zieht  (nach  rechts)  ab. 

SiiT.  Ion. 

Szenerie:  TempeL 

1.     HermeB  tritt  von  der  Seite  «if.  8.  670. 
76.    €P.  dXX*  €k  ba«pv((ibt|  fvoXa  ß^CDMon  Tdbc.  (S.  651  Anm.) 
78.    6p(&       dKßaCvovra  AoSiou  tövov 

lön  tritt  aoB  dem  Tempel. 
81,     Hermes  ab  nach  der  Seite.  S.  670. 
184     Chor  ziebt  (tob  links)  ein.  S.  680.  709. 

60* 
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387.     XO.  TtapoOcac  b'  u^icpi  idcb'  ipwjäc. 

Kren.-^a  ist  von  derselben  Sem   wie  vorher  der  Chor  aui- 
getreten.        709,  711.  7  I  i. 
3d2  1.   KP.  dXX'  Ol  Hev\  eicopüu  xop  fcüfevii  iiociv 
ZoOeov  TT^Xac  bf\  TÖvbe.  (S.  718.) 
Xuthos  tritt  aal  S.  711.  714. 
418.    HOY.  creixoiM*  ftv  elcui. 
424.     XvihoB  »b  m  den  TempeL 
438.     EreoM  ab  naoh  dar  (reobten)  Seite  (vgl.  4321). 
461.     Ion  ab  in  den  Tempel. 
610.     Ion  tritt  ans  dem  TempeL 
616.    \p.  ÜbAvta  r*  f|bii  becirdniv  öpdv  irdpa 

XathM  tritt  aus  dem  Tempel 
676.     XatboB  mit  Ion  naob  der  (rechten)  Seite  ab. 
736.     Ereasa  und  der  alte  Pftdagog  treten  von  der  (rechten)  Seite 

i  f  S.  713.  714. 
727.     KP.  ^Tiaipe  caurdv  irpdc  Geoö  xP^crnpiou 
788  f.  TTAL  ^Xx'  ^Xk€  np6c  M^aOpa  koi  komiZ^  ^€• 
alrrnva  Toi  fiavT€iCL  (8.  697.  699.  721.) 
1039.     RAI.  cu  M^v  vuv  etcu)  rrpoH^vujv  ^^6€C  irööo. 

Kreusa  nach  der  (linken?)  Seite  ab. 
1047.      Padagog  nach  der  (rechten)  Seite  ab. 
IIOG.     Diener  tritt  Yon  der  (rechten)  Seite  auf. 
1228.     Diener  ab? 

1250.     Kreusa  eilt  von  ^l^r  Spite  herein. 

1267  t  KP.  Kui  ni]v  oib'  ÜYUJViCTa'i  iriKpoi 

beöp*  ^TTefroviai  Hiq)f]peic.   (S.  714  Anm.  719.) 

Ton  mit  Begleitern  stürmt,  die  Kreusa  verfolgend,  herein. 
1320.     Fjthia  tritt  aus  dem  Tempel  (BpitKOU  TOÜb'  uTTcp^dXXuj 

TTÖba  1321). 
1368.     Pythia  ab  in  den  Tempel. 
1649  f.   IQN.  ^a"  Tic  oTkujv  (njo^oKiuv  \JTT6pT€Xf|C 

dviqXiov  iTpöcLUTiüV  LKCjjüivil  üciiiv; 

Athene  erscheintf  in  der  Luft  Bchwebend,  vgl.  1556.  1570. 
S.  668.  671. 

1616.    KP.  d>  T^KVov,  cTcixuJuee*  okouc.  Aö.  crelxcO'. 
1618.     Athene  versehwindet 

Kreusa  und  Ion  nach  der  linken  Seite  ab. 
1623.     Der  Ohor  folgt  anf  demselben  Wege.  S.  681.  710. 

Enr.  El. 

Ssenexie:  Baaemhaiu. 

V.  1«     Der  Gemahl  der  Elektra  tritt  aas  dem  Hans. 
64.     Elektra  tritt  ans  dem  Haus. 

77.      AY.  €t  TOI  bOK€l  CGI,  CTetX€. 
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81.  BMte  waA  Our  Gemalil  iiaeh  TflnebMenen  Seiten  ab. 

(&  716  Anm.) 

82.  Oreetee  vad  Pylades  treten  yon  der  (Hnkeii)  Sdte  aat 
107.    OP.  dXX*  cicopid  Top  TVjvbe  irpociröXuiv  Tim 

Elektis  tritt  Ton  der  Seite  auf,  8.  718f. 
167.     Chor  sieht  (von  reehts)  eim 
817  t  HA.  E^vot  Ttvic  nop'  oTkov  oW  lq>€criouc 

cdvdc  ^xovTCC  äavicTavTOi  Xdxou. 

Slektra  hat  sieh  dem  Hintergmnd  genShert,  wo  sich  OieeteB 
imd  Pylades  verborgen  hatten. 
889  t  XO.  Kai  M^v  b<lbopKa  TÖvbe,  cöv  \ifw  nöav, 

XifiEavTa  möxOou  itp6c  bö^ouc  übp^ri)i^v.  B.  718  f. 

Qemahl  der  Elektra  tritt  yon  der  Seite  aal 
858.    AY.  xuipett'  ic  oTkouc. 
860.    alpccO*,  tooboi,  TiDvb*  iou  T€^r\  bö^uiv. 

Diener  tragen  das  Gepttek  hinein.  * 
868.     Mann  der  Elektra  ab  ins  flaue? 
898 1  OP*  xu»p€fv  tpeJjVt 

bfiukcc,  bdfttuv  TiSrih*  ^vtöc 
400.     Orestes  nnd  Pyiades  ab  ins  Hans. 
404.     Mann  der  Elektra  tritt  ans  dem  Hans? 
421.    AY.  b'  €ic  bÖMOUC 

481.    Elektra  ab  ins  Hans,  ihr  Mann  ab  nach  der  (rechten)  Seite, 
Tgl.  409  £ 

487.  Alter  Mann  tritt  (ron  rechts)  aaf.  S.  697.  714  Anm.  721. 
489  t  TIP.  djc  iTpöcßaav  Tilhrb*  dp6lav  oIkuiv  Ix^i 

^UO^  t^pOVTt  T^Ae  TTpOCßflVai  TTObC. 

498?  Elektra  tritt  ans  dem  Hans  (äpji  Y<ip  c€  irpöc  böfioic  6pd^). 
500.    Ttui  (p^puiv  TIC  Tok  H^voic  löh*  eic  böfiouc 

Ein  Diener  trSgt  die  Sachen  hinein. 
549.     HA.  oW  U  b6)jujv  ßaCvouct  Xotiinipip  icobi. 

Orestes  und  Pylades  treten  ans  dem  Hans. 
689.     HA.  böniüv  b'  Icuj  ßdc'  cuTpeiT^c  Tioinco^at. 
698.     Elektra  ab  ins  Haus,  Orestes  und  Pylades  mit  dem  Alten 

(vgl.  669  f.)  ab  nach  der  Seite. 
751.     Elektra  tritt  auf  den  Bnf  des  Chors  aus  dem  Hans. 
761.     Bote  (ein  Begleiter  des  Orestes)  tritt  anf  nnd  wendet  sieh 

an  den  Chor.  S.  720. 
880.     Orestes  mit  Pjlades  tritt  anf;  Diener  tragen  die  Leiche  des 

Aigisthos  (896). 
959.     OP.  KOniZeiv  Toöbc  ciü)li*  etcu)  xpedjv. 

Diener  tragen  die  Leiche  des  Aigisthos  ins  Haas. 
962  ff.  HA.  dmcxec- 

OP.  Ti  b*;  Ik  MuKTivÄv  mSv  ßo1lbp6^ouc  öpqic; 

HA.  oÖK,  dXXd  xfjv  TexoOcav  f\  }x*  ^T€ivaTO.  (8.  719.) 
966.     Kai  ftfjv  dxoic  T€  Kai  cxoX^  XafAirpüvcTai. 
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Orestes  und  Pylades  ab  ins  Hans  (eTcei^t  985). 
988.     KlytÄmestra  fährt  anf  einem  Wagen  (von  der  rMhten  Seite) 
herein^  YgL  998  f.  S.  647.  708.  713. 
1185  L  KA.  ciXXu  Toucb'  öxouc,  öndovfcC, 

(paivcnc  aTOVT€c  TrpocÜcO*. 

Der  Wagen  der  Klytaiiietitra  fÄhrt  hinauft. 
1139.     HA.  xwpti  ntvi]Tuc  fcic  ^ö)iouC. 
1141.      Klyiämestra  ab  ins  Uauä. 
1146.      Elektra  folgt  ihr. 

1172  t  XO.  dXX*  oib€  MTiTpüc  veoqpdvoiciv  aYfiaci 

TTeq)up)ui^voi  ßaivouciv  il  uikluv  TT6ba. 

Orestes,  Pyliides  und  Klekiia  treten  aus  dem  iiaut».  Die 
Leichen  werden  herausgebracht?  S.  663.  716. 
1178  ff.  OP.  tb€TC  xdb*  «pTa  <pövi- 

a  Mucapd,  birova  cdi^ar*  4v 

X8ovl  kcCmcvo. 
1233  ff.  XO.  dXX'  otbc  böfuuv  diflp  dtcpordnuv 

ipaivoucC  Tivcc  bidMovcc  f|  6€<&rv 

TiS^v  odpdvluiv;  oO  t^p  8vr|T(jikv  t' 

flb€  xlXeuOoc. 

Die  Dioikiureii  ereeheinen  in  der  HShe.  8.  669. 
1841?    Elektra  mit  Pyladea  ab  nach  der  Seite  der  Fremde.  (vgL 

1886  f.  creixctc  f|bf|;  crclxui.  1840  xa(puiv  T6i}. 
1356?    Orestes  naoh  der  Seite  (der  Fremde)  ab. 
1356.     Die  Dioskuren  verschwliideii. 
1359.     Ohor  nach  rechte  ab. 

Eur.  Hei.  (412). 

äzenene:  Palaat. 

y.  1.     Helene  tritt  aus  dem  Palast  and  begibt  sich  an  das  Grab- 

mnl  des  Proteus  (64). 
68.      Teukros  tritt  von  der  Seite  der  Fremde  auf. 
16^.     Tenkros  geht  nach  derselben  Seite  wieder  ab. 
179.      Gbnr  zieht  (von  rerhta j  eio, 
317.     XO.  tXüüuc'  tc  oiKOUC. 
327.     ÖeXiJu  bfe  Kdtuj  col  cuvcictXoeiv  bö^ouc 
331.     €A.  ßaie  ßdrc  b*  elc  böfiouc. 

386.      Helene  uud  Chor  in  den  Palast  ab.  S.  680.  689.  690.  693. 

386.      MbUülaoa  tritt  aus  der  Fremde  auf. 

437.     Alte  Dieueiiii  tritt  aui  den  ivui  deä  Alenelaoä  (435)  aus 

dem  Palast. 
482.     Alte  Dienerin  ab  in  den  Palast. 
515.     Giior  tritt  wieder  aus  dem  Pal&ät  S.  679.  689. 
538.     Helene  tritt  au  dem  Palast 
528  f.  €A.  fih'  ad  Tdfpou  ToOb'  elc  Ibpoc  iffh  irdXiv 
mixw. 
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597.     Bote  tritt  auf  (von  linksi  wie  yorher  Menelaofl). 
757.    Bote  ab  nach  der  Seite,  Ton  welcher  er  haaii. 
858  f.  6A.  dxpaivet  b6jutuiv 

fl  Oecmqibdc  Scovdii. 

Theonoe  tritt  mit  Dienerinnen  aus  dem  Palast  &  715. 
1029.     Theonoe  ab  in  den  P^t  (dnoCT^C*  Imrobdiv  1028). 
1087.     CA.  dtüi  b*  de  oTkouc  ßaca 
1106.     Helene  ah  in  den  Palast. 

1165.     TliHoklymeDOs  tritt  von  der  rechten  Seite  auf.  8.  719. 
1184  £  eeOK.  dTTicxer*'  ekopä»  Top  oüc  öitiiKOfiev 
TTapövrac  dv  bö^oici  koö  7T€<p€vrÖTac 

Helene  tritt  aus  dem  Palast. 
1296.     eA.  dXX*  Ü5  TdXac,  cTceXee 

1300.     Theoklymenos,  Helene,  Menelaofl  ab  in  den  Palast. 

1369.     Helene  tritt  aus  dem  Palast. 

1380  f.  €A.  dXX*  ^K7T€pql  fäp  buujudrujv  6  touc  dfiouc 

Y«UOUC  ^ToiüOUC  €V  X^POIV  IxeiV  bOKlUV. 

'J'iieoklymenos  tritt  mit  Meneiaos  und  Dienern  (1390  f.) 
au-  dem  Palast.    S.  715. 
1440?    Theokijmenos  ab  in  den  Palast. 

1450.     Meneiaos  mit  Helene  uüd  den  ihm  zugewiesenen  Dienern 

(1390  f.  1412  )  ab  nach  der  i  lmken)  Seite. 
1512?     Theoklymenos  iriLt  aub  dem  I'cildbt. 
1512.     Bote  tritt  von  der  (linken)  Seite  auf. 
1618.     Bote  ab? 

1642.     Die  Dioskuren  erscheinen.  8.  670. 
1687«     Die  DioBkurem  yer sehwinden. 

Theoldjrmenos  ah  In  den  Plüasi 
1692.     Chor  ah  nach  rechts. 

Aristoph.  Lys.  (41 1). 

Sienerie:  Zwei  PriTath&ufter.  Akropolia  mit  Thor,  (S.  666.) 

T.  1.     Lysistrate  tritt  ans  ihrem  Haus. 

5.     AY.  TrXnv  n  T*       KopfiTic  ^^b'  eHdpxeraL 
Kalonike  tritt  aus  ihrem  Haus.  8.  656. 
65  f.  KA.  dTdp  aib£  m\  bfi  cot  irpocdpxovrai  tivec 
aö  T*  dT€pai  x^poOct  xivec 
Myrrhine  und  andere  Frauen  treten  ron  rechts  anf. 
77.     MY.  f\h\  bd  Kai  hf]  Aa^TTiTÜb  TTpoc^pxeiai. 

Lampito  mit .  anderen  Lakonerionen  (ygl  244)  tritt  von 
links  auf. 

86.     AY.  fjbi  be  7Toba.TTf]  'c9*  f]  vedvic  drdpa; 
Böoterin  ist  (von  link»)  aufgetreten. 


Hjpotb.  ItjB.  I  erz&hlt  den  Gang  der  Handlung. 
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90.    Tic  h'  dripa  mxc  ; 

EorintiifldD  ist  (von  links)  aii^s«bretoii. 
199.    q>€p^Tu)  KÖXtKd  TIC  IvboOev  kqT  CTO|iv!ov. 

Das  GewUnsohte  wird  ans  dem  Hans  der  Lysistrate  gs- 
bimohi  S.  656. 
349  ff.  AY.  du'  d»  Aaiimioi 

ci»  pikv  ßdbiZc  Ka\  tä  irap*  ujiiTv  €0  t(9€i, 

Tacb\  b*  d^npouc  KorrdXiv'  fmiv  ^vOobi* 

fllielc     laic  dXXaici  xaTciv  TiöXei 

guv€|uißdXu)Mev  clcioöcai  toOc  ^oxKoüc 

Lampito  ab  nach  links. 

253.  Alle  Frauen  ab  in  die  Barg.  S.  656. 

254.  Chor  der  Oreiee  zieht  (yon  rechts)  ein.  &  688. 

266.     XO.  r€P.  u)c  Tdxicra  TTpöc  ttöXiv  cireiktti^iev  (Tgl.  302). 
286  ff.  dXX'  auTÖ  tdp  MOt  Tj|c  6boO 
Xotiröv  ^CTi  xwpiov 

t6  Ttpoc  TTÖXiv  xd  ci^öv,  o(  ciroub^iv  Ix*"- 
31 P.     Chor  der  Frauen  zieht  (von  rechts)  ein.  8.  679. 

320.      XO.  nr.  CTieUCT^OV  ^CTl  edTTOV. 

.!2r)  juiurv  ikTCpöfrouc  ßonOA. 
332  ff.  raiciv  i^aic 

bimÖTlClV  KOOjLl^VaiC 

<p^pouc*  ubiwp  ßoiiGuj. 
353.     XO.  r€P.  ^c^iöc  YwvaiKUJV  o^nod  öupaciv  au  ßoitOei. 
387.     Probnlos  mit  Häschern  tritt  auf.   S.  719. 
430.      Lyßistrate  aus  dem  Thor,  nachher  audere  Frauen. 
466.     AY.  iL  EujiMaxoi  f^vaiKec  ^kBeTt*  ?vbo9ev. 

Ks  kommen  nnch  mehr  Frauen  aus  dem  Thor.  Die  Skythen 
greifen  an  imd  wei  den  geworfen  (vgl.  462).   S  693. 
613.     Probnlos  ab  nach  der  beite  (vgl.  609  f.),  die  Jb'rauen  in 
die  i^nrg, 

706.  Lysibtrate  tritt  aus  der  Burg. 

707.  XO.  nr,  Ti  MO'  cKuBpiuTTÖc  d^cXTjXueac  böfiuiv; 
727.     AY.  v\h\  foOv  TIC  auTVüV  ^px^Tttu 

Eine  Frau  kcuunt  lierans. 
735.      Zweite  Fran  kommt  heraus. 
742.     Dritte  Frau  kommt  heraus. 


Schol.  288.  TÖ  ci^6v  o\  cnouöifjv  Ituj:  . .  .t6  ci^iöv  dvri  toö  itpöcav- 
TiC  Ii  AvoMa  xu'ptoU'  Ktti  ^  BaßuXuMoic  t,M^cvtv  fp€i&€  irpdc  t6  ci|«Av^. 
Kai  TTXAnirv  £v  Niicaic 

TOirr!  TTf>ofavaßf^vai  tö  ci^öv  feei.   fS.  698  f.)  — 
320.  lücircp  irupöc  Kao^^vou;  fwaxKic  tiv€C  üöpocpopoOcai  irapaKcAeucvrai 
dXXf|Xaic.   al  bi  Xoinai  €kiv  dKpoiröXei.  —  321.  h^tou  it^tou:  vöv 

4cnv  ^yiixöpiov  t6  X^ov  hc  twoiMS»v  dcepxoM^^  dviu6cv,  Tva  ical  t6 
ßhwp  aOxurv  Karax^uictv  dvuiOev.  t6  6^  dXXo  i'mtx<^ptov  II  dv^pitrv  KdruiOcv 
^irepxoM^vuuv  rmc  dKpoir6X€i  fic  TroXiopKiav      S   RBS    69*^  f  702. 

703.)  —  461.  naücacO*,  ivavaxvjp&iei  toOto  wc  twv  dvöpuiv  nc^feut^xwv.  — 
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760.     Vierte?  Frau  kommi  heraus, 

779,     nr.  a'.  dXX*  €lclu>M€V. 

780«     Alle  Frauen  ab  in  die  Burg. 

829.     AY.  lou  lou  T^vaiKCC  ire  beOp*  ujc  liil. 

881.     övbp'  &vbp*  6pu)  irpociövra.  (S.  719.  723  Anm.) 

LysiBtrate,  dann  eine  andere  Frau  (835)  werden  oben  auf 

der  Maaer  siohtbarf  dann  mehrere  (887),  darunter  Myr- 

rhine. 

Kinesias  tritt  Yon  der  (rechten)  Seite  auf.  S.  713.  714. 
844.     AY.  ciW  d7TeXe€T€. 

Die  Frauen  aufser  Lysistrate  al). 
864,     AY.  (pejie  vuv  koX^cu)  Karaßacd  coi. 

Lysistrate  ab. 

870.     Myrrhine  er>^cheint  mit  Ljaistrate  auf  der  Mauer.  Letztere 

gleich  wieder  ab 
873.     Kl.  Kaiaßnei  5e0po,  vgl  874.  883  f. 
884.     Myrrhine  verechwindet  und  kommt 
889.     ans  der  Biirpf. 

908  f.   Kl.  Mä  Ai'  d\Xd  toOtö      okab*  iB  MavT]  <p€p€. 
ibou  TO  M^vToi  traiMov  xai  bf|  \rcohvjv. 
Diener  trägt  das  Kind  fort. 
918 — 947.  Myrrhine  geht  sechsmal  in  die  Burg  und  wieder  heraus. 
951.    'Myrrhiiw  in  die  Burg  ab. 
980.     BpartaniBtther  Herold  tritt  (von  links)  auf. 
1013.    Herold  naeh  links.  ,)Probiilo8**  («  Kinesias)  naoh  rechts 

ab  (vgl  1009  ff.). 
1073  f.  XO.  xal  M^v  dnd  tflc  Ciräpnic  o\b\  np^cßcic  IXicomc 

XuipoOc*. 

Spartanische  (Gesandte  treten  (von  links)  auf. 
1083  ff.  Kol  Mf|v  6puu  T€  TOucb€  ToOc  oOtöxOovoc  ktX. 

Athflnische  Abgeordnete  treten  (yon  rechts)  auf.  B.  714 
Anm.  718. 

1107.     aörfi  T<Äp,  i5bc  rjKOucev,'  f\h'  ^E^pxcxai. 

Lysiatrate  mit  Gefolge  (DiaUage  1114)  aus  der  Bug. 

1187.  A6.  dXX*  tu>M€v  d)c  raxoc. 

1188.  Ljsistrate,  die  Lakonier  und  die  Athener  ab  in  die  Burg. 

1216.      Kin  Athener  kommt  aus  der  Burg.    S,  688, 

A0.  dvoiT€  Triv  Bupav*  Ttapaxujpeiv  ou  t^eXeic; 
1221?    Zweiter  Athener  kommt  heraua 


864.  dnö  Toö  xeixouc  KaxeXöoOca  öirou  4<pOXaccov  al  i^^cpocKdiroi.  — 
961.  cnövMc  mn^Oai  ^>r)9lä:  toOto  elpfimAa  f|  Tuvfk  diroci.  —  966.  irdbc 
TOi>TT]v  irai6oTpoq)f)CUJ :  liic  Ourarp^c  ai>ruj  ^ttom^tic.  —  1216.  lmKw^6Z€i 
Xa^irdba  i%usy.  bei  hi  vo€lv  öti  irpöc  n^v  6upuip(^  ktfCi,  —  1826. 
Tai  TIC  Tuiv  'A9iivaiu)v  dnd  toO  cufiirodou. 
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finisk  BodaniteiiMr: 


1341.    A8.  p'.  vf|  t6v      d»c  fffifq  t€  xu^PoOc*  ^vboOcv. 

Die  Lakonier  und  andere  Athener  kommen  beraoe.  • 
1271.     LyBiatrate  mit  den  Frauen  tritt  herana. 
1339.     Alle  neben  unter  'Cm  ab,  die  Lakonier  nach  links,  die 
Athener  nach  reebts.  B.  690.  691.  708. 

Ariatopb.  TheBm.  (411?). 

Szenerie:  Haus  (des  Agathon),  Tempel  (Thesmopborion). 

Y.  1.     Euripides  nnd  Mnesilochos,  mit  einem  Diener?  (279  ff»), 
treten  von  der  Seite  auf  nnd  gelangen 

26.     vor  das  Haus  des  Agathon. 

36  f.  €Y.  dXX'  ^KTTobibv  TTTif)£ui|ui€V,  die  4^dpx€Tcn 

OCpdTTUJV  TIC  aUTOU. 

Diener  tritt  aus  dem  UauB. 

70.      Diener  ab  in  dan  Haus. 

96  f.  €Y.  CITO.  MN.  li  6*  Icriv;  €Y.  'Atdeuuv  mpxtJai^ygL 

66.  70). 

MN.  Kttl  7T0U  'cB';  €Y.  öttou  *ctiv;  outoc  ouKKUKXoü^evoc 

Agathon  erscheint  auf  dem  JXkvklem.    S.  662. 
238.     6Y  ^v€TK«TU)  TIC  fvboOev  bab'  r\  Xuxvov. 

Diener  Vii  mgt  ein  Licht  aus  dem  Haus,    S.  664. 
265.     Ar.  ekui  nc  ibc  rdxiCTd  |i*  ^CKUKXr|cdTU). 

Agathon  wird  bmeingeroUt.    S.  662. 
277  ff.  €Y.  Kai  cncubc  tox^ujc  üjc  tö  ific  tKKXnciac 

CTiuf  lov     Tuj  eecMO<pop€i4J  qpaivcTau  (S.  656  i) 

dtÜJ  Ö'  d7T€lJil. 

Eoripides  nach  der  Seit«  ab. 

MN  bivpo  vuv  \L  9pqiT0'  ^nou. 
293.  cu     dniö  uj  epqlTT'  ^Knobttiv. 

Diener  ab. 

Der  Chor  sammelt  sich  allmählich,   von  der  Seite  ein- 
ziehen!]; (\nzn  andere  Frauen.    S,  679.. 
295.      Heroldin  tritt  aus  dem  T<jm]Kjl? 

468.     Zweite  Frau  ab  nach  der  Öeite  (elc  dtopav  ÖTreifii  457). 
671  f.   XO.  TTaucacGe  Xüie)opou)J€var  Km  yap  f^vr)  Tic  fjjiiv 

dcTTOuboKu'ia  TTpocTpfexei-   (S.  714  Jmm.  717.) 

Kleisthenes  tritt  eilig  auf  von  der  Seite. 
654.      Kleisthenes  ab  nach  der  Seite. 
728.     TY.  a'.  tuiMCV  ^tti  tosc  KXt>{«Ti6ac  üu  Mavia 

(vgl.  dKcpepeiv  t€  tijüv  tüXujv  726).  Erste  Frau  mit  Die- 
nerin geht  hinein  und  bringt  Holz. 

Schol.  Theom.  8.  dXo<Xiv:  Ku)6ev  tajicXqj  ircpidxuuv  ibc  oi  bf  TcOc 
tfXuKi.  —  96.  kid  iKKUKX/moTOC  T&p  90(vcTm.  —  277.  irapcirtTpoqrfi.  te- 
KtJKXeiTai  ^ttI  t6  Itvj  t6  OccMocpöpiov.  ~~  688. . .  .d|>iid2€i  irai6iov  fiiAc  Twm- 
k6c  Kai  KaTaq>eOTei      ti|i  i€pi|i.  — 
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760.  Dritte  Frau  (Kritylla)  tritt  aof  ? 

764.  £nte  Fniii  (Mikka)  ab  nach  der  Sttte. 

871.  Euripides-Menelaos  tritt  von  der  (Unken)  Seite  auf. 

923  f.  rr.  t'.  irpoc^pX€Tai  fäp  6  TTpOravic     TO^öinc.  (S.  718.) 

€Y.  Touri  irovfipöv*  äXX'  OnairoKiviiT^ov. 

927.  Enripides  ab  (naek  Imka). 

929.  Pzytaoe  mit  Wache  tritt  (von  rechts)  auf.  &  713.  714. 

930  fL  TTP.  Micov  aöröv  elcdriüv 

U)  T0E6t*      T4  COVCbl,  K&T€IT*  MobX 

cTT|cac  qM&XaTT€. 

946.     Prytane  und  Kritjlla  ab  nach  der  Seite.  MneeUochoB  Ton 

dem  Skythen  hineingeführt. 
1001.     Skythe  mit  dem  gebundenen  Mneäilochos  kommt  heraus. 
1007.     Skythe  geht  Ii  in  ein,  um  sich  einen  q)op^6c  zu  holen. 
1011.     MN.  criMCiov  uirebriXiuce  TTepceuc  ^Kbpofiuiv. 
1014.  ou  Tcip  av  Trap^TTieTo. 

Euripides  ist  als  Perseus  in  der  Höhe  erüchienen,  ver- 

ßchwlndot  1021  wieder?    S.  669. 
1022?    Skythe  kommt  wieder  heraus. 
1066.     Euripides-Echo  erscheint. 
1064?     Euripides  verbirgt  sich?  (vgl  1086). 
1092  ff.  iMiripides  läuft  davon. 

1098.      Euixpides-Perseus  erscheint,  tlie^zend?  S.  669. 

1098  ff.  €Y.  Ol  6eoi  tiv'  tc  friv  ßapßdpujv  acpif^tQa 
Taxa  TTebiXijj;  bid  ptcou  yoip  aieepoc 
T^MVurv  kA€u0ov  irdba  Ttö^M*  imÖTrrcpov. 

1115.     (pep€  beupö  ^01  li^v  x^ip  ,  iv  u^Jiufiai  KÖpT]C. 

1132.     Enripides-PerseuB  ab. 

1160.     Euripides  mit  einer  Tänzerin  und  einer  Fldtenbläserin 
tritt  aii£ 

IKe  Tbneriii  tanzt  1176£ 
1303.     Skythe  mit  der  Tttaserin  (seitwIrts)  ab  (dirörpcxe). 
1SN)9.     Mneailoefaos  und  EuripideB  Umfen  davon,  vgl.  1206.  1208. 
1210.  .  S^rthe  mit  der  TSnserin  kommt  surflck. 
1214.     Skythe  sehickt  die  Tänzerin  fort  (Aicdipex*  ibc  T^ciCTa  cO). 
1218  f.  XO.  TauTij  T*  otx€Tai 

aM\  t'  diceivn  w\  T^puiv  Ttc  etircTo. 

1221.    (tt*  &v  KaraXdßoic,  €i  buincoic  Toimr|u 
1223  f.  öpO^v  dvuj  bCtuKE.  no!  Oetc;  oit  ndXtv 
T^b\  bitliEet;  *c  To^SfinoXiv  rp^xctc  cu  te. 


^1009.  6p^  €upmiönv  irpocidvra  —  1172.  €Opm(&iic  q(i^^aTi  irpo- 
tefmjoO  ypa6c  ^  1199.  napOKcXci&CTai  aXndit  ty\p^  t6v  Y^povra,  oörte 
hk  clc^pxcTai  iictA  Tf)c  6pKi|crpttoc.  —  1218.  6  xopöc  lixnaiUi  töj  CkuOq. 
Tva  biiuKiüv  KCtraXdßr]  nvrovc.  —  1284.  Uic  aÜToO  Tf|V  öööv  £KCivi)V 
64XOVTOC  dTteXdilv,  olav  dni)\Oov  ol  nepl  töv  €0piiri6nv. 
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Emtt  Bodmsteinert 


1235.     Skyihe  ab  in  der  entgegengesetsten  Biohtiing  «1b  Toclier 

Efiri|ddM. 
1280.     Chor  äeht  (nach  reehti)  ab. 

SopL  Phil.  (409). 
SMaerie:  HOhla, 

1.    Odyssens  und  Neoptolemos  mil  Diener  treten  Ton  der 
(linken)  Seite  aof.  S.  709.  717. 
27  ff.  NC  hoK(ju  Totp  otov  efirac  dvrpov  cicopdv. 
OA.  dvui6€V  fi  KdTUiOev;  od  fäp  ^wod^. 
Ne  iW  ^&3ir€pe€  (vgl.  16  f.  22  f.).  8.  699. 
46.    OA.  TÖv  oöv  irapövra  ir^ftipov  €lc  KaTacKOiHiv. 
46.    NC  dXX'  ^pxeraC  T€,  kxi\  «puXdScTat  crCßoc. 

Diener  Ton  Neoptolemoe  nach  der  Seite  abgeechicki  (nach 

linke?  vgl.  125). 
Vor  126  tritt  der  Chor  (von  links)  anf.  S.  680.  709. 
182.     OA.  ivh  bk  irpdc  voOv  clfii  (vgl.  124). 
184.     Odysseus  geht  nach,  dem  Schäfe  (nach  links)  ab. 
219.     PhUoktet  tritt  aaf  (von  reehto). 
689  ff,  XO.  lirkxcTOV,  ]yuS6ui|i€v*  dvbpe  tdp  bik»» 
d  fi^v  ve«bc  cfic  vaupidTnCf  6  b*  dXX^Opouc 
Xuip€trov.  (S.  717.) 

Einer  der  SchiMeute  mit  dem  yerkkideten  KaofiUirer  tritt 
von  links  auf. 
626  f.  €M.  dXXWTOi  M^v  eV  inl 

voOv. 

Kantfahrer  ab  nach  dem  Sdiiffe  (nach  links). 
674.    N€.  xu)pott  &v  dfcui.  01.  Kttl  €kd£ui. 
676.     Neoptolemos  nnd  PhUoktet  ab  in  die  HOhle. 
719,     Neoptelemos  nnd  Philoktei  ' kommen  wieder  ans  der  H6ble. 
974.     Odyssens,  schon  seit  einiger  Zeit  in  der  Nähe,  tritt  hervor 
(mit  Dienern,  1008), 
1080.     Odyssens  nnd  Neoptolemos  ab  nach  links  (TgL  1061. 1066. 

1068.  1079). 
1217?    Philoktet  ab  in  seine  Höhle. 
1218  ff.  XO.        u^  v  f\br\  m\  TrdXai  veubc  Ö)lioö 
cTfixiuv  dv  rj  coi  Tfic  i}ifiCy  el  )Lif|  tt^Xoc 
'Obucc^a  cTcixovxa  t6v  t*  *AxiXXdwc 
t6vov  irpdc  fj^idc  bcöp'  16vt*  dXeuccoMev. 
Odyssens  und  Neoptelemos  treten  von  links  anl  8.  714 
Amn.  717. 

1258.     Odyssens  sieht  sich  nach  der  (linken)  Seite  inrück.  ' 

Schol.  Pbil.  28.  dvuuöcv     Kdruiecv]  xatrcivdv  f\  h\vr\\6v.  —  48. 
xerai,  9t|civ,  6  ecpdnuiv  ck  KoracNoiifiv.  —  IM.  ö  'ObucciifC  dit^cni. 
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1262.     Philoktet  kommt  auf  den  Ruf  des  Neoptolemot»  aus  der  Höhle. 
1293.     Odyeseuä  kommt  wieder  herbei. 
1300.     Odysseus  flieht. 

1409.     Herakles  erscheint  in  der  Höhe.   S.  670. 
1420.     HP.  dO<ivaTov  dpeTfjv  ^cxov,  ibc  TidpecS*  6päv. 
1451.     Herakles  verschwindet 
1469.     XO.  xuupwM^v  bf|  TTdvTcc  doXXefc 

1471.     Alle  ziehen  gemeinsam  iiaoh  dem  Schiffe  (nach  links)  ab. 
a  681.  690. 

Eur.  Phoeu. 
Snaerie:  Pkdaat 

V.  1.     lokaste  tritt        deiü  Palast. 

87.  lokaste  in  den  Palast  ab. 

88.  Pädagog,  nachher  Antigone  erscheinen  aui  dem  iJaciie  des 

Palastes. 

90.     )atXdüpLuv      bif)pec  e'cxaiüv. 
100.     Kebpou  TiaXaiüv  kKiuok'  ^Kirepa  nobi, 
193.     TTAI.  lu  T^KVOV,  ekßa  buujaa. 
196  f.   öxKoc  TCip  

Xuüpei  fuvaiKUJV  7Tp6c  bö^ouc  TupawiKouc. 
201.     Pädagog  und  Antigone  steigen  in  den  Palast  hinab. 

Chor  ist  eingezogen. 
261.     Poljneikes  tritt  von  der  (linken)  Seite  auf. 
296  ff.  XO.  lüb  lüj  TTÖTvia,  ^öXe  Trpöbpo|ioc, 

djuTT^Tacov  TTuXac.  ktX. 
801.     lokaste  tritt  aus  dem  Palast. 
448  f.  XO.  Ka\  \xr\y  *6T€0KXf)c  elc  bioXXaTdc  öbe 

Xwp€t  (S.  718.) 

Eteokles  tiitt  tob  der  (rechten)  Seite  wat 

686.  CT.  HtO*  iK  xtupac 

687.  Polyneikes  ab  oaeli  der  (lukm)  S^te. 
lokaste  and  Steoklee?  in  den  Palasfe  ab. 

690.     EieoUes  tritt  ans  dem  Palast? 


Bebel.  Phoen.  88.  (b  kXcivöv  oTkoic:  . . .  i^  Soboc  toO  irape^u 
ciiciOv  icn  Tf^c  'ÜMiiptKflc  T€ixocKoir(ac . . .      90.  ic  bif^pec  Uxcerov:  Tft 

6iripr|M^^'"^'  'toi  öircpxei'fievov,  tö  üuepöjov.      tö  bCcrrfov .  . .  f  Karaxpricrv 

Kl{)T€pOV  bi  k6v  TpttilpOrpiOV      KÖV  TTO\ÜCTe-f OV,  OUTUJC  M  (^Ta\.  —  0i|<r)X6v.  — 

93.  TIC  TioXiTiuv  iv  Tpitii^i;  xaöTa  prjx«väcöai  9aci  tov  6upiTr(&nv  Iva 
t6v  npun-attuvtcrfjv  dir6  toO  rf^c  loKdcnic  irpocUnrou  iicraciceudci}'  bi6  oO 
€iivem(paiv€Tai  aött|p  'AvTrTÖvri,  dXX'  öcT€pov.  —  196.  öxXoc  Tdp  rapoT- 

\x6c:  TÖ  ^lf\C'  \bc  TapaYfiöc  eicfjXötv  €k  xy)w  tröXtv,  oxXoc  Y^vaiKÜüv  X^PC^ 
f\c  Tft  ßarfXfia .  .  .  X^-fti  bi  xtk  toO  xopuO  Y'"^"'^'^ttf^    —  koi'ik  ^pr^a 

öuü^iuTa.  tue  dnö  toü  x^poö  iuipuKuuc  <pTici  T€tiappr|K^vai.  —  tuc  tüu  x^pod 
irp6  Ttffv  ßoaXeüiiv  oInuiv  clbcv.  —  690.  vo€tv,  &n  toO  xop<^  fbovroc 
loa  l|v  6  '€T€OKXf)c<  vOv  U  S^iciv  otic^  hmixiom  KoX^cat  t6v  Kpmra.  — 
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£mät  üodunäteioer: 


696.     €T.  6pui  TQp  OL^növ  irpöc  bö^ouc  CTcixovr'^iüK)^  (8. 718.) 

Kreon  tritt  von  der  Seite  auf  (^TrftXSov). 
779.     6T.  dK(p^p€T€  TeOxn  TrdvoirXd  t*  dfMpißXrjjuaTO. 

Dieii«r  bringeu  dem  Eteokles  Waffen  ans  dem  Palast. 
788.     Eteokles  nach  der  (linken?)  Seite  ab  (öpfiuifxee'  i\br\  781> 
684     Teiresias  tritt  (von  reekts  ?)  &uf ,  von  seiner  Toebter  nnd 

'   dem  jungen  Ifenoikens  gefOhri  8.  697  Anm.  71i.  714. 
684.    T6i.  fiToG  TcdpoiOe,  aOrarep. 
836.    beOp'  €ic  t6  Xeupöv  rcibov  fxvoc  ndctc*  Ifi^« 
968  f.  flToO,  T^KVOV, 

irpöc  oTkov. 

959.    Teiresias  mit  seiner  Toebter  naeb  der  (recbten?)  Seite  ab. 

990.     Kreon  naeb  der  (recbten)  Seite  ab  (dXX'  €la,  x^P^^  990. 
Xuip6i  vuv  986).. 
1018.     Menoikevis  nach  der  (linken)  Seite  ab  (creixu)  bi  1018). 
1067.     Bote  tritt  (von  links?)  anf. 

1072.     lokaste  tritt  auf  die  Bnfe  des  Boten  (1067  ff.)  ans  dem 
Palast 

1263.  Bote  ab? 

1264.  10.  dl  T^KVOV  ^cXe",  *AvTttövn,  böfuuv  irdpoc.  (8.  653.) 
1270.     Äntigone  tritt  ans  dem  Palast 

1274.    dXX'  Sirou. 

1280.    Imxf*  Anette,  ^cnep* 

1 282.  lokaste  und  Antigene  ab  nach  der  Seite  tob  der  der  Bote  kam. 
1307  f.  XO.  dXXd  fÖQ  Kp^ovra  Xcuccu)  idvbc  bcGpo  cuw€9fi 

irpdc  böjuouc  mixovra 

Kreon  tritt  von  der  (recbten?^  Seite  aal 
1338  f.  KP.  cKuOpurndv  dfifio  Kai  irpocumov  drr^Xou 

creixovTOC  (S.  714  Anm.  719.) 

Bote  tritt  von  der  (Unken?)  Seite  auf. 
1479.     Bote  ab? 

1481  ff.  XO.  ndpa  tdp  XeOccctv 

1^^^)^ctTa  V€Kpiüv  Tpiccuiv  f^br) 
jahe  Trpdc  fi€Xd6potc  (S.  718.) 

Die  Leichen  der  BrQder  und  der  lokastc  werden,  (tou 
links?)  bereingetragen.  Antigene  geleitet  sie.  S.  708. 
1539.     ÖdipuB  tritt  auf  den  Ruf  der  Antigone  (1530  ff.)  ans  dem 

Palast 

1539  f.  Ol.  Ti  ^\  uj  TTapB^V€,  ßoncrpedfioci  TU- 

q)XoO  TToböc  d^dTOTCC  clc  «piDc; 
1710.     AN.  le*  eic  <puTf|V  rdXaivov. 
1714.    Ol.  ibou  nopcOo^ai. 

694.  Kaxä  TÖ  citUTTUiMCVov  elhev  auTÖv  ^pxö^icvov.  —  163i*.  ti  d» 
uapO^ve :  . , .  növoc  iioropcOeTai  iamöv  öbryfwy.  xdxa  bi  twv  iropövruiv 
KaK«bv  ndvTcc  lEf^XOov  O&iTal  tcv^cOai-  btö  |iCMOVtti|ilvov  6cpdiiovnK  OIM- 
iroboc     irpöainniv  ftetciv. 
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1718.     Ol.  irö6i  T€PO*^v  fxvoc  iiQr\ix\; 
1730.     AN.  Tfbc  Tdbe  ßa6i  ^ou 

Bis  1768.  Udipas,  von  Aniigoue  geftilii  t,  iaugsam  nach  der 
(linken)  Seite  ab. 
1763?    Kreon  ab  in  den  Palaai.  Die  Leichen  werden  hineingetragen. 
1766.     Chor  zieht  ab. 

Enr.  Or.  (408). 

Ssenerie:  PlUaii 

Orestes  liegt  vor  dem  Palast  schlafend  auf  einem  Kuhebett 
Elektra  sitzt  neben  ihm  (v.  36f.j. 
V.  71.     Helene  tritt  uns  (iem  Palast. 
III.     €A.  d)  TeKVüv  ^EeXe*,  *€p|niövn,  bö^uiv  irdpoc  (S.  653.) 

Hermione  tritt  aus  dem  Palast. 
124  f.  Tö*  u>  TtKVOV  jioi,  CTT€ube  Kai  x^'otc  Tdq)(|J 

öoöc*  u)C  Tdxicxa  Tfjc  rruXiv  (atpvnc*  öboO  (vgl.  114). 

Hermione  nach  der  Seite,  Helene  in  den  Palast  ab. 
132  f.   HA.  atb*  au  irdpeici  lok  tfioic  upn^nM^ci 

(piXai  Euvifjboi. 

Chor  zieht  ein.   S.  688  f.  702. 
142  f.   HA.  uTiüTipö  ßdx'  ^K£ic*,  dtronpo  ^oi  kouuc 

XO.  ibou,  Trei6o|uai, 
1-19.      HA.  Kuiü-ffc  Kdicrfe,  Trpöcifj'  fViptiiac,  uiptfiuc  i0i. 
170  Ii.  ovK  dqp'  I]ulijv,  o\)k  an'  oikuuv 

TTdXiv  dpa  LieHt/itva  ktühüü 

TTÜbu  cüv  eiXiEeic; 
315.      Elektra  ab  in  den  ['^ihi,-t  f  ßucct  buj^dTUJV  tcui  ÜUl). 
348  f.  XO.  KQi  iii]v  ßaciXtuc  übt  bi]  cieixfei, 

MevAttoc  dvat.   (S.  718.) 

Menelaos  tritt  von  der  (linken)  Seite  auf.  S.  714  Anni.  720. 
376  f.  MG.  Ktti  vuv  ÖTTou  ciiv  tinaT*,  dD  vedvibec, 

'ATaji^^AVOVoc  Traic. 
456     XO.  Kttl  ^r\v  t^povri  beöp*  dmXXäTai  nohx 

ö  CTTapTidTTic  Tuvbdpeujc  ktX.  (S.  718.) 

Bis  469  tritt  Tjndareos  auf  von  der  Seite.  S.  720.  723  Anm. 
470,    TY.  iroO  icoO  euxaipdc  xfic  d^flc  Tbui  iröciv; 

Tyndareoe  erbUokt  den  Menelaos  477,  den  Orestes  478. 
639.     TY.  fuiAc  b*  im*  oTkuiv  dtCTe  nih^,  npöcnoXoi. 

Tyndareos  ab  (cieix*  630)  anf  dem  Weg«  auf  welohem  er 
gekonunen. 

Hypoth.  Gr.  . .  .irpdc  xd  toO  'Ayaii^nvovoc  ßaciXcta  ötrÖRfiTOi  'Op^cnic 
Kdiivuuv  Kol  Keffjevoc  imö  )iiav(ac  irti  kXivi6(ou,  (h  iTpocKa9tt€TOi  iTp6c  TOtc 
irodv  'HX^KTpa  ...  —  Schol.  71.  ü)  irai  KAuTOijiivfjCTpac:  .  .  .  koI  t]  ßiv 
*€khn]  lictciv  £xouca  xoäc. . .  —  189.  kotA  t6  oumlii^cvov  ^pxovrat  ai  yv- 
veßKCc  Ibelv  tAv  *0p^crT)v  wJbc  äx^i,  koI  ieedcoro  aMc.  —  141.  Tiecttc: 
. .  .£lccX/|Xu6€     6  xop^        (ncöeeciv  €cu».  — 
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Menelaos  ab  nach  der  Seite. 
OP.  aXX'  ticopuj  Totp  TÖvb€  q)(XTaTov  ßpoxujv 
rTuXdbriv  bpö^iu  cT€ixovTa<t>unc^uivdiio.(S.714  Anm.  718.) 
Pylades  tritt  eilig  auf. 

OP.  Koi  M€  7Tp6c  TU|ißov  TTÖpeucov  Ttarpöc 
Orestes  und  Pjlades  ab  nach  ddr  Seite  (Tgl.  801  f.  dtib  bi' 
dcT6ii»c  C£  .  •  .  öxncuu). 

Elektra  tritt  aas  dem  Palast. 
XO.  folKC  b'  OÖ  flQKpÄV  öb'  ÖTT^Xoc 

X^Heiv  Td  KciOcv  coO  KOCitviltTOU  ir^pt  (8.  718.) 
Bote  tritt  auf. 
Bote  ab? 

XO.  xai      öb€  cöc  cutyovoc  ^irei 

6  Te  TTiCTÖTaTOC  TrdvTUüv  FTuXciöric.   (  8.  718.) 
Orestes  und  Pjladea  treten  auf,  von  derselben  Öeite  wie 

vorher  der  Bot«. 

1245.      Oresiea  und  Pylades  ab  in  den  Palast  (^cuj  ct€(x0VT€C  1222j. 
1251  f.   HA.  CTfjB'  di  m^v  uporv  rövb'  d^aHripri  ipißov, 
di     ^vOdb*  dXXov  oifiov  €ic  qppoupdv  böuujv. 

1258  ff.  HMIX.  xu^'P^^''*  ^TTf  lYiuMCcO*'  ifuj  u^v  ouv  xpißov 
TÖvb'  f KcpiijAutuu,  Tov  TTpöc  fiXiou  ßoXdc. 
HMIX.  Kai  ^nv  ifuj  Tovb',  Öc  irpoc  ^crrtpav  qpcpeu  S.  724. 

1311  f.   XO.  ciYdie  cxfar*'  ))cB6^x\v  ktuttou  tivöc 

Kf Xeuöov  €icTT€cövToc  dfi<pl  bUijuaxa. 
1314.     HA.  nb'  Xpmövri  irupecTi.  (S.  719.) 

Bis  1322  tritt  Hermione  (von  der  Seite)  auf.  (S.  711.  714.) 

1344.     €P.  Iboü,  biiiiKUi  TÖv  ^^öv  elc  bö^ouc  Tröba. 

1347.     Hermione  wird  an  der  FaiaBtthtkre  von  Orestes  ui  Empfiuig 

genommen. 

1352.      Orestes,  üermione  und  Elektra  ab  in  den  Palast. 

1366  f.  XO.  dXXd  icrunci  fäp  KX^epa  ßaciXiKuiv  b<>^uiv, 

ciTi'icaT**  ßu)  ydp  xic  dKßa(v€i  0puTuiv. 
Pbrjger  tritt  aus  dem  Palast.  (Ursprüuglicb  sollte  er  vom 
Dack  heniiiterBpriiigeii,  s,  1371 1  und  SohoL) 


716. 
725  f. 


796. 
806. 

844. 
860  f. 


956. 
1018  £ 


726.  KOTd  t6  CKJumOfievov  tiöt  töv  TTuAdörjv  £pxö|i€vov.  —  860.  Kard 
t6  aumUiMCvov  ctbov  rdv  dYTcXov  ^x^MCVov  ai  toO  x^poO  twoiImc.  — 

13C6.  äWä  KTUTtfl:  itxdiw  TIC  HJO<p€T,  toOto  fäplBoc^  xaic  öiipatc.  toOtouc 
bi  rovc  TpfTf  CTixoifc  nvK  f5v  TIC  ^Toijiou  cuYX"'Pncti€v  6uplTT{^ov)  elvai, 
dAXü  ^aXAov  TUüv  uTroKpiTotv,  oVtivcc,  Ivo  ^r)  KaKonadüictv  duo  tuiv  ßaci- 
Xdiuv  M|iu>v  Ka9aXX6M€voi ,  irapavofEovTCc  iieiropcöovTat  toO  Opuröc 
CXO'V^  ^Xf^  ^  irpöcunrov.  ötnuc  oOv  b\ä  Tr\c  GOpac  eöX6tu)C  ££i6vtcc 
rpru'vujvrai ,  toötouc  Trpoccv^Tatuv.  (Ttv  abioi  X^fnuctv,  dvTifiapri)- 
pouci  Ti^  6id  T(£iv  Oupuiv  ^Edöt^j.  9avep4^v  tdp  twv  ^£r)C  öri  üircptren^- 
bn^ev*  — 
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XO.  Eiq)Ti<p6pov  top  cicopu»  7Tp6  tUifi^TUiv 
ßaWovT*  'Op^cTiiv  imoi]\iiyiu  irobi  (8.  653.) 
OratoB  tritt  aus  dem  Palaet  (vgl.  1529). 
OP.  AXXd  ßaiv'  cfcuf  b6^m. 

Flir  jger  ab  In  den  Palast 
Orestes  ab  in  den  Palast  (rgl  1662). 
XO.  dXXd  {iif)v  ical  TÖvbe  XcOccui  MeWXcuiv  böfiuiv  irAoc. 

(a  714  Anm.) 

Menelaos  tritt  von  der  Seite  auf. 

Orestes  tmd  Pylades  erseheinen  mitHermione  auf  dem  Dache 
des  Palastes. 

MC  fo,  t{  xp^^ct;  Xa^irdbuiv  6pi&  ciXac, 
bö^utv  h'  in'  dicpuiv  TOÖcbc  irupTTipoufA^vouc, 
Eiqx>c  b*  i\if\c  euTOTpdc  iiriqppoupov  b^pij. 
Apollon  endieint  in  der  Hdhe,  mit  Helene?  S.  670. 
ATT.  irfiic  dhf. 

ffi*  iciiy,  f)v  6pdT*  £v  aid^poc  imixatc. 
M€.  i2p  Znvöc  '€X^vn  xaXp€  iraf. 
ATT.  *€X^ynv  Aimc  ficXdOpotc  ireXdcw. 
Apollon  (mit  Helene?)  Terscbwindei 
Orestes,  Pjlades,  Hermione  steigen  in  den  Palast  hinab. 

MenehM»  ab. 
Chor  siebt  abw 

Eur.  Bacch.  (307). 

fleenerie:  Palast.  Qrabmal  der  SemalA. 

Y.  1.     Dionysos  tritt  Ton  der  (linken)  Seite  auf,  vgL  4  f.  58 1 
S-  670.  709. 

Vor  55  tritt  der  Ohor  Ton  derselben  Seite  wie  Yorher 
Dionysos  auf.  8.  680.  709. 
62  £    AI.  tph  tjl  Bdtcxaic  elc  Kt6otpd^  nrux^ 
4X9div  icrX. 

Dionysos  ab  naeh  der  Seite. 
170.     Teiresias  tritt  (Yon  reehti)  anf. 
178.   .  Kadmos  tritt  ans  dem  Palast,  Ygl.  170.  178. 
212.     KA.  TT€v6€Öc  irpdc  oTkouc  öb€  bid  ciiouM|c  ircp^  (8.  714 
Anm.  719.) 

Penttiens  tritt  von  der  (linken)  Seite  anf ,  erblickt  248  ff. 

die  beiden  Greise.  S.  721. 
Nach  846  ff.  nnd  862  ff.  einige  IXener  des  Pentheus  nach 

der  Seite  ab. 

369.     Teiresias  imd  Xadmos  ab  (Ygl.  860.  868.  865)  naeh  der 
(Unken?)  Seite. 


1567.  ToOra  dvuiOev  "Op^cnic  bt  toO  &t6|Mrr6c  qni)av. 
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434.     Diener  mit  dem  aufgegrüfenen  Dionysos  kommen  zurück. 

0€.  TTcvOeO,  7T(ip€qi€V  Tfjvb*  äfpav  t^tPcvköt€C 
518.     Diener  mit  DionysoB  ab  in  den  Palast,  ygL  609  ff.  516. 

Penthens  ab  in  den  Pabtat 
604?    Dionysos  tritt  ans  dem  Patoat 
636  iL  £il  ^o^xoc  b*  ikpdc  ir^ 

boifidTUiv  f^KUJ  Trpdc  6^dc 

«IfC  bi  |ioi  boKei,  viioqpeT  toOv  dpßuKn  ^^MUJV  €cui, 

€ic  iTpovdim*  oOrix'  ^Hcu 
648.     PMftliein  tritt  am  dem  Fülaei 
657  f.  AI  KcCvou  b'  dKOikac  irpuira  TOik  Xötouc^fiddc, 

de  ^  apOüC  ird|)C€T«v  dTTcktfihr  ri  vo\.  (8.  718.) 

Bote  tritt  Yon^dMT  (liiAea?)  Mte  anl 
780  ff.  ne  CTctx'  in'  ^H^^^icipac  lOiv 

iri&Xac*  K^Xeuc  itdvrttc  öcmbriqxSpout  icrX. 
786.    Bote  ab  nach  der  Seite. 

846.     Penthens  ab  k  den  Pftlast  (iX6div 4c  oVicouc  843;  creixoifi' 
(hf  845> 

861.     Dionysos  ab  in  den  PaUwt  (dXX*  clfU  K!6cmdv  . .  .  TTcvScf 

irpocdqiuiv  857  iL  wgh  897). 
912.     Dionysos  tritt  am  dem  Palaet 
914.    AI.        irdpoi8e  buiMdruiv. 

Penthem  tritt  am  dem  Palast 
976.     Dionysos  mit  Penthem  nach  der  (linken?)  Seite  ab,  vgL 

965.  971.  974  f. 
1034.    Bote  tritt  von  der  (linkend)  Seite  auf. 
1153.     Bote  ab,  vgl.  1149. 
1165  f.  XO.  dXk'  elcopiSk  ydp  ck  b4|iouc  öpftupi^viiv 
TTevO^uic  *AT€n^v  mUp** 
Agane  stOrmt  herein  von  der  (Uahen?)  Seite. 
1316.     Eadmos  tritt  Ton  der  (Hlften?)  Seite  aaf  mit  Diemeni, 

welche  die  Leiohe  des  Penthens  tntgea.  S.  708. 
1316  f.  KA.  lirccO^  ^oi  qp^povrec  dOXtov  ßdpoc 

TTevO^uic,  SirccOe,  irpdciroXoi)  l^d^mw  wdpoc 
1331.     Eadmos  erblickt  die  Agane.  S.  731. 

Zwisohea  1339  nnd  1380  LiLcke.  Dionysos  eneheint  8.670. 
1 878 ?    Dionysos  ▼ersehwindei. 

1387.     Agane  ab  nach  der  Seite  (vgl.  1371. 1381  ft),  Eadmos  ab 

in  den  Pakst? 
1393.     Ghor  sieht  ab. 
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Elur.  Ipk  AnL  (401?). 

Szenerie:  Zelt. 

T.  1.     Agamamnon  tritt  an»  dem  Zelt. 

1  f.  ArA,  ^  irp^cßü,  böpwv  Tiuvbe  ndpotOev 
CTcTxe.  TTP.  ct€(xuj.  (S.  653.) 
Alter  Dianar  tritt  aus  dem  Zeit. 

163.  Alter  Dianar  nach  der  (Unken)  Seite  (Jlll  f.  139  ff.  ^66), 

Afamemnon  ins  Zelt  ab. 

164.  Chor  zieht  (von  rechts)  ein. 

303.      Menelaos  nnd  der  alte  Diener  treten  (von  links)  auf. 
317.      Agamemnon  tritt  aut  den  Ivvit  iles  Aita<l  auA  dam  Zelt. 

Nach  319  alter  Diener  ab  ina  Zelt? 
414.      Bote  tritt  (von  linkb)  auf. 
440.     APA.  aXXa  ct€Tx€  bwjildTiüV  Iciü. 

Bote  al>  m^,.  Zelt. 
542.     Meneiaos  ab  nach  rechts  (dtva  CTpaiöv  €XÖUJV  638  f.). 
591  ff.  XO.  TT]v  Tou  ßaciX^iüC 

Iber*  'IqpiT^veiav  Svoccav 

Tf)v  Tuvbape'ou  xt  KXuiaijivi^CTpav.  (S.  718.) 

Klytaüiebtra  und  Iphigenie  mit  dem  kleinen  Orestes  fahren 
auf  einem  Wagen  (610.  616.  618  ff.)  von  der  (linken) 
Seite  herein.   S.  708.  713. 
599  f.  XO.  Tfiv  ßaci\^\aY  be^WM^^i*  ^tm 

diro  ixi\  cq)aX6pujc  £iri  x^lan. 
615 1  KA.  dfictc     vcdvib^c  vtv  drKdXcnc  ha 

b^ocOe  K»\  ifOfieucaT*  ^  öxnM<&Twv. 
685.     ATA.  Ve*  eic  McKaOpa  (vgL  678). 

Iphigenie  ab  ins  Zelt. 
741.     Klytameitra  all  ine  Mi 

750.     Agamemnon  ab  nach  dem  Lager  (naoh  reefatiX  Tgl  746  ff. 
1099. 

801.     Adiilleoa  tritt  voin  L^er  her  auf. 
819.     Klytfimedtra  tritt  ans  dem  Zelt  (4i4ßnv  np6  buifidTUfV  820, 
8.  S.  658). 

855.     Alter  Diener  wird  in  der  ZeltthQre  aichtliar. 

857.     AX.  TIC  ö  KttXujv  TTuXac  napoflac; 
KA.  ^Hiü  b*  im  ßaciXiKiiiv  böjiuiv. 
1035.     Achilleus  nach  dem  Lager  ab,  Kljtftmestra  ins  Zti^ 

Alter  Diener  spätestens  hier  ins  Zelt  ab. 
1098.     Klytümestra  tritt  auF  dem  Zelt  (tSfjXOov  OUUiv). 
1103  f.   KA.  MvriMnv     ap'  eixov  nXnciov  ßeßqKdroc 

*ATa^€jiVovoc  TOÖb'.   (S.  718.) 

Agamemnon  tritt  vom  Lager  he|:  auf^ 
1117.     KA.  x^P^i      BütaTcp  ^ktöc. 

6l* 
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1119  f.  XaßoOc*  *Op^cniv  cdv  KodTVirrov  . . . 

Ibou  TidpecTiv-  fjbe. 

Iphigenie  mii  dem  Uemen  Ofeitee  iit  ans  dem  Zelt  ge* 
treten. 

1275.  Agamemnon  ab  nach  dem  Lager  ((peurei  C€  mT({p  1278). 
1338  f.  lO.  dvbpuiv  6xXov  ckopui  Mkoc- 

KA-  TÖv      TTjc  6eac  iraiba  (S.  710.) 

Achilleus  mit  Bewaftneten  tritt  bis  1346  taiL  6.713.  714. 

1433.     Aohillens  ab  Dach  dem  Lager. 

1609.     Iphigenie  geht  nach  dem  Lager  ab,  vgl.  1619. 

Kljtämestra  ab  ine  Zelt,  Tgl.  1532f: 
1633.    Bote  tritt  Tom  Lager  her  auf. 

1689  f.  Arr.  (b  TuvbapcCo  iroT,  KXuTaifivi^cTpo,  bö^uiv 
lEvj  n^cov. 

Klytlmertra  tritt  anf  den  Bnf  des  Boten  ans  dem  Zelt. 
[1613.    Bote  ab? 

1619.     XO.  Kai  ^^v  'Atom^^vuiv  dvoE  crcCxet.  (8.  718.) 

Agamemnon  tritt  vom  Lager  her  an£ 
1636.     Klytimestra  ab  naoh  links? 

Agamemnon  ab  ins  Zelt? 
1639.     ChoT  rieht  naeh  reehte  ab.] 


Arihtoßh.  Ran.  (405). 

Aaflhigliohe  Sceaerie:  Haas  des  Heraklei. 

Dionjsoe  mü  dem  anf  einem  Esel  (8.  703.  708)  reitenden 
Xanthiae  tritt  Ton  der  Seite  anf.  8.  713.  716.  Sie  ge- 
langen 

an  dae  Haas  dee  Heraklee,  (ft  708.)  Dionyeoe  klopft 

Herakles  tritt  heraus, 

Herakles  ab  in  sein  Haus,  vgL  164. 

AI.  KOl         TIV*  ^Kip^pOUCtV  OÖTOl\  VCKpÖV. 

Sine  Lebhe  wird  vorttbergetiagen. 

N€.  im&rft^*  t^ctc  Ti)c  66o0. 
Leiohtatriger  mit  dem  Toten  ab. 


Hypoth.  Baa.  I  srslhlt  den  Gang  der  Hendlong, 

Schol.  6  ZavOiac  iiri  fivou  irapd^CTai  xaGcZönevoc.  —  89.  npöc  xiva 
Til»v  4auToO  Tra(bu)v  toOtö  <P1<^'v,  ornruj  Tf\t  Ovipac  dvoiYciojc.  —  174.  {ind- 
Yce'  Oficic:  ävrl  toö  dva^wpclre.  dnocTp^rptTai  bi  auTouc  6  v€Kpüc, 
ßouX6ficvoc  at€un(popöv  ,..t6}^  <hiidT€T€  ü^dc  rf^c  Ö6o0,  ö  vcKpöc  «pnci 
npöc  Touc  v€Kpoi()6pouc.  —  180.  . .  .TÄ  bi  TrapaßoXoO  dvri  toO  öp^tGOV  Tfl 
yfji  Tf)v  vaOv.  iv  t4  v»)i  T^p  6  Xdpupv  Ä^i.  —  irXt)c(acov  t6  cicdipoc  np 
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170. 


174. 
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Szenen  weo  ha  el. 

Die  Wanderer  gelangen  an  den  acheruaiBelien  See.  Ist  dne 
Darstellung  desselben  auf  der -Dekoration  amronebmen, 
so  war  dieselbe  wobl  scbon  vorher  neben  dem  Hans  des 

Herakles  da;  also  kein  DekoraHonsweebsel.  8.  658. 

181  f.  £A.  TOUTi  i\  ^cTi;  Af.  TOuTo;  XiiJvii  vf|  Aia 
aörn  *CTiv  fiv  IcppaJe,  Kai  ttXoiöv  6piAi. 

180.     x^Jup'A'MCV  im  t6  ttXoiov.  XA.  duÖTT  iropaßaXoö. 

188.     HA.  vfi  TÖv  TToc€ibu>  Kdcn  t*  ^  Xdpwv  outoc{. 

Der  Nachen  des  Charon  bewegt  sich  auf  der  Btthue  Yon 
der  Seite  her  auf  die  Ankömmlinge  zu. 

1U3.     XA.  oÖKOuv  Trepi0p^£ei  bfira  Tf)v  Xi'iuvtiv  KUKXqj; 

196.  Xanthias  ab  nach  der  Seite  (oder  läuft  er  an  der  Peripherie 
der  Orchestra  herum  aiit"  die  andere  Seite  der  Htihne, 
während  der  Naclien  dt  n  f^eradeu  Weg  dahin  nimmtVj. 

270.     XO.  iKpaiv',  dTTüöüc  löv  vaüXov. 

Dionysos  steig-t  ans,  Charon  verschwiii-h^t  mit  seinem  Nach*  ii 
(auf  deiiibblbeii  ^Veg  zurück?).  Xanthias  kommt  aut  den 
Ruf  dey  Dionysos  von  der  Seite  herein. 

277.     AI.  äx^  ^     bpwjiev;  EA.  7rpoi€vai  ßeXiicTa  vtj*v. 

Tor  816:  Sseneri eweehseL 

An  Stelle  des  ^lues  des  Herakles  und  des  acherusischen  Sees,  falls 
dieser  la  sehen  war,  tritt  der  Palast  des  Pluton.   S.  666. 

824?    Chor  der  Mystcn  zieht  (von  rechts)  ein.   S.  679. 

851  f.  XO.  irpoßäbT)v  Üiacf*  in*  Äv6np6v  ^Xeiov  bdireöov  ktX. 

181.  . .  .ivxaüöa  hi  toö  irXoiou  ö(pÖivTOc  »]XAoiujcOai  xP'i  CKnvi'iv 
Kai  feivai  Kaxä  rtyv  'Axepoi»c(av  XCfivrjv  töv  töttov  4irl  toO  Xotciou,  i\  kni 
'Tflc  öpx^crpoc,  |Lif|MifUi  bi  kv  "Atbou.  8.  668.  —  184.  . . .  Tcieavöv  imo- 
vo^v  Tpelc  toOto  X^TOvrac,  dLCitnZoyih'ovc  töv  Xdpuuva.  Ait^vuccv,  -avBiav 
KOl  t6v  vfxptSv.  &€?  yäfi  \movor\rfn  ßuvVUcöai  Kai  auiov  cuve/aßai'veiv  aö- 
Toic.  —  üuy.  . . .  xaöxa  KoAtiiai  napaxupnYif|juiaTa,  ttitibr}  uux  öpüivxai  tv 
T<|»  Mrpui  ot  ßdrpoxoi,  odhk  6  xofi^  AXX*  lauOcv  liiMoOvrat  robc  ßaxpd- 
Xouc  —  868.  ^ijieXXov  &pa:  owwSicxv  oi  ßdrpaxoi  kq!  ^xepoc  xopöc  eiUp- 
X€Tai,  il)C  irpoffTTouev,  6  toiv  liucxarv,  6c  kcrw  Ava-rKC&OC.  —  269.  (b  iraOe 
naöc:  KOpwvk  dfioißaia  £ici6vTUiv  xüüv  üuoKpixiwv  . . . .  irp6c  t^iv 
<pedcac  <p?id  toOtcl  —  870.  . . .  iv  'Aibou  Xotndv  tä  npdTMöTO.  —  874. 
|i€xaß^ß\rixai  }\  CKryvi]  Kai  jijwiv  Oitötcioc.  |iieTaß^ßXnxat  M  Kai  ö  xop6c... 
(S.  658.)  —  297.  UpcO  iymqpöXaSov :  lep^iwc  tivöc  dKoXoueoOvToc  aÜTü»  ^i- 
lutviiTai.  —  irpO€bp{(jt  KäGiixai  ö  toö  Aiöc  (Aiovt'icou?)  lepeüc.  diropoOci 
hi  xivec  irOüc  dirö  xoO  Xoy£(ou  ucpieXöibv  Kai  Kpucpöelc  ümcöev  toO  Up^uic 
toOto  Xittti,  ^ivovrm  tk  oök  ctvai  kfd  toO  Xordou,  AXX*  lifl  Tf|c  6px^ 

CTpQC,      fj  6  Ai6vucoc  iv4ßr)  Kai  6  trXoöc  iircxeXctxo  dXXujc.  irapd  xaic 

B^aic  TTpoeSpiqi  iTexifxr]To  6  Upeüc  xoü  AioviVou  trpöc  cuvjfjöciav  oöv  KaX€l 
6  At6vucoc  x6v  Icp^a.  dXAtuc.  rjön  fäp  i'jv  xwv  jaejuunp^vuiv  Kaxd  xfjv 
CKnvf|v  x€v6fJcvoc.  -~  oi  64  q)ctav  droiiov  €Tvat  vo^{£€iv  dKoXouBdv  odrolc 
icp4a*  4|Mpa(v£c6ar  ...  —  301.  16*  Qircp  fpxci:  toOxo  ^fiqpaav 

irap4x€t,  ifcc  irpocpxoM^vou  aOxoO  iTp6x€pov  öiricösv  toö  Icpiuic  övtoc. 

S.  718.        816.  fACTC^^ÖY)  Ö  X^P^^        liOCTOC  — 
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Ermt  BodenifeeliMK: 


43«.  XO.  dXX'  in'  aM^v  Tf|v  eOfiov  dipiTM^voc 
444  f.  lyu^  hk  c(rv  Tatciv  K^pmc  cl^t  ical  t^vaiSiv  icrV. 

Ein  T«il  dee  ursprtbiglieh  aii^etreteiMi  Cliora  seht  mwli 
der  Seite  «k. 

464  Auf  das  Klopfen  des  IKonym  tritt  Aiftkot  am  dem  Palut. 
478«    AI.  dq>*  de  ifiii  bpo^alov  6()^1^cul  trd^a 

Aiakos  ab  in  den  Palast,  vgl  603 
503.     Dienerin  tritt  aus  dem  Palast 

620.     üieneriA  ab  in  den  Palast  (X^  vuv  619),  Xaaihias  wird 

von  Dionysos  mrfickgehalten. 
549.     Wirtinnen  treten  von  der  Seite  auf  (bcöp*  ^XÖ*). 
57R     Wirtinnen  ab  nach  der  Seite  (elfi'  in\  lU^tiiv'  677). 

603  £,  — A.  d)C  dxoutJü 

Tfic  Gupac  Ktti  br\  Hiöqpov. 
Aiakos  mit  Gehilfeo  tritt  aus  dem  Palast 

669.     AI.  dXX'  €tciTov. 

673.     Aiakos,  Ih  ny^os,  Xautkias  ab  in  den  Palast 
738.     AinkoK  nnd  Xanthias  aus  dei»  Palast 

812.  AI.  dXX  eidiüMCV. 

813.  Aiakos  und  Xauthia»  ab  in  den  Palast. 

830.     Dionysos,  Pluton,  Aischylos,  Euripidw  treten  aus  dem  Faifk#t. 
1479.     HA.  XUJp€TT€  Toivuv  uj  Aiövuc  eicui 
1181.     Dionysos,  Pluton,  Aischylos,  Euiipides  ab  in  den  Palast. 
1500.     Dionysos,  Pluton,  Aischylos  treten  wieder  aus  dem  Palast 
1624  f.  ITA.  (pafvere  toivuv  u|ieTc  toutüj 

Xa^iTTuöac  itpctc,  x^üa  TrponejiHtTe. 
1527.     Pluton  ab  in  den  Palast. 

1583.     Dionysos  und  Aischylos  ab  nach  der  Oberwelt  (nach  links). 
Der  Chor  geleitet  sie.  8,  681.  690. 

Ariflt«^.  Sool.  (389 ?> 
Ssenerie:  Vier  (drei?)  Hftnser.  8.  666. 

Y.  1.     Praxagora  tritt  aus  ihrem  Haus.   S.  679. 
27  f.  TTP.  dXX*       TOvM  Xuxvov 

tTpocidvTO,  vgl.  31.  8«  680. 
30.     Einige  Frauen  treten  Ton  der  Seite  anf. 
33  f.  TFP.  diXXd  qp^pe  t?|v  tc^tov« 

T^vb*  iKKaX^cuifiai  Oputovilkco  rfjv  OOpav. 


460.  dyc  M|:  Kopuivk  eici4vTui¥  a06ic  vi>9  6froi(ptftfrv.  ^  649.  TTXa- 
6dvii,  TTXaÖdvti:  Kopuivic  6\ioia  claövruw  tu)v  OiroKpn^&v.  —  605.  tuvbctxF 
Tox^iWf :  Kopujvlc  aööic  h^p<i  fif invrurv  tdiv  (jircKpirtTiv.  —  738.  . .  .  Kopuivlc 
bi  eiciövTUJV  aööic  xurv  uitoKpiTUjy.  —  830.  Kopiuvlc  bi  elcidvTuiv  twv  <mo- 

Qdiol  Eccl  1.  Ol  AoMiipdv:  TTpoiorröpa  k6)XMi¥  ixouca  irpo4|ixcvm 
(ebenso  Hypoth.  I).  — 
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35.     Erste  Frau  (^Nachbarin  der  Praxagora)  tritt  aus  ihrem  Haus. 
S.  656.  679. 

41  f,  TTP.  Kui  iir\v  öpOu  koi  KXtivaptTr|v  Kai  CuJCTpdTt)V 
TipocioOcav  r\br\  irivöe  koi  OiXaivfiriv. 
Andere  Frauen  des  Chors  treten  auf.    S.  680. 

46  f.  FY.  a'.  TTiv  CmikuOiujvoc  b'  oux  öpqtc  MeXtCTixnv 
CTr€uboucov      Tttic  ißfi&civ; 
Zweite  i'rau  tritt  von  der  Seite  auf. 

52.     nr.  a'.  T#|V  Tou  KaiiriXou  b'  oux  6pSc  rpucicTpainv; 
54  ff.  TTP.  KoX  Tf]v  (^lXo^uJpr|Tou  tg  köi  Xaiptiidbou 
6pu>  iTpocioOcac  x^icpac  noXXdc  ndvu 

Weitere  Frauen  t  reten  von  der  Seite  fttti  Der  Chor  sam- 
melt sich.  S.  6bü.  692. 

279  f.   TY.  ß'.  fiM€ic  hi  Te 

1^potu)^ev  auTuuv.  S.  680. 
282.  TTP.  aXXct  crr^ucrre'  ujc  oiov  t  ,  vgl.  ßabiiex*  277. 

285  —  310.    Alle  Frauen  ziehen  nsitii  der  öeite  ab.   8.  710. 

311.      Blepyros  tritt  aus  seinem  Haub. 

327.     Kachbar  des  Blepyros  tritt  aus  seinem  Haus  (vgl.  33  ff. 
S,  656). 

367.     Nachbar  des  Blepyros  ab  nach  der  Seite? 
372.      Chrenies  tritt  von  der  Seite  auf. 

477.     Ohreme.s  ab  (aXX'  euii)  nach  der  Seite,  Blepyros  ins  Haus. 
478  ff.  Chor  zieht  von  der  Seite  ein.   Q.  709  f. 
496  ff.  XO.  dXX'  da  beup*  6tt\  ckwx 

4X6oöca  TTpoc  TÖ  Teixiov  ktX.   8.  710.  724. 

600  f.  ibc  Tr)vb€  Kai  br\  Tfjv  CTparriTov  Tiiiiiv 

XuupoOcav  e5  ^KKXfici'ac  6püj^ev.   S.  714  An  in. 
1  *raxagora  tritt  von  derselben  Seite  wie  der  Chor  auf.  S.  709  f* 

503.     XO.  xctuiai  ydp  t^kouciv  ktX. 

Andere  Frauen  des  Chors  kommen  herbei. 
520.     Blepyros  tritt  aus  seinem  Haus. 

Vor  568  (?)  tritt  der  Nachbar  des  Blepyros  wieder  anf  (von 

der  Seite,  vgl.  362  f.). 

711.     TTP.  ßabicr4ov  xdp'  ^cxiv  €ic  dtopav  i^oi. 
725.     BA.  q>^p€  vuv  i^ib  coi  irapaKoXoueu;  TTXr)ciov. 
727»     BlepyroB  und  Praia^ra  ab  nach  der  Seite. 


180.  irpotbiMCV  aMyv:  irponT^IciI^McOa  tAv  XonrtSiv  twanaO^  (8.  680 
Änm.).  —  289.  x^P^M^v:  toTt^  ^ctI  tö  m^Xoc  8  elirev  Ivbov  aöralc  t6 
dtpoiKiKÖv.  Vgl.  S.  680.  —  :^()0  öpa  ö'  örruic:  6p^  dvbpac  npociÄvrac  4v 
Tfl  ^KxXncCqi.  —  372.  oüToc  tI  troieic;  dvfy)  Tic  ifravidiv  dwö  Tf^c  iiocXT]clac 
Xp^nnc.  —  478.  ^pßa,  xdjp«:  ^E^pxcToi  ö  xop^c  dir6  xfjc  ^incXridac.  — 
66t.  dXXoc  BXliropoc  iXOiftv.  — 
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Emst  BodoBftomer: 


728  t  AN.  Ifu)  b*  tv'  eic  dropdv  yt  xä  oceOii  <p€pui, 

irpoxeipioO^ot  nM^T&au  Ti\y  oddav« 

Nachbar  des  Blepjroa  ab  in  sein  HauB. 
730  ff.  Nachbar  des  Blepjros  schaSI  seine  Habseligkeiten  heraus. 
746.     Ohremes  tritt  yon  der  Seite  auf. 
834.     Heroldin  tritt  Ton  der  Seite  au£, 
852.     Heroldin  geht  wieder  ab. 
871.     Nachbar  des  Blepjros  nach  der  Seite  abw 

876.  Ohremes  folgt  ihm  (ßabicr^ov  6fi6c*  Icri  875  f.). 

877.  Altes  Weib  erseheint  in  einem  der  Hftnser  oben  am  Fenster, 

nebenan 

884.     das  junge  Mftdohen.  S.  656. 

934.     Ne  661       oöröc  icnv.  (8.  719.) 

Junger  Mann  tritt  von  der  Seite  auf.  S.  714  Anm. 
986.     N6.  d>c  IfWi*  dn^pxoMat. 

Das  junge  Mädchen  Terschwindet  vom  Fenster. 
946.     rP.  a'.  dXX*  clfii  Tt|pificouc*  6  ti  xal  bpdcei  itot^. 

Das  alte  Weib  Terschwindet  Yom  Fenster. 
949.     Bas  Mädchen  erscheint  wieder  am  Fenster. 
961  f.  N6ANIAC  Ka\  cu  |iot  KaTabpafioG- 

ca  Tfiv  eOpav  dvoiSov.  (8.  656.) 
975?    Das  Mädchen  verschwindet  vom  Fenster. 
976.     Das  alte  Weib  tritt  aus  der  Thttre,  vgl  993.  997. 
1037.     Mftdchen  tritt  aus  dem  Hans. 
1044.     Altes  Weib  ab  ins  Hans,  ygl  1046. 
1049.     Zweites  altes  Weib  tritt  ans  einem  Hans  nebenan  (ygl. 
1062.  1096.  S.  666). 
Nach  1055  Mädchen  ab  ins  Haus. 
1065.     Drittes  altes  Weib  tritt  auf. 

1111.  Das  zweite  alte  Weib  schleppt  den  jungen  Mann  in  ihr 

Haus,  die  andere  Alte  folgt. 

1112.  Dienerin  tritt  von  der  Seit«  auf. 

1128.     06.  öbl  TÄp  ^TTi  t6  beiTTVOV  ^px^rai.  (8.  719.) 

Blppyros  tritt  von  der  Seite?  (vgl.  725)  auf. 
1138.     06.  öfeiv  ce  koI  tocM  pLijä  cou  tdc  MeipOKac. 
1149.     BA.  ifuj  bk  TTpöc  TÖ  beiirvov  i\hr]  *7Tei£o)uiar 
1151  ff.  XO.  Ti  bf)Ta  biarpißeic  Ixuiv,  dXX'  oOk  dretc 

Tacbl  Xaßuiv;  4v  öctfi  b4  Koraßaiveic,  ifOj 

iit^cofm  }ii\oc  rt  ^€XXobelTTVlK6v.  (S.  700.) 
1165  f.  KpriTiKUic  odv  tdi  iröbe 

Kai  cu  idv€i.  BA.  toCto  bpai. 
1181.     Blepjros  und  Chor  ziehen  tanzend  nach  der  Seite  ab. 
S.  690.  691.  708. 


977.  ti  YPoOc  iEcXOoOco. 
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AiiBtoph.  Plnt  (388). 

Sieneiie:  Haas. 

Y.  1.     Flu  tos,  Chremylos  und  Kanon  treten  von  linka  (Ton  Delphi 

her)  auf. 

222  f.   XP.  ÄXX*  TOt  cu  ^^v  raxe'iuc  bpafiüiv  .  .  . 

Touc  HuTff'i'ipYOuc  xdXecov. 

227.  KA.  Kai  bi]  ßahilw. 

228.  Karion  ab  (avucac  Tpeyf  229j  nach  der  rechten  Seite. 
231,     XP.  etcuj  fiex'  duoö  beup'  eicie'  (vgl.  234.  249). 
252.      Plutos  liud  Clireinylos  ab  iu  daö  Haus. 

253  flf.  Karion  tritt  mit  dem  Chor  von  rechts  auf.  S.  690.  691.  708. 
256.     KA.  IT*  eYKcvtiTf  cireubeO',  u)C  6  Kttipdc  oux'i  jii^XXeiv. 
290  ff.  Kai  fifiv  ßüuXi]Cü^iai 


295.     €TTfccÖ'  dTTeij;uuXr||üi^voi. 

321.  Karion  ab  ins  Haus,  vgl.  318  ff. 

322.  Chremylos  tritt  ans  dem  Hans. 

332  f.  XP.  Kai  M^v  6pt&  xal  BXeipibTiiKOV  toutovI 
TrpoctövTCL  (S.  719.) 

Blepademoa  tritt  Ton  der  (rechten)  Seite  anl 
415.    Penia  tritt  auf»  Y<m  der  Seite? 
612?    Penia  ab,  ygl.  619  oTxeTOi. 
624  f.  XP.  irai  Kapfuiv  t&  crpid^aT*  ^K9lp€iv  c*  ^XP^v 

oMv  T*  dyciv  TÖv  TfXouTOV, 

Kanon  mit  PlntoB  ans  dem  Haus. 

626.  Plates,  GhremyloB,  Blepeidemoe,  Kanon  ab  naeh  der  (rechten) 

Seite. 

627.  Koiion  tritt  von  der  rechten  Seite  auf. 

641.     Frau  Chremylos  tritt  aus  dem  Haus,  ygl.  643* 
767  f.   KA.  ujc  ävbp€c  ifxvc  ekiv  f\bf\  tuiv  euptiuv. 

TY.  qp^pc  vuv  ioOc*  excw  KOjuikui  KOTax^Oiara 

769.  Frau  Chremjlos  ab  ins  Haus. 

770.  KA.  ifih  h*  uTTavTTicai  t*  ^Keivoic  ßouXopai* 
Karion  ab  nach  der  (rechten)  Seite. 

771.  Plutos,  Chremjlos,  Kanon  treten  aa£ 


Schol.  Plut.  6purv  ö  Kapiurv  t6v  ^anxcO  b€cn6rr]v  Xp€^T>Xov  ^€TA  t6 
^HcXÖelv  ToO  |üUXVT€(ou  TU<pXi|i  dvbpl  £7i6^€vov.  cxerXiULiuv  Kai  öuc(popiüv 
9r)clv. . .  —  S30.  irapcmTpaqyfi,  0Tt  cic  t^v  oIkiov  £96acav.  toOc  i&fo%K 
«dvTac  ^K€(vouc  ^x^M^voi  tfj^  Ö6i|i  fXerov.  —  322.  xatp€tv  M^v  ÄpAAc: 
Kopurvlc,  ÖTi  pJciaciv  ol  iLiircKpiTal.  —  627.  Jj  irXeicxa  Gticeioic  liC^ucTiXii- 
li^voi:  6  üfepüTTUjv  ?pxeTai  äyfiXXww  töv  TTXoutov  dvaßX^v^avxa.  —  641. 
t(c  f[  ßori  itot'  icri:  Kopuivic  ckiöVTUiv  OtiOKpiTÜüv.  —  771.  xal  iipocKUVu* 
Tc:  KOptuvlc  Ir^pa  ciadvrurv  fptroicpi'n&v . . ,  iirl  fti  t(|»  lÜ»  v5n  ctiysftrf 
(801)  Kopmvlc,  Kol  Uf|c  t6  xopoO  a06ic*  KdvraOda  t^P  Xop^  (&qiciX£  ddvtti 
Jahtb.  t  olMff.  SUIoL  SappLB4.XIX.  51** 
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Ernst  Bodeueteiner: 


788.     Fnu  Ohiemjlos  tritt  ans  dem  Hani. 

801.     Huto«,  Ghremylos,  seine  Fran  und  Kanon  ab  ine  Haus. 

803.     Karion  tritt  ans  dem  Hans,  vgl.  891. 

828.     Der  Geieehte  tritt  von  der  Seite  auf. 

824.  KA.  lo  Tic       6  irpocubv  ourocC; 

850.     Sykopbant  tritt  yon  der  Seite  anf  (TTpoc^pxeTai  881,  ck- 

eXViXu6cv  872). 
950.     Sykopbant  ab  naeh  der  Seite  (direi|u  944). 

958.  KA.  vdj  €ldui)Aev. 

Karion  und  der  Gerecbte  ab  ins  Haas. 

959.  Altes  Weib  tritt  von  der  Seite  anf. 

959  f.  rP.  dp'  ü&  <p(Xoi  T^pomc  M  T^jv  oUiav 

d<piT^€8^  dvTuic  Tou  Wou  to^tou  6€oC; 
962.     XO.  dXX'  Tee'  in*  (xöräc  Tdc  Oiipac  dcpitfi^vn. 
965.     Chremylos  tritt  aas  dem  Hans  (ifib      oördc  ^eXi|Xu6o). 
1088.     rP.  Kai  Mf|V  TÖ  (ACipdxiov  tob)  irpoc^p](€TdL  X8.714  Anm. 
719.) 

Jüngling  tritt  von  der  Seite  an£ 
1088.     Ne  dXX'  cTcte'  cYcui. 
1094.    rP.  pdbu:*'  ^TdJ  b^  cou  KOTdmv  eidpxoMau 

1096,  Jflngling,  altes  Woib,  Chrernylos  ab  in  das  Hans. 

1097.  Hermes  tritt  von  der  (Unken)  Seite  anf.  Er  klopft  an  die 

Tkttre.  Karion  tritt  heraus. 

1170.  Karion  nnd  Hennes  ab  ins  Hans,  TgL  1168. 

1171.  Frieeter  tritt  anf  Yon  der  Seite. 

1172.  Chremylos  tritt  ans  dem  Haus. 

1194.     XP.  dXX'  ^KbÖTuu  TIC  bcOpo  b^bac  fjMM^vac 
1196.  XP.  t6v  TTXoOtov  ^u»  Tic  xdXct 

Plutos,  das  alte  Weib,  Karion  und  andere  kommen  ans  dem 
Haus  nnd  bilden  eine  Prozession. 
1308  f.  XO.  oÖK  in  Toivuv  eUdc  m^XXciv  oOb'  fmdc,  dXX'  dva- 

XüjpeTv 

ToÖTTicOcv  bei  fäip  Kcrrömv  toutuv  ^bovrac  ^TrecOau 
Alle  sieben  gemeinsam  nach  rechts  ab.  8.  691.  708. 


Kai  biQTptM^ai  ^iKpöv,  dxpic  d¥  SIMot  TIC  dnnTY^U'v,  6muc  dctövroc  toO 
TTXoOtou  irdvTa  tA  xor'Tmv  trpdc  tö  pArtov  ufTapfpXriTai.  —  82S.  itnox) 
ji€T'  i^ioO,  iraibdpiov:  KDpujvic  ^T^pa  eiciövTUJV  uiroicpiTLUv.  —  860.  . .  .ixp^^v 
yäp  Kdvraööa  Belvai  xopöv,  elciövxuiv  tüjv  öiroKpixiüv  ivröc,  ä%pic 
Av  TIC  CiNXOq  oicoKpiT^c  frcpoc.  —  1088.  xal  |At^v  tö  lACipdiaov:  npöcnctv 
6  iraic  CT€q)dvouc  KOjifZujv  t»|j  TTXoOxip.  —  1097.  toutI  t{  <^v:  ö  '€pMl|C 
fKnt{)€ ,  Kctl  ^HeXOiljv  fS  Kapiwv  oCift^va  eup€.  irap'  ÖX(yov  t«P  '''TT€xtiip€!.  — 
1071.  ö  TOU  Aioc  i€p£uc  irapaT^Tov€v. —  1209.  elc  xoömcötv ;  C|iiipoc0€v 
Yctp  XpeiiOXou  Kai  tuiv  dXXuiv  VcTavro. 
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[EnrJ  iUiM. 

SMnerie:  Zdt» 

V.  1  ff.  thor  zieht  von  links?  ein.   8.  680  f. 
XO.  ßäOi  Ttpoc  euvdc 

TOlC  '£KTOp£OUC  KtX. 

11.     Rektor  tritt  aus  seinem  Zelt. 

13  t  6K.  Tivec  tK  vuKTijav  idc  fi|i€Upac 

KOiTüc  TtXdöouc*;  (S.  689.) 
85  L  XO.  Ktti  ^f|v  65*  Alveac  Kai  ^dXa  ciroubq  rtoboc 

CT€lX€l.    (8.  718.) 

Aineas  tritt  von  der  (rechten)  Seite  ant,  später  noch  andere 
Krieger,  darunter  Doloii,  der  von  154  an  spricht. 

148.      Aineasä  ab  nach  rechts. 

223.     Dolon  ab  nach  der  flinkou)  Seite. 

264.      Botö  tritt  auf  (  von  links). 

341       Bote  ab  (  uacli  links). 

381  Ü'.  XO.  \Af[üiQ  di  ßuciXeö,  xaXöv,  tu  0pr)K?i, 

CKÜ)Livov  ^öpeipac  iroXiapxov  ibtiv  ktX.  (S.  714  Aniu.  718. j 
Bhesos  tritt  auf  von  derselben  Seite  wie  vorher  der  Bote 
(links). 

519  f.  €K.  beiHuj  b*  ifyl)  coi  x*^Pov,  lyQa  xp^l  cxpaiöv 

TÖv  cöv  vuxeöcai. 
526.     Hektor  mit  Rbesos  ab  nach  rechts. 

564.  Chor  ab  nach  links,  vgl.  523  ff.  S.  681. 

565.  Odysaens  und  Diomedes  treten  yom  Grieoheiüager  her  (yon 

Bnka)  auf. 
595.     Athene  erschemt.  8.  670. 
6S7  f.  Ae.  Kol  Mf|v  KNxO*  ftfrite  x6^*  'AX^ovbpov  ßX^mu 
CT€ixovTa.  (8.  719,) 

Paris  tritt  yon  der  reehten  Seite  an!  S.  719.  714. 
641.     (MyBseuB  und  IHomedee  nach  reohte  ab  (vgl.  636  f.). 

667.  Paris  ab  (xuipei  665). 

668.  Odysseas  und  Diomedes  kommen  mit  den  geraabten  Bossen 

des  Bhesos  xnrdek.  S.  708. 
671  f.  A8.  iToXdfuot  b'  iJ|c6iifi^vot 

XuipoCk*  d(p*  ufiAc 
674.     Athene  yersohwlndet. 

676.  Der  Chor  kommt  (yon  links)  zurück.  8.  6801 
691.  Odjsseas  und  Diomedes  enÄommen  nach  links. 
783.     Wsgenlenker  des  Bhesos  tritt  yon  redits  anl 


Hypoth.  Rhes.  enriUilt  den  Osag  der  Handlang.  . . .  ^  acnv^  toO 

{»pd^OTOc  Tpofq 

Schol.  1.  ßäBi  irpöc  €uvdc:  lOc  TrXr|Ciüv  ftvö^evoi  Tiüv  KoiTÜiv  toötö 
qpoav.  —  881.  xaOxa  wpdc  xdv  'Pf^cov  4incTp^4iavT£c  X^ouciv,  ...öpiXwxcc 


808  Emst  Bodiogtoiaer:  SMiiuehe  fingen  belr.  das  giiech.  DramA. 

806  t  XO.  *'€ieTUJp  hk  Kftdrdc  cufupopck  ireiriKifi^voc 
Xuip€t.  (8.718.) 
Hektor  tritt  wal 

846.  HN.  cu  itpöcOcv  f^'Siiv  fjco  ical  Opirriirv  crpatöc,  s.  8.  681. 
877  It  €K.  drovTCc     adrdv  elc  IkSmouc  ^ouc  ktX. 

Dimr  mit  dem  Wagttnlenker  imd  andere  I>ieBer  (879) 
naioli  der  reehten  Seite  ab. 
886  iL  XO.  Tic  t&n^p  K€4paXi)c  6€4k,  i2i  ßaaXeG, 

Tdv  veöbjyiiiTOV  vcicpdv  x^ipoiV 

«popd^nv  iri^fiirci; 

Muse  erscheint  eohwebend  in  der  Höhe  mit  dem  Iiciehnam 
des  BhesoB.  B.  668.  671. 
982.    Miue  yeneliwiiidet. 
992.     Hektor  ab  in  sein  Zelt? 
996.     Chor  lieht  (naoh  reifte)  ab,  ygL  986.  993. 
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